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A M A G Y A R N É P R A J Z I T Á R S A S Á G F O L Y Ó I R A T A 
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A Z E N E I F Ö L D R A J Z A L A P V O N A L A I 

— Zenekultúrák é s zenestí lusok keletkezése-e lmúlása 
a földrajz megvi lágításában — 

(Természeti határok és zenestilusok élete. Műzene és parti-kultúra, népzene és 
belföldi-kultúra ; születésük, terjedésük és pusztulásuk ellentétes törvényei. Kapcsolataik 
lehetősége. Zene és táj. A határvidékek élete. Népzene és határvidék. A világrészek 
zenei életrajza. Az elszóródás törvénye. Régi népzenék, mint az emberiség őskorának 
emlékei.) 

1. 

Földrajz és z e n e t ö r t é n e t : összefügg-e, ö s s z e k a p c s o l h a t ó - e ez a két 
fogalom ? A régebb i z e n e k u t a t á s képvise lő je ilyen kapcsolat lá t tá ra 
alighanem ké tkedő leg r á z z a a fejét s holmi herderi vagy humboldt i 
romantikát emleget; de aki a zene tö r t éne t ú jabb , n é h á n y é v t i z e d e s 
problémáit ismeri, nem lepődik meg t ö b b é a mégoly távoli ku t a tó -
lerületek e g y m á s t kiegészí tő egyez t e t é sén sem. A z ös szehason l í t ó zene
tudomány , a hangsze r tö r t éne t , a n e m z e t k ö z i da l l amv iz sgá l a t mind job
ban és jobban rászorul a földrajzi foga lmak-ka tegór iák segí t ségére , é p p 
úgy, ahogyan az e t imológ iáéra , az an t ropo lóg i áé r a vagy a tör ténele
mére ; s b i z o n y á r a nem véle t len , hogy az u tóbbi ké t -há rom év t i z edben 
sokasodnak az olyan zenei m u n k á k , melyek anyagukban é s szempont
jaikban egyebek között a modern földrajz e r e d m é n y e i r e t á m a s z k o d n a k . 1 

Igaz, a földrajznak ilyen b e v o n á s a a z e n e t u d o m á n y b a egye lőre nem 
jelent sokkal többet s z ó r v á n y o s k o m m e n t á r n á l , futó öt le tnél , h á l á s , de 
felületes a n a l ó g i á n á l ; rendszeres fe ldolgozása m é g jó ideig eltart é s 
sok r é sz l e tmunká t igényel . A z itt k ö v e t k e z ő v á z l a t é p p ezér t nem is 
merhet többre vá l la lkozni , mint hogy megrajzolja a földrajz e r e d m é n y e i 
vel g a z d a g o d ó egyetemes zene tö r t éne t n é h á n y á l t a l ános , elvi alap
vonalá t . 

1 Megnyitja a sort E. v. Hornbostel három tanulmánya (Die Probleme der ver-
gleichenden Musikwissenschaft, Zeitschr. d. Internet. Musikgesellschaft 1906 ; Über ein 
akustisches Kritérium für Kulturzusammenhánge, Zeitschr. f. Ethnologie 1911 ; Die Mass-
norm als kulturgeschichtliches Forschungsmittel, W . Schmidt-Festschrift 1927) ; t ovábbá : 
R. Lach : Die vergleichende Musikwissenschaft, ihre Methoden und Probleme 1924 ; 
C. Sachs : Geist und Werden der Musikinstrumente 1929 ; u. a.: Vergleichende Musik
wissenschaft in ihren Grundzügen 1930 ; u. a.: Prolégoménes á une préhistoire musi
cale de l'Europe, Revue de Musicologie 1936 febr.; Bartók Béla : Népzenénk és a szom
széd népek népzenéje 1934; Szabolcsi B.: Egyetemes művelődéstört, és ötfokú hang j 

sorok, Ethnographia 1936; u. a.: Bevezetés a zenetörténetbe 1936.113—25. Hasonló tö
rekvések mutatkoznak a legújabb képzőművészeti irodalomban is, főként Strzygowski 
óta. Említésreméltó azonban, hogy e téren épp zenészé a kezdeményező lépés (Wag
ner: Kunst und Klíma, 1850). 

Ethnographia-Népélet ! 



2. 

A fö ldra jz tudomány, mint ismeretes, m á r a mult s z á z a d b a n k i 
lépett a szoros föld-leírás s z a k s z e r ű e l sz ige te l t ségébő l ; az emberföld
rajz (anthropogeográf ia) s nevezetesen a kultúrföldrajz kia lakí tásával 
közve t l en hidat vert az e thnológia , a műve lődés tö r t éne t é s m á s szoro
san vett s z e l l e m t u d o m á n y i k u t a t ó á g a k b i r o d a l m á h o z . Ebben a kultúr-
földrajzi irodalomban, mely egyfelől a te rmésze t i j e l enségeknek , főleg 
a t á jnak az ember m a g a t a r t á s á r a gyakorolt tö rvényszerű ha tása i t nyo
mozza, másfelől felfedezi az embert, mint földrajzi tényezőt : kialakult 
n é h á n y olyan alapelv, melyet a zene tö r t éne t kuta tó ja is elfogadhat 
n o r m á k u l . 

A k i indu lás e lvét t a l án így fogalmazhatjuk l egegysze rűbben : A 
művelődési folyamatok terjedésmódját és irányát többnyire természeti 
tényezők szabják meg. 

Melyek ezek a t e rmésze t i t é n y e z ő k ? S z á m u k , formájuk szinte be
l á tha t a t l an , hiszen két kontinens összefüggése u g y a n ú g y idetartozik, 
mint egy hegyvonulat, egy folyó i r ánya vagy egy m o c s á r fekvése ; ösz-
szekö t t e t é sek é s a k a d á l y o k , hidak é s gá t ak egyformán. Mert mindegyik 
megszabhatja, kijelölheti vagy eltérítheti azt az i r ányvona la t , melyen 
az emberi szellem valamely produktuma — lá tha tó vagy láthatat lan, 
anyagi vagy szellemi t e rmék e g y a r á n t — eljut az egyik közösségtől a 
m á s i k h o z , egyik te lephelytől a más ik r a , esetleg egyik életformából a 
m á s i k b a . Hogy a zene (mint látni fogjuk, bizonyos megszor í tással ) e 
s ű r ű n kicserélt , k ö n n y e n mozgó , á tv ihe tő és el tér í thető, t ehá t helyvál
toz ta tó j e l enségek közül va ló , arra csak az u tóbbi év t i zedek népzene
k u t a t á s a , az ö s s z e h a s o n l í t ó z e n e t u d o m á n y eszmél t r á ; ma m á r tudjuk, 
hogy az emberi melodika alapgondolatai, a legősibb, korlátolt számú 
d a l l a m k é p l e t e k é v e z r e d e s életet é lhe tnek , viszont ideiglenes, múló for
m á i k n a k , a d a l l a m v á l t o z a t o k n a k s z á m a légió, é l e t t a r t ama é s élettere 
a r á n y l a g szűk . N a g y j á b a n ugyanilyen a viszony a hangszeres zené lés 
alapelvei é s esetleges, helyi m e g v a l ó s u l á s a i között . Ez magya rázza , 
hogy dal lam é s hangrendszer, in tonác iós elv é s hangszerforma, sőt 
meghangolt hangszerek (gender, marimba, xilofon, páns íp ) abszolút 
h a n g m a g a s s á g a , mint akusztikai zs inórmér ték , óriási t ávo l ságoka t ván
dorolhatnak be, eljuthatnak a vi lág egyik végétől a más ik ig s egyik faj 
vagy kul túra te rü le tén éppo ly mé lyen , éppo ly m ú l ó n meggyökerezhe t 
nek é s k iv i r ágozha tnak , mint a m á s i k é n . A „forgalom" méretei ről némi 
se j t e lmünk t á m a d , ha e lképzel jük, hogy a földön időtlen idők ó ta hány 
s z á z e z e r ember van ú ton minden pillanatban s hogy ez a sokszázeze r 
ember h á n y dallamot vitt é s visz m a g á v a l egyik helyről a más ikra ; 
nem mintha egy embercsoport he lyvá l toz t a t á sa egyben mindenü t t stí
l u s vá ndo r l á s t jelentene, de jelenti m i n d e n k é p p a stílus é le t te rének vala
milyen m ó d o s u l á s á t . Amellett ez m é g távolról sem helyes kép a zene 
diffúziós energiájáról ; mert az ilyen v á n d o r l á s b a n a dallam csak leg
kisebb organizmus, l egegysze rűbb élőforma, de nem oszthatatlan alap
e g y s é g : nem elektron, hanem sejt. Hangrendszer, dallamszerkezet és 
ritmus viszont olyan alapelvek, amelyek ugyanegy dallamon belül is 
m á s - m á s ku l tú rák l e c s a p ó d á s a i lehetnek. Eletük minden m á s n á l szívó
sabb é s rugalmasabb, noha ö n m a g u k b a n puszta absz t rakc iók ; egymás 
sal k o m b i n á l v a , de folytonos s zé tvá l á s r a é s á t c sopor tosu lás ra k é -



szen keringenek a v i l ágkapcso la tok h á l ó z a t á b a n . A pszeudomorfózis 
t e rmésze t tö rvénye : régi formaelveknek új anyagra va ló á tvi te le (pld. új 
hangsoroknak régi szerkezetekbe é s ritmusokba s imu lá sa ) , é p p ezér t 
ta lán sehol sem h i v a t k o z h a t n é k annyi m e g g y ő z ő p é ld á r a , mint a dal
lamtör ténet területén. (Magyaro r szágon é s az ázs ia i t ö rökségben a pen
ta tónia é s a sor- t ranszpozició elve e g y m á s t á t h a t v a , de egymás tó l füg
get lenül is jelentkeznek ; ugyanez a két elv jóformán kizárja e g y m á s t 
Nyugat- é s Ke le t eu rópa jó r é s z é b e n ; a g regor i ánum formaelveit a nyu
gati középkor s z á m o s d ú r - d a l l a m a á t v e s z i ; stb.) De mi jelöli ki ebben 
a v á n d o r l á s b a n a v á n d o r e l e m e k t e r j edésének é s s z e r t e á g a z á s á n a k út
vona lá t ? Erre a k é r d é s r e a z e n e - e t h n o l ó g u s vagy a z e n e t ö r t é n é s z nyi l 
ván sohasem kaphat vá lasz t a kultúrföldrajz e r e d m é n y e i nélkül . 

Amire tehát e l ső so rban figyelnünk kell , amitől a zene é l e t ének 
ismeretlen, új alapelveit remélhe t jük : az a természet-ki jelölte útvonalak 
és akadályok rendszere. 

Hogy miből áll ez a rendszer é s hogyan s z a b á l y o z z a Föld é s em
ber életét, azt meg lehe tősen egyé r t e lműen ál lapít ja meg a kultúrföld
rajz minden művelő je : az emberi m ű v e l ő d é s legfőbb é le t törvényei t a 
földfelület hegy- és vízrajzi tagozásából olvashatjuk k i . Foglaljuk ezér t 
mindenek előtt ö s s z e F ö l d ü n k hegy- é s v í z r e n d s z e r é n e k je len tőségé t a 
m ű v e l ő d é s t e rméke inek s o r s á b a n . 

Á l t a l á b a n minden k u l t ú r á n a k terjesztője é s e lszórója a víz, gátja 
é s megtar tó ja a hegy. A víz, a maga kétféle a l a k j á b a n : mint folyó, 
mely távoli terüle tek közt teremt kapcsolatot, s mint tó vagy tenger, 
mely hol e lvá lasz t , hol összekö t . (Mint Ratzel k i fe j t i : e l ő b b e lvá lasz t , 
k é s ő b b mindjobban összeköt . ) És a hegy, a maga ket tős je lenés-vol tá 
ban : mint bérc , mely visszaver é s megá l l ás t parancsol, s mint fennsík, 
mely összegyűjt é s megoltalmaz. A hegyvonulatnak ke t tős szerepe van : 
a k a d á l y a rajta á tke lőnek , ú tmu ta tó a t ö v é b e n h a l a d ó s z á m á r a . Sziget 
é s félsziget e lkü lön í tenek s kifejlesztik a m a g á b a n á l l á s ö n t u d a t á t . Sík
ság, sztyepp, sivatag é p p ú g y szabad t ekepá lyá i a felgyülemlett e rők
nek, amennyire elporlasztói , megfojtói é s izolálói is egyben. De izo
lál s a faji jellegek megőrző je a hegyvidék , a völgy, a medence is. 
Legfőbb, igazi bölcsője, t enyészhe lye , feltáplálója a ku l t ú r áknak : az 
oázis , a folyóvölgy, a torkolat, a lejtő, a mérséke l töv i magaslat, a víz
járta dombv idék , t e rmésze t e s ú t v o n a l a k t e r m é s z e t e s c s o m ó p o n t j a Erdő 
é s szavanna, p u s z t a s á g é s hegyikat lan,a „fé lművel tségek" , a n o m á d 
életformák dajkáló ja s megrekesz tő je . Es végül : a t enge rövez t e sziget 
és kontinens a l eg t e rmésze t e sebb , l egzá r t abb egység ; de csak addig, 
amíg a tengeri á tke lés n e h é z vagy é p p e n s é g g e l lehetetlen ; mihelyt az 
ember a tenger járás titkát kitanulta, k i tágulha t a sziget egysége sziget
sorok e g y s é g é v é s a zár t kontinens fogalmát felváltja a kontinensek 
tömbje . Azontúl a tenger i n k á b b a forgalom gyorsu lásá t hozza, mint 
m e g t o r p a n á s á t ; s az Ó c e á n két szemköz t i partja sokszor k ö z e l e b b ke
rül e g y m á s h o z , mint egy sztyepp két h a t á r v i d é k e , vagy egy havasi 
láncolat két lejtője. 

V é g e r e d m é n y b e n tehá t minden te rmésze t i t ü n e m é n y annyit jelent 
az emberi m ű v e l ő d é s s z á m á r a , amennyire megkönnyí t i vagy megnehe
zíti, gyorsítja vagy lassítja az ember ö sz tönös m o z g á s h a j l a m á t a Fö ldön . 
Ha ehhez a mozgás i k é s z s é g h e z hozzáfűzzük , hogy a l a k h a t ó régió-



t ípusok h o s s z ú , összefüggő s á v o k b a n h á l ó z z á k be a Földet é s „sze-
gé ly sze rűen veszik körül az a k a d á l y t e r ü l e t e k e t " 2 : az emberi műve lő 
d é s v a l ó s á g g a l t e r jeszkedésre születet t , t e rvszerű földrajzi organizmus
nak tűnik. S ahol a t e rmésze t az ember m o z g á s h a j l a m á t egyenesen 
kiírtja, mint a s a r k v i d é k j égmező in , vagy a t rópusi ő s v a d o n b a n : ott a 
m ű v e l ő d é s maga is lehetetlen, vagy h a l á l r a s z á n t t ü n e m é n y . 

3. 

Mindezt, a földrajzzal foglalkozó s z á m á r a közismer t t ények soro
za tá t , el kellett itt mondanunk, hogy a te rmésze t i é s műve lődés tö r t é 
neti t ö r v é n y s z e r ű s é g e k ilyen r e n d s z e r é b ő l ki indulva, a zene tö r t éne t s z á 
m á r a is új t ö rvényeke t nyer jünk. 

Forduljunk tehá t a zene tö r t éne téhez s l együnk rajta, hogy ami t 
így n e v e z ü n k , v a l ó b a n a zene egyetemes tör ténete , a teljes ember i ség 
re, a teljes -Földre, a teljes tö r t éne lemre ki terjedő zene-éle t ra jz legyen, 
ne pedig egy-egy fejezet, kiszakítot t részlet , mozgalmas epizód, melyet: 
e u r ó p a i he lyze tünk é s s z a k k u t a t á s u n k s z ü k s é g s z e r ű korlátai köve tkez
t é b e n megszoktunk az egésznek, egyetemes kozmosznak tekinteni. 

Figyeljük meg, hogyan t á m a d n a k a Föld legrégibb nagy zenekul
túrái , a Hoang-ho, az Eufrát é s az Indus m e n t é n lefelé haladva, a Ní
lus m e n t é n felfelé hatolva, t e h á t , az ősi „ön töző-ku l tú rák" területén, 
majd a görög félsziget partjain. És a z t á n hogyan bontakoznak k i a mai 
E u r ó p a e z e r é v e s zene -közpon t j a i : a Bodeni tó körül, a Szajna é s a 
Loire m e n t é n , az Arno v ö l g y é b e n , a Maas é s a Schelde közt, majd 
az olasz tengerpartokon é s a Rajna—Elbe—Duna h á r o m s z ö g é b e n . Csu
pa „vízi közpon t " , csupa folyami há lóza t , csupa pari, csupa vízjár ta 
d o m b v i d é k vagy tengerszegé ly . 

Ügy látszik tehá t , mintha a zene éle te v a l a m i k é p p a víz é l e t é h e z 
volna kö tve . De csak a fejlett m ű z e n e k u l t ú r á k é , a város i civilizáción 
ke resz tü l . A Föld azonban telve van e g y é b z e n é k k e l is, „ b a r b á r " fél
műve l t z e n é k k e l , primitív n é p z e n é v e l , n o m á d é s paraszti muzs ikáva l . 
És ezeknek az é le te e g é s z e n m á s t ö r v é n y e k n e k engedelmeskedik, mint 
a nagy z e n e k u l t ú r á k é . 

Legfőbb k i sugá rzóhe lyük az e r d ő s hegyvidék , a zárt katlan, a 
nehezen megköze l í the tő fennsík, vagy a sztyepp t a n y á i ; rejtett falvak,, 
pusztai z se l l é rházak , havasi pász to rka ly ibák . A mongol, a skót, az i n 
d ián , magyar, spanyol é s t u r k o m á n n é p z e n e , a r o m á n , az orosz, vagy 
a nége r parasztmuzsika, a Föld minden, ma m é g élő é s t e rmő nép
zené j e l é n y e g é b e n ilyen belföldi k é p z ő d m é n y n e k látszik, zárt területek 
szülöt t jének, szemben a nyíll vízi tájak, a nyitott partok szá l ló -ker ingő-
forgó zené jéve l . Erdő , fennsík é s m o c s á r ugyanis kultúrföldrajzilag egy
a r á n t zárt területek, noha m á s é r t e l e m b e n a n o m á d s z a b a d s á g je lképei 
(és itt meg kell gondolnunk, hogy a szárazföld felszínét közel egyhar
m a d á b a n ma is e rdő borítja). T a l á n nem véle t len , hogy a legkímélet
lenebb erdőír tók é p p a tengeri civil izációk ; ezeknek nemcsak az e rdő 
f a a n y a g á r a van s z ü k s é g ü k , hanem egyben m é l y e b b g y ö k e r ű s zenvedé ly -
lyel irtják az „ősbozó to t" , a b a r b á r ösz töné le t e l emét é s hazá já t , a no
m á d k á o s z sűrűjét . A n o m á d é le tmód, mint tudjuk, k ü l ö n ö s k é p p e n j o b -

2 Gr. Teleki Pá l : A gazdasági élet földrajzi alapjai I . 1936. 175—76. 



ban kedvez a nyelvi é s e g y é b h a g y o m á n y o k m e g ő r z é s é n e k , mint a 
megtelepedett vá ros i é l e t 3 ; a szabad, de l é n y e g é b e n izolált s a rögzí
tett, de l é n y e g é b e n szétfolyó, a h a g y o m á n y ő r z ő s a folytonos megú j 
h o d á s r a szomjas, az ö sz tönös é s az ö n t u d a t o s élet elvei ke rü lnek itt 
szembe e g y m á s s a l . 

A n é p z e n é k te r jedésmód, ú tvona l s z e m p o n t j á b ó l is e lü tnek a mű-
zenék tő l : e lőbbiek a hegyekről s zá l l nak a lá , vagy a p u s z t á k felől köze 
lednek a partokhoz ; u tóbb i ak a partok felől indulnak a belföld meg
hódí tásá ra . És ami l eg fe l t űnőbb : e két e l len té tes i rányú ú t v o n a l o n 
nyilván mégis közös rendje é rvényesü l az elhelyezkedésnek. 

Minden stílus terjed é s szóród ik a hegyvonulatok, folyók é s ten
gerpartok m e n t é n . Minden stílus megál l é s fennmarad a fenns íkokon , 
m e d e n c é k b e n , félszigeteken é s szigeteken. Ke t tős szerepe l e g i n k á b b a 
h a t á r z ó n á k n a k van : itt a st í lusok r é s z b e n mereven k o n z e r v á l ó d n a k , 
r é szben fe lo ldódnak é s e lvegyülnek . 

Legfőbb stílus-terjesztők eszerint a n é p v á n d o r l á s o k o r s z á g ú t j a i : a 
folyók, a közép- t engerek é s a hegy láncok , a maguk v o n u l a t á n a k irá
n y á b a n . Legfőbb st í lus-megáll í tók a n é p v á n d o r l á s o k gátjai é s megre-
kesztői , tehát az ó c e á n o k , a sivatagok é s a m a g a s h e g y s é g e k , u tóbb i ak 
a vonulatukat ke resz tező i r á n y b a n . Legfőbb stiláris egysége t jelent a 
tengerha táro l ta kontinens, a sziget é s félsziget, a katlan é s a fennsík : 
minden t e rmésze te s é s egyben népi ha tá roktó l öveze t t terület. 

Vo l t aképen m á r a st í lusok keletkezésének jellegzetes é s e l h a t á r o z ó 
földrajzi törvényei vannak. Mely ponton, milyen el ter jedésfokon, milyen 
földrajzi ki ter jedésen válik stílus az elszigetelt k e z d e m é n y b ő l ? Tör
téneti élete minden s t í lusnak ott kezdőd ik , ahol valamely k ö z ö s s é g el
fogadja t e rmésze t e s nye lvének , s tovább i fokon : mikor s z e m b e k e r ü l egy 
másik stílussal, mikor erejét m é r k ő z é s b e n bizonyítja be, mikor hat é s 
h a t á s a l á kerül. S mert ha t á s t csak úgy indí that meg é s úgy dolgoz
hat fel, ha már kiforrott, szerves, a kö rnyező vi lággal érintkező s attól 
különböző egység : ezen a ponton a l á van vetve az emberi kul túra ősi 
mozgás tö rvénye inek . A k e z d e m é n y b ő l tehá t tör ténet i leg akkor válik stí
lus, amikor zárt egyéniségként átlépi a maga legszűkebb földrajzi ha
tárait ; amikor megszűn ik d ia lek tus -vá l toza t vagy egyén i k ü l ö n l e g e s s é g 
lenn i ; amikor a költő lírájából v á r o s á n a k hangja, L a n d i n ó b ó l Firenze, 
J annequ inbő l Paris, német mesterek műve ibő l n é m e t kan tá t a fo rma , 
vagy egy-egy újszerű, s z ó r v á n y o s forma ötletből valamely v idék n é p d a l -
t ípusa válik. Most m á r földrajzi egység , hiszen egy földrajzi kommuni-
t á s a maga közös h a g y o m á n y á t érzi benne é s egység mindenekfelett 
abban, ahogyan m á s egységekke l s z e m b e k e r ü l . Életereje a l a p j á b a n le
mérhe tő abban a mozgás i é s mérkőzés i e n e r g i á b a n , mely most felszínre 
jut. Ezen a ponton k e z d ü n k beszé ln i firenzei vagy nápoly i operas t í lusról , 
dunántú l i jellegű ve rbunkos -zené rő l , a g regor iánum g e r m á n é s r o m á n , 
északi é s déli nyelvjárásairól (melyekről m á r a k ö z é p k o r b a n szó esik), 
vagy berlini t ipusú rokokó da l i roda lomról . És a s l í lusenergiák l e m é r h e -
tőkké v á l n a k az egyes földrajzi körze tek ü t k ö z é s é b e n - s ú r l ó d á s á b a n - ö s z -

a L. Ethnogr. 1937. 4—5. (Tamás L.); A. Kirchhoíf: Mensch und Erde, Leipzig 
1901. 45—46. Arra nézve, hogy a nomád életmód elhagyása, a megtelepedés egyet je
lenthet az ethnikai keveredéssel, v. ö. W . Barthold: 12 Vorlesungen über die Ge-
schichte der Türkén Mittelasiens, Berlin 1935. 40, 214—15. 



s z e h a j l á s á b a n ; ahogyan pé ldáu l Bécs tanul Mannhe imtő l (1770 táján), 
ahogyan 1640 é s 1740 között e g y m á s u t á n é rkez ik Parisba Róma , Firenze, 
Velence é s Nápoly h a t á s a , ahogyan 1590 körül á tp lán tá l ják Londonba 
az olasz madrigáls t í lus t ; —s ahogyan népi z e n é k e g y m á s r a h a t n a k . . . 
Tudjuk, be lső szerkezetben nagy a kü lönbség e kétféle s t í lusszüle tés 
k ö z ö t t : hiszen a népzenei a l k o t á s életfeltétele, hogy ne legyen egyéni 
é s kü lön leges , hanem simuljon egy á l t a l ános s zók incs hangle j t éséhez , 
egy ké sz formai t radíc ióhoz , melyen ő maga csak é v s z á z a d o k alatt, 
kollektív m u n k á v a l , r é sz l egesen v á l t o z t a t h a t ; csak így lehet egy élő 
k ö z ö s s é g t e rmésze t e s é s egységes kifejezésmódja. A műzene s t í lusszü
letései é s s t í lusvál tása i l á t h a t ó b b r á z k ó d á s o k k a l , s z e m é l y e s e b b e n , egyé-
nekhez -kö tö t t ebben , „ tö r t éne lmibb" m ó d o n mennek végbe . Innen, hogy 
a n é p z e n e i a l k o t á s Típusként a l akú i k i s mint ilyen is él a k ö z ö s s é g 
t u d a t á b a n , s o k a r c ú a n é s lokal izá la t lanúl , vagy l ega l ább is sokfé leképp-
lokalizál tan-; a m ű z e n e i a l k o t á s t ö b b é - k e v é s b b é individuum, egyér
te lmű, helyhez- é s e l ő a d ó k h o z k ö t ö t t e b b je lenség . Sőt, az életformák 
v á l a s z t ó - s z a k a d é k a m é g m é l y e b b , m é g messzebbre terjed : ugyanilyen 
é les kü lönbségge l jelentkeznek e kétféle fo rmác ióban az elterjedés tör
vénye i is. Hogy csak egy pé ldá t mondjunk : nagy területek csekélyszámú 
közös dallama a nép i é s népi leg-kul t ikus zene kereteiben mindig ősi 
h a g y o m á n y t képvise l é s primitív v o n á s o k a t őriz (magyar halot ts i ra tó é s 
regös -ének , arab r o m á n „hora lunga", tót „ d e t v a n s k á " , kínai Konfucse-
himnusz), a m ű z e n é b e n viszont kezdet tő l fogva g a z d a g s z ö v é s ű , nagy, 
stilizált formákat kelt é letre , t ehá t nem a megőrző , hanem az építő
formáló ösz tönre , nem az a z o n o s s á g r a , hanem az el kü lönbözés re , nem 
a gyökerekre , hanem a lombozatra ape l lá l (gregor iánum, Fólia, Ro-
manesca, Bergamasca). Amellett ez m é g olyan pé lda , mely a közös 
v o n á s o k k i eme lésé re alkalmas ; a m ű z e n e ugyanis nincs a l á v e t v e sza
kadatlan e lvá l t ozásnak , míg a n é p z e n e , mint minden h a g y o m á n y 
sze rű kul túr termek, mellyel sokan, soká ig é s sű rűn é lnek , a gyakorlat
ban á l l a n d ó m ó d o s í t á s t á rgya ; csak az említett nép i sze r t a r t á s -da l l amok 
foglalnak el k ivé te lesen rögzített sziget-helyzetet ebben az örök var iá ló-
á r a d a t b a n . Népi é s m ű z e n e életrajzát i l ymódon szinte lehetetlen k ö z ö s 
elvek, azonos szempontok a l á fogni. Mégis , mindke t tőnek élete bizo
nyos fokon sugá rzó -e rővé , mozgás i e n e r g i á v á a l akú i át, s mindke t tő itt, 
ezen a ponton, egyforma súllyal , bá r ellentétes irányú ene rg iáva l lép 
a kultúrföldrajz l á tókörébe . A m o z g á s , mely ha tározot t i rányt nyert, ez
zel törvényt nyert egyút ta l , kontúr t é s e g y é n i s é g e t ; helye é s h a t á s k ö r e 
csak most, az e lső t a l á l k o z á s o k é s ü t k ö z é s e k n y o m á n a l akú i k i a la
kott fö ldgömbön : hiszen minden, ami teret foglal s minden, ami útvo
nalat vág , beleírja n y o m á t v i l águnk a r c u l a t á b a . 

A z e l h e l y e z k e d é s n e k é s t a l á l k o z á s n a k e t ü n e m é n y e i v e l kapcsolat
ban felmerül n é h á n y bonyolult k é r d é s , melyekkel most foglalkoznunk kell . 

4. 

Mit jelent a h a t á r z ó n á k ke t tős szerepe, mit népi é s m ű z e n e ellen
t é t e s energia i r ánya a zene egyetemes é le té re n é z v e ? s végűi mit gya
n í t h a t u n k belőlük z e n e k u l t ú r á k megérés i , de le lés i , é s feloldódási rend
s z e r é r e v o n a t k o z ó l a g ? V e g y ü k sorra ezeket a p rob l émáka t . 

A periférikus fennmaradás gondolata nem új ; felveti m á r Herder, 



Ritter, Darwin, Richthoíen é s m á s o k is, ujabban Sachs e g é s z sziszte
mat ikát épít rá. Alapgondolata, hogy valamely stílus, valamely ku l tú ra 
ha t á rzóná i mindig az illető stilus vagy kul túra régi fokozatait őrzik, mert 
ezek a fázisok itt m e g ő r z ő d n e k , megrekednek akkor is, mikor a kisu
gárzó k ö z p o n t (mely gyorsabban vál t divatot vagy gyorsabban termel 
tovább) m á r megfeledkezett róluk. „ M e n n é l messzebbre esik valamely 
kul túr je lenség a maga for ráskul túrá jának középpont já tó l , a n n á l r égebb i 
múltból ered" — írja Sachs. Ennek az elvnek s e b e z h e t ő pontja az a kirívó 
e l l e n t m o n d á s , hogy a v a l ó s á g b a n valamely stílus é le t te rü le tének pere
m é n nemcsak az illető stílus régebbi , megrekedt fej lődésfokozatai t ta
láljuk meg, hanem — ugyanolyan m é r t é k b e n — feloldódó, kése i fázisait 
is. A kelta öt fokúság visszaszorult Wales , Skóc i a é s a Bretagne e r d ő s hegy
v idékére , a régi magyar p e n t a t ó n i a é s d a l l a m é k í t é s m ó d a D u n á n t ú l r a 
(mily j e l l e m z ő : a Dunán- fú / - ra ! ) é s E r d é l y b e - M o l d o v á b a , — aho
gyan a legrég iesebb magyar nyelvet is sz l avón ia i é s moldvai falvak
ban beszél ik s ahogyan pé ldáu l a l e g ó d o n a b b török nyelv is az egy
kori türk nyelvterület ha t á ra in , a csuvasok é s a jakutok közt maradt 
fenn ; az ógörög da l lamst í lus nyomai ma R u m é l i á b a n , Déli M o r e á b a n 
é s az égei szigeteken jelentkeznek ; a r o m á n n é p z e n e legős ibb elemeit 
Biharban, M á r a m a r o s b a n é s B e s s z a r á b i á b a n mutatja k i a k u t a t á s . Te
gyünk h o z z á mindehhez n é h á n y műzene- tö r t éne t i adatot : a k ö z é p k o r 
francia-burgund zenes t í lusá t m é g a 16. s z á z a d b a n is őrzik az e lbén -
túli é s déli Néme to r szág zeneközpon t j a i , — mikor h a z á j á b a n m á r ré
gen elavult ; a korai k ö z é p k o r o rgánum-s t í lu sáva l ma is ta lá lkozik a 
kuta tó , de nem francia é s angol földön, ahol ezer évve l ezelőt t virág
zott, hanem Izland s z i g e t é n ; a francia t rouvére -ek dallamai ma Kata-
Jóniában kerü lnek felszínre, Goudimel kó rus t echn iká j a h a r m a d f é l s z á z 
évve l k é s ő b b is él m é g — S á r o s p a t a k o n ; é s a 800 é v előiti K ö z é p 
e u r ó p a egyik kedvelt hangszere, a tekerő , ma mint k o l d ú s s z e r s z á m 
bujdokol spanyol, svéd , orosz é s magyar falvakban. Mindebben csak
ugyan a perifériák konze rva t ív lelke nyilatkozik meg ; nem a k ö zp o n to k , 
hanem a ha tá r szé lek , a m e n e d é k t á j a k őrzik mindenü t t a régiséget . H i 
szen a központ tó l va ló t ény leges e l s z a k a d á s r a é s e l sz ige te lődés re is itt, 
a p e r e m v i d é k e k e n nyílik l e g i n k á b b alkalom. ( H a s o n l ó r a taní t a pol i t ikai 
népra jz : meghódí to t t t e rü le teken a kiszorított ő s l a k o s s á g m i n d e n ü t t a 
nehezen megköze l í the tő p e r e m v i d é k e k r e húzód ik . És körü lö t tünk , a 
K á r p á t m e d e n c é b e n vájjon nem a p e r e m - n é p e k őrzik-e a r é g i e s e b b élet
s t á d i u m o t ? ) Viszont — n é z z ü k az é r e m m á s i k o lda lá t is. K ö z é p 
áz s i a pen t a ton i á j ának fe lo ldódása -e lvegyü lése é p p a magyar szegé lyen 
é s (túlfelől) I n d o n é z i á b a n figyelhető meg legjobban ; a r o m á n n é p z e n e 
nemcsak legrégibb elemeinek m e g ó v á s á t k ö s z ö n h e t i a v é g e k n e k , de 
a legvegyesebb é s l eg idegensze rűbb jövevénye i t is, az ukrán , székely , 
orosz, dé l sz láv h a t á s o k a t ; a délfrancia dal lamokba spanyol elemek 
keverednek; s a renaissance szigorú st í lusai , Németal föld é s R ó m a 
polifóniája nem h a z á j u k b a n , hanem a p r o v i n c i á k b a n , v i d é k e n , külföl
dön o l d ó d n a k fel s folynak át újszerű vegyü l e t ekbe . A primitív stílu
sokról tudjuk, hogy v a l ó b a n szigeteken é s félszigeteken rekednek meg 
l e g i n k á b b ; de ugyancsak a szigeteken folynak szét é s torzulnak el 
l e g k ö n n y e b b e n (így Ausz t r á l áz s i a „sa roksz ige te in" ) . í m e a perifériák, 
mint végső á l lapotok, mint s zé thu l l á sok é s a g ó n i á k ! S z á m o s p é l d a 



bizonyítja, hogy a v é g e k nemcsak az ős fo rmáknak , hanem a marad
v á n y - é s r o n c s f o r m á k n a k is m e n e d é k e i . A z u t á n meg a nagy térbeli é s 
időbel i t ávo l ság mindig é s mindenekfelett a h a t á r v i d é k e k e t jelöli ki a 
d ö n t ő módosulások s z ínhe lyének . I d e v á g pé ldáu l a vándor ló hangsze
rek funkc ióvá l tozása . A korcs nége r hárfa m á s t jelent, mint fejlett egyip
tomi ő s e ; s az o rgoná t , Délkele t a j á n d é k á t , alighanem K ö z é p e u r ó p a 
éghajlat i viszonyai a lakí to t ták s z a b a d t é r i - h a n g s z e r b ő l ház i é s templomi 
h a n g s z e r r é a k ö z é p k o r fo lyamán. A v é g v i d é k e k tehá t h ívek s egy
ben hű t l enek a h a g y o m á n y h o z ; honnan, ez a ké té r te lműség , ho
gyan m a g y a r á z z u k ezt az e l l e n t m o n d á s t ? És ha tény, hogy az élő
hódí tó s t í lusok a kontinensek be l se jében , a r á n y l a g egyenletesen te
rű inek szét , ha v a l ó b a n a partokon c i rkulá lnak l e g k ö n n y e b b e n , miért 
hogy a k ihaló s t í lusok t a n u l m á n y o z á s á b a n nem be lső kohójukra , nem 
é le tük vo l t aképpen i sz ínhelyére , nem de le lőhe lyükre , hanem ugyancsak 
„pa r tok ra" , perifériákra vagyunk utalva ? 

A v á l a s z m á r m a g á b a n a k é r d é s b e n bennerejlik : ahol a delet el-
kés tük , m á r csak az alkony u t án m e h e t ü n k . S az alkonyat mindig a 
nap tör ténete , de a nap h a l á l a is egyben. A p e r e m v i d é k e k funkció
ke t tősségé t ta lán az olyan v i lághódí tó zenes t í l u sok helyzete világítja s 
m a g y a r á z z a meg, legjobban, mint az arab m u z s i k á é . Ennek a ha tár 
szélein , pé ldáu l É s z a k n y u g a t a f r i k á b a n (a , ,maghrib"- területen) , vagy a k á r 
az algiri, tuniszi é s egyiptomi o á z i s o k o n 4 e g y m á s mellett, egyhelyüt t 
jelentkezik a régi -arab , az arab-előt t i é s az arabbal s z o m s z é d o s hagyo
m á n y - a n y a g . A ha tá rv idék , mint t a lán mindenü t t , itt is egysze rűen min
dennek l e r a k o d ó h e l y e , az a régió, ahol a vérker ingés meg la s súd ik és 
„visszafordul" , t ehá t legjobban megfigyelhető ; ahol az erek kezdenek 
elmeszesedni. T a l á n egyetlen élő stílusról sem mondhatjuk el, hogy 
nyugalmi helyzetben van, hogy minden pont ján egyenletesen megál la 
podott é s kr is tályos ; nem, hiszen é p p a szerves élet elmaradhatatlan 
j e l ensége a be l ső m o z g á s , a folytonos k ivá la sz t á s , a m o r z s o l ó d á s é s 
h u l l á m v e r é s . A szervezet él, t ehá t ég é s éget, e l h a s z n á l é s e l h a s z n á 
lódik ; e g y e n s ú l y a minden pillanatban felborúi é s minden pillanatban 
igyekszik he ly reá l ln i ; ezér t á r a d é s apad, feszül é s ernyed, összetor
lódik vagy szertehull; ö r ö k k é „ ú t b a n van" , l ényege a m o z g á s . így min
den é lő stí lus selejtez, kopik, morzso lód ik é s k i v á l a s z t ; folytonosan 
vonulnak hu l l ámok a perifériák felé, folytonosan tolódik a régi anyag 
a ha t á r s zé l ek re . (Ezt a lassú k i sodrás t elvileg ta lán minden élő közös 
ség egyformán hajtja végre , — a gyakorlati v a l ó s á g b a n e r ő s e n m ó d o 
sítják a földrajzi é s e g y é b viszonyok : nem minden terület egyformán 
hajlamos a be fogadás ra , á t v e z e t é s r e vagy el lenál lásra . ) A perifériákra 
á l t a l á b a n minden k i sodródik , a régi anyag é p p ú g y , mint az új, az 
a r c h a i k u s á n tiszta é p p ú g y , mint a vegyes, a modernebb 6 ; fontosságuk 

4 L. Bartók B. : Die Volksmusik der Araber von Biskra und Umgebung"(Zeitschr. 
í. Musikwiss. 1920); R. Lachmann: Die Musik in den tunesischen Stádten (Archiv í. 
Musikwiss. 1923); B. Schiffer: Die Oase Siwa und ihre Musik (Bottrop 1936). 

5 Íme néhány magyar példa. Magyarországi műdalok és operettdallamok épp 
napjainkban alakulnak át jellegzetesen a bukovinai falvakban. (L. Ballá P. közlését, 
Ethnogr. 1935. 139—41; az itt szereplő Huszka-féle operettkeringő északabbra is elju
tott, mint lengyelzsidó „népdal" : 1. Idelsohn, Hebráisch-orientalischer Melodienschatz 
IX, 1932. 234. sz.) Multszázadi lándler-, sanzon-, operett- és csárdásdal lamok ma egy
aránt székely népi táncok alapjául szolgálnak Csík-megyében. (L. Vámszer—Bándy : 



é p p az, hogy (elvben) mindent m e g t a l á l u n k rajtuk s e minden-ben ott 
van az ősi h a g y o m á n y is, melynek a k ö z p o n t b a n i d ő k ö z b e n nyoma
veszett ; hogy feloldanak é s megőr i znek egyszerre, hogy J a n u s - a r c ú k 
egy képen mutatja az életet é s a halál t . 

5. 

Ugyanígy kivezet a földrajzi v i z s g á l ó d á s köréből , ha m á s o d i k prob
l é m á n k a t , az ellentéles mozgás-irány ok e lvét fogjuk va l la tó ra . Ügy ta
láltuk, hogy m ű z e n e k u l t ú r á k a tagozott pa r t v idékeken bontakoznak ki 
s ott is t e n y é s z n e k ; é le tük a Föld mérséke l töv i vizeihez, a nyitott tá
jakhoz van kötve . N é p z e n é k viszont a Föld s z á r a z t a r t á lya iban vi rág
zanak s é le tük jórészt közös a ka t l an-ku l tú rák é le tével . E lőbb iek a 
Föld é l e t ének sodró -keve rő m o z g á s t e n d e n c i á i t személyes í t ik meg, u tób
biak az e l tor laszoló é s felgyüjtő energ iáka t . A földrajz ezen a ponton 
olyan kontrasztra világít rá , melyről eddig alig tudunk : m ű z e n e é s n é p 
zene nem fejlődési fokozatok, nem if jabb-idősebb é d e s t e s t v é r e k az em
beri kul túr je lenségek v i l á g á b a n , hanem — mint t a lán á l t a l á b a n város i 
civil izáció é s pusztai n o m á d s á g , mint egyéni ö n t u d a t é s t ömegösz tön 
— ellentétes pr incípiumok, a l apve tő l eg k ü l ö n b ö z ő é l e t r endsze rek meg 
nyi la tkozása i . A m i egyiknek szü le tés , a m á s i k n a k ha lá l , ami egyiknek 
pusz tu lás , a más ik s z á m á r a t enyésze t . Ha tehá t érett civilizációk a ma
guk delelőjén v i s s z a n y ú l n a k n o m á d e m l é k e i k h e z , ha érett m ű z e n e k u l 
tú rák felfrissülést keresnek a régi n é p z e n é b e n : ez nem lehet több , mint 
á lom, nosztalgia é s regresszió , — a sorsot nem fordítja meg. 

De ta lán z e n e k u l t ú r á k é s st í lusok szü l e t é sé re é s e l m ú l á s á r a is itt 
derűi az első v i l ágosság . Üj m ű z e n e k u l t ú r a , t ehá t ö n t u d a t o s zenei mű
vésze t é s művel t ség , nyi lván csak a par t i -kul túra t e r j edésének útja 
m e n t é n t á m a d h a t ; mert a pa r tv idék e l ő b b ölt egyéni , tagozott kultúr-
formát, viszont a bel terüle tek t o v á b b „ a l s z a n a k " , azaz t o v á b b őrzik a 
„ba rbá r " lét formáit. Gondoljunk pé ldáu l az eu rópa i zene tör téne té re ; 
amint az atlanti kul túra felváltja a medi te r rán t , úgy veszi á t a vezér 
szerepet Nyuga t eu rópa zené je az antik D é l e u r ó p á t ó l ; a k ö z é p k o r b a n 
Németo r szág zené je éb red l e g k é s ő b b (Olasz-, Francia-, Angol- é s Spa
nyolország meg Németalföld u tán) , s ott is e lőbb Délnyugat i Néme t 
ország, a Bodeni- tó , a Rajna é s a Duna m e n t é n , csak u t á n a a tovább i 
Dunamedence é s m é g k é s ő b b a tagozatlan Ke le t eu rópa . 800-ban R ó m a , 
1200 táján Paris, 1800 körűi Bécs az eu rópa i z e n e é l e t i r ány í tó ja ; ma
gyar, lengyel é s orosz v á r o s o k rendszeres z e n e é l e t e jóformán csak nap
jainkban indul meg. A nép i e s (helyesebben a közösség i s z í n v o n a l h o z 
közelálló) európa i műfajok é l e t ében ugyanezt a ke le t re -húzódó láncot 
mutatja a m i n s t r e l s y — t r u b a d ú r k ö l t é s z e t — M i n n e s a n g — M e i s t e r g e s a n g — 
históriás é n e k — d u m k a - b y l i n a , tehát a művész i é n e k m o n d á s v i r á g z á s a 
a 12—17. s z á z a d b a n , Skóciától a Krim-félszigetig. T a l á n fö ldrészünk 
melodikai nye lv j á r á sa inak é les kü lönbsége i is 6 összefüggenek valami-
Székely táncok. Kolozsvár-Cliij 1937.) S viszont Kodály épp Bukovinában fedezi fel 
az Árgirus-dallamot 1914-ben ! — A képzőművészet terén érdekes példáit hozza fel a 
perifériákra kiszökellő új stílusnak K. Gerstenberg: Ideen zu einer Kunstgeographie Eu-
ropas, Leipzig 1922. 14. 

6 Szabolcsi B.: Über Kulturkreise der musikalischen Ornamentik in Európa, Zeit
schr. f. Musikwiss. 1935. A műzene stílushullámainak földrajzi életéről 1. H. J. Moser 



k é p p e n a „ m ű z e n e é b r e d é s é n e k " el térő időpont ja ival ; a művész i kul
túra k i b o n t a k o z á s a csak a közösség i gyakorlat bizonyos érettségi íokán 
vál ik l ehe t s éges sé , de ez a íok kul túrkörönkint m á s é s m á s lehet, a 
m ű z e n e tehá t m á s é s m á s da l l amvi lágo t rögzít meg minden nép i -nem
zeti h a g y o m á n y b a n . — A h o l a par t ikul túra fénye kihamvad, ott kihal 
a m ű z e n e k u l t ú r a is. Viszont n é p z e n é k csak ott é s csak addig tenyésznek , 
ahol é s amíg elrekesztett kont inentá l i s kul túrák, fennsík-, erdő- , siva
tag- é s sz tyeppku l tú rák v i r á g z a n a k ; ahol ezek fe loldódnak, ott felol
dód ik a n é p z e n e is. S mert a kétféle kul túra rendszerint felváltja egy
más t , mert egyik a másikba oldódik : egyiknek h a l á l a a más ik szü
le tését jelenti. A h o l pedig mindkettő (vízmenti- é s kat lan-kul túra) véget 
ér é s á t a l aku l va lami m á s é le t formává, ott véget ér a zene élete is ; 
mert a zene s z á m á r a harmadik életformát nem tudunk kimutatni . 

Mégis, é p p az e l m o n d o t t a k b ó l látjuk, hogy a szigorú véges-végig
e lkü lön í t é s nem helytál ló : a két e l len té tes princípium egymás felé tö
rekszik, é le téve i - sorsáva l v a l a m i k é p p kiegészíti egymás t . Egyik sem áll 
mozdulatlanul ; e g y m á s t enyészhe lye i felé terjeszkednek. A m ű z e n e 
kul túra , mely a partok é s folyóvölgyek felől indul , l a s s a n k é n t á thatol 
az e r d ő k ö n é s m e g m á s s z a a l e j tőke t ; legutol jára a felföldekre, a nagy 
be lső s íkságokra , a nagy m e d e n c é k b e , az elrekesztett vö lgyekbe jut. 
A n é p z e n e felülről száll a l á s utol jára é rkez ik a civilizált, forgalmas par
tokra, íme a két nagy á r a m , amint e l l enkező i r ányban e g y m á s s a l szembe
nyomul. A víz felől, a nyitott kul túr terüle tek i rányából é rkező m ű z e n e i 
kul túra s a hegy vagy e rdő felől, a zár t kultúrterület i rányából é rkező 
primitív hagya ték , a lejtőkön felhágó é s a lejtőkön a l á e r e s z k e d ő á r a m , 
valahol t a l á l k o z n a k : t a l á lkozóhe lyük a d o m b v i d é k vagy a kontinen
tális alföld. És itt dől el a m é r k ő z é s : amilyen m é r t é k b e n vízjárta ez 
a d o m b v i d é k vagy alföld, olyan m é r t é k b e n elhívatot t m ű z e n e - t e r ü l e t ; 
amilyen m é r t é k b e n te rmésze t i g á t a k t ó l : pusz ták tó l , s ivatagoktól vagy 
hegyektől berekesztett fö lddarab , olyan m é r t é k b e n őrzi primitív v o n á 
sait. És amilyen m é r t é k b e n a pusztai vagy felföldi élet á ta laku l víz
parti, város i élet té, olyan m é r t é k b e n alakulhat á t valamely n é p z e n e 
h a g y o m á n y m ű z e n e k u l t ú r á v á . (Megismét lése volna ez m á s síkon an
nak a tö rvénynek , mely szerint a régi m a g a s k u l t ú r á k hegyvidékről a lá 
szá l ló b a r b á r o k — lovaspász to r - é s k a t o n a n é p — é s civilizált s íksági
ak — ker tész- vagy f ö l d m ű v e s n é p — k e v e r e d é s é b ő l keletkeznek.') 

A z e l ő n y o m u l á s mód ja é s i r ánya , a k e v e r e d é s m é r t é k e egyene
sen d ö n t ő a ku l tú rák s o r s á r a n é z v e . Legjobb p é l d a erre az Óvilág és 
Amer ika e l lenté te . E lőbb iben a kul túra ki induló pontja az oáz is , végső 
k i sugárzás i helye az e r d ő s öveze t . ( E m l é k e z z ü n k rá, hogy Cholnoky 
e lmé le te szerint „ m i n d e n műve l t s ég m e s t e r s é g e s e n öntözöt t te rüle teken 
keletkezett" s hogy az ilyen oáz i s -ku l t ú r áknak ké t . fő sa j á t s ága „az au-

megfcgyeléseit (Musiklexikon 1935. 546): „um 1500 herrscht in Deutschland u. England 
noch grösstenteils Dufaystil, wáhrend Italien, Flandern u. Frankreich bereits voltig im 
JosQuinstil steht; oder um 1800 herrscht in Deutschland bereits die Wiener Klassik..., 
wáhrend Italien noch letzten Barock u. Rokokó, Frankreich aber bereits Vorahnungen 
der Frühromantik erlebt . . ." 

7 F. Ratzel: Völkerkunde III . (1888) 6—7, 35, 52.; A.Hettner: Der Gang der Kul-
tur über die Erde, 2. kiad. Leipzig-Berlin 1929. 76—77, 88.; M. Granet: Danses et lé-
gendes de la Chine ancienne, Paris 1926. 3—23. 



tomatikus továbbfe j lődés é s a t e r j edékenység . " 8 ) A m e r i k á b a n (erre De 
Candolle é s Hettner figyelmeztetnek) é p p fordítva történt : az é s z a k i 
kontinensen a kul túra k i sugárzóterü le te az e r d ő s öv, v é g s ő k i n y ú l á s a 
a s z á r a z v idék , melyet ön tözn i k e l l ; D é l a m e r i k á b a n pedig az A n d o k 
s z á r a z fensíkjain vagy parti v ö l g y k a t l a n a i n a k mé lyén bontakozott k i a 
legrégibb m ű v e l ő d é s . Itt t ehá t e rdő é s hegy, fensík é s katlan képv i 
selte a magasku l tú rá t , a s íkság é s a tengerpart volt műve le t l en Innen 
az amerikai m ű v e l ő d é s fordított i r á n y a az e u r á z i a i h o z k é p e s t : mint
hogy itt a hegyi és erdei „ b a r b á r o k " voltak a magas fokú m ű v e l ő d é s 
hordozói , ez a m ű v e l ő d é s te rmésze t tő l fogva k e v é s b b é e x p a n z í v s ke-
v é s b b é „ v e r s e n y k é p e s " j e l l egűnek b izonyul t ; a modern vá rosku l lú rá t 
nem ez a lak í to t ta k i "Amerika földjén, hanem bevándoro l t ú j abb ré te
gek, eu rópa iak . Az új v á r o s k u l t ú r á n a k (s egyben m ű z e n é n e k ) a rég ibb 
hegyi-kul túrával (vagyis az új v i l ágkapcso la t s z e m s z ö g é b ő l tekintve : 
népzenéve l ) nem volt t e r m é s z e t e s kontaktusa, sem e g é s z s é g e s m é r k ő 
zé se , nem szá rmazo t t a b b ó l t e r m é s z e t e s fejlődés s o r á n s nem is üt
között meg vele. És mert erőtel jes , autochton part i-kultúra, az e rdővi 
d é k i n e k mél tó fia é s ve té ly tá r sa nem t á m a d t A m e r i k á b a n : e lkéset t , 
c s e n e v é s z j övevény , import az amerikai m ű z e n e is. 

Holott ta lán é p p ez volna a fejlődés útja : a par t i -kul túrák, a mű-
z e n é k az e rdő-kul túrákból , a n é p z e n é k b ő l t á p l á l k o z n a k l á tha t a t l an gyö
ké r szá l akon . Kompl iká l t egyensú ly -v i s zonynak kell k ia laku ln ia : mert 
hiszen a közpon tok , a műzene - t e rü l e t ek felszívni é s uralkodni igye
keznek, a ha t á rv idékek , a n é p z e n e t e r ü l e t e k megtartani vagy nivellálni , 
felaprózni vagy elporlasztani. E g y m á s p u s z t u l á s á r a tö rnek s k i kell bé-
külniök. Harmonikus helyzet, p rodukt ív a r á n y t ehá t csak r i tkán, k ivá
lasztott percekben s a r á n y l a g rövid időre jöhet létre ; de ha létrejött, 
egyben megszüle te t t egy-egy nagy m ű z e n e k ú l t ú r a gócpont ja is. (így 
Ind i ában Krisztus s zü l e t é se tá ján, G ö r ö g o r s z á g b a n h á r o m s z á z évve l 
e l ő b b , F r a n c i a o r s z á g b a n 1200, O l a s z o r s z á g b a n 1500, N é m e t o r s z á g b a n 
1700 körül.) Az efajta sz imbióz i sban , mint mondottuk, a m ű z e n e köz
ponti helyre kerül, a n é p z e n e h a t á r z ó n á v á alakul. A részekbő l , a dia
lek tusokból mindenü t t az ilyen összefüggesz tés teremti meg az e g y s é 
get ; hiszen n é p z e n é k b e n is gyakori j e lenség , hogy különböző régi 
dialektusok fölé bizonyos i d ő p o n t b a n o d a r a k ó d i k az egységes é s kö
z ö s új stilus, — a közös é s új, amely é p p e n a szerves összefüggesz
tés révén jöhetet t létre. (így a magyar n é p z e n é b e n , melynek Bar tók 
szerinti négy dia lektus- terüle té t csak a régi stilus t ek in te t ében vá lasz t 
j á k el nyelvjárási sa j á t ságok . 9 ) M ű z e n e i téren pedig nyomban megvi
lágosodik az ö s s z e g e z é s j e l en tősége , ha pé ldáu l fel tesszük a k é r d é s t : 

8 Földrajzi Közlemények LV. (1927) 199. V. ö. még Cholnoky J.: Az emberföld
rajz alapjai 1922. 15. A mesterséges öntözés különben már Jean Brunhes szemében is 
„a Föld meghódításának eszköze" (La géographie humaine, Paris 1910. 75.). 

9 A Magyar népdal 1924. VIII . A magyar népi stilussajátságok elterjedési és ve-
gyülési térképét egyelőre csak az itt, Bartóknál kifejtett kritériumok alapján lehetne 
megszerkeszteni; Lükő G. módosító-kísérlete (A magyar parasztzene történetéhez, Debr. 
1937, a moldvai és szamos-felsőtiszai dialektusterületek összefüggéséről) egyelőre bő
vebb adatbeli megtámasztásra szorul. Valószínű azonban, hogy idővel zenei téren is 
kirajzolódik majd egy, esetleg a Prinz Gyula rendszeréhez (Magyar Földrajz I . 1936. 295) 
hasonló, részletesebb tájnyelvi hálózat. Településtörténet és zeneföldrajz eredményei 
ezen a téren kétségkívül szervesen kiegészíthetik egymást. 



h á n y romai szü le tésű volt a „ római iskola" képviselői , h á n y bécsi 
s z á r m a z á s ú a bécs i klasszicizmus mesterei között ? A z ö s s z e k a p c s o l á s 
t ehá t egységes í t é s megszervez, k ivá l tképen ott, ahol műzene i gócpont 
gyűjti maga köré a népzene te rü le t e t , vagy fordítva : ahol n é p z e n e i ha
t á r v i d é k e k k i a l ak í t anak egy közös m ű z e n e k ö z p o n t o t é r in tkezésük zó
ná ján A z alkotó-elemek így most a h a t á r v i d é k e k e n gyűlnek fel, ö s sze -
i o r r a s z t á s u k , feldolgozásuk a k ö z p o n t b a n (folyóvölgyekben, oáz i sokon , 
v á r o s o k b a n ) történik, elterjedésük a v ízpar tok m e n t é n s feloldásuk 
vagy megrekedésük újból a „ b a r b á r " perifériákon. ( T ö b b pé ldábó l tud
j u k — s itt a magyar p é l d a a l egszembeö t lőbb , — hogy a népzene 
mint periféria őrizheti á z egykor egyetemes nemzeti m ű z e n e marad
v á n y a i t is.) Ez a p á r o s m o z g á s , centr ipetá l is majd centrifugális suga
ráva l , mintha minden organikus zeneé l e t s z í v m ű k ö d é s e lenne ; ha meg
szűn ik vagy e g y o l d a l ú v á lesz, ha az anyag m á r csak kifelé sodród ik , 
befelé t ö b b é nem, ha a víz többe t visz é s forgat, mint amennyit a 
hegy vagy az e rdő terem s a d o m b v i d é k feldolgoz : a zeneku l tú r a elag
gott, é l e t -egyensú lya vége t ért. S ha l á l a ta lán nem is áll egyébből , 
mint ez egyensú ly végső e l tűnésébő l , az a lko tó r é szek kiújult anar
chiá jából : a közpon t anyaga teljesen szétfolyik, a víziutak, az é le terek 
kiapadnak s maradnak egyedü l a hal lgató , barbár , sokér te lmű perifé
r iák, így t á m a d a „ sze rve t l enbő l " egyidőre „ sze rves" , a szervesből 
újra szervetlen, éppúgy , mint az élet minden m á s területén, é let-halál 
szakadatlan l á n c o l a t á b a n . 

Zenestilusok ö r e g e d é s é n e k törvényei t m é g nem i s m e r j ü k ; de 
mintha az ilyen ö r e g e d é s é p p a v é g v i d é k e k fe l sz ívódásáva l vagy el
s z a k a d á s á v a l , a központ i funkciók a r á n y t a l a n f e l d u z z a d á s á v a l á l lna 
kapcsolatban. így alakul a német- f ranc ia d ú r z e n e a 19. s z á z a d b a n , az 
az arab m a k á m - z e n e a 10.—12. s z á z a d b a n vi lágváros i je l legűvé. En
nek a folyamatnak e l lenkezője , az e l fa lus iasodás , b a r b a r i z á l ó d á s 
csak n o m á d e lözön lések , n é p v á n d o r l á s o k , t ehá t új s t i lus-születések 
k a p c s á n volna megfigyelhető ; „ n é p i e s " h u l l á m o k a t azonban minden 
ú j a b b t á r s ada lmi ré teg felkerülése m a g á v a l hoz időnkén t , — mert hi
szen egy-egy ilyen ú j o n n a n b e v o n u l ó ré teg maga sem egyéb , mint pe
riféria, mely most beleönt i h o z o m á n y á t a központ i műhe ly forga tagába . 

T a l á n l e g k ü l ö n ö s e b b je lenség , mikor az e l len té tes pr inc íp iumok 
e g y m á s s á alakulnak át. Erre a B a l k á n é s E lőázs ia z ené j e lehetnek 
p é l d á k . Előbbin a régi m ű z e n e k u l t ú r á k a t többféle n o m á d á r a d a t ön
töt te el s a zene e n o m á d á t f o r m á l á s á b a n terjedt t o v á b b a régi köz
pon tokbó l (Bizánc útja az orosz s í k s á g r a ) ; innen, hogy a Duna tor
kolata felől felfelé-terjeszkedő kul túra , noha tenger felől jött, ba rbá r 
jel legű volt a D u n á n lefelé te r jeszkedő nyugati ku l tú rákhoz k é p e s t : 
v i l ág tengerek á r a m a ta lá lkozot t itt az e l n o m á d o s u l t be l tengeréve l , Nyu
gat ó c e á n j a megér in te t te a Közeike le t „zugtenger"-é t . Viszont Elő
á z s i a z e n e t ö r t é n e t e azt p é l d á z z a , hogyan alakulnak „félművelt" z e n é k 
a tengerparthoz é rve — ez a med i t e r r án vi lág mögöttes kultúráinak 
szokott ú t i ránya a nagy k ö z p o n t o k felé — „tenger i" m ű z e n e k u l t ú r á k k á , 
v i l á g z e n é v é . (így J ú d e a , A r á b i a zené j e a 2—3., illetve a 7—8. s z á z a d 
ban.) Idesorolhatjuk a történeti é r t e l e m v á l t o z á s n a k azokat az eseteit is, 
melyekben a zeneproduktum eredeti nép i jellege e lmosód ik s egy v i 
l á g v a l l á s kultikus keretei k ö z é merevedve m ű z e n e - s z e r ű e n érkezik az 



á tvevő n é p e k h e z (gregor iánum, m o h a m e d á n é s buddhista liturgia), vagy 
ahol egy régi bennszü lö t t kul túra t e r m é k e az e u r o p e i z á l ó d á s n y o m á n , 
tehát a b e n y o m u l ó ú jabb , idegen műve l t s ég p e r s p e k t í v á j á b a n „nép i " 
d i a l ek tussá zsugorodik ( indián zene). De az e l len té tek ilyen a lka lmi 
e g y m á s b a h a j l á s a m é g csak k i r ívóbbá teszik a köz tük á l l a n d ó a n fenn
álló é les kü lönbsége t . 

* 
A nagy m ű z e n e k u l t ú r á k s z é k h e l y e i l y e n m ó d o n nem a magas

hegyv idék s nem is a puszta, hanem a vízi -hálózat , a folyamjárta 
d o m b v i d é k , a tó vagy tengerpart; é s é le t i ránya is mindenü t t a v íz rend
szerét követi . Éppúgy , ahogy nagy á l t a l á n o s s á g b a n is elmondhatjuk : 
a legegyénibb kor szakok-ku l tú rák é p p a nem l egegyén ibb , hanem leg-
idomí tha tóbb tá jakon te rü lnek k i ; nem a Himalá já t „vá lasz t j ák" s nem 
az Óceán t , hanem a kínai partot vagy a Nilus völgyét , Att ikát vagy 
Burgundiá t , az olasz vagy a d é l n é m e t lejtőket. Mindezek a z u t á n az ő 
e g y é n i s é g ü k h ö z fo rmálódnak , korszak- é s ku l t ú r a sze rűvé lesznek a ke
zük alatt, s attól kezdve, hogy emberi k ö z ö s s é g e k é s emberi i dősza 
kok é le t te rvének, „ h o l n a p - g o n d j á n a k l á tha tó jegyét" viselik arculatu
kon (Brunhes), h o z z á is tartoznak e k ö z ö s s é g e k h e z é s i d ő s z a k o k h o z , 
e lvá lha ta t lanu l . Nem véle t len , hogy minden ku l tú rkorszak felfedez b i 
zonyos t á j t i pusoka t ; ezek az ő egyéni hód í t á sa i , s z e r z e m é n y e k , me
lyek bizonyos fokig megsze rző jük k é p m á s á t tükrözik, t ehá t szerves 
részei szellemi a l k a t á n a k . (Talán innen van, hogy tá jak é s korszakok 
k é p z e l e t ü n k b e n sűrűn felölthetik e g y m á s színét , hogy i s m e r ü n k „17. 
s z á z a d i tá jaka t" é s „hegyvidéki korszakokat", főleg persze v á r o s k é p e k 
j e lképes vízióival kapcsolatosan. Mindezek tú lnyomórész t jellegzetes 
gyermekkori tá jemlékeink, melyekhez — k é s ő b b i k é p z ő m ű v é s z e t i é s 
irodalmi b e n y o m á s o k r évén — valami v i l l anás sze rű kortudat, va lami 
történelmi sz íneze t tapadt hozzá . ) Tá j é s korszak, tér é s idő kereszte
zik egymás t az emberi ku l tú rában ; a zene pedig maga sem e g y é b , 
mint ilyen ke re sz t ezés . Mert hiszen ő is ho rdozó ja tájak, kul túrák , kor
szakok légkörének , — nyugati muzsikus s z á m á r a a vi lág tele van w a g 
neri e rdőkke l , mozarti kertekkel, Viva ld i l aguná iva l , Schubert o r szág 
útjaival, Debussy tengereivel. S ta lán az sem véle t len , hogy ezt a lég
kört mindig i n k á b b a m ű z e n e idézi fel s z á m u n k r a , mint a n é p z e n e . 
E lőbbiben mindig ott lüktet az a lko tó erőfeszí tés , egy-egy kul túra , kor
szak é s táj k i a l a k í t á s á n a k , m e g s z e r z é s é n e k emléke- íze , a fokozott 
helyhez- é s időhözkötö t t ség ; 1 0 u tóbb i annyira rokonnak tűnik a t e r m é -

] 0 Nem véletlen, hogy Európa tájait elsősorban a romantika és a későromanti
kus kolorizmus zenéje idézi fel, öntudatos szín- és atmoszféra-érzékkel. (Schubert, Schu-
man, Mendelssohn, Wagner, Liszt, Berlioz, Verdi, Musszorgszkij, Smetana, Grieg, De
bussy, Delius, De Fallá, Vaughan Williams, Magyarországon Erkel, az ifjú Kodály és 
Bartók táj-zenéi.) Zene és táj összefüggését a keleti filozófiák, nevezetesen a taoista 
könyvek állapítják meg először (Csvang-ce, Kr. e. 300 körül : föld zenéje, ég zenéje, 
erdők sípszava, növények, évszakok, égitestek dallamai). Kozmológiájuk elszórt elemei 
az újplatonikusok zenemisztikójában is tovább élnek. Viszont az elv ötletszerű felbuk
kanása egyes újabb zenetörténeti művekben (Bücken stb.) nem erre a gondolatkörre s 
nem is annyira a szellemtörténeti irányra, mint inkább a 18—19. század milieu-elmé-
letére vezethető vissza. (Főleg Taine „Olasz utazás"-a gazdag az idevágó utalásokban.) 
Érdekes keleties-romantikus megfogalmazása olvasható egy 1800 körüli chaszideus for
rásban (idézi Idelsohn i . m. X. 1932. X . ) : „Minden rét, minden erdő, minden szikla, 
minden fa, minden növény, a rózsától a fűszálig, sajátos dallamot áraszt . . . A pásztor 



szettel, a „ n y e r s " é s autark ős-tájjal , hogy ha tá rozo t t koroknak é s tör
t é n e l m e k n e k , ha tá rozo t t korszak-tájaknak alig lehet rá joguk, — hogy 
l é n y e g é b e n időtlen é s emberfeletti. 

6. 

Befejezésül pillantsunk végig a fö ldrészeken s e m l é k e z z ü n k meg 
a zenérő l , mint kontinensek szellemi hídjáról is. 

Ázs i a z e n e t ö r t é n e t e a sugaras kinyílás vona l ra jzá t mutatja. Kö
zepe tá ján ősi fé l -nomád zenecentrumot kell fe l té te leznünk ; ez t e rmé
kenyít i meg a keletet é s nyugatot egyarán t . De magas fokú z e n e k u l t ú r á r a 
e l s ő n e k a Dé lnyuga t é b r e d (Mezopo támia ) , a z u t á n a keleti par tszegély 
(Kina) , majd a Dél (India). Délkelet é s Délnyuga t par tv idékei mindvégig 
a legfontosabb továbbközve t í t ők : e lőbbi Auszt rá l ia , Ó c e á n i a é s Ame
rika felé, u tóbb i E u r ó p a é s Afrika i r á n y á b a n Ennek a sugaras kinyí
l á s n a k az i d ő t a r t a m a Á z s i á b a n körülbelül 3000—3500 évet jelent 

E u r ó p a zenefe j lődése i n k á b b p a r a b o / a - s z e r ű görbével á b r á z o l h a t ó . 
Dé lke le ten , E lőázs i a felől indul meg a m a g a s k u l t ú r a vonala, folytató
dik a déli fé lszigeteken, majd a nyugati par tv idék é s a be l ső folyami 
tá jak v i l á g o s o d n a k meg, l e g k é s ő b b K e l e t e u r ó p a csatlakozik s itt, K ö 
z é p e u r ó p a m a g a s s á g á b a n hajlik vissza a történeti vonal Á zs i a fe lé . 1 1 

Mintha l é n y e g é b e n a kontinens központ i hegyrendsze ré t , az Alpesi 
l ánco t — „ E u r ó p a ger incét" , ahogyan Reclus nevezte — rajzolná körül , 
félkörös, nyitott í vben . Ez a félkör idő szempon t j ábó l 2000—2500 é v 
fej lődését foglalja m a g á b a n . 

Afrika zenerajza ta lán l eg inkább hiperbolá-hoz hasonl í tha tó . Is
meretlen m ó d o n , Dé lázs i a felől nyert impulzusokra éb red valahol keleti 
s zegé lyén s t a l án ugyanakkor atlanti h a t á s o k r a nyugaton (Frobenius 

nyájának legelőhelyétől, a rét vagy hegyoldal hangulatától lesi el dalait s amint legelőt 
változtat, dalainak jellege is megváltozik." — A romantikus szépirodalomban tudtom
mal Tieck és Jean Paul az ilyen „paysage musical "-ok kezdeményezője. V. ö. még R. 
Wustmann : Musikalische Bilder 1907 ; Szabolcsi B. : Zene, táj és korszak, Magyar írók 
Könyve 1937. 

1 1 Mint eddigi zenetudományunk által legkidolgozottabb, következzék itt Európá
nak, a „par excellence zenei világrész"-nek, az öntudatos művészi zenekultúra ottho
nának, rövidrefogott zenei életrajza. Az európai zene legrégibb ethnikai alapjait három, 
homályos körvonalakban mutatkozó kultúrkör jelzi északon, nyugaton és délen : egy 
skandináv, egy kelta és egy mediterrán kultúra. Az elsőt dúr-zene és többszólamúságra 
való hajlam, a másodikat pentaton dallamvilág, a harmadikat diatonikus szellem, hang
szeres és elméleti kultúra jellemzi. Keleteurópa sokáig közvetlen része Ázsiának. Ma
gaskultúra először a legtagozottabb, a mediterrán körben bontakozik ki ; követi az at
lanti zónában Franciaország 1200 táján, Németalföld a késő-középkorban, Olaszország 
zenehegemóniája a 16—18. században, Németországé a 18—19-ben. Keleteurópa orszá
gai 1850—1900 táján ébrednek fejlettebb művészi zenekultúrára. Közös alapelvek (hang-, 
rendszer) mellett is, mindezek a kultúrák meglehetősen elkülönülnek dallamvilágunk
ban és más-más művészi eredményre jutnak. Az antik középtengeri kultúra fejlett egy
szólamú dallamvilágot és elméleti rendszert teremt ; Róma a korai-középkorban meg
szervezi a gregoriónumot ; a francia és angol középkor eljut az első nagyobb, többszó
lamú szerkezetekig s a világi műdalkultúráig ; Németalföld tetőpontjára emeli a polifon 
technikát, Itália megteremti a modern zeneformákat, melyeken ezentúl közösen dolgo
zik a teljes nyugat ; mindezeket Németország tetőzi be s oldja fel 1700—1890 között, 
két nagy klasszicizmusával és a romantikával. Olaszország az opera terén, Franciaor
szág új, hangszeres jellegű stílusforradalmakkal jut még szóhoz a 19. század folya
mán ; szláv, skandináv országok és Magyarország a 19. századi népies romantika ke
retében, majd a 20. század népi kiindulása zenereformjában jutnak szerephez. 



„eurafrikai gyarmatpontjain"); a m a g a s k u l t ú r a fénye é s z a k k e l e t e n gyúl 
k i legelőször s jóval k é s ő b b , idegen (arab) inváz ió n y o m á n hajlik á t 
é s z a k n y u g a t r a ; be l ső tömbje vá l toza t l anu l őrzi a legrégibb keleti é s 
nilusvölgyi kul túrák m a r a d v á n y a i t . Időbel i leg ez a hiperbola felmér
hetetlen; hozzáve tő l eg 3000 évre tehet jük. 

Amer ika i n k á b b hosszanti t agozás t mutat, ugyanazt az észak-déli
i rányú zegzugos vonalat, melyet nagy h e g y l á n c a , a Kordi l lerák rajzol
nak ki a t é rképen . A z e n e k u l t ú r a . autochton l á n c a (mely i sméte l ten 
megtalá l ja a kapcsolatot nyugatról jövő fé lnomád impulzusokkal) nagy
j á b a n a nyugati par tszegél lyel esik egybe; e lső központ ja i a nagy, fen-
síkos k i s zé l e sedések (Mexikó, Peru), k i h a n g z á s a i az o lda lvás t , e s ő bar
bá r területek. A bete lepül t (európai , afrikai) z e n e k u l t ú r á k a t Észak- é s 
D é l a m e r i k á b a n a keleti síkföld vagy d o m b v i d é k , kettőjük közöt t a 
középamer ika i szigetvi lág közvetí t i . Eu ráz i a é szak-dé l i el lentétei itt ke
let-nyugati e l l en té tekké m ó d o s u l n a k , szé lesség i e g y e n s ú l y a hosszanti 
egyensúl lyá alakul. Idő szempon t j ábó l ez a ku l tú rvona l t a lán 2000 é v e t 
jelenthet. 

0 - é s Újvilág z e n e k u l t ú r á i n a k é le te így e g y a r á n t a kultúrföldrajz 
egyetemes törvényei t tükrözi , — a hegyrajz é s v íz rendszer , a belföldi é s 
parti t a g o z ó d á s e l h a t á r o z ó é r v é n y e s s é g é t az emberi m ű v e l ő d é s n e k ezen 
a területén is. A z ö n t u d a t o s m ű z e n e k u l t ú r a ré lege pedig m i n d e n ü t t 
megfelel az ö n t u d a t o s emberi műve l t s ég a r á n y l a g v é k o n y , p á r e z e r é v e s 
ré tegének . 

A legfőbb zenei s t í lusterületek, a zene vi lágnyelvei , földrajzilag; 
nagy j ában így oszlanak meg ; 

A ) Primitív st í lusok (ingamelodika, 2—3 h a n g ú képle tek , alaprit-
musok) : a polár is é s t rópusi z ó n á k b a n , valamint a déli fé lgömb m é r 
sékel t ö v é b e n . (Törpe-népek , gyűjtögető, ha l á sz - é s v a d á s z - n é p e k ; a 
n o m á d o k n a k csak kis r é sze , mely va lósz ínű leg magasabb kultúrfokról 
sűlyedt alá.) 

B) P e n t a t o n i á k : N y u g a t e u r ó p a kelta z ó n á j á b a n , a D u n a - S á r g a -
tenger-vonalon (eurázia i sz tyepp-öveze t ) , M e l a n é z i a - P o l i n é z i á b a n , A m e 
rika teljes indián z ó n á j á b a n , Középa f r i kában . Ezek a terüle tek nagy
j á b a n egybeesnek az ősi termesztett növényfajok, a „ku l t ú r t e rmények" 
eredethelyeivel vagy legrégibb termelési központ ja iva l . 

C) M a k á m - é s raga^-stílus (kromatika, dal lam-modellek): az ó v i l á g 
szubt rópus i z ó n á j á b a n (Eszakafr ika-E.őázs ia-Délázs ia) , az Atlasz-hegy
ségtől a Maláj-félszigetig (20—50° é. sz.). Nagy jában az ókori Oriens, 
a délkelet i oikumené ( ké sőbb az Izlám) földrésze, ahol e l s ő n e k fékez
ték meg oáz i s -központok , telepes civil izációk a n o m á d n é p h u l l á m o k a t . 
Kisugárzás i területek : Dél- é s K e l e t e u r ó p á b a n . 

D) Dúr-moll melodika : E u r ó p a mérséke l t ö v e z e t é b e n , a Temzé tő l 
a Volgáig, a P i reneusoktó l é s Szicíliától a Duná ig ( 4 0 - 6 0 ° é. sz) . 
Nagyjában az „ indoge rmán ősműve l t s ég" , az ó e u r ó p a i „ e k é s - g a z d á l k o 
d á s " zóná ja ; főleg a dú r - zene s a régi g e r m á n területek kapcsolata 
látszik mélynek . Közve t len gyarmat te rü le te : Ango l szász - é s Latinamerika. 

Láthat juk ebbő l : m e n n é l ő s ibb valamely zenes t í lus , a n n á l e lszór-
tabb, a n n á l függet lenebb (mai e l h e l y e z k e d é s é b e n ) fajtól é s klímától ; 
m e n n é l ú j abb fejlemény, m e n n é l h a t á r o z o t t a b b a n kul túr je lenség, a n n á l 
z á r t a b b tömb, a n n á l i n k á b b kö tve van klimatikus (és egyben faji) ha-



t á rokhoz . A m a k á m s t í l u s é le t terüle te n a g y j á b a n egybeesik az Iz lámé-
val , a d ú r z e n é é a ke re sz t énységéve l vagy a fehér fa jéva l ; de a pen-
taton s t í lusokat m á r csak a legrégibb ó- é s újvilági m a g a s k u l t ú r á k h o z 
kapcsolhatjuk, a primitív z e n é k pedig m é g nagyobb területen oszlanak 
meg. Nyi lvánva ló : a régi z e n e k u l t ú r á k m á r szé t szó ród tak , az újak m é g 
egy-tagban vannak. A fejlődés útja t ehá t az, hogy a stílus eredeti kö
töttsége idővel meglazul, a zenei nyelv feloldódik és elszóródik. A stí
lusokat, a zene tö r t éne t e szerves fejlődésű nyelvi egységei t , a m o z g ó 
embercsoportok szé thurcol ják é s e lpor laszt ják ; v a l ó s á g o s te rmészet i fo
lyamat ez, a k á r a diffúzió é s az erózió. A földrajz i l y e n m ó d o n megta
nít rá, hogy a zene é le te éppo ly expanz ív , mint á l t a l á b a n a ku l tú ráké ; 
történeti k i b o n t a k o z á s á b a n nem ismer ha tá roka t . 

* 
De ugyancsak a földrajz, sőt a föld-történet legfőbb törvényeive l 

t a l á lkozunk , ha a legrégibb z e n e k u l t ú r á k in terkont inentá l i s kapcsolatait 
a tör ténelmi a z o n o s s á g , a törzsi f e n n m a r a d á s é r t e lmében igyekszünk 
sorravenni; á l t a l á b a n ha azt vizsgál juk, ami a z e n é b e n nem terjedő é s 
s zé t á r amló , hanem kötött é s konstans elem. A zene itt sok mindent 
megmutathat, amit m á s kul túr terüle tek m á r elejtettek, é p p mert csak 
a r á n y l a g keskeny ré tege , a fejlett m ű z e n e k u l t ú r á k é , nyúlik bele a tör
téne lmi ö n t u d a t szférá jába , — mélye , a n é p z e n é k „b a rb á r " vi lága, ha 
sok felülről-kapott, a l á sű lyed t elemmel gazdagodott is, l é n y e g é b e n ö n 
tudatlan, tör ténelemelőt t i elemeket hordoz. Hogy éle te so rán mi vá l t o 
zik s mi marad á l l a n d ó , egyelőre nem tudjuk elvi ha t á rokka l megá l la 
pí tani . Emitt a szerkezet marad fenn, ott a hangsor, amott a m e l ó d i k u s -
o r n a m e n t á l i s fordulatok. Efajta survival-revival elemekkel v o l t a k é p p a 
m ű z e n e é le te is tele van ; a n é p z e n é t azér t kell k o n z e r v a t í v a b b jelle
g ű n e k tartanunk, mert benne, mint lát tuk, az alapelvek h a g y o m á n y a 
kö t e l ezőbb é s egyetemesebb é rvényű , t ehá t többféle elemet tart é le t 
ben, a t ú lnyomó részt , az alaprajzot, a törzset rögzíti meg S é p p ez 
a m e g m a r a d á s r a - h a j l a m o s vagy m e g m a r a d á s r a - k é n y s z e r í t e t t , ha tá rozot t 
funkció k e r e t é b e n eggyévál t törzs , ez a „ reserva t io organica" az, ami 
majd mindenü t t összeforrott egy-egy embercsoport a l a p v e t ő é l e thagyo 
m á n y á v a l . A n é p z e n e i ősré teg , mint va lódi ösz tönrégió , mindenü t t az 
ethnikum legmélyebb , faji j e l l egze tessége ihez tapad s m é g annyira sem 
cse ré lge the tő , mint a nyelv ; sz ívós é s pá ra t l an távla tú e m l é k e z e t (Né
h á n y p é l d a : az e l törökösödöt t n é p e k zené j e nem török s a francia nép 
zene nem a latin, hanem a kelta h a g y o m á n y t folytatja; az arab h a t á s 
a l á került n é p e k da l l amv i l ága a perifériákon megtartctta izlám-előtt i 
s a j á t o s s á g a i t ; é s a finnugor nyelvet eltanult, e u r ó p a i v á é s k e r e s z t é n n y é 
lett türk m a g y a r s á g régi n é p z e n é j e má ig pontosan tükrözi a s á m á n h i t ű 
mongol - török Középázs i á t . ) 

A z ö s s z e h a s o n l í t ó z e n e t u d o m á n y ma m é g csak sejti mindezt, -
sejti a b b ó l a tényből , hogy ősrégi tör ténelmi é s rokonság i kapcsolatok 
igazo lá sá t mindjobban megta lá lha t j a a nép i m u z s i k á k b a n . De sejtelmeit 
megerős í ten i e l s ő s o r b a n é p p a zenei földrajz hivatot t ; mert a ku ta tá s 
nak ez az újfajta te rü le te szinte kézze l fogható b i zonyságokka l igazol
hatja, hogy a z e n é b e n itt-ott az e m b e r i s é g legős ibb földi emléke i de
rengenek. 

Elég itt n é h á n y u t a l á s . Ha azt halljuk, hogy a tö rpe-népek , a pig-



meusok d a l l a m v i l á g á b a n a l egú jabb k u t a t á s azonos primitív elemeket 
(inga-melodika) talál Középafr ikától A u s z t r á l i á i g : lehetetlen nem gon
dolnunk arra, hogy a déli f é lgömbnek ez a ma jórészt tengertől borí
tott területe a geológiai ó k o r b a n m é g összefüggő szárazföld volt. H a 
Északafr ika zené je oly szervesen csatlakozik E l ő á z s i á é h o z régi é s ú j abb 
ré tegeiben e g y a r á n t : arra kell gondolnunk, hogy ez a terület földszer-
kezetileg nem Afrikáé, hanem Á z s i á é . M e l a n é z i a é s Ausz t rá l i a dal lam-
é s hangsze rv i l ága éppoly közve t lenü l kapcso lód ik Dé lke l e t áz s i ához , 
mint ahogyan ez az egész fö lddarab , az indonéz ia i sz-getekkel együtt , 
valamikor Áz s i a szárazföldi t e s t éhez . É s z a k a m e r i k a szibér iai zenekap
csolatai nem lephetnek meg : ennek a, földnek ős lakó i t a lán m é g szá 
razföldi úton v á n d o r o l t a k be Észak i Á z s i á b ó l ; nyugati kapcsolataik, 
főként hangszer tör téne t i téren, a z ó t a is ny i lvánva lók . De a n n á l t öbbe t 
sejtet, ha indiai é s keletafrikai ő s n é p e k kezdetleges hangszerei (a leg
régibb zörgő-, xilofon- é s zenélőij j-formák) között n é m i kapcsolat mu
tatkozik, ha I n d o n é z i a é s Középafr ika mind több , a malá j v á n d o r l á s o k 
körén messze tú lmenő zenei adattal utalnak e g y m á s r a ; mert hiszen 
ily „e l sőd leges" formák, mére tek é s d a l l a m ö s z t ö n ö k e g y e z é s e nem le
het vélet len s India, ta lán m é g a mezozoikum k ü s z ö b é n is, az indo-
afrikai kontinensnek, a „ G o n d w a n a - ő s f ö l d " - n e k tagja v o l t ; vagy ha a 
Baktérítőtől dé l re e s ő v i l ágzóna primitív st í lusai itt-ott r o k o n s á g o t mu
tatnak, — mert ezek a földrészek é s szigetcsoportok egykor jobban 
összefüggtek s vannak hegyvonulataik, melyek e g y m á s megszakadt lán
cá t folytatják a v i lág tengerek túlsó szé lén , míg maga a teljes hegy
rendszer nyi lván az ó c e á n m é l y é b e szállott a l á . . . 

Mindez pedig azér t m e g d ö b b e n t ő , mert az itt felidézett földrajzi 
kapcsolatok tör ténelemelőt t iek , megelőz i az „anyajogi ku l tú r javak" nagy 
óvilági k i sugá rzásá t is, — olyan geológiai korok emléke i , melyekben 
sokáig m é g az ember l é tezése is k é t s é g e s n e k látszott. így igazolják azt a 
feltevést, hogy az ősi ember i s ég m é g a s z á r a z u l a t o k eredeti összefüggé
s é n e k idején terjedt el a Fö ldön , vagy pedig a kontinensek mai v á 
laszfalain, a tengereken keresz tü l á tha to l t távoli földrészekre m á r olyan 
időben , mely a tör ténelmi ku l tú ráka t jóval mege lőz te A zenei nyelv
j á r á s o k n a k ilyen t a l á l k o z á s a í ehá t nem jelent kevesebbet, mint hogy 
a népzene a világ számos poníján Atlantisz örökség ; történelemelőtti 
korok hagyatéka, az ember legrégibb éle t je lenségei közül va ló , h í rmon
dó ja legősibb földi kapcsolatainknak. Ezért minden kuta tó , akit az em
ber iség múltja foglalkoztat s tör ténelmi erőfeszítései , lehe tőségei , táv
latai é rdeke lnek , fokozott s mind fokozottabb gonddal kell , hogy a zene 
felé forduljon ; mert hiszen vá lasz t , ú tba igaz í tás t r emé lhe t tőle s z á m o s 
olyan ké rdés re , melyben az emberi m ű v e l ő d é s e g y é b je lensége i kielé
gítetlenül hagyják, mert e m l é k e z e t ü k nem olyan mélygyökerű s nem 
oly messziről fakad. 

7. 

Foglaljuk most ö s sze zenei földrajzunk legfőbb tanulsága i t . 
l . , A zene élete a Föld-felszín t e rmésze t e s t a g o z á s á h o z kapcso

lódik. És pedig : 
2. A kultúrföldrajzilag zár t területek a zenes t í lu sok izolált fenn

m a r a d á s á n a k , a nyitottak a st í lusok gyorsabb ke r ingésének , ö n t u d a t o -
m f 
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sabb k ö z p o n t o s u l á s á n a k é s a l a k v á l t á s á n a k kedveznek. É p p ezért a 
m ű z e n e k u l t ú r á k a nyitott pa r tv idékek (tengerek, ío lyamrendszerek) , a 
n é p z e n é k a zár t be l terüle tek (hegyek, e rdők , sz tyeppék , katlanok) é le
t é h e z k a p c s o l ó d n a k szervesen. 

3. E két a l a p í o r m á c i ó i ránya , é letformája e l lenté tes ; kioltják é s 
felváltják e g y m á s t ; e g y m á s b ó l t á p l á l k o z n a k ; itt-ott egyensúlyi helyzetbe, 
é l e t k ö z ö s s é g r e l éphe tnek . 

4. Egyensú ly i h e l y z e t ü k b e n a h a t á r s z é l e k e n felgyülemlő anyagot 
a (műzene i ) k ö z p o n t dolgozza fel e g y s é g e s zenei nye lvvé , a vízi-háló
zat terjeszti el, s a félig-civilizált (népi) ha t á r s zé l ek konzervá l ják vagy 
por laszt ják szét . 

5. Parti- é s ka t l an-ku l tú rák e g y e n s ú l y á n a k fe lbomlása , illetve k i -
a l v á s u k egyben a z e n e k u l t ú r á k ha lá l á t jelenti. 

6. E l s z ó r ó d á s a legfőbb zene tö r t éne lmi folyamat; é v e z r e d e k folya
m á n minden stílus sze r teszóród ik a Fö ldön s m e n n é l t o v á b b él, a n n á l 
jobban szerteoszlik. 

7. A z archaikus n é p z e n é k azonban az e m b e r i s é g legősibb kap
csolatainak, legrégibb földi é l e tv i szonya inak h í rmondói . 

H a egy e l k ö v e t k e z ő zenei földrajz ezeket a t ényeke t rész le tesen 
megvilágí t ja s z á m u n k r a , ezzel k é t s é g b e v o n h a t a t l a n u l a zene élet tör té
n e t é n e k új törvényei t fedezte f e l : új tö rvényeke t , mert hiszen kiderül 
be lő lük, hogy a z e n é t sokkal m é l y e b b é s szorosabb gyöké r szá l ak fű
zik az emberi m ű v e l ő d é s é l e tké rdése ihez , mint szellemi t u d o m á n y a i n k 
eddig gyaní to t ták . 

Szabolcsi Bence. 
* 

Grvndzüge der Musikgeographie. Das Lében der Musik ist mit der natürlichen 
Gliederung der Erdoberíláche verbunden. Die kulturgeographisch geschlossenen Gebiete 
bedingen eine isolierte Beharrung der Musikstile, die geöffneten vielmehr eine Zirkula-
tion, eine bewusste Konzentration oder Gestaltwandlung derselben. Kulturen der Kunst-
musik (musikalische Hochkulturen) schliessen sich daher dem Lében der oífenen Küs-
ten, Volksmusiken (musikalische Gemeinschaítskulturen) demjenigen des geschlossenen 
Binnenlandes an. Lebensform und Entfaltungsrichtung dieser beiden Grundbildungen 
sind einander entgegengesetzt; sie erlöschen und ersetzen einander gegenseitig, zu-
gleich aber náhrt sich die eine von der anderen, und sie können unter gewissen Be-
dingungen miteinander in Gleichgewichtsverháltnis und Lebensgemeinschaft treten. In. 
einer derartigen Verbindung wird das peripherisch angeháufte Matériái durch das kunst-
musikalische Zentrum zu einer einheitlichen Musiksprache verarbeitet, durch die Ver-
kehrslinien (Wassernetz) überallhin geleitet und durch die halbzivilisierten Grenzgebiete 
festgehalten oder aufgelöst. Auíhebung des Gleichgewichtes und Erlöschen der Litoral-
und Kontinentalkulturen bedeutet zugleich das Aussterben jeglicher Kultur der Musik. 
Bedeutung der Peripherien ; Volksmusik und Naturlandschaít; Musikbiographie der Erd-
teile. Das wichtigste Bewegungsgesetz der Stilgeschichíe ist dasjenige der Zerstreuung; 
im Laufe von Jahrhunderten oder Jahrtausenden zeríliesst jeder Musikstil über die Erde 
und je lánger er lebt, umso mehr wird er zersprengt und aufgelöst. Trotzdem können 
einige archaisch-primitiven Musikstile als Verkünder der áltesten Lebensverhaltnisse 
und Berührungen der Menschheit auí der Erde angesehen werden. 



ESZTÉTIKA ÉS FOLKLÓRÉ 
A II . Nemzetközi Esztétikai és Műtörténeti Kongresszus tanulságaiból. 

1. 

A világkiál l í tás „Service des Congrés" - j enek n a p t á r á b a n kb. 100 
oldalra terjedt a Pá r i z sban , 1937. m á j u s k ö z e p e é s ok tóber vége kö
zött megrendezett kongresszusok puszta c ímének , d á t u m á n a k é s he
lyének — k ü l ö n b e n nagyon h i á n y o s — felsorolása : pá ra t l an e rőp ró 
bája é s ir igylésreméltó t a n ú s í t v á n y a volt ez a francia szellemi élet sok
o l d a l ú s á g á n a k é s g a z d a g s á g á n a k ! 

A kongresszusoknak ilyen t ö m k e l e g é b e n is e lőke lő helyet foglalt 
el az augusztus 7—11. (12.) közt, közve t l enü l a IX, nemze tköz i filo
zófiai kongresszushoz csatlakozva, sőt közös főtitkárral é s a Sorbonne 
azonos termeiben megtartott eszté t ikai , amellyel nemcsak abszo lú t je
lentősége , hanem főleg néprajzi v o n a t k o z á s a i is k é s z t e t n e k foglalkozni. 
Díszelnökei az é v e k ó ta beteg H . Bergson mellett P. Claudel é s P. 
Valéry, a francia p róza é s köl tészet ü n n e p e l t mesterei; e lnöke , illető
leg a l e lnöke a Sorbonne két k i tűnősége : V . Basch é s Ch. Lalo ; fő
ti tkára R. Bayer volt. A beirt aktiv tagok s z á m a meghaladta a h á r o m 
száza t , a rendkívül iekke l e lér te a 350-et (a magyar t u d o m á n y is szo
katlan jól, mintegy 10 taggal képvise l te t te magá t ) é s fel tűnően sokat : 
kerek 250 e l ő a d á s t kü ld tek be, körülbelül 180-at tartottak meg va ló 
sággal . 

Ez a g a z d a g s á g v a l ó b a n , — ha semmi m é l y e b b oka sincsen, — 
m á r m a g á b a n is hihetetlen n e h é z s é g e lé állította volna az alig-kötött 
programmal induló r e n d e z ő s é g e t : k e m é n y munka volt az ezen a be
lá tha ta t lan terüle ten sokfejű ese t l egességge l felütköző m e g n y i l a t k o z á s o 
kat bármilyen fe lü le tes-nagyjában is, a p lén ié rek négy t é m a k ö r é b e 
(Ál ta lános esz té t ika é s m ű t ö r t é n e t ; A z esz té t ika m ó d s z e r e i ; Művésze t , 
szociológia, kul túra ; Korunk nagy művésze t i á r amla t a i ) é s a sectiok 
jóllehet m á r szabadabban felvett kereteibe rend- é s t e rvsze rűen beil
leszteni. 1 De a kongresszus r e n d e z é s é n e k igazi, be l ső n e h é z s é g e még
sem itten, hanem egy sokkal m é l y e b b é s nehezen o rvoso lha tó ponton : 
a m e g r e n d e z é s pillanatnyi a l k a l m a t l a n s á g á b a n vagy — úgyis mond
h a t n ó k — abban rejlett, hogy az esz té t ika l é tp rob lémái ma m é g olyan 
nyers é s hangos ö s s z e v i s s z a s á g b a n k i á l t anak v á l a s z a i k u t án , az e g é s z 
t u d o m á n y olyan „ v o r k o p e r n i k a n i s c h e s Stadium"-ban van (ahogy F. 
Heinemann mondta), hogy a k í sé r l e t ezésnek éppen , ezér t apriori csak 
a sürgősséggel fordított a r á n y ú sikert, t ehá t igen cseké ly esélyt Ígérhet . 

— E n é h á n y napon lehetetlen az esz té t ika jelenlegi á l lásáró l k é p e t 
festeni; a kongresszusnak nem egy vihart a r a t ó e l ő a d á s a (pl. Utitz-é) 
i l lusztrálta, milyen á d á z e l len té tek vu lkán ja forr ma egy-egy szó m ö -

1 E tanulmány készen volt, amikor december végén a kongresszus előadásainak 
gyűjteményét (Deuxiéme Congrés International d' Esthétique et de Science de l'Art, Pa
ris 1937, 2 kötet. F. Alcan, kb. 1000 oldal) kézhez kaptuk. A hatalmas mű, melynek 
szerkesztéséért a főtitkárt illeti a dicséret, Valéry, Claudel és Basch megnyitó beszéde
inek előrebocsájtésa után hat könyvre osztja az anyagot a következő címek alatt: I . 
Esthétique Générale, I I . Psychologie, I II . Sociologie et culture, IV. Histoire et Critique, 
V. Science de l'Art et Techniquees, V I . L'Art Contemporain (ezeken belül az igen ügyes, 
de itt nem részletezhető fejezeteléseket 1. a tartalomjegyzékben). 



gött. Abban ta lán még i s az irodalomnak minden ismerője é s a kong
resszus e l ő a d á s a i n a k minden szorgalmas hal lgatója igazat fog adni 
n e k ü n k , hogy elmultak az idők, amikor k ö z m e g n y u g v á s r a lehetett a 
m ű v é s z e t körét a tapasztalati v i lág ama t á rgya inak körére szorí tva 
látni, amelyekben a lkotó juk (a m ű v é s z ) „érzelmei" „szépen" kerül tek 
m e g f o r m á l á s r a ; amikor — egyszóva l — az esz té t ika „ tárgya": a Szép 
ség é s az esz té t ika egysze rűen : a „ s z é p t a n " volt. Ma mindenki kény
telen be lá tn i , hogy az érze lemkife jezés , mint i lyen, nem lehet „a" mű
vésze t , amikor az é r ze lmek fe lü lkerekedése egyenesen l e k ü z d e n d ő 
a k a d á l y a minden kifejeződés m ű v é s z i v é ( „ széppé" ) v á l á s á n a k , S ugyan
így : egyfelől nem lehet ké t ség , hogy fenséges , tragikus, komikus, sőt 
rút stb. t á rgyak is sz in tén jelenhetnek művész i f e ldo lgozásokban , ami-
koris a kifejezés esz té t ikai vol tát a s zépségné l nyi lván sokkal i n k á b b va
lami k ísérő siker-, tökély- vagy megfe le lésérzés adja, sőt mintha olykor 
az esz té t ikum (a művész i ) nem is m a g á b a n a t á rgyban , hanem ilyen a 
kifejezés mögöt t h a t ó szellemi m e g m o z d u l á s b a n rejlenek. 2 Másfelől az 
a t ö rekvés is egyre r e m é n y t e l e n e b b n e k látszik, amelynek ezt a „Schön-
geformtheit"-ot az e s z t é t i k a t u d o m á n y l é t é r d e k é b e n a szellemi a l k o t á s 
egyéb , m a g a s a b b r e n d ű értékeitől é l e sen el kellene vá l a sz t an i a Hol van 
pl . sok va l lás i vagy mathematikai a l k o t á s b a n a v a l l á s o s n a k é s a s zép 
nek, a t u d o m á n y n a k é s az e l e g á n s m e g o l d á s n a k h a t á r a ? arról az 
igazságról nem is beszé lve , amit Rodin oly mélyen látott meg é s fe
jezett k i , hogy t. i . minden l é t ezőben (va lóságban) apriori van szépség, , 
amit a z t á n persze igen n e h é z az esz té t ika inak veendő tő l e lvá lasz tan i . 
Sőt m é g itt sincs t u l a j d o n k é p megá l l á s . Mihelyt t. i . egyszer a m ű v é 
szetet mozgatni vélt s z é p s é g v á g y i n k á b b valami töké le tesb , megfele
lőbb élet u tán i v á g y n a k bizonyult, a m ű v é s z e t jó leső be le fe l edkezésnek 
egy más ik , külön, csinál t v i lágba , — ér the tően : soká ig az eszté t ikatu
d o m á n y n a k olyan megingathatatlanoknak lá tszó elvei sem maradhat
tak k ikezde t l enü l , nv'nt a ,,1'art pour l'art"-nak vagy a művész i ön 
z e t l e n s é g n e k ( m á s s z ó v a l : a s z é p é rdek te lenség i v o n á s á n a k Kant te
kintélyétől is t ámogato t t ) elvei stb. És ha ezeknek k é t s é g b e v o n á s a — 
így pl . az u tóbb ié , t ö b b e k közt Boda István részéről is — ta lán n é h a 
t ú lmerev -an t agon i sz t i kusan történt is : amilyen bizonyos, hogy az esz
tétikai m e g r a g a d á s pózá ra , az esz té t ika i szemlé le t p i l l ana tá ra m a g á r a 
nem lehet j e l l emző semmifé le „é rdek" , a fogalmi m e g t u d á s n a k sem
miféle a m b i c i o n á l á s a , olyan tagadhatatlan : szemben egy, csak a ma
gunk m e g é l é s é n e k bizonyos k í v á n a t o s (visszhangos) formáját tevő mű
a lko tá s sa l , ö r ö m ü n k n e k „ é r d e k t e l e n s é g e " v a l ó j á b a n legfeljebb annyi 
lehet, hogy é p p e n a l egmélyebb biológiai é rdeke l t ségünkbő l f a k a d ó 
é l m é n y e i n k e t — okaikban nem tuda tos í tva — k ö n n y e n nézhet jük a 
mindenki tulajdonainak, abszolutaknak é s így é r d e k t e l e n e k n e k . Minden
esetre — egyszóva l — ilyen s z ő r s z á l h a s o g a t ó vi ták évad ján , ma, az 
e s z t é t i k a t u d o m á n y ké rdése i nem tekin the tők kielégítő m ó d o n t isztá
zottaknak. A n n á l k e v é s b b é , minthogy a régi v á l a s z o k b a n megingott b i 
zalom ezekkel szembe ú jabb pozitív té te leket is állított, amelyek egy
m á s ellen e x p o n á l t a t v a , tel jessé teszik a b i zony ta l anságo t . így kétség-

2 így ért legújabban nálunk is Bartók György (Esztétikai Füzetek 5. 5. 1.) „eszté
tikai" alatt egy olyan, minden más élettevékenységtől különböző szemléletmódot, amely-
által az életérzés végtelensége tudatunkba juthat. 



Jelennek látszik, hogy amint a m ű a l k o t á s helyett a l é t rehozó ak t iv i tás , 
ennek zár t s z é p s é g e vagy tökélye helyett i n k á b b szuggesz t ív mivolta 
tűnt í o n t o s a b b n a k s tette az esz té t ika k é r d é s é t a be l ső alkat k é r d é s é v é , 
jelentkeznie kellett egy ú jabb , szé les lá tókörű é s ó v a t o s a b b jelleg- é s 
cé l - e lképze lé snek is, amely a rosszul látott é s é r te lmeze t t ( „ s z é p s é g " , 
é s „é rdek te l enség" ) v o n á s o k l ényege íelé a íunkcioná l i s , illetőleg bio
lógiai o ldalukról keresi az utat, é s i . t. így lett má ig az esz té t ika i prob
l éma é r d e m b e n i n k á b b a lakí tás i , illetőleg a l aku l á s i p r o b l é m á v á é s így 
-áll az új esztét ikai t u d o m á n y s z ü k s é g k é p e n az esz té t ika i é l m é n y mi
n ő s é g é n e k , h a t á s o k o z ó m i v o l t á n a k stb. megf igye lésében é s l e í r á s á b a n 
•{Ingarden). Csak é p p e n a régebb i e s z t é t i k á b a n va ló bizalom he lyén 
eddig az új t ö r e k v é s e k n e k m é g nem sikerült a köze lebb i , á l t a l á n o s a n 
e l íogadha tó helyet é s kört ama nagy szellemi i r ányon belül kije
lölni, amelynek kétségkívül v o n z á s k ö r é b e n á l lnak . 

Egyfelől t ehá t bizonyos, hogy ma ezek a l egsürge tőbb , legnyitot
tabb p r o b l é m á k : van-e, illetőleg milyen ontológiai j e l en tősége lehet az 
esztét ikai megí té lésnek; lehet-e az esz té t ika az ember ö n m e g i s m e r é s é r e 
v e z e t ő , egyetlen igaz T u d o m á n y - r e n d s z e r b e n egy, öná l ló t u d o m á n y s 
ha igen, milyen az é r téke anthropognosztikus s z e m p o n t b ó l stb. M á s 
felől az is bizonyos, hogy é p e n ma m é g ezekre a t ú l s á g o s a n új, al ig 
hogy felvetett k é r d é s e k r e — nincsen, nem lehet e l fogadha tó v á l a s z . 

Részünkrő l é p p e n ezér t látjuk s z e r e n c s é s n e k , hogy az ilyen körül
m é n y e k közt „ rosszkor" jött esz té t ika i kongresszust l e g a l á b b Francia
o r szág rendezte, mert a v á l a s z a d á s t a jelen pillanatban — hi tünk sze
rint — egyedül a francia t u d o m á n y o s s á g n a k lehetett mód ja bizonyos 
r eménységge l megkísére ln i . Nemcsak azér t , mert é p p e n Basch, Lalo, 
Bayer é s a többiek felfogása a r á n y l a g h a j l é k o n y a b b a n kanyarodott el 
a múl tak dogmái tó l a jelen, a t o v á b b m e n é s t je lentő t i sz tán lá tás e lé . 
E n n é l fontosabb okot l á t n á n k a francia n é p s z e l l e m é n e k k ü l ö n ö s ter
m é s z e t é b e n , amely nem sz ívesen megy túl a szokott, ké sz fo rmas ínek 
é s a k ö n n y ű á t é r the tőség ha t á r a in , másfelől m é l y e n k é p e s a formálat-
lan é s formálha ta t lan ö s z t ö n ö s jogait is é rez te tn i é s elismerni. É p p e n 
t ehá t a francia, é p p e n ilyen liberális nyi to t t sága folytán egyedü l lehe
tett alkalmas e t udomány t , bizonyos ö n m e g t a g a d á s a á r á n maga f^lé fo-
kozta tn i ; alkalmas egyfelől annak a l egv i l ágosabb fe l i smerésére , hogy 
minden az a lko tó pillanat é r t ékének , a m ű a l k o t á s be l ső kons t rukc ió 
j á n a k m e g r a g a d á s á n fordul, másfelől a bö lcsen s z e r é n y é s be l á tó le
m o n d á s r a , amely ennek a n e h é z feladatnak m e g o l d á s á h o z a szaktu
d o m á n y n á l kétségkívül i l l e t ékesebbeke t engedte előre : az önmegf igye-
lésre is k é p e s a lkotókat , sőt magukat a nem tudatos í to t t m ű a l k o t á s o 
kat. V é l e m é n y ü n k szerint ugyanis azt, hogy az a sokfelé húzó , cha-
otikus gyü lekezés , amelyet jelen pillanatban egy eszté t ikai kongresz-
szus jelentett, v é g e r e d m é n y b e n mégis t i sz tázóvá , i r á n y m u t a t ó v á é s 
e r e d m é n y e s s é vá lha to t t ( lega lábbis annak mindenesetre, aki nem saj
nál ja a fáradságot , hogy az é r t ékese t az ér téktelentől m e g k ü l ö n b ö z 
tesse), egyedül ez, a V . Basch megnyi tó- é s z á r ó s z a v a i b a n olyan ha
tározot tan kifejezett, hirdetett é s megokolt programm tette l e h e t ő v é ; 
egyedül a kongresszust r e n d e z ő „Associa t ion pour l 'É tude des Arts 
et les Recherches relatives á la Science de l 'Ar t" ama bölcs b e l á t á s a , 
amely a s z o k á s o s ü l é sek mellett a rendesen csak szó rakoz t a tó j á r u -



lékot k é p e z ő m ű v é s z i p rodukc ióka t is mint aktiv ha tóka t é s dön tőke t 
parancsolta k iha szná ln i . 

A z e g y m á s t köve tő ös sze jöve te l eken így nyújtottak programm-
s z e r ű e n s e g é d k e z e t a l e g k é s z e b b , legt isz tább esztét ikai lényeg megle-
lé se i r á n y á b a n : a T h é a t r e d'Essai n a g y s z e r ű e n eszméi te tő e l ő a d á s a 
(Gozzi m e s e j á t é k a : Le Roi Cerf), a Soc ié té du Motet de G e n é v e vo
kál i s polyphonia-koncertje (régi é s új klasszikus darabokkal), é s a rész
ben s z a k e m b e r e k t ő l vezetett kép t á r l á t oga t á sok is (Retrospective de 
l 'Ar t Francais, I n d é p e n d a n t s , Greco). Ké t ség te len azonban : a legszé
lesebb kaput az egyetlen igazi esz té t ikum, a titokzatos esztét ikai lé
nyeg felé a tudatos r e n d e z é s e l s ő s o r b a n (és jogosan !) azzal a két el
mélet i é s gyakorlati e lőadóes t t e l r emél te é s óhaj tot ta tárni , amely a 
v á l a s z t a ballet, vagyis az a k a d é m i k u s p a n t o m i m - t á n c n a k nye lvén , te
há t a t a lán l e g t e r m é s z e t e s e b b („ legős ibb") é s legfé l reér thete t lenebb 
m ű v é s z e t felől kísérel te meg. 3 Először a s v é d Rolf de Marétól a lap í 
tott „Arch ives Internationales de la Danse" 4 pa lo t á j ában , illetőleg eth-
nographiai, t áncszocio lógia i é s bal le t tör ténet i m ú z e u m á b a n adott estély-
lyel, ahol P. Tugal igazga tó fejtegetései é s neves m ű v é s z e k k i tűnően 
i l lusztráló choreographicus produkció i sej t tet ték meg az a k a d é m i k u s 
t á n c modern tö r ekvése iben (főleg az ú. n. s v é d ba l l e t i r ányban) é rvé
n y e s ü l ő esz té t ikum mivoltát . A z u t á n é s fő leg: a Sorbonne nagy am-
p h i t e á t r u m á b a n — ahogy V . Basch mond ta : „ s a n s paroles" — tartott 
zá róü lés se l , amely — hogy mégis ne legyen sans paroles, mondta 
ugyancsak Basch — bevezetve Serge Lifarnak, a párisi Nagyopera 
v a l ó b a n veze tő ba l l e tmes t e r ének , e lső t á n c o s á n a k é s k iváló choreau-
to rának , a t á n c a lko tó m ű v é s z é n e k é r t ékes elméleti e l ő a d á s á t ó l , 5 a 
choreautor é s m é g négy operai s zó ló t áncos , illetőleg t á n c o s n ő demon
strációiból é s produkció iból állott. 

Ké tség te len ez nem azér t , mert k ü l ö n ö s e n Lifar, az ö s z t ö n ö s t á n c -
zseni, ta lán minden s z ó h o z engedett m ű v é s z n é l tudatosabban volt ké 
pes fejtegetéseivel is az esz té t ikum e g é s z mivo l tához közeljutni (őt, 
mint - theoretikust k ü l ö n b e n is, a ballet jelen kr íz isében, csak az 
ö n i g a z o l á s v á g y a vezette ; azt akarta kimutatni , nem többet , hogy a 

3 Harmadikul még az Opera is rendezett, a kongresszus vendégeinek tiszteletére, 
aug. 13-án, egy nagy ballettörténeti estét, amely egy-egy 1890. 1911. 1925. és 1935.-Í 
(Lifar ,,lkaros"-a) balletnek előadásával illusztrálta, igen tanulságosan, a táncban rejlő 
esztétikum tökéletesb kihozására irányuló törekvések fejlődését. 

4 Ez az érdemes intézet, amely a különböző népek táncainak ismertetése céljá
val, már 1933 óta rendezett (többek közt) táncarchaeologiai (váza-) és fotográfiai ki
állításokat és 1935-ben a francia népi táncokat állította ki, a világkiállítás alkalmát is 
felhasználva : fotográfiák és ügyesen készíttetett bábucsoportok által, ízléses kis pavil-
lonban mutatta be a közönségnek a különféle európai népek sajátos nemzeti táncait. 
(A vállalkozásról 1. most a kongresszus aktáiban I , 324 k. 1. Cl. Marcel—Dubois köz
leményét : „L'esthétique et la technique des danses populaires" és Rolf de Maré beszá
molójót is : I I , 470). — Ehhez maguk közt mindenesetre meg kell jegyeznünk, hogy a 
szerény magyar fényképek kissé szegényesen festettek a sokszor művészien szép és 
beszédes bábuk csoportjai mellett, aminőkkel pl. jugoszláv, román, bolgár stb. szomszé
daink, de általában majdnem minden nép törekedett a maga folklorejának ezt a fontos 
fejezetét megeleveníteni és megismertetni. (Miért volt így, — nem tudjuk.) — Ami az 
AID gyűjteményének amerikai és ázsiai anyaggal tervezett kiegészítését illeti, ennek az 
örvendetes, de nehezen valósítható tervnek a kivitele valóban nagyon méltó volna 
ehhez az intézményhez; csak tudja megcsinálni ! 

5 A főtitkár olvasta fel. 



minden zene t á n c o l h a t ó s á g á n a k — duncanizmus, balletpantomimus — té
le lével szemben az igazság az ő é r z é s e mellett s z ó l : a t á n c esetleg a 
végsők ig is íügget lení thető zené tő l , de mindenesetre ö n c é l ú a n fejlesz
t e n d ő k i 6 ) . Sokkal inkább volt magoknak é p p e n a modern m ű v é s z i t á n c 
p r o d u k c i ó k n a k e lő térbeál l í tása a s z e r e n c s é s é s t e r m é k e n y gondolat.* 

2. 
A t u d o m á n y o k mai, anthropocentrikus é r t é k é n e k megfele lően a 

modern esz té t ika lé t jogosul tsága csak azon múlha t , hogy sa já tos irá-
nyozo t t sága képes -e é s mennyire k é p e s az emberi szellem ö n m e g i s 
meré sé t ( „heau tognos i sá t " ) szolgálni . Mihelyt azonban az új esz té t iká
nak célja (a „ s z é p " helyett ő sz in t ébben ) csak annyi , mint egy-egy kö
z ö s s é g e n belül a legvisszhangosabban (a legkielégí tőbb töké lyérzésse l ) 
megfelelő j e l e n s é g e k n e k a p r o d u k á l á s a , illetőleg é l v e z é s e , az „esztét i
k a i " (művészi) l e g b e n s ő b b l ényegé re is főleg é p p e n olyan a l k o t á s o k 
lesznek ráérez te tn i alkalmasak, amelyek a legelemibb élet- é s tökély
é rze tnek , t ehá t — ahogy m á r Aristoteles mondta : 7 a v é r h e z kötött — 
ritmusnak a lehe tő l egközve t l enebb é s l e g t e r m é s z e t e s e b b megny i lvá 
nulása i t a lkot ják ; ilyen pedig a zene é s a köl tészet mellett, de ezek
nél fokozottabb m é r t é k b e n , mint a l egké t ség te l enebbü l biológiai é s esz
té t ikus akt ivi tás , a mozdulat elengedhetetlen é le t je lének tökélyt, ö röme t 
é rez te tően tör ténő s z a b á l y o z á s a : a t á n c - m ű v é s z e t . Ahogy az élet
je lentő m o z d u l a t p r o l o n g á c i ó n a k erre a k ivé te l e s - t e rmésze tes , — az 
esz té t ikum ontológiai é r téké t é s az esz té t ika jogos voltát v i l ágosan iga
zoló — je len tőségére , i sméte l ten , k ü l ö n ö s e n a nagy frankfurti t á n c e s z 
téta, Rudolf von Laban figyelmeztetett. A „ t á n c " mint mindenki ké t 
ségte len é le t szükség le te (ezt a p r o d u k á l v a vagy r e p r o d u k á l v a - v é g z é s 
e lvá lasz tha ta t l an volta legjobban bizonyítja), k i tenyész te t t fo rmá iban 
nyi lván a l e g k ö n n y e b b be tek in tés t nyúj that ja a m ű v é s z e t e k mivo l t ába . 
S ez igazolja l eg fényesebben a párisi esz té t ikai kongresszus r e n d e z ő 
ségét , amely tudatosan annyira e lő té rbe engedte é p e n S. Lifar t a n ú s k o 
dásá t . Lifar t. i . mint vérbel i „ö sz tönös" t á n c o s csakugyan legalkalma
sabb volt a maga legemberibb, l egszoc iá l i sabb é l e tö römé léséve l a ter
m é s z e t e s esztét ikai öröm miben lé té re , t ehá t egy ennek megfelelő esz té -
1 ika- tudomány mivol tára is ráérez te tn i , viszont mint a k a d é m i k u s é s el
méletre s z e r e n c s é s e n fogékony mester, r á e s z m é l ő t u d a t o s s á g g a l azt a 
pontot is k é p e s volt a r á n y l a g a l eg töké le t e sebben megpillantatni, ame
lyen a kifinomult m ű v é s z e t vál ik é s az artif iciálisabb esztét ikai ö r ö m 
m a g a s a b b r e n d ű s é g e megterem. 

Lifar e lméle te szerint k ü l ö n b e n , amelyen gyakorlata is a n n á l szi-
6 Liíar tanításait kivonatosan a kongresszus zárógyűlésének programmkönyvében 

foglalta össze („Les grands courants de la danse académique") Imprim. Cooper. Étoile 
1937, 3 kk. V. ö. most az Aktákban is (II, 478—483 11.) és régebbi könyvében : „Le 
Maniíeste du Chorégraphe", Étoile 1935. 

* (Korrekturajegyzet) Az Aktáknak egy közben nálunk megjelent kitűnő, bár 
csak a szó szorosabb értelmében vett esztétikai érdekig terjeszkedő bírálata (Mátrai 
László, Atheneum 1937, 287. 1.) mintha a modern esztétikai törekvések kártevőjének, 
vagy legalábbis fényűzésnek nézné a „ballett-táncosok" kongresszusi szerepeltetését. 
Akik ott voltak, ezeket a produkciókat megélték és Lifart az Akták kis közleményén 
1úl is ösmerik, talán mégis — velünk — a rendezésnek fognak igazat adni ; v. ö. min
denesetre R. Bayer vélekedését is a művészek és különösen S. Lifar szereplésének je
lentőségéről, Revue de Métaphysique et de Morale 1938, 170 kk. : „Non qu'ils sachent 
-dire tout ce qu'ils savent, mais ce qu'ils viennent dire, ils le savent." 

7 L. Lényeg -és Gondolat, Széphalom Ktár 2, 1927, 20. 1. 



g o r ú b b a n épült , minthogy é p a gyakor la tábó l nőtt (helyesen) az e lmé
lete : a t á n c mint az „é rze lmeke t " — az egyazon r i tmusból e redő beszéd 
nél é s z e n é n é l is plasztikusabban, b á r a fes tészeténél és i roda loméná l 
pl . s z e g é n y e s e b b , kevesebb á r n y a l a t r a k é p e s nyelven — kifejező sa
j á t o s é le t je lenség, a „ legős ibb" m ű v é s z e t . Viszont, minél jobban me
g y ü n k visszafelé a t á n c m ű v é s z e t tö r t éne tében (úgymond) a n n á l vi lágo
sabb ennek az az ö s s z e s m ű v é s z e t e k r e á l t a l ános í tha tó é s á l ta lános í 
t a n d ó v o n á s a is, hogy — e l len té tben a ballet te rén ú j a b b a n fellépett ten
d e n c i á k k a l , amelyek ezt a zene vagy allegorikus-pantomimikus törek
v é s e k igá jába a k a r t á k hajtani — a t á n c m ű v é s z e t legfelsőbb fokaként 
s igazi, e l é r e n d ő cé l jaként mindig a maga sa já tos kifejezőségét, vagyis 
az emberi m o z d u l a t j á t é k n a k au tonómiá j á t é s au ta rk iá já t látszott ambi
c ionáln i ; m é g a vele rendszerint koope rá ló zene, mimus stb. mellett 
é s ellen is ! így az újfajta, a biológiai e l len té tben é s ös sze i l l e szkedés -
ben rejlő esz té t ikumot Lifar legjobban az egyhúron j á t s z a n d ó já ték, a 
zene nélküli t á n c é s h a s o n l ó k t enge lyében véli megfoghatni é s ha 
„Mani fes te" - jének egyes helyei szerint e n n é l a tételnél e l sőso rban az 
ókori görögök „ba l l e t " -gyakor l a t ának t a n ú s á g á r a látszik építeni , va ló
ban : igazat is kell neki adnunk. Épen a zene, t á n c é s dal lyrikus 
egységé t l eg töké le t e sebb d r á m a i m ű v é s z e t t é e m e l ő görögség, mint ar-
tificiálisabb m ű v é s z e t n e k , egyben az ö n á l l ó - a u t o n o m test játék m ű v é 
s z e t é n e k is csakugyan legfőbb szószó ló ja volt ; 8 ami ennek az irány-
v e v é s n e k s z ü k s é g s z e r ű volta mellett a n n á l s ú l y o s a b b a n esik latba, 

8 Ahogy Telestes táncolta el Aischylos „Heten Thebai ellen"-ének cselekményét 
(1. Athén, I . p. 22 A és Eustath., ad Odyss. VIII, 264); ahogy Dryas a Longos pásztor
regényében (Daphnis és Chloe I I . könyv) a vincellér-táncot, vagy ahogy Daphnis 
és Chloe járt el egy Lamontól előzőleg mondott történetet Panról és a Sy-
rinx nevű hajadonról, akit ez szerelmével üldözött stb., — mindennek szükség
kép úgy valahogy kellett történnie, ahogy Liíar táncolja a maga „Dávid triomphant" 
c. — a „Királyok Könyve" után írt — heroikus balettjét (1936), amelynek zenéjét d'ap-
rés les rhythmes de M. Serge Lifar (!) írták (nem fordítva). Különben Lukianos (jtsol 
Ópxrjoscoc 62 kk.) az óklasszikai táncművészet ilyen autonomisztikus törekvéseinek tel
jes tudatosságát is igazolhatja. Szerinte t. i . a nvd~iY.bg / (Wö^uóg követelte, hogy őei 
xbv &ewiAfivov öpyrioiv xai ncocpov avviévai xaí fxrjXaXéovxog <^ tov ŐQXTqaxov ^> 
áxovsiv. így Nero korában a „kynikos" Demetrios — hozza például Lukianos — a 
maga táncellenes álláspontjáról xbv ŐQ%7]Oxrjv. . (xrjősv avxbv Ttpbg xb ŐQáficc 
OvvxsXovvxa állítva, azt vitatta, hogy a táncnál csak az „idegen" effektusok: a hang
szerek hangja, a kísérő zene, raffinált ruhák és hasonló külsőségek hatnak ; de ezt 
csak addig tehette, amíg egy híres, ókori Lifar fpvyíav . . xoíg xs XXVTÍOVOI v.ai xoíg 
aíXovoi y.ccl avxm TtapayysíXag x<p %op(p, avxbg érp3 iavxov, eltáncolta előtte 
Aphrodité és Ares házasságtörésének egész homerosi történetét. Demetrios ekkor a leg
nagyobb dicséret hangján vallotta be, hogy hallja, nemcsak látja amit ez a kezeivel 
beszélő művész csinál. Ugyanezt a aacpőóg őgxoúfisvog táncost különben (jellemzőbben 
trovato !) később egy barbár király, miután művészetét megcsodálta, azért kérte el Né
rótól, mert soknyelvű országa és kevés tolmácsa lévén, a táncos kifejező mozdulatai
val szándékozott (azzal tehát, amit a görögök vTtóxpiaig-nek hívnak) bizonyos közlen
dőit alattvalóihoz tolmácsoltatni. Különben a görög autonomisztikus törekvés, ha u-
gyan hihetünk az itten elméletgyártásba bonyolódó Liviusnak (VII, 2), úgylátszik az et
ruszk ludiones gyakorlatát is jellemezte, akiket a rómaiak Kr. e. 364-ben eredetileg 
pestis ellen, mint varázsűzőket, hoztak volna be. Ezek is t. i . (görög hatásra ?) legalább 
Livius VII , 2, 4 szerint: „sine carmine ullo, sine imitandorum carminum actu..." ad ti-
bicinis módos saltantes haud indecoros motus more Tusco dabant" vagyis csak moz
dulatritmussal dolgoztak, amelyet a fuvalahang fegfeljebb — aláhúzott. 



minthogy (helyes Liíar ész revé te le ) az ilyen t ö r e k v é s az ó k o r b a n szük
s é g k é p á ldoza to t , t. i . ennek a m ű v é s z e t n e k pillanatra korlátozot t é le
tét jelentette (csak ma lehet ezt az „egyo lda lú" produkciófaj tá t — fi l 
men — kb. olyan hűséggel é s p o n t o s s á g g a l „ t radá ln i" , mint a k á r egy 
köl teményt a leírás által). S ezek szerint vál ik a z t á n indokol t tá Lifarnak 
az a további , ak tuá l i s u j jmuta tása is, hogy míg a mai t á n c m ű v é s z nyi lván 
ó v a k o d n i tartozik az a k a d é m i k u s balletnek a k ö z e l m ú l t b a n t éves el
méle tek által alaposan eltorzított példái tól , illetőleg ezek köve tésé tő l , 
a n n á l nagyobb b izonyosságga l mer í the t az ős i -eredet i á l l apo to t á l t a l á 
ban helyes é rzékke l igenlő „folklóré dansant" s t anda rd -k incse ibő l ; ért
ve ez alatt az e léggé t i sz táza t lan fogalom alatt úgylá tsz ik azoknak az 
egyéni t ánc -k reác ió - j avas l a toknak ös szeségé t , amelyeket mint a maga 
a l k a t á h o z képes t v a l ó b a n „beszé lőke t " , egy törzsi, nép i , nemzeti k ö 
zös ség immár k ip róbá lva elfogadott é s szentes í te t t s amelyeknek á l l adó
ka t tu la jdonkép a v a l ó b a n nagy, nemzeti m ű v é s z is mindig gya rap í t an i 
fogja, csak é p e n nem egysze rűen r e p r o d u k á l v a , hanem a maga javas
la táva l is a jövő folkloreját, sőt — h o z z á t e h e t n ő k : esetleg, i n k á b b — 
egy á l t a l á n o s a b b „ember i " folklórét, a Folklórét , igyekezve e lőkész í ten i 
s megteremteni. 9 

— Sajnos, persze Lifar bármily k i tűnő e lképze lése i t nem tehe t jük 
minden kritika nélkül m a g u n k é v á . így kell m i n d e n e k e l ő t t feleslegesnek, 
sőt hamisnak mondanunk azt az állí tást, mintha a t á n c vagyis az „eksz 
tatikus" á l l apo tba került ember t e s t ének tudott, ritmikus m o z g á s a lett 
volna az „e l ső" m ű v é s z e t . A z u t á n azt, hogy az ilyen é le t je lenségek 
(kizárólag) „é rze lmeinke t" v o l n á n a k levezetni h íva to t tak . — Hogy t. i . 
a t á n c b a n ugyanolyan e l engedhe te t l enü l , mint ezek az ú. n é rze lmiek , 
gondolati é s akarati v o n á s o k is kifejeződésre t a l á lnak , e lég é p p e n ma
gára a szövegíró Lifarra é s d r á m a i t á n c g y a k o r l a t á r a hivatkoznunk. M á s 
felől : a t ánc m á r apriori olyan kompl iká l t án össze te t t j e l enség , ame
lyet mint ilyent, k o c k á z a t o s volna e lv sze rűen e l s ő n e k tenni, annak pe
dig, hogy a tánco t é p p e n teljesen egyo lda lú -au tonomisz t ikus (mondjuk : 
abszo lú t művész ies ) fo rmájában tek in tsük e l sőnek , kivált ellene mond, 
hogy a mai pr imit íveknél l ega lábbis , a t á n c elengedhetetlen j á ru léka i 
szoktak lenni a „k í sé rő" ö s s z e s gesztus-elemek, u. m. a lkalmi „ m o n 
d a n d ó " ( „e lőadás" ) , hanggesztusok, mimesis, a ritmus zenei p ro longá-
ciói stb.; de ellene mond ugyanígy a történeti megfigyelés is, amely sze
rint a nagysze rű görög lírizmus, mint az ének , zene, t á n c együt tese , 
éppen a görögség legős ibb korszakaiban sem h iányozha to t t Ügy kell 
l é h á t lennie, hogy Lifar valamit, ami a t á n c a l a p l é n y e g é r e je l lemző, fe
lületesen a pozitivista szemlé ' e t a tomizá ló , valamit, ami fe j lődésvona
lára je l lemző, u g y a n é szemlé le t evoluiconisztikus t é v e d é s é v e l nevezett 
meg é s így az ő „érze lemkife jezés" é s „e l sőség" fogalmai alatt va ló já
ban m á s lappang. 

S nem n e h é z felismerni: amit Lifar a t á n c „érze lemkife jező" vo
n á s á n a k nézett , lényegi leg csak annyi, hogy a t á n c is, mint a többi 
művésze t ek , sőt az ö s s z e s va lód i szellemi a lko tá sok , nem abban a 
t isztán-gondolat i s íkban szület tek, amelyben egyedü l l é p h e t n e k e l énk s 
é lhe tnek , hanem embervoltuknak ama más ik t e r m é s z e t e s á l l a p o t á b a n , 

9 Elméletének ezt a tételét akarta alkalmasint Lifar sorbonne-i programmjának 
utolsó száma is : Brahms „Czardas"-ának eltáncolása illusztrálni. 



amelyet szublogikusnak szoktunk nevezni s amely — bár s zabá ly t a l a 
nul — u g y a n ú g y vá l t akoz ik b e n n ü n k a normál logikussa l , mint pl . fizi
ológiai l é t ü n k b e n az á lom az ébren lé t á l l apo táva l . Innen jövet hozta 
a t á n c is m a g á v a l a rája, logikus beö l tözö t t ségében is bizonyos fokig 
j e l l e m z ő n e k maradt k ü l ö n ö s mélységet , a ritmus é s minden amorph 
erő u r a l m á n a k bizonyos túl tengését , a logika félig-alvását stb., mint 
amaz á l lapot ve le já ró i t ; s ezér t néz t ék sokszor s nézi h a g y o m á n y o s 
t é v e d é s s e l Lifar is a t ánc , köl tészet , zene lényegi leg komplex é s teljes 
embert kifejező ny i lvánu lása i t (katexochen) „é rze lemki fe jezésnek" : az 
é r z e l e m n e k t. i . (bár az akaratnak is) h a s o n l ó amorph -é l e t e s v o n á s a i 
vannak. Amennyiben azonban a szellemi a l k o t á s o k a t s köztük a tán
cot s minden művész i t , nyi lván csak egy a lelki é l e t ü n k b e n embervol
tunk által adott, illetve é p p e n ezt je lentő kü lönös á l l apo tvá l tozás (a 
szublogikus k ikapcso lódás ) b e k ö v e t k e z é s e adhatja, az iránt sem lehet 
m á r ké tség , hogy az egyes a lkotásfa j ták v a l ó s u l á s a nem lehet az időhöz 
kö tve , hanem mindig csak a k i k a p c s o l ó d á s kö rü lménye inek lesz az 
e r e d m é n y e . Legfeljebb a j e l e n s é g e k logikai fej let tségének foka ha
ladhat t ö b b é - k e v é s b é a tradíció történet i egyenese szerint. Nem lehet 
k é t s é g — m á s s z ó v a l —, hogy elvben a t á n c semmivel sem ős ibb, mint 
az e g y é b szellemi a lko t á s l ehe tő ségek , legfeljebb hogy primit ívebb (lo
gikai) normálfej le t tség mellett is relative teljes va ló su l á sa i képze lhe tők 
el é s ez volt, ami Lifart (is) meg tévesz te t t e . 

Ha azonban most m á r azt, amit Lifar a t ánc ra v o n a t k o z ó l a g a 
„ g o n d o l k o z ó " m ű v é s z helyes intuíciójával megsejtett, azokkal a kor
rekc iókka l , amelyeket elengedhetetleneknek tartottunk, 1 0 megpróbá l juk 
a m ű v é s z e t e k e g é s z terüle tére v o n a t k o z ó a n , az eszté t ikai e s e m é n y , i l 
letőleg a vele foglalkozó t u d o m á n y (az esztétika) új m e g h a t á r o z á s a ér
d e k é b e n összefogni é s ha mi is, mint Valéry , kockáz ta t juk az „igno-
rer tout haut"-oi, akkor ta lán k imondhat juk : 

A z esztét ikai produktumok is, mint az emberi szellem ö s s z e s igazi 
a lko tá sa i , a t e rmésze t e s ritmikus-eksztatikus-szublogikus révüle tünkből 
egy e lőző no rmá lá l l apo t u tán é s egy k ö v e t k e z ő logikai i rányí tása a l á 
szü le tnek . Az „esz t e l en" t á n c k i akar fejezni, az „irreális" köl tészet 
mondani akar valamit . így lehetnek, mint az élet gondolati h á l ó b a fo
g á s á n a k minden kísérlete , csak-technikai m e g o l d á s o k . Ahogy Lalo az 
e sz t é t ika i aka t szellemesen nevezte, t e rmésze tük szerint ilyen, megol
datlan p r o b l é m á k n a k ; é s ahogy a kongresszust veze tő Valéry , Basch is 
megegyeztek Laloval abban, hogy az eszté t ikai l ényeg (a „ szépség 
szférája") a kifejezésnek valami ké t f é l e ségében be l ső k ü z d e l m é b e n , 
Basch szerint egy reconc i l i ác ióban van „entre le monde de la sensi-
bilité et le monde de l'entendement". Mégis a h a s o n l ó e s e m é n y e k n e k 
(az „e l in tézet len" a l k o t á s o k n a k ) t ömegébő l spec iá l i san „esz té t ika iaknak" 

1 0 A pozitivista gondolkodásmód atomisztikus és evolutionisztikus hibáinak ismé
telt tárgyalásaiból legyen elég arra az ugyanezen a kongresszuson tartott előadásomra 
hivatkoznom (kivonata: „Survivance", Akták I , 276—280. 11.), amely bizonyos nép
ül, közköltészeti és nép- i l l . közművészeti jelenségek magyarázatát tűzve céljául, leg
közvetlenebb bepillantást nyújt nevezetesen az esztétikum lényegét, célját, életmódjót 
stb. illető szemléletünkbe is. (Teljes terjedelmében ezt az előadást, a Revue des Etudes 
Hongroises fogja — „Survivances dans la poésie et dans l'art" címen — közzétenni; 
hozzé v. ö. még főleg Hagyomány és Fejlődés, Társadalomtudomány 1935, 34—42 11. 
és 100. 1.) 



{szemben a v a l l á s o s a k k a l , köl tőiekkel , t u d o m á n y o s o k k a l ) ny i lván azo
kat kell n e v e z n ü n k , amelyekben a két sík e rő inek t a l á l k o z á s a e l sősor 
ban a íeszül tséggel járó , biológiai lag jó leső s iker-egység- te l jesség (har-
monia)-érzés t engedi m e g é l n ü n k (ezt m o n d t á k régen , , szép"-nek) vagy 
m á s k é p szó lva : csakis ennek a l ehe tővé vált megé l é se , gyönyöre kva
lifikálja az o k o z ó e s e m é n y t esz té t ika ivá . Maga az esz té t ika (a tudo
m á n y ) eszerint: e mé lyen biológiai, fogalmi t i sz tázás t rendesen nem 
köve te lő s nehezen is e n g e d ő gyönyör m i n ő s é g é n e k , okainak, l énye 
g é n e k lehe tő l e szögezése (leírása) stb. lesz. így leli m a g y a r á z a t á t a 
m ű v é s z je len tősége , a m ű v é s z e t á l t a l á n o s szükség le tvo l t a az emberi 
t e rmésze tnek megfelelő mivo l t ában (jellemző : az akt ív é s passz ív , azaz 
r ep roduká ló kifejeződések h a t á r a i n a k e l m o s á s á r a i rányuló tendencia !), 
így leli megkü lönböz te te t t szociá l is j e len tőségé t abban, hogy a m ű v é s z 
(a leader) a vágyot t lehetetlent: a k o m p l e x - v é g t e l e n n e k az ér thető-nor
mál i s v i lágba é s v é g e s fo rmába va ló bei l lesztését , úgy tudja két kü lön 
világgal á l l a n d ó kapcsolatban m a g á n a k megoldani é s m á s o k n a k meg
oldottnak mutatni, hogy ezt a lehetetlent erre kép te l en k ö z ö n s é g e (a 
fellowperformerek tömege) is (hasonló be l ső b e r e n d e z é s e folytán), mint 
a maga m á s - és több-vol tát hiszi el é s k ö n n y e n s z é d ü l bele az e k k é n t 
„nyert" külön világ b i r t okának bo ldog -büszke é r z é s é b e . Viszont csak 
nagyon t e rmésze tes , hogy a szerint, váj jon ezt a ha t á s t a kifejező mi
lyen gesztussal éri é s éreti el, igen különféle eszté t ikai h a t á s o k , sőt 
ezeknek igen különféle fokai l ehe t ségesek : A „ törvény nélkül i" m ű v é 
szi kifejezés pl . alacsonyabb fokot fog a t ö r v é n y a d ó t u d a t o s n á l képvi 
selni , 1 1 a „ törvény" útja pedig s z ü k s é g k é p a komplex- to tá l i s ritmus
mozdu la tokbó l vezet a minél raff inál t - tudatosabb, t ehá t e g y h ú r ú b b , a 
komplexus minél e g y s é g e s e b b é s s z ű k e b b k ö r ű elemeivel m o z d u l ó é s 
mozdí tó , m a g a s a b b f o k ú m ű v é s z e t felé ( tánc csak mozdula tokkal ; é n e k 
é s zene, amely minél függet lenebb a szótól , stb.). L e g e s z t é t i k u s a b b á 
nyi lván akkor lesz a komplex életvetület , ha a k i fe jezendő é s a kife
j e z é s m ó d minél e g y e n s ú l y o z o t t a b b a n , de minél jobban feszülő tenziója 
a legkisebb é s l egegységesebb körön belül tudott hatni. — Ugyanekkor 
azonban t e rmésze t e sen : az ilyen esz té t ikum (művésze t ) te r jedése é s 
ami ezzel összefügg, fej lődése is s z ü k s é g k é p csak a processus ilyen, 
á l t a l ános ontológiai j e l en tősége szerint fog tör ténhetni . Amennyiben t. i . 
az esztét ikai j e lenség (is) biológiai igényt jelent s elégít k i , minden adott 
pillanatban csak ennek az igénynek pontosan megfelelve é s az em
bert, a t á r s a d a l m a t — a va l lássa l , t u d o m á n n y a l stb. együtt — a lak í tva 
t e r e m t ő d h e t : Homerost „ teszi" egy görög helyzet, amikor Homeros I l i -
asa sokban teszi a l e e n d ő görögséget . Ezért ha két ilyen j e l enség ösz-
szefüggni látszik, elvben apriori k e v é s b é fogja a mintáról ( e lőzmény
ről) va ló t u d o m á s , t ehá t történeti továbbvi te l , sokkal v a l ó s z í n ű b b e n fog
ják okozni a h a s o n l ó helyzetekben h a s o n l ó a n r eagá ló mechanizmus, 
a szublogikus é s logikus, a ritmus é s gondolat v á l t a k o z á s á n a k bizonyos 
fokig fix törvényei stb., amiknek h a s o n l ó helyzetekben hason ló t kell 
p roduká ln iok . 

Részünkrő l ismétel ten kifejtettük, hogy minden v a l ó s á g szellemi 
produktum lá t szó lagos t o v á b b é l é s e , a be lső m e c h a n i z m u s á b ó l n é z v e , 
i n k á b b történik revival-. mint su rv iva l - sze rűen . De a többi j e l e n s é g e k -

1 1 V. ö. Bartók, i. h. 11. 1. 



n é l : a (mindig) d ö n t ő be l ső k ik ívánkozás t (néha) e lősegí tő multesetnek 
á l t a l á b a n erősí tő (pozitív) előjele szokott lenni s amennyiben bizonyos 
v o n á s o k mégis m á s k é n t é r v é n y e s ü l n e k , oka csak a pillanatnyilag m á s 
helyzetben é s az „ á t v e v ő " alkat s a j á t l a g o s s á g á b a n lehet. A z o k n á l a je
l enségekné l viszont, amelyek esztétikai é r t é k e k k é v á l a n d ó k : a minta 
e l s ő s o r b a n nega t ív előjelével íontos , mint olyasmi, amitől e l térően (amit 
meghaladva) kell valamit cs iná ln i s így az alkat nem önkényte lenü l , 
e r e d e n d ő más fé le sége miatt, hanem kö te l e s ségsze rűen tudatosan „ta
gad", illetőleg amennyiben erre nem k é p e s , apriori nem is joggal vál 
lalkozik eszté t ikai é r ték t e rmelésé re . M á s s z ó v a l : az esztét ikai je lenség
nek mindig újra, e l even -egész je lenből , független s p o n t a n e i t á s s a l (bár 
h a s o n l ó he lyze tekből h a s o n l ó a n ) kell lé tesülnie ; az egyes j e l enségek 
so rbafűzésé t csak az emberi „h iba" azaz ö n k é n y t e l e n k é s z s é g ü n k a lo
gikai (történetileg fejleszthető) g o n d o l k o z á s r a é s l á t á s m ó d r a cs inál ja és 
ez a hiba "annál nagyobb, minél k e v é s b b é csak-gondolati, tehát törté
neti vagyis minél i n k á b b időte len minden ilyen je lenség . Helyesen : az 
esz té t ika i (költészeti , művésze t i ) e s e m é n y e k b e n sem történeti fejlődés
nek, sem h a n y a t l á s n a k v o n a l á t nem lehet e r ő s z a k o l n i ; ez a vonal 
mindig k i számí tha ta t l anu l s zeszé lyes , az egyéni (faji) ado t t s ágok kínál-
k o z á s a , az ismeretes minták , a pillanatnyi helyzetek stb. szerint. Csak 
ilyen, minden esetben eleven, ad hoc é l m é n y e k lehetnek nemcsak az 
egyén eszté t ikai stb. é r t é k é n e k o k m á n y a i , hanem a k ö z ö n s é g ü k ha
son ló é r t e l e m b e n va ló fe j lesz tésének (így vagy úgy, ekkor vagy akkor, 
sehogy vagy sohasem é rvényesü lő ) elősegítői is. V a n mindenesetre tu
da to s -gép i e s á tvé te l é s fejlesztés, ugyanúgy , mint v isszafe j lődés is a tör
t éne lmi a l a k u l á s b a n , csak é p p e n — nem az esz té t ika i -művész i jel-
legűn belül . 

Szellemi téren általában az a helyzet, hogy csak egy mérlegelé
sek a l ap j án e l v o n h a t ó ideál i s maximumot lehet e lképze ln i , amelyhez 
a z t á n a külső s z a b á l y t a l a n s á g b a n felmerülő javaslatok legfeljebb hogy 
h o z z á m é r h e t ő k : nincs progressiv e g y v o n a l ú evolúc ió . 

3. 

Lifar is utalt — lát tuk — a folklóré é rdeke l t ségére az esz té t iká
ban, vagyis a folklóréra, mint a m ű v é s z e t e k „fond"-jára. E szerint a 
bevá l t népköl tésze t i é s deszti l lált n é p m ű v é s z e t i k incsekbő l nem csak a 
„ n é p " él, hanem a m ű v é s z is a maga legbiztosabb é s leg t i sz tább ele
meit meríti. 

De c s a l ó d n á n k , ha azt h innők , amit Lifar is hangsú lyozn i látszik, 
hogy t. i . k ü l ö n b s é g van a „ n é p " é s a „ m ű v é s z " közt é sped ig az u tób
binak egyéni -önál ló f e lha szná l á s -mód jában . A n é p is nevezetesen ön
á l lóan él a népkö l t é sze t é s n é p m ű v é s z e t a lko t á sa iva l , illetőleg ezek 
neki is csak akkor igazán h a t ó „köl tésze t" é s „ m ű v é s z e t " , ha eleven 
a l k a l o m b ó l nőt tek s az egyéni á t szűrö t t ség jelei muta t ják . A z igazi népi 
m e s e m o n d ó vagy m ű v é s z sem r e p r o d u k á l h a t e g é s z - p o n t o s a n ; ott 
kel l hagynia lelke-keze n y o m á t a maga b i r tokaként t ek in t endő közkin
csen : a h a g y o m á n y neki is csak alkalom lehet egy ak tuá l i s é s egyéni 
ú j j á te remtés re . Ezzel a ké rdés se l a n é p m e s e - m o n d á s területén n á l u n k 
u tóbbi i dőben Ortutay Gyula is foglalkozott. Olyan m e s e m o n d ó k meg- é s 
fe l i smerése , mint pl . a tőle felfedezett Fedics Mihály, az ettől gyűjtött „Bá-



torligeti M e s é k " 1 2 t echniká ja , n a p n á l v i l á g o s a b b a n muta t ják : nemcsak 
a t á n c b a n , a kö l t észe tben sincs é les k ü l ö n b s é g p rodukc ió é s reproduk
ció közt, azaz a mese ve r s - r ep rodukc ióhoz is, hogy esztét ikai h a t á s a 
legyen, épúgy s z ü k s é g van az é lő „ m ű v é s z r e . " 1 3 De ugyanezt m á s o l 
dalról tu l a jdonkép az egyéni , sokszor nem is közé r the tő vá l t oz t a t á sok , 
zersungen s z ö v e g e k stb. is igazo landók , amik leg többször nem annyi
ra egy (sohasem fix) „e rede t inek" „romlott formái" , (ahogy á l t a l á b a n 
nézni szok ták őket) , mint i n k á b b : k e v é s b é s z e r e n c s é s alkatpil lanatok 
k e v é s s é e l fogadható m ű v é s z e i n e k javaslatai, amelyek b e n n ö k egyéni leg , 
jól lehet ilyen ( n e m s z e r e n c s é s ) fo rmában is, egy „segí tő" „ m i n t á n a k " 
„akt iv" mege leven í t é se ikén t , esz té t ika i lag teljes é r tékű , e g é s z a l k o t á s o k 
vol tak . 1 4 

így azonban odajutunk, hogy amint a népkö l t é sze t Nietzsche sze
rint csak a. m. „ u g y a n c s a k töké le tes a l k o t á s o k " é s Goethe szerint is 
„csak egyféle köl tésze t van : az igazi" (művész i , s z é p ) , ' 5 k i kell mon
danunk : á l t a l ában a modern (ontologikus) esz té t ika s z á m á r a semmi
féle művész i m e g n y i l a t k o z á s b a n sem vá l tozha t ik az e s z t é t i k u m n a k mi
volta é s igénye a szerint, hogy a „ n é p " vagy „ m ű v é s z " p roduká l j a -e . 
M á s s z ó v a l : ér te lmét v e s z ü az a k ö z ö n s é g e s felfogás, amely szerint a 
m ű v é s z „merí t" a nép , a paraszt stb. mintegy különfajta, sőt exotikus 
kincseiből (a ,,folklore"-ból). Ha egyszer a m ű v é s z e t e t t evő „ s z é p " - n e k 
értelmét megvá l toz ta t tuk , annak a s z á m á r a is új t a r ta lmat -é r te lmet kell 
t a lá lnunk, amit kü lönös , ma meghaladottnak é r z ő d ő mel lékízzel , „folk-
lore"-nak szoktak nevezni. R a d i k á l i s a b b a n kifejezve : az e sz té t ika m i 
voltáról és céljairól táplál t v é l e m é n y n e k m e g v á l t o z t á v a l a n é p m ű v é 
szetről s a z u t á n az egész n é p t u d o m á n y r ó l va ló felfogásunk is ehhez 
képes t m e g v á l t o z t a t a n d ó . 

Lát tuk : a mai esz té t ika , mint bizonyos biológiai szükség le te t jól
e sően megelégí tő é l m é n y f o r m á k n a k (leíró) t u d o m á n y a , e formák ö s s z e 
tevőinek, okainak ana l izá ló ja , ku ta tó ja stb., egyik r é s z e k é n t t e k i n t e n d ő 
az embert ö n m a g á r a i smer te tő , az egyetlen igazi, heautognosztikus tu
d o m á n y r e n d s z e r é n e k . J e l en tő s é s é r d e k e s r é s z e k é n t mindenesetre, 
mert az ilyen j e l enségek titokzatosan mélyek , ami k ö n n y e n , de nem 
k ö n n y ű reflexiót szokott p rovoká ln i . S t e r m é s z e t e s , hogy az ilyen esz
té t ikának azokon a r é seken át, amelyeket s z á m á r a a lehe te t len-vá l la 
l á snak „ technika i e l in t ézése" enged, azt kell t i sz táznia : t u l a j d o n k é p 
milyen v o n á s á r a vonatkozik a reconci l iác iós é l m é n y n e k , mennyire fon
tos ez az é lmény ontológiai é r t e l emben , é s ha fontosnak, á l t a l á n o s érté
k ű n e k bizonyul, milyen k ö r ü l m é n y e k közt, milyen m ó d d a l lehet e lő
segíteni a fe l idéződései t ? Ezen az úton azonban nyi lván hamarosan rá 
kell e s z m é l n ü n k , hogy a biológiai e sz té t ikum szükségle te i t egy bizo
nyos esetre, pl. egy törzsre vona tkozó lag , egy bizonyos időben s bizo
nyos k i fe jezésmódon (pl. t ánc , ének , köl tészet , stb.) belül , c s u p á n igen 
szűk ha tá rok közt, szinte m o n d h a t n ó k elvben mindig csak egy h a t á -

1 2 Ortutay—Buday, Hungária könyvek 4, 1937. 
1 3 V. ö. amit a közköltészeti körben lehetséges zseniről Les Origines du Poéte 

Hőmére c. dolgozatomnak (Revue des Etudes Homériques 1934, 14—54. 11.) különö
sen I I . részében mondottam, és hozzá : Alkat és közösség a szellemi életben, Társada
lomtudomány, 1936, kül. 24 kk. 

1 4 V. ö. A költészet lényege és íormája, Budapesti Szemle, 1927, 600. sz. 252 k. 1. is , 
1 6 L. Néhány szó a népköltészet perében, Napkelet, 1920, 222—225 11. 



rozott m ó d o n lehet v a l ó j á b a n megelégí teni . Minél köze l ebb lesz vala
mely é l m é n y m e g o l d á s é p e n ehhez a m ó d h o z , — a n e h é z s é g nő a ha
t á skö r r á d i u s á v a l é s a k ö z ö n s é g mi lyenségi kü lönbsége ive l , — a n n á l 
jobb lesz nyi lván az ontológiai esz té t ika szempon t j ábó l (az öncé lú S z é p 
esz té t iká ja az egyedü l m a g á t megelégí tő költő te l jes í tményét is ér tékel
heti !). Homeros azér t lett az eddigi idők legnagyobb esztét ikai teljesít
m é n y e , mert úgy látszik közköl tésze t i fokon, azaz „ m i n d e n k i n e k " tu
dott abszo lú t ér tékű, biológiai e sz t é t i kuma lenni. A klasszikus m u n k á k 
nak az a v o n á s a is, hogy sem hozzá t enn i , se be lő lük elvenni nem 
igen lehet, ugyanebbe az i r ányba mutat. Mind ig arról van szó : meg
találni egy bizonyos k ö z ö s s é g r e v o n a t k o z ó a n azt a módo t , ahogy erre 
a k ö z ö s s é g r e egy bizonyos i d ő b e n é s egy bizonyos eszté t ikai „nyel
ven" i gazán hatni lehet ; ahol pedig egyszer meglel ték, lényegi leg csak 
azt lehet h a s z n á l n i . Nemcsak a t á n c m ű v é s z e t b e n , kö l tésze tben , de m é g 
az ép í t é sze tben is t u l a jdonkép egy helynek, pillanatnak, alkatnak, fela
datnak stb. mindig egy m e g o l d á s felel meg legjobban (v. ö. a görög 
templomst í lus t ) . Legfeljebb, hogy a raffináltabb m ű v é s z ezt a lényeg
m ó d o t minden téren gazdag é s s z ínes frazeológiával h ímezhet i , míg 
pr imi t ívebb fokon, b á r nem kevesebb bájjal , az emlékezet t -e l fogadot t 
m e g o l d á s n a g y j á b a n „szóró l -szóra" r ep roduká lód ik (á l l andó népköl tés i 
ki tételek, n é p m ű v é s z e t stb.). Ezért enged az ú. n. népkö l t é sze t é s n é p 
m ű v é s z e t bizonyos m é r t é k b e n jobb é s k ö n n y e b b bepi l lan tás t a l énye
gesbe é s ezért van, hogy az ilyen „ legjobb" , egyedül i m e g o l d á s o k a t 
eddig i n k á b b ezen a területen figyelték meg s n ev ez t ék el le l tárukat — 
„folklórénak" . Holott tagadhatatlan : ugyanez ugyanígy van az ú. n . 
m ű a l k o t á s o k n á l is, sőt é p e n a legnagyobb a lko tá sok , ha értjük a nyel-
vöket , itt is h a s o n l ó ha tá rozo t t ságga l ugyanezt vall ják. „Folklóré" alatt 
t ehá t v a l ó j á b a n azoknak a m e g o l d á s o k n a k ö s s z e s s é g e é r t endő (s ezért 
volna jó m á s nevet is ta lálni a dologra), amelyeket egy közösség , a 
maga alkata é s j e l l emző alkatpillanatai szerint, olyan vi tán felül é rez 
egy bizonyos feladatra v o n a t k o z ó l a g a m e g o l d á s n a k , hogy a m ű v é s z 
nek, ha a (biológiai) ha t á s t óhajtja, csak ezt lehet alkalmaznia vagy 
ezt kell újra felfedeznie. É r t endő a m e g o l d á s o k n a k ö s s z e s s é g e , ame
lyek mintegy az a r a n y v a l u t á k n a k bizonyultak olyan, avagy ilyen az 
óhajtot t esztét ikai h a t á s n a k a biztos m e g v á s á r l á s á r a é s pedig egy bi
zonyos fajta k ö z ö s s é g e n belül , bizonyos mértékig, n a g y j á b a n mara
d a n d ó v a l u t á k n a k , t e r m é s z e t e s e n . 

Ha azonban így az ú. n. „folklóré"-ban egysze rűen a bevál t é s 
elfogadott javaslatok s tand já t kell l á tnunk (n. b.: ilyen á l l a n d ó , leg
jobb m e g o l d á s o k nemcsak az eszté t ikai téren, de pl . a va l lás ra , ku l 
tuszra, morá l r a v o n a t k o z ó a n is vannak minden közös ségben ) , egy stan
dot, amely a t á r s a d a l m i fok szerint v á l t o z a t l a n a b b u l , vagy var iá l t ab-
ban „örök" , — akkor t e r m é s z e t e s e n : nemcsak a n é p m ű v é s z e t e k r e , de 
az e g é s z n é p t u d o m á n y r a v o n a t k o z ó felfogásunk is érett lett a revízióra. 
Ké t ség t e l en pl . , hogy a folklore-érték egy bizonyos fokig az egyén i l eg 
á t sz íneze t t á l t a l á n o s emberi é r tékkel t ek in t endő azonosnak é s hogy ez 
a fok a k ü l ö n ö s faji ér ték (alkat) függvénye lesz ; hogy a paraszt („nép") 
é s a t á r s a d a l o m á t l a g a közti k ü l ö n b s é g e t túlé lezték é s í. t. Mindebbe 
itt nem b o c s á t k o z u n k . Cé lunk csak annyi volt, hogy az esztét ikai fel
f o g á s v á l t o z á s n a k a n é p t u d o m á n y felfogását illetőleg is p a r a n c s o l ó kö -



v e t k e z m é n y é r e s ezzel arra is r á m u t a s s u n k , hogy a „népkö l t é sze t " és-
„-művésze t" , a „folklóré" s h a s o n l ó fogalmak t i s z t ázá sa nélkül az ú j a b b 
esz té t ika sem hatolhat kellő mélységig : ez a két tudomány szorosan 
egymástól függ. 

Ezért is nem szabad c s o d á l k o z n u n k , ha a most lezárul t kongresz-
szus m é g nem juthatott a jobb b e l á t á s n a k á l t a l á n o s á t töréséig . Viszont 
a n n á l k í v á n a t o s a b b n a k tartanok, hogy idáig még i s az 1940-ben tar
t a n d ó harmadik, melynek székhe lyéü l nagy l e lkesedésse l é s r e m é n y e k 
kel fogadták el Budapestet, kellő é s alapos e lőkész í tésse l m á r eljusson. 
De mert csak ha k ö z b e n a n é p t u d o m á n y ér tékei is á t é r t é k e l ő d n e k , 
csak akkor remélhet jük , hogy a magyar kongresszus a h o z z á f ű z ő d ő 
v á r a k o z á s t 1 6 be fogja vá l tha tn i é s mél tó ü n n e p n a p j a lesz az igazi „ e s z 
tét ikai" (és vele együtt a Jolklore-") t u d o m á n y n a k is, t a lán nem tú lzás , 
ha a sikernek felelősségét e l s ő s o r b a n az igazi nép i smere t l é lek tan i lag 
és szociológiai lag is képze t t műve lő i re hárí t juk. Ez a siker — h i tünk 
szerint — rajtuk áll, de ne múljék rajtuk. Arra az új e sz té t iká ra ne
vezetesen, amelybe életet v i endők , m á m a hason l í t ha t a t l anu l jobban, 
mint valaha volt, é r v é n y e s M a d á c h sokszor idézet t szava , .esztét ikai 
m ű v e l ő d é s ü n k g y a r a p o d á s a " - n a k fontosságáról , amely —viszont a ma
ga részéről — a nemzeti erőt hívatot t „ m i n d e n e k felett" biztosí tani . 

Marót Károly. 
* 

Asthetik und Folklóré. 
Der zweite Internationale Kongress íür Ásthetik und Kunstwissenschaít hat durch 

Zulassung aktiver Künstler und u. a. auch akademischer Tanzproduktionen sehr viel 
sogar zur einer prinzipiellen Klárung des Wesens der Kunst überhaupt, beigetragen. So sind 
S. Lifars Bekenntnisse z. B., — trotz gewissen positivistischer Überbleibseln, — allenfalls 
hoch zu werten ; und hat er den Folkloresschatz, als die zuverlássigste Fundgrube 
künstlerischer Gestaltung hingestellt, so kann man eine engste, gegenseitige Abhángig-
keit dieser beiden Gebiete, ihrer Problemstellung u. s. w. kaum bezweifeln. Ist indes
sen dieser sogenannte „Folkloreschatz" wesentlich doch nur mit der Gesammtheit der 
— von innen und aussen, für Künstler und Volk — augenblicklich entsprechendsten, 
resonanten, menschlichen Ausdrucksweisen gleichzusetzen, so leuchtet es ein: Ás
thetik muss das Wissen um Voraussetzungen, Wesen, Natúr Wirkungsstárke usw. sol-
cher, asthetisch einzig wirksamster Áusserungsformen, bzw. die Lehre von ihren Ge-
setzmassigkeiten sein. Dann aber wird es auch schwer noch einen eigentlichen Folk-
Zoreschatz und eine selbstándige Vb/feswissenschaít gebén, ja ihren wahren Sinn wird 
eine jede „Volkswissenschaít" (mit ihren „Folklorewerten") letzten Endes nur im Dienste 
eines Sicherkennenwollens des Menschen (der Menschheit, der Nationen der Indivi-
duen) überhaupt, habén können. 

1 6 V. ö. többek közt a I I . kongresszus főtitkárának kijelentéseit (egy levélből) : 
„nous nous félicitons, que le prochain congrés d'esthétique se tienne en Hongrie. Not-
re congrés de Paris a été pour írangais et hongrois l'occasion de se mieux apprécier, 
de connaitre d'avantage leurs travaux. Dans un paus aussi riche de folklóré, de tradi-
tions artistiques et de travaux esthétiques que l'est le votre, nul doute que le Congrés 
de Budapest de 1940 ne sóit une réunion remarquable á beaucoup de points de vue, 
et que nous ny' prenions le plus vif plaisir et le plus solide profit." 



A HALOTTAK, SZENTELMÉNYEK ÉS ELJÁRÁS
MÓDOK A VARÁZSLATOKBAN. 

A halott ember, főleg a k ü l ö n ö s k ö r ü l m é n y e k között elhaltak egyes 
tes t része inek , r u h á i n a k s m á s tárgyi tulajdonainak, meg a s í rnak s a 
s írokból került t á r g y a k n a k va rázse re jé t a halott adja meg. H a g y o m á 
nyaink ismerik ugyan a bün te t é sbő l é j s z a k á z ó , a bosszúbó l vagy figyel
mez te t é sbő l h a z a j á r ó é s ember i jesz tő lelkeket, de úgy látszik, hogy a 
ha lo t taktó l va ló félelem csak idegen é s k e r e sz t én y h a t á s e r e d m é n y e , 
mert b a b o n á i n k pl . mitsem tudnak a t o v á b b é l ő k n e k ár tó halot takról , 
sőt az ősi őst isztelet a halott minden ta r tozéká t a h á t r a m a r a d o t t a k r a 
hasznos v a r á z s e s z k ö z z é tette. Gonosz távo l t a r tó é s űző , gyógyító, ter
més- , szerelem- é s s z e r e n c s e v a r á z s l ó minden tes t részük, tárgyi tulajdo
nuk é s sírjuk egész kész le te . 

A mai anyag i smere téve l azonban csak igen h i ányos képe t nyer
h e t ü n k a halotti t a r tozékok fe lhaszná lásá ró l , de ez a k é p is rámuta t a 
t ovább i é s alapos gyűjtés fon tosságára , — arra, hogy a t eme tés lefo
l y á s á n a k tárgyi, s zokásbe l i é s népköl tés i le í rása mellett mennyire érté
kes volna a halott t es t része inek , ha l á l ako r vele levő tulajdonainak s a 
sír t a r t o z é k a i n a k v a r á z s l ó f e l h a s z n á l á s á r a v o n a t k o z ó b ő v e b b ismerete. 
P é l d á i n k most is csak r á m u t a t o k , egyrész t a megfigyelni va ló anyagra, 
m á s r é s z t ennek v a r á z s l ó f e l h a s z n á l á s á r a é s h a s z n á r a . 

A halottak h á r o m csoportban szerepelnek : hozzá ta r tozók , idege
nek é s kü lönös k ö r ü l m é n y e k közt elhunytak ; a hozzá ta r tozók közül 
főleg az a n y á n a k van szerepe a beteg gyerek gyógy í t á sában , — az 
idegen halottak k ö z é számít juk a t e m e t ő b e n talált csontokat is, — é s 
végül a k ü l ö n ö s k ö r ü l m é n y e k között elhunytak alatt értjük a terhes
asszonyt, az anyja h a s á b ó l kivett gyereket, a ha lvaszülö t te t , a keresz-
telet lenül elhaltat, a kivégzet te t é s az akasztott embert A halotti test
r é s z e k f e l h a s z n á l á s á n a k e l ő s o r o l á s á b a n u . a. sorrendben haladunk, mint 
e l ő b b az á l l a tokná l . Meg kell azonban j egyeznünk , hogy a rájuk vo
n a t k o z ó anyag nem ősi, ritka é s n a p r ó l - n a p r a fogyó : a középko r é s 
az u t á n a k ö v e t k e z ő s z á z a d o k r é s z b e n „ t u d o m á n y o s " , r é s zben b a l k á n i 
e r e d e t ű s z o k á s a i n a k m a r a d v á n y a ; k i a l a k u l á s u k b a n nagy s ze r ep ü k volt 
a b o s z o r k á n y p e r e k n e k is. 

A halotti t e s t részek h á r o m csoportban v a r á z s l ó e s z k ö z ö k : a m é g 
eltemetetlen halott, a lopva levágott vagy felásott s a sírból kivett vagy 
a t e m e t ő b e n talált tes t részei . A beteg t e s t r é sznek megér in t é se u tán a 
halott a r c á n a k vagy ugyanazon t e s t r é szének m e g s i m o g a t á s a elviszi a 
be tegsége t , de ugyanezzel az e r e d m é n n y e l jár a beteg tes t résznek a 
halott kezéve l va ló les imí tása is ; ezeket a betegségelvi te tő m ó d o k a t 
főleg az anya é s gyermeke közöt t ma is sű rűn a l k a l m a z z á k A halott 
nyála, fakadéka borban megitatva megszünte t i az i szákosságo t ; a ko
fák a ka l ácso t kenik be ve lük , hogy jól keljen ; a kivégzet tek vérének 
m e g i v á s a epi lepsz iá t gyógyí t ; egy budai l eány 1795-ben Martinovics 
t á r s á n a k , Ő s z n e k kiszökel lő vé rébő l egy findzsányit lehörpintett , hogy 
l a p p a n g ó be tegségé t meggyógyí t sa . A k e r e s k e d ő k é s k o c s m á r o s o k ke-
reszteletlen gyerek nyelvét á s s á k k ü s z ö b ü k a lá . A kereszteletlen gye
rek szívébe dugott gyertya elalszik ott, ahol kincs van a földben. A z 
ujjak közül nagy szerepe van a nevetlenujjnak. A z anyja h a s á b ó l k i -



vágot té pl . úgy világít, mint a gyertya, de senki sem éb red fel mellette, 
s aki p é n z t á r c á j á b a n hordja, soha sem fogy k i a p é n z e . A h a l v a s z ü 
löttét a h á z a l a p j á b a teszik v i l l á m c s a p á s ellen. A kereszteletlen gyerek 
keze- é s lábafeje p a p r i k á s n a k főzve v a k s á g o t gyógyít. A k o c s m á r o s o k 
akasztott ember nevet lenuj já t tűzik cégé rük mel lé , s peniszét teszik 
hordó jukba . 1883-ban egy asszony a R ó k u s - k ó r h á z szolgáját jó pénzé r t 
arra kérte , hogy az á tado t t félliter veresborba m á r t s a bele egy halott 
n a g y l á b a u j j á t : ura i s z á k o s s á g á t akarja megszün te tn i vele. A t e m e t ő b e n 
talált koponya pora r é s z e g e s k e d é s t gyógyít, a csont pedig ke léskerek í tő 
é s d a g a n a t n y o m o g a t ó , de fejünk fölött u t á n a n é z é s nélkül há t r a kell 
dobni, vagy oda é s úgy visszatenni, ahogy a földön ta lá l tuk ; ha fé
szekbe teszik, jól kelnek é s fejlődnek a cs i rkék, a jászol a l á á s v a pe
dig fényesek é s kövé rek lesznek a lovak. 

Éppily gonoszűzők , t e rmés- , szerencse- é s s z e r e l e m v a r á z s l ó k a 
halott ruhái é s mindaz, ami a halott testét ér intet te . R u h a d a r a b k á j á n a k 
hamuja borban megszün te t i az i jedősséget é s fé lénkségét . Állakötőjé-
nek hamva p o g á c s á b a n szerelem va rázs ló , a pász tor z s e b é b e n pedig 
farkastávol tar tó . Halottaslepedőt h ú z n a k végig a r o z s d á s k á p o s z t á n , 
terhesasszony lepedőjéve l dörzsölget ik az el lős ál latot , hogy s z é p é s 
erős fiat adjon, s egy d a r a b k á j á t a v e t é s k ö z é vagy gyümölcsfa a l á 
á s s á k . A k i akasztott ember kötelét hordja m a g á n á l , annak minden dolga 
sikerül, ve tésé t nem veri el a jég, nem vihetik el á l l a t h a s z n á t ; ha a 
megbokrosodott lovat végigsimítják vele, azonnal megsze l ídül , s ha a 
lány olyan fa á g a c s k á j á v a l megy a b á l b a , amelyre valaki felakasztotta 
magát , sokat fog táncoln i . Halottmérő nádszálat vagy h a l y a g m o g y o r ó -
vessző t tesznek a h á z a l a p j á b a az ép í tőá ldoza t v é g s ő l e c s ö k e v é n y e s e -
d é s e ü l ; az ereszbe dugva p a t k á n y ű z ő , az á l la tok ger incén v é g i g h ú z v a 
ron tás ellen óv, egy d a r a b k á j a a zsebben hordva s z e r e l e m v a r á z s l ó . 

A sír é s t eme tő főleg mint hely szerepelnek, a sírföld, a síron nőtt 
virág é s fű, a kereszt é s fejfa, a kopo r só é s szögei , meg a benne ta
lált tá rgyak mind v a r á z s l ó e s z k ö z ö k : be tegség távol ta r tók , gyógyítók, ter
més - é s s z e r e n c s e v a r á z s l ó k . Sírból markolt földet tesznek pl . a szem
melvert gyerek fürdőjébe s kö tnek egy-egy kis z s á k o c s k á b a n kétfelől a 
rugós t ehén h á t á r a ; ha a meghalt gyerek sírföldjéből kis z a c s k ó b a n 
anyja n y a k á r a kötnek , m e g s z ű n i k b á n a t a é s ha a l eány kereszteletlen 
gyerek sírjából egy m a r é k földet feje fölött h á t r a d o b , a hűt len l egény 
visszapár tol hozzá . Sírról szedett füvet é s virágot tesznek a koraszü lö t t 
(idétlen = időtlen, idő előtt születet t , kifejlődni nem tudó , se kö rme , se 
haja) gyermek f ü r d ő v i z é b e ; a víz szó t lanul hozott é s a patak folyása 
e l lenére merített, vagy ha kútvíz, akkor naplemente előtt húzott , éjjel 
a h á z b a n „hál t" víz. T e m e t é s u t án a fejfa vagy kereszt sz i lánkjával 
füstölik körül a háza t , hogy a halott vissza ne járjon, — nagy s z á r a z 
ság idején fejfát vagy keresztet á z t a t n a k a patakba, — fejfa- vagy ke
resztsz i lánkot tesznek ron tás ellen az ál la t h id l á sa a lá , a megigéze t t 
gyermek fürdővizébe s hamujá t itatják a megrontott emberrel. Régi ko
porsószilánk magunkkal h o r d á s a á l l a n d ó sze rencsé t hoz. A sírból ke
rült koporsószeg a tyúkok ü lőhe lyére szegezve to jásvarázs ló , a j á s z o l b a 
verve be tegségűző , s vele p iszkál ják a fájós fület is. Szemfö'dó'-darab-
káva l füstölik a szemmelvert gyereket s az ijedőst, a sírból került pénz 
pedig s z e r e n c s e h o z ó é s körülker í tésre h a s z n á l a t o s . 
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A szent t á rgyak alatt a templomi e szközöke t , egyházi é s népi 
s z e n t e l m é n y e k e t értjük. Ké t ség te len , hogy sok köz tük az ősi h a g y o m á n y 
e lke resz tény iesede t t é s az egyház tó l is portál t anyaga, de sok az ide
gen h a t á s é s az ú j abb fejlődés e r e d m é n y e is. S ezen a téren igen é r 
dekes a katolikus é s p r o t e s t á n s m a g y a r s á g t a l á lkozása . Nemcsak az 
ostya é s bor -kenyér f e l h a s z n á l á s á b a n pé ldáu l , hanem abban is, hogy 
a p r o t e s t á n s o k katolikus, é s a keleti k e r e s z t é n y s é g v idéke in mindketten 
keleti elemekhez is nyú lnak , sőt a s z é k e l y s é g b e n m é g zs idó b a b o n á k a t 
is gyakorolnak. A z ószöve t ség i h a t á s o k a t k ö n n y ű megál lap í tan i , a nyu
gati k e r e s z t é n y s é g e r e d m é n y e i n e k k i v á l a s z t á s á b a n is segí t ségünkre 
vannak az eddigi biblikus ku t a t á sok , de hogy mit adott a keleti ke
re sz t énység , a honfoglaláskor i é s a később i nemzet i ség i h a t á s , arra 
mindezideig semmi e l ő t a n u l m á n y u n k . Pedig az adatok azt mutat ják , 
hogy é r d e m e s volna u t á n u k kutatni. Sőt m é g m á s n a k is. B a b o n á s szo
k á s a i n k v i z s g á l a t á b a n igen sokszor zavarba ejt egy-egy messzi idegenre 
u ta ló zár t helyi s z o k á s ; a tör ténelmi v i z s g á l ó d á s ilyenkor mindig ide
gen e r e d e t ű szerzetesrendek m e g t e l e p e d é s é r e tereli f igyelmünket, mint 
ahogy pl . a di t róvidéki gyerekek karácsonyéjfél i „ m a d a r a k misé je" a 
flandriai b a r á t o k m e g t e l e p e d é s é r e é s h a t á s á r a utal. 

A templomi e s z k ö z ö k gyógyító, szerencse- é s sze re l emvarázs lók . 
Oltár- vagy szószék-szilánkkal p i szkál ják a fájós fület vagy fogat. A 
hasfá jós gyerek l epedő jé re a füstölőből vett s zénne l rajzolnak keresztet, 
s az elhagyott l e ány a füstölő s z e n é n égeti el kö römdarabká i t , hogy a 
hűt len legény visszatér jen . A h a s g ö r c s ö s gyereknek megtüzesí te t t temp
lomkulccsal keresztet ége tnek bölcsője f enékdeszká já ra , a megrontott 
gyereknek templomkulcsot tesznek fürdővizébe, é s s z á j á b a dugják, ha , 
szopni vonakodik, végül a nehezen h a l ó d ó n a k templomkulcsot tesznek 
p á r n á j a a l á . R o n t á s k o r az oltárszekrény kulcsát forgatják meg a gye
rek s z á j á b a n s a fülbajos is ezt a kulcsot csavargatja fülében. A ha
rang za jáva l g o n o s z ű z ő : harangoznak a jégfelhő elé , n e h é z s zü l é sko r 
a férj megkond í t j a a harangot, s az éjfélimise ú r fe lmuta tásakor a ko
csis a harangtengelyen kenegeti négy lóra va ló ostorát . Igen gyakori 
é s tág a l k a l m a z á s ú v a r á z s e s z k ö z a harangkötél. P ü n k ö s d ha jna l án pl. 
ha rangkö té l l e l kenegetik meg a nyakat torokfájás ellen s torokfájáskor 
harangköté l - fosz lányt nyeletnek.a beteggel; a k o c s m á r o s ha rangkö té l 
vége t tesz h o r d ó j á b a s a l á n y o k e l ső rórá té harangszavakor húzot t 
foszlányt varrnak hajfonó pán t l iká jukba , hogy farsangkor sok kérőjük 
legyen. A z asszonyok a szü lé skor skapulárét kö tnek nyakukba. 

A z egyház i s z e n t e l m é n y e k eredete nem szorul m a g y a r á z a t r a , s 
ny i lvánva ló ú jabbkor i kifejlésük is. 

A z ostya s z é p s é g - é s s z e r e l e m v a r á z s l ó , s z á j u k b a n hazaviszik te
h á t egy d a r a b k á j á t s az anya kis l á n y á n a k adja, hogy szépségé t biz
tos í tsa ; ezt teszi a ká lv in is ta anya is az egyházke lőrő l hazavitt borral 
é s kenyér re l . A gazda a kasba teszi, hogy m é h e i jól méze l jenek , a 
v a d á s z pedig kilövi, hogy biztosan találó p u s k á r a tegyen szert, s a 
katona é s be tyá r bal t e n y e r é b e vágot t sebbe forrasztotta, hogy s é r t h e 
tetlen legyen. A k a r á c s o n y i kántori ostya jó a h idegle lés ellen. 

A szenteltvíz un iverzá l i s v a r á z s e s z k ö z . Gonosz távo l t a r tó : az anya. 
akinek gyermekei e g y m á s u t á n ko rán elhalnak, szentel tvízzel locsolja be 
á g y á t ; szente l tv ízzel hintegetik a bölcsőt , a ha ldoklót , l á toga táskor a 



sírt, a h á z a l a p íatörzsét , e lső k iha j táskor a m a r h á t s viharos i d ő b e n , 
meg tűz e se t én szentel tvízzel locsolják körül a háza t , s a k ú t b a is töl
tenek belőle , hogy a víz meg ne romoljék. G o n o s z ű z ő , azaz be t egség 
gyógyító : vele locsolgat ják é s itatják a beteget, kenegetik a fájós tagot, 
a torokfájós gargalizál ja, a fülfájós fülébe csepegteti, a szemfájós pedig 
szemét kenegeti vele ; ez az u tóbbi régi é s magyar s z o k á s n a k látszik: 
egy X I V . s z á z a d b e l i u t azó nagy c s o d á l k o z á s á r a az ol tár előtt gyako
rolták a papok. A s z e r e n c s e h o z ó köldökzs inór t szen te l tv ízbe m á r t v a 
teszik el, s a fürdővízbe cseppentve s z é p n ö v é s ű v é teszi a gyereket, a 
vele va ló l e m o s á s pedig elviszi a szeplőt . A k i jó kenyeret akar sütni , 
szentelt sót tesz be lé . 

Szentelt krétával írják fel a GMB-ét , s h ú z n a k keresztet gonosz
j á r ó n a p o k o n az istállóajtóra ; vele h ú z z á k a b ű v ö s kört is a l u c a s z é k e 
körül, meg a keresz tú ton , a m e l y b ő l a b o s z o r k á n y o k gyűlésé t kihal l 
gathat ják. 

Szentelt tömjént dugnak elles u t á n a t ehén s z a r v á b a fúrt lyukba, 
kö tnek rongyban n y a k á r a , nyomnak a lyukas fogba, füstölik az epilep
sziást , meg a dagadt tőgyű tehenet s é g e t n e k a síron, hogy a halott 
vissza ne járjon. 

Széniéit gyertyát é g e t n e k keresz te lés ig s vihar idején a s z o b á b a n , 
adnak a ha ldok ló k e z é b e , tesznek a dagadt tőgyű t e h é n mellé , fújják 
a szen tan ta l tüzé re , állítják p o h á r a l á a felpuffadt h a s ú beteg kö ldökére , 
gyertyatekercset kö tnek a torokfájós nyaka köré , egy cs ipetkét nyom
nak az i jedős h a j á b a , nyeletnek le a torokfájóssal é s g o n o s z j á r ó n a p o 
kon szentelt gyertya v i lága mellett nézi meg a gazdasszony a p r ó m a r h á i t . 

A szentelt barka csupa gonosz távo l t a r tó é s űző , t e rmés - é s sze
relmi v a r á z s l a t b a n szerepel. Ba rká t nyomnak a h á z a l a p t ö r z s b e furt lyuk
ba, az ereszbe, tesznek g o n o s z j á r ó n a p o k o n az ablakok közé , tartanak 
v i l l ámcsapás ellen a m e s t e r g e r e n d á n , égetik a k é m é n y alatt, vagy kö
rülfüstölik vele a háza t , véres te j ellen m e g v e s s z ő z i k vele a tehenet, s 
keresztet szegeznek belőle az istál lóajtóra, hogy a tejet el ne v ihes sék , 
r ágás nélkül lenyelik a torok- é s has fá jás m e g e l ő z é s é r e , k e z ü k b e n tart
va megkerül ik a telket a r a g a d o z ó m a d a r a k ellen, megfüstölik a bú to 
rokat s h a m v á t szétszór ják a s z o b á b a n poloska é s legyek e l ű z é s e v é 
gett ; kot lófészekbe teszik, hogy a to jások jól keljenek, s a kasokba, 
hogy a m é h e k jól gyűj t senek é s jól rajozzanak, h a m u j á t pedig a v e t ő 
mag közé keverik, s az e l adó l ány t is megveregetik vele, hogy majd 
k a p ó s legyen a farsangon. A nagyszombati szentelt tűz parazsa é s ha
muja is g o n o s z ű z ő é s t e r m é s v a r á z s l ó : vihar a l k a l m á v a l a tűzre teszik, 
egy-egy szemet a k ú t b a é s a l iba i ta tóba dobnak be lő le s h a m u j á t a 
szántóföldre hintik jég é s ü s z ö g ellen. 

A húsvéti szenteltek közül a k a l á c s b ó l egy darabka a t e h é n n e l 
megetetve m e g v é d i azt a rontás tó l . A csontokat a szántóföldre viszik 
jég é s vakondok ellen. To já s sa l etetik a tejevesztett tehenet, a tojó tyú
kot a h á z t övébe á s s á k v i l l á m c s a p á s ellen, s aki piros tojásról mos-
dik, s zép piros lesz az arca is é s a t yúkó lba tett to jáshéj megóv ja a 
to jáshasznot . T o r m á t nyel a torokfájós, é s aki attól fél, hogy a l t á b a n 
kígyó vagy b é k a mász ik a g y o m r á b a . 

Márk-napi búzával füstölik a torokfájósl, i m a k ö n y v h e n tartva go
nosz- é s a s z o b á b a n v i l l áműző . Szentelt bort cseppentenek a fájós 
fogra é s fülbe, s h o r d ó i k b a is, hogy boruk meg ne romoljon. 



A templom, illetőleg az itt lefolyó szent cse lekvések , s zen t e l é sek 
v a r á z s e r ő t adnak a templomban tartott vagy talált egyéb t á r g y a k n a k , 
sőt az ú rnap i sá tor zöldje inek s azoknak a füveknek é s v i r ágoknak is, 
amelyeket k ö r m e n e t e k a l k a l m á v a l a szen t sége t vivő pap l ába elé szór
nak, é s végül va rázse rő t kapnak a k a r á c s o n y i asztalra tett t á rgyak s 
az asztal morzsá i is. A gö rc sökben s z e n v e d ő n e k olyan hegedűhúr t köt
nek a l á b á r a , amellyel templomban muzs iká l t ak . Temp/omporral hin
tik be az epi lepsz iás t , a m é h k a s o k fenekét , a gyümölcsfák tövét é s 
z a c s k ó b a tett templomport hord n y a k á b a n a k o c s m á r o s , meg a kofa. 
A templomseprűve] v a l ó t i sz togatás s ze rencsé t hoz a h á z b a . Templom
ban talált vasdarabot tartanak az ellős t ehén i v ó e d é n y é b e n , vernek az 
ó l a k b a , s templomban talált tűvel szúrja meg a l eány a vá lasz to t t le
gényt . A z úrnapi sátor zöldje é s vi rágai t e rmésva rázs lók : e lőmozdí t ják 
a h á z i n y u l a k s z a p o r o d á s á t , jól e r e s z t ő v é teszik a rajt, jótejelővé a te
henet, s z é p e n fejlődővé a borjút, de e lmulasz t ják a t e h é n b e t e g s é g e k e t , 
megszün te t i k a véres te je t é s szántófö ldre s zó rva kiszárít ják a növény i 
é lősd ieke t . A „szentelt madzag", az ú rnap i á g a k kö te léke , megóvja a 
l ába t a fürdéskor k a p h a t ó görcstől s egyetlen e l szak í tha ta t l an e szköz 
a b o s z o r k á n y m e g k ö t ö z é s é r e . A körmenetek füvei, s amelyekben Márk
n a p j á n a pap állott, mind állati be tegség távo l ta r lók vagy gyógyítók s 
t e rmés - é s fe j lődésvarázs lók . 

V a r á z l ó e s z k ö z ö k k é v á l n a k így az ünnepi asztalok ételféléi, főleg 
a karácsonyi asztalra tett s z e m e s é t e l e k , az a lá ja tett s z é n a é s gazda
sági e s z k ö z ö k , a k a r á c s o n y i főzés fakanalai, mosoga tó rongya , a ka rá 
csonyi morzsa é s a k a r á c s o n y i asztal szemete, sőt seprűje é s a k a r á 
csonyi asztalon fogott légy is, amely a kot lófészekbe dugva biztos ke
lést hoz ; állati t e rmés - é s egészség- , ház i szerencse é s szerelmi va
rázs ló valamennyi . 

A nép i s z e n t e l m é n y e k alatt értjük azokat a tá rgyakat , amelyeket 
a n é p az e g y h á z i s z e n t e l é s r e m a g á v a l visz, z s e b é b e n vagy keb l ében 
tart, ú r fe lmuta táskor felemel, barka k ö z é köt, húsvét i k o s á r b a tesz, vagy 
az oltárterí tő a l á rejt, hogy misét mondjanak felette. Gonosz távo l ta r tók 
é s gyógyítók, meg a n d r á s o l ó é s szerelmi v a r á z s l ó e szközök . Az éjféli
mi sé re vitt s ep rű házi s z e r e n c s e h o z ó , a búzá t a kasokba teszik, a m é z 
torokfájást gyógyít ; jállati gyógyszer a kisasszonynapi misére magukkal 
vitt fűzfaág, s z é n a , kuko r i ca szá r é s n á d s z á l is, míg a zsebben vagy 
kebelben tartott fokhagyma s az úr fe lmuta táskor felemelt alma az em
beri b e t e g s é g e k b e n is haszná l . , A barka k ö z é négy lóra va ló ostornye
let kö tnek , a húsvé t i k o s á r b a rejtett k ö m é n y m a g é s virág a szemmel
vert gyerek vagy ál la t füs tö lőszere . A z oltárterítő a l á rejtett tojás nyak
ba kö tve s á r g a s á g o t gyógyít, a p ü n k ö s d k o r ol tárra tett koszorú virágai t 
pedig gonosz távo l t a r tó é s ű z ő füs tölőszernek haszná l j ák . 

A templomi szerekre é s s z e n t e l m é n y e k r e v o n a t k o z ó adataink azon
ban k o r á n t s e m teljesek, é p p e n csak p é l d a m u t a t á s r a valók, de igen fon
tosak, mert r á irányít ják a figyelmet a „nép i " egyház i s z o k á s o k csak 
gyéren ismert adataira. 

A s z e n t e l m é n y e k k ö z é tartoznak, mint ősi szent tárgyak, a tűz, 
víz é s föld is. A tűz v i l ágosságot é s meleget ad, é l v e z h e t ő v é teszi a 
ételt , a l a k í t h a t ó v á a fémeket , leviszi a t i sz tá ta lanságot , viszont pusz
tító ereje szinte fékezhe te t len . Mindez é s a vi l lám puszt í tó s a nap é l -



tető ereje, n e h é z e lőál l í tása é s gondot igénylő fenn ta r t á sa a t e rmésze t 
feletti dolgok k ö z é kapcso l t ák . A szabadban rakott tűz nemcsak go
nosz távol ta r tó , hanem t a v a s z k e z d e t é n rakva a n a l ó g i á s á n a nap erejét 
növeli , hogy a téllel vívott h a r c á b a n megseg í t se . A lobogó tűz á tug 
rása , a m a r h á k n a k a p a r á z s o n va ló á t h a j t á s a a l ábba jok ellen óv ja 
az embert é s az ál latot . K ü l ö n ö s ereje van a t ű z n a p o k „ ú j t ü z " - é n e k : 
parazsa, hamva a s zán tó - é s v e t e m é n y e s földön s z é t s z ó r v a élősdi- é s 
féregűző, meg t e r m é s v a r á z s l ó . Gonosz távo l t a r tó ereje mellett tisztító ha-
1ású is, ezér t ott talál juk a k ü l ö n b ö z ő é l e t a l k a l m a k b a v a l ó á t l é p é s e k 
minden s z e r t a r t á s á b a n ; sok helyt pl . m é g ma is az udvar k ö z e p é n ra
kott tűz körül vezetik az ú jasszonyt , s tisztító cé lú a menyasszonypor-
kolás é s az újszülött fürdővizébe tett p a r á z s is. A gonosz- é s féreg-
ű z é s b e n , meg a gyógy í t á sban a tűz füstöléssé, sőt k ö r ü l p i p á z á s s á vá l 
tozott, majd a k e r e s z t é n y s é g h a t á s a alatt, gyertya- é s m é c s é g e t é s s é c sö -
k e v é n y e s e d e t t . A szentelt tűz v a r á z s e r e j e t e r m é s z e t e s e n e g é s z e n új -
keletű. 

A víz szomjat olt, e h e t ő v é teszi az é t e l n e m ü k e t , leviszi a t isztá
t a l a n s á g o t , eloltja a tüzet , t e r m é k e n n y é teszi a földet, viszont puszt í tó 
ereje meg nem ál l í tható, é p p e n azé r t az é le t é s az é v m á g i k u s é s 
szimbolikus v a r á z s l ó c s e l e k v é s e i b e n igen nagy szerepet já tsz ik . A z idő
ről-időre előtörő forrásból meríti az e l s ő n e k o d a é r ő l ány szenteste vagy 
újév éjfelén az egész sége t é s erőt a d ó életvizét vagy aranyosvizet ; for
rásvize t h a s z n á l n a k l egsz íve sebben a s z e n e s v í z ö n t é s é r e é s forrásvíz
zel mossa k i a c söve t a v a d o r z ó , hogy puská já t t a l á ló s sá tegye. A 
szentkutak v i z é n e k szemgyógyí tó é s k ö s z v é n y m ú l a s z t ó ereje o r szág 
szerte ismeretes. A folyóvíz tisztító é s be tegsége iv ivő ; tavasz ele jén 
megfürödnek, s megúsz ta t j ák á l l a ta ika t is, l e m o s s á k vagy lehintik az 
otthonmaradottakat, a beteggel á túsz ta t j ák a folyót, be l é d o b j á k a seb
k e n ő rongyot vagy a veszedelmet je lentő talált tárgyat . A z égből jövő 
esővíz a legjobb gyerekfürdő, fá jós taglekenő szer, s z é p s é g á p o l ó é s haj
növe lő . A márc ius i hó m á r a tavasz erejét hordja m a g á b a n , ezér t 
szeplőt mulaszt, s z é p é s piros a rcsz ín t ad, s ü v e g b e e l t éve pá r csepp
je gyomorfájást szünte t . Ugyanilyen a tavaszi b ú z a é s fű abrosszal sze
dett harmat\a is ; cseppjei t e h é n b e t e g s é g e t gyógyí tanak , bő tejet v a r á 
zsolnak é s jól ke lővé teszik a kenyeret. Külön ereje van a t e m e t ő b e n , 
sírról szedett harmatnak, mert ez a halottak erejét is m a g á b a szívta . Szem
es ke l é smosó , fá jós taglekenő az ablakharmat, az a b l a k i z z a d t s á g ís A 
h á z h o z tar tozó kútvíz főleg az o d a k ö t ő v a r á z s l a t o k b a n szerepel : a kü
s z ö b h ö z m o s s á k a vett a p r ó m a r h a s az új c se léd lábát , s a l e á n y is 
itt igyekszik körülhinteni a l egény lábá t . 

A föld valami magasabb e rő s zékhe lye . A v a r á z s l ó c s e l e k v é s e k 
e szközéü l azonban a puszta föld sohasem szerepel, mindig valami meg
határozot t helyről vett földről van szó ; p l . az e lső e k e v á g á s t ó l vett 
földdel dörzsöl ik be derekukat, hogy a z é v b e n meg ne fajuljon, — az 
e k é n maradt földdel dörzsöl ik be otthon az á l l a tok hátulját , hogy bí-
rósak legyenek, míg a gyógyító v a r á z s l a t o k b a n a h á r m a s h a t á r d o m b , 
mesgye é s sír földje szerepel ; az első ket tő t u d v a l e v ő l e g a gonosz tar
tózkodóhe lye , a sírföldben pedig a földén kívül a halott ereje is benne 
van. A por főkép a s z e r e n c s e h o z ó v a r á z s l a t o k b a n , pl . a b a k f a z é k d o 
b á s b a n , vagy a kot lófészekbe, m é h k a s b a t éve h a s z n á l a t o s , de — ami 



a babona régiségét bizonyítja, — mindig postáulról vett porról van szó , 
s csak az ú jabb adatokban t a l á lkozunk országút i vagy csak egysze
rűen porral. 

* 

A v a r á z s l a t o k sikere azonban igen sokszor megk íván ja a cselek
vés t vé gz ő s zemé ly bizonyos megha tá rozo t t á l l a p o t b a n lételét s meg
köve te l olyan m á g i k u s mozdulatokat is, amelyek nélkül az egész va
rázs la t e r e d m é n y t e l e n lenne. 

Á l t a l á n o s k ö v e t e l m é n y a c se l ekvő testi é s lelki tisztasága. Né
mely va r áz s l a t egyenesen s z ű z l á n y h o z vagy fiúhoz, sőt kis gyerekhez, 
vagy olyan e g y é v e s h á z a s o k h o z van kö tve , a m e l y e k n é l a fe leségben 
a gyerek m é g nem mozdult meg. A v a r á z s l ó c s e l e k v é s e lőes té jén tilos 
a koitus é s t i sz tá ta lan a havibajos nő , a v a t á s i g a gyermeket szült asz-
szony is. Sok va r áz s l a t mosott lábat , tiszta ruhát , új vagy frissen mo
sott e s z k ö z ö k e t követe l , n é m e l y v i d é k e n pedig a v e t ő n e k az e lőző na
pon gyónn ia é s á ldozn ia , vagy l e g a l á b b is templomba mennie kell . 

M á s ilyen á l t a l á n o s k ö v e t e l m é n y a c s e l e k v é s titokban végzése ; 
n é h a senki sem lehet jelen, m á s k o r az é r d e k e l t e k n e k vagy közvet len 
h o z z á t a r t o z ó k n a k okve t lenü l ott kell lenniök, s ha idegeneknek is meg
engedik az ottléteit, ez az e n g e d é l y r i tkán szól mindenkire, hanem vagy 
csak férfiakra, vagy csak nőkre . Ezért titkolják el pl . a r á o l v a s o k szö
vegeit is, mert ha erről a gonosz vagy m á s v a l a k i t u d o m á s t szerezne, 
v i s s z a r o n t h a t n á a va rázs l a to t , erejét v e h e t n é a s z ó n a k , c s e l e k v é s n e k . 

Á l t a l á n o s k ö v e t e l m é n y a szótlanság is, é s p e d i g a c s e l e k v é s alatt 
é p p ú g y , mint a v a r á z s l a t h o z é s v a r á z s l ó e s z k ö z é r t menet é s jövet alatt 
is. S ha a s z ó t l a n s á g h o z h o z z á v e s s z ü k a szem behunyását, lesütését , 
vagy l e g a l á b b a fej l eha j t ásá t is a b b ó l a célból , hogy a gonosznak is 
é p p ú g y be legyen csukva a szeme, ne l á s s a é s meg ne ronthassa a 
cse lekvés t , a s z ó t l a n s á g n a k is analogikus k ívánság , a gonosz s z á j á n a k 
b e k ö t é s e a célja, hogy sem s z a v á v a l , sem szá jáva l ne á r t h a s s o n . 

Sok v a r á z s l ó c s e l e k v é s meztelenségei követe l a végzőtől , A ruha 
u . i . m e g a k a d á l y o z z a a teljes testi e rő szabad k i á r a d á s á t , a gonosz 
b e n n ü n k m a r a s z t a l á s á r a igen alkalmas, l eve tése t ehá t a testi m e g k ö 
töttségtől v a l ó f e l s z a b a d u l á s egy neme, a t e r m é s v a r á z s l á s o k b a n az ero
tikus erő közve t len á t a d á s á r a szolgál s a geni tá l iák fede t lensége pedig 
m á r antik gonosz távo l t a r tó . A kul túra h a l a d á s á v a l a teljes mez te lensége t 
az ingben létei, a fej fede t lensége , a mez í t l áb , az ö v m e g o l d á s a vál 
totta fel . 1 

Igen sok emberi mozdulat valami lelki izgalomnak önkény te l en , 
a k a r a t u n k t ó l független kísérője, s ezér t „beszédes mozdulatok"-nak ne
v e z z ü k őke t ; sokszor csak egyéniek , de az ember u t á n z ó h a j l a n d ó s á g a 
á l t a l á n o s s á teheti valamennyit. Ilyen b e s z é d e s mozdulat pl . az i r tózás , 
u tá la t , undor kifejezője, mintegy a baj magunk tó l va ló e l t ávo l í t á sának 
j e lképe , a k é z n e k kifordított tenyérre l magunk tó l va ló e l ta r tása , a két 
k é z szé t te rpesz te t t é s e g y m á s r a helyezett ujjainak s z e m ü n k r e helye
z é s e , é s ilyen volt eredetileg a fügemuta tá s é s a jobb t enyé rnek a mez-

1 Heckenbach : De nuditate sacra sacrisque vinculis. Giessen 1911. 



telén alfélhez va ló ü t é se u tán a baj felé va ló ter jesztése , amelyek idő
vel puszta csúfolódó, g ú n y o l ó d ó m o z d u l a t o k k á vá l t ak , mint pl . a nyelv-
kiöltés, a szamárfül- vagy o r r m u t o g a t á s . De ilyenek a fel sem v e v é s 
kézlegyintése , a m e g l e p e t é s kézfe l tar tása , az ö röm t a p s o l á s a é s u g r á n -
d o z á s a , a ké rés t enyé r -ö s sze t evése vagy a fej fölé emelt karok szét-
ter jesz tése é s sok m á s e g y é b is. Ezek a b e s z é d e s mozdulatok idővel 
bizonyos v a r á z s l ó c s e l e k v é s e k á l l a n d ó k ísé rő ivé vá l t ak , mert a meg
s z o k á s miatt s z ü k s é g e s e k n e k kezdik tartani őket , s így s z e r t a r t á s o s 
m o z d u l a t o k k á merevü lnek . 

A v a r á z s l ó c s e l e k v é s e k tartalmi é s tárgyi a n y a g á n a k ismerete egy 
kis tör ténelmi v i z sgá lódássa l , be l ső é s kü lső ö s s z e h a s o n l í t á s s a l r á m u 
tat b a b o n á i n k e rede té re , fajaira, o s z t á l y o z á s á r a , lé lektani alapjaira é s 
m e g b o m l á s u k okaira is. 

Nagy t é v e d é s volna azt hinni , hogy csak a falusi é s az intelligen
cia a l só fokán élő város i n é p b a b o n á s . Nincs ember babona nélkül , 
m i n d ö s s z e arról lehet szó , hogy az egyes t á r s ada lmi osz tá lyok babo
nái másje l legűek, t ö b b e k vagy kevesebbek s á l l a n d ó k vagy a vá l tozó 
divatnak a láve te t t ek . Gondoljunk csak a csa lád i , v a d á s z - , művész - , 
kártya- , lóverseny- é s m á s h a s o n l ó intelligens talajú b a b o n á k r a , azon
nal m e g g y ő z ő d ü n k a babona m é l y s é g e s erejű gyökereiről . 

Viszont nem minden babona, amit laikusan annak í télünk, hanem 
igen sok köztük, k ü l ö n ö s e n a g a z d a s á g i é l e tben v idékenk in t , a h o s s z ú 
megfigyelésen a l a p u l ó g a z d a s á g i t u d á s . 

A z igazi b a b o n á k két csoportba o sz tha tók : a hiedelmek é s n é p 
hit csoportjaiba ; a néphi t az ő sva l l á s sa l függ ö s s z e s minden e g y é b 
hiedelem. 

A külső forma, hogy egysze rű foga lmazása , k ö z m o n d á s s z e r ű k i 
je len tések , esetleg ritmikus vagy verses a l a k ú a k , nem l é n y e g e s ; csak 
a d r á m a i é s p á r b e s z é d e s formák birnak lé lektani j e len tőségge l . A m a 
zok a v a r á z s l ó c s e l e k v é s e k e t az élet s o r r e n d j é b e tömörítik, pl . amikor 
a férj h á z á b a be l épő ú jasszonyt a tűzhe ly körül járat ják, k é m é n y b e 
nézet ik, kotlófészket kavartatnak vele, fakanalat adnak a k e z é b e , meg-
sepertetik, mézze l k ínál ják , s csak ezek u t á n vezetik a s z o b á b a , — a 
p á r b e s z é d e s forma pedig a k í v á n s á g analogikus e lőter jesztését segíti 
elő é s a kimondott s zó erejét növel i . 

Fenn ta r tó talaja a n é p egocentrikus g o n d o l k o d á s a é s konze rva t ív 
t e rmésze te . A reál is g o n d o l k o d á s , a sacro egoismo a n é p b e n oly e rős , 
hogy csak az érdekl i i gazán , ami megé lhe tésé t , é letét biztosítja, innen 
az agrár-jellegű s a gyógyító v a r á z s l a t o k nagy s o k a s á g a . M a g á h o z szá 
mítja t e rmésze t e sen hozzá tar tozói t , s akik iránt jobban érdeklődik , meg 
a közössége t is, é s így a v a r á z s l ó c s e l e k v é s e k egyén iek , m á s o k é r d e 
k é b e n tör ténők é s közösség iek . A z egyéniekei rendesen maga az ér
dekelt fél, pl . a leány , a ve tő , a kotlóültető, — a mások érdekében tör
ténőkei a legközelebbi h o z z á t a r t o z ó vagy egy „ t u d ó s " végzi , — a kö-
zösségi szokások, mint a h a t á r v é d e l e m é s t e r m é s v a r á z s l á s ag rá r szo
kása i , a község e g é s z l a k o s s á g á n a k j a v á t s zo lgá lván , mindenkire egy
formán kötelezők. S ami v é l e m é n y e é s hite az é r d e k l ő d é s k ö r é b e e s ő 
dolgokról kifejlődött, azoknak m e g t a r t á s á b a n annyira e rős é s k ö v e t k e 
zetes, hogy m é g akkor is vállal ja, s z o k á s a i m é g akkor is é lnek , ami -



kor az alapot é s célt m á r rég elfeledte, s az újat csak nehezen fo
gadja be, mert egynek tekinti a rosszal. 

S mindaz pedig, ami megé lhe t é sé t é s életét biztosítja, a t e r m é s z e t 
erőitől függ, s z o k á s a i b a n t ehá t egyrész t a félelem, más rész t az uralom
vágy, azaz a te rmésze t i e rők i rányí tása , m e g s z e r z é s e vezeti. De ebben 
is annyira reál is , hogy a dolgok külse jén, a l á tha tón é s é rezhe tőn túl
tekinteni nem tud, t ehá t l é n y e g ü k b e behatolni, az egyforma fajokat fel
ismerni, egységes í ten i é s rendszerezni kép te len . H a m a r á b b megkü lön
böztet i a r é szeke t s csak nehezen jut ö s s z e t a r t o z á s u k fe l i smerésé ig ; 
g o n d o l k o d á s a t ehá t a l a p j á b a n v é v e parciá l is , s csak k é s ő b b lesz kom-
p lexxé , in tegr i tásossá , azaz csak hosszabb tapasztalat u t á n jut el a ré
szek e g y ü v é t a r t o z á s á n a k , az e g é s z n e k foga lmához , de ekkor meg ezt 
oly sz igorúan veszi, hogy pl . a hajat egynek tekinti az emberrel, s az 
apa is beveheti fia o r v o s s á g á t . A szent lász lófüve be tegsége t gyógyí t : 
in tegr i tásos g o n d o l k o d á s a t ehá t a dolgokat nem kauzá l i s , hanem misz
tikus össze függésbe kapcsolja. De rea l i t á sa m á s t is m a g á v a l hoz : az 
é rzéke lhe tőségre , kézze l fogha tóságra va ló t ö r e k v é s t ; ez a tö rekvés te
remtette meg az isteneket, a jó é s rossz szellemeket, s perszonif ikál ta 
ezek annyi különféle formáját. 

A s z o k á s o k g y a k o r l a t á b a n nagy szerepe van a szuggesztiónak, 
m é g p e d i g nemcsak a va rázs ló ö n m a g á b a vetett h i tének, hanem a meg
varázso l t h i t ének is, amellyel a v a r á z s l ó ereje é s e l j á r á s á n a k sikere 
iránt viselkedik. De így van ez minden másje l legű b a b o n á s s z o k á s b a n 
is : a hit m e r é s z e b b é , a k t í v a b b á teszi az embert. A szuggesz t ión ala
pul pl . a s z e m b e n é z é s , r á g o n d o l á s , r á i m á d k o z á s , ráböj tölés , s a szug-
geszt ió az alapja a v a r á z s l ó s z ó k é s felírások, r á o l v a s o k é s amulettek 
h a s z n á l a t á n a k , de ez teremtette meg a tiltott c se l ekvéseke t , a tiltott é s 
előírt napokat is. 

A lé lektani alapok h a s z n á l a t á b a n két hatalmas vezér foná l ra aka
dunk, az analógiára é s a szimpátiára. Amaz a dolgok külső h a s o n l ó 
s á g á n alapul, emez azonban a dolgokat e g y m á s s a l rokonszenvi v i 
szonyba hozza. Ennek a viszonynak külső jele a sz igna túra . Az ana
lógia é s sz impá t i a e s z k ö z e i n e k é s e l j á r á smód ja inak a l k a l m a z á s a tisz
tán lé lektani a lapokon nyugszik. Ezekben az alapokban azonban, a 
nép lé l ek reál is é s konze rva t ív volta miatt, nem szabad tú l s ágosan 
kompl iká l t lelki m ű k ö d é s e k e t k e r e s n ü n k . Legnagyobb részüke t a n é p 
u t á n z ó h a j l a n d ó s á g a teremtette meg é s élteti ma is, s ez az oka a 
b e n n ü k megny i l a tkozó a s szoc i ác i s ö s s z e k a p c s o l á s o k g á t t a l a n s á g á n a k , 
h a t á r t a l a n s á g á n a k is. S ennek az a s s z o c i á c i ó s - a n a l ó g i á s g o n d o l k o d á s 
nak legpr imi t ívebb fokai a „similia similibus curantur" e l v é n e k megfe
lelő e l já rások : a m i k é n t a bajt o k o z z á k , az u g y a n ú g y távol ta r tha tó é s 
el is űzhe tő , — az ok elűzi az okozatot, — s ugyanazon kötőcse lek
v é s e lköve t é se o ldóerőve l is bír. Ezek az alapelvek teremtet ték meg a 
szín-, név- , nem- é s tu l a jdonság -ana lóg iáka t , amelyeknek annyi külön
b ö z ő fajával é s pé ldá j áva l t a l á lkoz tunk a v a r á z s l a t o k c se l ekvő s z e m é 
lyeinek, he lyének , ide jének é s e s z k ö z e i n e k i smer t e t é sében . A z asszo
c iác iós a n a l ó g i a azonban igen sokszor á l l andósu l . Ilyen szimbolikus 
á l l a n d ó s u l á s o k pl . a holddal v a l ó e g y ü t t n ö v e k e d é s é s fogyás t e rmés 
s z o k á s a i , a baj fogyását cé lzó a b r a k a d a b r á s cédu la , de sok m á s ilyen
nel t a l á lkoz tunk a v a r á z s l a t o k idejeinek e g y b e á l l í t á s á b a n is. 



A lélektani alapok további fajtáinak i smer t e t é se e r ő s e n összeo l 
vad a v a r á z s l a t o k és b a b o n á s s z o k á s o k cél , a z t á n m ó d o k é s e s z k ö 
zök szerint va ló c sopor to s í t á sáva l . Ebben a c s o p o r t o s í t á s b a n pedig 
négyféle varázsla t fa j tá t i smerünk : az óvó , te rmelő , ron tó é s jós ló va
rázs la toka t . 

Az óvó v a r á z s l a t o k mind gonosz távo l t a r tók . A „ g o n o s z " azonban 
csak á l t a l á n o s kifejezés, amely minden bajt é s kárt (v i l l ámcsapás , tűz , 
jég, r agadozók , háziférgek, növény i é lősdiek , tolvajok, b e t e g s é g e k stb.) 
fedez. Egy részük elriasztó jel legű, mint a m á r ismert mozdulatokon, 
t á rgyakon , amuletteken é s v a r á z s s z ó k o n kívül, a nehezen v a j ú d ó kezé 
be adott vagy a t ehén s z a r v á b a fúrt ' l u k á c s c é d u l a ' , a t ű z r a k á s s az azt he
lyettesítő m é c s e s - vagy gyer tyaége tés , — a s z e n e s v í z , — a z a j c s a p á s 
sz iszegésse l , l á rmáva l , lövö ldözésse l , h a r a n g s z ó v a l , k o n g ó z á s s a l , ostor
ral , b a k f a z é k d o b á s s a l , — s végül az ijesztgetés k á r o m k o d á s s a l fenye-
getéssa l é s verésse l . 

Az elkerülő c s e l e k v é s e k mind tiltó j e l l e g ű e k : bizonyos t á rgyak 
ér in tésére , szók k i m o n d á s á r a , c s e l e k v é s e k v é g z é s é r e vonatkoznak ; ide 
tartoznak tehá t a tiltott napok, é te lek, a h á z b ó l va ló k i a d á s é s a re
mélt szerencse e l k i a b á l á s a is. 

A félrevezetés igen tág c s e l e k v é s m ó d s összefügg azzal a néphi t 
tel, hogy minden olyan mozdulat vagy c s e l e k v é s , amely a rendes szo
kás sa l e l lenté tes , va rázs lóere jű . A n é v n e k é s a kü l sőnek , k ü l ö n ö s e n a 
r u h á z k o d á s s a l va ló megvá l toz t a t á sá ró l majd k é s ő b b e n szó lva , a félre
v e z e t é s n e k l e g á l t a l á n o s a b b a n előforduló c s e l e k v é s m ó d j a a fonáku l öl
t ö z k ö d é s é s az e s z k ö z ö k (pl. kötény, h á m , ve tőzsák ) fonákján v a l ó 
h a s z n á l a t a , a z t á n a tá rgyak visszakézzel va ló megfogása é s e le j tése , a 
háttaljárás é s az á l la tok há t t a l j á ra tása , a háttalfordulva, meg a vissza
felé végzet t c se l ekvések , pl . a hátulról e lőre s a jobbról balra va ló ke
nés , a v íznek alulról felfelé mer í tése , a visszafelé mondott ima, a k i 
lenctől egyig s z á m o l á s , a szobabeli t á rgyak felborogatása, a v a r á z s l ó 
e s z k ö z ö k n e k a fejen á t va ló hátradobása s ide tartozik a jobb é s balkéz 
h a s z n á l a t a is, meg minden m á s , ami ballal é s balról történik. De a 
gonoszt akarja félrevezetni az ü n n e p i e s alkalmak, pl . a ke re sz t e l é s é s 
h á z a s s á g k ö t é s körülírt é s v i rágos b e s z é d m ó d j a is. S idetartozik az 
áthúzás vagy átbúvás, é s p e d i g nemcsak a fák törzsén k é p z ő d ö t t 
lyukon, földbe hajtott (homlított) tölgy-, fűz- é s nyírfaágon, hanem ab
roncson, falnyíláson, o l tár lyukon, sz ik lany í láson is ; m á r szent Eligius 
659-iki feljegyzéséből ismerjük a fé l revezetés e módját , amely a beteg 
újraszüle tését akarja je lképezni , de ma m á r a n é p i n k á b b a be tegség
nek a l e h ú z á s s a l va ló á t a d á s á t látja benne. 

A z elzárás t ény leges vagy szimbolikus, azaz nemcsak az ajtók
nak é s ablakoknak b e z á r á s á t kell é r t e n ü n k alatta, hanem a feléjük 
akasztott g o n o s z ű z ő n ö v é n y e k ki tűzését , az ajtó- é s ablakfél s a szoba 
négy s a r k á n a k m e g v a r á z s o l á s á t é s a féltett helyre tett gonosz távo l t a r tó 
e s z k ö z ö k e lhe lyezésé t is. Egy m á s i k gyakori mód ja az elfedés, letaka
r á s ; ezért takar ják le a ke resz te lés re vitt gyermeket, fá tyolozzák le a 
menyasszonyt, állítják a sá to ros szü lőágya t , ezér t fedik le naplemente 
u t án az életre fontos dolgokat, p l . az udvaron á t vitt szitát , tejet, tojást, 
g o n o s z j á r ó n a p o k o n a kutat é s az este kiásot t sírt is. N é h a m a g á t a 
ba jokozót takar ják le, pl . a halottat. 



A gonosz tó l va ló e l z á r á s n a k azonban a l egá l t a l ánosabb szimbo
likus mód ja a körülzárás ; s z á m t a l a n faja él é s valamennyi s z á m t a l a n 
a lkalomkor h a s z n á l a t o s , de mindig jobbról balra, mint az ó ra muta tó ja , 
amivel a nap j á r á sá t a k a r j á k u t ánozn i a b b ó l a célból , hogy a nap ere
jét segí tségül hívják, s hogy folyton fokozódó erejét a körü lkerü lőbe 
igézzék . Körülköt ik drót tal vagy madzaggal a vetés t , búzaszá l l a l az 
a r a t ó k a derekukat, — körüljárják fé regűzéskor az udvart, ve t é s u tán 
a földet, g o n o s z j á r ó n a p o k o n az ólat , tűz e s e t é n a háza t , az asztalhoz 
ült újpárt, a pász to rok e lső k iha j táskor a nyájat , a gazdasszony a ház 
ba be l épő idegent s a t e m e t é s e n r é sz tvevők a behantolt sirt, — körül
s zán t j ák kolera idején a határ t , — k ö r ü l á s s á k a tyúkólat , — körülsep-
rik gonosz já ró é s v i l lámlós i d ő b e n a háza t , ólat, a z t á n a kiválasztot t 
l egény lábát , az új c se l éde t é s a vett ál latot , — kört h ú z maga köré 
a k inc ske re ső , b o s z o r k á n y n é z ő , s bizonyos jelesnapokon a b r o n c s b ó l 
etetik az á l la tokat , — s végül kölesse l vagy m á k k a l hintik körül a há 
zat é s a z , ó l a t , mert ezen a körön a gonosz csak akkor léphet át, ha 
minden szemet felszed, arra pedig nem elég az éjféltől a kakaskuko-
réko lás ig ter jedő idő. 

A te rmelő s z o k á s o k sokban egyeznek az óvókka l , de t e rmésze te 
sen sok m á s is van közöt tük . 

A szentelményes eljárásmód p l . az embert a természetfelett i lé
nyek h a t a l m á n a k é s e re j ének b i r t okába juttatja, ő s i jel legük azonban 
ma m á r n a g y r é s z b e n elveszett, illetőleg szent t á r g y a k h o z kapcso lódo t t . 
Háromfé le fajtája ismeretes. A felsőbb hatalom s z i m b ó l u m á n a k ér in tése 
az eredete pl . a k igyónyak s i m o g a t á s á n a k , az újszülött földretételének, 
a c s ó k n a k , kéz rá té te lnek , v a r á z s n ö v é n y e k k e l , állati tes t részekkel , szen-
t e l m é n y e k k e l , templomi t á rgyakka l é s e rek lyékke l va ló é r in t é snek is : 
az e s z k ö z ereje az ér in te t tbe megy át, m á s r é s z t a gonosz s z á m á r a ta
b u v á teszi őt. Az é r in tkezés lehet be l ső , kü lső , vagy csak puszta kö
z e i b e h o z á s . Belső é r in tkezés az e l ő b b i e k e n kívül m é g pl . az állati há j 
ja l v a l ó bedörzsö l é s , vérrel b e k e n é s , a fürdés, a harmatban va ló meg-
h e n g e r g ő z é s , a tűz á t u g r á s a , a tűzön va ló á tha j t á s , az újpár b ú z á v a l 
v a l ó b e s z ó r á s a , — a kü l ső ér in tkezés i m ó d o k k ö z é tartozik az amu-
lettek é s g o n o s z ű z ő n ö v é n y e k magunkkal h o r d á s a , a fa termőerejé t át
a d ó supr iká lás , a faverege tés é s az á l la tok fe lzö ldágazása , — de e 
ke t tő helyett a puszta k ö z e i b e h o z á s is e l e g e n d ő , amilyen pl . a május -
faáll í tás. vagy ú j a b b a n a ka r ác sony fa s z o b á b a vitele. A sz imbó lum 
m e g e v é s e maradt fenn a napokhoz kötött l a k o m á k b a n , az előírt é t e 
lekben, bizonyos á l la tok h ú s á n a k vagy bizonyos t e s t r é szének m e g e v é -
s é b e n , hogy azoknak ereje é s tu la jdonsága i b e l é n k szá l l janak , mint pl . 
a fa rkasmája t evett emberbe a f a r k a s é i ; de ennek e lke r e sz t ényesedése i 
a húsvé t i szentelt, a k a r á c s o n y i k á n t o r o s t y a s a s z e n t j á n o s á l d á s a is. 
Harmadik fajtája koitális jel legű a t e rmőerő á t a d á s á r a , mint a lucanapi 
d u r g á l á s , a tojás l ábköz t va ló á tvé te le , a v e t ő a s s z o n y földreülése, a 
földön va ló m e g h e n g e r g ő z é s e . 

A z áldozati cselekvések is jórészt a va l l á s hatalma a l á kerül tek, 
i m á v á é s templomi a j á n d é k o z á s s á lettek az Istennek é s a szentek jó
a k a r a t á n a k e lnye ré se é r d e k é b e n , de azé r t m é g ma is sok él a régiek 
"közül, pl . az ép í tőá ldoza t , a b o k r é t a ü n n e p s é g , a t ű z ü n n e p e k , a m á 
jusra, a v i s s z a l o c c s a n t á s , a rongy f á r a a k a s z t á s a stb. 



A tisztító eljárások mind g o n o s z ű z ő k s a gonosz távo l t a r tók pár 
ja i . Ilyen pl. a tavaszi kura a maga be l ső é s kü lső fürösztésével , az 
újtűzön á tug rás é s p a r a z s á n az á l la tok á tha j t á s a . 

A termelők jórészt a n a l ó g i á s a k , a k í v á n s á g szimbolikus előter
jesztései . A menyasszony ö l ébe p l . gyermeket ü l te tnek a g y e r m e k á l d á s 
b iz tos í tására , a z t á n a g a z d a s á g i n ö v é n y e k magasra s az i n d á n a k 
h o s s z ú r a n ö v é s e szempon t j ábó l s z ü k s é g e s a gazdasszony ía rsangi 
s z á n k á z á s a , t ánckor magasra ug rá l á sa , a p ü n k ö s d i k i rá ly leány magas
b a e m e l é s e , a szen t iván i t isztesíű magasra d o b á l á s a . 

A befogadó eljárások vagy két egyén ö s s z e k ö t é s é r e s zo lgá lnak , 
mint pl . a szerelmi va rázs l a tok , az együ t t evés , az új c se l éd é s a vett 
ál lat h á z b a v e z e t é s é n e k s az o d a i d é z é s n e k sze r ta r t ása i , mint pl . a l áb
nak a k ü s z ö b h ö z m o s á s a vagy s e p r é s e , a l á b n y o m tűzhe lybe vagy ké 
m é n y b e t a p a s z t á s a . 

Ugyanilyen háromfé lék az elválasztó szokások is, de közé jük tar
toznak a baj é s be t egség e lv i t e t é sének sz imbo l ikus -ana lóg iá s e l já rása i 
is, mint pl . az e l rugás , e lköpés , kifelé v a l ó s ep ré s , a halottnak l á b b a l 
előrevitele, az á t lép te tés , a fürdővíz á l l a t r aön té se , a sebtör lő hús sze l e t 
állattal va ló mege te t é se , a z t á n a t ű z n e k a d á s (elégetés) , f ö ldbeásás , p l . 
az eresz a lá , t e m e t ő b e , s z é l n e k a d á s , pl . a te tőre d o b á s , ker í tésre , ké 
m é n y b e a k a s z t á s é s a v ízbe d o b á s is. 

A rontó eljárások vagy c s e l e k m é n y e s e k vagy szóbel iek . A z u tób 
biak közé tartozik az átok : e lőhívja é s a m e g r o n t a n d ó r a s zabad í t j a a 
gonosz hatalmakat; bizonyos á l l a p o t b a n levő s z e m é l y e k á t k a e r ő s e b b , 
mint a m á s o k é , pl . az a n y á é , a terhes a s s z o n y é , a megcsalt l ányé , a 
ha ldok lóé h a t é k o n y a b b , mint a puszta á t k o z á s . A rontó e l já rások egy 
külön fajtája a rontva termelő, amellyel a maguk javá t a m á s é meg
ron t á sáva l aka r j ák megteremteni; ez az eredete pl . a lopott é s köl
csönkér t t á rgyakka l va ló o p e r á l á s n a k is. 

A jósló cselekvések közül t e r m é s z e t e s e n csak azok é r d e k e l n e k 
itt b e n n ü n k e t , amelyek nem a véle t len e s e m é n y e k b ő l k iköve tkez te te t 
tek, hanem előidézet t e s e m é n y e k megí té lései . 

A z e l j á rásmód tek in te tében v a r á z s l ó s z o k á s a i n k közvetlenek, azaz 
a maguk ide jében é s a m e g v a r á z s o l t o n gyakoroltak, vagy távolrólha
tók, amikor a va ráz s l a t ideje jóval megelőz i a cél b e k ö v e t k e z é s é n e k 
időpontját , mint pl . az asszonyoknak h ú s h a g y ó i t án ck o r magasra ug
rá l á sa a kender magasra n ö v é s e é r d e k é b e n , vagy amikor nem a be
teget viszik a t u d ó s h o z r á o l v a s á s véget t , hanem annak csak ruhá já t 
vagy m á s e g y é b tu la jdonát . S ilyen t ávo l r aha tók az ö s s z e s kezdetva
rázs l a tok is. 

A v a r á z s l ó s z o k á s o k é le tben m a r a d á s á t azonban nemcsak a lé
lektani ado t t ságok , hanem a nép i életalkalmak á l l a n d ó s á g a is őrzi. A 
h á z a s s á g , szü le tés , t e m e t é s k ü l ö n b ö z ő fázisai, a g a z d a s á g i élet a maga 
állati é s növény i ke t tősségéve l , a legény- é s leányéle t , a falusi élet 
t á r sa s s z ó r a k o z á s a i stb. s z á z a d o k ó ta ugyanazok, s z o k á s a i k t ehá t szü
lőről gyermekre maradtak. 

így a z t á n ké tség te len , hogy s z o k á s a i n k é s hiedelmeink egy r é s z e 
ősi eredetű. Erre az ősi anyagra azonban idővel igen sok é s sokféle 
e rede tű réteg telepedett. A z ő s római hit t o v á b b bur jánzot t P a n n ó n i a 
lakossai között , — a középkor i k i adók , csízió é s k a l e n d á r i u m c s i n á l ó k 



pedig a művel t o sz tá lyok közt is fentar tot ták az antik írók m ű v e i b e n 
levő v a r á z s l a t o k a t é s jós l á soka t . S ezek, valamint a középkor i s ké
s ő b b i t u d o m á n y megá l l ap í t á sa i lassan a n é p h e z is leszál l ingóztak. A z 
e g y h á z ugyan sokat módosí tot t , val lásosí to t t rajtuk, befolyása azonban 
a n é p konze rva t ív t e rmésze t e miatt m é g s e m ölhet te k i őket , csak új 
i rányt adott nekik : az ősi i s tenekből ö rdögök vagy szentek lettek. De. 
az élet s a n é p ö s s z e k a p c s o l ó é s a n a l ó g i á s g o n d o l k o d á s a sem nyugo
dott : a feltűnő j e l e n s é g e k n e k az őket köve tő e s e m é n y e k k e l kauzá l i s 
nexusba h o z á s a a mai napig eleven b a b o n a k é p z ő . Hiszen a rád ió é s 
a u t ó körül ma m á r e g é s z külön b a b o n a k ö r kerekedett, é p p e n úgy, 
mint valamikor a táv í ródrótok é s a vasú t i s ínek is azonnal m e g k a p t á k 
a maguk b a b o n á i t . A négy á l t a l á n o s forrás tehá t , amelyben va rázs ló 
s z o k á s a i n k eredete k e r e s e n d ő : az őshit , a ke re sz t énység , a t u d o m á n y 
é s a n a l ó g i a h a t á s a . 

Rész le te ikben azonban ezek a for ráskere tek nagyon k i t águ lnak . 
A győz tes pl . sohasem irtotta k i teljesen a legyőzöttet , s így a szelle
mi k ö l c s ö n h a t á s sem s z ű n t meg közöt tük . A honfogla láskor i ő s l akos 
s á g n a k t ehá t m á r ugyancsak kialakult szellemi b i r t oká l l ománya volt, 
amelynek a l a p r é t e g e az ismeretlen ő s l a k o s s á g é , k ö z e p e az időnkint 
r á t e l epede t t győztes n é p e k é s legfelsőbb ré tege pedig az é szak i sz láv, 
a nyugati g e r m á n é s déli olasz ke r e sz t ény k e v e r e d é s é . A honfoglaló 
m a g y a r s á g is s z á m t a l a n idegen törzs h a t á s a a l á került h o s s z ú v á n d o r -
útja alatt. A v é g e r e d m é n y tehá t a m a g y a r s á g s zempon t j ábó l is ugyanaz, 
mint az e lőbbi esetben, csak az á t a d ó n é p e k m á s o k . V a r á z s l ó s z o k á 
saink e r e d e t é n e k k e r e s é s é b e n azonban m é g t o v á b b visznek b e n n ü n 
ket a k a l a n d o z á s o k k o r á n a k é r in tkezése i , majd a k ü l ö n b ö z ő török-, 
g e r m á n - é s m á s törzsű n é p e k be t e l epedése i , a törökvilág a maga sok
féle n e m z e t i s é g ű z s o l d o s á v a l , a v á n d o r d e á k o k é s mes t e r l egények ho
z a d é k a i , meg a k ö n y v n y o m t a t á s te r jedéséve l m e g k e z d ő d ő irodalmi h a t á s . 

De nemcsak az őshit tel , hanem a ke resz ténységge l szemben is 
e r ő s e n kitágul a v i z s g á l ó d á s o k köre . A z idegen té r í tőpapok sehol sem 
i smer ték a l a k o s s á g s z o k á s a i t é s hitvilágát, p r éd ikác ió ikban é s gyónás i 
k é r d é s e i k b e n t ehá t az á l t a l á n o s egyház i r e n d e l k e z é s e k h e z alkalmaz
kodtak s ezzel n á l u n k is sok idegen v a r á z s l ó c s e l e k v é s é s e g y é b ba
bona jutott a n é p t u d á s á r a . 

Végül meg kell e m l é k e z n ü n k ugyanazon s z o k á s k ü l ö n b ö z ő v idé
kekrő l v a l ó fel jegyzéseinek kü lönbözőségé rő l is. A jó é s rossz, a vilá
g o s s á g é s sö té t ség s v é g s ő fe j lődésben az angyal é s ö rdög ke t tévá
l a s z t á s a v i l ágosan r á m u t a t e kettősség e r ede t é r e . Amazokat előhívni , 
emezeket távol tar tani igyekeztek. A k o n g ó z á s p l . elűzi a gonoszt, de 
életrekelt i a v e g e t á c i ó s szellemet. M á s k o r pedig a s z o k á s e lhomá lyo -
s o d á s a teremti meg ezt a ke t tősséget . A b a k f a z é k d o b á s s a l régen a go
noszt a k a r t á k e lűzni , ma pedig s z á m t a l a n d a r a b j á v a l a j ó k í v á n s á g o k 
ö z ö n é t sz imbol izál ja . 

Ennek az idővel t e rmésze t sze rű l eg b e k ö v e t k e z ő e l h o m á l y o s o d á s -
nak egy má s ik faja a keveredés: a nyilra v o n a t k o z ó s z o k á s o k a t átvit
ték a lőfegyverekre is ; a honfogla láskor i s í rokban m é g nyí lhegyeket 
t a l á lunk , a s z é k e l y s é g b e n pedig m á r a s í rba lövésse l a k a r t á k elűzni a 
gonoszt. Amaz pr imár babona, emez s z e k u n d á r a l a k u l á s . De a m á s o d 
lagos fejlődés egy m á s i k r a e l sőd l eges sé vá lha t ik ; a szeké r re v o n a t k o z ó 



e lsődleges b a b o n á k pl. m á s o d l a g o s a k k á vá l t ak a ke rékpá r r a , ezek azon
ban ismét e l sőd legesek a gépkocs i r a é s r epü lőgépre . A régi katona
b a b o n á k e l sőd legesek a betyár , — ezek meg a mai t o l v a j b a b o n á k r a , — 
a szerelmes l eány kö tővarázs la ta i t ott ta lál juk az új c se l éd é s a vett 
állat h á z h o z k ö t ő b a b o n á s s z o k á s a i között . 

Éppígy a kul túra fej lődése é s f i n o m o d á s a az oka s z o k á s a i n k fo
kozatos legyöngülésének is ; az ősi e m b e r á l d o z a t pl . s z á m t a l a n á t m e 
net u tán templomi a j á n d é k k á vál tozott , éppúgy , mint a t e rmés egy ré
s z é n e k e lége tésé t is ma az a r a t ó k o s z o r ú n a k a templomba va ló fel
a k a s z t á s a pótolja. Némely s z o k á s b a n azonban a legyengül t forma mel
lett m é g mindig él az ősi, sőt é lnek ennek á tmene t i formái is ; így az
tán a l egyengü lésnek négyféle a l a k u l á s a v e h e t ő é sz re . A normá l i s for
ma szerint az ú j a s szony körüljárja a tűzhelyet , — az enyhí te t t forma 
szerint csak megérint i ezt, mert a tűzhely m á r a fal mel lé került , — a 
helyettesí tési fo rmában a tűzhely h e l y é b e az asztal lépett, — s az is
métlő fo rmában megvan m i n d a k e t t ő . 

Gyakori tapasztalat a s z o k á s o k eltolódása is. Vannak t. i . a ma
guk idejében végzet t c se l ekvések , mint pl . az a v a t á s s zo k ása i , — az
tán mege lőző c se l ekvések , mint amilyen pl . az apai á l d á s n a k a l eány
b ú c s ú utánról a menyasszony fe löl tözte tésének idejére t o lódása , — kö
vető cse lekvések , mint amilyenek pl. a k e r e s z t b á r á n y a j á n d é k o z á s a , — 
és végül többször i c s e l e k v é s e k , mint amilyenek pl . a h á z a s s á g k ö t é s 
vagy szü le tés k ü l ö n b ö z ő fáz isa iban többször i smét lődő ugyanazon cse
lekvések . Nem ritka végül az sem, hogy az e l h o m á l y o s u l á s s a l a cse
lekvés e g é s z e n új jelentési nyer, mint ahogy pl . az eredetileg t e r m é s v a 
rázs ló k o n g ó z á s idővel a farsangkor férjhez nem ment l ányok pár ta -
csúfolójává vagy é p p e n z s idógye rek -ve ré s sé vá l tozot t . K ü l ö n ö s e n sok 
ilyen új je lentés t nyert s z o k á s s a l t a l á lkozunk az előírt é s tiltott cselek
v é s e k között, amelyeknek jó r é sze puszta i l lemtani é s p e d a g ó g i a i ba
b o n á v á sülyedt . 

S z o k á s a i n k é l e t ében nagy szerepet já tszik a feltámadás is. Ha 
megszűn ik az alkalom, sokszor m e g s z ű n i k a s z o k á s is, de az a lka lom 
újraéledtével a s z o k á s is újra felelevenül . H á b o r ú s b a b o n á i n k pl . min
den h á b o r ú a l k a l m á v a l újra t á m a d n a k s a b é k e beá l l t áva l i smét el
tűnnek . C s o d á l k o z v a néz tük ezér t a v i l ághábo rú b a b o n á s é s v a r á z s l ó 
szokása i t , amikor olyanok kerül tek e lénk, amelyeket a XVÍÍ. s XVÍÍÍ. 
sz. harcos ideinek feljegyzésein kívül sehonnan sem i smer tünk . 

Végigtekin te t tünk röv iden v a r á z s l ó c s e l e k v é s e i n k r i tuáléján s lát
tuk, hogy nemcsak néprajzi , hanem művel t ség tör téne t i s z e m p o n t b ó l is 
egyformán é r t ékesek . Hiszen ha nem a puszta v a r á z s l ó s z o k á s o k a t te
kintjük b e n n ü k , hanem a népi multat é s jelent, azt, hogy mit miért é s 
micélból cselekednek, akkor a n é p be l ső életéről kapunk képet , amely
ről pedig a művel t ség tör téne t adatok h i á n y á b a n szinte semmit sem tud. 
A X V I . százade le j i ek pl. csupa k inc ske re sők é s ö rdögűzők , s ha meg 
a s z á z a d v é g i e k e t é s a X V I I . sz. b a b o n á s feljegyzéseit olvassuk, jóré
szük a ragá lyos be t egség gyógyí tásá ra é s a h a d a k o z á s r a vonatkozik, 
— a X V I I I . s z á z a d i é s a X I X . s zázade l e j i ek telve vannak a katonai 
életre é s be tyá rok ra v o n a t k o z ó adatokkal, — a X V I I I . s z á z a d t ó l kez
d ő d n e k a l á n y b a b o n á k feljegyzései, — a m é h é s z k e d é s r e v o n a t k o z ó ba
b o n á s s z o k á s o k a t m á r a X V l . s z á z a d t ó l kezdve ismerjük, míg a gaz-



d á l k o d á s r a v o n a t k o z ó k t ö m e g e s e b b e n csak a X V I I . s zázad tó l jelentkez
nek. Éppily t a n u l s á g o s a mult s z á z a d o k b a b o n á s feljegyzéseinek vizs
g á l a t a az ipar é s kereskedelem szempon t j ábó l is. A X V I I . s z á z a d b e 
liek közt p l . igen sok a biztosan ta lá ló fegyver kész í t ésé re v o n a t k o z ó 
v a r á z s l ó s z o k á s , — a k o c s m á r o s k o d á s h a s o n l ó s z o k á s a i csak a X V I I . 
s z á z a d t ó l o l v a s h a t ó k , s a „XVIII. s z á z a d m á s o d i k felétől k e z d ő d n e k a 
fonás - szövés , va r r á s , s z a b ó s á g v a r á z s l ó s z o k á s a i n a k feljegyzései. Olyan 
tétel ez b a b o n á s s z o k á s a i n k tö r t éne tében , amely mél t án m e g é r d e m e l n é 
az alapos vizsgála to t . 

S b a b o n á i n k minden lehe tő s z e m p o n t b ó l va ló v izsgála ta , rend
s z e r e z é s e é p p e n ezt az ősi é s s z á z a d o k o n á t a ku l tú ráva l s az élet 
új meg új köve t e lménye ive l á l l a n d ó a n vá l tozó néple iket , nép i gondol
k o d á s t é s népé le t e t ismerteti meg ve lünk , s ez az ismeret képes í t majd 
arra, hogy a ke re sz t ény , t u d o m á n y o s , g e r m á n é s sz láv e r ede tű adatok 
k i v á l o g a t á s a u t á n a tiszta magyar anyagot m e g á l l a p í t h a s s u k * 

Szendrey Zsigmond. 
* 

Die Verstorbenen, die Sakramentalien und die Arten des Verfahrens in den 
Zaubereien. 

Der alte Ahnenkult machte aus jedem Glied, Eigentum und dem Grab des Ver
storbenen ein nützliches Zaubermittel. Zu áhnlichem Zweck verwendete man die Kir-
chengeráte, die kirchlichen und volkstümlichen Sakramentalien und die seit alters her 
heiligen Objekte des Feuers, Wassers und der Erde. Das Verfahren richtet sich einer-
seits auí einen bestimmten Zustand der handelnden Person (Reinheit, heimlicher Akt, 
Schweigsamkeit, geschlossenes Auge, Nackheit), anderseits stehen mit ihr magische Be-
wegungen (Ausdrücke) in Verbindung. Die Fragen nach dem Ursprung der Zauber-
bráuche, ihrer Gattungen, des Klassifizierens und des Verfallens dieser Bráuche sind: 
die áussere Form, egozentrisches, und konzervatives Denken, Einzelbráuche im Inte
ressé von anderen, und Gemeinschaftsbráuche, partielles und integriertes Denken, Sug-
gestion, Analogie und Sympathie, verscheuchende, ausweihende ein- und umsperrende, 
sakramentale, opíerbringende, reinigende, erzeugende, aufnehmende, trennende, ver-
derbende, weissagende, unmittelbare und von férne wirkende Bráuche ; Gelegenheiten 
zu ihrem Erhalten ; die Einwirkung des altén Glauben, des Christentums und der Wis-
senschaft; ihre Doppelíorm ; die Formen der Mischung, der Schwáchung, Verschiebung 
und des Wiederauflebens ; die Bedeutung der Handschriften der vergangenen Jahrhun-
derte als Quellén íür das Volksleben und die Wichtigkeit der Erforschung aller dieser 
Fragen um das Ursprüngliche und die fremden Einwirkungen feststellen zu können. 



NÉPI EREDETŰ-E AZ EURÓPAI VALLÁSOS SZÍNJÁTÉK ? 

A z európa i ke re sz t ény v a l l á s o s sz ínjá ték e r e d e t é n e k sokat vitatott 
p rob lémája körül az u tóbbi é v e k b e n ismét új e lméle t keletkezett. En
nek az e lmé le tnek legfőbb képvise lő je Róber t Stumpfl, aki á l lásfogla
lásá t egy m á r c í m é b e n is s o k a t m o n d ó k ö n y v b e n : „Kul tspie le der 
G e r m á n é n als Ursprung des mittelalterlichen Dramas" — fejtette k i . 1 

Az „új e lméle t" alapgondolata nem új, sőt v a l ó j á b a n visszakanya-
r o d á s a legrégibb e l g o n d o l á s h o z . Mikor a mult s z á z a d ele jén a k ö z é p 
kori va l l á sos j á t ékoka t publ ikálni kezd ték , azonnal felmerült a gondolat, 
hogy a n y u g a t e u r ó p a i — leg inkább g e r m á n — n é p e k k e r e s z t é n y s é g 
előtti kultikus j á t éka iva l h o z z á k őket összefüggésbe . Grimm, We inho ld , 
c sakúgy mint az angolok m á r az e lső pub l ikác iókná l népi j á t é k o k k a l 
igyekeztek kapcsolatba hozni a húsvét i é s k a r á c s o n y i j á t ékoka t egy
a rán t , 2 k ü l ö n ö s e n , minthogy az e lső pub l ikác iók ideje úgyszó lván ö s s z e 
esett a népi va l l ás , a n é p s z o k á s o k iránti é r d e k l ő d é s m e g i n d u l á s á v a l , a 
néprajz fe l lendülésével . A k é s ő b b i k u t a t á s a z u t á n m i n d i n k á b b eltért ettől 
a „ r o m a n t i k u s " nézet től , teljesen egyház i e r e d e t ű n e k tartotta a va l l á sos 
já tékokat , mot ívumai t pedig a ke resz tény-an t ik kul túrkörből m a g y a r á z t a , 
azonban sohasem vonta k é t s é g b e l e g a l á b b a ké sőbb i fejlődésnél a nép i 
sz ín já tszás h a t á s á t . A z új e lméle t fő ú j í tása l e g i n k á b b abban áll, hogy 
a va l l á sos sz ín já tékok n é p i e s a lko tóe lemei t nem későbbi fejlődésnek, 
hanem előzménynek tartja, melyhez utó lag járult volna a ke re sz t ény 
keret é s tárgykör. 

Stumpfl k ö n y v é n e k k i indulópont ja a k ö v e t k e z ő : A ke re sz t ény kö 
zépkor i va l l á sos színjáték eredete a 9 —10. s z á z a d r a megy vissza, vagy
is körülbelül egybeesik azzal az idővel , mikor a g e r m á n s á g a keresz
tény kultúrát é s va l lás t tér .y legesen m a g á é v á tette é s beolvasztotta. 
Stumpfl szerint a g e r m á n s á g n a k ebben az i d ő b e n fejlett kultikus j á té 
kai voltak s minthogy az e g y h á z ezeket a legnagyobb erőfeszí téssel 
sem tudta kiirtani, assz imi lá l ta őke t s így születet t meg a középkor i 
ke resz tény színjáték. Ugyanez a folyamat jól megfigyelhető a l egkülön
b ö z ő b b egyház i s z o k á s o k n á l , ü n n e p e k n é l , a v a l l á s o s i r oda lomná l is. 

Stumpflnak ezért e l s ő s o r b a n r ekons t ruá ln i a kellett az „ ő s g e r m á n " 
pogány kultikus j á t ékoka t . Minthogy azonban ezekre v o n a t k o z ó l a g a 
lehető legkevesebb adat maradt fenn, Stumpfl a középkor i egyház i iro-

1 Berlin. 1936. — Stumpfl munkája elsősorban Ottó Höfler és körének eredmé
nyein alapszik. 1. pl. Ottó Höfler : Kultische Geheímbünde der Germánén, Frankfurt 
a. Main, 1. 1934. II (sajtó alatt). Richárd Wolfram : Schwerttanz u. Mánnerbund, Kas-
sel, 1936, Schwerttanz u. Schwerttanzspiel, Wiener ZfVk. 1932. X X X V l l l , H. 1—2; Lily 
Weiser : Altgermanische Jünglingsweihen, 1927. Stumpfllal hasonló eredményre jutottak 
a vallásos játékokkal kapcsolatban B. S. Phillpotts : The Elder Edda and Ancient Scan-
dinavian Dráma, Cambridge, 1920 ; 0 . Almgren : Hállristmingar och Kultbruk, Stock
holm 1926—27, Kari Meuli : Die deutschen Masken (Handwörterbuch des d. Aberglau-
bens) 1935. — R. Baskervill: Dramatic Aspects of Medieval Folk Festivals in England, 
(Studies in Phil. Univ. of North Carolina) 1920, Oskar Cargill : Dráma and Liturgy, 
New York 1930, Tisdell : The influence of popular customs on the mystery plays, (The 
Journal of English and Germanic Phil.) 1903 stb. — Bővebb irodalmat I. Stumpfl, i . 
m. 37 kk. 

2 Grimm : Deutsche Mythologie, 1835, 455 1. ; Weinhold : Weihnachtspiele und' 
Lieder aus Süddeulschland u. Schlesien, Wien, 1875. L. idevonatkozólag Dömötör T. 
A passiójáték (Minerva könyvtár 104), Budapest, 1936, 8 1. 



dalomnak a sz ín já t szás ra v o n a t k o z ó adatait volt kényte len fe lhasználni , 
ugyanazokat a fel jegyzéseket , melyekkel m á s o k előtte az antik mimus 
továbbé l é sé t , a h í v a t á s o s sz ínészek , jongleurok, a „clerici vagantes" 
stb. lé tezésé t igyekeztek bizonyí tani . Stumpfl fej tegetéseiben főleg Ottó 
Höfler s k ö r é n e k ku t a t á sa i r a t á m a s z k o d i k , melyek feltételezik, hogy a 
g e r m á n s á g n a k fejlett „ M á n n e r b u n d " - j a i , titkos kultikus szöve tsége i s 
ezeknek rendszeresen e lőado t t ü n n e p s é g e i — b e a v a t ó szer ta r tások , ta
vaszi t e rmékenység i ü n n e p e k , stb. — vol tak. 3 A rekons t rukc iókná l azu
tán segítségül veszi a k ö z é p é s újkorból ismeretes népi j á t ékoka t , mint 
pl . az é v s z a k o k ve r sengésé t , a k a r d t á n c o k a t , az angol é s észak i n é p 
s z o k á s o k a t , stb. 

Stumpfl k ö n y v é n e k fontosabb, minthogy r e á l i s a b b é s kézzelfog
h a t ó b b r é sze az, melyben a t ény legesen fennmaradt k ö z é p s újkori 
v a l l á s o s j á t é k o k b a n igyekszik kimutatni a régi kultikus j á t ékok ha t á 
sát , vagyis m é g i n k á b b magukat a „ p o g á n y " j á tékoka t , ke resz tény k ö n 
tö sbe öl tözte tve . Stumpfl e l ső so rban az á l t a l á n o s a n elfogadott e lméle t 
nek, a „fokozatos k i a l a k u l á s " e l m é l e t é n e k gyöngéire mutat rá A kö
zépkor i va l l á sos j á t ékok tör téneté t á l t a l á b a n úgy szok ták rekons t ruá ln i , 
hogy az e g y h á z is tent isz te le téből latin liturgikus ü n n e p s é g e k fejlődtek 
k i , melyek k é s ő b b n é p i e s m o t í v u m o k a t vettek fel, v i l ág iasak lettek s a 
n é p nye lvén kerül tek e l ő a d á s r a . A z u tóbbi é v e k b e n azonban mind töb
ben é s t ö b b e n cáfolták ezt a s z é p e n kiépített k ia lakulás i elméletet .* 
Fennmaradtak ugyanis latin liturgikus jelenetek a 9. s zázad tó l kezdve 
s fennmaradtak sz ín já tékok a 12. s zázad tó l kezdve, de köz tük tényle
ges genetikus kapcsolatot felállítani nem lehet. A legrégibb fennmaradt 
j á t é k o k m á r a fe j lődésnek igen magas fokán á l l nak s olyan t ényező
ket rejtenek magukban, melyeket a liturgikus j e lene tekből levezetni s 
k e l e t k e z é s ü k e t c s u p á n a „középkor i ember sz ínjá tszó k e d v é b ő l " ma
gya rázn i nem lehet. 5 Ezt a j e l ensége t a z u t á n külső t ényezőkke l , a v i 
lági k o m é d i á s o k m ű k ö d é s é v e l , a b izánci d r á m a h a t á s á v a l m a g y a r á z t á k . 6 

Mielőtt Stumpfl fe j tegetéseinek rész le tes i smer t e t é sébe k e z d e n é n k , 
rá kell mutatni annak két l e g s e b e z h e t ő b b pont jára . Stumpfl egyik leg
fontosabb s bizonyos fokig kézze l fogható é rve ugyanis a köve tkező : 
A ge rmánok tó l lakott t e rü le teken maguk a papok is, kü lönösen pedig 
az alacsonyabb klérus , benne élt a régi h a g y o m á n y o k , s z o k á s o k , já-

3 L. idevonatkozólag 0 . Höfler, Wolfram, L. Weiser, K. Meuli már idézett mun
káit, azonkívül Heinrich Schurtz : Altersklassen und Mánnerbünde, Berlin, 1902, Ottó 
Huth : Der Durchzug des wilden Heeres (Archív f. Rel. Wiss. 1935, 3). A magyaror
szági anyagot 1. : Ernyey—Kársai: Deutsche Volksschauspiele aus den oberungarischen 
Bergstádteu I I . 1938. 91 kk, 153 k k ; Hajnal I . , Ernyey: Legénybiróságok a Körmöc
bányát környező német falvakban. M . N. Múzeum Népr. Oszt. Eri. 1910. 67—97 I . 

, 4 Stumpfl, 46 kk. Különösen gúnyos hangon nyilatkozik az elméletről Allardyce 
Nicoll (Masks. Mimes and Miracles, London 1931, 209—213 1.) ámbár régebbi munkái
ban még maga is a szokott séma szerint írta le a középkori dráma történetét (British 
Dráma, London, 1925). L. idevonatkozólag : Solymossy Sándor, A betlehem a népmisz
tériumokban s a dráma történetében, Egyetemes Phil. Közlöny, 1889, 287 1. 

5 L. különösen Gerloh v. Reichsberg a színházra vonatkozó megjegyzéseit a 12. 
századból (De investigatione Antichristi). L. Stumpfl 54 55 1. 

, 6 Nicoll, Masks, Mimes and Miracles, 209 kk ; E. Farai: Les jongleurs en Francé 
au Moyen Age, Paris, 1910 88 kk. G. La Piana: La Rappresentazioni Sacre della Let-
teratura Byzantia dalle Origini al sec. IX, Grottaferrata 1912. Émile Málé : L'art reli-
gieux du XHe siécle en Francé. Paris 1928, 362 k k ; Lucien Dubech : Histoire Gene
rálé Illustne du Théátre. Paris 1931, I I . kötet 19—20, 25-27 1. 



tékok légkörében , v a l ó s z í n ű b b tehá t , hogy i n k á b b a (Stumpíl szerint) 
á l t a l á n o s a n ismert é s elterjedt ősi kultikus j á t ékok mintá ja szerint ala
kították ki a v a l l á s o s tárgyú sz ín já ték mot ívumai t , mint az eddig fel
tételezett „ant ik" é s „kelet i" h a t á s r a . Figyelmen kívül hagyja azonban 
Stumpíl az egykorú kiterjedt la t innyelvű va l l á sos irodalmat, az apokrif 
evangé l iumoka t , medi tác ióka t , szentek életét, stb. ahonnan az á l t a l a 
„nép inek" nyilvánított mo t ívumok nagyrészé t a papok á tve t ték , hiszen 
a l e g k ö n n y e b b volt ezeket egysze rűen d ia lógikus fo rmába öltöztetni . 
S a Stumpíl ál tal olyan nagyon cáfolt „an t ik" é s „kelet i" h a t á s r e n d ü 
letlenül élt t o v á b b a középkor i latin v a l l á s o s irodalomban, a hagyo
m á n y szinte a renaissance-ig töre t len . 7 

Túlzott ge rman izá ló t ö r e k v é s é b e n megfeledkezik Stumpfl arról is, 
hogy a k ü l ö n b ö z ő nyelvű — francia, olasz, spanyol — j á t é k o k a t kel
lőképen összehason l í t s a . Ha ugyanis a v a l l á s o s sz ín já tékok n é p i e s mo
t ívumait Stumpfllal nem később i fejló'dés e r e d m é n y é n e k , hanem előz
m é n y n e k ves szük , nehezen k é p z e l h e t ő el, hogy m i k é p p e n fejlődött k i 
egész E u r ó p á b a n ennyire e g y s é g e s e n a v a l l á s o s színjáték. Ha Stumpfl 
v a l ó b a n nagyje len tőségű e lméle té t ke l lőképen a l á akarja t á m a s z t a n i , 
akkor a bő modern néprajzi anyagon kívül át kell t a n u l m á n y o z n i a az 
egykorú va l l á sos irodalmat is, valamint jobban s z e m ü g y r e venni az in
ternacionál is egyezéseke t , illetve e l té réseke t . 

Stumpíl k ö n y v é n e k rész le tező t á rgya lá sá t a húsvé t i j á t ékc ik lussa l 
kezdi. Ő m á r a húsvét i liturgikus j á t ékok á l t a l á n o s a n elfogadott k i in 
dulópontjait , a „Deposi t io t" é s az „Elevat iot" , vagyis a kereszt nagy
pénteki s í rba té te lének é s húsvét i f e l t á m a s z t á s á n a k a katolikus liturgiá
ban va ló megje lenésé t is g e r m á n h a t á s n a k tekinti. Rész l e t e sen tárgyal ja 
a húsvét i j á t ékok „ o r v o s " - á n a k szerepé t . Ké tség te len , hogy a Merca-
tor-Medicus, a gyógyszert á ru ló kuruzs ló alakja régebbi , mint a k ö z é p 
kori va l l á sos színjáték, hiszen megvan az antik k o m é d i á b a n , valamint 
csaknem minden primitív n é p kultikus j á t é k a i b a n . Míg azonban itt ed
dig leg többen a világi k o m é d i á s o k h a t á s á t igyekeztek kimutatni , Stumpfl 
ge rmán népi e r e d e t ű n e k tartja. 8 A Mercator-Medicus szerinte a ku l t i 
kus ge rmán n é p h a g y o m á n y h o z tartozik, eredeti funkciója ne-m a k e n ő 
csök e l a d á s a , hanem az azokkal va ló fe l t ámasz tás volt. A z e g é s z je
lenet pedig — a Höfler é s a több iek által rekons t ruá l t — g e r m á n be
a v a t á s i s ze r t a r t á sokhoz tartozott, m é u p e d i g az orvos a beavató^ a be
a v a t a n d ó pedig szolgája, Rubin. K ü l ö n ö s e b b azonban, hogy Rubint, az 
orvos szolgáját , a n é v et imológiai é s néprajzi kapcsolatai seg í t ségéve t 
Wotannal , a „wi ldes Heer" veze tő jéve l , illetőleg tériomorf szellemlo
vakkal azonosí t ja , az orvos feleségét é s a neki u d v a r l ó Rubinust pe
dig a francia, Ül. angol i roda lomból ismert Robin é s Marion, i l l . Robin 
Hood é s Maid Marian kultikus j egyespár ra l , akik főleg tavaszi t e rmé
kenység i kultikus sze r t a r t á sokka l kapcsolatban szerepeltek. Mindezt egy
bevetve feltételezi, hogy volt egy kult ikus tavaszi ü n n e p s é g , fe l támasz-
tási jelenettel, melyet az e g y h á z nagy el ter jedet tsége miatt a s sz imi lá ln i 

7 Különösen a francia és angol játékok tartalmaznak számos antik elemet. A 
Towneley Shepherds' Play pásztóiai Vergiliust idézik. Greban passiójában Kajafás Aris-
toteles ethikájára hivatkozik, stb. 

8 Irodalmat I . Stun pfl 222 kk, Dömötör 53 1. 
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volt kény te len s így keletkezett a ke r e sz t én y já ték orvosa, aki m á r nem 
t á m a s z t fel, de m é g c s o d a t é v ő balzsamot árul . 

G e r m á n kultikus e r e d e t ű n e k tartja m é g a húsvét i ciklusban Krisz
tus ker tész sze repé t é s az apostolok versenyfu tásá t is. K e v é s b é meg
győzőek bizonyí tékai , mikor a s í rhoz m e n ő h á r o m Máriát ke l to-germán 
m a t r ó n a k u l t u s s z a l hozza összefüggésbe , k ü l ö n ö s e n , minthogy bizonyí
t ékok h i á n y á b a n „ i n d o g e r m á n " görög é s indus p é l d á k a t hoz fel. Ugyan
így a Már ia s i r a lmakná l is. Hogy a halott Isten s i r a t á sa (Osiris, Attis, 
Adonis) m á s v a l l á s o k b a n is előfordul, az legfeljebb azt bizonyítja, hogy 
ezek a „kele t i" v a l l á s o k a ke resz ténységre hatottak, míg Stumpfl ezek
ből köve tkez te t á l l í tólagos h a s o n l ó ge rmán kultikus ü n n e p s é g e k r e , me
lyek a z u á n a ke re sz t ény sz ín já tékra lettek volna h a t á s s a l . 

K ö n n y e b b Stumpfl helyzete a ka rác sony i ciklussal kapcsolatban. 
A téli napforduló kísértet járó, sötét i d ő s z a k á b a n a régi istenek é s d é 
monok k ö n n y e b b e n meg ta r tha t t ák régi létüket, a laza ke resz tény réte
gen át hamar J e l s z í n r e jutott a régi néphi t . A ka rácsony i j á t ékokná l kü
l ö n b e n m á r a k u t a t á s elején Weinho ld rámuta to t t mindazokra a való
sz ínű leg p o g á n y kultikus mozzanatokra, melyeket Stumpfl r é sz le tesen 
tá rgya l . 9 A k a r á c s o n y i j á t ékok műfaji fej lődése is a népi elemeknek 
kedvezett, a reformáció alatt ezek t o v á b b r a is fennmaradtak, a tradíció 
e g é s z e n a mai napig szinte töret len. A k a r á c s o n y i j á t ékok e r e d e t é n e k 
k é r d é s é n é l viszont k ü l ö n ö s e n he lyénva ló az óva to s ság , minthogy a 
fennmaradt s z ö v e g e k t a n ú s á g a szerint igen sok mot ívum eredete Fran
c i a o r s z á g b a n k e r e s e n d ő s ez esetben Stumpfl fej tegetéseinek n a g y r é s z e 
nem áll meg. A cs i l lagének , bolond ü n n e p , s z a m á r ü n n e p , 1 0 „ H e r ó d e s 
kirá ly" l e v e z e t é s e a katolikus egyház i liturgiából, mint ahogy eddig meg
kísérel ték, t ényleg nem l ehe t séges , azonban e r ede tük a ge rmán össze 
függés helyett még i s i n k á b b a Stumpfl által annyira tagadott keleti és-
antik h a t á s r a mutat. 

Azok a p r o b l é m á k k ü l ö n b e n , melyeket Stumpfl a ka rácsony i já
tékcik lussa l kapcsolatban felvet, a középkor i s z í n h á z legérdekesebb, , 
l eg izga tóbb ké rdése i k ö z é tartoznak. A z eddigi ku ta tók a bolond király 
v á l a s z t á s b a n , a bolond t á r s a s á g o k b a n , H e r ó d e s király, a d ü h ö n g ő zsar
nok s z e r e p é b e n antik s z o k á s o k a t , h a g y o m á n y o k a t vél tek felfedezni. 1 1 

Stumpfl mindezt népi , kultikus e r e d e t ű n e k tartja. A bolond tá r saságoké 
s e g y é b középkor i t á r su la tok , melyek a középkor i v a l l á s o s s világi szí
n i e l ő a d á s o k a t , f e lvonulásoka t , ü n n e p s é g e k e t r e n d e z t é k , 1 2 szerinte egye
nes folytatásai a k e r e s z t é n y s é g előtti titkos s z ö v e t s é g e k n e k , melyeknek 
tagjai a kultikus ü n n e p e k , fe lvonulások r endező i voltak. A gyermek
gyilkos H e r ó d e s király sze repé t viszont egy télfordulói király j á t ékbó l 

9 I . m. 
1 0 Antik kapcsolatait legutóbb Waldapfel Imre mutatta ki (Cbristophoros. Fest-

schrift für Eduárd Mahler, Bp. 1938, sajtó alatt) 
1 1 A mai napig sincs még tisztázva, hogy a „bolond ünnep, „szamár ünnep" s-

a „gyermek püspök választás" , a középkori karácsony három legérdekesebb szokása 
összefüggésben állott-e egymással. A gyermek püspököt s a szamár ünnepet általában 
egyházi eredetűnek tartják, a bolond ünnepet pedig a római Kalendákkal és Saturná-
liákkal hozzák kapcsolatba. Stunipf] szerint mindhárom összefüggött s eredetük a népi
kultuszban ketesendő. (383 1. 411 1.) 

1 2 Pl. Franciaországban a „confréries" (Confréries des foux, Confrérie de la Pas--
sión) „puys", a „Conards", Németalföldön a Rederijkerek, stb. 



vezeti le, mely össze függésben volt az é v s z a k o k v e r s e n g é s e — t é l Iegyő-
ze tésével egyrészt , más ré sz t b e a v a t á s i s ze r t a r t á sokka l is. P o g á n y ere
d e t ű n e k tartja a s z a m á r nagy sze repé t is a k a r á c s o n y i s z o k á s o k b a n . 1 3 

A kis J é z u s r i n g a í á s á n a k m o t í v u m a sz in tén nép i s minden bizonnyal 
ge rmán e rede tű , minthogy az egyház i h a g y o m á n y jász la t é s nem böl
csőt ismer ; Stumpfl a r ingatás t is m á g i k u s s z o k á s n a k é r t e lmez i . 1 4 Két
ségbevonja a há rom királyt vezér lő csillag sz ínpad i m e g j e l e n é s é n e k ke
resztény e rede té t is s ezt g e r m á n kultusz a n a l ó g i á n a l apu ló asszimi
lác ió jának t a r t j a 1 5 

A z itt felsorolt, valamint a Stumpfl által egyá l t a lán feldolgozott 
mot ívumok t e r m é s z e t e s e n az e u r ó p a i va l l á sos s z ín j á t éknak csak főbb 
mozzanatait foglalják magukba s i n k á b b csak a n é m e t nye lvűeke t ve
szik figyelembe. K ö n y v é n e k igazi é r t éke metodikai. Mint az u t ó s z ó b a n 
megjegyzi, nem vég leges m e g o l d á s o k r a törekedet t ; a liturgikus eredet 
cáfolatával azonban teljesen új szempontokat tárt fel a va l l á sos szín
já tékok vizsgálói , k ü l ö n ö s e n pedig a népra jz előtt. 

A m i a m a gya rnye lvű v a l l á s o s j á t ékok népi kapcsolatait illeti , ná 
lunk a ké rdés csak fordítva ve the tő fel. A m a g y a r s á g pogfíny kultikus 
játékairól igen keveset tudunk s a középkor i magyar va l l á sos j á tékok
ról még enné l is kevesebbet. A n á l u n k ismeretes betlehemes, p a s s i ó 
s egyéb va l l á sos j á t ékok az újkorból s z á r m a z n a k s minden bizonnyal 
nyugati h a t á s r a keletkeztek, nem köve the t jük t ehá t Stumpfl módsze ré t , 
aki a közép- s újkori va l l á sos n é m e t j á t ékokbó l az ál l í tólagos eredeti 
pogány formára köve tkez te t . A mi feladatunk é p p e n azt megvizsgá ln i , 
hogy milyen magyar népi elemeket, az ősi néphi t re , va l l á s ra , s z o k á 
sokra v o n a t k o z ó v o n á s o k a t vettek fel magukba, assz imi lá l t ak az idegen 
eredet e l lenére . A magyar betlehemes j á t ékok csaknem minden motí
v u m á n a k , a s z á l l á s k e r e s é s n e k , a nagyo tha l ló öreg p á s z t o r n a k , a ven
dégfogadó Herodesnak c s a k ú g y , mint a b á b t á n c o l t a t ó k é m é n y s e p r ő j é 
nek, H e r o d e s é n e k meg van a paralellje a n é m e t j á t é k o k b a n , 1 6 hanem 
azért a magyar figurák ruhá ja , tréfái, s z ó l á s m o n d á s a i nem k e v é s b é 
eredetiek é s magyarosak. A magyar ku ta tó t Sfumpf] eJméJeíe főJe^ ab
ból a s z e m p o n t b ó l érdekli , hogy m i k é p p e n fog e ldő ln i - a k é r d é s : a m i 
Betlehemes j á t ékunk , a Háromki rá lyok középkor i ő se egyház i e r e d e t ű -
e, vagy ősi népi kultusz t o v á b b é l é s e ? 1 7 

Dr. Dömötör Tekla. 

1 3 A karácsonyi ciklusban a szamár a Próféta-játékhoz tartozott, mint Balaam 
beszélő szamara. (L 10. jegyzet). 

1 4 V. ö. L Berthold : Die Kinderwiegenspiele. (Paul u. Brauné, Beitr. z. Gesch. 
der. d. Sprache u. Lit. 1932) 208 kk : Stumpfl, 425 1. 

1 5 Nem egészen meggyőzőek Stumpfl bizonyítékai a germán kultusz prioritására 
vonatkozólag, mikor olyan, kétségbevonhatatlanul a legrégibb egyházi tradícióhoz tar
tozó motívumról van szó, mint a három királyt vezérlő csillag. Csillagénekre vonatko
zik különben a legrégibb magyar vallásos játékra vonatkozó feljegyzés is. (Magyar 
Figyelő 1912, II 62), 1. idevonatkozólag még Magyarság Néprajza, 111, 1936, 44 ábra. 

1 0 L. Magyarság Néprajza, 111 327 kk. N. Bartha Károly : Magyar Néphagyomá
nyok. Debrecen, 1931. Solymossy : i . m. Sebestyén Gyula : Bábtáncoltaló betleheme-
seink szerepe a magyar mysteriumok történetében, 1906, A magyar bábtáncoltatók s a 
német „Herodeskasten" kapcsolatara legújabban Leopold Schmidt mutatott ró (ZschfL 
f. Volkskunde 1937, Neue Folge Bd 7, H-ft 3) 301 1. 

1 7 Stumpíl könyvének megjelenését hatalmas irodalmi vita követte, melybe azon
ban világnézeti és politikai szempontok szövődtek s mely még nincsen lezárva. V. ö. 
Kársai Géza kitűnő cikkét: A színjátszás vallásos gyökerei (Regnum, 1937. Bp.) 48 kk., 
melyben a liturgikus eredet mellett foglal állást. 



Ist das europáische religiöse Volksschauspiel volklichen Ursprungs ? 
Über Ursprung des christlichen, religiösen Schauspieles entstand in den letzten 

Jahren eine neue Theorie, die Róbert Stumpfl in seiner Arbeit „Kultspiele der Germánén 
als Ursprung des mittelalterlichen Dramas" vertretet. Laut dieser Auffassung sind die 
volklichen Elemente des religiösen Schauspieles nicht erst spátere Ergebnisse, sondern 
Prámissen der Schauspielentwickelung. Das Germanentum besass noch im IX—X Jh. 
alte kultische Spiele. Da das Christentum diese Spiele nicht verdrángen vermochte, 
wurden sie von ihm assimiliert. In dieser Weise sind die Weihnachts, — Osterspiele, 
etc. entstanden. 

Diese Ansicht hat aber die verletzbare Seite, dass Stumpfl die zeitgenössische 
lateinische Literatur unbeachtet lásst, von welcher die Geistlichen einen grossen Teil, 
der von ihm als volklich bestimmten Motiven übernommen habén. Die Motive der 
Schauspiele werden in einer stark germanischen Einstellung dargestellt und mit den 
Motiven fremder Völker nicht verglichen. Seine Beweisgründe sind vielfach mangelhaft, 
— doch sind seine Probleme dankbar und werden den folgenden Forschungen einen 
neuen Schwung gebén können. 

EGY BAKONYI MAGYAR FALU 
PARASZT ÁLLATORVOSAI. 

Népünk táplálékának megszerzésében, ekár közvetlen, akár közvetett 
módon nagy szerepe van az állatoknak. Szóbajönnek elsősorban az igavonó 
állatok, a lovak, szarvasmarhák, a táplálékot nyújtó disznók, birkák, apró 
baromfi. Állatainak állapota sok gondot okoz a falusi embernek ; életmód
jukat, táplálékukat eléggé ismeri, nemkülönben meg tudnak különböztetni 
egymástól betegségeket is. Igaz, a betegségek elnevezése és elkülönítése tisz
tán a tünetek alapján történik, határuk meglehetősen elmosódott; megfelel a 
régebbi orvostudománynak, amidőn még szintén csak a külső jelek, szem
mellátható durva elváltozások alapján történt az osztályozás. Természetesen 
kórbonctani alapodra fektetett tudományt nem várhatunk ; de gyakran elég he
lyesen eltalálják a betegség okát. Ha kórbonctanról nem is lehet beszélni, 
mindenesetre az állat szervezetét, belső részeit alaposabban ismerik, mint az 
emberét, akinek belsőjéről maga a hivatalos orvostudomány is még elég so
káig semmit sem tudott. Ha hamarjában áttekintjük a népi orvoslás emberi 
és állati részét, úgy az állatorvoslást (eltekintve néhány ügyes csontrakótól, 
foghúzótól) feltétlen helyesebbnek, cél tudatosabbnak találjuk az emberorvos-
lásnál. A pásztorok ügyeskezű sebészek, hasmetszéseket, birkán koponyalé-
kelést végeznek, az állatok sokféle belső bajai ellen gyakran egész helyes 
gyógyeljárásokat alkalmaznak, ugyanakkor, amikor az ember beteges állapo
tát még csak ráolvasásokkal és szenes vízzel kísérlik megszüntetni. Igaz ugyan, 
hogy a népi műveltségjavak mindenkor és minden téren nagy mértékben ke
vertek és így a koponyalékelést kitűnően elvégző ügyeskezű pásztor egy más 
betegségben a bodza szigorú megfenyegetését fogja javallani és alkalmazni, 
mégis a népi óllatorvoslásban, ismétlem, több helyeset, célszerűt, kevesebb 
természetfölöttit fogunk taláini, mint az emberorvoslásban. 

De nálunk a falusi állatorvoslásnak magasabb szintű forrásai is vannak : 
hagyománya, múltja, híre. Adatunk van arra, hogy vidéki földesuraink nagy 
szeretettel foglalkozván állataikkal, egész ügyeskezű állatorvosokká képezték 
ki magukat, külföldet jártak, olvastak, otthon az elhullott állatokat föl is bon
colták. Daday Andrásnak, állatorvostörténelmünk szorgalmas kutatójának az 
a véleménye, hogy az utódok ép e falusi állatboncolásokat értelmezhették té
vesen és láthattak bennük „fehér ló áldozat"-ot, vagy más efféle, a honfogla-



láskorabeli magyarság állítólagos szertartásainak korunkba felejtett emlékeit. 1 

Földesuraink állatorvostudományának bizonyítéka az a sok kézírásos feljegy
zés, amit>múzeumaink és könyvtáraink levéltáraiból ismerünk 2 vagy amik még 
csak ismeretlenül lappanganak családi levéltárak mélyén. E feljegyzések tar
talma szintén a sok helyesen alkalmazott gyógyeljárásnak természetfeletti, va
rázslatos gyógyításokkal való tarka keverékét árulja el. A kettő nem is vá
lasztható szét ily mereven, a szétválasztás csak mesterséges, újkori tudomá
nyunk terméke. A Veszprémvármegyei Múzeumban őrzött egyik XVII I . sz.-
végi kéziratos receptgyűjtemények lóorvosló része is a számtalan helyesen 
alkalmazott gyógyszeren kívül egy szép ráolvasást is tartalmaz lábtörés ellen. 
Az első magyar nyelven megjelent lóorvosló könyvben 3 is találunk még va
rázslatos gyógymódot, így pld. ha a ló nem vizelhet, akkor a halott kopor
sójának minden szegletéből kell keveset levakarni és azt az állat vaszorájába 
tenni (68. old.) vagy egy másik helyen orvosságot ajánl a megbabonázott ló
nak (97. old.) vagy szert bűbájosság eííen (25. oíd.). 

Minden falusi ember ért valamit az állatgyógyításhoz vagy legalább is 
ismeri az egyes betegségek neveit. Ha végig kérdezzük a falut, gyakran még 
a kis gyermekek is bámulatosan tájékozott feleletet adnak az állatorvoslás 
köréből. Kétségtelen azonban, hogy vannuk egyesek, akik értenek hozzá, va
lahogy többet, jobban tudnak a többieknél ; ezekből válnak ki a falusi állator
vosok. Itt különbséget fogunk találni számtalan emberorvosló és a falusi ál
latorvos között. Aki az emberrel foglalkozik, annak személyében több termé
szetfelettit keres a népi szemlélet ; fontos, hogy apja, nagyapja is ilyen gyó
gyító legyen ; alakját úgyszólván a környék népe mintázza meg ; a hit, a kí
vánság, ködös emléktöredékek termelik ki . *Nem fontos, hogy nagy tárgyi tu
dása legyen, a jelenségeket helyesen megfigyelje, észrevegye, ügyes kézzel és 
mozdulatokkal forgolódjék a betegek körül. Gyakran csak annyi is elég, hogy 
a nagyhírű gyógyító — alapjában véve elmebeteg. Az emberorvoslók gyógy
szere is legtöbbször egyféle, amit aztán mindenféle baj ellen egyformán a -
kalmaznak (pl. ima, hideg víz stb.). Az állatorvoslók eljárásai ennél sokkal 
bonyolultabbak, az egyes betegségek szerint változók, mesterük peJig leg
többször kétségtelenül gyors felfogású, ügyeskezű ember. Az egyik, marhákat 
gyógyító (és az alábbi sorokban tudományát részletesen feltáró) állatorvos 
mondotta nekem, hogy „attól függ minden, hozzá mer-e nyúlni. Mert ha nem 
mer hozzányúlni, akkor semmire sem megyünk. Gyakorlástól függ minden." 
És ezen a ponton lesz általában véve az állatbetegségeket ismerő és többé-
kevésbé gyógyítani is tudó átlagos parasztból a falu állatainak orvosa, spe
cialistája : hozzá mer nyúlni. Hozzá mer nyúlni a tehénhez, amikor az még 
nyolc óra múlva sem ellette meg a borját; hozzá mer nyúlni a felfújódott 
marhához, amikor gazdája csak siránkozik mellette, de semmit sem cs iná l ; 
hozzá mer nyúlni a zabált lóhoz, noha a tulajdonos is tudná, mit kell tenni 
zabáláskor. Értelmes, ügyes emberek ezek az állatorvosok, ellentétben gyak
ran az embert orvosló kollégájukkal; az utóbbiakkal beszélgetve többször fel
ötlik kérdésünk: vájjon mikép is válhatott oly nagyhírűvé ez a töpörödött 
roncs, oktalan asszony ? 

A falusi állatorvosok sokat tanulnak a hivatásos orvosoktól is, ahogy 

1 Egy ipolyi híradás szerint tavasszal az Ipoly partján fehér lovat öltek. A leg
öregebb embernek kellett megölni; amikor megöllek, nem nyúzták meg, hanem hét 
darabba szabták és hét tűzön sütötték, nem a húsáért, de a zsírjáért; a kicsepegő 
zsírt rocskáb'j gyűjtötték és azzal gyógyították a kehes lovakat és más állati betegsé
geket (Új Élet, 1936: 218-219). 

2 Pld. Réuay István kézirata 1666-ból, gr. Balassi Péter XVI I . századbeli Házi
patikája, gr. Illésházy József Mindenféle Orvosságoknak rendben szedése (XVII. sz.), 
stb. (v. ö. Ethn. 1937 : 247). 

3 Cseh (Tseh) Márton: Lovak orvosságos uj könyvecskéje, Lőcse, 1656. A fent 
közölt részletek az 1676-i kiadásból valók. 



ezt Nemesvámoson tapasztaltam. Az idősebb veszprémi állatorvos, aki ides
tova negyven évig járta a falut, mondotta nekem, hogy sok dolgot szívesen 
ráhagy a parasztorvosra, pld. elles ulán a kifordult uterus visszahelyezését. 
Sőt, szerinte, még a placenta leválasztásnál is kisebb a veszteség a paraszt
orvosnál, mint a hívatásos orvosnál ; a parasztorvos keze ugyanis, ha akár
milyen piszkosnak is látszik, nem fertőződött annyira a genyesztő baktériu
moktól, mint a városi állatorvosé, akit különböző fertőző esetekhez hívtak már 
aznap. Maga az állatorvos is elismeri, hogy ügyeskezű emberek a paraszt
gyógyítók. Az orvos végeiedményben a tömeg szellemének megfelelőleg gyógyít 
és ne csodálkozzunk, ha a hivatásos állatorvos is a naponta megújuló kí
vánságokra a beteg ló szájpadlásereit kissé megmetszi. 

Az alábbiakban a veszprémmegyei (Veszprém városától 5 km-re fekvő, 
azzal országúttal, autóbuszközlekedéssel összekapcsolt) Nemesvámos falusi 
állatorvosait írom le tudományukkal egyetemben. Az 1500 lakosú falu állat
állománya a következő : 182 ló, 722 szarvasmarha, 379 sertés, (87 juh. 4 Ser
tésnek nincs doktora, noha elkelne ilyen is, vész esetén ; de a sertés dühödt 
állat, a gyógykezelőt könnyen megharapja, aztán úgy látom, hamarébb is vág
ják le, nem teketóriáznak sokat a gyógykezeléssel. Nincs orvosa csirkének, 
lúdnak, kacsának, egyszóval az apró baromfinak, de nincs a kutyáknak sem. 
Kutyánál csak egy baj jön számításba, a veszettség ; ezt azonban kutyánál 
nem orvosolják, — ahogy látom, másutt sem, — hanem csak embernél vagy 
marhánál . „Veszett doktort" azonban e vidéken nem ismernek, noha a megye 
számtalan falujában érdeklődtem utánuk. 

Fontosabb jószág a ló és a szarvasmarha ; van is a faluban öt spe
cialista : kettő a lónak, három a szarvasmarhának. Orvosainkat természetesen 
ismeri mnjd az egész falu, hírük azonban nem egyforma. Az egyik barom
orvoslót (Csőgör I.) pld. a falu helybeli születésű tanítója orvosi oldaláról nem 
ismerte, noha a lóorvoslót maga is igénybe vette. Vörös János a pap tehenét 
is gyógyítgatta, amikor a tehénnek szarva letörött. Nem is lehet egyforma a 
hírük, amikor orvosaink személyes tulajdonságaikban egymástól különböznek. 
Hasonlítsuk csak össze a két baromorvoslót. Vörös János 71 éves, földmíves. 
Tudományát részben apjától (aki maga is értett a marhákhoz), részben egy 
fajszi, Szabó nevezetű csősztől tanulta ; de néhányszor látta a városi állat
orvost is munkában. A fajszi csősz „kuruzsló ember" volt, gyerekkorában 
együtt őriztek ; volt annak a csősznek egy könyve, abból sokat merített (leg
a lább is így adta elő). Tudománya tehát már eredeténél fogva mozaikszerű, 
ahol a városból hozott gyógyszerek (mint pld. a többször alkalmazott kreo-
lin) mellett szépen megfér a gyógyszernek varázslatos erejű számolással való 
alkalmazása (I. lejjebb a madárkölessel való húgyhajtásnál); ügyeskezű em
ber, akit sűrűn hívnak nehéz ellésekhez („sok tehén volt a kezem alatt"), de 
aki zsebében Szent-György nap előtt fogott ürgefarkat őriz, mert az szeren
csét hoz. Gyógyeljárásainak felsorolásakor többször említi : „Isten után gyó
gyítottam meg" ; gyógyításkor az Istent hívja segítségül ; református ember, 
akinek mozdulataiban a magyar protestáns paraszt szelleme csillan meg. 
De legfőbb tanítómestere mégis csak a gyakorlat. „Magam is begyüttem.. Gya
korlatilag belejön az ember ; amikor összekerültem a feleségemmel, annyit 
se tudtam." 

Csőgör Imre 66 éves, földmíves, tótvázsonyi születésű, de ősei vámo
siak. Apja nem értett a gyógyításhoz, amit tud, azt maga gyakorlata után 

4 1931. évi adatok. Összehasonlításul megemlítem, hogy 1895-ben a községnek 
155 lova, 845 szarvasmarhája, 891 sertése és 1781 juha volt, az állatállomány tehát, 
kivéve a lovakat, az utóbbi 30 év alatt jelentékenyen megkisebbedett. (\ Magyar So-
ciographiai Intézet adatai). E helyen is kedves kötelességemnek tartom köszönetemet 
kifejezni Illésfalvi Antal nemesvámosi tanító úrnak, aki gyűjtőmunkámban mindenkor 
lekötelező szívességgel segítségemre volt. 



csinálja. Szegény cseléd ember volt fiatal korában, ma is csak szegény em
ber. Az ő szavai szerint is „gyakorlástól függ minden ; attól tügg, hozzá mer-
e nyúlni; mert ha nem mer hozzá nyúlni, akkor semmire se megyünk." Cső-
gört ügyeskezűbbnek látom, sebészfajta ember, aki tikjainak bögyét, mert be
tegek voltak, beretvával felvágta, hideg vízzel kimosta és bevarrta, mire a ka
kasok, jércék meggyógyultak. Vörös inkább belgyógyász, Csőgör a sebész : 
Vörös trokárt nem használ, Csőgör igen. Csőgör maga így mondja : igen, kü
lönbség van kettejük között: Vöröst nem hívják krisztérozásra, inkább ő t ; el
les utón Vörös nem varrja be a tehén v , ő igen. Vörös a beteg, nem 
kérődző marhát keserű sóval gyógyítja, ő viszont a vöröshagymós módszert 
kedveli ; vérhugyás ellen is Vörös poszgombát használ , ő nem. 

Ugy látom, féltékenyek is egymásra, mindegyikük kíváncsian kérdezte, 
mit hallottam a másiktól. Vörös ki is fakadt Csőgör ellen : akármilyen nya
valya is van, Csőgör vöröshagymát kommendál ; hallotta (Vörös), hogy Cső
gör azt mondja róla, hogy csak vizes ruhával gyógyít ; de mi az, amivel Cső
gör gyógyít ? Méreg. Mert a vöröshagyma nem méreg ? Sokkal helyesebb az 
ő (Vörös) gyógyszere : rántott levest főz a beteg marhának, abba minden fü
veket. Előfordul, hogy egy elléshez mindkettejüket odahívták ; akkor is mond
ta a Csőgör sógor : ne is mosakodjék. De bizony, meg kell mosakodni, ke
zét olajozza, zsírozza. Vörös hallotta azt is, hogy a tehén pokláját el szokta 
szedni a Csőgör szomszéd ; ezt ő nem teszi, megrohad az kilenc napra, da
rabonként jön k i ; „papucsot, csizmát kötök rá, apródonként kijön, ahogy pi
sál" (Vörös). Gyakran Csőgör elmegy az elléstől és ő (Vörös) segít. „Mond
ják is a faluban, hogy csak meg ne haljak" (Vörös). 

A belgyógyászkodó Vörös asztalfiókjának tartalma is elárulja gazdája 
mesterségét: abban van a krisztér, sz. .hentergető bogár hömpölygette gubók 
papírosba csomagolva, madárköles tüiöklőportartóban, poszgomba papírzacs
kóban, fehér üröm, gesztenye. 

Rossz véleménye van Vörösnek a harmadik marhaorvosról is, a P.-ék 
teheneséről. Szerinte nem nagyon hívják a gazdák, nem is érdemes elmenni 
hozzá. Volt a tehenessel együtt ellesnél is, de a tehenes oly erősét kommen-
dált, hogy a tehenet le kellett vágni. 

Érdekes, hogy Vörös gyakran így beszél (meglehetősen önhilten) saját 
gyógyításáról : kuruzsoltam. A kifejezés e formában meglehetősen szokatlan 
a paraszti szájból. A szót a nép nem használja, én legalább is eddig nem 
hallottam. 

A lógyógyítók közül Kéri Zsiga fiatal korától kezdve lovakkal foglal
kozott („forgatom magam a lovakkal"), kereskedett, vásárokra járt, istálló
jában állandóan voltak eladásra lovak, így lassanként beletanult a lovak be
tegségeinek felismerésébe és gyógyításába. A lókereskedőnek ismernie kell a 
betegségeket, hisz az eladott lovakért bizonyos ideig felelősséget vál la l ; ezért 
hangsúlyozta mindkét lóorvosló előttem a megfelelő betegségek felsorolásá
nál, hogy „ez szavatossági hiba". Apja nem értett a lógyógyításhoz. Önérze
tes és büszke tudományára, sok gyógyeljárásra azt mondotta : ez az én ta
lálmányom. Szerinte az állatorvos is azt mondotta : örüljenek, hogy van ilyen 
emberük, aki kezeli a lovakat. Ha maga nem is gyógyít természetfölötti erők
kel, olyan emberről, aki imádságot mormolva gyógyított, tud és ahogy látom, 
maga Kéri Zsiga is hisz abban, hogy az imádságot másnak elárulni nem 
szabad ; „imádság nélkül pedig nincs haszna az egésznek". 

A népi lóorvoslás tudományának megfakulását láthatjuk a másik orvcs-
nál, a 65 éves Biki Sándornál. Őt is hívják a beteg állathoz, noha Biki gyak
ran saját lovaihoz Veszprémből hozatja a hívatásos állatorvost. Gazda em
ber, nagy vásározó, ő is lovakkal kereskedik. Tudása csekélyebb Kéri Zsi
gáénál, gyógymódjai között tekintélyes szerepet játszanak a városi, hivatalos 
gyógyszerek. A népies betegségneveket még tudja, de gyakran már városi 
szerrel gyógyítja. 



A fiatalabb nemzedék ha ismeri is a betegségeket, maga már nem gyó
gyítgat. De ép Bikiéknél láttam, hogy 19 éves értelmes fia ép úgy kiigazodott 
a betegségek között, mint idősebb apja. Biztos, hogy a fiú átmenti a követ
kező korba a tudományt, ha közben gyógyszerkészlete szérumokkal is fog 
bővülni. 

Mi a gyógyítók fizetsége ? „Jogosan nem kérhetek semmit a segedele
mért" (Csőgör). Vörös szerint háládatlan mesterség, a gazdák alig fizetnek ; 
ha városba megy, fel se veszik őt kocsijukra. De a szegény ember nem ma
rad adós : eljön pld. kapálni. Van, aki bort ad, stb. 

A gyógyítással inkább szegény ember foglalkozik. Csőgör Imre szegény 
cseléd ember volt, Kéri. Zsiga is szegény. Vöröst már gazdagabbnak tartják, 
mert 15 hold birtoka és két háza van ; Biki 20 holdas gazda ember, igaz, 
nem is ért túlságosan a gyógyításhoz. 

Hogy vélekedik a falu gyógyítóiról ? Az egyik hozzáértő szerint Csőgört 
inkább csak elléshez hívják, Vöröst jobbnak tartja ; a tanító is csak Vöröst 
ismeri. De általában véve bíznak bennük, gyakran hívják őket, a paraszt or
vosnak majd mindennap akad valami dolga a faluban. Pedig a tudomány 
nagy részét jól ismeri a falu is, csak ép jobban bíznak orvosukban, mint 
sajátmagukban (v. ö. Ethn. 1937: 157). Végigkérdeztem néhány Veszprém vá
rosában lakó napszámost és azok is elsorolták az a lább következő betegsé
gek nagy részét, tüneteit, sőt elég soknak népi gyógyszerét is. Veszprém vá
rosa nagy részében még falusias jellegű, az állatokkal foglalkozók az állat
betegségeket itt is ismerik, sőt akadnak rendszeresen gyógyítók is. Egy 37 éves 
fuvaros a következő, főleg lóbetegségeket sorolta fel, a tünetek jó leírásával 
és néhány gyógyszerrel : zabálás , rozsféreg, komor ló, kehe, hámsikítós, kutya-
lehes, gutacsíra, napszúrás, karórágó, egere van, havivak, hályog, csókaszemű, 
szájpadlása tele lesz vérrel, borított fog, nyúlszájú, disznószájú, kosorrú, mé-
töly, kapta, himpók, körömrák, csöbörbe lép, medvés, megbodzásodik, bar-
kócás. Nem ismeri a vizes tetűt, a sülyl, tálét, holttetemet. Érdekes, hogy 
ugyanő, az ál landóan városban élt fuvaros több csodálatos lószelídítés tör
ténetét ismeri, sőt részben el is hiszi (pld. lómegkötés a rúdba vert négy 
szöggel, piros pántlika a ló sörényébe, stb.). Láthatjuk tehát, hogy a paraszt
orvosnak a ló- és más állatbetegségek tudománya nem kizárólagos tulajdona 
és öröksége. 

Az alábbiakban Nemesvámos négy állatorvosának tudományát írom le, 
lehetőleg szószerint, az elbeszélők saját kifejezéseivel. Az ötödik orvoshoz, 
F.-ék teheneséhez nem mentem el, mert úgy látom, hogy nincs nagy jelentő
sége a gyógyításban. Az a lább felsorolt betegségek és gyógyításaik többé-ke
vésbé teljes képét adják egy bakonyi falu állatorvosló tudományának. Más 
vidékekkel való összehasonlítást a kutatás mai pontján még túlkorainak ta
lálom : annyit azonban máris megállapíthatunk, hogy különbség van az egyes 
tájegységek betegségelnevezései és orvoslása között; így pld. a Bakony vidé
kén nem ismerik a Kiskunság eleven csomóját (v. ö. Ethn. 1936:313), ve
szettség ellenes szerek és „veszett doktorok" se ismeretesek, mint az Alföl
dön, más betegségnév alatt (pld. süly) mást értenek, stb. 

Kéri Zsiga 64 éves földmíves mondotta a következő lóbetegségeket és 
gyógymódokat : 

Zabálás. Sok étel, kimerülés okozza. Ha gyomorra megy, a ló elpusz
tul benne ; ha a külső részre, a forgókra, a lábakra, akkor lehet rajta segí
teni. Utóbbi esetben a ló nem tud menni, meg van merevedve. A merevedést 
megoldja a vizes ruha. Saját találmánya a szalmás becsavarás : a ló négy 
lábszárát, végig egész föl, amilyen szorosan csak lehet, vizes szalmakötéllel, 
mint a kutakat télen, becsavarja, eltekeri. A szalmakötelet hideg vízzel kell 
öntözni. Az ilyen beteg ló mennyi nem tud, de csak azért ki kell taszítani az 



istállóból, eke elejibe ; mentől erősebb földeket szántson. Ha jól kiizzadt, 24 
óráig nem szabad ennie, de 1 liter vizet ihat.5 

Haskólika. Hülés által kapja vagy nem egész száraz, töppedt takarmány
tól, nyári esetben. Hascsikaróst kap, földhöz veri magát, vergődik, eláll a ganéj-
lása. Ha elfordul a gyomor, akkor vésznek indul. Az utóbbit megelőzni lehet 
meleg borogatással, klisztérrel és a következő, a ló szájába töltendő orvos
sággal : keserű só, 2 deka kömény, vöröshagyma, 2 deka házi paprika, zsi
radék. Ezzel föl lehet oldani a bajt, életet lehet menteni. Saját találmánya a 
bánásmód. 

Rozsféreg : kukac van a lóban ; pirított rozzsal ki lehet irtani : a lovat 
pirított rozzsal (törött tojáshéjjal keverve) kell megetetni.6 

A ló hugya eláll. Sóval és házi paprikával kevert vöröshagymát, pet
rezselymet alul és felül betenni a lóba ; meleg borogatás. 

Vérhugyozás. Csak jó lónál fordul elő. 1 üveg sörbe kis timsót beleke
ver és a ló torkába önti ; a ló farára hideg borogatás. 

Vérelfutás1 csak kövér lovaknál fordul elő. Először a ló fara kezd da
gadni, kiüti a víz, majd megdagad az egész ló. Ennek megoldása : a ló farka 
tövin belül ikszét (x) vágni, a farka csíkja végit pedig egyenesen bevágni, 
mire fekete, aludtforma vér jön ki belőle. Hasonlókép fönn a hátán, a csí
pők közt a vastag húst megszúrni és vért ereszteni. Ha a vágás után 2—3 
nap alatt nem múlik el a baj, akkor 2 kiló marhahúst (combot) kell meg-
dinsztelni és a levet, amit magától ver, a ló szájába önteni. Két hétig is el
tarthat a baj. 

Hülések. Ez nem haskólika. Huzatot kap alulról a hasában, ál lásban, 
árnyékban. Osszegözslik, el kezd koporni és földhöz veri magát a beteg ló, 
amikor görcsei neki mennek. Ennek megoldása : 2 deci törköly pálinkában 2 
deka házi paprikát adunk be a lónak, alul-felül meleg borogatás. Tisztán sa
ját találmánya. 

Kehe. Hüléstől, itatástól kapja a ló a kehét. Bágyadt, erősen köhög, tor
ka, nyaka dagadni kezd, utóvégre is kifakad ; ha a daganat megérett, a hoz
záértő borotva sarkával felvágja, fölvágás után apró bojtorvány és mályva 
borogatás, a felfakadt sebre tiszta karbólium. Többféle kehe van : járvány 
hehe, fulladozó kehe, száraz kehe.8 

Hámsikítós.9 Nem kehe, olyan mint a lépfenés ; már messziről meghal
lani az ilyen lovat. Gyógyszere nincsen. 

Kutyapárás.10 Marhánál lépes, lónál kutyapárás. Gyógyszere nincsen. 
Idegbaj. Bénulás, rokkant ló ; ugrástól kapja. Alig, hogy topogni tud. 

Umslag, hideg vízbe állítás az orvossága. Tökéletesen azonban sohse gyó
gyul meg. 

5 A zabálás régi gyógyszere az erelés volt. („Az kovacznak az ki az ket szabalt 
lovat megvagdalta az eret". 1544. Oki. Szótár: 1109). Veszprémben van még lókeres-
kedő. fuvaros, aki megérek a lovat zabátáskor. Kéri Zs. eret nem vág — legalább is 
így mondja. A szalmás becsavarás azonban nem saját találmánya, mert ehhez hason
lót (a ló csűdjénél mind a négy lábára kukoricalevelet kötnek és így vízbe állítják) 
Kecskemét vidékéről is olvashatunk (Ethn. 1937 : 234). 

6 Rozsféreg : gastrophilus equi. A bögöly álca tíz hónap alatt fejlődik naggyá a 
ló gyomrában. Egy Berhidáról származó kéziratos receptgyűjteményben, amit a Vesz
prémvármegyei Múzeum levéltára őriz, szintén megtaláljuk e betegségnevet („Ha ros 
féreg van benne"). Legrégibb adatot a rozsféregről 1592-ből ismerünk. (Magyary-Kossa 
Gyula: Magyar orvosi emlékek, Budapest, 1929, II . kötet 307. old.) 

7 Vérelfutás: anthrax ; ál talában véve hirtelen elhullás, pld. sertéspestis (Pillitz 
Ármin veszprémi állatorvos szíves közlése). V. ö. vérkelés = anthrax, Magyary-Kossa, 
I I : 315. 

8 Száraz keh : asthma, nehéz légzés (dyspnoe). „Valahogy kehes ne legyen a 
ló", 1630—48. (Oki Sz. 468). A gyógyítható kehe orron kezd kijönni (Veszprém). 

9 Hörgösség, sípolás, hámsiratés (Hemiplegia laryngis). 
1 0 L. alább a marhabetegségeknél a lépesség jegyzetét. 



Szarvasbetegség.11 A ló mint egy fa, úgy meg van merevedve. Rosszabb 
az idegbajnál, mert az idegbajnál csak a ló eleje, itt azonban az egész teste 
beteg. Mozgatás és borogatás az orvossága. 

Szélütés. Rossz ló szélütést nem kap, csak jó ló. A vértül kapja. Első 
ütésben nem pusztul bele. Körösztbe megy az ilyen ló, mint ahogy a rátótiak 
a létrát vitték ; nem bírja se a fejét, se a lábát. Orvossága nincsen. 

Butacsira.12 Tör, zúz a ló, neki megy mindennek, amit csak lát. Hülés-
től kapja ; nem pusztul bele, hacsak abba nem, hogy neki szalad valaminek. 
Nincs orvossága. 

Kórságos ló. A ló elkezd remegni, földhöz vágja magát. Elmúlik a baj, 
ha a ló orrát megszorítják, fejét hideg vízzel, ruhával beborítják. Kórságban 
a ló nem pusztul e l . 1 3 

Napszúrásban elpusztul a ló. 
Karórágó. Hülés által kapja. Nem rág, hanem csak nyom, ezáltal tele 

szívja magát levegővel és fölfujódik. Ennek megakadályozására szíjat kell jó 
szorosan a nyakára kötni, amit csak etetéskor vesznek le. 1 4 

Komor Zó, í5 eres ló. Heréléstől van : rosszul herélték, nála marad vala
mi kis ér : úgy megvadul, hogy nem lehet mellette kancalovat használni, mert 
neki megy. Vannak tudós emberek, akik tudnak herélni. 

Egere van.16 Kétfelől az állánál megdagad, leszáll az egere. Ha megda
gad, attól baj van, a ló földhöz veri magát. Gyógyítása: az egeret megmarics-
kolni és megszúrni, hogy vér jöjjön belőle. 

Havivak. Tőtén11 épek a szemei : fogytára elfogy, beapad a szeme és 
megfehéredik. Minden úján újul (a betegség). Utóbb, erőltetés folytán teljesen 
vak lesz a ló. Nincsen gyógyszere. A betegséget az ilyen ló fülével elárulja : 
fülivei néz, nem a szemével ; keresztben áll a füle. 1 8 

A ló öregsége által vagy hülés által szájpadlása tele rakódik vérrel; ezt 
kétfelől, belől, de éren kívül felvágja és ujjaival a vért kihúzkodja ; olyan 

31 Szar vasbetegség : a lovak dermedése, tetanus (Magyary-Kossa II : 310). 
12 Butacsira: moria, amentia, hydrocephalus chron._ int. (Magyary-Kossa I I : 288). 

Magyary-Kossa legrégibb adata a butacsirára 1706-ból. Érdekes, hogy több veszprémi 
fuvaros nekem gutacsirát mondott. 

13 Kórság : epilepsia. A meglehetősen tágfogalmú epilepsia kórképét adja Tseh 
Márton a kórságos ló leírásánál (Lovak orvosságos szép uj könyvetskeje. Lőcse, 1676 : 
19, 43). A kórságos ló orrának megszorítása emlékeztet az emberi nyavalyatörés álta
lánosan ismert gyógymódjára, a hüvelykujj megszorítására (pld. Göcsej, Ethn. 1902 : 221). 

1 4 Levegőnyelés, a ló rossz szokása. A Magyar Tájszótárban: jászolt rágó ló. 
(Nógrád m., 1841. Heves m., 1840.) Hutyra szerint a jászolrágés más . 

16 Komorság = kryptorchismus. 
1 6 Legtöbbször a lovak fültőmirigyének genyes gyuladását (parotitis suppurativa) 

értik alatta (Magyary-Kossa II : 290). A fentebb említett berhidai orvosló könyvecske 
egér ellen ugyanazt az eljárást tanácsolja, amit Mesterházi Péter XVII . sz.-beli jegyző
könyve. A berhidai recept: „Az melly lónak egere vagyon Az kovács vagy te magad 
a kelevényét egyben szorítván egy törökéi nyisd meg és a rútságot vájd ki és meg 
gyógyul". Más eljárások: ha a lónak egere van, fülébe tiszta vizet öntenek sörös ü-
vegből (Jászjákóhalma, saját gyűjt. 1936); egy falusi állatgyógyítótól hallottam, hogy 
hideg vizet vett a szójába és azt a ló fülébe hirtelen beköpte (Veresegyháza, saját 
gyűjt. 1936). Egy veszprémi fuvaros így magyarázta : ha a ló hasa fáj, megnézi, nem 
csúszott-e le az egere, nem dagadt-e meg. mert eztiltal sok baja van a lónak ; olyan 
az egere, mint az embernek a mandulája ; ha vizet önt a ló fülébe, azáltal felkapodik 
a helyére az egere. Általános, még a városban is elterjedt hit, hogy torokfájós ember
nek lecsúszott a mandolája ; itt a megduzzadt állalatti mirigyeket tartják a lecsúszott 
manduláknak (v. ö. Gönczi Ferencz: Göcsej, 620 old., Ethn, 1907:358. 1937:142.234. 
Népr. Ért. 1936:358). 

1 7 Holdtöltén. 
1 8 Havivakság: ophthalmia periodica. Természetesen a holdváltozásokhoz sem

mi köze sincsen. Hólnapos vakság = Mondblindheit (Pilger Fridriknek . . . könyve a 
marha tartásról. Pest. 1809). 



vér jön belőle, mint a szurok. Pucolás után ecettel és sóval dörzsöli be. Eny-
nyi 4—5 óráig nem szabad, nehogy genyt kapjon. A leírt műtétet tudja, de 
nem csinálja, hanem az ilyen beteg lovat a fajszi kovácshoz küldi, aki 
valami horogszerű műszerrel (mások szerint kiélesített kaszakulccsal) felvágja 
és kihúzza a szájpadlás említett kinövését. De ő nem bajlódik ezzel.1 9 

Nyúlszájú. Az ilyen ló nem tud rendesen legelni, mert a felső foga hosz-
szabb, mint az alsó. Ezen lehet segíteni, csak új, éles fogóval el kell szedni 
a hosszú fogakat és hozzá reszelni a másikhoz : nem veszi akkor senki észre, 
hogy a ló nyúlszájú. 

Disznószájú. Alsó szájaszéle rövidebb, mint a felső, belevág a felső 
ényibe. Legelni egyáltalán nem tud ; ezen nincs segítség. 

Kosorrú. Nem betegség, hanem fajbeli, jó ló megjelölése. 
Borított fog. Csak fiatal lónál történik meg, váltás közben. Nem tudja az 

előbbi fogait eldobni, dufla fog fog fejlődni. Az ilyen ló nem tud úgy étkez
ni, ahogy kellene, hanem bagódzik. Ezen lehet segíteni, a felesleges fogat le 
lehet venni róla. 

Rüh. Ennek ez a megoldása : disznóölési sós húslével, mentől erősebb 
lúg, szappan és kreolin keverékével bedörzsölni. 

Vizestetű : 2 0 vakaródzás. Gyógykezelése lúggal és szappannal történik. 
Ta/és 2 1 ló. Vagy az álkapca között vagy a pofacsonton genyedző seb ; 

1 9 A szájnak, nyelvnek ereit és kinövéseit — eléggé még meg nem magyaráz
ható okokból — számtalan betegségben vágják fel, illetve távolítják el. „Az ló száját 
íel-nyitván ha látod, hogy belől fekete tehát kívántatik, hogy hév vassal meg-sütöges-
sed az ajaka belső részét" (Tseh M., 71). „Ha az Ló nem hizhatik vágasd meg rajta 
a sarkantyú és tüdő eret, és a száját megtisztítsad és ha szájában oly tsöts formán 
való növéseket látnál, ki-metéllyed . . ." (Tseh M., A régi falusi kovácsok műtétei kö
zött állandóan szerepelt a ló szójának megvagdalása. Az 1813. évben Veszprémben 
megtartott megyegyűlés megállapította az egyes mesterségek készítményeinek árszabá
sait ; a kovácsok rovatában a vasművességen kívül a következő állatgyógyászati ár
szabásokat találjuk: „Ló szájának vérezésélől, fogainak tisztogatásától, és szája pad
lása sütögetésétől 12 xr. Ha pedig a Lónak megsütött száját megkeni és tisztogatja 

15 xr. Ha pedig nem süti tsak tisztogatja 10 xr. Egy érvágásért, főbb, és ap
róbb ereket ide értvén 12 xr. (Tekintetes nemes Weszprém vármegyének árr-sza-
bása, melly az 1813-dik esztendei februárius kónapnak 8-dik napján Weszprém mező 
városában tartott közgyűlés alkalmatosságával megállapíttatott. Veszprém, 34. old. A 
kovács fő állatorvosló tevékenysége tehát a ló szójának megvéreztetéséből és érvágás
ból állott. 70). Hasonló műtéteket végeztek a marhón is ; Pilger F. írja fentebb idézett 
könyvében: „Egy második előfordult operátzió a következendő: a nyelvalatt a szájban, 
két felől a nyelv köteletskéje mellett van két bimbótska . . . mellyen a nyál szivárog a 
szájban . . . Ezen bimbótskákat a tudákos Kováts nyavalyának magyarázza, késit 
előveszi, s levagdalja onnan." (334 old.) Göcsejben a marha nyelvét, ha lépdaganata 
van, hegyes késsel vagy árral megszurkélják, hogy vér persenjen belőle (Gönczi: 618). 
Az említett veresegyházi kcruzsló is a szarvasmarha zabját (tehát békáját) megvágta, 
majd paprikás sóval körülkente !saját gyűjt). Ide tartoznék a már a görögöktől is gya
korolt és Lalich horvát iskolamestertől 1808 ban újra felfedezett veszettségelleni műtét, 
amikor is a veszett ember vagy állat nyelvalatti ereit kivagdosta (Rövid oktatás La
lich József. . . veszettséget és mérges kigyók harapását csalhatatlanul gyógyító módjá
ról. Magyarra fordítva T. N. Veszprém v. megye t. karai és rendéi meghagyásából Cse
resnyés Sándor. Pápa, 1840) és a tyúkok pipiének eltávolítása (Magyary-Kossa I I : 286, 
Ethn. 1937: 142). Pillitz veszprémi állatorvos mondotta nekem, hogy még ma is fel
keresik őt a parasztok azzal a kéréssel, hogy vágja meg a lovaiknak szájpadlásán 
a fogak mellett kétoldalt levő ereket. Meg is tette ezt gyakran a kedvükért. Marhánál 
a borostyát vagdossák le (1. később). 

2 0 Vizes tetű nem valóságos tetű ; csak a vakaródzást nevezik így. Eccema. Elő
fordul az említett berhidai kézírásos orvosló könyvecskében is („Vizes tetörül. Keress 
szu lisztet főzd meg édes tejben kösd reá jó melegen a mint el álhottya") és Göcsej
ben (ló lábán vides tetű, Gönczi: 620). V. ö. Magyary-Kossa I I : 315. 

2 1 Tálé: tályog. kelevény. „Talera való imatsag, Anno 1656" (Magyary-Kossa 
I I : 311). 



veszélyes ; nagy, büdös szaga van. Karbolos vízzel kell spriccelni, hogy szaga 
ne legyen. Ha begyógyítjuk, a ló megdöglik, mert rámegy a tálé a gyomorra. 
Esetleg a vállán fönt is kiadja magát. 

Szemölcséket lószőrrel kell lekötni, de leviszi a választóvíz is. 
Sebgyógyítás. Lovának szúrt sebét úgy gyógyította, hogy apró bojtör

vényt és mályvát megfőzött és a folyadékot borzavizipuskával, aminek végi
be tollat tett, a likba befecskendezte, majd olyan melegen, ahogy csak eláll-
hatta a ló, bekötötte. „Ezzel győztem két hétig." 

Szerszám feltöri. Umslagot kap a ló ; umslag után megégetett és lisztté 
tört rossz fák-kai ( = talpdarab) behinteni. 2 2 

Kapta.23 A lónak kaptája van a körömágyban, míg a csánkban himpók. 
Erőltetéstől, ugrástól kapja. Amikor a kapta meg van öröködve, akkor a ló 
már nem sántít, tehát azt, hogy előbb megöröködjék, elő kell segíteni ; erre 
pedig a legjobb, ha kenyérsütéskor a kenyér melegével (a pompos-sal), miu
tán kétfelé törtük, borogatjuk. 

Iberbein. Csontnyövés az első lábszárakon belül. Legjobb a csontnyö-
vésre a szénkényeg, de akkor menekülni kell, mert az állat tör-zúz mindent. 

Hóttetény.2i Daganatféle, víz van benne, a bőrszínre kiadja magát. Leg
jobb ér nélkül megbökni és bökés után esences ruhával jól beborítani. 

Körömrepedést a kovács gyógyítja : pántolás srófos patkóval. 
Körömrák. Csak lovaknál adja elő magát, szarvasmarhánál nincsen. 

Enyekesedik a békája (béka — talpán belül), azáltal nagy szaga van, kiro
had a béka. Gondozás nélkül egészen enyekesedik és elveti a körmöt, Lápi-
colni lehet, törött kéküvel behinteni. 2 5 

Nyilalás : a kovács a patába szúr. 2 6 

Csöbörbe lép. Erőltetéstől kapja, nincs orvossága, nem gyógyul ki belő
le. Mikor elindul az ilyen ló, kapkodja a lábát. 2 7 

Bicaklás. Jégborogatás, hideg arra, mert a vér odaszorul. 
Elpattant a ló lába csuklyóban ; az orvos azt mondta, üssék fejbe. Ő 

azonban fekete nadórgyökeret ásott, tejben megrotyogtatta, azzal borította, ápol
ta ; Szt. Istvántól Szt. Mihályig volt ez a dolog, nem kevés ideig ; de ép ló 
lett, megforrott a lába ; nyerített a ló, hullottak a könnyei, m in t áz embernek. 

Megborzásodik a ló lába: megvastagszik, megcsomósodik, erőltetés ál-

2 2 Oláhlapádon ócska bocskor hamujával hintik be a sebet (Ethn. 1907: 358). 
2 3 Kapta: csűdcsonton fejlődő csontkinövés (exostosis). „Az mely Lovon köröm 

kapta vagyon . . ." (1592. v. ö. Magyar Nyelv 1914 : 325, Magyary-Kossa I I : 300). Tol-
nay Sándor, „a barmokat orvosló tudománynak tudósa, és Pesten a királyi universi-
tásban közönséges királyi professora" az egyik, németből fordított könyvében a Ring-
bein-i nevezi kapta fefe'm-nek (A barom-állatok seb-gyógyítása... Bétsben, 1785. 307. o.). 

2 4 Holttetem : csonttúltengés a ló lábán (exostosis). V.ö. Magyary-Kossa II : 298. 
2 5 Körömrák alatt chronikus, rothadással, növedékek képződésével járó gyulla

dást értenek (Pillitz állatorvos szóbeli közlése). A ló békája is régi elnevezés (v. ö. 
békavar, Magyary-Kossa I I : 286). 

26 Meg van nyilazva, megnyilalja: a kovács elevenbe veri a szöget, ezáltal kap 
vérzést (veszprémi munkások). Megnyilazás, megnyirazás: a pata belső részeinek szög
gel való megsértése (több adat a XVII . századból, Magyary-Kossa I I : 303). Előfordul 
a nyirazás kifejezés az állatbetegségeket tárgyaló, kb. 1570—80-ból való csiksomlyói 
kéziratban is (Magyar Gazdaságtörténelmi Szemle 1899: 219). Az előbb említett 1813. 
évi veszprémmegyei á rszabás „kovácsok" rovatának jegyzete a kovács lóorvosló fele
lősségéről szólva ezeket mondja : „Ha a Kováts az érvágással, vagy nyilazással, vagy 
másképpen elrontaná a Lovat, s azon elrontást ahoz értő, s részben nem hajló embe
rek megesmérnék, és hitelesen bizonyítanák : azt a Lovat tartozik a Kováts a maga 
költségén meggyógyítani, vagy annak illendő árrát, ha az meg nem gyógyulhatna, le
fizetni." (35. old.) 

2 7 Itt megemlíthetek még néhány lótqlajdonságot : szitál a ló : egyik lábáról a 
másikra áll, hajtogatja a fejét; nem betegség (Kéri Zs.). Medvés: egész éjjel tiprolódik, 
mind a négy lábával csépöl. Fűrészöl: feje jár egész éjjel, a lánccal fűrészel (vesz
prémi munkások). „Egy lónak 99 hibája van" (u. o.). 



tal. Nem himpók, nem betegség. Az ökörnél ugyanazt barkócának hívják. 2 8 

A következő betegségeket nem ismeri: heverési baj, nyilalás, múlatás. 
Lónál süly nincsen. 

Biki Sándor 65 éves földmíves mondotta a következő lóbetegségeket és 
gyógymódokat : 

Zabálás. Sok árpa rossz a lónak. 
A ló megcsömörlik, ha sokat eszik, vagy trágyát, egerfészket eszik be. 

Ez ellen a borit felszedik. 
Heverési baj, vasárnapi baj.-'' Fiatal állatoknál fordul elő, ha túletetik 

a csikót; két fej kukoricától is megkapja, ha nem dolgozik. Vizes borogatás 
megdagadt farára. 

Gilisztás lónak valaki a faluban rozsot pörköli és azzal etette. 
Ha nem ganéjlik a ló, keserű sót kell adni. 
Hugya áll. Birkaistállóba viszik ; herélt lónak vaszorájába paprikát, sót, 

zöldséget, kanca ló hugyozójába vöröshagymát dugnak, jól lecsutakolják. 
Kehe. Van száraz és hörgős kehe. 
Hámsikítós valami tüdőbaj, rosszabb a kehénél. Már mesziről meg le

het hallani. 
Karórágó. Nyomja a rudat, a jászolt, erőlködik ; nem eszik, csak eről

ködik, foga el van kopva nékie. Szavatossági hiba, akár a kehesség. Nyakára 
jó szorosan szíjat tesznek, hogy ne tudja a jászolt nyomni. 

Havivak. Minden hónapban elfutja a szemét ; vérágas, apadt a szeme, 
nem lát. Ha nagyon megterhelik, akkor jelentkezik. Utóbb sötétvak lesz. A 
lovat ha kihevertetik, akkor elmúlik. 

Hályogba fehér cukrot, tört üveget fújni. 
Férges bőrre kreolin. Rühös lovat kreolinos vízzel mosni. 
Vizestetű: a ló nyakát stb. dörzsöli a falhoz, mert viszked. Sok zsírral 

kenik be. 
Kapta. Csülöknél kinyövés. csánkban hímpók ; 3 0 erőltetéstől kapja. Ece

tes agyaggal dörzsölik be ; ahol az agyag a leghamarébb megszárad, ott leg
nagyobb a fájdalom. Ecetes agyag kiveszi a fájdalmat. 

Csöbörbe lép : felkapja a lábát. Húzósban kapja. Ecetes agyaggal dör
zsöli, umslagozza, fluidozza. (Fluidot a patikából hozza). 

Csőgör Imre 66 éves földmíves mondotta a következő marhabetegsége
ket és gyógymódokat: 

Fújódás. Attól kapja a marha, ha olyat eszik, ami ártalmas, lucernát, 
lóherét, nyers, rossz, prontos krumplit. Az ilyen marha a!ig is tud állni, nem 
kérődzik, nem megy az emésztete, tele tellik széllel. Ha el tudják oltani, meg
marad a jószág. Először zsúrolják, csutakolják szalmacsutakkal, öklükkel do
bolják, hogy leapadjon ; ha ez nem segít, fél zacskó dohány vagy ember
emésztet (ganéj) a szájába ; súlyos esetben ilyennél is nehéz eloltani. Ha a 
fújódott jószág elesik, vége, nem lehet segíteni. Megesik, hogy útközben elkezd 
fújódni a tehén, akkor első dolog a tehenet úgy fordítani, hogy v . . . a ie-
gyen a szél felé, mert ha széllel szembefordítjuk a jószágot, akkor nehezebb 
eloltani a nyavalyát. „Egyszer így hajtom a tehenemet, hát el kezd fújódni a 
pronlos krumplitól; szélnek szemközt kellett hajtanom, az vol ta baj. Zacskóm 

2 8 Veszprémben : megbodzásodik. Egy 1814. évi Baromorvoskönyvben is előfor
dul a bodzás láb, aminek leírásában Magyary-Kossa a mai csűdsömört ismeri fel 
(Magyary-Kossa II : 287). 

2U Pillitz veszprémi állatorvos szerint haemoglobinuria. „Heverés ellen : mosd 
meg az keresztcsontot kérésztől és sózd meg" (Csiksomlyói kézirat, 1570—80 kb. Magy. 
Gazdaságtört. Szemle u. o.) 

3 0 Magyary-Kossa szerint himpók az inpók kiejtésbeÜ változata, az elnevezés a 
pókhoz való hasonlóságból keletkezett (Magyary-Kossa 11: 298). Tseh Mártonnál is 
előfordul, ahol a némel Spatt nevű betegséget fordítja impókkal (33 old.). 



tele volt dohánnyal , hamar a kapanyelel be a szájába, fölzablázom, a do
hányt a szájába tolom és megfordítjuk a tehenet, hogy v . . . . a legyen a szél 
irányába, miközben három ujjammal valaga likját tágítom." Ha ez se segít, 
akkor az állatot meg kell szúrni. A trokárral (amit a községházán tartogat
nak) 4 ujjnyira a csípőtől előre, illetve háta szélétől 4 ujjnyira az állatba szúr
nak. Ha útközben ér a baj és nincs kéznél trokár, úgy késsel kell a leírt he
lyen beszúrni és a szúrás helyébe borzacsövet, bürökszárat dugni, hogy 
jöhessen a szellő. A szúrás helyét egy gazdatiszttől tanulta. De nem szívesen 
szúrnak, mert nem szedi össze magát sohase a marha, ha egyszer megszúr
ták. Roskadást kap az a seb belül, nem gyógyul meg, inkább emésztődik, a 
seb terjed a jószágban, elszárad a tehén. Nem is üzekedik be. 

Marha nem eszik, nem kérődzik. Ettől a háromtól kaphatja ezt a bajt: 
a takarmánnyal egérfészket, tiktollat vagy pókhálót 3 1 evett meg. Még attól föld
höz is veri magát. Ellene : egy jó literes pohárban egyenlő mennyiségben vi
zet, ecetet öntünk, abba pár fej aprított vörös hagymát és az egészet a mar
ha szájába öntjük ; két vizes zsákkal, negyed óránként változtatva, borogat
juk, amíg kérődzeni nem kezd. Utána 8—12 liter víz klisztírnek. A belsőleg 
adott gyógyszer saját találmánya, a klisztírt orvostól látta. Ha nem kérődzik, 
jó a birkakérő is a szájába. 

Marha f....ban van. Ha nagy hideg vizet ivott, attól kapja. Ellene: 
száraz korpát, jó meleg moslékot vagy a mezőn termő sóslórum lefosztott 
magvát adják korpába keverten. 

Lépesség, Csak kánikulában kapja, augusztus 21-től szeptember 22-ig ; 
az ilyen tehén nagyon zihál, borzas a szőre, térdig érő lucernában egy szál 
lucernát nem szakajszt le, fektében is erősen jár a vékonya ; leromlik a jó
szág. Az ilyen tehén, ha bejön a kánikula, olyan lépes lesz, hoiy nem is tud 
legelni ; ennyi nem bír, csupán reggel, míg a nap fel nem búvik, és nap
nyugta után nyúl egy pár szálhoz. A meleg nagyon legyőzi. Amikor elmúlik 
a kánikula, utána a marha megint hozzákezd az evéshez, fölerősödik, egy
szerre meghízik. Nincs orvossága. 3 2 

Kehé. Hüléstől, vízivásnál kapja ; megfázik vizes időjárásban és aztán 
nagyot iszik. Ember vizelettel orvosoljuk : sörös üvegben a szájába töltjük. 

Erdei betegség : 3 3 vérhugyás. Ha mezőföldön nevelődött a marha és er
dőbe kerül, ahol cserfaievelet eszik, akkor rájön. Ha nem éri hamar orvos
sággal, elpusztul Ellene: cserfahéjat, fagyalfát, timsót, kőrisfahéjat vörös bor
ban megfőz, leszűri és a marha szójába önti. Három ember adja be : az egyik 
az állat szarvát fogja, a másik a száját, a harmadik beönti. Vagy tisztán kecs
ketejet ad. Patikaszere is var*. A marna meg is döglik, ha nem adnak neki 
erős orvosságot. 

Kórság. Kórságos. Egyet keringőzik. Gyógyítása : olyan ember, aki még 
nem Iá ta ezt a keringést, a kalapjával a marhát fejbe ver i ; 3 4 ha pedig nem 

3 1 A lenyelt póktól való félelem alaptalan, de a hit eléggé általános. A Termé
szettudományi Közlöny egyik olvasója is megkérdezte mór egyszer: igaz e. hogy a le
nyelt pók megöli az ökröt (Term. Közi 1885 : 347). Más adat a lenyelt pók előidézte 
puffadósról: Ethn. 1907: 355 (Olóhlapód). 

3 2 A lépességnek semmi köze sincs a lépfenéhez. Pillitz veszprémi állatorvos 
szerint a nép azt hiszi, hogy a lépes állat lépe nagyobb és az nyomva a tüdőt lég
zészavarokat idéz elő. Lónál ugyanezt kutyapárásnak hívják. Fogja a lépe: lépbaj 
következtében rövid a szarvasmarha lélekzete, stb. (Székelyföld, Magyar Tájszótár 1; 
1323). A kánikulával kapcsolatban megemlítem a következő adatot: augusztus 16-ón 
be kell zárni az állatokat a szinbe. hogy ne legyenek kitéve a mérges planétáknak és 
ne kapjanak szemfájásokat, bögölyféreg sebesítést (Magyar Újság 1796, Tizenötödik 
darab, 126-27 old. Term. Közt. 1893: 435). 

ü3 Erdei betegség ; e rdőkór: szarvasmarhók piroplasmosisa. 
3 4 L. 13. jegyzetet. Kórságos disznót kifordított kalappal feibeütnek (Gönczi, 620). 



találkozik olyan ember, akkor három ujjal orrlikjába kell bemenni és jó erő
sen szorítani, eltávozik akkor róla a kórság. 

Elles. Leggyakrabban elléshez hívják. „Egyszer hívnak egy tehénhez, 
aki már 8 óra óta kínlódott ; elkezdte a vesződés a tehenet, de farral volt a 
borjú, nem jött. Mondták ott az emberek : ha Csőgör bácsi megjön, 10 perc 
alatt a borjú az anya előtt lesz. Ugv is lett: belenyúltam válig, de 10 perc 
múlva ki is jött a borjú." Ha ellesnél lemennek a lábak a tőgygödörbe, ak
kor bele kell nyúlni, lábat fölszedni, borjút előre nyomni. Rémséges nehéz 
dolog, az orvos nem is vesződik vele, le kell vágni, mondja ; de ő megcsi
nálja, szépen sikerül. Legcsiklandósabb a kijött borjútartót visszahelyezni; a 
borjútartónak benn kell lenni, hogy megmelegedjék. Utána bevarrja a telién 
v át. Juhásznál látta, amint kalapjából előszedte a tűt, pamukos bő gatyó-
jából pamukot húzott ki és miután a juhász a száraz báránytartót begyom
lálta, a bárány v át bevarrta. Ha nem jön el a poklája, akkor köveket 
raknak rá, akkorákat, mint a fejem ; ha ez se segít, akkor is benyúl és k i 
szedi. De büdös akkor a pokla, hogy majd meghal a szagban.3 0 

Dagadt tőgy. Agyagot ecetben főz és oly melegen, ahogy az ember ke
ze elállja, besározza a tőgyét, hogy jól megpöffögjön, forrjon benne. 

Szemén való. Olyan nyavalya, hogy egyszerre nekijön és ha nem talál
kozik ember, aki orvosolja, megdöglik. Hirtelen gyün, még a mezőröl se lehet 
hazahozni, olt rögtön kinn segíteni kell a marhán. A marha szemét hályog-
forma futja el, amit, ha más nincs kéznél, kis hegyes fával fel kell szúrni. 
Lónál nincsen.3 6 

Szemhályog. Istenátkozta tövis gubáját (minél idősebb, annál jobb) meg
törni, átszitálni és nádcsövön, borzacsévén befújni. 2—3 hónapos hályogot is 
letakarít. Ez a legjobb. Az istenótkozta tövis újabb neve bicskeP Más gyógy
szer: mézet tollra ken és azt belehúzza az állat s zemébe ; belepillogtatja a 
marha, ha elengedi a szemét. Belefújnak még tört fehér cukrot, paprikát, üveget. 

Borostya.38 A szájban van, teli lesz vérrel. Az ilyen marha nem igen 
szeret enni, ezért le kell nyírni a borostyáját, akkor enni fog. A hozzáértő el 
tudja szedni a marha borostyáját. Amikor Szabadin szolgalegény volt, nem 
evett a gazdájának tehene, mert borostyája volt. Akkor látta egyszer, hogy 
nyirdelik le a borostyát ollóval ; egyszer látta és akkor megtanulta. Utána fél
marék sóval megdörgölik. 

Süly. A törődött vér megrothad, attól lesz a daganata, a sülye : pld. ott, 
ahol valami tárggyal, mondjuk vasvillanyéllel, megütik, mert a vér odaszáll, 
megrothad, gyűlést kap. Kell egy hónap is, amíg meggyűlik, akkor kivágja 

3 5 Borjútartó = uterus; pokla — placenta. Maga a városi állatorvos is szívesen 
végezhet az uterus visszahelyezését a falusi gyógyítókkal, mert egyrészt kétségtelen i l 
ügyesen viszik véghez e műveletet, másrészt kevesebb fertőzés keletkezik beavatkozá
saikra, mint a több genyesztő kórokozóval ál landóan érintkezésben lévő hivatásos ál
latorvos Keze után. 

3fi Magyary-Kossa egy XVII . századbeli kéziratos receptgyűjteményből (M. Tud. 
Akadémia kézirattára) közöl recepteket, többek közt a szeménvaló ellen is („Szemin-
valoia ha lónak vagyon . . .", Magyary-Kossa III : 467, más adatok : u. o. II : 290). Va
lószínűleg ugyanezt értik a paszkuda, paszkudi alatt is, amit Ipolygyerkről írtam le 
(Ethn. 1937: 142). Pillitz veszprémi állatorvos szerint a nép általában véve az állat 
hirtelen elkábulását érti e név alatt, aminek többféle oka lehet: sercegő üszök, anthrax, 
kábultság naptól, epileptikus roham, agyvérbőség, stb. Műtéténél a pislahártyát bökik 
fel (Veszprémben úgy hallottam, hogy körömmel), mire az állat — ha csak kábult volt 
— fájda'mában felkel, tehát a műtét látszólag megmentette az állat életét. Pillitz állat
orvos látott ilyen műtéteket, sőt maga is megtette az állattulajdonos határozott kíván
ságára. 

3 7 A leírás szerint a rosa canina beteges kinövése (tehát nem a vörös termése). 
A hályognak a foramen palatino-nasaleba vezetett szalmaszállal való gyógyítását 
Veszprémben is ismerik (v. ö. Ethn. 1937: 151, 238). 

3 8 Borostya: a szájpadlás elszarusodott papillái. V. ö. 19. jegyzettel. 



beretvával, kalánnyal jól kikotorja ; büdös geny van benne. Maga találta ki 
ezt az orvoslást. 3 9 

Férges sebet kreolinnal kell bekenni; régebben szaruasolajnak hívták a 
kreolint. 

Rüh nem igen fordul elő, kosz nincsen. 
Tetves marha. Pipadohányt megfőz, jó melegen, hogy elállja a keze, az

zal megmossa a tetves marhát ; egy éjjel elmegy a tetű. 
Vizestetű a marhánál oly viszketegséget idéz elő, hogy egész véresre 

dörgöli magát. Tetű nincs ennél a bajnál, csak a viszketegséget mondjuk v i -
zestetűnek ; 4 0 fázástól legjobban kapja a marha, pld. ha rossz istállóban te
lel, meghűl. Gyógyítása : sós vízzel mossuk, sós zsírral kenjük ; rendes tiszta
ságot kíván. 

A métöly a marha hátán púpforma, ami teli van féreggel ; de egy púp
ban csak egy kukac van : akkor hízik a marha, ha olyan a háta. Utóbb el-
genyesedik ; nem egyszerre érnek meg, egyik előbb, másik utóbb ; a férgek 
ki is lyukasztják a púpot. Ha ki nem nyomja, benn szárad. Nem veszélyes.^ 

Ha a bogár megszúrta, sós zsírral kenjük : elviszi a tüzességet, meg is 
apad a daganata. 

Sercegő.4* Olyan nyavalya, hogy egy huszonnégy óra alatt végez, tovább 
nem lábolja ; csak fiatal marhánál fordul elő. Hirtelen jön, a marha jóízűen 
eszi a szecskát, amikor csak odabujdosik a szügyihez a sercegő, az elülső 
lapickájához, egyszerre nem eszik tovább. Vagy útközben nekimegy a hátsó 
lábának és egyszerre hótracurukkol a marha. Dörgölik, úgy szól a bőre, mint 
a papíros, de nem segít rajta. Menyeke pusztán volt egy molnár, sokat meg
orvosolt ; kivágla beretvával a sercegőt, kalánnyal kikotorta, megmaradt így 
a jószág élete. Ő azonban csak egy tanácsot ad : mészárost hívni. 

Amelyik marha meg van rándítva, fehéreset ganéjlik ; vizes ruhával bo
rogassuk, az az orvossága. 

Kaszál a hátuljával. Erőltetéstől kapja a tehén, elléstől, ha nagyon eről
ködik vagy ha sokat raknak rá. Az ilyen marha kihánnya a lábait. Lónál úgy 
mondjuk : csöbörbe lép. 

Vörös János 71 éves földmíves mondotta a következő marhabetegsége
ket és gyógymódokat : 

Fújódás. Árnyékon kell maradni a m a r h á n a k : ha szélre kiviszik, annál 
jobban fújódik. Orvoslása : borzacső a v . . . . ába , két oldalról neu dörzsölni, 
a csőn kiereszteni a szélt; egy pár pakli pipadohányt zsírral, keserűsóval ösz-
szekeverten beadni és kívülről hideg vizes zsákokat rárakni. Apjától tanulta 
ezt a gyógyítást, 

Csömör. „Ennyivalótól csömörlik, ha sokat eszik vagy ha rosszat eszik. 

3 9 Sülyére vonatkozólag 1. Ethn. 1937 : 142 és 146. Érdekes, hogy amíg abaúji 
adataim kizárólag az arc, íőleg az orr súlyos roncsolásával járó megbetegedését mond
ják sülynek, addig Veszprém megyében nem is tudnak az emberi súlyéról, hanem 
csakis az állatéról, annál is a nyak csomójót, daganatát értik e betegségnév alatt (pld. 
Csékút, Dudar, Gyulahrótót, Nemesvámos). Öcsön sülös-nek mondják a marhát, ha áll
csontja dagadt, megfakad, genyezik. Mindezen esetekben valószínűleg sugórgomba meg
betegedésről (aktinomykosis) van szó. 

4 0 L. 20. jegyzetet. 
41 Métöly alatt tehát nem a mójmételyt, hanem a marhabögöly (Hypoderma bo-

vis) bőr alatti álcái okozta tályogos megbetegedést éitik. Egy 1814-ben megjelent Ba
romorvoskönyv szerint: imely, émely (Magyary-Kossa I I : 299). 

4 2 Gangraena emphysematosa. b'zzel kapcsolatban megemlítek egy másik beteg
ségelnevezést, a rögét. Ami a marhánál a sercegő, az a disznónál röge; elpusztítja az 
állatot; lónál nincsen (Kéri Zs.). Pillitz állatorvos szerint általában véve sercegő üsz-
köt, lépfenét, hirtelen halállal járó betegségeket neveznek rögének. Veszprémi munká
soktól így hallottam : rögény csak marhónál fordul elő ; bőre ropog, mint a papir (te
hát sercegő^. 



Kinnt a legelőn rosszféle füvek vannak, attól is megcsömörlik; vagy a macs
kák belesz.. nak a takarmányba. Az ilyen állat nem eszik, zsémbölik. Orvos
lása : jó ecetes foghagymás rántott levest adunk neki. Téglát tüzesítünk, azt 
lavórba tesszük, arra fél liter esencet öntünk és ezzel a langyos ecettel meg
mossuk ; a téglát rongyba csavarjuk és azzal megvasaljuk az állatot úgy, 
hogy megszárad a szőre. Ez a helyes eljárás és nem a szomszédoké, akik 
agyonmariskolták a tehenet, túlerősen beavatkoztak ; ez így nem használ ." 
Hallott arról, hogy fölszedik a marha bőrét. 

Marha nem kérődzik. Ennek a következő orvosságot adja : olyan dió
nagyságú marhagubókat hömpölygetnek a sz. .hentergető bogarak; ezeket a 
nyáron összegyűjti és papírosba csomagolva, spárgával jól lekötve, (hogy szük
ség esetén mindjárt kéznél legyen), az asztalfiókban őrzi. Ha szükség van rá, 
kalapácssal a marhagubót összetöri és óhajjal, keserű sóval, fél marok kuko
ricaliszttel összekeverve gombócokat csinál, amikből ötöt-hatot az állat szá
jába tesz ; le kell jól tenni a torkába, nehogy kiköpje. Az állatban elolvad 
az : ettől megjön a kérője, hamarébb, mint a birkakérőtől. Ha ezekután még 
reggel se eszik valamit, még hatot adjanak reggel belé. 

Elreked a tehénben a pacal, belesül, ha szárazon etetik a pelyvát. Fel
olvasztja a bajt a marhába öntött öt-hat kalán olvasztott zsír és keserű só, vagy 
táblalolaj, ricinusolaj ; azonkívül vizes ruhával győzr i kell, alul, felül. Asztal
fiókban tartja a magakészítette krisztírt is : 60 cm hosszúi ágú gumicső, vé
gire egyszerű pléh tölcsér kötözve. Ezzel krisztírozza a marhát. 

Ha az állat nagyon f..ik (van olyan, aki véreset is fosik), akkor fél l i 
ter rozsot pirít, abból kávét csinál és abba reszelt gesztenyét, fehér gyömbért 
befőz és az állatba beönti. Apjától és a fajszi embertől tanulta. 

Lépes. Az ilyen marhának a szőre nem megy le az oldalóról, nem ved
lik meg, fujtat nyáron, mint a cigány fújója ; lépes ; bőre hozzá van ragadva 
az oldalcsontjához ; tökéletes nem lesz soha sem. 

Tüdővész ; elpusztul benne ; elvész a tüdeje. Áztat nem lehet kikerülni, 
nem lehel orvosolni. 

A tehén lázas. Egész vizes ponyvába takarják az egész tehenet. Ha a 
ruha melegebb lesz, hidegre kell fordítani; minden fertályórában váltani kell, 
akkor elveszi a lázat Ha sűtt a ganéja, a láztól sűtt meg. 

Vérelfutás ellen nincs semmi, már végez is vele. 
Hugya eláll. Ha lónak, marhónak hugya eláll, madárkölest adjunk be 

egy falat kenyérben, mégpedig háromszor kilencet, de így számolva : se l ,se 
2, . . . se 3, se 9, . . . se 1, se 2, se 3, . . . se 9. Apjától és a fajszi embertől 
tanulta így. A madórkölesszemeket egy régi szarupuskaportartóban tartja, szin
tén az asztalfiókban. A madárkölest az erdőben gyűjti össze. 

Vérhugyás Egy liter bort felfőzünk és abban három tojás sárgáját meg
habarva feleresztjük, majd poszgombát, bazsarózsát, fagyalfát és fehér irmet 
herbateának megfőzve, az egészet a beteg állatba öntjük. 

Elles. Ellesnél gyakran segédkezet t ; ha a borjú nem jön, akkor két új 
gatyamadzagot tesz a borjú állkapcsára, azzal húzza ki a borjút. A poklára, 
ha benn maradt, papucsot, rossz csizmát köt, apródonként csak kijön, ahogy 
pisál a tehén. Ha a borjútartó kijön, azt vissza kell tenni. (A borjútartó táp
lálja a borjút a tehénben, girizdjei vannak ; ha kijön és kinnt marad, meg
feketedik egészen). Orvostól látta, hogyan kell visszatenni; mindig a közepét 
kell nyomni, akkor megy csak vissza ; tisztán kell végezni. Isten után ő is 
többet tett vissza. Nem varrja be a tehén v . . . . át, mert nem kell bevarrni, 
ha úgy találja betenni, ahogy kifordult. 

Dagadt tőgyet (elles után) ecetólomvízzel mosogatja ; ami dagadt, az 
tüzes, azt hideg vízzel kell umslagolni. 

Sebes tőgyre karbolos víz, kámforos zsír; kámfor a daganatot eloszlatja. 
„Elszökik a té tüle a kámfortól." 

Elles előtt a tehén köldöke pompós nagyra megdagadhat; ilyenkor szé-
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napolyvát forral, azzal gőzöli a hasát, levével mosogatja, felköti, ez eloszlatja 
a daganatot. 

Szemén való. Nem tudja az okát. A marha szeme végén kis csucska 
van, rácsúszik a szemére, arról ismeri meg az ember; megdagad az orra, 
szeme, tőgye is, egy-két óra alatt megdöglik. Ha gombostűvel belebök a hár
tyába és alatta késsel elmetszi, (kis vér jön ki), akkor megmarad az állat. 

Sömör olyan varacskos, olyanforma, mint a gubó, nincs olyan sűrűn ; 
savanyú kovásszal szoktuk győzni. Ha lószőrrel megkötjük, lassanként lepottyan. 

Nyüves marha sebébe maszlag (maszlagguba) levét facsarták : ma in
kább kreolint alkalmaz. 

Sercegőnél elmarad az evés ; valamelyik része elől-hátul megdagad. 
Himnók. Marhánál is van himpók ; „olyat is kuruzsoltam, hogy olyan 

volt, mint az oszlop a lába." 
Dr. Vajkai-Wagenhuber Aurél. 

Die Tierárzte eines ungarischen Dorfes im Gebirge Bakony. 
Der gesundheitliche Zustand des Viehes verursacht dem Landmann viele Sorge. 

So ist er auch mit der Lebensweise, der Ernáhrung und den Krankheiten der Haus-
tiere wohl bekannt. Bezeichnend ist, dass der Dorftierarzt den Organismus des Viehes 
noch besser, als den Körper des Menschen, kennt. Die Hirten sind geschickte Wund-
árzte und die Bauern gebrauchen um die an inneren Krankheiten leidenden Tiere zu 
heilen, oít recht wirkungsvolle Heilmittel. Die árztliche Behandlung des Menschen ist 
im Doríe nicht so entwickelt. Im Gegensatz zum ersteren spielen im letzteren die 
Zauberbráuche und Zaubersprüche eine wichtigere Rolle. Ausserdem hat die unga-
rische volkstümliche Heilkunde überhaupt einen guten Ruf und eine bedeutende Ver-
gangenheit hinter sich. 

Wir besitzen Belege daíür, dass die ungarischen Gutsbesitzer sich zu geschick-
ten Tierárzten herausgebildet und ihre Kenntnisse sogar im Auslande vervollkommnet 
habén. Man findet in den ungarischen Museen handschriítliche Sammlungen, die von 
der Beliebtheit und Verbreitung der altén ungarischen Tierheilkunde zeugen. Es gibt 
auch heute Leute, die in dieser Wissenschaft bewandert sind und unter dem Volke 
mit Erfolg heilen. Verfasser macht uns aus dem Dorfe Nemesvómos, im Gebirge Ba
kony, mit vier berühmten Dorftierárzten bekannt. Aus diesen Mitteilungen ersehen wir, 
gegen wie vielerlei Krankheiten, Uberanstrengungen, Brüche, Iníektionen, dann gegen die 
verschiedenen Komplikationen der Geburt, die die Gesundheit des Viehes geíáhrden, 
der ungarische Dorftierarzt oft ausgezeichnete Heilmittel, Umschláge, vielerlei Heilpflan-
zen, Schwitzmittel verwendet. Die Zauberbráuche sind bei der Heilung des Tieres 
im Rückgange begriffen. 

A MESTERAVATÁS ÉS MESTERASZTAL 
A CÉHVILÁGBAN. 

A céhvilágban az inas (tanuló) vágyainak netovábbja az volt, hogy le 
gény legyen, a legény pedig a mesteravatásról ábrándozott. 

A céhlevelek a mesteravatást szigorú feltételekhez kötötték, amelyeknek 
teljesítése nélkül a mesterlegény nem juthatott a mesterek sorába. 

Az első feltétel volt, hogy a legény, felszabadulása után, két, három, 
sőt némely céhnél négy évre idegen városokba menjen, azaz vándoroljon, v i 
lágot lásson és próbáljon, tapasztalatot gyűjtsön s magát a mesterségben to
vább képezze és tökéletesítse. A második feltétel volt, hogy a vándorlásból 
visszatért legény az úgynevezett mesterévet vagy próbaévet (Meisterjahr) szol
gálja, azaz valamely mesternél egy teljes évig díjtalanul dolgozzék s neki hű
ségesen engedelmeskedjék. Ez a próbaév egyik-másik céhnél két évre ter-



jedt.1 Mesternek a fia, vagy aki mesternek a lányát vagy özvegyét vette fele
ségül, ez alól fel volt mentve.2 A harmadik feltétel az volt, hogy a próbaév 
elteltével megnősüljön. A céhlevelek ugyanis „a jó erkölcsök s különösen a 
családi élet előmozdítása kedvéért" előírták, hogy aki mester akar lenni, an
nak legyen törvényes felesége vagy igazán tisztességes jegyese, máskép sem
miféle céhjogokban ne részesüljön. 3 Ha azonban valamelyik céh mégis mes
terré avatott nőtlen legényt, az köteles volt egy éven belül megnősülni 4 s ad
dig sem mesterséget nem űzhetett, sem inast vagy legényt nem fogadhatott.5 A 
székesfehérvári és bicskei szűcsöknél (7. art.) 4 frtra büntették azt a mestert, 
aki egy év alatt nem nősült. A negyedik feltétel volt, hogy a legény, nősülése 
után, remekeljen, azaz többnyire két kinevezett „vigyázó mesternek" szigorú 
felügyelete alatt és ellenőrzése mellett a céhlevélben megszabott remeket (mes
terdarabot) készítsen, hogy ügyességéről és a mesterségben való jártasságá
ról bizonyságot tegyen a céh előtt. Ha a céh, azaz a mesterek a remeket el
fogadták, akkor a győri és székesfehérvári csizmadiák céhl. 2. art. szerint „ja
valltak mesterségét", azaz javasolták a mesterek közé való felvételét, ha pe
dig hibát találtak a remekben, megbüntették. 6 Ha nagy hibát követett el a re
mekelő legény, tehát a remek nem sikerült, akkor vagy új remek készítésére 
vagy a mesterség továbbtanulására utasították. Ha ezt nem akarta megtenni, 
a pécsi és baranyamegyei vargák céhl. 10. art. megengedte, hogy pénzen, 10 
frton válthassa meg a remekelést. 

Ha valaki nem remekelt, az a győri és székesfehérvári fazekasoknál (12. 
art.) 40 tallért tartozott fizetni a céhládába, a németprónai vargáknál (4. art.) 
18 frtot. 

Mester fiának némelyik céh elengedte a remekelést. 7 A németprónai posz
tósok céhl. 4. art. csak abban az esetben engedte el, ha az illető egy mes
ternek a lányát vette feleségül. 

Az ötödik feltétel volt, hogy a város polgárai közé való felvételét/kérje 
a városi hatóságtól, azaz polgárjogot szerezzen. Az egri szabók céhl. 5. art. 
szerint köteles volt „a város purgeri közibe magát inkorporáltatni." Az egri 
szűcsök céhl. 3. art. pedig azt mondja : „Mutassa meg magát a magistratus-
nak s írassa be nevét a protokollumba." Néhol esküt is kellett tennie, hogy 
a hatóságnak engedelmeskedni fog s intézkedéseihez alkalmazkodni. 8 Az egri 
bodnárok céhl. 6. art. pedig úgy intézkedik, hogy a legény a mesterebéd meg
adása után jelentkezzék a város bírójánál s írassa be magát a protokollumba. 

Ha a mesterlegény ezt az öt feltételt teljesítette, akkor már semmi aka
dálya nem volt annak, hogy a céhbe, azaz a mesterek közé jusson. 

Hogy azonban mesterré avatása megtörténhessék, előbb a céhlevél ren
delkezése szerint a mesteravatással járó kötelezettségeknek kellett eleget tennie. 

A céhlevelek ugyanis előírták, hogy, ha a remekelt legény mester akar 
lenni, fizessen a céhládába céhpénzt (Zechgeld) vagy mesterdíjat vagy mes
tertaksát (Meistergeld), némely céhnél „beköszöntő vagy köszönő poharat"9 (ér-

1 Besztercebányai szabómesterek céhlevelének 5. artikulusa. — Egri szabók céhL 
5. art. 

2 Pécsi és baranyamegyei vargák céhl. 7. art. — Pozsonyi és székesfehérvári ta
kácsok céhl. 7. art. — Besztercebányai szabómesterek céhl. 5. art. 

3 Németprónai posztósok céhl. 6. art. — Vargák céhl. 7. art. 
4 Budai és bicskei csizmadiák céhl. 3. art. 
5 Győri és székesfehérvéri csizm. céhl. 5. art. — Besztercebányai szabómesterek 

céhl. 6. art. — Bajmóci és németprónai csizm. céhl. 7. és 8. art. 
8 A véli csizm. céhl. 5. art. szerint 2, 3, 4 frtra. 
7 Pécsi és baranyamegyei vargák céhl. 10 art. 
8 Győri és székesfehérvári csizm. céhl. 1. art. — Németprónai posztósok céhl. 3. 

art. — Bajmóci és németprónai csizm. céhl. 4. art. 
9 Budai és bicskei csizm. céhl. 3. art. — Egri szabók céhl. 5. art. 



tendő az a bor, amellyel a céhben az új mestert üdvözölték) és adjon a mes
terek részére lakomát (Meistermahl vagy Mahlzeit) azaz mesterebédet vagy 
mesterasztalt. 

A mesterdíj. 

A mesterdíj vagy mestertaksa a céhköltségek fedezésére, a céhlevelek 
szerint a „céhnek hasznára" vagy „a céhnek közönséges hasznára" szol
gált. 1 0 A mesterdíj céhenként változott. A legtöbb céhnél meghatározott pénz
összeg volt s 1 frttól 50 frtig terjedt. A legkisebb mesterdíj, 1 frt. a csákvári 
takácsoknál (6. art.) volt, a legnagyobb, 50 rhénes frt, (egy rhénes forint 60 
krajcár) a kalocsai csizmadiáknál . 1 1 

Voltak azonban céhek, ahol a pénzösszegen kívül még mást is kellett 
fizetnie a legénynek. így a Nyitra, Bars, Komárom, Esztergom, Fejér vm. mé
szárosainál (1. art.) 2 aranyat, 3 fáklyát és 1 font viaszt; az egri szabóknál 
(5. art.) a céhnek „öregbülésére" (hasznára) 2 rhénes frtot és 4 font viaszt, 
azonkívül a két céhmesternek 1—1 pár keztyűt kellett vennie; az egri csiz
madiáknál (10. art.) 18 frtot és 2 font viaszgyertyát (a pénznek a fele a céhé 
volt, a másik fele a viaszgyertyával a Sz. Mihály templomé) ; a székesfehér
vári kovácsoknál (8. art.) 4 frtot és 1 font viaszt; a németprónai posztósok
nál (4. art.) 10 frtot és 8 pint bort ; a vargáknál (4. art.) 8 frtot és 12 pint 
bort; a szabóknál (2. art.) 6 frtot és 8 pint bort; a bajmóci és németprónai 
csizmadióknál (6. art.) 16 frtot és egy poharat a ráköszöntésre stb. 

A remekelt legénynek a mesterdíjat, a céhlevelek vagy a céh rendelke
zése szerint, mesterré avatása előtt vagy egyszerre kellett lefizetnie, vagy elő
ször csak a felét vagy az első részletet (,.das erste Geld") azaz a harmadré
szét, a többit pedig egy év alatt. 1 2 A bajmóci és németprónai csizm. céhl. 8. 
artikulusa figyelmezteti a legényt, hogy igyekezzék eme tartozását egy év alatt 
kifizetni, mert addig se mesterséget nem űzhet, se inast vagy legényt nem tarthat. 

Ha valamelyik új mester egy év alatt le nem fizette mesterdíját, a céh
től eltiltották és mesterségét nem folytathatta.13 

Mesternek a fia a legtöbb céhnél csak a felét fizette ; 1 4 a pécsi és ba
ranyamegyei vargáknál (10. art.) a harmadrészét ; a németprónai posztósoknál 
(4. art.) 3 frt 50 fillért; a vargáknál (5. art.) 1 frtot és 12 pint bort; a csákvári 
és sármelléki takácsoknál (6. art.) csak egy font fehér viaszt tartozott az ol
tárra tenni. 

A mesterebéd vagy mesterasztal. 

A céhlevelek legnagyobb része a mesterlegényt, remekének elfogadása 
után, mesterebéd vagy mesterasztal-adásra kötelezte. Ezzel az volt a céljuk, 
hogy az ifjú ezáltal a mestereket jókedvre derítse s bizalmukat és jóindula
tukat megnyerje. 

Mivel azonban a céhlevelek a mesterek alatt sokszor nem az összes 

1 0 Győri és székesfehérvári csizm. céhl. 3. és 22. art. — Budai és bicskei csizm. 
céhl. 3. és 20. art. — Sármelléki takácsmesterek céhl. 6. art. — Németprónán pedig 
azt mondták, hogy a mesterdíjak csak a mesterek mulatozására szolgálnak. Ezért lett 
szólás-mondássá az, hogy „a mesterdíjak csak arra valók, hogy az öregmesterek a fo
gukat piszkolják ki velük". 

1 1 Dehény József: A kalocsai céhek története. 63. 1. 
1 2 Váli csizm. céhl. 5. art. — Egri szabók céhl. 5. art. — Bajmóci és németpró

nai csizm. céhl, 6. art. — Zechbuch der Schuhmacher zu Deutsch-Pronen, 1644. — 
Zechbuch der Fleischhacker zu Deutsch-Pronen, 1762. 

1 3 Egri szabók céhl. 5. art. 
1 4 u. ott. — Besztercebányai szabómesterek céhl. 7. art. — Pozsonyi és fejérme

gyei takácsok céhl. 7. art. — Egri szűcsök céhl. 3. art. stb. 



mestereket értik, hanem csak az öregmestereket, azaz a céhmester bizalmas 
tanácsadóit, az ifjúnak elsősorban ezeknek a kedvét kellett keresnie. Ezek a 
kedves, mosolygós képű, jókedvű bácsik meg, akik ugyan nem voltak mindig 
éhesek, de szomjasak annál inkább, el is várták, hogy a leendő mester tegye 
emlékezetessé nagy kitüntetését, hogy közéjük kerülhet. 

A mesterebéd vagy mesterasztal adása céhek szerint változott. Sok céh
levél mindjárt a remek elfogadása után kívánta, 1 5 mások meg a mesterré ava
tás után. 1 6 Voltak aztán olyanok is, amelyek szerint a remekelt legény az ebé
det, mesterré avatása után, egy év alatt tartozott megadni. 1 7 

Arra a kérdésre, hogy milyen mesterebédet kívántak a céhlevelek a re
mekelt legénytől, azzal a közmondással lehet felelni; „Ahány ház, annyi szo
kás." Ahány céhlevél, annyiféle a kívánság. Az egyik beérte egy jó áldo
mással, így pl. a németprónai szabócéhnek 1642-ből származó céhlevele (2. 
art.) 8 pint borról beszél. A másik ebédet emleget.18 A bajmóci és német
prónai csizm. céhl. 6. art. azt kívánja, hogy a mesterré avatandó necsak ebé
det adjon, hanem beköszöntő poharat is vegyen. Az egri bodnárok céhl. 6. 
art. becsületes ebédet hangoztat. A besztercebányai szabómesterek céhl. 5. 
art. szerint az idegen (aki nem mesternek a fia) ebédet és ahhoz szükséges 
bort tartozott fizetni, mesterfia pedig ebédet bor nélkül. A németprónai vargák 
céhl. 4. art. becsületes ebédet, 12 pint bort és az öregmesterek részére még 
külön 1 pint bort ír elő. Az egri csizm. céhl. 5. art. még többet kíván. Azt mondja 
ugyanis, hogy aki mesterré akar lenni, adjon, a remek elkészítése után, tisz
tességes mesterasztalt, amely két asztalból álljon. Minden asztalra kerüljön 6 
tál étel, aztán két pecsenye, hozzá egy tál saláta és elegendő_cipó. Italul pe
dig 6 köböl bor (1 köböl 16 pint). A kalocsai csizmadiáknál (5. art.) „egy kö
szöntő poharat" kellett adnia és ebédet. Az egri szabóknál (5. art.) tartozott 
„beköszöntő pohárral", néhány tál étellel és egy pecsenyével a céhmester ál
tal kijelölt mestereknek. A székesfehérvári és bicskei szűcsök céhl. 7. art. 
pedig reggelit, úgynevezett „fölöstökömet" és egy becsületes ebédet kívánt. 

Egyik-másik céh meghatározta, milyen értékű mesterebédet adjon a re
mekelt legény. Így a kalocsai szabók és szűrszabóknól (5. art.), valamint a 
sármelléki takácsmestereknél (6. art.) a mesterebédnek 5—7 frt értékűnek kel
lett lennie. Aki nem adott ebédet, köteles volt annyi pénzt a céhládába tenni. 
Némelyik céhlevél azonban sokkal többre értékelte a mesterebédet. így a po
zsonyi és fejérmegyei takácsoknál (6. art.) 10 frtot tartozott fizetni az ebédért 
a mesterré avatandó ; az egri szűcsöknél (3. art.) pedig, ha sokallta a becsü
letes ebédet meg elégséges bort, 50 frtot. A győri és székesfehérvári fazeka
soknál (12. art.) 3 tallérral válthatta meg a mesterebédet, a budai és bicskei 
csizmadiáknál pedig 50 írttal, azonkívül a köszönő pohárért „a céhnek hasz
nára" 16 frtot tartozott adni. 

Volt olyan céhlevél is, amely még azt is előírta, hogy hány fogásból 
álljon a mesterebéd. így pl. a németprónai posztósok céhl. 4. art. becsületes 
ebédet kívánt, amely 8 fogásból álljon és legyen hozzá 6 akó sör. A német
prónai kovácscéh jegyzékében meg, a XVII I . század közepén, nagyon is kü-

, 1 5 Nyitra, Bars, Komárom, Esztergom, Fejér vm. mészárosai céhl. l .art . — Eth-
nographia XXVIII . évf. 1917. 257—258. 1. — Győri és székesfehérvári csizm. céhl. 3. art. 
— Egri szabók, valamint egri csizm. céhl. 5. art. — Székesfehérvári és bicskei szűcsök 
céhl. 7. art. — Németprónai vargák céhl. 4. art. — Bajmóci és németprónai csizm. 
céhh 6. art. stb. 

1 6 Egri bodnárok céhl. 6. art. — A csákvári és a sármelléki takácsok céhl. 6. art. 
— Győri és székesfehérvári fazekasok céhl. 12. art. — Németprónai posztósok céhl. 4. 
art. stb. 

1 7 Budai és bicskei csizm. céhl. 3. art. — Nagyszombati és székesfehérvári ko
vácsmesterek céhl. 8. art. 

1 8 Győri és székesfehérvári csizm. céhl. 3. art. 



lönös kívánságokkal találkozunk. A céhjegyző ugyanis azt írta : Becsületes 
céhünknél a remekelt legény mesterebédjén legyen 12 font marhahús, 12 font 
borjú- vagy birkahús, 12 font sertéshús, azonkívül legyen tyúkhús, pacal vagy 
más hús is. Külön sültnek pedig legyen 12 font marhahús vagy birkahús vagy 
malac vagy lúdhús. Legyen hozzá búzakenyér, kalács és sütemény. Azonkí
vül 18 pint bor és 2 akó sör. 1 9 

A nagyszombati és székesfehérvári kovácsoknál (8. art.) a mesterebé
den kívül 4 frtot és egy font viaszt is kellett fizetnie. A 4 frt a köszönő po
hárra vonatkozott. Hogy mily becsben állt előttük ez az ital, mutatja az, hogy 
a céhlevél hozzáteszi : „ha pedig ezt a pénzt nem adná meg, akkor ne sza
badjon neki egy legénynél vagy egy inasnál többet tartani." 

A céhlevelek nagyrésze semmi tekintettel nem volt arra, hogy a reme
kelt mesterlegény jómódú-e vagy szegény, mindenkire egyformán kötelezővé 
tették a mesterebédet. Csak kevés céhlevélre akadunk, amelyek belátással 
voltak a legény anyagi viszonyaira. Ezek mindenkitől olyan mesterebédet kí
vántak, amely tehetségükhöz méit legyen.2 0 

Mesternek a fia, aki mesternek a lányát vette feleségül, a legtöbb céh
nél fel volt mentve a mesterebéd adásától . 2 1 Az egri szabók céhl. 5. art. az 
ilyenről azt mondja, hogy az illető a remekszabáson kívül, kedveskedésnél 
egyébbel nem tartozik. 

Ha mesternek a fia más céhbeli mesternek a lányát vette el, minden
nek csak a felét fizette, vagy, amint akkor mondták, „csak fél céhvei tartozott."22 

A mesterebédet rendesen csak a mesterek részére adták ; vannak azon
ban céhlevelek, amelyek elrendelték, hogy a mesterebéd az összes mesterek 
és legények részére adassék . 2 3 Sőt a németprónai céheknél még a mesterné-
ket és az özv. mesternéket is meg kellett hívni. 2 4 

A felszolgálást a leendő mester végezte. 
A mesterebéd elköltésénél mindig határtalan jókedv uralkodott, azonban 

az illemről nem volt szabad megfeledkezni. „Aki evésben, ivásban illetlenül 
viselkedik, büntettessék meg !" — mondják a céhlevelek. 2 5 

Az illemsértőt 2 frtra büntették. 2 6 

A mesterebéd búcsúztatóval (Abdánkén) ért véget. A búcsúztatót vagy 
a céhmester vagy a legjózanabb és legokosabb mester mondta. Mindenkinek 
csendben kellett meghallgatnia. Ha azonban valamelyik mester a kelleténél 
többet talált felönteni a garatra s a búcsúztató alatt helytelenkedett, megbün
tették. 2 font viaszt tartozott a templom részére fizetni. 2 7 

1 9 Ordentliches Verzeichnis der ehrbaren Zunft und Zech der Schmiede zu 
Deutsch-Pronen, 1659. 

2 0 Nyitra, Bars, Komárom, Esztergom, Fejér vm. mészárosai céhl. 1. art. — Csák
vári takácsok céhl. 6. art. — Bajmóci és németprónai csizm. céhl. 6. art. 

2 1 A csókvári és a sártnelléki takácsok céhl. 6. art. — Németprónai posztósok 
céhl. 4. art. — Vargák céhl. 5. art. 

2 2 Egri szabók céhl. 5. art. — Egri szűcsök céhl. 3. art. — Pozsonyi és fejérme
gyei takácsok céhl. 7. art. — Németprónai vargák céhl. 5. art. — így tehát a német
prónai céhek céh- vagy mesterkönyvében a beírt új mester neve után található „hat 
das ganze Mahl vagy die Zech vagy die Zunft ausgezahlt" idegenre, azaz nem mester 
fiára vonatkozik. Ha pedig az van beírva : „N. N hat das halbe Mahl vagy die 
halbe Zech ausgezahlt", akkor az illető egy mesternek a fia volt és más céhbeli mes
ternek a lányát vette feleségül. 

2 3 Pozsonyi és székesfehérvári kőfaragók és kőművesek céhl. 5. art. — Csókvári 
takácsok céhl. 6. art. 

2 4 Németprónai posztósok céhl. 4. art. — Vargák céhl. 4. art. — Ordentliches 
Verzeichnis der Schmiede zu Deutsch-Pronen, 1659. 

2 6 Németprónai posztósok céhl. 4. art. — Vargák céhl. 4. art. 
2 6 " 2 7 u. ott. 



Ezek voltak azok a követelmények, amelyeknek teljesítését a céhleve
lek a mesteravatáshoz feltétlenül szükségesnek írták elő. Mihelyt a mesterle
gény ezeknek eleget tett, a céhmester a legközelebbi céhgyűlésen (bejáráson, 
Eingang), a nyitott céhláda előtt, mesternek nyilvánította és nevét a céhkönyv
be, a mesterek lajstromába iktatta. Ez volt a mesteravatás. 

A mes t e r ava t á s ünnepé lyes lefolyása. 

A mesteravatás, mint a mesterlegények legnagyobb előléptetése és k i 
tüntetése s egyúttal a céh egyik legfontosabb eseménye, sok céhnél bizonyára 
ünnepélyes szertartások között történt. Mivel azonban senki sem jegyezte fel, 
talán nem lesz fölösleges, ha azt, amit kutatásaim közben erre vonatkozólag 
megtudtam, közzéteszem és az utókor számára megörökítem. 

Egykori mesterek elbeszélése szerint a németprónai szűcsöknél a mes
teravatás következőkép folyt le : 

Mikor a céhgyűlésen vagy az öregmesterek összejövetele alkalmával, a 
sok mindenféle céhügy letárgyalása után a mesleravatásra került a sor, nem 
a mesterek javasolták a sikerrel remekelt mesterlegénynek mesterré avatását, 
hanem neki magának kellett azt kérnie. A legény ugvanis a céhmester elé 
állt, tisztelettudóan meghajtotta magát és meghatva, remegő ajakkal, dadogva 
így adta elő kérelmét: „Céhmester ú r ! Mester urak! Kérem, legyenek oly jók, 
vegyenek fel engem ifjúmesternek!" 

Mivel azonban sokszor előfordult, hogy a nagy megindultságtól e néhány 
szót se tudta elmondani, egy mester könyörögte be (einbitten) őt ilyformán : 
„Céhmester úr ! Mester urak! Miután N. N. legény, becsületes céhünk ősi szo
kása és céhlevelünk rendelkezése szerint, mindazt megtette, teljes megelége
désünkre, amire kötelezve volt, a mai napon azzal a kéréssel jött a céh elé, 
hogy legyünk oly jók és vegyük fel társnak ! 0 igéri, hogy ezzel járó min
den kötelességét úgy megteszi, mint egy másik." 

Erre a céhmester így válaszolt : „Mesterek! Ez a legény, mint hallottá
tok, igazi céhtag akar lenni, azaz a mesterek közé való felvételét kéri. Mint
hogy ide csak tisztességes legényeket veszünk fel, azt kérdem, van-e közüle
tek valakinek valami kifogása ellene ? Ha valakinek volna, nyilatkozzék!" 

Egy hang se szólalt meg. 
— Mivel úgy látom, — folytatta a céhmester, — hogy senkinek sincs 

kifogása ellene, felteszem a kérdést : Felvegyük-e N. N. remekelt legényt a 
céhbe, azaz a mesterek közé, ha teljesíti kötelességét s megadja azt, amit 
más adott ? 

— Igen ! — harsogták valamennyien. 
Erre a céhmester néhány szóval a kötelességére figyelmeztette a legényt. 

Mielőtt ugyanis mesterré avatná, tartozik a céhládába befizetni az előírt céh
pénzt, vagy mesterdíjat, vagy mestertaksát. 

Miután a legény lerótta tartozását, a céhmester mesterré avatta ezekkel 
a szavakkal : „Mesterek ! Én ezennel N. N. legényt, miután a céhlevél által 
előírt minden követelménynek eleget tett, itt a nyitott céhláda előtt mesternek 
nyilvánítom és kézszorítással társnak fogadom !" 

Harsogó „Éljen" kiáltás tört ki e szavakra. 
Ezután az új mester, mélyen megindulva, körüljárt, minden mester előtt 

megállt, kezet nyújtott nekik és így szólt: „Fogadjon el engem, mester úr, 
szintén társnak I " 

— Társnak fogadlak! — válaszolá mindegyik és kezet fogott vette. 
Egyik-másik öregmester még hozzátette: „Légy gazdag mesterré!" 

2 8 Csákvári takácsok céhl. 23. art. — Győri és székesfehérvári csizm. céhl. 1. art. 
—- Budai és bicskei csizm. céhl. 2. art. stb. 



A céhmester aztán felolvastatta a céhlevelet s figyelmeztette az új 
mestert a céhszabályok és céhszokások pontos megtartására. Az új mester 
megígérte, hogy mindenben ezekhez fogja magát tartani. S erre némely céhnél, 
az egész céh előtt, ünnepélyes esküt is kellett tennie.2 8 

Az asztalra, a nyitott céhláda elé, két égő gyertya közé, feszületet állí
tottak. Az új mester letérdelt s jobbja két ujját a feszületre tette. A céhjegyző 
felolvasta az eskümintát s az új mester utána mondta. 

A csákvári takácsmestereknek az 1750-ből származó céhlevélben megörö
kített esküje így hangzott: „En, N. N., esküszöm az élő Istenre, Atya, Fiú, 
Szentlélek teljes szent Háromságra, a Bold. Szűz Máriára, Istennek szent Any
jára és Istennek minden Szentire, hogy az én tisztemben' és mesterségemhez 
illendő mindennemű dolgokban kötelességem szerint, a céhnek bevett minden 
jó rendje, szokása, törvénye és artikulusa szerint, tisztán, híven, igazán és 
szorgalmatosan eljárok, céhmesteremnek minden igazságos parancsolatiban i l 
lendőképen engedelmeskedni fogok. A céhnek titkait senkinek ki nem jelen
tem, sőt ha a céhnek kárára vagy gyalózatjára tudok vagy hallok valamit, 
céhmesteremnek vagy a céhnek minden kedvezés nélkül igazán megjelentem. 
Isten engemet úgy segéljen, a Bold. Szűz Mária, Istennek szent Anyja és Is
tennek minden Szentéi !" 

A székesfehérvári molnár mestereknek 1702-ből származó céhlevelében 
pedig ezt az eskümintát találjuk : „Az igaz Isten, ki Atya, Fiú és Szentlélek, 
teljes Háromság egy bizony Istenség engem úgy segéljen ! Hogy ezen mi mol
nári céhünknek artikulusit minden részében megtartom, a céh igazságát esz
tendőben beszolgáltatom, az mit az céhnek kárára valót hallok, idejekorán az 
céhben kimondom, és az mit a céhben hallok, titokra valót, ki nem mondom, 
idejének előtte, ezen céhet mindenben oltalmazom, céhmesteremnek és több 
céhbeli társaknak engedelmeskedem. Isten engem úgy segéljen !" 

Utána a céhmester a céhjegyzővel beíratta az új mesternek nevét a céh
vagy mesterkönyvbe, a mesterré avatás, azaz a céhbe való felvétel elismeré
sével, a lefizetett mesterdíjjal, — a mészárosoknál még a remekelés alatt el
követett hibákért reá kirótt birsággal is — és a dátummal. Ezért beíratási díj 
(Einschreibgeld) járt. A győri és székesfehérvári fazekas céhnél (12. art.) 1 tal
lér, a németprónai csizmadióknál 50 vagy 40 dénár. 2 9 A kalocsai szabók és 
szűrszabóknál 1 frt. 3 0 

A németprónai szűcsöknél az első mester a következőkép van beírva : 
„Tobias Sudera hat sich Recht und ehrlicher Weise eingewerbet zwischen ein 
ehrliches Handwerk und was er Rechts wegen schuldig gewesen, schön al-
les abgeleget. Im Jahr 1619." (Sudera Tamás jogosan és tisztességes módon 
belépett a tisztességes céhbe és amire jog szerint kötelezve volt, mindent szé
pen lefizetett, az 1619. évben). 

A vargáknál ilyen volt a formula: 1797, den 11. Október ist Paul Tur-
zer für einen Meister angenommen worden und sein Meistergeld erieget fi 9 
kr 60." (1797 okt. 11-én Turzer Pál felvétetett mesternek és mesterdíját, 9 frt 
60 kr-t lefizette). 

A mészárosoknál az első mester így van bejegyezve : „Anno 1644 den 
21. May hat sich Hans Richter in das Handwerk eingeworben, so hat er in 
das Handwerk erlegt, weil er eines Meysters Tochter erheyrat hat, fl 7*50. 
Mer vor Wein und Straf erlegt beym Meisterstück fl 7." (1644 máj. 21-én Rich
ter János belépett a céhbe, amikor is a céhbe, mivel mesternek a lányát vette 
feleségül, 7'50 frtot fizetett, hozzá még borért és büntetéskép a remekelésnél 
elkövetett hibákért 7 frtot fizetett). 

Az új mester most végtelen boldognak érezte magát, hogy végre vala-

Meisterbuch der Csizmenmacher, 1750. 
Dehény József: A kalocsai céhek története, 64. 1. 



hára elérte célját. Nem törődött már azzal a sok küzdéssel és költséggel, a-
melynek árán édes ábrándjainak és szép álmainak megvalósításához eljutott, 
hanem csak a jelennel és a közeli jövővel foglalkozott. Most új út nyilt meg 
előtte, amelyen járnia kell. Eltökélt szándéka volt, hogy az életnek ezen az 
útján tisztességgel és becsülettel fog haladni, szorgalmasan dolgozni, jó mun
kát végezni, Isten és az egyház parancsai s a céhszabályok szerint élni és 
családjának javára munkálkodni. 

Azon céheknél, melyek a mesterebédet vagy mesterasztalt a mesterava
tás után szokták megtartani, a mesteravatást lakoma követte, amelyen az új 
mester szolgált fel. 

Az új mester. 

Az új mestert a német céhek ifjúmesternek (Jung-Meister) hívták, a ma
gyarok pedig, mivel a céhnek, főkép a céhmesternek egy évig különféle szol
gálatot kellett tennie, szolgálómesternek is. A kisebb céheknél egy szolgáló
mester volt, 3 1 a nagyobbaknál kettő, 3 2 t. i . a két legfiatalabb mester. A né
metprónai kisebb céheknél mindig négy ifjúmester volt, a nagyobbaknál ren
desen 12, sőt több is. 3 3 

Az új mester, azaz a szolgálómester vagy legfiatalabb ifjúmester legfőbb 
kötelessége volt nemcsak a céhmesternek, hanem az összes mestereknek is 
engedelmeskedni és a céhmester parancsait és utasításait teljesíteni. 3 4 A pa
rancs teljesítésével nem késedelmeskedhetett, mert az egri szabók céhl. 4. art. 
azt írta elő, ha a céhmester valami céhet illető dolgot parancsol neki, köte
les, „mindennemű maga dolgait félre tévén", azonnal a céhmester házóhoz 
menni „2 font viasz büntetés alatt." A parancs teljesítésére vonatkozólag pe
dig ugyanannak a céhlevélnek 1. art. azt mondja : ,,Az ifjú szolgálómesterek 
pedig, melyeket nekik parancsolandanak, szorgalmatosan és híven eljárjanak 
mindenekben." 

Az ifjúmesternek vagy szolgálómesternek kötelességéhez tartozott még a 
céhlakomókon felszolgálni és a mestereket kiszolgálni. 3 5 

Ez utóbbi volt a legnehezebb teendője. Mert egyik-másik ideges, rossz
indulatú, házsártos, durva mesternek kedve szerint cselekedni, különféle kí
vánságát teljesíteni, azonkívül egész mulatozásuk alatt, ha hajnalig tartott vol
na is, le nem ülni, 3 6 az italból nem részesülni, a mesterek mellett folyton strá
zsálni és a teljesen elázott öregmestereket hazakísérni, nem volt könnyű fela
dat s éppen nem kellemes és irigylendő foglalkozás. 3 7 

Valahányszor a mesterek együtt voltak, az ifjúmesterek vagy szolgáló
mesterek soha nem ülhettek le, hanem folyton állniok kellett.3 8 

Az új mesternek a szolgálati ideje egy évig tartott, néhol addig, míg 
egy fiatalabb nem jött utána. Addig pedig se inast, se legényt nem fogadhatott.39 

3 1 Székesfehérvári és bicskei szűcscéh céhl. 1. art. 
3 2 Egri szabók céhl. 1. art. — Csizm. céhl. 20. art. — Szűcscéh céhl. 5. art. 
3 3 Népélet-Ethnographia X X X I V - X X X V . évf. 1923-1924. 157. 1. 
3 4 U. ott. — Nagyszombati és székesfehérvári kovácsmesterek céhl. 28. art — 

Egri szabók céhl. 4. art. — Németprónai posztósok céhl. 5. art. — Vargák céhl. 5. art. 
— Paraszt céhl. 6. p. 

3 5 Nagyszombati és székesfehérvári kovácsmesterek céhl. 28. art. — Németprónai 
posztósok céhl. 5. art. — Vargák céhl. 6. art. — Paraszt céhl. 6. p. 

3 6 Nagyszombati és székesfehérvéri kovácsmesterek céhl. 28. art. — Népélet-Eth
nographia, XXXIV—XXXV. évf. 1923—1924. 161. 1. 

3 7 Népélet-Ethnographia, XXXIV—XXXV. évf. 1923—1924. 161—162. 1. 
3 8 Nagyszombati és székesfehérvári kovácsmesterek céhl. 28. art. — Egri szabók 

céhl. 3. art. 
3 9 Egri szabók céhl. 4. art. — Nagyszombati és székesfehérvári kovécsmesterek 

céhl. 28. art. — Népélet-Ethnographia, X X X I V - X X X V . évf. 1923—1924. 167—168. 1. 



Mikor aztán kitelt a szolgálati ideje s egy új szolgálómester állt helyé
be, akkor került az igazi mesterek közé. Egyenrangú lett velük, ugyanazokkal 
a jogokkal és persze ugyanazokkal a kötelességekkel is. 

Igaz, hogy ez megint kiadásokkal járt, de ezt az áldozatot már szíve
sen meghozta. 

Némely céhnél ugyanis az a szokás dívott, hogy mikor az új mester a 
mesterek közé lépett, mintegy felvételi díjkép úgynevezett „mesterforintot" 
(Meistergulden) tartozott fizetni. 4 0 A pozsonyi és fejérmegyei takácsok céhl. 6. 
art. pedig arra kötelezte, hogy, amint a legényavatás után társpoharat fizetett, 
most „az esztendő elforgása után a társpohárért 30 frtot" fizessen, a kalocsai 
takácsoknál (6. art.) 20 frtot. A besztercebányai szabómesterek céhl. 5. art. 
meg azt kívánta, hogy 5 frtot tegyen a céhládába. 

Hogy a mesterek örömmel fogadják új társukat maguk közé s ülőhe
lyet adjanak neki, az egri szabóknál (4. art.) 3 pint bort fizetett. Ezt „leülő 
pohárnak" hívták, hogy „ez legyen leüléseknek bizonysága." A németprónai 
csizmadiáknál meg kellett vennie a „mesterszéket" (Meisterstuhl), vagy 50 dé
nárért vagy 1 forintért.4 1 

De az „áldomást" (Oldermasch) sem engedték el, mert ugyanezen céh 
mesterkönyve több helyen hangoztatja, hogy az új mester adjon „Einen gu-
ten Trunk denen Meistern" (jó italt a mestereknek), még pedig eleinte 50 dé
nárt, később 1 frtot, 1811-től kezdve 2 frtot.42 

Ezzel aztán véget ért a sok mindenféle fizetés és borravaló. 
Mint mesternek minden törekvése odairányult, hogy házat vegyen vagy 

építsen, ahol békés családi életet élhet és nyugodtan űzheti mesterségét. A 
csákvári takácsok céhl. 25. art. határozottan megköveteli, hogy a mesterek 
mindnyájan feleségesek legyenek és házuk legyen, különben nem munkálkod
hatnak. 

* 

A mesterek közé jutásnak tehát drága volt az ára, de lefizette mind
egyik, mert máskép nem jutott volna célhoz. 

A mesterséget tanuló ifjúnak minden előléptetése örömünnep volt a céh
ben s ezt meg kellett ülnie. Minden ilyen örömünnep érzékeny sebet ejtett az 
ifjú erszényén, de legérzékenyebbet a mesteravatás elérése. A remekeléstől 
kezdve a mesterek közé jutásig annyi mindenféle címen kellett költekeznie 
eszem-iszomra, hogy mikor mester lett, kettőnek örült igazán, az egyik az 
volt, hogy teljesedett legfőbb vágya, kívánsága, a másik pedig, hogy végre 
valahára már eleget tett a céhlevélben előírt és a céhszokás által megállapí
tott követelményeknek. 

A mai kor embere talán csodálkozik a céhek különös kívánalmain és 
szokásain, pedig hasonlóval találkozunk most is: Ha ma nem lehet nagyobb 
előléptetés meg bankett vagy lakoma nélkül, miért ne szórakozhattak volna 
a régi jó világban a legények és a mesterek is a közéjük érkezett új tag 
üdvözlésére ? 

Richter M. István. 

* 

4 0 Pozsonyi és íejérmegyei takácsok céhl. 6. art. — Meisterbuch der Csizmenma-
cher zu Deutsch-Proben, 1750. 

Ü 4 1 Meisterbuch der Csizmenmacher zu Deutsch-Proben, 1750. — Népélet-Ethnogra-
phia, XXXIV—XXXV. évf. 1923-1924. 168. 1. 

4 2 U. ott. 



Das Meisterwerden und das Meistermahl zur Zeit der Zünfte. 
Das Meisterwerden wurde durch die Zunítbriefe von der Vollziehung einiger fest-

gesetzten Bedingungen abhángig gemacht. Nach der Freisprechung musste námlich der 
Geselle 2—3 Jahre wandern, nachher bei einem Meister das sogenannte Meisterjahr 
abdienen, dann heiraten, hernach unter Aufsicht zweier oder mehrerer Meister das 
Meisterstück machen und das Bürgerrecht sich verschafíen. Hatte er diesen Anforde-
rungen Genüge geleistet, konnte er beim náchsten Eingang oder bei der Zusammen-
kunft der Áltesten um die Aufnahme als Meister verlangen. Wurde gegen die Erfüllung 
dieses Verlangens keine Einrede erhoben, so erklárte der Zechmeister, nach Entrichtung 
des Zechgeldes oder Meistergeldes, den Gesellen vor der offenen Lade durch Hand-
schlag zum Jung-Meister und Hess seinen Namen in das Zunft- oder Meisterbuch ein-
tragen. Worauí der Jung-Meister „ein anstándiges Meistermahl" oder „eine ehrliche 
Mahlzeit" zu gebén verpflichtet war. 

A DEBRECENI VISELET A XVI—XVII I . SZÁZADBAN* 

I. A férfi viselet. 

1. Haj. Szakái . Bajusz. 

Semmi kétség, hogy a barbély, borbély szó gyöke a latin bárba — sza
kái szótól származik. Olyan kézműves megjelölésére kezdték alkalmazni, aki 
állandóan a gyorsan növő szakái-, bajusz- és hajnak ollóval, beretvával iga
zításával, rendbentartásával foglalkozik a tisztaságot, kényelmet, csinosságot 
kedvelő embertársainak ízlése szerint. Radvánszky báró csakugyan a szakál-
talanság terjedésével hozza kapcsolatba a borotváló céhek keletkezését. 1 Deb
recen város legrégibb jegyzőkönyveiben is — a X V I . század közepén — több
ször említtetnek borbélyok és előfordulnak Borbély nevűek. E sztzad végén 
már annyian vannak, hogy 1586-ban külön céhet alakítanak, mesterségök foly
tatásának zsinórmértékéül törvényeket szabnak magok elé. Foglalkozásuk kö
rébe a sebek gyógyítása, érvágás, foghúzás, köpülyözés tartozott . ugyan : a 
mesterség értését igazoló remeklés pedig — ez artikulusok szerint — csupán 
bizonyos gyógyító írak és flastromok elkészítésére szorítkozott; de minden bor
bély boltja fel volt szerelve hajvágó, borotváló szerszámmal is. Egyik törvény-
cikkelyök a legény kötelességévé teszi, hogy kellő műszerrel ellássa magát 
és gazdája műhelyét négy főtörlő és egy elővető ruhával megékesítse. 2 A XVII I . 
századbeli borbélyműhelyek leltárai több beretván, ollón és fésűn kívül be
retváló karszéket, mosószéket, réztálat, címer medencét, beretváló ónmeden-

* Ez az írásom része és folytatása „A debreceni régi polgár házatája" c. dolgo
zatnak. Első fejezetei a debreceni Déri Múzeum Evkönyveiben jelennek meg. Az írás 
tárgya a reformáció századával kezdődik. Mert attól fogva találhatók Debrecen város 
levéltárában reávonatkozó feljegyzések, eleinte igen gyéren és soványan, később — kü
lönösen a XVIII . században — mindegyre sűrűbben és kiadósabban. Ismertetését pedig 
ugyané század végéről való adatok felhasználásával fejezem be. Nemcsak azért, mert 
a XIX. század az előzőkhöz képest már új időnek számít, hanem azért is, mert napom 
lemenőben lévén, okkal tarthattam attól, hogyha tovább bajlódom a szaporodó forrá
sok mindig bővülő anyagának kutatásával, végül az előbbi harmadfélszázesztendő ada
tainak feldolgozására se marad elég időm. És így van jól. 

Még csak azt vallom be, hogy levéltárunk különböző gyüjteménytárai közül leg
több hasznát azoknak vettem, amelyek a hagyatéki leltérakat és osztályos egyesség-
leveleket Őrizték meg. 

1 Radváhszky Béla báró : Magyar családélet és háztartás I . kötet, 259 1. 
2 Debr. Képes Kalendárium. Zoltai : Csokonai édesanyja és a kőszívű háziúr. 
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cél, beretvaszíjjat, fogvonó, köpülyöző instrumentumokat, széket, lócát, még 
ágyat is elősorolnak. 

Amiképen a magyar közrendű nemesség viselte a haját, szakáiét, ba
juszát, bizonyosan ahoz alkalmazkodott a viszonylag jómódú debreceni pol
gár is. Kiváltképen az erdélyi viselet lehetett irányadó etekintetben is úgy a 
földrajzi közelség, mint a szoros politikai és szellemi kapcsolatoknál fogva. 

Nemes Mihály és Nagy Géza társszerzők könyvében (Magyar viseletek 
története) olvassuk, hogy a XVI . század második harmadában a vállig érő 
hosszú fürtös haj helyett a lengyeles hajviselet terjedt el. A tarkót leborotvál
ták, úgy hogy a haj a fejtetőt koszorúként vette körül. A hosszú hajviselet 
Méliusz Péter, Debrecen nagy reformátora előtt is ellenszenves. Mert az 1550-
es években Debrecen környékén is mutatkozó anabaptizmus - új keresz
tyénség — tévelygő híveinek külső ismertető jele a szakái és haj rnegeresz-
tése volt. Tudott dolog, milyen kemény harcot folytatott ellenök Méliusz. Gú
nyosan „hajas szentök"-nek nevezte őket. 3 

A század vége felé török hatásra homlokba lógó üstököt hagytak a ma
gyarok fejők tetején elől ; az üstök környékét kopaszra nyírták vagy leborot
válták. 4 Radvánszky báró meg azt írja e kor hajviseletéről, hogy az erdélyi 
magyarság általában fejedelmei példáját követte. A Báthoriak, Bocskai, Beth
len, a Rákócziak és Apaffy Debrecennek is urai voltak. A legényember kü
lönösen nem szerette hosszúra nőtetni a haját. 5 

A XVII . század utolsó harmadában egymás mellett járta a hátul rövidre 
nyírt, elől üstökbe csavart törökös, meg francia divat szerint a hosszú fürtök
ben vállra omló hajzat. 

Sokáig megtartott ősi szokás volt, mind az alsó, mind a felső rendek
nél, hogy ha megházasodott az ember, szakáiét megnövesztette, holtáig v i 
selte.6 A XVI . sz. második, a következőnek első felében némelyek övigérő 
szakált eresztettek. Divatos volt a rövid, nyírott szakái is.7 E század második 
felében mind sűrűbben lalálkozunk borotváltarcú férfiak arcképével. Az új 
divatnak a nemesi rendben idősebbek is behódoltak. A bajuszt azonban or
szágszerte meghagyták. Sokan szerették a takarosan, hegyesen, sőt kunkorgó-
san álló bajuszt. Mások lekonyultán hagyták. 

A debreceni kerékgyártó céh 1582. évi, meg az ötvös céh kevéssel ké
sőbbi eredetű pecsétnyomója egykorú bizonyító történeti emléknek kívánko
zik a XVI . századbeli debreceni civis viselet mellett. Mégis, én nem merem 
ráfogni, hogy a rajtok lévő férfi alakot debreceni kerékgyártóról, debreceni 
aranymívesrő! véste volna ki a pecsételő készítője, ámbár mindakettőé deb
receni ötvös lehetett. Inkább azt tartom, hogy a vésnök német minta után dol
gozott. Több magyarországi ötvös céh régi pecsétjén észrevehető, mennyire 
utánzata egyik a másiknak. 8 Említett céhpecséteinken nem magyar ruha van 
a csupaszarcú mívelő ötvösön : idegen rajta a tarkóvédős bőrsapka és a de
rékhoz szorított redős tóga. Még németesebb öltözete van a szakállas, baju
szos kerékgyártónak : különösen ilyen térdig érő buggyos nadrágja és alsó láb
szárait borító harisnyája. Hasonló viseletben látjuk a habsburgi uralkodók né
met zsoldosait, a hírhedt landsknechteket.9 

, 3 Dr. Révész Imre: Debrecen lelki válsága 1561 —1571. Magyar Tudom. Akadé
miai Értekezések a Tört. Tud. köréből XXV. k. 6. sz. 

4 Nemes M. Nagy G. Magyar viseletek története. 152—154. 1. 
6 Radvánszky id. m. 261 1. 
6 Nemes-Nagy id. m. 152 1. 
7 Radvánszky id. m. 259 1. 
8 L. Kőszegi Elemér: „Magyar ötvösjelek" c. könyvében közöl pecsétábrákat. 
9 Mindkét pecsét rajza: Zoltai : „Ötvösök és ötvösművek Debrecenben" c. könyve 

47. és 74. lapján. — Egy Landsknecht képe Szilágyi S.: Magyar nemzet története V 
k. 473 1. 



A debreceni polgári viseletnek legrégibbnek ösmert hiteles ábrázolása 
maradt meg a szappanos céh 1676-ban megújított régibb törvényeinek színes 
címlapján, amelyre Diószeghi Ferenc, akkori nótáriusunk két dolgozó szap
panos mestert festett 
ki . Egyik fiatal, másik 
idősebb férfi. Amaz 
szakái nélkül, bajuszt 
és kurtára nyírott tüs
kés hajat visel ; emen
nek fejét prémes sü
veg fedi, hosszú sza-
kála és sodrott baju
sza van. 1 0 (1—2. ábra.) 

Hogy a város vé
nei, esküit bírák, sze
nátorok a XVII . szá
zadban általánosan 
szakált viseltek : azt 
egynéhány azonkor-
beli följegyzés is bi
zonyítja. Szejdi basa 
sokáig felejthetetlen 
sarcolásakor (1660.) — amiként Bartha Boldizsár emlékezetben hagyta. — a 
Bulyok basa emberei a megkötözött tanácsbeli polgárok fejét szakáluknál 
fogva csúfolódó szitkok között rázogatták. Teleki Mihály is a kállai vár ví
vásánál (1681.) elégedetlen lévén a Debrecen által odaküldött had i -é s élelmi
szerekkel, szakáluk elmetszésével és ágyukhoz kötözéssel fenyegette meg a 
debreceni követeket. Kuruc Vay Ábrahám is ugyanazon időtájt így ijesztgette 
jámbor eleinket: Füstöt vét Debrecen. Sok nagy szakálú embernek szél fújja 
még a szakáiét. 1 1 

Suba János azonkorból való esete mutatja, hogy a közrendű civis szin
tén szakólt növesztett. Gulácsi nevű izgága, részeg cimborája megverte az uccán 
és szakálát is megtépdeste?2 

A XVIII . század országszerte megváltoztatta a hajviseletet. A homlokot 
árnyékoló üstök egészen eltűnt. A szakálviseléssel is felhagytak. E helyett a 
hajat engedték megnőni, sokan egészen a hatok közepéig. Áz ilyen hajat va
lamivel össze kellett tartani. Hátul a nyaknál zsinórral, pántlikával csokrosan 
megkötötték: némelyek zacskóba tették. Szokásba jött a haj befonása, külö
nösen a huszároknál, akiktől később a pásztorok közé csúszott le a csimbó-
kos hajviselet. Előkelő debreceni polgárok is a tarkóig érő hosszú hajjal együtt 
viselik a kurtára nyírott bajuszt. Arcukat pedig simára beretválják. Az arc bo-
rotválása már a század legelején fölváltotta a szakálviselést, még pedig ha
tósági beavatkozás következtében. Szűcs István írja, hogy a debreceni férfiak 
1710 körül szakáibirsággal is szoríttattak a borotválkozásra. 1 3 Az 1712-ben tar
tott nyírbátori egyházi gyűlés megengedte a ref. papoknak, hogy szakállukat 
leberetválhassák. 1 4 A bajuszt a férfiak szabadon hagyták nőni. Ekkor tájban 
kezd terjedni a paróka. Viselésétől a debreceni polgár sem idegenkedett. Imé 
a bizonyíték. Siteri János nevű adózó polgár trágár szavakkal böcsmérelte az 

1 0 A szappanoscéh 1676. évi törvényének eredetije a Déri múzeum céhemlékei 
között. Másolatban a városi múzeum 1926 évi Jelentésében. 

1 1 Szűcs István : Debrecen város Történelme I I . k. 383—453. 1. és Zoltai : Deb
recen a török uralom végén. 64 1. 

1 2 Konc Ákos : Debrecen város régi büntető joga. 100 1. 
1 3 Szűcs I . id. m. III . 875. 
1 4 U. o. III . 649. 

1—2. á b r a . Szappanos mester é s szappanos legény. 
— A szappanos céh 1676. évi artikulusai 

címlapjóról. 



3. ábra. Halottat vivő polgárok. — A debreceni 
ref. egyház 1718. évben nyitott halotti 

anyakönyve címlapján. 

eskütt és szenátor urakat, kiváltképen Miskolczi Ferenc kopaszfejét és paró
káját emlegette. Azzal is fenyegetőzött, hogy „ha valami világ lesz, a tanács
beliek imitt-amott szedik fel a nyusztos süveget. El is Ítélték : nyakára követ 

függesztve, kalodá
ba tétessék, másnap 
megvesszőztessék és 
a városból kifizettes
sék. 1 5 Meg kell je
gyeznünk, hogy Mis
kolczi Ferenc tanács
nok klasszikus mű
veltségű férfiú volt. 
Egy ideig a városi 
nyomda vezető mes
tere. A városi tanács 
1716. őt küldé ki 
Leydába, Campegi-
us Vitringa nyomdá
jába, hogy ott a szent 
bibliának Komáromi 
Csipkés György for
dítása szerint való 
kiszedésben , közre
működjék. 1 6 Érdemes 
tipográfusunk Hol
landiában kedvel
hette meg a parókát. 

A hosszú hajba, hogy rendbe legyen, a férfiak is görbe fésűt fűztek. 
Minden kis kalmár tartott ilyent a boltjában két-három tücetnyit. Ceglédi Sza
bó Pál (1736) három dénárért adott egyet. 1785 körül Bárányi Miklós nevű 
debreceni embert köröztek (nem volt azonos az ugyanolyan nevű gazdag pap-
lanossal) ócska gubát, rövid
szárú csizmát, inget, gatyát, ha
jában görbe fésűt viselt. 

A XVII I . századból már 
több olyan emberábrázolás ma
radt meg, amely a debreceniek 
hajviseletét is megmutatja. A 
debreceni ref. egyház 1718-ban 
kezdett — legrégibb — halotti 
anyakönyve címlapján epitafiu-
mot (feliratos sírtáblát) és kopor
sót vivő cívisek láthatók. Vállra 
omló hajuk, az idősebbeknek 
bajuszok és szakáluk is van. 
Hosszú hajú, bajuszos beretvált 
arcú mívelő mesterek képe van 
berakva az asztalosok 1748-ban, 
a mészárosok 1797-ben készült 
díszes céhládáján. Hasonló vi 
seletet ábrázol Elek Mihály gu
bás 1785-, Takaró Mihály bod-

4. 
- Az 

ábra. Asztalosmesterek. 
asztaloscéh 1748-beli ládáján 
berakott intarzia kép. 

1 5 Városi Levéltár. Prot. Nigr. 1726—36. 424—426. 1. 
1 6 Zoltai : A debreceni biblia költségei. Könyv, amelyre 33 ezer frtot költött Deb

recen városa. Debr. Prot. Lap. 1906. évf. ápr. 8, máj. 12, 19. számaiban. 



nár 1797. évi felszabadító levele, valamint a szappanos céh 1794-beli be
hívó táblája. (3—7. ábra.) 

Rákóczi hajat, beretvált arcot és csorgóra álló bajuszt viselt Lévay Ist-

5. ábra. Mészáros mester. 
6. ábra. Gubás mester. 

1785-beli felszabadító levélen. 

ván kuruckorbeli főnótáriusunk. Domokos Márton és Domokos Lajos híres
neves főbíránk is beretválkoztak és tarkóig eresztették őszülő hajókat; míg a 
bajuszt rövidre nyírták. így mutatja őket a rcképök . Ellenben Maróthi Györ
gyöt és Hatvani Istvánt kollégiumbeli olaj-
képök egészen beretvált arccal és paróká
val ábrázolja. 

A kollégium tógás diákjainak öltöze
tét az iskolai törvények határozták meg. 
Borbély Csokonai Józsefnek köszönhetjük, 
hogy a rajzolni tudó kortárstól elvárható 
hűséggel örökítette meg a még Bethlen Gá
bor által elrendelt és az ő idejében sűrűn 
változó diákviseleteket. Szűcs István is a vá
ros történetében, 1 7 a Déri Múzeum is a helyi 
művelődéstörténeti emlékek termében Csoko
nai József képei után másoltatta le a tógás 
diákokat. (8. ábra). Mindegyik képen pedrett 
bajuszok, beretvált arcuk a fül mellett hun-
cutkás, a tarkónál felfelé kunkorodó hosszú 
hajók van. Érdekes, hogy az 1796-ban meg
újított iskolai törvények a tisztességre és a 
tisztaságra való hivatkozással eltiltották a 
tógás diákot a hosszú haj és a bajusz vi
selésétől. 1 8 A debreceni fazekasok is a 
XVIII—XIX. sz. fordulóján a társaságukbeli 

1 7 Szűcs. id. m. III. 926—927 1. Csokonai József naplója a Csokonai Kör ereklye
tárában, a Déri múzeumban. 

1 8 Nagy Sándor: A debr. ref. kollégium. I . k. 358 1. 

7. ábra. Bognár mester. 
— 1797-beli felszabadító levélen. 



legényt 15 krral bírságolták, ha hosszúra eresztette a haját és zsírral kente be. 
A paraszti foglalkozásból élt polgárok : szántóvetők, szekeresek, őriősök, 

szőlő- és földmunkások, vala
mint a cselédek, kocsisok, 
majorosok, parasztok visele
téről egyetlenegy debreceni 
ábrázolást ösmerek. 

A Debrecen-Újváros közt 
folyt határperhez Ruttkay Mi
hály által 1748-ban rajzolt 
térképen látható egy pásztor, 
kutyáival, megterhelt szama
rával, fején csákós süveg, 
vállán kifordított bunda. Inge 
nem kurta derekú; combig 

j érő, kívül eresztett, nyaknál 
kivágott; ujja bőszájú. A láb-

j fejnél felgyűrt darócnadrág
os ban és hegyesorrú bocskor

ban van. Kezében botot tart. 
Beretvált arca, csorgóra álló 
bajusza. Háttérben gémes 
kút. Hasonlít a karcagiak
hoz.1 9 (9. ábra.) 

2 . Fejfedő vagy föveg. 
I 

Györffy I . a Magyarság 
Néprajzában négyféle férfi fej
fedőt különböztet meg, a v i 
selettörténet tanúságtételének 

megfelelően : a gyapjasbőrből készült sapkát, kalpagot és a nemezből vagy 
szalmából csinált süveget és kalapot. A kalpag és süveg neve török eredetű. 
Nagy G. meghatározása szerint a süveg általános neve a fövegnek, akár
milyen anyagból készült is, akár szőrből vagy nemezből, akár kelméből (bár
sony, selyem, posztó), akár pedig vadbőrből vagy báránybőrből. Kalap alatt 
csak a könnyebb fajta, inkább nyáron hordott szőr föveget értették már a 
X V I . században. Alakra is különbözött a süvegtől. Emennek a karimája úgy 
volt felhajtva, hogy keleti népek évezredes szokása szerint alig védte az arcot 
a nap sugarai ellen ; míg a kalapnak elől vagy köröskörül kiálló karimája 
van. 2 0 A süveget télen-nyáron, öreg-fiatal, férfi-nő egyaránt viselte szőrmeprém-
mel vagy anélkül. 

A XVIII . század előttről való debreceni forrásaink egyedül a süveget 
említik. Ez azonban nem zárja ki, hogy mellette a kalpag és a sapka, más
ként kucsma is ne lett volna használatban. Lehet, hogy a mi eleink süveg
nek hivták a föveg olyan változatát is, amelynek másutt sapka volt a neve. 
A kucsma elnevezés párszor előfordul már az 1726—1738 évi Protocollum 
Nigrumban is. 2 1 A kalap viselése — mindjárt hallani fogjuk — csak a XVIII . 
század második felében terjedt el Debrecenben. 

A süvegről legrégibb debreceni adatainkat a szűcs céh 1598. évi tör-

1 9 Ethnographia : Vár. Ltr. Térkép gyűjt. 12 sz. a. — Györfíy: A nagykunsági 
viselet. 1937. évi. 119 1. 

2 0 Nemes-Nagy id. m. 165 1. 

8. ábra. Zöld tógás diákok, fejükön 
„sinkó"-nak nevezett süveg. 



vénykönyvétől kaptuk. Ez a különböző süvegek készítésének bérit, azaz árát 
így állapította meg: 

„Posztósüveg béleltetése rókatorokkal, a tetején való bőrt a szűcs adván 
hozá, 50 pénz. 

Mállal bélelt süveg jutalma 40 p. 
Nest(nyest) posztósüveg béleltetése, az tetején való bőr a szűcsé lévén, 75 p. 
Polgári högyes süvegnek az ember ( = megrendelő) hasi báránybőrével 

való béleltetése, az szűcs adván szélesen vidra prémet reá, 40 p. 
legyen."2 2 

Ezek a Debrecenben szokásos 
süvegek mind prémesek, holott Nagy 
G. úgy véli, hogy a tulajdonképeni 
magyar süveg alatt aligha értettek 
prémes süveget. Rendesen fekete se
lyemből vagy fekete nemezből ké
szült. 2 3 

A szappanos céh 1676-beli tör
vénykönyve címlapján az öreg mester 
prémezett kék kelme tetejű süveggel 
van ábrázolva. Ilyenféle fövegről 
mondja Györffy: a lengyel süveg 
posztótetejű, szőrme prémű volt, mint 
a lengyel zsidók szőrmés sapkája. 

Szűcs I . Debrecen város törté
netének I I I . kötete 874. lapja után régi 
civisviseletet ábrázoló szines képet 
közöl. A cívisek rajta hegyes süveg
gel vannak, egyiké rókaprémes, má
siké felálló, elől kihasított karimájú 
nemez süveg. Honnan vette Szűcs a 
mintát ? — nem tudjuk. Aláírás sze
rint 1870-ben rajzolta Sárváry Lőrinc. 
A kései rajz tehát, ha csak nem va
lamely régi másolatról készült, ke-
vésbbé megbízható. Lehet a rajzoló 
elképzelése is. (10. ábra.) 

Az 1709-ben meghalt ifj. Dobozi István sírjában nyuszt prémes bársony 
süveget leltem. A ref. egyház imént említett legrégibb halotti anyakönyvének 
címlapján is a koporsót vivők fejét süveg fedi, de más formájú. Hegyes és 
csonkakupos, magas karimás nemez süveg. A karima oldalt mintha ferdén 
be volna hasítva, de nem annyira, hogy a csákó lelógna. Ez a rajzból nem 
vehető ki biztosan. Györffy azt írja, hogy a hatóság, így a nagykun városok
ban is, a köznépnek tilalmazta a csákós süveg viselését. Az ilyen süveget a 
katonához illőnek tartotta.24 A debreceni szabócéhbeli legénytársaság 1759. évi 
törvénye sem engedte meg, hogy a legények szűrben, gubában, „tsákós sü
vegben" járjanak. 2 5 A debreceni elhagyott régi temetőkből néhány karimás 
magas nemez süveg, Nánásról pedig a diókföveg viselettel feléledt Bocskay-
süveghez hasonló, alacsony karimás nemez süveg került Debrecen város mú
zeumába. A debreceniek karimája nincs kihasítva ; ellenben a nánásié mind
két oldalon vertikálisan ki van vágva. (11. ábra.) 

2 1 A megnevezett jkv. 1732: 171 és 1735: 368 1. 
2 2 Déri Múzeum : Céhiratok. Szap. 1908 : 841 sz. a. 
2 3 Nemes-Nagy id. 166 1. 
2 4 Ethnographia. Györfíy id. m. 1737 : 2—3. sz. 122 1. 
2 5 Debr. kollégium könyvtára R. 751/8. sz. a. 

9. ábra. Hortobágyi pásztor 
1748-beli térképen, Debrecen város 

levéltárában. 

Ethnographia-Népélet 



A XVI . , XVII . és XVIII . századbeli debreceni céhszabályok az inastartó 
gazdókat a szükséges alsó és felső gúnyán kívül egy-egy süveg adására is 
kötelezték. így a csapók (1598), szíjgyártók (1599), kovácsok, lakatgyártók, kard

csiszárok (1619), kötélverők 
(1672), vásári, váltó és szűr
szabók (1735) egyszerűen sü
veget, a késcsinálók (1674) 
és bodnárok (1715) egy-egy 
fekete süveget, vagy annyit,, 
amennyi szükséges, rendeltek 
az inasok számóra. Az inas
nak való süveg ára 1745-ben 
90 dénár volt. Legénynek va
ló 1721-ben 1 frt. 20 dr., téli 
fekete süveg báránybőrből 
1777-ben 3 frt. 6 kr. A mes
ter legény, ha telt neki, nyalka 
föveget viselhetett. Derecskéi 
Szabó Andrásné borbélysá
got tanult legény fiának csi
náltatott is szép „nyestes 
kalpag"-ot 4 frt. 36 dr.-ért 
1737-ben. 

A XVIII . századbeli lel
tárakból is kivettem tájékoz
tatásul néhány adatot a férfi 
fejfedőket illetőleg. Szűcs Pap 
János esküttnek (1738) volt 
sötétkék süvegje 6 12 frt. vi
seltes süvegje vidrával 1 "36 
frt. és olajszínű viseltes sü
vegje 0'34 frt. értékű. Ifj. Tóth 
István jómódú fiatal polgár 
hagyatékában (1745) egy ócs

ka nyusztos-, Oláh István szenátornál (1749) is egy viseltes nyusztos-, egy 
görényes téli süveget és egy görényes sapkát írtak össze. Botos István pati
kárius után (1750), aki német plundrában is szeretett járni, egy téli és egy 
nyári pamut háló süvegen kívül 4"80 frtra becsült kalap is maradt. Kiss Gás
pár kalmár szenátornak is volt egy hat máriásos kalapja, de télen süveget 
viselt (1758). A nemze
tes úr boltjában válo
gatni lehetett a süve
gekben. Árult apró „vi-
berányi" fekete süveget 
68 dénárjával ; közön
séges apró süveget 42 
dénárjával és „öreg vi-
berányit" 96 dénárjá
val. Tikos János sze
nátor ruhatárában volt 
(1765) két nyestes sü
veg, három kalap — 
egyik „jobbféle" — és 
három sipka. Eskütt 
Csáthy Sámuel vasárus 
is (1773) korabeli mo-

10. á b r a . Debreceni polgárvise le t a XVII. sz. 
elején. — (Szűcs István : Debrecen város 

történelme. III. k. 875. 1.) 

11. á b r a . Nemez süvegek . 
Debreceni és nánósi temetőkből, 

a Déri-múzeumban. > 



dern embernek látszik. Mert új nyusztos és másik félviseltes gerény kalpagja 
mellett két „kasztor" kalapja maradt a hagyatékában. A kasztor valami jeles 
finom kalap volt. Haller János erdélyi főúr már száz évvel elébb viselte. 
1685-ben 15 rh. írtért vette. Csatári István szenátor — fiatalabb korában szűr
szabómester — diák fiának, akit a hallei egyetemen is taníttatott, 1750 körül 
30 frtért csináltatott egy nyusztos kalpagot. Volt a fiúnak görényes kalpagja is. 

Az én írott forrásaim az ilyen elnevezéseket: árnyéksüveg, kalapossü
veg, kunsüveg, turisüveg, kozáklengyelsüveg, csalma, nem ismerik. 

Egy biharmegyei árszabás 1793-ból, amely a debreceni vásárokra is kö
telező volt, így határozta meg a különböző süvegek árát : 

Legjobb matériából készült öreg magyar süveg 1*03 rhfrt. 
Hasonló matériából készült kisebb süveg . . . . . . . 051 
Alább való matériából való öreg süveg 0*51 

„ kisebb 0'A29 „ 
Gyermeknek készült süveg 0'3026 „ 

Általános szokás volt a süveg és a kalap mellé egy vagy több tollat 
tűzni. A hortobágyi pásztor kalapja mellől ma sem hiányzik a tarka tuzok-
toll. Gyermek koromban, kuriális ne
mes szülőfalumban, a közeli Földe
sen a nyalka legény, még a fiatal 
házas ember is, dehogy hagyta volna 
kalapját daru vagy gémtoll nélkül, 
így volt-e hajdan a cívisek városában 
is, az egykorú feljegyzések nem ad
nak rá kielégítő választ. Mindössze 
két helyi adatom van. Egy írott és 
egy tárgyi emlék. Az első az 1736-
ban megölt ösmeretlen foglalkozású 
Váradi Török János hagyatékához tar
tozó kócsagtollat említi tokostul és 
süvegre való rojtos zsinórral együtt. 
A másik szép művű, madárszárnyat 
ábrézoló ezüst forgó, rúdja egyik fe
lől gömbben, másik felől saskarom
ban végződik. A forgónak ezt az 
alakját igen kedvelték már a X V I . 
században is a magyarok, köztük 
Bálhori István, a lengyel királlyá vá
lasztott erdélyi fejedelem. A debreceni 
múzeum ezüst forgóját az egykori Do 
bozy-temető elhordott nagy homok 
dombjában magam vájtam ki telje 
sen ösmeretlen sírhelyről. (12. ábra.) 

12. ábra. Ezüst tollforgó. 
Debreceni temetőbeli lelet. 

Déri-múzeum. A kalap viselése Debrecenben a 
XVIIi . század közepe táján kezdett el
terjedni, először az urak, majd a köznép körében is. Az első kalaposmester 
nálunk az idevaló származású Ráckevi József volt, aki 1766-ban nyitotta meg 
a műhelyét, néhai apósa, Királysági Pál házában, Piac-Miklós ucca szegele
tén, a Piac-u. mai 67. sz. a. Olvastam róla, hogy szegénysége és félévig tartó 

2 6 Ethnographia 1937. Györffy id. m. 123 1. 



betegsége miatt kénytelen lévén kollégiumi tanulását abbahagyni, a kalapos 
mesterségre adta magát, amelyet ő előtte senki sem gyakorolt Debrecenben. 
Pozsonyban inaskodott, még hat évig külföldön vándorolt, hogy a mesterség 
minden csinját-binját elsajátíthassa. 

A kalapcsinálással 1786-ban már nyolcan foglalkoztak, elébb majdnem 
mindnyájan süvegesek. Az emberek mintha valamennyien egyszerre a „kala
poskirályt", József császárt akarták volna utánozni, felhagytak a fekete süveg 
viselésével és a német kalapot kaptak fel. Ráckeviék még így is elégedetlen
kedtek. A mondott évben ő és társai panaszos kéréssel fordultak a városi ta
nácshoz, hogy tiltsa el a kalmártársaságot a kalapárulástól. A kalmárok I I I . 
Károly király által megerősített, tehát már hetven éves kiváltságlevelekre hi
vatkoztak, amely megengedte nekik a süveg árulását, Miskolc és Kassa pél
dájával is érveltek. Amott — mondották — 18, emitt 16 kalapos dolgozik, 
mégis szabad a kalmároknak kalapot árulniuk. 

A debreceni tanács is úgy okos
kodott : ha már a megunt süveg he
lyett a kalap tetszik a közönségnek, 
legyen olcsó. Annál olcsóbb lesz, mi
nél többen árusítják. A kalaposok 
kérvényét tehát elutasította. 2 7 Mind
azonáltal a kalap mégsem szorította 
ki egészen a süveget, illetőleg édes 
testvérét, a sapkát. A szőrmés fejfedő 
télen célszerűbb és kedvesebb volt 
sok embernek. A süveges céh még 
sokáig megmaradt és dolgozott. A 
XVIII . század végén 12 kalapos mel
lett 18-, 1807-ben ugyannyi kalapost 
és 19 süvegest írtak össze Debrecen
ben. 1853-ban a kalaposok száma 22; 
de már se süveg-, se sapkacsinálóról 
nem szól a statisztika. 

A polgárság körében terjedni 
kezdő kalap első formáját nem is
merjük. Se leírást, se rajzot róla nem 
találtam. Nem gondoljuk, hogy kürtő
kalap volt. Nem is az a háromszög
letes, oldalt félrecsapott föveg volt, a-
mely a XVIII . sz. közepén a katona
ságnál terjedt el, később pedig, az 
1770-es években királyi biztosi nyo
másra kötelező viselet lett a debreceni 
tógás diákokra nézve is. 2 8 De meg

közelíthette az 1774 évi diákkalapot. (13. ábra.) Alacsony, félgömb idomú fejfe
dője és ferdén szétálló kemény széles karimája volt ennek. A mészáros céh 
ládáján marhát taglózó és szelindek-kutyákat idomító mészáros kalapja is 
hasonlít a diákokéhoz. Csak a karima alacsonyabb és még szétállóbb. Úgy 
képzelem, az ilyen kalapból alakult ki az a jellegzetes debreceni civis kalap, 
amelyet az én diákkoromban a legtöbb törzsök gazdálkodó polgár öntudatos 
rátartisággal hordozott és amely a kékinggel-gatyával együtt már csak a hor
tobágyi gulyás-csikós jellegzetes öltözete. A mult század elejéről származott 
ábrázolások civis kalapjai aránytalanul széles és felfelé hajló nagy karima-

13. ábra.^Diákok az 1774-ben 
rendelt viseletben. 

2 7 A Déri Múzeum 1933. Évkönyve: Zoltai : Mikor kezdődött Debrecenben a ka 
lapviselés ? 57—59 1. 

' d s Szűcs I . id. m. III . k. a 925—926. lapok közé iktatott diákviseleti képek. 



jukkái vonják magukra a figyelmet. Ezek az esernyőt is helyettesítő kalap
óriások az ország más részén is otthonosok voltak. 

Kicsi karimájú félgömbölyű kalapféléről kívánok még megemlékezni. Az 
asztalosok céhládáján (készült 1748., megújíttatott 1791.), továbbá egy 1797-beli 
bodnár felszabadító levelén ábrázolt mesteremberek, valamint a kollégiumi szolga 
tanulók Milesz József szenior idejebeli (1771) naplója címlapjára rajzolt két coe. 
tusi tisztviselő, a vigil és az apparitor fején szemlélhető ez a kis pörge kalap, né
melyek szerint inkább 
kötött házi sapkához 
hasonló fejfedő. (14. á.) 
Ezen lehet vitatkozni. 
Kétségtelen, hogy a 
XVIII. sz. végefelé Bihar 
megye területén — Deb
recent is ide számítot
ták akkor — viseltek 
gömbölyű kalapot is. 
Megtetszik ez egy vé-
radi mészároslegényt 
köröző levélből. Ismer
tető jele volt : füstszínű 
viseltes kurta ujjas, ve
res lajbli, ezüst zsinó
ros veres nadrág és 
gömbölyű kalap.-* 

A debreceni kala
pos céh törvényei (1792) 
a mesterremekről szóló 
cikkelyben csupán a 
kalap készítésénél hasz
nált anyag felől, még 
pedig egésznyulszőrös és félnyulszőrös kalap megcsinálása felől intézkednek. 

14. á b r a A d i á k s á g (Coétus) tisztjei. 
Vigil és Apparitor 1771-beli rajzon. 

A nyakravaló viseléséről keveset tudunk. Talán azért is, mert — amint 
Radvánszky mondja — régebben nem volt reá szükség. Ugyanis a dolmány 
nyakig gombolható lévén, annak felálló kis gallérja befedte a torkot is. Kuta
tásaimban a nyakravalóról legelső adat 1721-ben bukkant elő. Nem is nyak
ravalónak, henem nyakbavetőnek írták. Pikó András nevű tímárlegény ruha
neműi közt volt kettő, 170 és 1 02 magyar frtra becsülve. Azt hiszem, mind-
akét elnevezés egyet jelent Az 1736-ban meghalt kalmár Ceglédi Szabó Sá
muel boltbeli portékái között már nyakravalónak írott muszulyt leltároznak 3 
frt. 60 dr. értékben. Kiss Gáspár kalmár ( t 1758) gyolcsból való nyakravaló
kat is árusított, darabját 24 dénáron. A század végefelé (1785—90) egy körö
zött debreceni kocsisnak pamut nyakravalója és a betyárokénál jó tenyérnyi
vel hosszabb derekú inge volt. A tehetős polgár is megkedvelte. Csáthi János 
és neje Gyárfás Sára hagyatékáról 1761-ben készült jelentés sok szép házbeli 
holmi és „német ing, iászli, tószli, leibl, rokolor" idegen hatásra mutató ruha-
neműek társaságában említ nyakravalót is. A szűrszabó inas az 1798 évi ren
delkezés szerint a három esztendőre előírott öltözetben egy nyakravalót is 
kapott a gazdájától. 

2 0 Népünk-Nyelvünk. 1933. évf. Banner I . : A békési levéltárban őrzött Litterae 
currenta les-bői. 139 1. 



3. Alsó- vagy fehérruha . 

A férfi alsó- vagy fehérruhájához az inget, lábravalót, népiesen gatyót 
és kapcát számítjuk. Radvánszky a mosható fehér szövetből készült alsó ru
hadarabokat nappali és éjjeli viselet szerint osztályozza. Szól a férfiak háló
köntöséről, hivatkozik Thurzó Imre meggyszínű háló subájára. Példát idéz 
skófiummal, azaz aranyfonállal kivarrott férfiingekről és magyar formájú bő 
lábravalókról. Különben pedig a férfiak nappali fehérruhájára nézve kevés 
adattal rendelkezett.30 Demkó is emiatt panaszkodik „A felsőmagyarországi 
városok élete" c. könyvében. Többszáz leltár — úgymond — egyetlen lábra
valót se és igen csekély számú férfiinget jegyzett fel. Talán vagy nem viselték, 
vagy oly csekély volt az értéke, hogy nem tartották megemlítésre méltónak. 3 1 

A debreceni leltárakban is ritkán és mindig kevés számmal fordul elő. 
De megvolt okiratokkal bizonyíthatólag már a XVI . sz. végefelé az alsóbbrendű 
társadalmi rétegnél is, legalább egy-egy pár úgy az imegből, mint a lábrava
lóból, hogy felváltva lehessen viselni. Még kevésbé hiányozhatott tehát az 
alsóruha a jobbmódú polgári családban. 

A debreceni céhek törvényei kötelezték a mestert, hogy inasát az apród
időre elegendő fehérruhával is ellássa. Általánosságban esztendőnként 2 inget 
és 2 gatyát tartozott adni. Kapott tehát az inas 4 vagy 6 pár fehérneműt, az
az 4 vagy 6 inget, ugyanannyi lábravalót a mesterétől tanulása idejére, asze
rint, ahogy az apródidő 2 vagy 3 esztendeig tartott. Imé a szappanos céh 
1598. évi törvénye a legény számára is évi fizetés fejében 12 m. frton és élel
mezésen felül egy kisnicer nadrág és szűrcsuha mellé két ümögöt és két ga
tyát is rendel.3 2 

Debrecenben a férfi fehérruhája igazán alsóruha-számba ment. Mert a 
polgárság zömét alkotó iparosok és kalmárok — a túlnyomólag paraszti me
zei munkát végző jobbágysággal ellentétben — dolmányt és nadrágot öltöttek 
föléje. Az inas számára is csaknem mindegyik céh előírt egy aba vagy kis
nicer nadrágot, dolmányt, szűrcsuhát, ködment vagy gubát. A kerékgyártók 
tiltották is 15 kr. büntetés alatt, hogy a becsületes legény tisztességes öltözet 
nélkül gatyaszárban merészeljen járni a műhelyen kívül. A fazekas céh sem 
engedte meg a legénynek, hogy vasárnap, ünnepnapon, vagy a társaság gyű
lésében vagy temetésen nadrág nélkül jelenjen meg. A többi céh sem akart 
e tekintetben alábbvaló maradni. Efféle illetlen viselkedés miatt ragadhatott 
Tamás Deák Mihály debreceni cívisre a Gatyaszár gúnynév. 3 3 

A szolganép sem idegenkedett a nadrág viselésétől. Debrecenben nem 
is tiltották tőle. A mi városunkra nem alkalmazható az a megállapítás, hogy 
„régebben a cseléd-pásztorféle ember télen-nyáron gatyában járt, nadrágot 

3 0 Radvánszky id. m. I . k. 67—69 1. 
3 1 Demkó id. m. 159 1. 
3 2 A mester tartozott inasónak az asztaloscéhben (1620.) 6 pár-, a bodnároknál 

(1715.) 6 pár-, a csizmadiáknál (1614.) 4 pár-, íazekasoknál (1800.) 6 pár-, gombcsináló, 
csutorás, fésűs céhben (1713.) két esztendős inasnak 4-, hóromesztendősnek 6 pár-, 
gombkötőknél (1712.) 3 pár-, késcsinálóknál (1674.) 6 pár-, kovács, lakatgyártó, fegyver-
csiszár céhben (1619.) 4 pár-, szíjgyártóknál (1672.) 3 pár-, szűrműves szabóknál (1735.) 
4-, később 5 pár-, váltóműves szabóknál (1735.) 4 pár-, vásári műves szabóknál (1725.) 
5 pár fehér öltő ruhával. A tímárok és csapómesterek (1098.) meg a kötélverők (1672.) 
egész időre csak 2—2 inget és gatyát adtak az inasnak. A szíjgyártó céh régebbi (1599.) 
törvénye úgy intézkedett, hogy a 3 évre szerződött inasnak érdem és szolgalatja 
szerint jár a ruházat. A kalapos mester (1792.) csak olyan ruhával tartozott az inasnak, 
amellyel magát a hideg és meleg ellen befedhesse. Az ötvösök se az 1557. se az 1598. 
évi törvényükben az inas öltöztetéséről nem gondoskodtak. 

3 3 Debr. Déri Múzeum 1934. Evkönyve. Zoltai : Debrecen régi jellemző vezeték
nevek. 95 1. Igen furcsa nevek voltak: Bottal nősző Bessenyei Demeter (1617.), Víz
hozta Péter (1620.), Tamás Deák Mihály, másként Gatyaszár Mihály (1636.), Tomboló 
György és Mondom György (1637.) stb. 



legfeljebb az öregebbje hordott".3 4 Mert id. Szőke János debreceni tőzsér nap
lójából tudjuk, hogy béreseinek, kocsisainak, sőréseinek az 1740-es években 
konvencióba egy-egy karasia vagy más posztó nadrágot is adott az ing, láb
ravaló, ködmen, szűr, süveg és csizma mellé. 3 ű Fodor János gazda is a ma
jorosainak 1760 körül egyebeken felül nadrággal fizetett.36 

Sem az ing, sem a lábravaló szabását, alakját pontosan nem ismerjük. 
Györffy I . úgy tudja, hogy a férfiing legkezdetlegesebb formája a magyarság 
zöménél egykor általánosan elterjedt bornyuszájú, derekatlan ing. Az említett 
hortobágyi térkép juhásza ugyan a derekát is elfedő bornyuszájú inget visel, 
mindazonáltal azon felfogós felé hajlok, hogy rövid derekú inget hordott a 
mult század közepe táján még nem csak a pásztor, de az elmaradottabb, a 
régi szokásokhoz ragaszkodó szántó-vető debreceni törzsök-polgár is. Múzeu
munknak a világháború előtt szereztem egy ilyen szépen varrott inget. A tu
lajdonosa, jómódú civisasszony dicsekedő hangon mondta : ez a nagyanyám 
jegyajándéka volt a nagyapámnak 1850. körül. 

Ellenben a mesterséget folytató polgári társadalom nem tartotta magá
hoz illőnek. A fazekas céh 19. artikulusa 15 krral rendelte megbírságolni azt 
a legényt, akinek inge vagy azon felül viselt ruhája olyan rövid, hogy a hasa 
és dereka kilátszik. A debreceni mesteremberek közt elterjedt férfiing ha nem 
is lobogós, de felgyűrhető bőujjú, derekas volt. Ilyen felgyűrt derekas inget 
viselnek a debreceni asztalos és mészáros céh már látott ládáin, meg a szap
panos céh behívó tábláján ábrázolt mesterek. (4. és 5. ábra.) 

A lábravaló formájáról sem maradt fenn elég följegyzés avagy képírás. 
A szappanos céh 1676. évi törvényeinek már szintén ismert címlapján a dol
gozó mesterek lóbravalóban vannak, ha ugyan jól kivehető. A lábravaló inkább 
szűk, mint bő, kevéssel térden alul fel van gyűrve. Egy körözött debreceni 
csikósbojtár öltözete (1785—1790 közt) nagy karimájú kerek kalap, hol szűr, 
hol bunda, kifordítva, rövid ing és bő gatya. 

A pásztorok, parasztok lábravalóját házi vászonból varrták ; télen térden 
alul szíjjal vagy madzaggal körülkötötték. 

Nemcsak a főúri családokban (mint Radvánszky könyvében olvassuk), 
a debreceni polgárok körében is szokás volt, hogy a menyasszony keszkenőt, 
inget, sőt lábravalót is — még pedig szépen hímzettet — ajándékozott a vő
legénynek. Borsi Panda kiházasítására tett költségek közé a gyámja (17 6) a 
jegyingért 4 frt. 51 krt, a gyolcslábravalóért madzagjával együtt 1 frt. 4 krt 
számított fel. Derecskéi Szabó Erzsébetnek, Nádudvari János menyasszonyá
nak (1737) a jegyajándék : egy ing és 3 keszkenő 20 frt. 60 krba került. Er-
páji Sárának a mostoha apja Zelizi István (1740) 9 frt. 18 kron vett jegyinget 
vőlegénye Ceglédi Pál szentmártoni prédikátor számára. Csáti János hagyaté
kában (1761) egy skófiummal varrott, aranykötéssel és csipkével díszített férfi 
inget, egy arany és cérnaviróggal varrott madzagos lábravalót találtak. Amazt 
6'12, emezt 408 magyar frtra becsülték. Tikos János szenátornak is volt a-
rannyal varrott sleziai gyolcs inge, ugyanúgy varrott gyolcs lábravalója. Egyéb
iránt a XVIII . századbeli hagyatéki leltárainkban, ha nagy ritkán szólanak is 
férfi alsóruháról, csak néhány darabot neveznek meg, egészen jómódú házak
nál is. A németesen öltözködő Botos István patikáriusnak ( t 1750) mindössze 
3 pár fehérruhája, 3 pár fehér strimflije, 3 pár vorhándlije és egy fekete strimf-
lije volt, összesen 5 m. frt. 11 dénár értékben. A már kétszer is említett Csáti 
Jánosnál a skófiumos egy pár magyar alsó fehérneműn kívül 3 német inget 
és 1 lábravalót írtak össze Ifj. Nánási Györgynél (1772) 5 ingből, 1 lábrava
lóból, ugyanazon évben Olvasztó Vári László dohánykereskedőnél 2 ingből, 
2 lábravalóból állt a férfi alsóruhakészlet eltemetésök után. Amit fel nem írtak, 

3 4 A Magyarság Néprajza I . k. 408 I . 
3 5 Városi Ltr. Polgári perek 1767 : 1 sz. 
™ Déri Múzeum 1936. Evkönyve. Balogh István : A debreceni tanya. 156 1. 



azt vagy rájuk adták halotti öltözetnek, vagy olyan viseltes lehetett, hogy 
számbavételre érdemetlennek tartották. 

Ez utóbbi ok miatt nem említik soha és sehol azokat a négyszegletesre 
vágott, népiesen kapcának nevezett vászon és gyolcsdarabokat, amelyekkel 
saruba, cipellőbe, csizmába dugott lábukat csavarták be. A kapca viselése, 
szegénynél, gazdagnál, nőnél, férfinél egyformán megszokott volt. Böszörmény
ben hirtelen meghalt Szabó István tímármester után maradt „három rongyos 
ingről" is azt jegyezték meg a leltározók, hogy „kapcának való. 3 7 A harisnya 
viselet, strimflf néven a XVIII . század közepén a férfiaknál is terjedni kez
dett. Az imént már említettük Botos patikárius strimflijét. Gesztefeld Albertné 
boltjában (1759) 200 pár férfinak-nőnek való mindenféle strimflit vettek leltárba. 

Itt van helyén, hogy szóljunk a tüszőről is, noha épen nem nevezhető 
fehérneműnek. De Györffy István a rövid derekú ing tartozékát sejti benne.38 

Azért lehetett rövid az ing, — vélekedik, — mert a bőrtüsző jól megvédte az 
ember szabadon maradt derekát. Példákat idéz, hogy a XVII I . században a 
Nagykunságon is otthonos. Észrevehetők némi nyomok, amelyek azt mutat
ják, hogy az alsóbb renden lévők közt Debrecenben sem volt a tüsző szo
katlan. Tóth Mihály nevű nőtelen kapás embert 1779-ben holtan találták hat
vanutcai bérelt lakásán. Igen szennyes gúnya volt rajta és a derekán tüsző. 
Ebben rejtegette minden vagyonát. Tizenkét aranyat, egy császári tallért és 
320 vonós forintról szóló adóslevelet. Tudnunk kell erről a Tótról, hogy Er
délyből származott, de 38 évig lakott már Debrecenben.39 Különben az imént 
idézett Szabó István timórmester hagyatékóban is emiittetetik egy füsző ; olyan 
hitvány, hogy 6 krajcárra becsülték. A kenyerestarisznyája háromannyit ért. 

4. Felső ruha. 

A felvidéki városok életét ismertető Demkó Kálmán azt írja, hogy osz
tálykülönbség szerint volt megállapítva mindenki részére a ruházkodás. A gaz
dag patríciusok és a magasabb vagyonosztályba tartozók nem tűrhették, hogy 
a náloknál szegényebb és alacsonyabb osztályú ember fia, leánya az ő gyer
mekükkel egyformán öltözködjék. 4 0 Demkó inkább a cselédek, szolgák és szol
gálók ruházatát szabályozó helyi statútumokra hivatkozik, egy 1672. évi ren
deleten kívül, amely mindenkit állásához illő öltözködésre kötelez. Debrecenre 
vonatkozólag semmi olyan hatósági rendelkezést nem találtam, amely az it
teni lakosságnak ruházkodását társadalmi osztály szerint, rangra és vagyoni 
helyzetre való tekintettel szabályozta volna. 

A céhek törvénykönyveiben fordulnak ugyan elő ruházkodást irányító 
előírósok és tilalmak. Ezek azonban a helyi társadalomnak csak egy-egy ki
sebb tagozatát, e tagozatnak csak több-kevesebb személyét kötelezték. A ma
ga nemében — ahogy tájékozva vagyok — majdnem egyedül való a város 
jegyzőkönyveiben az a tanácsi határozat, amely a XVII I . század elején meg
tiltja a nőknek az „illetlenkedő magas patkó viselését", a lakatosoknak pe
dig azok készítését. (1708. aug. 3.) 4 1 

Mintha csak egyszersmindenkorra kiható érvényességgel állapította vol
na meg Debrecen város minden rendű-rangú lakosaira nézve az öltözködés 
zsinórmértékét az 1567. évi debreceni zsinat hitvallása, amelynek elfogadásá
val Debrecen egészen és a tiszántúli magyarság zöme a helvét irányú refor
mációhoz csatlakozott. Noha e hitvallás kifejezetten az egyházi tanítók, azaz 

3 7 Vár. Ltr. Relatio 1777 : 2 s í . 
3 8 A nagykun viselet. Ethnographia 1937. 2—3. sz. 225 1. 
3 8 Vár. Ltr. Rel. 1782: 4. sz. 
4 0 Demkó id. m. 242—243 1. 
4 1 Szűcs I . id. m. III . 872. 



a papok és ezek családtagjainak öltözködését szabályozta, mégis vannak azon 
cikkelyekben minden emberre, az egyház minden tagjára tartozó vezető gon
dolatok és irányelvek. A későbbi debreceni tanács épen ezért e kánonokat 
elegendőnek, alkalmatosnak tartotta avégre, hogy a debreceni keresztyén res-
publica mindegyik tagja tudja, milyen ruha illeti meg őt tisztéhez, foglalko
zásához és vagyoni állapotához képest. 

Megidézek belőlök néhányat. 
„A tiszthöz illendő méltó ruhát viseljen minden. A bíró mást, a hajdú 

mást, egyéb mester ember az ő tisztihöz illendőt viseljen." 
„Hátha tanító vagy, katona udvari módra, deli módra cifra ruhát ne vi

selj. Feleségednek is hányt alljú, garádicsos szoknyát ne csináltass. Gyöngyes 
fedélt se hagyj viselni." 4 2 

Avagy tovább a XV. nagyobb cikkelyből idézek : 
„A használatos, természeti és polgári öltönyök kelméjét és alakját, a 

keresztyén szabadság ítéletére bízzuk, úgy hogy azoknak használata a ter
mészeti szükségekhez alkalmazott és a tisztességgel, józan középszerrel ösz-
szeillő legyen. Csak a fényűzést, gőgöt, pompát és a bálványozok babonáit 
távoztassuk . . . Mert az írás semmit sem mond a ruhák kelméjéről és alak
járól, hanem mindeniket a fiak szabad rendelkezése és hatalma alá bocsát
ja . . . Mert az úré a föld és annak teljessége. Senki se Ítéljen vagy kárhoz
tasson el titeket az ételért, italért avagy a ruházat különbségeiért." 4 3 

Most már lássuk a férfi felsőruha viseletet közelebbről. 

a. Bőrruhák. Szőrmésruhák. 
Ezeké az elsőség. Mert a bőr mind természetes állapotában, mind cser

zessél, csáválással kikészítve legrégibb anyaga ruházkodásunknak. Az ősem
ber művelődésének legkezdetlegesebb fokán egyszerű, könnyű (!) eljárással 
tehette alkalmassá fázó teste megvédésére az elejtett vad szőrmés bőrét. Na
gyon hosszú idő, sokezer év telt el, míg a zsákmányoló életmódot pásztorko
dással, majd földmíveléssel cserélte föl. Mint állattenyésztő és szántóvető, ös-
merte meg a házi állattá szelídített juh gyapjának, bizonyos növényeknek, 
kendernek, lennek azt a tulajdonságát, hogy belőlök fonál, szövet, vászon ké
szíthető. Fel kellett találnia a fonás és szövés mesterségét, szerszámait is. 

Debrecenben, e mindig iparűző és kalmárkodó magyar közösségben, 
okiratilag kimutathatóan a gyapjumívesség mellett a legrégebbiek a bőrkiké
szítő és a bőrből dolgozó mesterségek. Enyingi Török János, a város földes
ura 1555-ben úgy nyilatkozott a Déri Múzeumban őrizett magyarnyelvű leve
lében, hogy a régi kiváltságaik megerősítését kérő vargamesterek olyan leve
let mutatának fel ő előtte, amelyet mívelésök szcbad gyakorlásáról 200 esz
tendőnél régebben adtak nékiek a királyok. Ez az időmeghatározás az Anjouk 
korával vág össze. Akkor alakultak meg Magyarországon a legelső céhek. A 
gyapjúmivesek, csapók, szűrvégszövők rendtartásai a XIV. század végéről Deb
receni László és Monaki Sándor földesuraink megerősítésében maradtak fenn. 
A szűcsökét Mészár Gergely főbíró Hunyadi János parancsára adta ki 1449. 
A posztószabó, másként posztómető, posztónyiró mesterek artikulusai 1468. 
Nagy Mihály bíróságában keletkeztek. A szűcsök 1598-ban, a megváltozott 
körülményeknek megfelelő új törvényt kaptak a városi tanácstól. Ebből idéz
zük : „itt való debreceni lakos embörnek maga vagy háza népe ruháinak bél-
lelésére három frt. érő bűrt szabad megvenni. A vad bűrt is a nyuszt és a 
nyest bűrön kivül senki nyersen meg ne vehesse elvétele büntetése alatt. A 
csinált vad bűrt nyereségre is mindennek szabad megvenni " 

Ezt a rendtartást 1646-ban következőképen bővítették : „A vadbőrökből 

4 2 Kiss Áron : A XVI. században tartott magyar református zsinatok végzései. 
Bpest 1882. II. 546-547 1. 

4 3 U. o. 573 1. 



álló és nyúlbőr gereznákatu mások is behozhatják és mind a céhes emberek, 
mind egyéb itt lakos emberek a czibókás és pegymetes gereznákat megvehe
tik. 4 0 A gereznák csinálásának árát az 1598. évi szűcstörvények szabályozzák. 
Többféle sőt virágozott gereznáról is van szó. Imé : „Mái gereznának gallé-
rozasa 1 frt., de úgy az mint kerekedik a mértékre ; ha penig ugyanott az vi
rágát kiketezi, 25 pengőt adgyon. Ha az mól gereznát az rendekben valaki 
meg keriteti és az szemessé is elbomol alóla és ismét szűcs mester férceli he
lyére és meggallérozza, az virágát is kiketezi, negyedfél forintot adgyon tűle. 
Morva gereznának gallérozása — egyéb munka rajta nem lévén, sok irha 
reá menvén, béri legyen 65 pénz, cérnát adván hozá". 

A legegyszerűbb, egészen kezdetleges alakú bőrmez vagy öltő a háti
bőr. Az állat lenyúzott, megszárított és megpuhított egész bőre, a nyak, fej, 
láb és farok-részekkel együtt. A vadász és pásztor ős a vállra vetve, az első 
lábak bőrével a mellen összekötve viselte. Az Alföldön a XVIII . században 
még igen elterjedt volt. Fekete vagy fehér juhbőrből csinálták magok a pász
torok. Vadbőr, a farkasé, tigrisé, párducé is megfelelt a célnak. A lánccal, 
kapoccsal, horoggal felszerelt háti bőrt a XVI—XVII I . századokban az előkelő 
nemes urak is kedvelték, kiváltképen lovas bandériumokban. Csakhogy az 
urak hátibőrét kacagánynak hívják. Az én debreceni forrásaim ezt a bőr fel
sőruhát hátibűr néven említik. Osmerték is a Hortobágynál. 

Idegenül hangzik nálunk a suba elnevezés. Akár szőrmével vagy kel
mével bélelt bő férfi és női felsőruhát értsünk alatta, miként Radvánszky báró 
és Nemes-Nagyék, 4 6 akár a racka hosszúszőrű bőréből varrott bokáig érő pa
lástszerű bundával azonosítsuk, mint Györffy István. 4 7 

A suba szót egyetlenegyszer vettem észre. Az 1552. évi tanácsi jegyző
könyvünk emliti Ember Mihály nevű civis két subáját. Egyik nyest, másik 
farkasbőr suba volt. 4 8 A subicával is, amely Radvánszky szerint49 a női kis 
suba kicsinyített alakj i , csak egyszer találkoztam, a szűcsök már többször 
emiitett 1598. évi törvénykönyvében, amely a rókabőrből készült „szin subica" 
árát, ha minden szerszámát a csináltató ember adja hozzá, 5 írtban állapí
totta meg. Ha pedig a mester csóválja meg a rókabőrt, minden bőr csáválása 
8—8 pénz az 5 frt fölött. Érdekes, a szűcs céh artikulusai a bunda-val se 
foglalkoznak. Valószínűleg azért nem, mert a debreceniek ezt a szőrmés bőr 
felsőruhát a XVI . század végén nem ezen a néven használták. Még a XVIII . 
századbeli hagyatéki leltárak is nagyritkán említik. Arra is gondolhatok, hogy 
az írástudó régi öregeknek eszökbe se jutott, hogy a pásztorok és kocsisok 
zsiros, avas, büdös bundáit ilyen magam fajtájú kései kutatók kedvéért szám
bavegyék és följegyezzék. Néhány bundáról mégis van tudomásom. Szűcs Pap 
János eskütt hagyatékában találtak egyet (1733). (15. ábra.) A bundán kívül 
három jó köpönyegje is maradt. A század vége felé (1779. és 1788.) megint 
ráakadtam egy új, egy ócska bundára, megint egy juhász bundára és egy 
barnaszőrűre, szántó-vető polgárok házában. 

4 4 Radvánszky Béla könyvében olvassuk : Ha igen kemény téli időben útra vagy 
hadjáratra kellett kelniök bunda-féle ruhával biztosították magukat a hideg ellen. Ezek 
közé tartozott a gerezna. Az egészet kidolgozott állatbőrökből varrták. Erdélyben na
gyon el volt terjedve. Inkább az asszonyok viselték. Divatja nem igen élte túl a XVII . 
sz. első tizedeit. Az enyedi 156'). évi országgyűlés a rókabőrből készült gerezna árát 
5—6 írtban állapította meg. 1627. évi árszabály szerint az evettel prémezett térdigérő 
nyulbőr gerezna 5 frt. Báránybőrből csinált hosszú öreg gereznát 3 ' / j frt., rövidet 1 frt. 
75 pénzért adhatták a szűcsök. Radvánszky id. m. I . 137—138 1. 

4 5 Magyar Tájszótór szerint : Cibóka = mókus (Kalotaszeg.) Cibabó = pele. 
(Zilah és vidéke.) 

4 r; Radvánszky id. m. I . 132 1. Nemes-Nagy id. 160 1. 
4 7 A Magyarság Néprajza I . k. 419 1. 
4 8 Vár. Ltr. Tan. Jkv. 1552: 222 1. 
4 ' J Radvánszky id. m. I . 133 1. 



A ködmön báránybőrből készült téli felső ujjas ruha, szűcs munka. A 
díszesen kivarrottat ünneplőnek nyáron is felveszik — mondja róla Györffy 
István Közvetlenül az ing felett viselik. Szabása szerint vagy egyenes dere
kú, vagy derékban toldott. Utóbbi megint vagy rövid fodros alljú, vagy térdig 
érő, hátul is hasított alljú. Ilyenkor 
bekecsnek, vagy dakunak. ha még 
hosszabb, szárközépig vagy bokáig 
érő, csöves bundának nevezik. Min
dig szőrmével prémezett s felálló ú. 
n. magyarnyakkal készül. 5 0 

Egyik legrégibb felső ruhaféle. 
De az úri rend nem igen viselte. A 
nemességnél a posztóból varrott mente 
helyettesítette. Radvánszky nem is be
szél forrásmunkának tartott könyvé
ben a ködmönről. A jobbmódú deb
receni polgárság körében sem lehetett 
nagyon felkapott. Mert a kezünkbe 
került hagyatéki lettárakból teljesen 
hiányzik. Más írott források azonban 
elég sűrűn emlegetik. A XVI . szá
zad negyedik évtizedeiben m á r a „tar
kázott", vagy „cifrázott ködment" is 
divatosnak bizonyítják. Alatta vagy 
hímmel varrott, vagy kimetszett ráté-
tes díszítést érthetünk. Ilyennek min
táit a Déri múzeum őrzi a debreceni 
szűcs céh emlékei között. (16. á.) 

A szűcsök 1598. évi artikulusai 
többféleképen jelölik a ködmönt vagy 
kedment. Olvasunk puz-ple (így) ked-
menről. A remeklőmester ilyent tarto
zik adni a városbírájának. Subica ked-
menről. Előírás szerint az inas bériben 
járt. Szín subicáról, mely rókabőrből készült. Férfi kedmenről. Jutalma 1 frt., ha 
nyers báránybűrből a mester ű maga csáválja meg. Kész csáváit bűrből ha 
csinálja, irhát hozá adván, 50 pénz a jutalma ; ha pedig hátfóttyát megirház-
za, 75 pénz. 

A ködmenviselésben új divat terjedvén el, a szűcsök törvényeit a ta
nács ehez képest módosította, vagyis határozta : a „cifrázott és mostan szokott 
tarkázott ködmeneket se a mesterek amint magok is kívánják, sem mások 
még a szabadságban is (a nagy vásárban) nem szabad árulni, hanemha va
laki mondvacsináltat cifrázott ködment, azt alku szerint felvállalhatják." (1646.) 

A szűcsök törvényeik alapján szőrmés állatok bőréből egyéb ruhafélé
ket is csinálhattak, bélelhettek megengedett áron mind férfiak, mind nők szá
mára. Helyén való, már az ismétlések elkerülése végett is, hogy most szól
junk rólok. 

Polgári fölső ruha bélelése csáváit rókamállal, gallérét, két eleinek for
dulását rókatorokkal csinálván 3 frt. A csáválásért, ha ezt is szűcs végzi kü
lön kell fizetni. 

A Szikszai mentének béleltetése kész csáváit rókahát bőrből, másfél frt. 
A csáválásért külön fizetés jár. A Szikszai mentéről Radvánszky azt írja, hogy 
közelebbről meg nem határozható formát képvisel. 5 1 Nagy Géza a X V I — X V I I . 

5 0 Magyarság Néprajza I . 418 1. 
5 1 Radvánszky id. m. I . 128 1. 

15. ábra. Polgár bundában. — 
A XVlil—XIX. sz. találkozásáról való 

vízfestmény a Déri-múzeumban. 



sz. fordulóján feltűnő, elől szívalakú mellel ellátott hosszú mentét sejti Szik-
szai mentének. 5 2 

Folytatjuk a debreceni szűcsök műhelyében készült ruhák ösmertetését 
Csonka ujjú mente bélelteíése kész csáváit rókamállal, elei fordulásán 

róka torokkal 2 frt. 
Síp ujjú mente béleltetése kész 

róka háttal, megint 2 frt. Báránybői
ből összetoldozott gereznával 38 pénz. 
Egyenként való csóvált báránybőrrel 
65 pénz. 

Öreg felső ruha béleltetése bá
ránybőrből toldozott gereznával 35 
pénz. Ugyanaz egyenként való csá
váit báránybőrrel, a cérnát hozá a 
mester adván, 75 pénz. 

Asszony embernek való muhar 
mentének béleltetése 5 3 hasi báránybőr
ből toldozott gereznával 65 pénz. Ha 
egyenként való afféle hasi báránybőr
ből béleli meg a mentét, jutalma 1 frt. 

Öreg asszony állatnak való rán
cos kedmennek csinálása, ha a szűcs 
ő maga csáválja meg a báránybőrt, 
cérnát hozá adván, 2 frt. 

Kilenc esztendős lánynak való 
kedmen jutalma ugyanaképen csinálva 
175 pénz. 

A következő század elején (1636.) 
egy asszonynak való takaros ködmönt 
valamelyik cegléd-uccai ház ára tol
dásánál már 3 frt. 75 dénárra érté
keltek. 

A ködment a török is viselte. Az 
1611 —18. évi főbírói számadások je

gyezték fel, hogy a szolnoki török béghez a köteles ajándékok között többször 
ment asszonynak vagy férfinak való néhány ködmen is/' 4 

Némelyik céhünk törvénye az inasnak járó ruhaneműek közé a szűr 
mellé a ködment is előírta. Például az asztalosoknál (1620.), bodnároknál 
0715.), késcsinálóknál (1674.), kovácsok-lakatosoknál (1619.) és a vásári mű
ves szabóknál (1735.). 

A XVIII . században a ködmönnel csak a pásztorbéreket tartalmazó föl
jegyzésekben találkoztam. 0 5 Mindazonáltal a szűcsök száma egyre szaporodik 
a mult század elejéig. A céh a X V I . sz. utolsó negyedében 1610-ig 144 mes
tert fogadott be a kebelébe. 1671-től 1771-ig, tehát kereken 100 év alatt 306 
mester nevét iktatja be a jegyzőkönyvébe. 1807-ben 104 önálló tagot szám
lált. Ettől fogva lassú apadás mutatkozik a tagok számában. Inast felszaba
dított a céh 1592-től 1600-ig 81-et, 1601-től 1700-ig 765-öt, 1701-től 1800-ig 602-t, 
1801-től 1838-ig 247-et, összesen l c 95 ifjút.56 E számok is mutatják, milyen ke-

5 2 Nemes M. Nagy G. id. m. Rajzát is közlik a XXII . T. 4. ábrájában. 
5 3 Magyar Tájszótér szerint Csík m.-ben mohar-nak nevezik a meleg bolyhos 

szoknyát. A mi esetünkben muhar = bolyhos. 
5 4 Zoltai L. Ismeretlen részletek Debrecen múltjából. Főbírói szómadások. 52—561. 
5 5 Szőke János debreceni tőzsér 1740. körül söréseit, kocsisait egy-egy ködmön

nel, gubával vagy szűrrel, vagy szűr helyett bundával látta el. 
5 6 Zoltai : Szűcsmesterből lett történetíró és főbíró : Bartha Boldizsár. 

16. á b r a . A s z ű c s céh 
r e m e k l é s h e z va ló mintája. 

A Déri múzeumban . 



resett a szűcsmunka, milyen jelentős tényezője volt a szűcsmesterség Debre
cen és a környék népe ruházkodásának A ködmön olcsó gúnya. Györffy Ist
ván által a Nagykunságról közölt 1780. évi árszabály szerint férfinak való köd
mön varrása gazda adta bőrből 60 kr., a szűcséből 2 frt. 50 kr. Kisebb ködmön 
szolgalegénynek való 1 fr. 50 kr. 10—12 éves gyermeknek való 1 frt. 25 kr. 5 7 

b. Szűrposztó ruhák és guba. 

A vastag szűrposztó, amelyet ősi magyar háziállatnak, a rackajuhnak 
gyapjából Debrecenben is hosszú ideig szőttek, a bőr mellett általánosan hasz
nált anyaga volt a magyar nép felső ruhaneműinek, — olvassuk Györffyék kútfő 
könyvében. Metéltek belőle ujjas köpönyeget, dolmányt, nadrágot és salavár-
dit Szűrnek kezdetben a racka szőréből szőtt, ványolt, kallózott posztót ne
vezték. Később a belőle készült köpönyeget is szűrnek hívták A szűr a magyar 
köznép legkedvesebb, népdalokban is gyakran emlegetett ruhadarabja. De a 
dúsan kivirágosított, a ciíra szűr használata csak a mult század eleje óta terjedt 
el. A szűrről és a szűrművességről, a debreceni gyapjúműves céhek, csapók, 
szabók és gubások történetét is beleszőve, külön tanulmányt írt Györffy 
István dr. 5 8 

A szűrposztó és a belőle varrott ruhafélék Debrecenben is, ahol pedig 
legteljesebb kivirógzását érte el a szűrszabóság és a szűrposztóval való keres
kedést 200 évig majdnem egyedárusógszerűleg űzték magok a szűrszabók, 5 9 

mindig a pusztázó, mezei népség körében maradtak meg. Béreseken, kocsi
sokon, pásztorokon kívül még a szekerező, fuvarozó, őrlős és szántóvető polgá
rok ragaszkodtak hozzájok. Diók koromban körül galléros, bő kétszerszűrt v i 
seltek a perselyező ispotályi szegények és a város vízhordó béresei, mezei cső
szei. A mesteremberek, kalmárok már nem vették magokra, csak apródjaiknak, 
legényeiknek engedték meg a szűr viselését. 

A mesterinas szűr-, másként abaposztóból való ruhaféléi voltak a céh
törvények szerint: 

egy szűr és egy daróc az asztalos céhben (1620.) 
egy-egy szűr, a gomb-, csutora és fésűcsinálóknál (1713.), késcsinálók-

nál (1674.), kovácsok, iakatosok, csiszároknál (1619.), kötélverőknél (1672.), 
szíjártóknál (1599.) és vásári szabóknál (1735.). 

Egy-egy szűrcsuha a csapócéhben (1598.), csizmadiáknál (1604.), szap
panosoknál (1598.), szűrműves szabóknál pedig három szűrcsuha járt, kettéje 
alsó, egyike felső öltőnek. 

A csapómesterek a szűrcsuha mellé dolmányszűrt is rendeltek. Egy aba 
dolmány illette az inast a gomb-, csutora fésűcsináló meg a szíjjártó mestertől. 

Aba nadrágot kapott a bodnároknál és késeseknél, szűrnadrágot a csiz
madiáknál. A gombkötőmester pedig (1712.) kész ruha helyett egy vég abaposz-
tóval tartozott az inasónak. 

A szabóinasok ha legénysorba léptek, társaságuk 1759. évi rendtartása ér
telmében kötelesek voltak öltözködésben, viselkedésben megkülönböztetni ma
gokat a parasztlegényektől, nem csak oly módon, hogy kerülniök kellett vasár
naponként és ünnepnapokon az ivókutaknál 6 0 szokott gyülekezéseket, helytelen 
játékokat és táncokat, a korcsmákban a parasztlegényekkel való korhelke-
dést, kockázást, kártyázást, hanem az által is, hogy „szürke gubában, csákós 
süvegben, kigombolt és panyóka mentében vagy dolmányban ne járjanak és 
harang módjára csengő nagy sarkantyúkat ne viseljenek. E tilalom ellen vétőt 
pénzbüntetés vagy a társaság korbácsa sújtotta. 

5 7 Györííy I . : Nagykunsági viselet. Ethnographia 1937 : 129 1. 
5 8 Magyar népi hímzések. I . Cyörfíy István : A cifra szűr. Bpest 1930. III . 138 L 
5 9 Györffy I . id. m. u. o. 
6 0 Debrecenben a jóvizű kutak a város kerítésén kívül voltak. így a várad- és 

csapó-utcai kapun-, a cegléd-utcai kis ajtón kívül, meg a Nagyerdőn. 



A szűr és a szűrcsuha a XVII . sz. elején a török urak által kedvelt deb
receni ajándékok közt is többször előfordul. A csuha különben is ozmán török 
eredetű szó ; a köpönyeg pedig bolgár-török. A csuha miben különbözött az 
egyszerűen szűrnek nevezett ruhától ? — nehéz meghatározni. Szamota, Zolnai 
és Szinnyei a Magyar Oklevéltárban és a Magyar Tájszótárban e kérdésre in
gadozó választ adnak. Legvalószínűbb, hogy a dolmány alakját utánozta. 

Szűrposztóból készült felöltőféle volt a kankó is. Ilyen értelemben nyom
tatott könyv 1603-ban említi először. Ujjas felső ruha. Györffy I . a szűrdol-
mónnyal azonosnak mondja. Ha így van, akkor a szűrcsuha sem egyéb, mint 
kankó. Cucorék Nagy Magyar Szótóra pedig a rövid szűrrel tartja egynek. 
Csak alsóbb társadalmi rétegek vették fel. Debreceni kézíratok ritkán említik. 
Szőke János tőzsér naplójóban találkoztam vele. Cselédeinek vette. 

A Nagykunságon, bizonyosan másutt is a környéken a kisembereknek 
kedvelt felöltője. Következtetem ezt Biharmegye 1793. évi árszabásából . 6 1 A szűr-
kankónak tizennyolcféle ára volt. Csak debreceni szűrkankó négyféle szerepel 
egy és két frt. közt váltakozó áron. Az ostorosnak való a legolcsóbb. Elősorol 
az árszabály debreceni, matolcsi, felsővármegyebeli szűröket és szűrnadrágokat 
is. Legdrágább volt : 5 frt. az öreg debreceni szűr. 

Most pedig forduljunk a guba felé. Legalaposabb elméleti hozzáértője 
Györffy István ezt így határozza meg : A legvastagabb gyapjúszövetből a cser-
géből vagy gubapokrócból készült. Igen durvaszövésű kelme, melybe kilógó 
hosszú gyapjúfürtöket szőnek. Ezért a szövet gyapjas juhbőrnek látszik. Szövés 
után kallózzák, ez sűrűbbé teszi. Rendesen feketeszínű, de gyakori a kevertszí
nű gyapjúból szőtt daruszínű guba is. Legegyszerűbb és legősibb szabású fel
ső ruha. Egyetlen négyszegletes gubapokrócból vagy csergéből három bevágás
sal alakítják kabátalakra. Férfiak, nők egyformán viselik. 6 2 

A guba Debrecenben és környékén minden egyszerűsége mellett koránt
sem olyan régi viselet, mint a szűr. Körülbelül most van 200 esztendeje, hogy 
divatba kezdett jönni, annak pedig még 200 esztendeje sincs, hogy gubát sző
nek Debrecenben. 

Nem tudok szabadulni attól a vágytól, hogy el ne mondjam, miképen 
honosodott meg Debrecenben a gubásmesterség? Forrásom hozzá részint Györf
fy István jeles tanulmánya a Cifraszűrről, részint a debreceni szabó céh vaskos 
jegyzőkönyve, 6 3 amely a szűrszabók és gubások nagy pőrének lefolyását tar
talmazza. • 

„Ugy látszik — olvassuk a peres iratok gyűjteményében — hogy a szűr
csapók mind a hóborusidők, mind pedig a viseletnek változása miatt mór az
előtt elszegényedtek, amint ezt Bethlen Gábornak a szűrszabók részére kiadott 
privilégiuma is bizonyítja. Mert a váradi és debreceni szűrcsapók elszegényedé-
dését hozván fel okul, megengedi a szűrszabóknak, hogy a szűrvégeket az alatta 
lévő tartományokban (Erdélyben is) mindenütt szabadon megvehessek és haza
hozhassák. 6 4 De azért megmaradtak tovább is Debrecenben a szűrcsapók és 
ezek maradékinak tartjók magokat a gubacsapók." Ugyanis : 

„1738 tóján változván a föld népének viselete. Ungvár környékén gubákat 
kezdtek szőni és azok viselését felvette ezen vidék is. A kereskedők (főként a 
görögök) 6 5 kezdték árusítani a gubát. A szabók tiltakoztak. De csak a pestis 

6 1 Györífy : A nagykunsági viselet a XVIII . században. 
6 2 A Magyarság Néprajza. I . 409. 1. L. még Debr. Képes Kalendárium 1924. évi. 

47—51 1. Ecsedi I . : A debr. becsületes gubacsapók céhe. 
6 3 A szabócéh iratai a debr. kollégium könyvtárában B, 751 : 12. sz. 
6 4 Györffy kimutatja, milyen roppant mennyiségű szűrposztót hoztak be a debr. 

szűrszabók Erdélyből még a mult század elején is, Egyetlen évben többet százezer 
végnél. 

6 5 A debr. tanács a helybeli kalmárok, gombkötők, szabók, szűrszabók érdeké
ben hosszú, kemény harcot volt kénytelen vívni a kormányszékek által pártolt élelmes 



(1739) után elöntött a tanács, a csinált gubákat a kereskedőknek, a csinálatlant 
a szűrszabóknak Ítélvén. 1744-ben pedig már a szabók kérésére eltiltotta a ke
reskedőket a guba árusításától; kimondotta, hogy a gubakészítők magok vagy 
azok, akik egyedül azzal kereskednek a szegénység érdekében, akár sokadal
makon, akár heti vásárokon behozhatják és árusíthatják a gubát. Ami el nem 
kél, a szabók nyereségre megvehetik, csak rendkívül drágán ne adják tovább. 6 6 

„1745 táján Szombati András, a szűrszabó céh főmestere két gubaszövő 
ruszka asszonyt, Annókot és Erzsókot — hozott ide és ezekkel szövette a gu
bát. Tőlök tanulták el a szűrcsapók is a guba szövését. így lett a szűrcsapók
ból gubacsapó.,, A kenyérharc most mór a szűrcsapók és a gubaszabók közt 
folyt tovább. A tanács ugyan a pert már 1761-ben eldöntötte ; mégis az újra 
meg újra kiújult: csak a század fordulójón ért teljesen véget. A tanács Ítélete 
úgy szólt, hogy „a gyapjúból való munka és a gubacsinálás is a szűrcsapó céhet 
illeti; azért a gubacsinálás sem szűrszabónak, sem más kontárnak meg nem 
engedtetik. A gubások, a céhekre felügyelő tanácsnoknak 1801. olyan gubát 
mutattak be, amelyben egy csepp varrás nem volt, hanem egészen szőve volt, 
még az ujja is. Ezért nem lehetett semmi közük a szűrszabóknak a guba-
csináláshoz. 

A guba veszedelmes versenytársa lett a szűrnek. A jobbágyság a Ti
szántúlnak különösen a felső részén nagyon felkapta. Meglepő a gyors elter
jedése. Hiszen az ismeretes árszabályok nem mutatják olcsóbbnak a szűrnél. 
A debreceni fürtös vásári legnagyobb guba, cselédnek való, csakúgy 5 rh frt. 
Az ordinóré gubák és szűrök óra is igen egyforma. Lehet, hogy a felső ru
hákhoz támasztott köznépi követeléseknek a guba mégis jobban megfelelt, 
mint a szűr. 

Szűrszabóink a XVII I . sz. végén úgy nyilatkoztak, hogy akik közülök 
gubát árulnak, szűrt nem tartanak, mert a szűrnek rosz keleti és becsi va
gyon ; ha mindnyájan azt árulnának, még gyöngébben menne. A debreceni 
gubások száma a szűrszabók rovásóra rohamosan megnőtt. A hivatalos k i 
mutatások szerint 

1752. 1762. 1771. 1781. 1790. 1800. 1807. 1853. 
a szűrszabók szórna 93 53 40 66 52 60 57 16 
a gubásoké 11 17 84 144 170 209 228 

Pedig itthon a polgárság zöme, a jobbmódú osztály épen úgy idegen
kedett a gubaviseléstől, mint a szűrtől. A XVIII . századi leltárakból csaknem 
teljesen hiányzik. A mesterinasokon is alig volt látható. Ennek oka, hogy a 
többnyire régibb keletű céhszabályok készítői a gubát még nem ismerték. 
Egyedül a fazekas céh 1800-ban kiadott kései törvénye rendeli, hogy a gazda 
inasának adjon 3 esztendőre egy gubát, egy nadrágot, minden esztendőre két 
pár fejérruhát, egy pár csizmát és egy kalapot. 

A gubacsapók gubán kivül takarónak való bolyhos pokrócot, lazsnakot 
is tömegesen csináltak. Utóbbi szegény háznál a paplant pótolta. Vízaknai 
Mihályné árva unokahugát Vas Annát „mikor Isten néki szerencsét adott szé
pen kiházasitotta és a menyasszonynak paplanra lévén vágyása, vett néki azt 
is 6'80 írtért, holott lazsnakkal is beérhette volna". 6 6 

c. Posztóruhák: dolmány, mente, köpeny, nadrág stb. 
A debreceni polgári viselet mindig, mindenben hűségesen követte — igaz 

csak módjóval — a vagyonos kis- és középnemesség viseletét. A fejedelmek 
korában főképen az erdélyi magyarság öltözködése befolyásolta. A XVIIÍ. szá
zadban pedig lassanként a nyugat felől beáramló divat hatott reá. Ez a meg-

tokaji, görög kompániával. Zoltai : Debrecen százados küzdelme a görög kereskedők
kel. Különösen 41—47. 1. 

G , i Vár. Ltr. Relatio 1776 : 214 sz. a. 



állapítás a ruhaneműek nevére, anyagára, díszítésére támaszkodik, amennyi
ben ezek az írott forrásokban feljegyezve maradtak. E tanuságtételekből von
hatjuk le azt a következtetést, hogy a debreceni polgárság ruházata szabásban, 
alakban is utánozta a nemesség által felkapott divatot. Nálunk is megkedvel
ték tehát a zsinóros, sujtásos, paszomántos öltönyt, a lehajtott nagy prémgal
léros hosszú ujjú öreg mente helyett a könyökig érő bőujjú, vágott derekú rövid 
mentét, a csákós szárnyú dolmányt, a vitézkötéses nadrágot. Később német
francia hatásra magokra öltötték a palást és köpönyeg után a rokolort, japo-
nikót, decembert, zubbonyt és a leiblit is. 

Elmondhatjuk, hogy Debrecenben a vizsgálat alá vett három századon 
keresztül az emberek télen-nyáron dolmányban és mentében jártak. Mindenki
nek volt téli és nyári dolmánya-mentéje. Amazt nehezebb kelméből és bélelve 
készítették, emezt könnyebb szövetből, bélés nélkül 

A dolmányt egyenesen az ingre vették fel. Mert a mellény, amellyel kez
detben mindig leibli néven találkozunk, csak Mária Terézia idejében jött di
vatba. A dolmány szabása testhez álló, derékba vágott. Alakja ujjainak és 
alsó részének hosszabb vagy rövidebb volta szerint változott. 

A mentét pedig a dolmányra öltötték. Bő és ujjas öltöny ez. Hosszú meg 
rövid, rendesen galléros. Kelmefélékből, t. i . bársonyból, selyemből, posztóból 
varrták ezt is, mint a dolmányt. Prémezték, zsinórozták. Másik kelmével vagy 
szőrmével bélelték. Arany-ezüst fonóiból, selyemből kötött, ezüstből vagy réz
ből, gyakran aranyozva vert vagy öntött gombokkal rakták végig az elejét; az 
ujjait is sokszor. Alakja és ennek megfelelően a neve is többféle. Helyi forrá
saink öreg, hosszú, kurta, kétszer (azaz bélelt), félszer (vagyis béleletlen), téli, 
nyári, remek béllű dolmányt és mentét, csonkaujjú, sípujjú, szikszai (1598), 
német (1750) és fanatos01 nevű mentét említenek. Ellenben az időnként szintén 
elterjedt foszlány, horvát, jancsár, török dolmány, a csauz, kocsis, cserkesz, 
lengyel mente elnevezéssel nem találkoztam. 

A férfi szövetruha leggyakoribb anyaga nálunk az angliai posztó. A be
lőle készült öltönyt Debrecenben sokszor angliá-nak nevezték. Ez a posztó tu
lajdonképen a karasia posztónak egyik középórú fajtója. Vol t : velencei, ang
liai és sziléziai karasia. Utána a rása látszik legkeresettebbnek. A durva szö
vésű, igen olcsó aba posztóról mór a szűrvégposztóval kapcsolatban szólottunk. 
Kevesebben használták a fajlondisból készült ruhát. A fajlondist fajlongisnak, 
sőt közlongisnak is nevezték. Elferdített neve volt a német eredetű fein Lon-
disch-nak vagyis finom londoni szövetnek. Használták a bársonnyal vetélkedő 
gránát, meg a barazlai, hilnicer, másként kisnicer, továbbá a lazur, páduai, 
pokovai nevű posztót. Legritkább volt férfiöltönynél a skarlát. Nem csoda. Ez 
volt a legdrágább posztóféle. A XVII . sz. elején nagy népszerűségnek örven
dett a sztamét, magyarosítva isztamét nevű kelme. A török urak is nagyon 
szerették. A XVIII . században teljesen eltűnt a debreceni piacról. 

Ami a ruha színét illeti, a debreceni polgárok különösebben a sötét- és 
világoskék ruhát kedvelték. Nemvirító más színek is népszerűek voltak. Egy 
próba számhasonlítással a következő apadó sorrendet állíthattam össze: a sö
tét és világoskék árnyalatait követik a vas-, fekete-, zöld-, vadgalamb-, hamu-, 
olaj-, test-, módi-, tenger-, seprű- és szik (talán szek) fű színek. A veres színű 
ruha ritka. Majdnem egyedül álló eset a fiatal Csatári Jánosé (Hatvani pro
fesszor sógoráé). Nősülésekor az apjától veres nadrágot és görényes veres kal
pagot kapott rókatorkos zöld mentéjéhez. Egész öltözete 100 m. frtba került. 

A dolmány-mente béleléséhez szöveten kívül szőrmét is használtak, még 
pedig báránybőrt, rókahótat, rókatorkot, rókanyakat, görényt, hörcsögöt, farkast, 
janótot, nyestek 

6 7 Ezt a szót : fanatos, szótáraink nem ismerik. Cucor G. Nagyszótárában is csak 
az ellenkezője van meg : íanatlan (fan-atlan) — akinek íana (szőre) nincsen, vagy még 
nem nő. A fanatos vagy fanos tehát csakis szőröst, bolyhost jelenthet. 



A dolmányt eleinte galanddal, a XVII . sz. közepétől fogva zsinórral, súj
tassál szegték körül. Radvánszky szerint csattal, horoggal, gombokkal kapcsol
ták össze. Debreceni leltárakban dolmánycsattról, horogról említést nem talál
tam. A mente-kötő lánc ezüstből itt sem hiányzik. Igen sűrűn, szinte tömege
sen fordulnak elő a különféle kötött és fém gombok meg a fém kapcsok. Eze
ket a felparcellázott temető sírjaiban is bőven találtam. A gombok némelyik 
csoportja egy-egy kis ötvösremek. Sima és drótmívesek, tekervényesek. Ifjabb 
Dobozi István sírjából szilva alakú és nagyságú virágos, aranyozott öntött ezüst 
gombok kerültek elő. Leltáraink az ezüst gombokat rendesen ugyanannyi „pik
kellyel" sorolják fel. Máskor a számszerint megnevezett gombhoz ezt teszik 
hozzá : „pikkelyestül". 6 8 A szegénysorsú civis réz, ón és szalamia gombbal is 
megelégedett. Ezeket a kis kalmárok árulták. 6 9 s 

A dolmányra, mentére való gombnak számos mestere dolgozott Debre
cenben az ötvösökön kívül. Két céhben tömörültek. A gombkötők céhe 1672. 
szervezkedett. Rendszabólyuk 11. pontja így határozta meg a mesterremeket: 
„egy mentére való arany skófiumból (fonalból) kötött habos gomb, tizenhat, ho
zó való makkos gombhózakkal együtt; továbbá egy kardra való három sing 
és egy fertály hosszúságú szövés, arany-ezüst virággal." ' 0 Az 1712-ben megújí
tott törvény XIV. pontja pedig a remeklő mestertől arany-ezüst fonallal ele-
gyesleg kötött nagy gombot és középszerű huszonnégy száras gombot követelt 
tiszta selyem szárakkal, 7 1 úgy mindazonáltal, hogy mind a nagyobb, mind az 
apróbb gomboknak teteje aranyfonálból legyen. 

A gombkötő céhnek a XVIII . század végén még 39, 1853-ban már csak 
8 tagja volt. 

A gombcsinálók csontból dolgoztak. Ezért a fésűsökkel, csutorásokkal 
alkottak egy céhet. 1713-ban újonnan készült törvényök mesterremekül előírott 
tizenkét szép tiszta fekete gombot, hat-hat szép tiszta gyöngyházzal kirakottat, 
minden két szem gyöngyház közt 4—4 hegyes réz csillagnak kellett lenni. 
Megint 12 sima rózsóstetejű csillagos apró fekete gombot. 

A dolmány tartozékának tekinthetjük az övet. Férfi-nő egyformán viselte. 
A férfinak való övet a szőr és selyem közé elegyített ezüst-arany skófiummal 
tették díszesebbé a gombkötők. Gazdag magyar nemes urak már a XVI . szá
zadban viselték. En az 1678-ban meghalt Komáromi Csipkés György prédiká
tor sírjában leltem selyem öv foszlányait, ugyanolyan gombokkal együtt. írott 
adataim róla debreceni polgári viselettel kapcsolatban a XVIII . századból va
lók. Iparos, kereskedő, tanácsbeli polgárok csak úgy körülkötötték vele a de
rekokat, mint jóval elébb Bethlen István, a fejedelem testvére, vagy Apaffy és 
Thököly. Míg felsőruhájukban nem szerették eleink a vörös színt, selyem övük 
legalább is annyiszor volt vörös és karmazsin színű, mint kék, tengerszín és 
zöld együttvéve. Némelyik polgártársunk hagyatékában az övek és a dolmá
nyok száma egyforma volt. Szerették az arany-ezüst skófiummal fonottat. Néhol 
egy övön 20 skófium gombot is megolvastak. Szűcs Pap János ezüstös szőr 
övét tiz, Csáthy Sámuel vaskereskedő aranyskófiumos karmazsin selyem övét 
ötven frtra becsülték. 

* 
6 8 Radvánszky nem szól az ezüst gombok pikkelyeiről. Ellenben a skófiumból, 

selyemből kötött gombokkal kapcsolatban megjegyzi, hogy ezekhez pikkelyek is tartoz
nak. Megmagyarázza, hogy e pikkelyeket aligha tekinthetjük a gomb szükséges kiegé
szítőjének. Valószínűleg a mai hurokzsinórt pótolták és így minden gomb mellett víz
szintesen a dolmány mellére varratták. Igazán nem tudom, mit értsünk az ezüst gom
bok annyiszor emlegetett pikkelyei alatt. En a sírokban ezüst gomb társaságában nem 
találtam olyan tárgyat, amely a pikkely szó fogalmának megfelelne. 

6 9 Debr. Ltr. Polgári perek 1736: 5. sz. a. Ceglédi Szabó Sámuel boltjában egy 
levél apró szalamia gomb 12 dr. öreg szalamia gomb 21 dr. U. o. Relatio 1758 : 2. sz. 
a. Kiss Gáspár boltjában egy levél apró óngomb 14 dr. egy levél metszett gomb 21 dr. 

7 0 Szűcs I . id. m. II . 645 1. 
7 1 A száras gombokra nézve 1. Radvánszky id. I . 115 1. 
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A már odaelébb tárgyalt bundán, szűrön, gubán kívül kelméből készült 
olyan felsőruháik is voltak a régi debreceni polgároknak, amelyeket a dolmány 
felett viseltek. Kemény hidegben, esőben, utazásnál a bekecsnek, mentének is 
föléje kanyarították. Ilyen az olasz eredetű, de hozzánk vagy Pozsonyon, vagy 
a felföldi német városokon keresztül többé-kevésbé már magyarosítva érkezett 
köpönyeg. Németes formájában is viselték. Tikos István szenátor ( f 1765) és 
paplanos Bárányi Miklós ( t 1789) magyar köpönyegben járt. Nagy nehéz felső
ruha a déczbunda is, amelynek külső szere posztóból, belső szere szőrméből 
volt. A téli hónapok elsejéről December-nek is nevezték. Olvasztó Vári László 
dohónykupec vasszínű posztóból és bórónybőrből csináltatott ilyen felsőruhát. 
Halálakor árverésen 6 frt. 12 dron kelt el. Domokos Lajos országos hírű főbí
rónknak zöld Decembere volt. Ezt a Verzór Péter örmény kereskedő ellen tiszte
letlen nyelveskedése miatt indított per irataiból tudjuk. Egy boldogfalvai hely
színi tárgyaláson Verzór az őt csendre figyelmeztető főbírónak ezt kiáltotta 
vissza : „Ebnek parancsol itt Domokos, nem nékem. Bodóhózón meg Kólyon 
parancsoljon! Ha néki van zöld Decembere, nékem is van!"'2 Úgy tetszik: a 
Decembert nemes emberhez, úrhoz illő köntösnek tartották. 

A köntös szóval gyakran találkozunk régi jegyzőkönyveinkben. Nálunk 
sem jelentett valami külön szabású, külön alakú felsőruhát. Hanem — mint 
Radvánszky írja — a dolmány felett viselt különböző felsőruhák gyűjtőneve. 7 8 

A palást nevű felöltő sem volt ismeretlen. Már a XVI . századbeli protokollu-
mainkban gyakran előjön ez a felül szűk, alul redősen kibővülő felsőruha féle. 
Csakhogy a XVII—XVIII . században már csak a női ruházkodásban szerepel, 
meg mint prédikátoraink hivatásának jelképe. 

Ellenben néhány jómódú és előkelő polgár ruhatárában Mária Terézia 
németesítő kormányzásának hatásaként rokolor és japonika nevű, annakelőtte 
ismeretlen felsőruha jelenik meg.74 Ns. Tikos János szenátornak két rokolorja, 
vagyis ujjas köpönyegje és két japonikája volt. Utóbbi egyike kék tarka színű. 
Azt hiszem, afféle pongyola házi kabátra gondolhatunk. Senátor Oláh István 
( t 1749), patikárius Botos István ( t 1750) és Csáti János ( t 1761) után is ma
radt egy-egy rokolor. 

A zubbony nevű felöltő egyetlenegyszer akadt elibém. Radvánszky is 
keveset ír róla. XVII . századbeli két példával igazolja. Prémezve, prémezetle-
nül és töltve is viselték. Debreceni leltárak egyedül a jómódú Böszörményi Ist
ván gombcsinálómester hagyatékából említenek egy tengerkék török bagazia 
(vékony vászon) zubbonyt. Valószínűleg munkaközben viselte. 

A török hódoltság idején megismerkedtek eleink a keleti kaftánnal is. 
Birák és tanácsbeli uraimék a város követségében többször megfordultak a 
fényes portán Konstantinápolyban, a basák és beglerbégek zsarolásai ellen ol
talomért esedezvén, máskor a Magyarországra jött szultán előtt kellett hódola-
tukat bemutatniok. Ilyenkor a követség tagjait a kapudsi basa török udvari 
szokásnak megfelelően értékes selyem kaftánba öltöztetve bocsátotta a szultán 
felséges színe elé. A drága szép kaftánt ajándékul kapták. Tehát haza is hoz
hatták. A debreceniek utoljára 1683 tavaszán udvaroltak a Bécs ostromára in
dult IV. Mohamednek Nándorfehérvárnál. Komáromi István főbírónk ekkor is 
mentéjét letévén — császári köntösbe öltöztetve járulhatott a császár zsámo-

7 3 Népünk-Nyelvünk 1935. évf. 31—33 1. Zoltai cikke a dézbundóról. 
7 3 Radvánszky id. m. I . k. 137 1. 
7 4 Borbély Csokonai József, a költő, édesapja naplójába a 1778. okt. kelettel a 

következő eseményt jegyezte fel: „Kőmívesek, pápista szabók, lakatosok, órás. suszte
rek, ácsok egy céhet állítsanak." A közös új céh tagjai nemcsak, hanem úgyszólván 
kivétel nélkül német nevű és német anyanyelvű mesterek voltak. Minthogy egyre sza
porodtak, később szétváltak és önálló német céheket alkottak. Például már 1782-ben 
a suszterek kilencen és a német szabók öten különváltak és külön céhben tömörültek. 
Ezek német módra dolgozva is, a német divat gyorsabb terjedését siettették. 



Iyához. 7 ü Ily módon szómos török kaftán jutott el Debrecenbe is.: írásos bizo
nyítékom is van reá. Tolnai Imre deák szenátor, többízben főbírónk hagyaté
kán Mike Pál főbiró és eskütt társai megosztoztatván 1632. az örökösöket, az 
özvegynek Illiési Juditnak és Tolnai János árváinak pénzen és egyéb fejér és 
ezüst marhán kívül jutott egy tarka szőnyeg, egy török kárpit és egy zöld tö
rök kaftán; Szatmáron lakó Tolnai Erzsébet Gyarmathi Mihólyné gyermekei
nek pedig egy szederjes török kaftán.16 De a mi embereink se viselték, hanem 
mint az erdélyi urak, magoknak és feleségöknek vagy paplant csináltattak be
lőle, vagy dolmányukat, mentéjöket béleltették ki finom selyem kelméjéből. 

A mellényt a XVII . században se az erdélyi, se a debreceni magyarság 
nem ismerte. Nálunk csak a XVIII . század közepe táján kezdett divatos lenni 
mind a férfiak, mind a nők között. A neve is, amellyel elterjedt, mutatja né
met eredetét. Sokáig nem is hívták másként. Leibl, lajbli-nak írják mindig a 
leltározók és az íródeákok az új jövevényt. Elvétve a pruszlik név is előfordul, 
legelőször 1744-ben inkább női ruhák felsorolásában. 

A mellény ma általában ujjatlan, testhez álló, begombolható, csípőig érő 
könnyű mez. Ilyen volt a régi Debrecenben is ; de kivételesen ujjas leibliról 
is esik szó. Apró ezüst, réz, ón, szalamia vagy kötött gombbal szorították a 
testhez. 

Az ünneplő lajblit selyemből, bársonyból, plüssből varrták. A* minden
napi viselőt flanelből, kamelotból, kanavócból. Szerették az élénkszínű, tarka 
mellényt, a kék, fehér, vörös, zöld, karmazsin, viola, szegfű színűeket. Gyors 
elterjedésökben részesek a kalmárok is, akik főképen fejér flanel lajblikat kezd
tek árusítani a szabó céh érthető zúgolódása mellett. A tanács által panaszra 
elrendelt vizsgálat 1753. tizenegy kalmár boltjában 216 flanel mellényt talált. 
Közte volt Szeremley Sámuel főbiró boltja is. 

Csáthy Sámuel vasárus mellényei közül kettőről is ezt írták : arany plast-
tal. Mi volt ez ? Plastron vagy más ? 

A nadrág viselet általános. Mesterember és kereskedő mindig ebben járt. 
Ünnepen és télen a szántó-vető polgár is. Láttuk már, hogy az iparos nad
rággal is tartozott ellátni az inasát. Szőke János tőzsér (1740 körül) kocsisá
nak, béresének, sőréseinek is csináltatott nadrágot karasiából vagy abából. 
Legkedveltebb a magyar szabású nadrág, sem bő, sem szűk. Az ellenzős ma
gyar nadrág, két hasítás által alakult lebbentyűvel, csak a XVII . sz. vége felé 
tűnik elő a képes ábrázolásokon. A nadrág egyszerű régi alakját a székelyek 
és tótok őrizték meg.77 A nadrág zsinórozósa, vitézkötéssel díszítése is csak a 
XVII . sz. első felében kezdődött. A téli nadrágot bélelték. Térdét, ülepét so
kan, kivált a lovon járók, irhával boríttatták. A török időkben elterjedt a bu
gyogós török nadrág. Ezt Debrecen környékén elvétve még a XVII I . sz. végén 
is viselték az alsóbb rendűek. Rác János nevű szoboszlai ember (1746—1774) 
ujjas szőr darócban, ujjanélküli abadolmónyban és röröfe abanadrágban volt, 
amikor a hatóság körözte. 7 8 

A nadrág anyaga, színe általában olyan volt, mint a dolmányé. Csáti 
János vagyonos polgártársunknak „mellirtes", béllett anglia nadrágján (1761) 
mit értsünk, nehéz rá megfelelnem.70 

A nadrággal együtt szólunk a salaváriról, vagy salavái diról. Mert nem 
a lábfejet és az alsó lábszárat védte, mint a csizma, hanem a felsőt, akár a 
nadrág. Mondhatjuk róla, hogy a nadrág pótléka, kiegészítője. A nadrág fölé 
húzták ; combig ért, ott zsinórral fűzték a nadrághoz. Radvánszky zavarban 

7 5 Szűcs I . id. m. I I . 458 1. 
7 6 Vár. Ltr. Tan. Jkv. 1632. máj. 10. 
7 7 Nemes-Nagy G. id. m. 163 1. 

7 8 Népünk-Nyelvünk 1933. évi. Banner I . cikke. 138 1. 224. sz. eset. 
7 9 Gesztefeld Albertné boltjában a kamelot nevű kelmék közt árultak világos és 

kék mellirtet, rubin mellirtet is. A németben mellier = vegyített, pettyes, elegyített. 



vol t : a ruhaneműek melyik csoportjába sorozza ? A szótárszerzők mondották 
sarunak, szekernyének, lovagló nadrágnak, lábpáncélnak, melegtartó lábszár-
kötőnek, botosnak. Anyagát, amelyből csinálták, irhának, bőrnek, posztónak. 
Nagy Géza combig érő kamásniféle vendégcsizmaszárnnk nevezi. Debrecen
ben sem volt ismeretlen. Forrásaim néhányszor említik, még a XVIII . sz. első 
felében is. Pikó András nevű tímárlegénynek (1721) a nadrágja mellé salavá
rija is volt. 8 0 A sőrések konvencióban később is (1747) kaptak salavárit Szőke 
Jánostól. 

5. Lábbelik. 

Összefoglaló gyűjtőneve azoknak a kézműveknek, amelyek a talpat, láb
fejet, alsó lábszárat takarják és védik. Ősidőktől fogva e célra legmegfelelőbb
nek tartották a bőrt. Lábbelit belőle a varga és a csizmadia csinált. (17. á.) A csiz
ma elterjedését török hatásnak tulajdonítják. Debrecenben is 1604-ben alakult meg 
a csizmadiák céhe. A susztereké és cipészeké pedig csak a XVIII . sz. utolsó 
harmadában, kilenc német mesterből. Hajdan mindenféle lábbeli készítése, ki
véve a legegyszerűbbét, a bocskorét, amelyhez a legkevesebb ügyesség kellett, 
a vargacéh kiváltsága volt. A csizmadiák is szervezett társaságban jelenvén 
meg a nap alatt, attól fogva hosszú ideig állandó egyenetlenség, civakodás 
dúlt a két céh tagjai között. Helyén való, hogy erről is beszéljünk. Mert ezen 
a viszálykodóson keresztül pillanthatunk be a lábbeli viselet kialakulásának 
sorrendjébe. 

A timárságot, másként a vargamesterséget vadászó-halószó őseink az 
uráli hazában is gyakorolták. Debrecen a vargáknak már az Árpádok korá
ban népes szállása lehetett. A céhrendszer alighogy gyökeret vert Magyaror
szágban, a debreceni vargák mindjárt céhben tömörültek, Nagy Lajos vagy 
talán még Róbert Károly idejében. Áz erről szóló levelök enyingi Török János 
tanúsága szerint 1555-ben még megvolt."1 Azóta elveszett. De mindmáig meg
őrizték Szabó Bertalan biró és eskütt társai által 1486-ban jóváhagyott törvé
nyeiket. Ezekből még nem tudjuk meg, milyen remek csinálásával kellett bi
zonyítania az új mesternek a kész tudását. Annál körülményesebben körülír
ták, mely esetekben és milyen módon tartozik megvendégelni az egész társa
ságot, udvarolni a biró előtt. Valóban szerettek az öregek bőven lakomázni. 
Négy-hét tál étel és 12—25—50—100 icce bor került esetenként az asztalokra. 
A bírónak bemutatkozáskor ajándékképen egy pár saru járt. Máskor egy sze-
kernye vagy cipelles illette. Ezeket a törvényeket Szűcs László biró és tanácsa 
1519-ben, majd János Zsigmond fejedelem 1576-ban újra megerősítette. A fe
jedelem 1569. Váradon hozott ítéletével a debreceni vargák panaszára eltiltotta 
az idegen Vargamestereket, hogy közönséges vásárok idején kívül az itteni 
piacon cipellősöket árulhassanak a debreceniek kárára. 8 2 

Nagy Gál István bírónk 1598. új szabályzatot adott a vargacéhnek. Ez 
már a remeket is meghatározza eképpen : 8 3 egy files cepelles, egy szekernye 
és egy asszonyi állatnak való saru. (Ilyen sarut egy szakmónyos legény na
ponta hatot-hetet meg tudott csinálni. Csinálásának bére a mester asztala fe
lett darabonként fél garas.) A törvény megkövetelte a mestertől, hogy jól csi
nált és kicsávált bőrből míveljen, jól alkalmatosát szabjon, varrjon és művét 
úgy vigye ki a piacra. 

Ez az új törvény szabályozta a foldozó varga munkáját is. A vargale
gények társaságába ha beállott, szabad volt neki fejelni és egész talpat csi
nálni. Csak szigyártó bőrrel ne foldozzon. Öreg szekernye fejelése 32 pénz, 

8 0 Vár. Ltr. Limbus. Számozatlan peres irat. 1721. febr. 9. 
8 1 A tímár céh iratai a Déri múzeumban. Török János levele magyarul, eredeti.. 
8 2 U. o. Sz. 1906: 858, 875 sz. a. 
8 3 U. o. 851, 878 sz. a. 



térdsarué 24 p., gyermeksarué 16 p. Öreg szekernye talpalása 20 p., kisebbé 
16 p. Félszőr talpat is 16 pénzen csináljon. 

Néhány év múlva céhet alakítottak a csizmadiák is. Azelőtt sem róluk, 
sem műveikről nincs szó az akkori debreceni kéziratokban. Törvényöket 1604-
ben adta ki Tóth Mihály főbiró. Új megerősítést nyert 1617. és 1647. A mes
terremek három műből állott: 1. egy száras csizma; egy varrással, toldás nél
kül, sima sarkú egyenes sarkú legyen. 2. papucs, kit gyulai papucsnak ne
veznek, igen magas sarkú legyen, u. m. egy te
nyérnyi nagy ujjal öszve magasságú. 3. egy sólya, 
ki belől mind egészen béllött legyen és az varrása 
sehol ki ne lássék. A bírónak az új mester kecs
kebőrből csinált fekete száras csizmával tartozott. 
A törvény egyik szakasza szerint „senki, aki a 
csizmadia céhben nincsen, csizmadia művet a vá
roson csak egy kapcát is ne merjen csinálni". 8 4 

Azonban a helybeli vargák nem tudtak a 
karmazsinból, kordovánból, szattyánból készített 
csizmának való jobb minőségű bőrt csinálni. A 
csizmadia céh kérésére tehát a városi tanács már 
1607-ben így határozott: „Mivel eddig gyakrabban 
hitvány bőrből csináltanak mívet a csizmadiák, 
kiváltképen hitvány talpbőrből míveltek és kény
szerültek a vargáktól venni talpbőrt, ki csizmának 
felette rosz és alkalmatlan, annakokáért szabad le
gyen a csizmadiáknak igen jó és tuo!ós timármes-
tert hozni a városra és azzal az ő mesterségök-
höz való bőrt készíttetni és abból mívelni. A céh
mesterek tisztök terhe alatt vigyázzanak reá, hogy a 
timár jó mívet míveljen". 8° A tanács 1621-pen arra 
figyelmezteti az érdekelt feleket, hogy a csizmadiák privilégiumok szerint szaty-
tyánt, karmazsint a sokadalmakon ők is, mások is szabadon vásárolhatnak. 
Másfelől a vargákat is megnyugtatta, hogy fizetésért akárkinek készíthessenek 
bőrt, effelől nem kell hírt adniok a csizmadia céhnek; de pénzökért a csiz
madiákat is el kell látniok bőrrel. S B Majd az 1607. évi határozatot is megújí
totta. Vagyis a csizmadiák, ha akarják és értékök vagyon reá, régi kívánsá
guk szerint timármestert hozhatnak be a városba. 8 7 

A tanács 1671. megint rendet csinált vargamester uraimék között. Sok 
volt a panasz ellenök, hogy nem jól dolgoznak. A bocskor árulását oly felté
tel alatt engedte meg nékik, hogy a bőrt nem szabad megfeszíteniük, hanem ugy 
csinálják, mint azelőtt. A kéthetenként megújuló ármegállapításnak, amelyet 
a varga és csizmadia céhmesterek a vásárbiróval együtt végeznek, alá kell 
vetniök magokat. Most pedig a jól készült, azaz gyártott bocskort 24, a sző
rös bocskort 21 dénáron árulják. 8 8 

1684-ben megengedte a tanács, hogy a vargamesterek magok készítette 
bőrből hegyes csizmafára (kaptafára) való bélletlen talpú cipellőst szabadon 
csinálhassanak és árulhassanak. 8 9 

17. ábra. Csizmaforma. 
Mázas cserépedény 

a XVII . sz.-ban. 
Déri múzeum 

8 4 Debr. Ltr. Különb, iratok 1 6 sz. a. a csizmadiák artikulusai. Radvánszky is 
említi a gyulai papucsot, mégpedig a tokaji céhnek XVII . sz. második feléből való tör
vényeire hivatkozva. (R. id. m. I . 8 9 1.) A tokaji csizmadiák az idézetből kivehetőleg 
Debrecenből kölcsönözték törvényeiket. 

8 5 Debr. Ltr. Tan. Jkv. 1 6 0 7 : 553 1. 
8 0 Vár. Ltr. Tan. Jkv. 1621 : 320 1. 
8 7 U . o. Tan. Jkv. 1601 : 703 1. 
B« U. o. Tan. Jkv. 1671 : 66 1. 
T 9 U. o. Tan. Jkv. 1684 : 1016 1. 



Negyedszázaddal később a vargák által csinált lábbelik némelyike ki
ment a divatból. Ekkor az egymással viszálykodó csizmadiók és vargák a ta
nács jóváhagyása mellett a további perlekedés megelőzése és az atyafiúi sze
retetnek megújítása végett a következő megegyezést kötötték: 

„1. A csizmacsinálás egyedül a csizmadiákat illeti. A vargák és cseléd-
jök csizmát sem magok szükségére, sem eladásra nem csinálhatnak, nem is 
árulhatnak. Tehát mustát, bicskiát, művelő csizmadia tőkét magok házában 
nem tarthatnak. 

2. Mivel a vargamesterséghez tartozó asszonyembernek való hegyes- és 
férfiúnak való csonkaorrú saru vagy szekernye már teljességgel unodalomba 
ment és azok készítésének, árulásának hasznával nem élhetnek, arranézve a 
mostani időhöz képest szabadon csinálhatnak hegyes csizmafára fekete viasz-
szal kívül varrott két talpú, béllett fejű és nem csizmaforma szárú sarkas len
gyel sarukat és ugyan csizmafára belül varrott iplik nélkül 9 0 sarkazott, béllet-
len talpú, félig béllett fejű cipellősöket, ismét sarkatlan, bélletlen, de nem cik-
kelyes, török forma, hanem régi varga módon egésztalpú bőrkapcákat, magok 
által cserrel készített bőrökből. 

E megegyezés nagyobb állandóságára eligazító bizonyságul a megírtaknak 
megfelelő formát csináltak a saruról, cipellőről és bőrkapcáról. E formák felét a 
varga céh ládájában helyezték el. 

Kelt az egyezség 1711. dec. 15-én. 9 1 

Némi magyarázattal tartozom a mai fűlnek szokatlanul hangzó régi lábbe
lik alakjáról. A sólya valami nagyon könnyű, szellős topánka vagy szandálféle. 2 

A szekernye hosszúszárú volt, mint a csizma. Szára térden felül, néha egészen a 
combig ért. Inkább a szegénység viselte. A bőrkapcát finom bőrből, a lábhoz ido
mított rövid harisnya formájára varrták. Olyan is volt, amelyet a nadrághoz fűz
tek. Szabó István tímármester ingóságai közt még 1776-ban is találtak „próba bőr 
kapcát", egy „íűszű"-vel együtt. 

A cipellős elnevezés is használatos a XVIII . század második felében. Ugy 
látszik, már német szabású lábbelire alkalmazták. Botos István patikáriusnak 
(1750.) volt egy pár „csatos cipellője", meg „német csizmája". Vasas Ferencné 
Csáthi Sára (1775.) „férfi cipellő"-re való egy pár nagy ezüst csatot tartogatott a 
ládájában. 

A bocskor a legegyszerűbb, legolcsóbb lábbeli. Sok ember maga csinálta 
magának. Ma is fekötik a pásztorok és aratók. Topánka, bakkancs elnevezéssel 
XVII I . századbeli írásainkban nem találkoztam. Pedig Györffy szerint a Nagykun
ság népe már akkor is ösmerte. 

Á csizma sarkára férfiak, nők egyaránt patkót verettek. Ez a szokás Beth
len Gábor idejében általános. Említettem odaelébb, hogy Debrecenben tilos volt 
a magas csizmapatkó csinálása, viselése. A sarkantyú viselése még régibb ere
detű. A múzeumokban árpádkori sarkantyúkat is mutogatnak. Debrecenben a fi
atal emberek nagy előszeretettel viselték. A mesterlegényeknek csak „a harang 
módjóra csengő nagy sarkantyú" volt tilos. A jómódú ember ezüstből csináltatta 
sarkantyúját. 

6. Az öltözet kiegészítői. 

Kesztyű. Keszkenő. Fegyver és bot. Zsebóra. Dohányzó készségek. 
A felsorolt ruhaneműeken, az alsó-, felső öltözeten kívül a debreceni pol

gár, — hasonlóan mósutti honfitársaihoz — hazulról elmenvén, két-három olyan 

9 0 Iplik = külső vastag varrás a parasztcsizma sarkán Cucor Szótára szerint. 
Vagy = cérnával való kivarrása a csizma sarkónak, a Tójszótórban. 

9 1 Vár. Ltr. Tan. Jkv. 1711 : 532—534 1. 
9 2 Radvánszky id. m. I . 96 1. 
9 3 Vár. Ltr. Relatio 1777 : 2 sz. 



kisebb tárgyat, eszközt is magához vett, a kezébe vagy a zsebébe, amelyekre kü
lönböző okból szüksége volt. Á társadalmi szokások csiszolódásóval a hasznossá
ságon kívül az illendőség is megokolta, hogy ezeket a tárgyakat, mint az öltözet 
kiegészítőit, magával hordozza. Közrejátszott még a feltűnési vágy, a hiúság, a di
vat utánzása, a mód és tekintély mutogatásának ösztöne. 

Ilyen öltözetkiegészítő a kesztyű. Debrecenben már a XV. században is
merték és használták. Bizonyosan nemcsak a város bírái és a céhmesterek, akik
nek az ártikulusok rendelése szerint kijárt az új mestertől egy-egy bokor öt ujjú 
kesztyű. A XVIII . századbeli debreceni kalmárok boltjában sokféle kesztyű közt 
válogathatott a vevő. Gesztefeldné halála után 65 pár színes, szarvasbőr, arany-
nyal-ezüsttel varrott és mosható kesztyűt leltároztak a temérdek bársony, selyem, 
posztó és vászonárú között. 

A zsebbeli keszkenők viselésére Radvánszky Béla már a XVI . sz. második 
felébői hoz elő példát. Azt is írja, hogy azokat kender vászonból, gyolcsból, pa
tyolatból szabták, színes selyemmel, arany és ezüst fonállal vagy cérnával hímez
ték ki otthon, vagy mint kész árút vásárolták. Debrecenre vonatkozólag a zseb
beli keszkenőről kézben hordozó keszkenő megjelöléssel már az 1567. évi jegyző
könyvünkben szó esik Julek Ferencné Orsolya asszony hagyatéka á tadásánál 
leánya, Katus részére. Két „hímös" kézben hordozó keszkenő volt ott. Később 
Szilágyi Takács Mihály péterfiai polgár hagyatékában is előfordul 1662. évi leltár 
szerint 3—3 aranyos, török és más viselt keszkenő ; de ezekről nem bizonyos, 
fejre- avagy kézbevalók voltak-é ? 9 1 Debrecenben is régi szokás lehet, hogy a 
menyasszony vőlegényének jegyajándékul értékes, szép zsebkendővel is kedves
kedett. Szenátor Tikos Jánosnak két aranyos keszkenője volt, jegyben kapta. Ifj. 
Nánási Györgynél három, Csáthy Sámuelnél két sujtásos kanavác keszkenőt, kilenc 
félselyem új keszkenőt, egy selyem, fekete-veressel szőttes keszkenőt, Csató Ist
ván kalmárnál egy pár pamut keszkenőt találtak holtuk után. Kiss Gáspár 11 és 
24 dénárért kínálta a pamut keszkenőt. Tóth Istvánná Lénárfi Erzsébet is árulta. 
Látszik, hogy egyszerűbb emberek közül is került vevője a zsebkeszkenőknek. 

* 

Az előkelő nemesség családéletét, háztartását, viseletét és szokásait ismer
tető Radvánszky báró könyvében olvassuk, hogy az urak, ha szabadba mentek, 
kesztyűs vagy kesztyűtlen kezökbe tollas buzogányt, cifranyelű baltát, csákányt, 
tatár korbácsot vagy pálcát vettek. A XVII . sz. vége felé már sokan rövid és vas
tag vagy bogos, ezüstösfejű nádpálcával cserélték fel az előbbi fegyvereket. Má
sok a botnak valót saját erdejökben termő keményfanemekből válogatták. 9 5 

A mindennapi élet tapasztalatai rászoktatták a közép- és kisnemességet, 
sőt a szegény jobbágyot is, hogy üres kézzel, védőeszköz, legalább bot nélkül ha
zulról eltávozni nem tanácsos. A szekerező, fuvarozó debreceni civis ezt a szo
kást úgy módosította, hogy a szekér oldalán keresett alkalmas helyet az úton sok
szor nélkülözhetetlen hosszúnyelű fejszének. Ez a szokás máig megmaradt. 

Az eredetileg védekezésre és támadásra szolgáló bot hordozásának módo
sulása a sétabot, a sétapálca is. Nem mindig arra való, hogy könnyítsen a járá
son. A tulajdonosa valami lelki vagy érzelmi oknál fogva ragaszkodik hozzá. Ta
lán az atavisztikus megszokás köti egymáshoz az embert és a botot. Mindegy, 
akármi. A jómódú debreceni civis házbeli ingóságai közül sem hiányzott a buzo
gány, a csákányfokos, az ezüstfejű bot és a nádpálca. Nemesi származással is 
dicsekedhető családoknál teljes gyűjteménye megvolt az insurrectióhoz szüksé
ges felszerelésnek. Némelyütt a kard, szablya, pallos, tőr, karabély, flinta, puska, 
pisztoly, stucc, lóding, tarsoly, patrontóska, puskaporos palack és más hozzávaló 
nem is egy, több példányban megvolt. 

9 4 Vár. Ltr. Vegyestartalmú iratok I . 63, vagy Polg. p. 2. Ex 1662. 
9 6 Radvánszky id. m. I . 148 1. 



Már Evlia Cselebi XVII . századbeli török utazónak feltűnt, hogy a Deb
recent kormányzó tizenkét bíró — t. i . a tizenkét eskütt — ezüstfogantyús botot 
hord. A XVIII . századbeli vagyonos polgárok közül némelyek a nádpálcát ked
velték, felső végén gyökér vagy ezüst kókusszal (gombbal). Mások hazai fá
ból csinált, ezüst vagy réz cifrájú bottal jártak. Kölgyesi Ferenc tanácsnoknak 
ezüstfejű fapálcán kívül kecskeszarvban végződő botja is volt. A sétapálcát sző
lőfából (így) is csinálták. Ilyent tucatszámra árult Ceglédi Szabó Sámuel kal
már (1736.). 

A zsebóra Magyarországon csak a XVIII . sz. közepe táján terjedt el. En
nél előbb a debreceni hagyatéki leltárak se említik. Eleinte ritka, mint minden 
újdonság. Asztali órával valamivel elébb is találkozunk több hagyatékban. Az 
első zsebórák nálunk részint ezüstből, részint tompakkból készültek. Az 
általam ösmert legelső feljegyzés pedig, amely debreceni polgár birtokában lévő 
zsebóráról tanúskodik, 1749-ből való. Oláh István szenátoré. Ezüst órát láncostul 
találtak Csáthy Sámuel patikárius (1754.), Gesztefeld Albert kalmár (1759.), Bi
hari Istvánné Kapros Mária (1780.) hagyatékában. Aranyozott tompakk zsebórája 
volt id. Szőke János tőzsérnek ( t 1752.), egyszerű tompakk órája maradt idősb 
Fáy János polgármesternek ( t 1783.). Örökösei ezt az órát 30 frtra becsülték. 

A dohány szívása török közvetítéssel, többször megújított tanácsi tilalom 
ellenére a XVII . sz. második felében, 1660—1670 körül kezdett terjedni Deb
recenben. A kuruc szabadságharc éveiben pedig általánossá lett. Fazekasaink 
a cseréppipát, a csutorások a csont szopókót kivitelre is tömegesen csinálják. 
Szépapáink a tubákolóssal is megömerkednek. Azonban értékes ezüst kupa
kos tajtékpipók mintha teljesen hiányoznának a civis környezetéből. Tubákos 
szelencék, diszes dohányzacskók a XVIII . sz. folyósóban végig nagy ritkasá
gok a debreceni férfiaknál. így látjuk ezt a hagyatéki leltárakon keresztül. Bak-
sij János ingóságai közt fordul elő egy ócska bőr dohányzacskó (1770) és 
az öreg paplanos Bárányi Miklós hagyatékában egy selyem dohányzacskó 
(1789.). Tubákos pikszist is két helyen találtam, Patai Kokas Istvánnál (1741.) 
ónból csináltat; Óláh István szenátornál (1749.) kettőt is. Egyik belül aranyo
zott ezüst, másik ezüstbe foglalt akhát kő volt. Ns. Dömsödy Dániel szenve
délyes dohányszivó lévén, a felesége csapóutcai hozóknál — a XVIII . sz. 
végefelé — külön „pipázó szobát" mutatott ki a számára. 

7. A r u h á s l ádák é s fogasok előtt. 

Különböző foglalkozású egyének ruhatára. 

Az eddig elmondottakban inkább általános ösmertetést adtam a debreceni 
polgári viseletről. Most szeretném bemutatni néhány civis elődünk öltözet-kész
letét, ruhatárát, ahogy haláluk után hagyták. így lehetőleg még tisztább képet 
kaphatunk arról, miképen öltözködtek ? 

Felnyitom tehát a különböző korú, rangú és foglalkozású debreceni pol
gároknak, ifjúnak, középkorúnak és öregnek, gazdálkodónak, kézművesnek, 
kalmárnak és hivatalbélinek ruhatartó ládáit és kirakom megtekintés végett min
den gunyájokat. Néhol megmondom ezeknek az árát avagy értékét is. 

A hentesinas ruhái. 
Nagy Bálint vagyonos árva fiú. Csupán készpénzben és adóslevelekben ne

gyedfélezer frt. örökölt. A gyámja Forró István szenátor hentesmesterségre ad
ta. Három évig (1744—46.) pénzes inas volt a fiú. Gyámja ez idő alatt 124 frtot 
költött reá. Ebből ruházatra 62 frt. 40 dr. esett. Az elszámolás szerint ez a ki
a d á s így oszlott meg : ö 6 

9 6 Vér. Ltr. Polg. perek 1745 : 15 sz. a. 



Az első esztendőben posztó nadrág szijjóval és fehér ruha 6'58, egy pár 
csizma, patkóval, sarkantyúval 2'86, egy süveg 0'90, egy pruszlik 2*04 frt. 

A második esztendőben : lábravaló gyolcsbői, vászonból 3'60. mente, 
dolmány, nadrág, 4 l

 2 réf jóféle pokovai posztóból 11'97, posonyi gomb men
tére, dolmányra 1 "80, három réf jóféle kilicer másik dolmányhoz 1 '62, hozzá
valók, kapocs, angliai posztó a dolmány hajtókájára 0'36. 36 sing selyem zsi
nór á 6 dr. 2'16., láncra való mentekötő 0'90, 2 l / 2 nehezék varróselyem 0'45, 
zsebnek való vászon 0'09, dolmány alá való bőr 0'90, dolmány, mente, nad
rág csinálása 2'70, ifj. Körösi Pálnak mentebélésért, prémezésért 8T0 frt. 

A harmadik évben : 8 sing gyolcs ingnek, 8 sing lábravalónak 2'00, egy 
pár csizma 2'00, egy hüvelyes kés 0'90, ismét singnek, lábravalónak 22 sing 
gyolcs 4'56, egy nadrág 2'87, egy zsebbevaló keszkenő 0'48, egy süveg 0'90, 
ismét nadrágnak való posztóért 2'66 frt. 

A tímárlegény ruhái. 
Pikó András a vargamesterség tanulását az 1710-es években befejezvén, 

a nénje újonnan felruházta. Vett néki számadása szerint :' 7 

csizmát 1 "20, dolmányt, övet, nadrágot, salavárit 11 "00, fehér aba mentét 
is 11"00, szűrt szijjával 4'08, süveget 1 "20, szép cifra gyólcsinget 3'06, másik 
közönséges gyólcsinget 2'04, két lábravalót 1 "70, egy nyakbavetőt 170 írtért. 

A kalmárlegény ruhái. 
Békési Mihály tekintélyes kalmár Sámuel fia Lőcséről 2 évi és 3 hónapi 

német szóról haza jővén az apja diákruhót csináltatott neki jóféle páduai posz
tóból, jóféle fekete rásából hosszú dolmányt is ; továbbá övet és süveget. Ezen 
kívül új rövid dolmányt páduai posztóbői és új kék anglia mentét. Skolai kur
zusa elvégzése után (1751.) Posonyba ment praktizálni. Amikor onnan is ha
zajött, kapott újra anglia köntöst, a dolmányára deli ezüstgombot, mellé se
lyem lajbit. 9 8 

A diák ruhái. 
Nem a szegénysorsú, jótéteményes, egyenruha viselésére szorított diákról 

van most szó. Hanem a jómódú debreceni csalód diákfiáról, akinek összes ta-
níttatási költségét itt lakó szülei viselik. Ez a diák Csatári János, Cs. István sze
nátor, volt szűrszabómester fia, Hatvani István professzor sógora Elébb a kollé
giumba járt, aztán a hallei egyetemre küldötte ki az apja (1747—49.). A nénje 
följegyzéseiből tudjuk, hogy tizennégy éves korában köntöst, ezüstgombos men
tét, dolmányt kapott az apjától. Mikor diáknak öltöztették fel, kerek 100 frtba 
került. Csupán nyusztos kalpagja 30 frtos volt. 9 9 

A nagygazdák ruhái. 
Molnár András szántóvető ember. Béres földje szállással a Kösélyszegben. 

Halálakor (1788.) hat lovat, tizennyolc számos szarvasmarhát írtak össze nála. 
Azonkívül, amiben eltemették, alig maradt valami csekélyértékű alsó-felső ru
hája. A hagyatéki leltárba csupán 3 fehér ruhát, paraszti süveget, fekete gubát, 
juhászbundát és ócska kék nadrágot vettek be.100 

Jóna Mihály 1780-ben meghalt sőregyüjtő gazdálkodó után 14808 mfr. ér
tékű ingatlan és ingó vagyon maradt. A Csapó u. 26 sz. ház, 16 nyilas béres
föld szállással, két kerti szőllő, kaszáló a guti ligeten, 94 gulyabéli marha, 15 mé-
neses és 7 igás ló, több tehén, 34 boglya széna Ohaton és másutt, 34 körmöczi 

9 7 Vár. Ltr. Limbus. Szám nélkül 1721. íebr. 9. 
9 8 Déri Múzeum. Családi iratok. Ltr. sz. I . 7. 
9 9 Vár. Ltr. Polgári perek 1762 : 2 sz. 
1 0 0 Vár. Ltr. Jelentés 1788 : 93 sz. 



arany, 151 species tallér, adóslevelekben 8344 frt. követelés. E tekintélyes va-
vagyonon 2 fiú, 3 leánygyermek és egy árva unoka osztozott. A temetési és a 
kiskorúak kiházasítására szánt költségek levonása után mindegyik 2281 frtot ka
pott. A házbeli és ládabeli portékák részletesen felsoroltatnak, de a meghalt gaz
dának csak egy fekete persia bőr prémezett mentéje és egy francia kék rókás 
mentéje említtetik, 3 rendbeli ezüstgombbal együtt. 1 0 1 

A mesteremberek ruhái. 
Varga-utcai lakos Szűcs Pap János eskütt ruhásládáját lássuk először. Az 

1733. felvett leltár szerint ingatlan vagyona: kőház, kőpincével, 2 boltos kamara, 
kőszoba pitvarral, másik kis ház pitvarral, két kerti szőlő idehaza, hegyi szőllő 
Száldobágyon ; 3 nyilas föld Szentgyörgyön. Ingó jószága : körülbelül 150 cseber 
bor, hat szekeres ló, tizenegy szarvasmarha, szűcsműhely és egyéb házbeli hol
mi. Garderobja pedig ilyen volt : 

Ezüsttel kötött kék szőröv 1020, sötétkék süveg 6'12, viseltes süveg vidrá
val 1 "36, olajszínű viseltes süveg 0'34, kék viseltes mente báránybőrrel 6T2, vi
seltes dolmány 20 ezüstgombbal, pikkelyestül, az ujjain is 20 ezüstgomb pikke
lyestül 12'92, bélelt nadrág 2'40, abaköpönyeg 170, két abaköpönyeg négy-, má
sik három márjós 2'72, egy bunda 1 02 frtra becsülve. 

A 178 tételből álló leltár se férfi, se női alsó ruhát nem említ. Pedig 16 té
tel negyven különféle és igen gazdag ágyöltözetet sorol fel. A kihagyott ingósá
gokra vonatkozhatik az a leltári megjegyzés, hogy „amelyek itt becsülve nincsen-
nek, a két kisebb árva vélek egyaránt osztozzanak."102 

Ugyané sz. közepén (1753.) vették fel Jenéi Péter bodnármester leltárát 
Háza Ceglédben állott. Volt benne 2 szoba, 2 konyha, 3 kamara, 1 terhes ház, 
mind sorvadt régi épület. Volt egy félbemaradt szoba is, kőlábakkal, alatta kő-
pincével. A Csapókertben 2 nyilas, a diószegi hegyen 40 ember műve szőllő (az
az olyan terjedelmű, amelynek egy nap alatti megkapólósához 40 ember kellett). 
A hagyatékhoz tartozott továbbá hat ló, két szekérrel, 15 juh, mühelyberendezés, 
gazdasági eszközök és vallásos könyvekkel megtelt téka. 

A ruhásládában pedig ezeket találták : Három jegy ing, arannyal varrot
tak, fejér cérnával, csipkével díszítve. Egy jegy keszkenő, arannyal, karmazsin 
selyemmel kivarrva. Kék angliai posztó mente, selyemsujtással, óngombbal, bá
ránybőrbéléssel, rókanyakkal és háttal prémezve, megér 22 frtot. Ugyanolyan 
posztó dolmány, ezüstgombokkal, becsülve 12 frtra. Ugyanilyen posztónadrág 
2'68 frt., veres szőrzsinór öv, félviseltes 20 gombbal, a végén ezüst fonalkarikák
kal 4 frt. Másik kék teveszőr öv, 20 selyem gombbal 6 frt., két nádpálca . 1 0 3 

A kalmárok ruhái. 
Idevonatkozólag csak a XVIII . sz. második feléből találtam bővebb ada

tokat. 
Először ns. Kiss Gáspár piac-utcai házába nézzünk be. (A mai Vecsey féle 

7. sz. teleknek déli felén volt.). Tulajdonosa középkalmár és szenátor. In
gatlanán a leltár szerint: 2 szoba, 3 kamra, kőpince, egy fellegház, alatta utcára 
nyíló bolt • beljebb az udvaron két béres földház, annyi kamarával ; istálló, ko
csiszín, mulatóház. Csapó-utcában három szárazmalom ; szöllő a mester- és csa
póutcai kertekben, libakerti föld, Elepen 17 nyilas béresföld szállással, Bánkon 
kaszáló, a csatári hegyen 3 szöllő az övé. Sok lábas jószága is volt. Boltjában 
vegyes kalmárárúk. Öltözete pedig a gyermektelen nemzetes úrnak ilyen volt : 
Uj dolmány selyemgombokkal rajta egy pár ezüstkapocs, ujjain 18 pár apró ezüst 

1 0 1 U. o. Relatio 1780: 116 sz. 
1 0 2 Vár. Ltr. Polgári perek 1733: 19 sz. a. 
1 0 3 U. o. Relatio 1753: 8b. sz. a. 
1 0 4 Szalamia a Magyar Tájszótár szerint: nagy füles gomb, amilyen a német pa

rasztok ruháján van. 



gomb pikkelyestül. Másik dolmány selyemgombokkal; az alján egy pár ezüst
kapocs, az ujjain 14 pár szalamia 1 0 4 gomb pikkelyestül. Harmadik dolmány, 
viseltes, nincs rajta semmi. Sima tábit seprőszín nyári mente. Fekete bárány
bőrrel béllelt, hoszú téli zöld mente. Két köpönyeg, kékszínűek. Téli süveg. Skó
fiummal kötött tengerszín selyem öv. Kék teveszőröv tarka gombokkal. Hat má-
riásos kalap. Nádpálca, rezes. Nadrágot, alsóruhát nem írtak fel a leltározók. 1 0 3 

Csáthy Sámuel vasárus gazdag ruhatára következik most az 1773-ban fel
vett leltár szerint.'06 Feleségével Kapros Máriával (Weszprémy István híres tu
dós orvos sógornőjével) közös vagyon volt a piacuccai emeletes ház ; három 
száraz malom fele ; itthon tíz kapaallja kerti szöllő, Ebesen béresföld jóké-
szültségű szállással; a Jankai hegyen 60 ember műve szöllő. A cselekvő va
gyon értéke a boltbeli vasportékával és kontraktusos követelésekkel együtt 
meghaladta a 31 ezer rh. forintot. De az adósság is felment 20 ezerre. La
kásuk úri módon volt berendezve. A ruhásládák és almáriomok is gazdagon 
tele voltak. A leltározók a férfi alsóruhákat és lábbeliket figyelmen kívül 
hagyták. A felsőruhák pedig ezek: Rókatorkos mente aranykészülettel. Teve
szőr kamellot nyestes mente, selyem készülettel 11 frt. Ugyanolyan mente. 
Teveszőr kamellot dolmány selyem készülettel 10 frt. Közönséges kamellot 
dolmány olyan készülettel. Fekete ordináré posztódolmány szőrkészülettel. Kar
mazsin selyemöv arany skófiummal 50 frtra becsülve. Veres szőröv, ezüstfo
nálból. Selyemleibli arany plastal (így írva). Kreditor leibli olyan plastal. Kar-
mazsinplüs leibli. Módiszín angliai posztó nadrág, új aranyzsinórral. Ugyan
olyan ócska nadrág. Módi szín anglia nadrág selyem zsinórral. Négy más módi 
szín nadrág. Fekete ordináré posztó nadrág. Ócska fekete szőröv. Kék színű 
ujjas leibli. Uj nyuszt kalpag. Gerény kalpag. Kilenc félselyem új keszkenő. 
Sujtásos kanavác két keszkenő. Fekete veressel szőttes selyem keszkenő. Két 
kasztor kalap. Ezüstös nádpálca. Selyem dohányzacskó. A leltár a szokással 
ellenkezően hallgat a dolmányra-mentére való ezüst gombokról. Pedig hej de 
sok szép arany-ezüstmobilia ragyog a Csáthyék házában. Szép számmal volt 
ott magyar-, latin-, német könyv is. 

A hivatalbéli polgárok ruhái. 
Utoljára két tanácsnokunk ruházatát ismertetem. Ns. Oláh István az egyik, 

aki 1749-ben halt meg. Háza Csapóban, a mostani tűzoltó laktanya telkén állott. 
Hegyesi béresföldjén szállása, a város körül 11 yk nyilas kerti, Jankán, Hegyköz
kovácsiban, Diószegen, Csatáron és Püspökiben hegyi szőlője. A pincében 468 
cseber bort, az istállóban 6 kocsibeli, 8 szekeres lovat, hat jármosökröt találtak. A 
hortobágynál 92 szarvasmarhája, 20 méneses lova legelt. Az sem megy egészen 
ritkasságszámba, hogy 126 latin és magyar könyve feküdt a tékában. Jól is ruház
kodott, amint a hivatalos leltár mutatja.1 0 7 

Viseltes olajszínű rótatorkos mente, aranyfonálból vert gombokkal, pikke
lyekkel és róncravalóval együtt. Levendula színű janótos mente, arannyal egyvel-
ges selyemgombokkal. Téli mente, páduai posztóból, róka háttal. Vasszínű új 
dolmány, selyemgombokkal, 22 pár ezüst kapoccsal. Hat ócska dolmány, egyi
ken 19 kőgomb van, ezüst berakással, kétfelől pikkelyékkel. Karmazsin színű 
selyemöv, arany skófiummal. Leibli tarka szőr matériából. Ismét karmazsin 
színű selyemöv arany skófiummal. Nyusztos süveg. Görényes téli süveg. Gö-
rényes sapka. Szürke rokolor (ujjas köpönyeg). Két kék köpönyeg. Mentéről 
és a ráncáról lefejtett arany paszomány. Aranyfonálból kötött nyolc vitézkötés 
szára nélkül. Ezüst óra. Egy ezüst és két rezes nódpálca; Egy pár jó csizma. 
Dolmányra való aranyozott ezüst pikkelyek, gomb nélkül, 28 db. Dolmányra 
való ezüst kapocs 40 db. Dolmányra való ezüst gombok, pikkelyestül 17 pór^ 

1 0 5 Vár. Ltr. Relatio 1758 : 2 sz. a. 
1 0 6 U. o. Rel. 1773. J. és 44 sz. a. 
1 0 7 Vár. Ltr. Polgári perek 1740 : 30 sz. a. 



Aranyos ezüst gomb 8 db. Mentére való .ezüstgomb, pikkelyével együtt 9 pór. 
Rostélyos ezüstgomb, pikkelyestül 2 db. Öntött ezüstgomb, pikkelyestül 1 db. 
Kisebb-nagyobb ezüstgomb, pikkelyestül 17 db. Dolmányra való ezüst kapocs 
12 db. Ezek egyrészét női mentére, dolmányra is használhatták. 

Kölgyesy Ferenc tanácsnok a másik hivatalbéli polgár, akinek garderobe-
ját ismertetem. Tanácsnoki tisztét a város önkormányzati jogának félretételével 
királyi kinevezésből nyerte. 1774-ben. Meghalt 1781-ben. A vargautcai 3 sz. (most 
Ceglédy) ház volt övé, amelyet 4010 rhfrtra becsültek. Nyolcadfélezer frtnyi adós
levél is maradt utána. És ezek a felsőruhák : Kék viseltes dolmány. Hamuszín 
dolmány gombkötő készülettel, kettő is. Világos kék dolmány. Vadgalambszín új 
dolmány, rojttal. Gyöngyszínű mente rojttal. Világos kék mente rókatorokkal, 14 
ezüst gombbal, pikkelyestül. Vadgalambszín rókatorkos mente más béléssel. 
Olyanszínű nadrág. Világos kék nadrág. Hamuszín nadrág. Veres selyemöv skó-
fiummal kötve. Tengerszín selyemöv, ugyanolyan kötéssel. Zöld teveszőr öv. Vio
laszín selyem elejű leibli. Kék plüss leibli. Kanavósz leibli. Nyári fehér leibli. 
Tarka leibli kék kövű gombokkal. Téli süveg vidraszőrből. Selyem kalap. 11 na
gyobb ezüst gomb, hozzávaló 30 pikkellyel. Nyolc középszerű ezüst gomb, ugyan
annyi pikkellyel. 4 kisebb ezüst gomb 9 pikkellyel. 20 aranyozott ezüst gomb 20 
aranyos pikkellyel. Zsebbe való tompák óra. Fehérneműről nincs szó. 1 0 8 

Zoltai Lajos. 
(Folytatjuk.) 

* 

Die Tracht in Debrecen im XVI—XVIII Jahrhundert. (Die Mánnertracht.) 
Die Kleidung des begüterten Debrecener Bürgers richtete sich nach der Tracht 

der siebenbürger Adeligen, da Debrecen — zu dieser Zeit — dem Impérium Sieben-
bürgens angehörte. Doch lassen sich auch darin íremde — polnische, türkische, spáter 
westeuropáische Einflüsse beobachten. Im allgemeinen wiederspiegelt die Tracht den 
puritánén Geist der reformierten Konfession : die herrschenden Farben sind die dunklen. 

Die Mánner trugen kurz geschorene Haare und einen Bart, spáter, als sie wie-
der unter Habsburg'sche Herrschaít gelangten, liessen sie sich die Haare wachsen und 
rasieríen das Gesicht. Einen Hut trug man nur von der Zeit Maria-Theresiens, bis dort-
hin bedeckte man das Haupt mit einer Mütze (süveg). Die Kravatte kommt erst nach 
1721 auf. Entgegen den Bauern, trug der Debrecener Bürger schon im XVI. Jh. über 
die gatya aus Tuch angefertigte Hősen. Die Züníte verpflichteten die Meister ihre Lehr-
linge in Hősen herumgehen zu lassen, da die Gatyatracht als unziemend betrachtet 
wurde. Auf dem oberen Körper trug man über dem Hemd den dolmány (enger, kurzer 
Armelmantel) und die mente (weiter und lánger als der dolmány), beidé aus Samt, 
Seide oder Tuch angefertigt. Ein Oberkleid war auch der köpönyeg ; man unterschied 
den ungarischen und den deutschen köpönyeg. — Das álteste Handwerk in Debrecen 
ist neben der Wollbearbeitung die Feli- und Ledergerberei. Gegen Ende des XVI . Jhs. 
machten die Kürschner schon mit Blumen geschmückte kurze und Iángere Oberkleider. 
Am beliebtesten war, der aus dem Szúr-Tuch angefertigte Szür-Mantel. Die Schuster-
zünfte sind schon Mitte des XIV. Jhs. entstanden. Die Zunft der Stiefelmacher entstand 
im Jahre 1604. Die deutschen Schuhmacher kamen am Ende des XVIII . Jhs. in die 
Stadt und gründeten die erste Schuhmacherzunft. Zur Kleidung des Debrecener Bürgers 
gehörte, seit dem XV. Jh.auch die Handschuhe. Das Taschentuch seit dem XVI. Auch 
waren die verzierten Spazierstöcke beliebt. 

Verf. endet seine Studie mit der Darstellung der Garderobe eines Metzgerlings, 
eines Kaufmanns, eines Studenten, Bauerns, Handwerkers und Beamten. 

1 0 8 Vár. Ltr. Relatio 1782 : 109 sz. a. 



FONÓÉLET DOMAHÁZÁN. 

A kender t e rme lésé re é s fe ldo lgozására ma is kiterjed a doma-
ház iak figyelme é s szorgalma. A lányok , asszonyok e téren ma is k i 
t űnnek szorgalmas m u n k á j u k k a l . A k e n d e r a n y a g b ó l ők maguk állítják 
elő a fehérneműt . Ez n á l u k régi h a g y o m á n y . E m b e r e m l é k e z e t ó ta csa-
ládró l -csa ládra szállt a szövés - fonás mes t e r sége , a l ányok anyjuktól , 
nénjüktől s egymás tó l t anu l t ák el a f ehé rneműkész í t é s t . Bár u t ó b b , kü
lönösen a v i l ágháború ó t a nagyobb s z á m m a l ke rü lnek be város i , bolti 
cikkek (Ózd) k ü l ö n ö s e n férfiing, z s e b k e n d ő , ezek a ház i f ehé rneműt 
még nem tudják kiszorí tani . Kendert, amennyi s z ü k s é g e s , minden csa
lád termel m a g á n a k . A falu h a t á r a (kü lönösen a közve t l en közeli föl
dek) k ivá lóan alkalmas k e n d e r t e r m e l é s r e . A falut ke t tésze lő Hangony 
patak, a belefutó kis Tővölgyi -pa tak m o c s o l y á s völgyecskéje , a cseh 
d e m a r k á c i ó s vonallal szinte p á r h u z a m o s a n h a l a d ó v i zenyős Fe lsővölgy 
területe csak erre jó. 

Csa ládonk in t kis t e rü le teken (legfeljebb egy fél hold) vetik el a 
kendert. A ve té s mér t éke k ü l ö n b e n nem a terület n a g y s á g a , hanem a 
v e t ő m a g m e n n y i s é g e . így az egyik c s a l á d n á l félvékás, m á s i k n a k vé
kás, harmadiknak legfeljebb két vékás kenderföldje van. 

Jól terem a föld, d ú s a n nő a kender, van őszre- , tél i revaló mun
ka bőven a n ő k n e k . 

E cikk kere tén kívül esik a t e rme lés le í rása , de é r d e m e s k i t é rnem 
a fe ldolgozásnak a fonást m e g e l ő z ő n é h á n y m o z z a n a t á r a s egyút ta l a 
m u n k a - k ö z ö s s é g k i a l aku lá sá t is röv iden v á z o l n o m . 

E l ő k é s z ü l e t a f o n á s r a . 

Az O r b á n - n a p k o r elvetett kender k i n y ü v é s é r e h á r o m í z b e n kerül 
sor. A paszkoncát (virágos) július végén , a magvast szeptemberben 
nyüvik. A z ú. n. bondor-ral (rosszul fejlődött, rövid kis, s i lány kender) 
csak a két e lső fajta u tán b á n n a k el. A kinyűtt kendert k é v é k b e kö 
tik, majd fejjel e g y m á s n a k t á m a s z t v a , s á t r a k b a állítják. A z á z t a t á s „ra-
v á s o s " fafalazatú m o c s o l y á k b a n történik. A falazat a mocsolya négy
szöga lakú (3*5—4 m átlójú) güdrét o lyformán béleli k i , hogy a k e m é n y 
b ü k k f a g e r e n d á k s zé l enkén t b e v á g á s o k k a l k a p c s o l ó d n a k ö s s z e . Á z t a t á s , 
majd szár í tás u tán köve tkez ik a t u l a jdonképen i fe ldolgozás . 

„Ö te áldott kender, mennyi k ínra is jutottal" járja a s z ó l á s m o n 
d á s , mikor a boldogtalan n ö v é n y elkezdi gyöt re lmes útját a szorgalmas 
kezek, l á b a k é s e s z k ö z ö k alatt. A z e lső á l l o m á s a bitó, vagy bitoló. 
Ennek teste két fa tömbből áll. A z a l só , az alj, bitóalj kb. egy mé te r 
30 cm hosszú , 35—40 cm szé l e s tömb, mely hátrafelé kétfelé e l ágaz ik 
s gerincéről, mint taraj, emelkedik ki a nyelv. A felső, a bitófő úgy 
borul rá, hogy majdnem teljesen fedezi, csak há tu l nyúlik ki a bitóalj 
két l ába . Fatengellyel van hozzáe rős í t ve az aljhoz, o lyformán, hogy 
ha hátul a farkára l épnek , ké tka rú e m e l ő mód já ra felemelkedik, majd 
elől r á l épve , megint c sukód ik Az aljnak elől van karja, két függélye
sen felnyúló farúd, keresztben megerősí te t t fafogóval. K e n d e r t ö r é s k o r , 
vagy bi toláskor feláll a l eány a bitófőre, megkapaszkodik a bitó kar
j ában , ba l l ábba l r á lép a farkára , majd a jobbal k issé e lő r e l épve , sza
porán nyomkodja. A bitó, mint valami hatalmas szá j , úgy m ű k ö d i k , a 



beléje keresztbetett k e n d e r s z á r a t roncsolni kezdi s míg egy más ik lány a 
kévé t lassan íorgatja, kezd kiválni r öv idebb , hosszabb cafatokban a 
pozderva. Majd a k e n d e r s z á r a k markokba o s z t ó d n a k el s a kézi csa
póba (tiló) ke rü lnek . Ez szé l t ében ismert k ö z ö n s é g e s fatiló. A c s a p á s 
nál ugyancsak meg kell fogni a markot, sőt egyik végét csuk lóra kell 
csavarni, hogy tilolás k ö z b e n szét ne hull jon. Míg a c s a p ó a más ik 
k é z alatt vagda ló - fo rmán működ ik , a kendermarkot e rősen , szinte test
súl lyal kell lenyomni s lassan k i s zabad í t an i a c s a p ó nyelve alól. A csa
p á s u t á n a k e n d e r s z á l a k s z é p vonalakban t ű n n e k elő, a pozderva csak 
a p r ó s z i l á n k o k b a n búvik meg köztük . 

S z o k á s a kendert t ö r ő m a l o m b a is v inni . Itt ö s szeabroncso l t , ha
talmas, felfelé ál ló f a h a s á b o k b a n h o s s z ú n y e l ű vashenger fut rájuk é s 
töri szé t a p o z d e r v á t . 

A g e r e b e n e z é s , helyesebben fésülés, (ismert gömbölyű , fogasgere
bennel) a k e n d e r s z á l a k b ó l vég leg kiválaszt ja a pozdervasz i l ánko t , de 
egyút tal most m á r m i n ő s é g szerint is o s z t á l y o z z a a szöszt. 

F é s ü l é s k ö z b e n a java szösz k é z b e n marad : ez a fej. Majd a 
fejet megsimít ják, azaz gyöngén átfogva, szélei felé h ú z z á k , mire a többi 
r é sz ú. n. tincsekben levál ik s a fésű fogai k ö z é kerül. A tincseket 
ugyanis ö s s z e s z e d i k é s a fésülés újra kezdőd ik . A z így k é z b e n m a r a d t 
é s megint megsimítot t m á s o d r e n d ű szösz t palántnak hívják. A m i ebbő l 
is lemarad, az a szálas. F é s ü l é s k ö z b e n a h i t ványa e lszál long. Ez az 
aprószösz, melyet ö s s z e szoktak szedni é s a bondor s z ö s z é h e z szok
tak csapni. S z o k á s az ap rószösz t a s zá l a s sa l e g y ü v é sorozni é s együt t 
fonni. Ezt a g y ö n g e m i n ő s é g ű szösz t gongyolának nevezik. A c s e p ű a 
fésű fogai közt marad. 

A fejet, pa lán to t , esetleg a gongyolát , vagy csak a szá las t e l ő b b 
bábukba a d a g o l j á k (10 b á b ú 1 guzsaly szösz) majd a két előbbit ko-
szoróba, vagy kötélbe kötik, hogy majd fonáskor k é n y e l m e s e n elő le
hessen venni őket . A koszo ró úgy készül , hogy a b á b u k a t egyik vé 
gen megcsava r j ák , m á s i k o n szabadon hagyják . A megcsavart rész ösz-
szekunkorodik. A szabadon maradt r é s z h e z illesztik a köve tkező bá
but é s ö s s z e c s a v a r j á k vele. A kötél h a s o n l ó , csak a b á b u k k a r i k á b a 
csavarva, l áncformán k a p c s o l ó d n a k e g y m á s b a . 

A koszorók , köte lek, kü lön-külön fej vagy pa l án t szerint vagy ko
sarakba kerü lnek , vagy a falon a k a m r á b a n szögre akasz t j ák őket . 

T e r m é s z e t e s e n , a k ü l ö n b ö z ő f inomságú szöszfaj tákból m á s é s m á s 
f ehé rnemű készü l . 

A fejből lesz az ingváll, a h ímezn i va ló kendő (esetleg pamuttal 
együt t szőve) , a kenyeres ruha (vagyis a s z t a l k e n d ő ) , esetleg a gatya. 

A pa lán tbó l lesz a pendel, lepedő, fejel ruha (három-négy p á r n á t 
fog ö s s z e a nyoszo lyán) , törülköző, hamvas (vagyis batyu). A gongyo-
lából f i n o m a b b - d u r v á b b zsák készül . V á s z o n t a r i s z n y á t is s z ő n e k belőle . 
A gongyola madzagnak is jó . 

Mire a magvast is feldolgozzák, ok tóber re jár az idő. Október kö-
sepé tő l a z t á n e lkezdőd ik a fonó, mely a téli h ó n a p o k o n á t farsangig 
tart (a régi h í res ió bálig). Fonni minden l á n y n a k i l l ik é s kel l . Minden 
lány maga készíti el a j ö v e n d ő h o z o m á n y h o z v a l ó kelengyét . A fonás 
nemcsak o t thonü lő , m a g á n y o s munka. Bár D o m a h á z á n e tekintetben 
is sokat fordult a vi lág, a fonó l é n y e g é b e n megmaradt a fiatal l ányok , 



l egények közös össze jöve te l ének , egyedül i téli ö r ö m é n e k , v í g s á g á n a k , 
mely kedé lye s munka mellett c s a l á d i a s kö rbe vonja a g y e r m e k k o r b ó l 
alig kinőtt l e á n y k á k a t , fiúkat. 

Közös fonóba t e r m é s z e t e s e n csak az i skolasorból kikerült l e á n y o k , 
legények j á rha t t ak . L e á n y k á k rendszerint 12—13 é v e s korukban kezd
het ték el a k ö z ö s m u n k á t . Add ig is, míg otthon vannak, esetleg nén -
jük eljár, anyjuk mellett m á r 6—7 é v e s koruktól t anu lga t j ák a fo
nást . V a n kis guzsalyuk, assójuk, kapnak egy kis szöszt é s vagy 
otthon, vagy az asszonyok közös fonóestéin, anyjuk mellett gyakorol
ják magukat. De egymás tó l is sokat tanulnak. Egymás tó l lopják el a 
fonás minden ügyes mozdu la t á t , c s a k ú g y mint a varrás t , h ímzés t . Mire 
k ikerülnek az iskolából , egyik jobban érti, mint a más ik . 

Anyjuktól , nénjüktől hallanak egyet -más t , hogy folyik a fonóban 
a h a n c u r o z á s , já ték , n ó t a s z ó . Sőt, ha v e n d é g s é g r e kerül a sor, maguk 
is látják, hogy mulatoznak a nagyobbak. Mire o d a k e r ü l n e k , ők is tud
ják a já tékot , sőt a fonószokások , t áncok jórészét is. 

Még járják az ismétlőiskolát , de m á r e g y m á s u t á n e lhagyják a 
gyermekjá tékokat . Elkerülik a 7—9 é v e s kis j á t s z a d o z ó l án y k ák a t . Már 
meleg nyári d é l u t á n o k o n is, mikor van idejük a faluközin összecsup-
rozni, úgy karolnak e g y m á s b a , l ánc -sorban , mint a nagyok. A z öltö
zetre kü lönösen sokat adnak, szeretik az é l énk piros, k é k sz ínű r u h á 
kat, szalagokat. Ha meg karajba á l l nak táncolni , m á r nem k é z e n fog
ják egymás t , hanem úgy tesznek, mint a nagyobbak. Karjukat e g y m á s 
dereka köré kapcso l j ák s az e g é s z kör megindul. Olykor egy-két kis 
legény oda lopódz ik hozzá juk és kerülgetni kezdi őket . Fe l tűnő , hogy 
12—13 é v e s korban e lhagyják a fiúcsúfoló verseket. I n k á b b tetszeni 
akarnak. A gyermekjá tékok közül azé r t m é g sz íve sen j á t s zák az „Egyet 
termett a mogyoró" kezde tű fiúcsúfoló já tékot . 

A közel egykorúak közt most m á r rendes b e s z é d tá rgya a fonóra 
való ké szü lődés . A z e g y k o r ú a k (rendszerint volt i sko la tá r sak) a többi
ektől e lkü lönü lnek é s u. n. csapatokba vagy bandákba v e r ő d n e k . Egy-
egy csapat 10—12 tagú. Mivel külön k o r ú a k nem tartozhatnak egy 
b a n d á b a , tes tvérek nem j á r h a t n a k együtt . 

R é g e b b e n , 60—70 évvel ezelőtt , a fiatal l á n y o k n a k b a n d á k sze
rint külön fonóháza ik voltak, míg az asszonyok vagy otthon, vagy 
e g y m á s v e n d é g l á t ó h á z á b a n gyűltek ö s sze , mint ma is. 

A lányok e h á z a k a t egész őszi é s téli időre igénybeve t t ék . 
Közös megbeszé l é s se l rendszerint egy s z e g é n y e b b ö z v e g y a s s z o n y t ke
restek fel. Október e lső v a s á r n a p j á n dé lu t án felkerekedett a csapat 
(vezető nem volt, ma sincs) é s együt tes l á toga tá s k e r e t é b e n megbe
szélték a gazdaasszonnyal, milyen feltételek mellett k a p j á k meg a fo
nóháza t . A gazdasszony se k íván t sokat, ők is m e g e l é g e d t e k azzal, 
amit kaptak. Hamar megtör tént az egyezség . így abban maradtak, hogy 
a banda mindegyik tagja ad a gazdaasszonynak : 

egy-egy félvéka búzá t , 
két-két liter babot, 
egy-egy liter máko t , 
12—12 pár cső kukoricát , 
két-két m a r é k jó p a s z k o n c á t , 



egy-egy m a r é k magvast, 
egy-egy guzsaly szöszt , esetleg m é g 
egy-egy félkiló sót. 
Világí tásról maguknak kellett gondoskodniuk. Legu tóbb a világí

t á s köl tségei t a l egények íedez ték . A fűtés nem okozott gondot, fa min
d é g volt e lég a közel i e r d ő k b e n . 

Külön k ö t e l e s s é g e volt azonban a csapatnak, hogy egy meg
ha tá rozo t t e s t én annak minden tagja annyi szöszt font a gazdasszony 
s z á m á r a , amennyit csak bír. Ez alól senki sem volt kivétel . A meg
e g y e z é s má s ik oldala az volt, hogy az asszony dé lu t án 5 órától át
adta a fonóháza t a f ia ta l ságnak é s ülőhelyről , a l e á n y o k n a k lócáról, 
a l e g é n y e k n e k kis t ég l a l apa l akú n é g y l á b ú faszékről gondoskodott. A 
kemence is r e n d e l k e z é s é r e állt a l á n y o k n a k , benne sü the t ték a mou-
nár kalácsot, kocikján főzhették a lúgozott m á k o s kukor icát , az ud
varon, a h á z mellett pa t t oga tha t t ák a kukor icá t . 

A gazdasszony, ha jó k e d v é b e n volt, m e s é v e l is e l szó rakoz ta t t a 
a t á r sa ságo t , de ha nem volt jó m e s é l ő , hoztak a fiatalok magukkal, 
vagy akadt köz tük is m e s e m o n d ó . A gazdasszonynak anyai kö te les 
s ége volt felügyelni a rendre. A k i helytelenkedett (tesznyélkedett), azt 
meg is verhette. 

Ha a z t á n a f iatalság együtt volt, a l egények is megérkez tek , 
a l ányok a kemence körül ültek, k i hol ta lá l ta meg helyét , — é s 
fontak, nó táz t ak , a l egények kezdetben a szoba más ik s a r k á b a n , az 
asztal mellett ü ldögé l tek a kis s z é k e k e n , majd l a s s a c s k á n odalova
goltak ezeken a l á n y o k té rde ihez . (L. a l á b b : „Mit adsz a lovamnak?" 
c. játék.) A gazdasszony külön kis s z é k e n az ajtó mellett ült és szin
tén font. 

M o s t a n á b a n külön fonóház nincs. H a s z n á l a t á t a h a t ó s á g csend
biz tos í tás cél jából betiltotta. A banda tagjai m o s t a n á b a n h á z a k szerte 
k ö l c s ö n ö s e n keresik fel egymás t . V e n d é g s é g r ő l , é te lkészí tő helyről fel
vá l t va gondoskodnak. Az egykori f o n ó h á z a k b a va ló j á r á s így csak 
k ö l c s ö n ö s ba rá tnő i l á toga tá sok a l a k j á b a n folytatódik. T e r m é s z e t e s e n a 
banda tagjai é s a l egények nem maradnak el egymás tó l . 

Hogyan megy a f o n ó munka ? 

Bár a l e á n y o k az őszi, téli napokon délelőt t is felkeresik egy
más t , a közös munka d é l u t á n k e z d ő d i k el i gazán . A dé lu tán i fonó, 
mint régen , 5 ó r ako r k e z d ő d i k s a l e á n y o k kb. 7 óráig fonnak együtt. 
Ekkor é r k e z n e k a fiúk. Á l t a l á b a n h é t k ö z n a p o k o n lehet é s lehetett 
fonni, tilalmas napok c?ak a szombatokj illetőleg ünnepelő t t i napok, 
ü n n e p n a p o k é s Luca napja. Unnepe lő t t i nap nem szabad fonni, ne
hogy Szűz Már iá t m e g b á n t s á k . Mert aki ilyenkor fon, Szűz Már ia ha
ját húzoga t ja é s nem a szöszt . A k i pedig Luca napkor fon, annak a 
libái nem fognak tudni tojni, mert a s . . . . ket befonta. Luca es té jén 
egyik-más ik l ány r l -e l lá togat ba rá tnő j e h á z a felé. Beszól az ablakon : 

— „Erzsi, mit c s iná l sz ?" 
— „ F o n o k 1" — hangzik a felelet. 
— „En mét tojók" — hangzik rá a v á l a s z . 
Ezzel t o v á b b m e g y . 



Egyéb tilalmas nap nem volt és nincs is. Vasár- és ünnepnapo
kon csak játék, tánc, nótaszó járja. 

Fonáskor a bandák külön korcsoportok szerint gyülekeztek s 
együtt indultak el a fonóházakba. Ma már a külön gyülekezés szo
kása letűnőben van. Mostanában már nem szabály egyszerre érkezni 
meg a banda tagjainak. Különben fejükön, vállukon egyszerű köznapi 
kendőt hordanak, karjukon kis kötött kosár, benne guzsaly, assó, szösz, 
esetleg egy kevés aszalt körte (susinka) húzódik meg. 

A megérkezés után röviden üdvözlik egymást, majd vidám szó
beszéd közben munkához látnak. Ma már nincsen meg az elhelyez
kedésnek az a szabálya, mint régen volt. Csak az jellemző, hogy a 
vendéglátó barátnő a többiektől kissé kitűnik. A szoba közepén ül kis 
széken és assó helyett rendszerint ropkára vezeti a fonalat. 

Fonás közben játszani, nótázni lehet, csak fütyülni nem szabad. 
Ha a lány fonás közben fütyörészik, ilyenkor Szűz Mária sír. 

Lássuk röviden, hogy megy a fonás ? Legszokásosabb két esz
köz a talpas guzsaly a guzsalykötéllel és az assó. Előbbieknek volt 
egy régibb formája : a pahpaguzsaly. Ennek a szára egy darabbban 
volt a talpra erősítve. Jó szilvafából, vagy bükkfából készült, gyakran 
házilag, ügyes, bevésett befaragott díszítéssel. A szár hossza megha
ladta jóval az 1 métert. Kezelése nehézkes volt. Kosárban is nehéz 
volt vinni mert nagyon kiállt. Ma már nem igen használják. Akinél 
van, az is eldugja, mert a paripást újabban kifigurázzák. 

.„No te is paripán lovagolsz be a házba hé 1" — hangzik a csú
folódás, ha észreveszik valamelyiknél a paripaguzsalyt. Ma a szétve-
vős guzsaly használatos, mely talpból és fejből áll. Á fej kivehető. Az 
eszköz anyaga, nagysága ugyanaz, mint az előbbié, a fej hossza a 
szárnak kb. Vs-a. A guzsalykötel, mellyel a szöszt kötik a fejhez, kb. 
60— 70 cm hosszú finomabb, durvább pántlika, több színben. Lehet 
selyemből is. A lányok gyakran a legényektől kapják. Utóbb divatba 
jött az, hogy a legény, ha nagyon szereti a leányt, saját nyakkendő
jét ajándékozza el néki guzsalykötélnek. Ez egyúttal dísze is a gu-
zsalynak. Szokás a guzsalyat bojttal is ékesíteni. A bojtot libatollból 
készítik a lányok : kihúzzák a seprűnek használt szárny evezőtollait, 
a szárakat ollóval apróra vagdalják (kb. 1 cm-es darabokra), majd az 
így nyert csövecskéket színes pamuttal, cérnával bevarrogatják. A boj
tot aztán a guzsaíyfejre akasztják. 

Az assó karcsú, gombaalakú. Alkatrészei: a szár és a sarka. A 
sarok tulajdonképpen gömbölyű, szöglete nincs. A ropka ismert kecs-
kerokka. 

Mielőtt a voltaképeni fonás elindul, a szöszt fel kell ágyazni. 
A felágyazás úgy történik, hogy a fejeket, vagy palántokai bábunkint 
kibontják a koszoróból, vagy kötélből. A bábú egyik végét egyik 
kézben megszorítják, majd a másik kézzel óvatosan szaggatni 
kezdik. A leszaggatott részecskék egymás felé kerülnek, majd az 
így nyert ágyást hozzákötik a guzsalyfejhez. Kész. Mehet a fonás. 
A talpas guzsaly egyik talpán ülnek. Ezzel lerögzítik. A guzsaly bal
felé esik. Balkézzel nyúlnak a szöszhöz, a jobbkéz hüvelyk- és muta
tóujja közt van az assó. Kihúzva és megcsavarva a szöszt, ha ele
gendő hosszúságút kaptak, rácsavarítják az assóra, közel a sarkához. 
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A véginé l serdít ik az assó t , a szösz t c s ava r j ák é s huzogják . A h ú z á s 
nemcsak a (most már) fonalat segíti az a s s ó r a . Je len tős (bár most 
m á r j á t ékos ) szerepe van abban is, hogy j e lképesen meg lehet vele 
v á s á r o l n i a l e á n y n a k a fiút (1. a l á b b „Megy a k o s á r " c. já ték): Hogy 
a s z á l a k jobban tapadjanak, egy kicsit meg kell nedves í t en i a szöszt . 
Ez vagy úgy történik, hogy szá jukka l m e g n y á l a z z á k a s o d r ó d ó fona
lat s hogy a n y á l z á s b ő v e b b legyen, susinkát r ágnak , vagy pedig tál
ba, vagy rá fóba (kis cse répfazék) vizet tesznek é s azzal nedves í t ik 
a fonalat. Ha a s z ö s z megszakad, újból h ú z n a k az ágyásbó] é s ügye
sen h o z z á s o d o r j á k az a s s ó r a g o m b o l y o d ó fonálhoz. Minél s i l ányabb 
a kenderanyag (bondor), a n n á l gyakrabban szakad meg a szösz . A 
s z a k a d á s oka m é g lehet az is, hogy a fésülés u t á n m é g valamennyi 
kis pozderva bentmarad a s zöszben . Ha az ujj a pozderva szi lánkjá
hoz ér, c s o m b ó keletkezik. Ezt e ldob ják . A fonalt a szerint hogy kerül 
az a s s ó r a , há romfé l ekép nevezik e l : a félassó az a fona lmennyiség , 
amely csak egy a s s ó r a kerül . Szok ták ugyanis a s só ró l - a s só ra göm
bölyí teni a fonalat. Ehez két a s s ó kell . A vá l t á sko r mindket tő t egy 
i r á n y b a n ké t k é z b e n kü lön forgatják. így kerül á t a fonál egyikről a 
más ik ra . A z így nyert f oná lmenny i ség : váltott assó. Harmadik elneve
z é s sarkadombosítás. A z e l n e v e z é s oka igen egyszerű . Ha a fonás 
abba marad é s az a s s ó nem telik meg, akkor áll e lő ez a fonálmeny-
nyiség, csak é p p e n annyi jut az a s s ó r a , hogy a sa rká t egy kicsit fel-
dombos í t j a . A lefont s zösz kosarakba kerül , majd lúgozás, vető, mo
tolla vár ja . (Lúgozás u táni b e o s z t á s : 1 darab, vagyis 160 szál: 10 
pászma, 1 p á s z m a : 10 rőf. Egy darabhoz 10 paszkoncabábu kell.) 

M u l a t o z ó f i a t a l s á g . 

A m u n k á n a k s e r é n y e n kell folynia, mert otthon s z á m o n k é r i k a 
kis lánytól , hogy dolgozott-e, h á n y a s s ó v a l font ? De van alkalom 
b ő v e n j á tékra , t ánc ra , nó t a szó ra , m e s e m o n d á s r a is. A z együt tes szóra
k o z á s , a fiatalok e g y m á s r a t a l á l á s a színezi ragyogóvá , varázso l ja pezs
gő, hangos fonóélet té a f onóházak m u n k a k ö r é t . Ebben a b e n s ő kap
csolatban k e z d ő d i k el a lányok, fiúk é l e t ének egy új szakasza, mely 
j á t é k a i b a n , f igyelemreméltó s z o k á s a i b a n , kö l t é sze tében nyilatkozik meg. 
Maguk a j á t ékok egysze rű a p r ó s á g o k n a k l á t s z a n a k , é r t ékben is eltér
nek egymás tó l , de a maguk e g é s z é b e n itt becses szerepet töl tenek be. 
Két é l e sen e lkü lönü lő csoportra oszlanak : csak l ányok j á t éka i ra — 
é s l egények , l ányok együt tes j á téka i ra . E lőbbiek v o l t a k é p e n h a n c ú r o z á -
sok é lveze tes fo rmában , u tóbb i ak j á t é k o s c i cázások . E t á r s a s j á t ékok 
e lső csoportja a testedző, m á s o d i k a kiházasító játékokat mutatja be. 
U tóbb iak l egények é s l ányok közt együ t t e sen zajlanak le. A nó ták 
közt is lehet kü lönbsége t tenni. Ezek egyik csoport ját a t áncda lok , 
m á s i k csoport já t a k iházas í tó nó ták ad ják . Utóbbi csoport e rősen 
d lka lmi jellegű. A t á n c d a l o k akkor é r v é n y e s ü l n e k igazán , ha a lány
k á k együtt t ánco ln i kezdenek. Erre legfőbb alkalom az ijesztőjárás, 
melyet a l á b b majd röv iden ismertetek. A k iházas í tó nó t áka t s zok ták 
maguk közt is éneke ln i , de v a l ó j á b a n , l e g a l á b b is itt, D o m a h á z á n , a 
l egények l á toga t á sako r van ideje ezek e l é n e k l é s é n e k . T e r m é s z e t e s e n 
sor kerül egyéb , többnyi re szerelmi n ó t á k r a is, melyek m á r nem o l y 
a l k a l o m s z e r ű e k , mint a fentebb emlí tet tek. 



A fonószokások (jegyguzsaly, boj tvá l tás , „ k e r e s z t a p a " - v á l a s z t á s , 
legények m e g v e n d é g e l é s e stb.) helyenkint igen e l té rnek m á s v idékeké i 
től s m e g l e h e t ő s e n eredeti képe t nyú j t anak a l egények , l á n y o k meg
k a p ó ba rá t ságáró l . 

Végül hozzá ta r toz ik a mi fonóé le tünkhöz is a m e s e m o n d á s , ta
l á lósmesék fe ladása . 

1. L e á n y o k e g y m á s közt . 

F o n á s k ö z b e n , ha e lun ják a beszé lge tés t , e lőke rü lnek a t a lá lós 
ké rdések , nó ták , j á tékok . M e s é k r e majd a l á b b térek k i . 

A t a l á l ó s m e s é k többnyi re a h á z körüli élettel mutatnak kapcso
latot, de ha benne vannak, mindenfé le e lőkerül . így : „ H a égy fá m é p -
péndü l , s z á z m a d á r el indul. Ha á z egyik m é s s á n t ú l , a többi mind 
megál l ." No mi á z ? (Szátyva.) 

„Erdeőn vágják , itthon ugat" (Csapó.) 
„ K o m á m a s s z o n y elvesztette eckit-peckit, kanasó-kanafó r i á j á t . K o 

m á m u r a m m e g e s k ü d ö t t : Engem úgy segél jen, nem lá t tam eckedet-pec-
kedet, kanasó -kana fó r i áda t . " (Ropka.) 

„Fe lmen tem á hegy tetejibe, l éné iz tem á l á b a m köz ibe , é l d é s 
l ábam közi, de m é p p e n é i s z é d t é l , a m ióú t a nem dörgölőűzté l . " {Köpülő.) 

„Fa p . . . vas f . . ." (Mázsár.) 
„Annyi van belőüle , méig á h á z b a se fér, az udvaron is van 

belőüle, , (Lámpafény.) 
„Erdőün terem, réitén hízik, asszonyok közt d o m b é r o z i k . " (Szita.) 
„Ágazik bogazik m é g s e m virágzik." (Bondor.) 

„Egy i s tá l lóuban ha rmincké i t cs ikó , k ö z e p i b e n égy karó. , , (Száj, 
nyelv, fogak.) 

„Hegyen megyén , nagyon m e g y é n , v a s á t v i szén , de nem k o v á c s 
lyukba búvik, de nem bogár ." (Puskagolyó.) 

A t a l á ló smeséke t szinte vé g nélkül eml í the tném. T e r m é s z e t e s e n 
nem kerül sor csak egy kis r é szükre , mert „minek a fiátál l y á n y n a k 
annyit üldögélni ?" 

Ha két b á b u t lefontak, szabad a já ték , t ánc , nó ta . Egyik is, m á 
sik is leszáll a guzsalyta lpról , n é h á n y a t nyújtózni . 

„Gyere Piros, p e c s e n y é n e k , méfforgatlak !" „ Já t s zónk hásnyú tóú t , " 
„Ménjönk v á s á r b a , " (megy a gőzös) hangzik a sok ind í tvány e g y m á s 
u tán . Míg távol vannak a fiúk, jöhet egy kis m o z g á s , h a n c ú r o z á s . 

A j á t é k o k h o z nem sok e s z k ö z kel l . Itt is akad egy sikáló, ott egy 
kutács, amott egy lapát , vagy seprű , ha kel l , e l ő r ánc igá lnak egy ken
dőt s végére c sombó t kö tnek . A többit is csak rájuk kell bízni . 

Pecsenyeforgatás. 
Ehez jó e rős s ikáló , vagy sep rűnyé l é s négy markos lány kell . 

A z egyik, k i vál la lkozik a forgásra, két t é rde h a j l á s á b a veszi a s iká-
lót, majd g ö m b ö c c é gömörödve meghajlik, két karját átnyújt ja a nyél 
alatt, úgy, hogy a s ikáló az alkar é s térd ha j lása i k ö z é kerül . A két 
kéz a t é rdka l ác s alatt, a be l ső s ípcsont ra szorul. Fel lehet emelni a 
„pecsenyé t . " Két l ány tartja a rudat két végén , a harmadik meg jó
kat billent a p e c s e n y é n . A z n e h é z k e s e n forogni kezd a s iká lón . A já
ték nem könnyű . Arány l ag nagy erőt é s ügyessége t k íván . 

Hasnyujtó. Ma m á r r i tkán j á t s szák , de 20—30 évve l ezelőt t napy 



keletje volt . Tréfás bün te t é s se l járt . Először is egy kiáll b í rónak . A 
t u l a j d o n k é p e n i s ze rep lők h á r m a n voltak. Ket tő négykéz l áb , e g y m á s n a k 
farral, h ídbaál l t . A harmadik két kézze l , madárfogással megfogott egy 
sikálót , majd h o s s z á b a n hanyatt feküdt t á r sa in . A két a l só most 
m á r a s iká lóná l , illetőleg l á b á n á l megfogva a felette levőt, egy
más tó l t ávo lodn i igyekezett. No, erre a hanya t t fekvő mindjárt meleg 
helyzetbe került . Először jól kinyúlt é s tartotta magá t , ameddig tart
hatta. De a lentieknek ez nem volt elég. Újra, újra nekirugaszkodtak s 
addig r ánga t t ák , feszítették szegény t , míg e l ő b b - u t ó b b el nem bocsá 
totta a sikálót . Erre szé tese t t mind a h á r o m . Jött a bün te t é s . A bíró 
vette a s ikálót s kedve szerint négyet-ötöt rásózo t t a megnyúj tózta tot t 
l ány b o n c á r a (külső comb). 

A kalitka m é g hamisabb j á t ék volt. Ket tő kellett h o z z á , a kal i tka 
é s a nyitó. M i n d k e t t ő n e k kezé t c s u k l ó b a n k e n d ő v e l , esetleg kender
szössze l jól ö s szekö töz t ék . A kali tka így n é g y k é z l á b r a ál lva, hidat al
kotott. A m á s i k a nyitó, ugyancsak hidat alkotva, l ábba l amannak 
l á b a k ö z é furakodott é s m o z g á s á v a l feldönteni iparkodott. Ha sikerült 
fe ldönteni a kal i tkát , volt akkora viharos neve t é s , hogy majd szé tve
tette a h á z a t : a kali tka felborult, a szoknya felhúzódott s akkor meg
pi l lantot ták a „madarat" is, melyet a l egények m é g s z í v e s e b b e n meg
lát tak volna. 

Lóra ugrosó. Ez m á r ismertebb já ték . Ebben v á l a s z t a n a k e g y „lo
vat". A ló (rendszerint e r ő s e b b lány) lehajtott fejjel h o z z á t á m a s z k o d i k 
a falhoz é s há t a t hajt, A több iek bakkban e g y m á s u t á n r áug rá lnak . A 
l ó n a k minden z ö k k e n ő n é l k i kell ta lá ln ia , melyik ugrott. A z lesz az új 
ló, akinek a nevé t ki ta lál ta . De ez n é h a nem sikerül . Ilyenkor a ló 
bírja m a g á t , ameddig bírhatja. Végü l ö s s z e e s i k é s az e g é s z t á r s a s á g 
szétgurul a földön. 

Menjünk vásárba. ( M á s k é p : megy a gőzös.) Ebben a l ányok szét
vetett l á b a k k a l l eü lnek a földre úgy, hogy egysorban egyik a h á t a mö
götti m á s i k n a k az ö l é b e kerül . A h á t s ó megfogja d e r e k á n á l az előtte 
ülőt, k o r m á n y o z z a , billentgeti hol jobbra, hol balra. Ez megint a maga 
előtt ülőt dirigálja. így az e g é s z sor hol jobbra, hol balra kitér. Köz
ben ü t e m r e m o n d o g a t j á k : „Mégy a gőüzös , trum, trum, ripeg-ropog a 
kereki." 

Néma. Egynek beköt ik a szemit z s e b k e n d ő v e l . Ez a ké rdező . A 
több iek a n é m á k . A k é r d e z ő egy ku tác so t (piszkavas) kap a k e z é b e 
é s bekötöt t szemmel forgolódva, azzal bizonytalanul döfődni kezd min
den i r á n y b a n . A több iek igyekeznek ü g y e s e n kikerülni . Ha valakit a 
k é r d e z ő még i s el ta lál , megkérd i , illetőleg fe l éhümmög. A n é m a , akit el
talált , sz in tén csak h ü m m e n t egyet. Ebbő l kell ki ta lálnia a ké rdezőnek , 
kit bököt t meg. Ha sikerül , v isszaál l tá rsa i k ö z é s he lyére kerül a fel
fedezett n é m a . 

' Megy a csombó. E j á t é k b a n is mindegyik rész tvesz . Egyedüli j á 
t é k e s z k ö z a z s e b k e n d ő , melynek végi re egy jó kis csombót kö tnek . 
Most m á r körben , k i s sé felhúzott l ábba l , leülnek. Egyet maguk közül 
a kör k ö z e p i b e k ü l d e n e k . Néki kell majd (ülve) meg ta l á ln i a a csom
bót, illetőleg z s e b k e n d ő t , melyet a több iek e g y m á s térde alatt kézről 
kéz r e adnak. A ruha ráboru l a c s o m b ó r a , há t így n e h é z is rá ta lá ln i . 
H a a ke re ső nem talál ja meg, s k ö z b e n valahol a h á t a megett b ú j d o -



sik a c s o m b ó , ilyenkor ész revé t l enü l jóka t koppantanak vele a fejére. 
Ha mégis va lak iné l megta lá l ja , az megy be a kör k ö z e p i b e . J á t é k köz
ben csak ennyit mondogatnak : „Megy a c s o m b ó , trum, trum." 

Farmancs. Mindenfelé ismert, k ö z ö n s é g e s s . . . ve rő já ték . 
Szemkötő. I n k á b b fiatalabb b a n d á b a n j á t s szák . A já ték csak pár

b e s z é d b e n folyik le. Azt , kinek be kell kötni a s zemé t , k io lvas sák . 
(„Hol a szita, asszonyok? — Oda át van a s zögön . M i n áll a z ? — 
Levelén . K i veszi l e? — Eszter mester. A n g y a l é vagy te.) A bekötöt t 
s z e m ű v e l a többiek közül egy s z e m b e á l l s megszól í t ja . A p á r b e s z é d 
így hangzik : 

— M i n á l lasz ? 
— Sóus kövön . 
— Mit á r u l s z ? 
— Gombos tűt. 
— Adjál egyet a f iámnak. 
Adok egyet, sz . . . k többet . 
K ö z b e n aki a „tűt árul ja" , a hangjáról igyekszik felismerni azt, 

-akivel beszé l . Ha kitalálja nevét , he lye tcse ré lnek . 
Parázs. Ez a régi j á t ék igen elüt az eddig vázol tak tó l . Öreg n é 

nik emlegetik n é k e m , hogy l e á n y k o r u k b a n igen sz ívesen já t szot ták . 
V a s l a p o c k á n eleven fát vettek ki a k e m e n c é b ő l , majd a h á z k ö z e p é n 
egy szék alatt e lhe lyezték . Most k ö r b e n mindegyik l ány rendesen fonni 
kezdett, de úgy, hogy e g y m á s u t á n mindegyik csak egy szá la t h ú z h a 
tott a guzsalyról . K ö z b e n figyelték a parazsat, hogy lohad az i z z á s a ? 
Mikor a p a r á z s csak alig vöröslött , ugyancsak iparkodott mindenki gyor
san kihúzni a maga szá lá t a guzsalyról , nehogy n á l a a ludjék k i a pa
rázs . Ha mégis valaki elkéset t , vagyis n á l a aludt el a p a r á z s , b ü n t e 
tést kapott. Bünte tésü l á t kellett bújnia a s z é k e c s k e alatt, a kialudt 
p a r á z s felett. Ez a j á t ék becses adat lehet régi hitélet n y o m o z á s á h o z . 
Misztikus jellege mögött lappanghat bizonyos hitregei m a r a d v á n y , mely 
a csa lád i tűzhellyel lehetett kapcsolatban. Hogy a c sa l ád i tűzhe lye t (ha 
t a l án nem is ná lunk) valamikor bizonyos alkalmakkor őrizni kellett, 
gyanít tat ja egy adat Strauss „Bolgár néph i t " -ébő l . (313. o.) E szerint 
k a r á c s o n y vil ia es té jén parazsat s z o k á s kivenni . A szerint, hogy a pa
rázs soká ig izzik vagy elalszik, a c s a l á d o t szerencse vagy sze rencsé t 
l enség éri. Lehet, hogy a mi j á t é k u n k egy az újtűzzel kapcsolatos m á 
gikus s z o k á s - m a r a d v á n y j á t é k k á lett formája. 

A t áncoka t együtt is, fiúk j e l en lé t ében is já rha t ják , A d o m a h á z i 
fonó t ánc - és nó tav i lága őriz m é g e rede t i ségeke t , de van ú jonnan vá 
rosból , Ózdról bekerül t t á n c é s dal is. Utóbbiakró l csak e g é s z röviden 
legyen szó. A városi divat e téren is utat talál D o m a h á z á r a é s elnye
léssel fenyegeti k ü l ö n ö s e n az eredeti, ősi t á n c d a l o k a t . A t áncok közül 
falusi, népi t e r m é k e k n e k h á r m a t eml í the tek : a karajt, a csárdást é s a 
sergőt. A kacsintó é s a lépő gyan í tha tó lag város i e r ede tű . 

A t á n c d a l o k közt van m é g n é h á n y é r t ékes , régi pentaton dal-
lamú, de van a rch i t ek tu rás , bővül t d a l l a m s o r ú é s város i e r ede tű is, 
melyet úgy-ahogy á ta lak í to t tak a maguk száj íze szerint. 

A csárdás. Most m é g a legkedveltebb t ánc . S z o k á s o s c sá rdás fo 
gással megy, de é l é n k e n elüt a vegyes p á r o s c sá rdás tó l . Meglátszik 
rajta, hogy l ányok táncol ják együtt . A l á b a k a t t á n c k ö z b e n nem zár -



J Á K , H A N E M C S A K G Y Ö N G É N KÖZELÍTIK E G Y M Á S H O Z ; K Ö Z B E N LASSACSKÁN M E G 
I S FORDULNAK, M I N T E G Y HELYETCSERÉLNEK. SÜRGÉSKOR OLYAN ERŐSEN HAJLANAK 
K I , M I N T A G Y E R M E K E K ; E G Y I K LEGBÁJOSABB M O Z D U L A T U K A Z , H O G Y A TÁNC 
V É G É N G Y Ö N G É N TÉRDETHAJTANAK. E Z A TÉRDHAJTÁS C S A K LÁNYOK EGYÜTTES 
T Á N C Á B A N V A N M E G . 

A TÁNC FÁZISAI TEHÁT R Ö V I D E N : 

1 . D E R É K K A L K I S S É ELŐREHAJOLVA, OLDALT K I L É P N E K ; K ILÉPÉS ELŐTT G Y E N 
G É N M E G H I M B Á L J Á K DEREKUKAT ÉS TÉRDET nem HAJTANAK. A K ILÉPÉS UTÁN 
B Ü S Z K É N FELEGYENESEDNEK ÉS FEJÜKET B Ü S Z K É N FELVÁGJÁK, D O B B A N T A N A K . 

2 . A M Á S I K LÁBAT C S A K KÖZELÍTIK A K I L É P Ő H Ö Z , U G Y A N A Z Z A L A DERÉK-

É S FEJMOZDULATTAL. 

3. A Z ELŐZŐ LÁBBAL U G Y A N Ú G Y L É P N E K K I , M I N T A Z ELSŐ F Á Z I S B A N , 

C S A K E G Y K I S S É ELFORDULNAK. 

4 . A M Á S I K LÁB U G Y A N Ú G Y K Ö Z E L E D I K A K I L É P Ő H Ö Z , D E D O B B A N T Á S 
UTÁN A M A G A I R Á N Y Á B A N , TEHÁT A Z ELŐBBIVEL ELLENKEZŐ I R Á N Y B A N , K ILÉP . 
K Ö Z B E N G Y Ö N G É D K É Z N Y O M Á S S A L A Z , A K I A TÁRSA CSÍPŐJÉRE TESZI KEZÉT, 
OLDALT TÉRÍTGETI, VEZETGETI PÁRJÁT. Í G Y A PÁR AKÁR 1 8 0 ° - B A N IS ELFORDUL
HAT. U T Á N A SÜRGÉS ÉS TÉRDHAJTÁS K Ö V E T K E Z I K . 

A CSÁRDÁSHOZ LEGÉRTÉKESEBB TÁNCDAL VOLT: „Az a híres domaházi 
menyecske" K E Z D E T Ű . A DAL — SAJNOS — LETŰNT, ILLETŐLEG ÁTALAKULT S Z Ö 
VEGESTŐL, DALLAMOSTÓL. A Z Ö R E G E K N E K ITT CSAK E M L É K E Z E T É B E N ÉL. D E A 
KÖZEL I B E K Ö L C E K Ö Z S É G B E N M É G M E G T A L Á L T A M . ÉRTÉKES, S Z É P , ARCHITEKTÚRA 
NÉLKÜLI PENTATON DAL. EREDETI , ŐS I N É P D A L . M Á S O D I K SORÁNAK ZÁRLATA, A 
FŐMETSZET, FELSŐ D-RE V É G Z Ő D I K , TEHÁT JELLEMZŐ A FELSŐMAGYARORSZÁGI Z E 
NEDIALEKTUSRA. V A R I Á N S A S E E M A Y E R V I L M O S T U D O M Á S A SZERINT E D D I G B A R 
TÓKNÁL V A N M E G : 

ÉNEKELTE 1 VlTÉZ. JÓZSEF, 60 ÉVES, BEKÖLCE 

J E D V E . 

I G A Z I FONÓDAL. A B A R K Ó - V I D É K E N E Z A D A L L A M N A G Y O N EL VOLT TER-

A CSÁRDÁST M A M Á R M Á S , D E R É S Z B E N M É G ÉRTÉKES NÓTÁKRA JÁRJÁK. 



Ezek között akad régi st í lusú is. S z é p pentaton, de m á r h e l y e n k é n t 
ú j abban a l k a l m a z k o d ó r i tmusú t á n c d a l c s á r d á s r a : 

Qiusto. 

É N E K E L T E - B A N C I K I L O N A , 1 9 É . D O M A H Á Z A 

V a r i á n s a : Seemayer: A régi lakodalom N e m e s p á t r ó n . Ethn. 1936. 
87. old. 

Ma m é g szintén jól ismert, de régi stílust m u t a t ó t á n c d a l a c sá r 
d á s r a az elterjedt s zövegű : „A c i p ő m n e k se sarka, se talpa" k e z d e t ű 
dal. A nótát másfe lé a rch i t ek tu rás dal lammal énekl ik , de a m i é n k n é l 

A 5 

je l lemző egy A 5 B 5 — r - B szerkezet, mely t isztán, a negyedik sor 5, 6, 7. 
tag cseké ly e l té résével s z é p e n k icsendü l . Z e n g é s e dúr . A harmadik sor 
szignaturáját tör tben fejeztem ki , mert az a l só qu in t e l é snek csak a m á 
sodik fele teljes, e lső fele pontosan megismét l i az első sor e l ső felét. 

A dalnak van v a r i á n s a N ó g r á d b a n , sőt Pest megye é s z a k i felé
ben is. Öregek közt vannak még , akik jól ismerik. A n ó t a így hangzik : 

É N E K E L T E ; H O L L Ó V A S K Ó E R N Ő N É tó É V E S 

DOMAHÁZA 
Qiusto 



A karaj-lánc, vagy ahogy másu t t nevezik, kör tánc , a c s á r d á s n á l 
bizonyosan eredetibb. Ősi t ánc . Mióta a d o m a h á z i a k az e szüke t tud
ják , a karaj mindig megvolt. S z o k á s szerint csak lányok járják, ha le
g é n y e k is t á r su lnak , ők csakhamar a karaj k ö z e p é b e kerü lnek . 

Ugy fogóznak ö s s z e kö rben a lányok , hogy d e r é k b a n láncformán 
á tkaro l ják e g y m á s t é s k e z ü k e t c s u k l ó b a n megfogják. A ki lépés vagy 
egy, vagy felváltva két i r á n y b a n történik. A l áb kilép, a más ik vagy 
h o z z á közelít , vagy mögé je csúsz ik . 

A karaj é sz revé t l enü l e lőá l lha t a c s á r d á s b ó l is. Az e lőzőleg pá 
rosan t ánco ló l á n y k á k h o z csatlakozik egy harmadik, negyedik, majd 
ötödik s e g y m á s vá l lá ra , majd e g y m á s dereka köré teszik kezüket . 

J á t é k o s , tréfás nó ta , melyet karajban élvezet te l é n e k e l n e k , a kö
v e t k e z ő s z é p , pentaton fordulatokban a r á n y l a g gazdag régi d a l : 

ÉNEKELTE^ BANCIK ILONA 19.É. DoMAHÁZA. 

Giusto. 

2. M é v v é t t e m én á b ú z á t 
Mévvé t t em én á búzá t , búzá t , 
A búzá t , búzá t , á búzá t . 

3. Elvittem a malomba, 
Elvittem a malomba-lomba stb. 

4. Fe lön tö t t em a garatra, 
Fe löntö t tem a gara t ra - ra í ra stb. 

5. Hazavittem a lisztet, 
Hazavittem a lisztet, lisztet, stb. 

6. Sü tök be lő le perecet, 
Sütök belőle perecet-recet, stb. 

7. A z öreg ezt mél lá t ta , 
A z öreg ezt mél lá t tá- lá t tá stb 

8. Folyt is érte a nyá la , 
Folyt is érte a nyá la , n y á l a stb. 

9. A z öreget botold k i , 
A z öreget botold k i , told k i , 
botold k i , told k i , botold k i . 



Most van legszebb v i r á g z á s á b a n az a rch i t ek tu rá s da lkö l t é s , mely
nek megszó l a l t a t á sá r a ilyenkor, fonás idején nyugalmas a lkalom kí
nálkozik . 

Az újstílusú n ó t á k közül csak egyet eml í tek meg, részint , mert 
ezt szeretik karajban is éneke ln i , részint , mert a több iek nem tartoz
nak szorosan a fonóélet ke r e t ébe . A z a rch i t ek tu rás s z e r k e z e t ű n ó t á k 
közül egy alkalmi, az i jesz tőjáráskor s z o k á s o s nó ta , s az ú j abb kihá
zas í tó nó ták majd a l á b b ke rü lnek sorra. 

ÉNEKELTE- K l S S u N Y I PlROSKA 19 ÉVES DOMAHÁZA 

Giusto 

2. H á k i nem vá l tom szombat es té re , 
Dobja fel á c s á r d a tetejére. 
Dobja fel a c s á r d a te te jére 
A n n á k ádjá , ki többe t ad ér te . . . 

A sergő-i nótá ja miatt ú j a b b a n d e b r ő i n e k mond ják . Lehet táncoln i 
négynek , hatnak, de az e lőbbi alakban szebb. Négyszög alakban úgy 
á l lnak fel, hogy az á t lós i r á n y b a n szemben levő p á r o k e g y m á s jobb
kezét kö l c sönösen megfogják. így két pá r összefogott jobbjai kereszte
zik egymás t . Maga a t á n c csak úgy pörög le, hogy összefogott kezük tő l 
kifelé elfordulnak s a nó ta ü t e m é r e e g y m á s u t á n ü t e m e s e n l é p k e d n e k , 
minden hetedik l épésné l egyszerre elengedik e g y m á s kezé t é s egyszerre 
tapsolnak. Taps u tán vagy t o v á b b a megkezdett i r á n y b a n l é p k e d n e k , 
vagy ha m e g u n t á k , visszafordulnak u g y a n ú g y lépésse l é s tapssal. 

T á n c d a l u k az „A debrő i kertek alatt" k e z d e t ű nó ta . Dallama ér
tékte len nemzeti s z e m p o n t b ó l . S z ö v e g e ez : 

„A debrő i kertek alatt szól a trombita. 
Ugy-e, kedves kis angyalom, e l m e n ö n k oda ? 
Megsergetlek kegyesen, (?) 
M á s meg n é z keservesen, 
Fáj a, fáj a fáj a sz ívem ér ted á n g y á l o m . " 

A nó ta nem itt termett. Város i e r ede tű . 
A kacsingató t á n c vá rosbó l került ide. T á n c i s k o l á k b a n ta lá lkozni 



lehet vele. Ketten táncol ják . Egyik a más ik h á t a m ö g é áll. A z előtte 
ál ló hát ranyúj t ja kezé t a vá l l a felett, amit a mögöt tes ujjfogással meg
fog. 0 fog vezetni. T á n c k ö z b e n egyszerre l é p k e d n e k , a veze tő pár
já t hol jobbra, hol balra forgatja, sőt ha kedve van, ki is fordítja. 

A t á n c nó tá ja nem eredeti, de át van a lak í tva . Csak h á r o m so
ros, ennek is két e l ső sora pontosan megismét lődik . A dalt, mint népi 
a lak í tás t , itt köz löm : 

Qóú - lya, g'óú - Iyá( hosz.- szú - la - b u £róu - lyá 

A /e'pő is ismert. L á n c - s o r b a n e g y m á s s a l szemben felál lnak a lá
nyok, majd s a s s z é l épésse l k ö l c s ö n ö s e n k ö z e l e d n e k e g y m á s h o z . Kar
jukat k issé szét tar t ják. Ha a két sor k ö l c s ö n ö s e n á t m e n t e g y m á s o n , 
azaz helyetcseré l tek , megint visszaindulnak. Ilyenkor járja ez a nó ta : 

ÉNEKELTE-- B A N C I K I L O N A 19. É. DOMAHAZA 

Felül a lovára , 
Rágyújt sz ivar jára , 
De sok barna k is lány 
Szive fáj u t á n a . 

Ezek a t á n c o k é s t áncda lok , b á r he lyük é s idejük a fonó, nem 
o l y a l k a l o m s z e r ű e k . Már j e l l e m z ő b b k é p e t nyújt a tánco ló párokról az 
i jesz tő já rás , melyre im, röv iden ki térek. 



A z ijesztő á t m e n e t e t alkot a fonó é s a k o l e d á l á s közt. Csak lá
nyok rendezik. Legalkalmasabb időpon t az i jesz tő járásra : a d i sznó
ö lés hetei, Ilyenkor jár a banda ház ró l -ház ra , t áncca l , nó t áva l szóra 
koztatja a h á z a k népé t s azé r t a n é h á n y kellemes, d e r ű s percért , amit 
magukkal hoznak, egy-egy karika hurká t , ko lbász t , s za lonná t , esetleg 
tojást kapnak. Persze, megfele lően föl kell készü ln i erre. A l á n y o k a t 
otthon nénjük, vagy anyjuk, vagy ba rá tnő jük felkontyolja m e n y e c s k é 
nek, hatalmas fafésű köré csavarja hajukat é s fe jkendővel kerekre le
kötve . Ők magukat mummának, i jesztőnek feslik k i . L e g s z o k á s o s a b b 
testek a korom, mellyel bekenik arcukat. Ha m e g e l é g e d n e k a festés ered
ményéve l , rá is kezdik ezt a n ó t á t : 

É N E K E L T E - - H O L L Ó P E 5 T U K A E R N Ő 2 0 É. ÜOMAHÁZA 

A nóta újstílusú, a rch i t ek tu rás dal . Harmadik sora s z é p e n meg
erősíti a negyedik sor zár la tá t é s ügyesen kikerüli a m á s o d i k sorral 
va ló ö s s z e c s e n g é s e g y h a n g ú s á g á t . 

Az ijesztők b a n d á k szerint v e r ő d n e k ö s s z e s az ú t ra egy kis fel
szerelést is visznek. Ez kosárbó l , fonóeszközökből , ku t ác sbó l é s sep rű 
ből áll. A k o s á r b a gyűjtögetik nagy szorgalmasan az a j á n d é k b a kapott 
d i sznóságot , a kutácso í , seprűt meg a t á n c k ö z b e n zörgetik, c sóvá l ják . 
Nemcsak a p a r a s z t h á z a k a t keresik fel. Nagy zörgésse l , n ó t a s z ó v a l be lá 
togatnak a paphoz, j e g y z ő h ö z is. K i ne fogadná sz ívesen a hangos
kedvű , s zép kis v e n d é g e k e t ? Mindenüt t megk íná l j ák őket , marasztal
ják, de ők nem maradnak, sietnek t o v á b b . Az i jesztőjárás este 7—8 
ó r a tájt zajlik le. Ilyenkor a fentebb említett t á n c o k a t , n ó t á k a t a d j á k 
e lő . Az tán hazamennek, vagy fonni indulnak. 

Sok időbe telne, ha mindezek e g y m á s u t á n s o r r a k e r ü l n é n e k Na
gyon el járna az idő, ha azt a n é h á n y já tékot is mind e g y m á s u tán el
j á t s z a n a k a lányok a f o n ó h á z b a n . 

Sokszor é p e n j a v á b a n j á t s z a n a k , mikor m e g j ö n n e k a fiúk. Szét is 
rebben a banda. Itt is lebben egy szoknya, ott is. Egy pillanat — s a 
l ányok m á r megint a guzsalytalpon ülnek , m i k ö z b e n ö r ö m m e l üdvöz l ik 
a legényeket . „Isten hozott, P á l y a " , „Soka t vá ra t t á l magadra, Nác i " . 

Lajos Árpád. 
(Folytatjuk.) 



Aus dem Lében der Spinnstube in Domaháza. 
In Domaháza, Komitat Borsod, findet man in der Spinnstube noch ein reges Le-

ben. Das Spinnen beschránkt sich nicht nur auf die Verarbeitung des Hanfes, sondern 
ist noch heute die einzige Unterhaltung der Jugend im Winter und sie vereint die aus 
der Schule kaum herausgewachsenen Mádchen und Burschen in einer innigen Ge-
meinschaft. 

Die Arbeit wird von Spiel und Tanz unterbrochen, auch kann das Lied nicht 
schweigen. Jene Spiele, die ausschliesslich unter den Mádchen üblich sind, bestehen 
meist nur aus Neckereien, gimnastischen Bewegungen und werden bei der Ankunít der 
Burschen soíort in eine andere Richtung gelenkt. Da kommen die Heiratsspiele an die 
Reihe mit der scherzhaften Absicht, die Burschen und Mádchen zu einander an zu 
locken. Zum selben Zweck singt man auch die Heiratslieder. Die Vertiefung der gegen-
seitigen Freundschaft kommt in reizenden Bráuchen zum Ausdruck. Solche sind die 
die Ubergabe der Kunkel, als Geschenk an die Braut, die Wahl des Paten, wobei das 
Mádchen den Jungen Paten mit einer gestickten Taschentuch und Obst überrascht, 
dann die Beköstigung der Burschen, die mit Mohn überstreutem Mais und dünnge-
backenen Kuchen bewirtet werden. Diese Liebe der Jungen ist rein, die Probeehe ken-
nen sie nicht. Der Bursche eríreut sich nicht nur der Schönheit, es liebt im viel in der 
Háuslichkeit und Geschicklichkeit des Mádchens. So wird die Spinnstube von Doma
háza zur Grundlage für ein künftiges, ernstes Éheiében. 

A NÉPI ÉLET TÁRSASÖSSZEJÖVETELEI. 

A falusi n é p é le te n e h é z testi munka s k ö z b e n - k ö z b e n nagy pi
h e n é s között folyik le. A h o s s z ú téli p ihenés t csak itt-ott szakít ják meg 
az is tá l ló takar í tás , t r á g y a h o r d á s , kuko r i camorz so l á s , gabonasze l lőz te t é s , 
f a v á g á s mindennapi gondjai, tavasszal azonban m e g k e z d ő d i k a munka, 
amely a z t á n a n y á r o n á t egyre fokozódik, s a nyá r é s ő s z t a l á lkozása 
ide jén t e tőpon t ra jut. Ez idő alatt csak a vasá r - é s ü n n e p n a p o k dél
u tánja i , az el nem h a l a s z t h a t ó halotti torok s a v á s á r o k é s búcsúk ad
nak alkalmat egy kis p i h e n ő s z ó r a k o z á s r a , de sok helyt m é g a keresz
te lő l a k o m á t is szüre t u t án ra , a d i s znóö lé s idejére to l j ák : a nagy 
munka nem engedi meg a fárasztó s z ó r a k o z á s o k a t . 

S amint a nép i élet m u n k á j a mindenü t t egyforma, úgy p ihenő szó
r a k o z á s a i , t á r sasössze jöve te le i sem igen mutatnak nagyobb eltérést a 
k ü l ö n b ö z ő v i d é k e k magyarjai között . Az egyforma munka között folyó 
n é p é l e t egyforma s z ó r a k o z á s o k a t szül , az egyforma munka egyforma 
t á r sa sös sze jöve t e l eke t teremt. A vasá r - é s ü n n e p n a p o k rövid délutánjai 
é s estéi csak k ö n n y ű s z ó r a k o z á s r a adnak lehe tősége t , csak ismerke
dés i ös sze jöve te l ek re va lók , — a c sa l ád i élet öröm- vagy emléka lka l 
mai valamivel t öbb s z a b a d s á g o t e n g e d é l y e z n e k , — a gazdaság i élet 
k e z d ő é s v é g z ő ü n n e p e i pedig mindenkire köte lezők . Ebben a h á r m a s 
keretben folynak le a falu s z ó r a k o z á s a i , illeszkednek bele a nép tár
s a sös sze jöve t e l e i . 

A napi munka végez téve l szinte á l t a l á n o s s z o k á s , hogy időseb
bek k iü lnek a h á z elé , m e g b e s z é l n i a falu, az o r szág é s a maguk sor
s á t . A gyerekek előt tük, az utca p o r á b a n j á t s z a d o z n a k , a l ányok pe
dig csoportokba v e r ő d v e t récse lnek , d a n o l á s z n a k , s é t á lga tnak s n é h a -
n é h a körbeá l lva é s össze fogózva t á n c o l n a k a nóta ü t emére . Várják a 
kü l ső m u n k á b ó l h a z a t é r ő s az i s t á l l ómunka u tán t i sz tá lkodó legénye
ket. A z t á n továbbfolyik a sé ta , v i d á m a b b a tereiére, hangosabb a nó-
iázás, s ha m é g egy harmonika é s citera is kerül, é l é n k e b b lesz a tánc . 



A kora reggeli munka azonban csakhamar vége t vet a m u l a t s á g n a k : a 
falusi ember őszig nem ér rá é j t s zakázn i . 

A va sá r - é s ü n n e p n a p o k dé lu tán ja i é s estéi azonban m e g n y ú l n a k 
egy k e v é s s é . A z egyheti e rős munka valamivel t öbb s z ó r a k o z á s t kö 
vetel, s ezért a k ö v e t k e z ő nap reggelét k i ssé megrövidí t ik é s i n k á b b a 
többi napokon pótolják. Ezért nevezik a hétfőt s az ü n n e p e k u t á n e s ő 
napokat tréfásan Szent Heverdel-napoknak. V a s á r - é s ü n n e p n a p o k dé l 
utánja i ra esnek tehá t a legény- é s l e ánysé t ák , a leányfürdők, a j á t szók , 
a v e n d é g s é g n e k nevezett l á toga tások , a t áncok , ivók, p i n c e s z e r e z é s e k , 
a falusi n é p n e k az egész heti m u n k á t megszak í tó á l t a l á n o s s z ó r a k o z ó 
tá rsasössze jöve te le i . 

A l ig hangzott el az e b é d h a r a n g s z ó , megindulnak a l egények a 
közös t a lá lkozóhe lyre . Némely ik m a t y ó legény félre is csapja a kalap
ját, s danolva, kurjongatva „méri az u tcá t " ; úgy tesz, mintha volna 
„va lami" benne. A z t á n s zé l e s sorokba fogózva jár ják a maguk fertá
lyának az utcáit , danolnak, d ü l ö n g ő z n e k é s biztat ják „bor iská t" , hogy 
„ne r á n g a s s a " őket . Ár ta t l an tün t e t é se ez a fiatalabb, a k e z d ő legé
nyeknek, de csak addig, a m í g m á s fertálybeli l egényre nem akadnak, 
mert bizony akkor többnyi re v e r e k e d é s lesz a v é g e a t a l á l k o z á s n a k . 

Ezeken a l egénysé t ákon ného l a l ányok is r é s z tve sznek , s a szü
lők é s h a t ó s á g o k m é g pár tol ják is ezt a részvétel t , mert s z e l í d e b b é 
teszi a l egénysé táka t , r i t kábbá a v i r t u s k o d á s o k a t é s v e r e k e d é s e k e t . 
D a n o l á s és já ró- já tékok közöt t folyik le ez a k ö z ö s l eány- é s legény
sé ta , s k ö z b e n - k ö z b e n itt-ott r öv idke t á n c fejezi be az egyes j á t ékoka t . 
Kalotaszeg v idékén pé ldáu l igen kedvelt i lyenkor a „Bújj , bújj , zö ldág , 
zöld levelecske" nótájú já ték , az aranykapun á t va ló á t b ú v á s s a l , amint 
azt igen kedvesen leírva olvashatjuk Ravasz Lász ló egy v i s s z a e m l é 
kezésében .* 

Másut t külön l e á n y s é t á k is s z o k á s o s a k . Néhol minden v a s á r n a p 
kora dé lu tán ján megtar t ják őket , másu t t azonban csak bizonyos ün 
nepnapok dé lu tán ja inak l e á n y m u l a t s á g a i . Somló v i d é k é n pé ldáu l a fe
h é r v a s á r n a p i l i tánia u t á n s z o k á s , Z i m á n y b a n pedig h ú s v é t v a s á r n a p j á 
nak dé lu tán ján s z o k á s o s , hogy a l ányok felszalagozva, k e z ü k b e n zöld
ága t tartva, járják az u tcáka t , s k ö z b e n ez alkalomra szóló nó tá t é n e 
kelnek. 

Szeged v idékén é s a D r á v a m e n t é n ezek a l e á n y s é t á k fürdésse l 
kapcsolatosak. A l ányok egyenkint ki lopakodnak az e lőre m e g b e s z é l t 
helyre, megfürödnek, a z t á n p á r b a sorakozva, n ó t á z n a k hazafe lé . Per
sze, a l e g é n y e k n e k nem volna n e h é z megtudni a helyet é s meglepni 
a leányokat , de ezt a falu e rkö lcse nem engedi. Ú t k ö z b e n t a l á l k o z n a k 
csak é s együtt é r k e z n e k haza. 

Ezek helyett a legény- é s l e á n y s é t á k helyett m á s v i d é k e k e n a 
játszók s z o k á s o s a k . Rét fa luban így nevezik azt a háza t , amelyet a fia
ta lság a v a s á r n a p i t á n c he lyéül bérel , á l t a l á b a n azonban a falu mezeje 
az a hely, ahol a fiatalság já t szan i szokott, de így nevezik e g y s z e r ű e n 
magukat a já t szó d é l u t á n o k a t is. A já t szó rendesen a dé lu t án i isten
tisztelet u tán kezdőd ik é s estig tart. A ké tnembe l i f ia ta lságon kívül ott
vannak a nagyobbacska serdülők , s m é g az i d ő s e b b e k é s a szü lők is~ 

* A Pesti Hirlap Képes Vasárnapjában 1935. dec. 25:7. 



e l g y ö n y ö r k ö d n e k s z ó r a k o z á s u k b a n . A l ányok é s legények egyenkint 
vagy külön-külön csoportokban é r k e z n e k úgy, hogy az e lőbb induló 
b e k i a b á l j ó i s m e r ő s é h e z ; a vá lasz to t t párok , a falu nyelvén szó lva ; a 
sze re tők vagy kedvesek azonban rendesen együtt indulnak. Gyüleke
z é s alatt be szé lge tnek , a l ányok maguk közt j á t s z a n a k , a l egények pe
dig virtuskodnak. Egy mult s z á z a d közep i debreceni köz l emény így írja 
le ezeket a j á t é k o k a t : „A fiatalság kár tyáva l , l a b d á v a l , tekével , botok
kal mulatja magá t . Legnevezetesebb j á t é k n e m e i k : a kifutó, b á b á s d i , 
k i h á n y ó s d i , királyosdi , ku rvásd i , i skolásdi , bennforgó, c sü rközés , cim-
p á z á s , m a l m o z á s , f ecskézés , bakfi t tyezés, d i s z n ó z á s , c ikázás , espelági -
rózsa , gö rcsözés , t o v á b b á a h i r in tózás é s k a l ó t y á z á s . " * A já t szó tehá t 
lassan p á r o s s á , l e g é n y e s s é é s l e á n y o s s á válik, a z t á n rendesen t ánc 
ban végződ ik . S ezekbe a t á n c o k b a a se rdü lőke t is beveszik; itt ta
nítják meg tánco ln i a l egénykéke t é s l e á n y k á k a t , akiknek ezt az e lső 
p r ó b á l k o z á s á t s e r k e t á n c n a k nevezik. A rég ibb időkben vándor ló , falu
já ró t á n c m e s t e r e k is meg-megjelentek ezeken a j á t szókon ; rendesen 
facér s z a b ó - vagy borbé ly l egények voltak, akik egy kis pénz - vagy 
b ú z a - a j á n d é k é r t , no meg egy kis e szem- i szomér t az ú jabb figurákat é s 
t á n c o k a t is b e m u t a t t á k a f ia ta lságnak. Persze, a l egénymula t ságok é s 
v i r tu skodások , meg a fé l tékenység gyakran bajt is okozott, azér t az 
ilyen h e v e s e b b v é r ű helyeken a h a t ó s á g o k betiltották a já t szókat , vagy 
a f iatalság maga c i rká lóknak nevezett ügyelőke t választot t , akiknek az
tán l egénykö te l e s ség volt engedelmeskedni. Haza rendesen p á r o s a n , 
kézenfogva , d a n o l á s z v a mennek ; a l e ány h á z á h o z é rve a legény „le
adja" a leányt , a z u t á n a többiek u tán siet. 

Nem ritka a vasá r - é s ü n n e p n a p e s t i t á n c sem. Lengyel tó t iban a 
t e m p l o m t é r e n tartják mindjár t a l i tánia u t án é s bőj t időben s ze l í debb 
szóva l csak u g r á l á s n a k nevezik, — másu t t a kocsma z ö l d á g a s sá t r a 
vagy a já tszó- , c é c ó h á z a helye a n y á r o n csak t á n c n a k , a c s á n g ó k n á l 
fülykének, a Nagykőrös-v idéki c se l édségné l rentynek, ren työ lésnek é s 
télen b á l d n a k nevezett t á n c o s m u l a t s á g o k n a k . Rendesen a legények 
rendezik a legénybíró vagy n é h á n y legény útján ; ők fizetik a helybért 
s a muzs iká t , hívják meg a l ányoka t , amint m á r erről m e g e m l é k e z 
tünk, úgy, hogy be lépőjegye t k ü l d e n e k nekik ; ného l a l ányok é d e s 
t é sz t áva l s n é m i n e m ű c igánypénzze l j á ru lnak a t á n c vagy báld kiállí
t á s á h o z . Nagyobb j e l en tőségük csak a v i s z o n z ó t á n c o k n a k van, ame
lyeket itt-ott a l ányok rendeznek a l e g é n y e k n e k a májusfa áll í tásáért , 
a húsvé t i locsolásér t é s a farsangi figyelem e l ő l e g e z é s e k é p e n ka rá 
csonykor. Nagyobb j e l en tőségük van, mert míg amazokon csak falu
beli l egények vehetnek részt , emezeken a l á n y n a k megvan az a joga, 
hogy m á s fertálybeli, ső t m á s faluból va ló legényt is m e g h í v h a t ; külö
n ö s e n ha a faluban k e v é s a legény, de meg az idegen legény visel
kedésé tő l függ, hogy új társa i maguk k ö z é fogadják. K ü l ö n ö s e n ü n n e 
pé lye sek é s zajosak voltak a rukkolás i t áncok . Szeptember utolsó va
s á r n a p j á n r e n d e z t é k őket a l egények k a t o n á n a k m e n ő társa ik búcsúz 
t a t á s á r a . 

I s m e r k e d é s i a lkalom tehá t ez a l egény-szűk é s l eány-bő v idékek 
mindké t nembeli f ia ta lsága részéről é s be l eegyezéséve l , mert viszont 

* Vasárnapi Újság. 1862 : 18. 



tudjuk, hogy ahol pé ldáu l l e g é n y b e n nincs h iány , ott m á r a más ik ne
gyedbeli legény is kizárt mu la tó t á r s , az idegen faluból jövő v e n d é g e t 
p l áne csak mint é rdek te len lá togatót fogadják el. Ilyen i s m e r k e d é s i al
kalom m é g a v e n d é g s é g é s ilyen volt a l e á n y v á s á r is. Néme ly v i d é 
ken minden l e á n y n a k é s l e g é n y n e k megvan a maga szomszédfa lube l i 
v e n d é g l e á n y a é s l egénye , akiket megh ív é s v e n d é g ü l lát, amikor a 
falu, azaz az összeá l ló g a z d á k v e n d é g s é g e t , t á n c o s mu la t s ágo t rendez
nek a szomszédfa lube l i ek r é szé re . A vasmegyei H e g y h á t o n é s a Pa
lócföldön ezek a v e n d é g s é g e k á l l a n d ó napokhoz vannak kö tve ; ő s sze l 
a Szentkereszt é s Kisasszony, télen pedig Már ton é s Miklós azok a 
napok, amelyeken rendezni s z o k t á k őket . L e á n y v á s á r o k n a k n e v e z t é k 
pedig n é h á n y , szerbekkel é s o l á h o k k a l vegyes v i d é k ü n k ö n bizonyos 
jelesnapok búcsúi t is, mert olyan n é p e s e k voltak, hogy a k á r h á n y or
szágos vásá r r a l vetekedhettek. A baranyamegyei Bodonyban a Szent
kereszt f e lmagasz ta l á sá t köve tő v a s á r n a p i búcsú , M á t é s z a l k á n a Már i a 
Magdolna-napi vá sá r , a kadicsfalvi Po thá rd -kú tná l á ldozócsü tö r tök vol t 
régóta l e á n y v a s á r n a p u l k ivá la sz tva , másu t t azonban sem b ú c s ú h o z , 
sem v á s á r h o z nem kötöt ték őket , hanem kü lön napokat á l lapí to t tak 
meg meg ta r t á sukra . Sé táva l é s t áncca l voltak e g y b e k ö t v e . A fiatalok 
ismerkedtek, a szülők t u d a k o z ó d t a k , de t u l a jdonképen csak a csoszo-
gót, a gügyüt kerül ték el vele, mert a meg te t s zé s é s a v á l a s z t á s ese
tén is az el jegyzésig a rendes s z o k á s o k a t mindenben be tar to t ták . 

A já t szók v é g é n rendesen k o c s m á b a mentek a l egények . Ál ta lá
ban ivóknak hívják ezeket az össze jövete leke t , s nem mindig a puszta 
m ú l a t á s é s ivás a céljuk, hanem itt beszé l ik meg a t á n c o k é s ü n n e p i 
já tékok rendjét, tartják meg a l egényava tá s t , vá lasz t j ák a legénybírót 
s intézik el e g y m á s közt t á m a d t bajaikat. Vannak rendes v a s á r n a p i 
ivók, de vannak alkalmiak is, amikor a l egények valamelyik tá rsuk
nak, pé ldáu l az ú jonnan avatott l egénynek v e n d é g e i é s végül vannak 
olyan jelesnapi alkalmak, amikor a l egények h á z a n k i n t szedik, kole-
dálják ös sze a tojást, s z a l o n n á t é s bort is, mint pé ldáu l a regölés , kon-
gózás , a farsangi já tékok, a májusfa stb. ko ledá ló ivói. A z ivók meg
ta r tása igen régi l e g é n y s z o k á s ; m á r a X V I . s z á z a d ó ta egész sorá t is
merjük a városi s t a t ú t u m o k n a k , amelyek ko r l á tozzák é s tiltják őket , 
mert nemcsak p é n z p a z a r l á s r a adnak alkalmat, de elveszik a m á s n a p i 
munkaerő t , a v e r e k e d é s e k me legágya i é s zava r j ák a l a k o s s á g éjjeli 
nyuga lmát . K ü l ö n ö s e n zajosak voltak a farsangszombati l e g é n y i v ó k ; 
ezeken nyitották meg a farsangfarkát annak a p á r ü v e g bornak a 
meg ivásáva l , amelyet a mult évi l e g é n y a v a t á s k o r a kocsma földjébe 
ás tak . 

Ezeken az ivókon n é h a a g a z d á k is megjelentek, sőt voltak olya
nok, amelyeket egyenesen a g a z d á k részvé te lé re s z á m í t v a rendeztek 
meg. A z ilyeneken ismerkedtek ö s s z e a g a z d á k a fiatalokkal, s i lyen
kor szület tek az Alföldön a k e r e s z t k o m a s á g o k , amikor a k o m á u l a jánl
kozó gazda ke re sz tbá rány t a j á n d é k o z o t t a l egénynek . De vannak tisz
tán gazda ivók is ; k a n i v ó k n a k , kanmuriknak nevezik őket . I n k á b b meg
beszé lé s a céljuk, mint a malom alatti, a födött h ídon é s a k o v á c s n á l 
s z o k á s o s ös sze jöve te l eknek ; p o h a r a z á s k ö z b e n jobban megnyíl ik a szív 
és szó ra h a j l a m o s a b b á vál ik a m é g zá rkózo t t magyar ember is. Nap
jaik nem á l l a n d ó a k , n é h a a vé le t len teszi n é p e s s é őket , m á s k o r meg 



ö s s z e b e s z é l é s u t án gyü l ekeznek . Majdnem országsze r t e á l t a l ános azon
ban a f a r s a n g v a s á r n a p i g a z d a i v ó é s igen sok v idék ismeri a z a b á l ó -
csütör töki asszonyok ivóját is, amelyre férfiaknak nincs bemenetele. A z 
asszonyok is a k o c s m á b a n tartják, s bizony n é h a őket is d a n o l á s r a , 
egymásközö t t i t ánc ra bírja a konty a l á va ló . É rdekes pé ldá i ezek az 
e g y n e m ű e k ő s e m b e r i s zokás -össze jöve te l e inek , a férfias é s asszonyos 
(agynikus é s anandrikus) külön m u l a t s á g o k n a k , mint amilyen a legé
nyek ivója s a l ányok külön j á t é k a a j á t szók k e z d e t é n , a l eánysé ta , 
l eányfürdés , a fonóbeli l e á n y n ó t á z á s é s a játékfaj ták a l egények oda-
é r k e z é s e előtt s az alföldi l e á n y h á l ó , az e s k ü v ő előtti nap éjjele, ame
lyet a l á n y o k együt t tö l tenek a menyasszonnyal, meg a ma tyó a lmá
z á s n a k nevezett l e g é n y b ú c s ú s végül a m e z ő k ö v e s d i l e g é n y t a n y á z á s . 
Amin t az e s ő s é s hideg idők b e á l l a n a k , a gazda a tüze lősó iba vonul . 
Itt keresik fel lá togatói , az ö regek é s legények , s n é h a egész utca le
gényei ö s s z e g y ű l n e k egy nagyobb is tá l lóban . A tüzelést é s a b e s z é d e t 
egy ö r e g e b b vezeti s a b e s z é l g e t é s b e n a h a g y o m á n y o k a t s zá rmaz ta t j ák 
át az i d ő s e b b e k a fiatalabbaknak.* 

A z eddig le í r takhoz h a s o n l ó a p i n c e s z e r e z é s is. A sző l lősgazda 
nem szereti, ha b o r á h o z m á s is hozzányú l . Rendesen egy hétrevalót 
hoz haza, s ha elfogy, i smét kimegy a p incébe . Ilyenkor eltesz-vesz é s 
sz ívesen látja az a r ra já ró ismerőst . N é h a ö s s z e b e s z é l é s s z e r ű ez a pin
c e l á t o g a t á s : t öbb gazda is kimegy é s dolguk végez t e u t án egyőjüknél 
t a l á lkoznak . A z eleinte csendes beszé lge té s k ö z b e n folyó p o h a r a z á s 
k é s ő b b d a n o l á s s á é s t á n c c á e rősödik . K ü l ö n ö s e n , ha úgy k éső dé lu tán 
az asszonyok is e lőkerü lnek , hogy a p i n c e s z e r e z é s a reggelbe ne nyúl 
jék. De vannak asszonyos p i n c e s z e r e z é s e k is é s ilyenkor a t á n c is 
s ű r ű b b é válik, b á r a magyar ember j ó k e d v é b e n nő nélkül is hajlamos 
a t ánc ra . Két ilyen táncról itt is m e g e m l é k e z ü n k , mert a M a g y a r s á g 
N é p r a j z á b a n nem talál juk nyomukat. A z egyik a ke r t é sz tánc , mert a 
leírás szerint l e g i n k á b b a d o h á n y t e r m e l ő ke r t é szek táncol ják. Las sú é s 
r é s z b e n hasonl í t a f r anc ianégyeshez . Hatan táncol ják s az e lőbb lassú , 
majd gyorsabb ü t e m ű nótá t maguk d a n o l j á k : 

Áldd meg Uram Isten a mi m u n k á i n k a t , 
á l d d meg a mi d o h á n y p a l á n t á i n k a t , 
elment m á r a felleg, 
nem ad Isten jeget, 
hadadil lom. 

A két e lső sor alatt a h á r o m - h á r o m s z e m b e n á l l ó t á n c o s össze jön , 
mint a f ranc ianégyes s é t á j á b a n , az u to lsó ket tő pedig e g y m á s karja 
alatt á tbú jva l a s sú c s á r d á s t jár, a z t á n újra fe lá l lanak. A más ik m á r 
asszonyos t á n c s a neve p á r n a t a p s o s . L a s s ú dala : 

A n n y i a f inánc, 
mint a s z o k n y a r á n c , 
úgy csörög a l ánc , 
mint a t a p s o s t á n c . 

A pá ra t l an sorok é n e k l é s e alatt a férfi a n ő t e n y e r é b e üt, a p á -

* Ethn. 47 :212-3 . 



ros sorok alatt a nő viszonozza a tapsot, a z t á n mindké t t e n y e r ü k e t 
ös szeü tve egyet fordulnak.* Vannak a z t á n külön asszonyi pinceszere-
zések , amikor a férfi még a sző l lőbe sem teszi be a l á b á t ; e g y é b k é n t 
olyanok, mint a m á r említett asszonyok ivója : ö s s z e b e s z é l n e k , enni
valót batyuznak, a z t á n sorrajár ják v a l a m e n n y i ö k pincéjét . 

Ezek a vasá r - é s ü n n e p n a p i t á r sa sössze jöve te l ek t ehá t r é s z b e n 
szórakoz ta tók , r é s zben azonban i s m e r k e d ő je l legűek. A szó rakoz t a tók 
tartják fenn a népi j á tékoka t , t áncoka t , n ó t á k a t s a h a g y o m á n y o k e g y é b 
fajtáit, a c sa l ád - é s helytörténeti m o n d á k a t , a s z o k á s o k a t , s ezeken 
veszi á t é s szívja m a g á b a a f iatalság az öregek t u d á s á t , tapasztalatait, 
válik jellemileg is az ő s ö k h ö z h a s o n l ó v á . Itt ismerik ki az i d ő s e b b e k , 
a szülők is a fiatalokat, szemelik ki a v ő n e k é s a menynek valót , de 
a fiatalok is, é s ezért ilt k ö t ő d n e k a b a r á t s á g o k , a m á t k á l á s o k , ame
lyek a később i j ó b a r á t s á g é s k o m a s á g alapjai lesznek. Itt a l a p o z ó d i k 
meg a h á z a s s á g , szóva l ezek a v a s á r - é s ü n n e p n a p i s z ó r a k o z á s o k pi l 
lérei a falu egész é le tének , fe j lődésének. 

A csa lád i élet ö röm- é s e m l é k a l k a l m a i m á r a s z o m s z é d o k , ba
rátok, k o m á k é s rokonok között folynak le. A k ö z ö s s é g ö s s z e t a r t á s a 
azonban itt is megny i lvánu l a „h íva t l anok" m e g j e l e n é s é b e n , a lako
dalmakon éppúgy , mint n é v n a p o k a l k a l m á v a l , meg a z t á n az é rdek lő 
dők k í v á n c s i s á g á b a n é s á c s o r g á s á b a n is. 

Az e lső ilyen csa lád i ö r ö m a l k a l o m a legény- é s l e á n y a v a t á s . A z 
első ugyan kívül esik a c s a l á d kere tén : a l egények egye temétő l függ 
é s idegen helyen történik, de azér t a csa ládfő e n g e d é l y é n e k k iké rése , 
az anyagiak hozzá j á ru l á sa miatt feltétlenül s z ü k s é g e s . Emléke i közül 
itt csak azok é r d e k e l n e k b e n n ü n k e t , amelyek a község részvé te léve l 
tör ténnek é s t á n c o s a k , mert ezeken a l ányok is megjelennek é s meg
ismerkednek az új l egénnye l . A l e á n y a v a t á s azonban csak ház i ün 
nep, s a k á r a l e á n y c é g é r n e k nevezett s u d á r fa l e á s á s á v a l , a k á r a lá
nyok m e g u z s o n n á z t a t á s á v a l é s csók jáva l történik, t u l a j d o n k é p e n csak 
annyit jelent, hogy a l e g é n y e k n e k megnyíl t az ajtó a l á toga tás ra és a 
leány t á n c b a ké résé re . 

A csa lád i élet ö r ö m a l k a l m a i közt a leg több t á r sasössze jöve te l a 
lakodalomhoz fűződik. Igaz, hogy ezek is s z ű k e b b körben , a szorosab
ban össze ta r tozók között folynak le, de azér t mégis t ú l m e n n e k a csa
lád ha t á r án , sőt a s z o m s z é d községekbő l is ke rü lnek v e n d é g e k , így 
az tán a lakodalmak is i s m e r k e d ő ös sze jöve t e l ekké v á l n a k . A z eljegy
zés , a legény- é s l e á n y b ú c s ú , a hé ré sz , az ú j a s szony b e i v á s a é s a 
v i s szahé ré sz a h á z a s s á g k ö t é s l a k o m á s é s t á n c o s össze jövete le i . Az el
jegyzésre csak a rokonság , a k o m á k é s a s z o m s z é d o k hivatalosak le
gény- é s l eánygyermeke ikke l együtt . A legény- é s leánytorról m á r meg
emlékez tünk . Még előt tük tartják a vágótort , amely a z t á n az á l la tok 
l evágása é s fe ldolgozása u tán kis l a k o m á v a l é s t áncca l fejeződik be. 
Tisztán l ányos össze jöve te l a lakodalmi leves t é sz t á j ának e lkész í t ése , 
az úgyneveze t t c s i g a t a p o s á s ; végére az i smerős l egények is, o d a k e r ü l 
nek, s így a z t á n ennek is kisebb trakta é s t á n c a végzője . É r d e k e s la
kodalmi össze jövete l re ad alkalmat az újpár h á z á n á l a c s e n g ő z é s n e k 
nevezett ágyvitel is ; fiatalasszonyok, lányok, l egények a rész tvevői é s 

* Fővárosi Lapok. 1864 : 813. 
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ekkor is k e v é s ivás sa l s t áncca l , az ágyve tők t á n c á v a l fejezik be a la
kodalomnak ezt a nevezetes ak tusá t . A lakodalom v e n d é g h i v á s s a l 
kezdőd ik , a v e n d é g e k pedig a c sa l ád , a rokonok, k o m á k , s z o m s z é d o k 
s a helybeli é s m á s faluból va ló j ó i smerősök köréből kerü lnek k i . Nem 
lehet cé lunk a lakodalmi vacsora idő tö l tésének , s z ó r a k o z á s a i n a k é s 
m u l a t s á g a i n a k le í rása , azé r t t o v á b b folytatjuk a m é g há t ra lévő lako
dalmi össze jöve te l ek felsorolását . A lakodalmat köve tő délelőtt van a 
h é r é s z vagy kár lá tó , azaz a menyasszony hozzá t a r t ozó inak é s v e n d é 
geinek l á toga t á sa a v ő l e g é n y e s h á z n á l , a m a r a d é k o k n a k t áncos elfo
g y a s z t á s á r a . Ezt követ i az ú j a s szony v a s á r n a p i templomi b e a v a t á s a s 
a P a l ó c s á g é szak i v idéke in dé lu t án az ú j a s szony b e i v á s a ; amint a le
á n y a v a t á s a l ányok k ö z é va ló be fogadás t je lképezi , úgy ezzel az asz-
szonyok veszik be maguk közé : k o c s m á b a viszik a m e n y e c s k é t s rö
v id b o r o z g a t á s é s t á n c tölti k i és fejezi be a beivás t . A lakodalmat 
k ö v e t ő hetednapra van a v i s s z a h é r é s z n e k , fe jkö tő-á ldomásnak vagy 
ú j a s s z o n y p o h a r á n a k nevezett k i s v e n d é g s é g ; a m e n y a s s z o n y o s h á z adja 
a lakodalom rész tvevő inek . A menyecske tölti meg minden v e n d é g po
ha rá t s ezek: 

A főkötő szakadjon, 
az ú ja s szony maradjon 

á l d á s k í v á n á s s a l köszönt ik rája. Persze, mindez csak a nagy lakodal
m a k n á l van így, a k i s e b b e k n é l egyik-másik elmarad, vagy az e g é s z 
egy é j s z a k á r a zsugorodik ö s s z e . 

Á z ú j abb idők hírlapi k ö z l e m é n y e i szerint, az úri osztá ly u t á n z á 
sábó l , s z o k á s o s s á vált az aranylakodalmak m e g t a r t á s a is. Nemcsak a 
r o k o n s á g vesz részt a l a k o m á n , hanem ott vannak a k o m á k és szom
s z é d o k , sőt n e h e z t e l é s r e ad okot, ha a m á s falubeli jó i smerősök is meg 
nem j e l e n n é n e k rajtuk. 

A z t á n e lköve tkez ik az o r s zág k ü l ö n b ö z ő v idéke in kü lönböző ne
veken ismert k e r e s z t e l ő l a k o m a . P o m p á j á t a c s a l á d vagyoni á l l apo ta 
szabja meg. A s z e g é n y e b b e k csak k ispasz i tá t tartanak, azaz a keresz
telés u t á n azonnal feltálalják a komaasszonyok reggelijét ; férfit nem 
h ívnak , sőt ki is utas í t ják maguk közül , de azér t a m é z e s p á l i n k a vagy 
a bor t á n c r a bírja az asszonyokat. A nagypasz i t á t a munka időrő l az 
őszi-téli p i h e n é s ide jére s z o k t á k eltolni. A lakodalmas v e n d é g e k , az új 
k o m á k é s az a z ó t a szerzett j ó b a r á t o k tagjai ennek a c s a l á d a v a t ó la
k o m á n a k , amelyrő l nem maradhat el a k ö z s é g hivatlanjainak rész 
vé te le sem : bakfazekat v á g n a k s z e r e n c s e h o z ó u l a c s e c s e m ő s h á z ab
laka elé . A z t á n m e g k e z d ő d i k a t ávo l abb i i smerősök é s é rdek lődők bu
ba lá tó ja ; a j á n d é k o t hozó , eszemiszomos rövid l á toga tások ezek a k ö 
zösség i együ t t é rzés kifejezésére, egész az egyházke lő ig , amikor a gyer
m e k á g y sza lmájá t ü n n e p é l y e s sze r t a r t á sok közt e légető a s s z o n y b a r á t 
nőkke l az é d e s t é s z t á s boldogasszony- vagy b á b a p o h a r a t kiürítik. 

A n é v n a p o k közül csak a g a z d á é számít , az a s s z o n y o k é t csak 
egy rövid b e k u k k a n t á s j ó k í v á n a t á v a l s z o k á s az e g é s z e n közeli roko
noknak é s b a r á t o k n a k el intézni . A g a z d a - n é v n a p o k közül is i n k á b b 
csak az ősz iek é s téliek esnek meg nagyobb zajjal, a munka időbe l i ek 
közül csak a f é lünnépes S á n d o r , József, György, Nepomuki és Keresz
telő J á n o s , Anta l , Lőrinc é s Mihály napokat szok ták l a k o m á s a b b a n 



megülni . F é l ü n n e p n a p o k n a k mondottuk őket , mert mindannyian népi 
jelesnapok és ezek a nevek azok, amelyeket a n é p jobban kedvel, 
s így afféle sor jázós n é v n a p o k k á v á l h a t t a k . A z őszi é s téli n é v n a p o k 
bá t ran e lnyú lha tnak , nem a k a d á l y o z z a őke t a munka, b ő v e n van m é g 
bor, kifejlődött a liba é s m é g friss a d i s z n ó s á g is. És ezek közül is fő
leg az ü n n e p e k r e e s ő k zajosabbak: a pász tor i Vendel é s Dömötör , 
Márton, A n d r á s , Miklós, Is tván, J á n o s , T a m á s , Pá l , Bálint , Pé te r é s 
Mátyás . Megh ívás nincs, mert a n é v n a p o z á s megt i sz te lés , nem e rősza 
kolha tó . „ H a jösztök, lesztek", mondja a k ö z m o n d á s , de azé r t minde
nütt fe lkészülnek a rokonok, k o m á k , az utca-, pince- é s földbeli szom
szédok , m é g a m á s falubeli j óba rá tok l á t o g a t á s á r a is. Evés - ivás . da-
no lás , k ö s z ö n t ő z é s é s t á n c a lefolyásuk, meg a m á s n a p i kár lá tó , hogy 
a m a r a d é k o t egy p o h á r pá l i nkáva l leöbl in tsék. E g é s z kü lön sze r t a r t á sa i 
fejlődtek k i a ka rác sony i p ro t e s t áns Is tván é s J á n o s napoknak. A z ün
nep az I s tvánok é s J á n o s o k s o k a s á g a miatt olyan z a j o s a k k á lett, hogy 
m á r a X V I I I . s z á z a d préd iká tora i is kikeltek napokra h ú z ó d ó ivása i , 
l akmározása i , d u h a j k o d á s a i é s lövö ldözése i ellen. Mert n é m e l y v idé 
ken, k ü l ö n ö s e n a Széke ly ségben , az ü n n e p l é s b e n a falu egész legény
sége é s fiatal férfinépe r é sz tvesz é s nem hagy ki egyetlen Is tvánt é s 
J ános t sem, ha gazdag, ha s zegény . Kora reggel nekiindulnak hajna-
Iozn i ; külön nótá juk van rá, amelynek é n e k l é s e k ö z b e n l á n c o s bottal 
verik a taktust. T a l á n a kiveszett regö lés m a r a d v á n y a ez a c s ö r ö m p ö -
lős nóta : egész sorok vannak benne a r e g ö s é n e k e k jók ívánsága ibó l . 
Az tán rövid p á l i n k á z á s u t á n a g a z d á t is maguk k ö z é v é v e t o v á b b 
vonulnak a köve tkező I s tvánhoz , míg délire valamennyit fel nem já r ták . 

A csa lád i ö r ö m á l d á s o k k ö z é tartoznak az új h á z b a bekö l tözés 
á l d o m á s a i , a h á z s z e n t e l ő k is. A régi birtokba a v a t ó á l d o m á s o k leszár
mazottjai ezek. Jelen vannak a jobb é s baloldali , az a l só é s felső szom
széd , meg a fö ldszomszédok é s mindenki , aki a k á r r o k o n s á g , a k á r 
b a r á t s á g j u s s á n a c s a l á d h o z közel áll. A ka to l ikusokná l elmaradhatat
lan papi beszen te l é s u t án evés - ivás , k ö s z ö n t ő z é s é s t á n c fejezik be az 
ünnepsége t . 

A csa lád i e m l é k n a p o k sorát a halottitor fejezi be. A tu l a jdonké-
peni torozás t megelőzi a v i r rasztó ; az asszonyok a halott körül imád
koznak s é n e k e l n e k , a férfiak é s fiatalok pedig a s z o m s z é d s z o b á b a n 
beszé lge tnek , k á r t y á z n a k é s isznak éjfélig, a z t á n rendesen csak az 
asszonyok maradnak ott a hajnal h a s a d t á i g . A t e m e t é s u t án este tart
ják a tort. Sz ívesen lá tnak mindenkit , de a megh ívo t t ak csak a pap, 
kántor , h a r a n g o z ó , a kereszt-, z á sz ló - é s halot tvivők, a fáklyások, a 
sírásó é s a fejfacsináló. A torozók rendesen p a p r i k á s h ú s t é s j u h h ú s o s 
kásá t kaptak. Eleinte csak a halottról beszé lge t tek , de a z t á n a bor las
san beljebb melegítet te őke t s a beszé lge t é s t ré fázássá , a g y á s z o s é n e k 
nó tává változott , majd a k á n a i m e n n y e g z ő verses h i s tór iá jának e l é n e k 
lése u tán t ánc ra is kerekedtek. A B a k o n y a l j á n é s K i skükü l lőben a te
me tőben ülték meg a tort, ka l ácc sa l , p á l i n k á v a l s röv idke t áncca l , — 
másut t meg a k o c s m á b a n a d t á k meg a tort a t e m e t é s e n r é s z t v e v ő k n e k . 

A népi élet t á r s a sös sze jöve t e l e inek harmadik c sopor t j ában a gaz
daság i é s tö rvényes élet, az é v n e g y e d e k v é g z ő é s k e z d ő ö s s z e j ö v e 
teleit csoportosí t juk. 

Az u tóbb iak sorá t az őszi Már ton napja nyitja meg. Tu la jdonké -



pen a n é m e t iparosság tó l szállott á t a magyar mesteremberekre é s tő
lük vette á t a n é p is. A m ű h e l y e k k iv i l ág í t á sának k e z d ő n a p j á n a le
g é n y e k n e k adott g y e r t y a p e c s e n y é s v a c s o r á b ó l , a l ichtprádliból azon
ban a n é p n é l a rokonok, k o m á k é s c sa l ád juk h iv á so s v e n d é g e s k e d é 
s é v é vál t már ton lúd ja , s mint ilyen, egyike lett a fiatalok téli ismerke
dés i ös sze jöve te l e inek . 

Disznóölő A n d r á s tá ján pedig m e g k e z d ő d n e k a d i sznó to rozások , 
mert amint az újbor é s a liba Borkós to ló Már ton ra érik meg, úgy a 
hízó A n d r á s tá ján lesz a legzamatosabb. A tor nemcsak a téli h ú s 
n e m ű é s zs í rozó be takar í tó m u n k á j a , hanem egyút ta l é s é p p e n ezért 
c s a l ád i ö r ö m ü n n e p is. Olyan nagy, hogy m é g az i sko l ában is igazolás 
volt az e l m a r a d á s r a . Alvégtől Felvégig egymás t ér ték a té lkezdet i tán
cos d i sznótorok , sokszor annyi c s a l á d é s f iatalság részvéte lével , hogy 
a d i sznóbó l alig maradt meg a s o n k á n , s z a l o n n á n é s zsíron kivül 
e g y é b . De megvolt az alkalom a h o s s z ú munka é s a m u n k a k ö z i egy
h a n g ú t á p l á l k o z á s u t á n a s z ó r a k o z t a t ó össze jöve te lekre é s a test erőt
a d ó fe l táp lá lására , de m é g a f iatalság ö s s z e h o z á s á r a is. 

Majd a ka rác sony i , óéves t i s farsangi c sa lád i é s balos összejö
vetelek k ö v e t k e z n e k . Lefolyásuk az eddig iekből ismeretes. Tulajdon
k é p e n valamennyi a fiatalságért , a h á z a s s á g k ö t é s megkönnyí téséé r t é s 
e lősegí téséér t van, az i d ő s e b b e k mint csendesebb rész tvevők, csak a 
figyelem felkeltéséért , d icsérge tésse l , a j án lga tá s sa l , r ábeszé lésse l , oly
kor sze l ídebb , n é h a p a r a n c s o l ó b b e r ő s z a k o l á s s a l irányítják a fiatalokat. 

A húsvé t é s p ü n k ö s d i n k á b b a c s a l á d i a s l á toga tások ünnep i al
kalmai . Ezeken é s má jus e lse jén, meg a tavaszi napok idején rende
zik a k i r ándu l á soka t , mennek b ú c s ú r a é s lá togat ják a v á s á r o k a t , amely 
u t ó b b i a k n a k ősz re e s ő alkalmai is megfelelő idei a l á t oga t á soknak . 

A k i r á n d u l á s o k az e r d ő k b e é s a vö lgyekbe vezetnek ; n é h a csa
l ád i a sak , n é h a csak a f iatalság vesz részt b e n n ü k , de m é g így sem 
kifogásolja senki őket , mert a k ö z ö s e l l enőrzés mellett mindenki erő
sen v igyáz m a g á r a . N é h a csak puszta t á n c o s s z ó r a k o z á s a cél, n é h a 
e p r é s z é s s e l , m á l n a - é s s z e d e r s z e d é s s e l kötik ö s sze , a sá to ros ü n n e p e k 
előtt pedig zö ldág- é s fűszedni mennek. Május e l se jének előestéje csak 
l egényes k i r ándu lá s , vagy ilyen a húsvé t é s a p ü n k ö s d szombatja is 
ott, ahol a hajnalfát e napokon állítják fel. A sá to ros ü n n e p e k e lőes
téin a l egények zö ldága t v á g n a k , a l ányok füvet é s mezeiv i rágot gyűj
tenek a templom, az oltár d ísz í tésére é s a baldachin alatt szen tsége t 
v ivő pap elé s z ó r á s á r a . A húsvé t i emmauszbamenetel csa lád i kirán
d u l á s b a t y u m u l a t s á g g a l , — a p ü n k ö s d i n pedig csak a legények vir
tuskodnak versenyfu tássa l , lóversennye l é s bikahajsszal, az i dősebbek 
s a l á n y o k puszta szemlé lők . De mindenik k i rándu lás t t á n c fejezi be. 

S meg kell itt e m l é k e z n ü n k m é g a gyermekek t á r sasössze jöve te 
leiről is, hiszen itt tanulnak bele az é le tbe , itt szövik nem egyszer 
holt igtartó b a r á t s á g a i k a t , sőt sokszor a gyermekkorba nyú lnak vissza 
a h á z a s s á g k ö t é s e k gyökérszá la i is. A esti ú t c a p o r á b a n , a já t szók szé
lein, a s e r k e t á n c o k o n m á r t a l á lkoz tunk ve lük , de a népé le t m á s , pusz
tán csak gyermeki össze jöve te leke t is ismer. Némelyik a felnőttek szen
tes í tése nélkül , sőt egyenes t i l tására va ló , mint p l . a to jás ivásos fé
s z e k s z e d é s vagy a m u l a t s á g o s ü rgeön tés , de vannak c sa l ád i a s , sőt az 
iskola felügyelete alatt rendezett hivatalos t á r sasössze jöve te le ik is. A 



c s a l á d i a s a k k ö z é tartoznak a g u l á s z t a e v é s é s a mézszü re t . A z elles 
után harmadnap megfőzött é s a főzés k ö z b e n ö s s z e m e n t túróstej el
fogyasz tásá ra összeh ív ják a rokon-, koma- é s s z o m s z é d g y e r e k e k e t , — 
Ambrus nap ján pedig a méh ta r tó helyeken m é z e s o z s o n á v a l v e n d é 
gelik meg őket . A p ü n k ö s d i k i rá lynéjárás t is a felnőttek rendezik s azt 
a kis l akomá t is, amelyet a r é sz tvevő l á n y k á k n a k adnak. Az iskola 
rendezi a ba l áz s - é s gergelyjárást , a v i r á g v a s á r n a p i b a r k a s z e d é s t é s a 
majál isokat . A z első h á r m a t b ő v e n ismerteti a M a g y a r s á g Népra jza , a 
majál isok pedig vagy csak az iskola felügyelete alatt rendezett j á t é k o s 
mula t ságok , vagy a szü lők é s felnőttek részvé te léve l is bátyus* é s t án
cos m u l a t s á g o k k á v á l n a k . S ha nem is m á j u s b a n rendezik ezeket az 
i skolavégző vagy ehhez közelá l ló gyermeki m u l a t s á g o k a t , akkor is ma
já l i soknak nevezik őket . 

K i r ándu l á s is, v e n d é g s é g is, félig c sa lád i , félig v a l l á s o s t á r s a sösz -
szejövetel a b ú c s ú ; minél i d ő s e b b az ember, a n n á l jobban e lő té rbe 
lép a va l lás é s minél fiatalabb a n n á l nagyobb szerepet talál benne a 
t á r sada lmi jelleg. A b ú c s ú t ehá t délelőt t t e m p l o m o z á s , d é l b e n lako
m á z á s a vidékről jött rokonok é s jó i smerősökke l , d é l u t á n pedig ismer
k e d é s é s b a r á t s á g k ö t é s a b ú c s ú s s á t r ak közt, l á toga tá s a régi é s új is
merősökné l . A b ú c s ú nem hívott v e n d é g s é g , de t á rva a kapu, terítve 
az asztal minden lá togató , i smerős é s a magukkal hozott ismeretlen 
s z á m á r a A b ú c s ú l a k o m á s m e g ü n n e p l é s é b e n nincs felekezeti kü lönb
ség, a p ro tes t ánsok é p p ú g y elszekereznek é s é p p ú g y megnyi t ják há 
zukat, mint a katolikusok. Mert a b ú c s ú csak az ö r e g e k n e k áh í t a tos 
s ág , a fiatalabbaknak l a k o m á z á s , a f ia ta l ságnak azonban i s m e r k e d ő 
é s p á r v á l a s z t ó alkalom. A leg több persze nem maradhat el legény
v e t é l k e d é s nélkül , s ha az alföldi b ú c s ú k csendesebbek is, a n n á l za
josabbak é s v e r e k e d ő s e b b e k voltak a s ü r ű b b v é r ű D u n á n t ú l búcsú i . 
Vas Gereben Meddig J ó s k á j a k é p e s pé ldá já t nyújtja a b ú c s ú s legény
v e t é l k e d é s e k n e k . É r d e k e s az őrség iek p ü n k ö s d i búcsú j a ; b a r n y á n a k ne
vezik s n é p ü n n e p é r e mindig b a r n a s z ő r ű s z a r v a s m a r h á t szoktak levágni . 

A p ro tes tánsok úgyneveze t t búcsúja i tö r t éne lmi e m l é k n a p o k , ren
desen azon a helyen tartva, ahol az e s e m é n y történt. B a t y u l a k o m á s 
t á n c o s m u l a t s á g o k , mint pé ldáu l a debreceni cívisek nagyerdei kivonu
l á sa annak emléké re , hogy itt men te t t ék ki l ánya ika t a n a g y v á r a d i 
basa j an i c sá ra inak kezébő l , — vagy a h o m o r o d v i d é k i un i tá r ius b ú c s ú 
a Z s e n g é r e te te jén a tér í tések ide jéből . 

H a s o n l ó n é p ü n n e p e k ného l a k ö z s é g a l a p í t á s á n a k , birtok- é s 
s z a b a d s á g n y e r é s é n e k fordulói, amelyeket délelőtt i istentisztelettel, dé l 
u t án é s este pedig v e n d é g e s k e d é s s e l é s t áncca l szoktak megüln i . Ilyen 
pé ldáu l Ikerváron a Józ se f - á ldomás a l e g e l ő a d o m á n y o z ó gróf B a t t h y á n y 
emlékére , vagy A l s ó r á k o s o n a p ü n k ö s d r e k ö v e t k e z ő v a s á r n a p i „k i spün" 
kösd ," amelyen egykor a n é p n e k a j o b b á g y s á g m e g s z ű n é s é t kido" 
bolták. 

A b ú c s ú k h o z h a s o n l ó i s m e r k e d ő é s v e n d é g l á t á s i a lkalmak a v á 
sá rok is, hiszen a leg több b ú c s ú v á s á r r a l is egybe van kö tve , mert a 
v á s á r o k rendesen vasá r - vagy ü n n e p n a p r a estek. E napon volt a gyü
lekező, é sped ig nemcsak a g y a l o g v á s á r o k é , hanem ekkor haj to t ták a 
kor lá tok közé az á l la tokat is. A z á l l a t vá sá roka t rendesen m é g aznap 
megtar to t ták , a k i r akodó v á s á r azonban m á s n a p r a esett. A nagyobb 



v á s á r o k b a n rendesen külön u t cáka t foglaltak el a k ü l ö n b ö z ő mester
emberek s közöt tük ütöt ték fel sá t ruka t , főleg a s z ű r s z a b ó k között a 
p e c s e n y e á r u s o k , az úgyneveze t t l a c ikonyhások , meg a k á v é á r u l ó asz-
szonyok is. A l a c i k o n y h á k b a n a férfiak ütöt tek tanyát , a k á v é z ó k b a n 
pedig az a s s z o n y n é p gyülekezet t . A l ányok é s l egények a sá t r ak kö
zött s é t á lga tnak vásárf iá t c se ré lge tve é s ismerkedve s ennek az is
m e r k e d é s n e k nem egyszer l e á n y n é z ő lesz a vége . 

K ü l ö n ö s e n nagy á l l a t v á s á r o k a t tartottak a p u s z t á k é s havasok 
legelőin. Ezek közöt t az Elek-, Illés- é s Vendel napiak amolyan pász 
tori ü n n e p s é g e k voltak, e v é s i v á s s a l é s t áncca l , a fiatal pász to rok é s 
pász to rok l e á n y a i n a k ta lá lkozó alkalmai, — míg a Mihály- é s Dömö
tö r -nap iak p á s z t o r s z e g ő d ő h a t á r n a p o k . A pász to rok b e s z á m o l n a k a 
g a z d á n a k , á r ú b a bocsáj t ják feles á l la ta ikat , megveszik jövőévi pá sz 
to rkészsége ike t a z t á n b o g i á c s o s j u h h ú s s a l vendége l ik meg a g a z d á k a t . 
Ez a d ö m ö t ö r ö z é s vagy juhbá l . T u l a j d o n k é p e n férfimulatság, a pá sz 
to rnó ták é s férfitáncok é lőhe lye . Néme ly helyen ezt a juhbál t bent a 
faluban rendezik ; istentisztelet u t án l e s z á m o l n a k , a z t á n elköltik a pap
rikást é s u t á n a a g a z d á k is a fiatalok t á n c o s s á t r á b a indulnak. 

Ilyen t á n c o s pásztor i m u l a t s á g o k voltak m é g borjúbéfyegzés nap
j á n is ; a bort é s a muzs iká s t most azonban a g a z d á k fizették. Éppúgy 
mint a j u h b o s z o r k á n y o z á s k o r , azaz a juhok f a r k a l e v á g á s á n a k idején is, 
amikor a boron kivül tojást is kaptak s a farkokból rán to t t ás papri
kás t főztek. A b i rkany i r á sban m á r l ányok is rész tve t tek ; ők koledá l -
j ák há t ö s s z e az enni é s inni valót , s most ők rendeznek l a k o m á s 
t ánco t a pá sz to r l egénységnek . Kisebb p á s z t o r l a k o m á k voltak m é g Szent 
Györgytől kezdve bizonyos m á s n a p o k o n is, amelyekre a g a z d á k fel
v á l t v a egy-egy d i s z n ó leverésé t e n g e d é l y e z t é k a p á s z t o r o k n a k ; ilyen
kor ők maguk is kimentek, mert a d isznót egy b a l t a c s a p á s s a l kellett 
leölni s ha ez nem sikerült, a pász to r bí rságot fizetett a g a z d á n a k . Az 
e l ső kihaj tás napja azonban, az á l la tk iverés , szinte majál is-szerű ün
nepe a falunak. A legelő szé lén pá sz to rkész sége t á ru ló é s l ac ikonyhás 
s á t r ak vár ják a felhajtott á l l a t o k b a n g y ö n y ö r k ö d ő g a z d á k a t é s a fia
t a l ságo t s u t á n a rendesen t á r s a s i t a lozás é s t á n c fejezi be a napot. 

A h a l á s z o k a b o k o r b a á l l á s n a p j á n tar to t ták e lső l a k o m á s é s tán
cos össze jöve te lüke t a g a z d a c s a l á d o k s z á m á r a , de tort tartottak a jól 
s ikerül t h a l á s z a t o k u t á n i s ; ezeket azonban a bokor csak a maga 
s z á m á r a rendezte. De ismét g a z d á s m u l a t s á g volt a ha lá szke resz te lő , 
a h a l á s z a t befe jezése u t án rendezett l a k o m á s é s t á n c o s ha lász legény
a v a t á s . Legnagyobb ü n n e p ü k a nyárelej i j á n o s k a - e r e s z t é s ; így neve
zik, mert a felvirágozott é s l á m p i o n o s c s ó n a k o k é lén egy, a h a l á s z o k 
védőszen t j ének , Nepumoki szent J á n o s n a k szobrá t v ivő c s ó n a k halad. 
A z u t á n a va ló nap a z t á n h a l p a p r i k á s o s é s t ú r ó s c s u s z á s ebéde t , majd 
reggelig tartó t ánco t rendeznek vevő iknek , a g a z d á k é s csa lád juk 
s z á m á r a . 

Uto l sónak hagytuk az efajta t á r sa sössze jöve te l ek között a r égeb
ben s z o k á s o s mézszü re t eke t , amelyeket a méh ta r t ó g a z d á k rendeztek 
v e v ő i k n e k . Mézkós to lók voltak ezek a kasok fe lbontásakor , d ióval és 
l ágykenyér re l s résztvet t rajtuk a v e v ő k c s a l á d j á n a k f ia ta lsága is. 

A c sa l ád i é s g a z d a s á g i é le ten kivül a t ö rvényes é le tnek is meg
vannak a maga l a k o m á s össze jöve te le i . Ezek azonban gazdaös sze jö -



veté lek é s ezek közül is főkép a közve t lenü l é rdeke l t ek vannak jelen. 
A z adásvé te l i á l d o m á s o n pl csak a v e v ő é s e l a d ó , meg a két t a n ú 
eszi meg a sze rpecsé t é s issza meg a s zen t j ánosá ldás t . A z új bíró 
csak a g a z d á k a t hívja meg a e s e t é n e k nevezett v á l a s z t á s i l a k o m á r a s 
a kán torvá lasz tás i to roká ldás t is csak a g a z d á k rendezik az új k á n 
tor b e a v a t á s á r a . T ö r v é n y e s s z o k á s a b é k e p o h á r - i v á s i s ; a k ibékül t 
haragosok ad ják az ö s s z e v e s z é s t a n ú i n a k é s a s z o m s z é d o k n a k b é k e 
á l d o m á s u l . Már s z é l e s e b b k ö r ű , sőt sokszor a f iatalság részvé te léve l is 
tarkított á l d o m á s volt az i d e g e n a v a t á s , azaz a faluba köl töző idegennek 
a v í z b e m á r t á s e l m a r a d á s á é r t adott p é n z e n rendezett a v a t ó á l d o m á s a . 

Vidékenkin t ugyan a tör ténelmi é s g a z d a s á g i élet m é g m á s tár-
sasössze jövete l i alkalmakat is megteremtett, hiszen a népé le t is fej
lődik s ha nehezen é s lassan, de m é g i s befogad új s z o k á s o k a t , mint 
amilyen pé ldáu l az aranylakodalom. E g é s z b e n v é v e azonban mégis 
ezek az á l t a l ános alkalmak, amelyeknek k e r e t é b e n a n é p p u s z t á n szó
r a k o z ó összejövete le i lefolynak, mert kü lön csoportba tartoznak az egy
más t segítő, é s ha kinek-kinek a sajá t é r d e k é b e n , de mégis k ö z ö s e n 
végze t t munka á l d o m á s o s össze jövete le i . 

Erede tük ugyan n a g y r é s z b e n az emberi lélek t á r s a s h a j l a m á b a n 
k e r e s e n d ő , de emellett sok köz tük az ú jabb idők szül te k e r e sz t én y 
jel legű s z o k á s is. Rá kell azonban mutatnunk arra, hogy ezeknek a 
va l lásos h a t á s alatt álló ö s s z e j ö v e t e l e k n e k e g é s z e n m á s a célja a fia
t a lokná l s a fiatalabb c s a l á d o s o k n á l , mint az ö regekné l é s így m á s o k 
az összejövetel s z o k á s a i is. Emitt az ö n m a g á v a l va ló tö rődés , mond
hatni a túlvilági élet nyomakodik előre, a m a z o k n á l azonban e r ő s e b b 
a mai élet ö röme inek s az ezek jövő e l ő k é s z í t é s é n e k é rze te . 

Ezért céljuk szerint is i n k á b b ő s e m b e r i e k : a k ö z ö s s é g életét szá 
montar tók , m e g b e s z é l ő k é s e lőkészí tők , — i s m e r k e d ő k , ki ismerők, ba
rá t ságkö tők é s pá rvá l a sz tók , — a közösség i együ t té rzés é s a c sa l ád i 
ö s s z e t a r t á s fenntartói , — a h a g y o m á n y o s tapasztalat, t u d á s é s s z o k á 
sok á tadói , a k ö z ö s s é g b e avatok é s be lő le k i engedők , — a k ö z ö s s é g 
történeti e s e m é n y e i n e k emlékőrző i — s az ősi é v n e g y e d k e z d ő é s v é g z ő , 
h á l a a d ó é s á ldá s t kérő s z o k á s a i n a k l e c s ö k e v é n y e s e d e t t é s á t a l aku l t 
m a r a d v á n y a i . Az i d ő s e b b e k a h a g y o m á n y o k cé l t uda to s á t a d ó i é s á p o 
lói, a fiatalság pedig minél i n k á b b beleilleszkedik a k ö z ö s s é g é le tébö , an
n á l e r ő s e b b t á m a s z a lesz az ősi lélek f e n n m a r a d á s á n a k . Ezért p é l d á u l a 
gyermekek é s se rdül tek h a g y o m á n y o k o n n e v e l é s e nemcsak a szü lők 
gondja, de t e v é k e n y részt vesznek benne a l egények é s l e á n y o k is, s 
főleg ők azok, akik a l e e n d ő l egényeke t é s l e á n y o k a t a k ö z s é g i l lem
t a n á r a rászokta t ják . 

A r e n d e z ő k é s r é sz tvevők szerint is sok ős i ségé t tartottak fenn : 
megőr iz ték az ősi, nemek é s korok szerint va ló együt té lés ös sze jöve te -
les szokása i t , mert — amint lá t tuk — ma is s z o k á s o s a k m é g olyan ösz-
szejövetelek, amelyeken csak legények , lányok, férfiak, asszonyok, vagy 
a két nem együt tesen , vagy c s a l á d i a s á n vesznek részt . Itt sajátí t ják 
el az ősi s zokásoka t , bírálják meg m á s o k v i se lkedésé t , ismerik meg a 
helyest é s a h ibáka t , t anu l ják el a t á r s ada lmi élet formáit, világosít
j ák fel egymás t a t ö rvényes élet formaságairól , sőt a nemi é s c sa l ád i 
élet rejtett titkairól é s szokása i ró l is. Itt formálódik k i t ehá t az új nem
z e d é k s alakul é s halad az ősi élet é s fejlődés s ínpár ján az ember
öl tőnkint meg-megúju ló k ö z ö s s é g . 



A rész tvevők vagy az egy c é h b e , a legények, l eányok , g a z d á k 
é s asszonyok k ó r u s á b a tar tozók s m é g ekkor is egy utcából , vagy egy 
íertájból va lók , vagy pedig az össze jöve te lek t á g a b b je l legűek é s ek
kor mindig m e g h í v á s o s a k . A m e g h í v á s r a rendesen csak a rendezők
nek van joguk ; ez a jog azonban csak a c sa l ád i össze jöve te lekné l 
kor lá t lan, a közösség iekné l azonban a legénységtől függ é s a v e n d é g 
től teljes semlegessége t , a helyi s z o k á s o k mindenben va ló be ta r t á sá t 
köve te lő . K ü l ö n ö s jogot csak a s z o m s z é d o k k a l szemben tapasztalunk : 
a s z o m s z é d i élet sok közössége t , sok segí tséget teremt s így majdnem 
csa l ád i viszonyt hoz létre. S e s z o m s z é d s á g nemcsak a po r t a szomszé 
dokra vonatkozik, hanem a föld- é s s z ő l ő s z o m s z é d o k r a is kiterjed. 

A m e g h í v á s a c s a l á d vagy a r e n d e z ő k részéről , közvet lenül vagy 
megb ízo t t ak útján s ez u tóbbi esetben sokszor s ze r t a r t á sosan történik ; 
gondoljunk csak a t á n c b a kérő legény m o n d ó k á j á r a , az el jegyzésre 
h ívó c soszogó s ze r epé re , a lakodalomba h ívoga tó vőfélyre, a keresz-
t e l é s re invi tá ló b á b á r a s a halottitor o d a s u g á s a i r a . 

A t á r s a sös sze jöve t e l ek sze r ta r t ása i közt h a g y o m á n y s z e r ű e n fon
tos az ü lés rendje is. Ezt azonban — sajnos — csak pár jellegzetes 
adat a l ap j án áll í thatjuk, mert gyűjtőink alig s z ó l n a k valamit róla Ál
t a l á b a n az a s z o k á s , hogy a h o s s z ú asztal mellett a falnál az időseb
bek, ve lük szemben a fiatalok ü lnek , a gazda helye az asztal bal, a 
g a z d a a s s z o n y é a jobb végén van ; a jegyeseket az asztal végé re ül
tetik úgy, hogy a l ány a falnál, a legény a gazda he lyén foglal he
lyet, az újpár pedig az asztal kü lső o l d a l á n a k k ö z e p é n ül, a nyoszo-
lyó lányok a menyasszony, a n á s z n a g y o k a vő legény o l d a l á n helyez
kednek el. A h á z a s t á r s a k csak Somogyban ü lnek e g y m á s mellett. 

A l a k o m á s össze jöve te l ek elmaradhatatlan t a r t o z é k a a köszön tő-
z é s . A felköszöntők mindig az alkalomhoz i l leszkedők s annak a kí
v á n s á g n a k ima- é s á l d á s s z e r ű előter jesztései , amelynek teljesítésére 
az i l letőnek s z ü k s é g e van. Rendesen k o m o l y h a n g ú a k , sokszor azonban 
t réfásak is, de csak a szavakban, a k í v á n s á g e lőter jesz tése tudniil l ik 
ezekben is ugyanaz, mint a komoly h a n g ú a k b a n . 

A l a k o m á s é t k e z é s b e n á l t a l á b a n a sokféleség volt a fontos. Csak 
léféle volt hétféle, — m o n d j á k a lakodalmi asztalról s a levest a fő-
zelélf, h ú s é s é d e s t é s z t á k olyan sora követi , amelynek szinte b á m u l a 
tos tömegéről olvashatunk ma is a napilapok köz lése iben Vannak 
azonban olyan t á r sasössze jöve te l ek , amelyeknek ételei h a g y o m á n y o 
sak s amelyeken a t á lak s z á m a is h a g y o m á n y s z e r ü l e g megál lapí 
tott. A z á l d o m á s o k pé ldáu l csak egy tálételből , a s z e r p e c s e n y é n e k ne
vezett d i s z n ó h ú s b ó l á l l a n a k . A h a l á s z l a k o m á k a t a hal, a p ü n k ö s d i 
b ú c s ú t a m a r h a h ú s , a l akoda lomelő t t i v a c s o r á t a p i sónak nevezett mar
hagyomor, a farsangot a d i s z n ó h ú s , a halottitorokat a d isznópörköl t , 
k a r á c s o n y t a sonka, húsvé to t a b á r á n y , Már ton nap já t a lúd jellemzi. 
A kö le s lakodalmi, a k á p o s z t a á l t a l á n o s l a k o m á s eledel. Egyes v idé
keken csiga-, m á s u t t meté l t tész tá t tesznek a lakodalmi levesbe. A fánk 
farsangi, a m o r v á n y lakodalmi, az é d e s s ü t e m é n y e k pedig á l t a l á n o s la
k o m á s tész ták . 

A t á r s a sös sze jöve t e l ek legény- é s l e ány j á t éka inak kü lönbözőségé t 
m á r emlí te t tük. Éppígy bizonyos k ü l ö n b s é g t a p a s z t a l h a t ó nemek é s 
korok szerint a n ó t a s z ö v e g e k b e n é s t e r m é s z e t e s e n vannak pusz t án 



egy alkalomra szólók s általános lakomás nóták is, mint pl. az ivó- és 
itatódalok. Ilyen kor-, nem, foglalkozás és alkalomszerűség a táncok
ban is megfigyelhető. A lányoké a körtánc, a legényeké a figurás és 
botos ; számtalan különböző fajtája él a pásztortáncoknak, külön for
mák jellemzik a lakodalmakat, a húshagyói asszonytánc magasra ug-
rálós, a keresztelői asszonytáncon a bába seprűt véve lába közé járja 
a körbenforgóst, stb. 

Vannak aztán olyan társasösszejövetelek is, amelyek a szociá
lis segítség gondolatával kapcsolódnak össze. S ez a segítség vagy 
pénzes vagv természetbeli s vagy a vendégek adják annak, akinek 
érdekében rendezik, mint pl. a lakodalomban az újpárnak, a keresz
telőben az újszülöttnek, vagy a rendezők nyújtják a vendégeknek; 
ilyenféle pásztorlakomák pásztorugráltató garasa, aztán az elles és 
kasbontás után, meg a halottitorok helyett való koldusetetés. 

A lakomás összejövetelek egyikében-másikában még ma is meg
állapítható az ősi mágikus cél, amely miatt eredetileg rendezték őket. 
Különösen az évnegyed- és újéletkezdő szokások nótázása, zenéje, 
tánca a gonosztávoltartó zajcsapás maradványának tekinthető, — a la
kodalmi asztalnál ülő újpár s beszenteléskor a ház körüljárása gonosz
elzáró ősi szokás, — gonosztávoltartó a leányséták zöldágja is, míg 
a koldusok etetése az engesztelőcélú a termésáldozat csökevénye le
het. Engesztelőcélú a halotti tor is, amelyen a halott szokásos ülőhe
lyén neki is felterítenek A sokféle étel és a sok evésivás annak az 
analógiás kívánságnak az előterjesztése, hogy egész éven vagy életen 
át bőven legyen enni-innivalójuk, de ugyanez a célja a kölesre, ká
posztára és édestésztára vonatkozó előírásoknak is. 

Átgondolva mégegyszer a társasösszejövetelek fajtáit, célját, lefo
lyását : főjelentőségüknek az ősök szellemi életének fenntartását kell 
tekintenünk. 

Szendrey Ákos. 
* 

Die gesellschaftlichen Zusammenküfte des volklichen Lebens. 
Die gesellschaftlichen Zusammenkünfte im Lében des Volkes sind in drei Grup

pén einzuteilen. Die Nachmittage der Sonn- und Feiertage eignen sich nur zu leichte-
ren Unterhaltungen, zum Schliessen von Bekanntschaíten. Hierher gehören die Spa-
ziergánge der Burschen und Mádchen, Tánze, Besuche und Mádchenmárkté. Die Zu
sammenkünfte in den Trinkstuben sind uralte Gepflogenheiten der Leute gleichen Ge-
schlechts. Bei den Freudé- und Erinnerungszusammenkünften des Familienlebens er-
scheinen die Nachbarn und die Freunde, wáhrend die Gemeinschaft durch die nicht 
Eingeladenen als vertreten betrachtet werden kann. Solche Zusammenkünfte sind : die 
Burschen- und Mádchenweihen, die Hochzeits- und Taufschmáuse, der Namenstag, die 
Hausweihe und das Totenmahl. In die dritte Gruppé gehören die Zusammenkünfte des 
wirtschaftlichen und rechtlichen Lebens, die Zusammenkünfte am Beginn und Ende des 
Jahresviertels, das Schweineschlachten, die Zusammenkünfte zu Weihnachten, zur Fast-
nacht, Ostern, Pfingsten, dann die Kirmes, der Jahrmarkt, die Fischer- und Hirten-
schmáuse, ferner die Honiglese. Diese Bráuche bewahren viele altertümliche Züge, die 
die Teilnahme der ganzen Gemeinschaft an einer Zusammenkunft andeuten. Sie be-
zwecken die Zusammenhaltung der Gemeinschaft, das Aufnehmen in die Gemeinschaft, 
die Übertragung der Erfahrungen, der Sitten und Brauche, schliesslich die Erziehung 
der Jugend in der Überlieíerung. Die Einladung ist auch an Regein gebunden. Die 
Sprüche passen zu den Gelegenheiten, sie sind oft spasshaft. Die Speisen unterschei-
den sich nach Gelegenheiten ; ihre Reihenfolge ist überlieferungsgebunden. Auch las
sen sich an die Gelegenheit gebundene Lieder und Tánze nachweisen. Die gesell-



schaftlichen Zusammenkünfte sind vielíach mit dem Gedanken der sozialen Hilfeleistung 
verbunden, so z. Bp. anlásslich der Hochzeit und der Taufe und das Bewirten der 
Bettler an Stelle des Totenschmauses. Bei einigen, mit einem Schmaus verbundenen 
Zusammenkünften lásst sich noch der alte magische Zweck nachweisen, indem die 
Zusammenkünfte das Fernhalten, Ausschliessen, Versöhnen und analogische Bezau-
bern des Bősen bezwecken. 

A HALOTT ÉS ELTAKARÍTÁSA HAJDÚNÁNÁSON. 

A H a j d ú s á g népra jzáva l ezideig nem sokat foglalkozott a magyar 
néprajzi t u d o m á n y . Á k u t a t ó n a k nagyon k e v é s adat áll r ende lkezésé re , 
ha a ha jdúka t meg akarja ismerni. 1 

N á n á s o n is, mint mindenü t t a földön, az é lőknek nagy prob lémája 
a ha lá l . Nappal é s éjjel e l ibük kerül ez a k é r d é s . J e l en tősége van a 
halottal va ló fogla lkozásnak. A k i halottról á lmodik , az azt mondja, hogy 
e s ő s idő lesz. Más ik ember szerint, aki á l m á b a n temetíst lát, az laka
dalomba megy. 

A halál t bizonyos dolgok előre jelzik. „Aki ó g u s z t u s b a született 
j ány , az harminc e s z t e n d ő s k o r á b a n meghal. Ha az asztal megreped, 
abba a h á z b a meghal valaki . H a a kuvik az ablakra szál é s megszó 
lal : halá l t jelent. Ha a kutya a háztövi t kaparja, meg befele ugat a pi-
tarba : meghal valaki . A k i u t án kinyi l ik az ajtó, az is meghal. Ha a bú
tor recseg, az is halottat jelent a h á z n á l . Ha süt ískor a kenyír ketté
szakad : halál t jelent. A h á z n á l nem szabad temetís i - íneket ínekelni , 
mer meghal valaki . A k i u t án nyikorog az ajtó, az is meghal." 

„ H a valaki Szilveszterkor d i jóha jba gyertyát állít, meggyút tya oszt 
feldűl, meghal. Ha a kutya kaparja a fődet é s lefele vonít , halott lesz 
a h á z n á l . Újév e lső nap ján , vagy ó e s z t e n d ő u tósó íccaká ján ífélbe, t i 
z e n k é t ó rákkor egyedü l egy s z o b á b a a tükörbe kell nízni é s mikor t i 
zenke t tő t üt az ó ra a tükörbe megjelenik k o p o r s ó b a az, aki abba az 
e s z t e n d ő b e meghal a c s a l á d b u l . Ha valaki d i sznóva l á l m o d i k : rokona 
vagy v a l a m é k a c s a l á d b u l meghal." 

„ H a h o s s z a n t a r t ó szeles ü d ő van, azt m o n d j á k sok az akasztott-
ember-halott. Ha Pá l fordul ködde l , sok ember hal döggel ." 

„ H a valaki fíl a halottul, fogja meg a nagylábuj já t , oszt nem fíl 
többe t . A h u n halott van nem szabad az ablakon benízni . Ha halottrul 
besz í lnek , oszt valaki köhög, meg kell ráncigálni a bal fülit. A halot
t a s h á z n á l le kell takarni a tükört, mert a halott fe l támad. Ha a halot
tat n á d d a l megmírik, oszt aszt felteszik a pad l á s r a , akkor elmennek on
né t az egerek." 

Sokan hiszik, hogy ha az ember meghal, lelke m á s á l l a tba megy 
á t . „ H a pedig a halott valami nagy bűn t követet t el, a lelke visszajön 
a fődre kutya vagy m á s ál lat kép iben , itt bojong a lelke t o v á b b . " 

Ez mind azt mutatja, hogy az élő ember s z á m á r a a halá l é s ha
lott nagy ké rdés , melyre keresi a m a g y a r á z a t o t . Hiszik, „hogy a nagy
beteget csak a boszo rkány tu l kírt o r v o s s á g gyógyít tya meg." 

1 A hajdúnánási temetkezési szokásokat ismertette már Kiss Eszter (Ethn. 1931) 
és közölt néhány sirató éneket is (Ethn. 1928). 



„Míg él az ember, fúr-farag, dogozik télen é s nyáron , mikor m á n 
oszt elközelget a halál , abba haggya, vár ja a postá t . A z a m o n d á s jár
ja, hogy az embernek, ha gyermeke van : míg íl aggyík, ha meghal 
haggyík." 

A k i nagybeteg, arra azt m o n d j á k : „ha az Isten szereti, há t majd 
elveszi." Ha soká ig betegeskedik valaki , arra is van megjegyzés : „Tűr
ni kellett az apját , de azir t isztán tartotta. V a n aki undorodik a beteg
től, az kicsapja a házbú i , a ruhájá t sem a m a g á é v a l mosatta. A ren
des azonban az, amikor a beteget g o n d o z z á k á l d o z a t o s a n s elviszik 
h á r o m orvoshoz is." 

Mikor meghal valaki, k e z d ő d n e k az első h a r a n g s z ó r a a megjegy
zések : „Ügyvégy vót, de nagyon jó ember vót" , „Mijén derik egy j á n y 
vót a, meg sz íp" , „Nagyon jó, finom asszony vót" , „Aszt i gazán az 
ital vitte el" , „Átkoszták, oszt a fekij ette meg a gyomrá t" , „Muszá j 
beletörődni , akinek b á n a t t y a van." 

De a hozzá ta r tozókró l is van m o n d a n i v a l ó : „Ellátta s z ípen" , „Még 
mikor a terítőn fekütt is, ott sétál t az u c c á n előre, há t ra , há t mire va ló 
a m á n " , „Mijén nagy b á n a t t y a lesz most m á n " , „Az a sok t emí rdek 
koszoró, mijén haszontalan kőtis a". 

Mikor özv. V . Lász lóné R. Zsuzsanna nénitől (70 éves) k é r d e z ő s 
k ö d ö m a halotti szokásokró l , így kezdi : „El van a n íp n y ű v e " a z t á n 
folytatja é k e s s zép magyar nyelven ; „Mind ojjanok vagyunk, mint a 
virág : hervadunk, hervadunk, mingyán oda vagyunk." Azonnal vers 
jut e szébe , ahogy a halottakra gondo l : 

„ K a l a p o m szememre v á g o m , 
Mellette hervad v i rágom. 
S z á n o m - b á n o m : 
így múlik el ifjúságom. 

Vedd fel pa j tás a vasvessző t , 
Verd meg vél le a temetőt , 
Mer nem kedvez semmi szépnek , 
Semmi é p n e k . 

Ne b á n c s d pa j tás te azokat, 
A bemohosult s í rhan toka t ! 
I n k á b b addig azok helyett 
K e t t ő n k n e k egy nyugvóheje t , 
A k i t addig fel se vet tünk, 
Kineve t tünk ." 

Beszélni kezd é s nem fogy belőle a s zó : 
„Aki érzi, hogy meghal, meg oszt nem fílnek tülle, e lköszön , vagy 

meghaggya hogy temessík , meg rendelkezik." 
1 Irodalom, melyben a hirtelen egybeszedett cikkeket közlöm : Hajdú János, 

Máté Lajos : Lakodalmi szokások Hajdúnánáson. (Ethn. 1899.) Igmándy József : Haj
dúnánási lakodalmi szokások. (Debreceni Szemle 1934.) Kiss Eszter : Sirató-versek 
Hajdú-Nánásról (Ethn. 1928.), Szerelmi népdalok (Ethn. 1928,), Pusztai és betyárnóták 
(Ethn. 1929.), Hajdúnánási temetkezési szokások (Ethn. 1931.) Hajdúszoboszlói babo
nák (Ethn. I I . 254.), Hajdúszoboszlói mese (Ethn. II . 299J, Hajdúszoboszlói népdal (Ethn. 
11. 300.). Szívós Béla: Hajdúszoboszlói patkány-bűvölés (Ethn. 1911.). Ecsedi István: 
Sirató-énekek Hajdúszoboszlóról (Ethn. 1929.) 



„Mikor oszt suhajt egy nagyot, nem szól többet , leesik az álla, 
ugyan az én uramnak, meg a fijamnak nem esett le. Meg há t türülget-
tem is a verítíket rullok egy keszkenőve l , a nagy d r á g a gyöngycseppek 
csak úgy gördül tek kifele a s z e m e k b ü l . Ahogy oszt meghótt , m é g a sze
mit se kellett beíogni , felkötöttem az ál lát avval a kendőve l , a m é k íp-
pen a fejemen vót. A j á n y o m a t m á n e l é b b kiküt tem : Ne sírj, ne ríjj, 
ne ígízd vissza a kinnyát , mer akit vissza ígíznek, az borzasz tó t kínló
dik, mer mikor megyén , ereszteni kell, lehet azut' siratni." 

„Mikor oszt hül egy kicsit, felőtöszteti a c sa lád , m o s t a n á b a n ugyan 
m á n a temetkezís i emberek szokták , de én nem ir tósztam. Mikor hült, 
leteszik a fődre, pa l lóra teszik, ha van, arra m é g tesznek d u n n á t is, ott 
kell neki kihűlni, mer az á g y o n nem jó a halott. Mikor oszt kihűlt, rá-
aggya az ember a ruhát , a rendes, tiszta ü n n e p i ruháját . A z én uramra 
is d r á g a szíp fejír vasaltinget attunk, mer vót neki h á r o m is, nem en-
gettem, hogy szíjjel vág ják a ruhát , de azír egy kicsit bele kellett vágni , 
hogy rá tuggyák adni, mer m á n megmerett akkorra, nem lehetett haj
lítani. Fe lő tösz te tve marad oszt addig, míg a bótbul haza nem j ö n n e k 
a koporsóva l . A b b a van gyaluforgács, tesz rá az ember egy lepedőt , 
aszt a m é k a halotton v ó t ; a feje a l á felnyomja a forgácsot, oszt csak 
azut' teszi rá a bót ikat . A l á b á r a csak fuszeklit húzunk , van aki ad rá 
kesz tyűt is, a gyűrűt elvitte az én d r á g a jó uram is. Emlíkszek, hogy 
egy asszonynak vót egy vá loga tó s j ánya , de m á n ippen menyasszon 
lett, mikor a j á r v á n b a meghót t , ugy is temettik el mint menyasszont, 
mer hisz a j á n y o k a t úgy szokták , de az annya derékaj ja t nyutott a lá , 
p á r n á t tett a feje a lá , m á s n á l nem is hallottam, hogy tallura tettík v ó n a . " 

„ H a a l á b a nem áll egyenesen, összeköt ik . Á z á l la alól leveszik 
a keszkenő t , oszt m á s s a l , szalaggal kötik fel, azt meg beleteszik a ko
por sóba , m é g az o rvas ságo t is bele s zok ták tenni. A kalapjá t a h a s á r a 
teszik, vagy a l á b a elibe, mer nem jó, ha a nékü l m e g y é n el ." 

„Leterítik a szemfedőve l , oszt felteszik a ravatalra. A tükröt leta
kar ják . A z ablakot nem jó addig kinyitni , a m í g benn van a halott." 

„ J ö n n e k oszt halott látni , mikor v igasz ta lás t k ívánnak , aki ojan jó
lelkű, a sirattya, a c s a l á d hajjá, az is sirattya,, oszt van n ímék fírfi is, 
a m é k nem ájja meg, hogy ne sirassa. A h á z b a , ahogy be jönnek , egy, 
a m é k sz ípen tud, elkezdi, oszt fennhangon mongya elfelé, a többi meg 
s z í p e n sír, sz ívreha tó jan mongya oszt kimegyen az sz ípen, kiínekelik 
aszt, mint a nótát . Tuttam sokat odae lő re , de m á n elfelejtettem, meg 
akkor jön az az embernek, amikor nagy b á n a t t y a van." 

„Vót nekem egy n é n é m , de m á n rígen meghót t K o v á c s S á n d o r n é 
Erdélyi Zsuzsanna az én a n y á m tesvírje, jaj be sz ípen tudott siratni, 
meg hiszen meg is szól lot ták aszt, aki nem siratta. Ha sz ípen siratta, 
mindenki rítt. Nagyon ,szíp az a s i ra tás , mer sokszor jobban lehet azon 
ríni, mint a kán to rén . En is meghagyom, hogy nekem ne azt a „ T e b e n n e d 
b í sz tunk"-o t ínekejje, hanem a m é k így k e z d ő d i k : „Az úr hatalmas sza
vá ra , jutottam íltem fotytára", mer lesz oszt abba ojan, a m é k én r ám i l l ik . " 

„Még í c c a k a is megsiratgatom az én d r á g a fijamat, montam is a 
menyemnek, hogy egy ka lap já t haggyon itthun, mer az elibe leülök ní-
ha, oszt l ega l ább kisiratgathatom magamat. Most is fél i c c a k á k o n ke
resz tü l siratgatom lelkem S á n d o r gyermekemet." 

„Na oszt, hogy szavam ne felejcsem, mikor oszt m á n jön a teme-



tís, mikor a gyűlőt rákezdik , a c s a l á d ott van, oszt akkor zár ják le a 
koporsót , de e l é b b az orcá ján fejjebb h ú z z á k a szemfedőt , vagy k ivág
ják, hogy a feje ne legyen alatta, vagy l e h ú z z á k rúlla. Ot oszt k i v i 
szik. Níha a rokonság , de m o s t a n á b a , aki a temetís t rendezi. A kopor
sóval együtt oszt kimegy mindenki az udvarra. A nők leü lnek a ko
porsó mel lé a székekre , a fírfijak meg m e g á l l a n a k a gangon az a j tóba , 
oszt ha jadonfűvel gyászol ják ." 

„Még ezelőtt meg mikor j ö n n e k a fírfijak, kinek karszalagot adnak, 
kinek meg fátyolt, oszt felteszik a karjokra vagy a kalapjokra. A fejfát 
meg az á c s kíszíti el, de a sírt csak akkor nap á s s á k meg. R ígebben 
s í rásók vótak, de most m á n a t eme tőcsősz á s s a meg. K i kell v inn i 300 
téglát meg egy szeké r homokot, oszt elkíszíti rendesen. V a n annak em
bere, nem úgy mint odaelő, hogy a rokonok kimentek, oszt azok á s 
ták a sírt." 

„Mer mikor oszt este a temet ís u t án hazajöt tek , azokat el kellett 
látni. Vót osz tán tor is. Jobb így, mer eszt tugya az ember. Szegődöt t 
bír, osztott konc. AJkkor v a c s o r á t kellett adni, vót ott leves hegyeskoc
kával , a z ó t a se főzök ojan levest, mer mindig a temet ís jut az eszem
be. Azut ' gu jásoshús , meg bor. Níha oszt vót olyan l á r m á z á s , hogy csu
da, c ivót tak egymássa l , de jól leltík aszt k i , mer így a legjobb, most 
m á n nem l a k m á r o z n a k . Igaz hogy aszt m o n g y á k , van m é g hej, ahun 
eszt csináj ják m á m a is." 

„Mikor oszt a d i j ákgye rmekek (elemi i skolás gyermekek, akik a 
kántor ra l j á r n a k temetni) meg í rkeznek , akkor kezdőd ik a temet ís . Míg 
a pap oszt mongya a magájé t , hun feláll az ember, hun leül, de rígen 
odaborultak, oszt úgy siratta, monta fenhangon, ki hogy tutta, meg 
ahogy írezte. Kinek hogy fájt, úgy siratta. Én is szerettem volna r á b o 
rulni, de nem engette a j á n y o m meg a menyem. Vót aki sz ípen sirat
ta, na annak meg is vót a híre. De rítt avval mindenki, jobban esett 
a mint a prédikáci jó ." 

„ H a a maga bere tvá jáva l bere tvá j ják meg a halottat, akkor aszt 
is odateszik mellé, ha borbé , akkor nem." 

„A jányt fejír-ruhába temetik koszoróva l , m é g ha nem érdeml i 
meg, akkor is, mer ojan is van." 

„ M o s t a n á b a az udvart is felhintik s á rga homokkal a h á z előtt, meg 
az uccát , de r ígebben nem vót. Jó is a, mer t i sz tább, oszt nem horgya 
be az ember a sárt a h á z b a . " 

„Rígen a fijatalabb asszonyt fejdísszel (főkötőszerű lehetett) temet-
tík, az ö regebbe t bekötöttfűvel. M o s t a n á b a m á n kezdik ha jadonfűve l 
temetgetni az asszonyokat, de nekem nem teccik, m á n én csak be
kötöttfűvel megyek el." 

Nem igen jut eszembe s i ra tás : ijenféle a : 

„Megszólal t a harang 
A magos toromba 
Varga S á n d o r fijam 
J ö n n e k l á t á s o d r a 
Víge l takar í t ásodra . " 

„Ezelőtt meg úgy vót, hogy begyül t az ember este, oszt í n e k e l t 
aszt a sok szíp íneket , amijenek most nincsenek a zsó tá rba , azokat a 



halotti ínekeke t . Úgy-úgy k i ínekel tem magam, mer ha az uram nem is 
vót itthun, én r áb í z t am a pu jáka t a v ínas szonyra , oszt mentem a vir
r a sz tóba . Ott oszt jól kisiratgathattam magam. Ott oszt l ámpavi lágná l , 
— mer v i l ágnak lenni kell a halott mellett, ha nincs is bent senki icca-
ka, — íneke lge t tünk úgy ífél feléjig." 

„Temet í s re is nagyon szerettem járni . Mikor oszt kiviszik a halot
tat a házbu l , az ablakot azonnal k i kell nyi tni ." 

„Mikor meg az é n uram meghót t , az ojan szíp piros, fijatalos vót, 
hogy m é g a j á n y o m aszt monta, haj já í d e s a n y á m , tán nem is hótt meg 
í d e s a p á m . Fijatalt vár t maga u tán , há t ihun meg is hótt a fijam az 
őszön , el is vitte a kedves gyermekit. Most oszt nem tudom a fijam 
u tósó k ívánságá t , mer nem szóllott semmit, nem hittem én hogy meg
hal, mer k é r d e z t e m v ó n tülle l ega l ább valamit, vagy hogy mit akarna, 
a z ó t a se nyugszok, mer nincs nyugodalmam hogy mit k í v á n n a az én 
kedves fijam. Most oszt ha jó idők lesznek, elmegyek M e z ő t á r k á n y b a 
ahhoz a J u h á s z Józsefnéhez , mer az beszíl a halottrul. A j á n y o m m á n 
vót, oszt mindent úgy mondott el, ahogy íppen vót. Odamegyek, meg
tudakolom, hogy jól van-i az én kedves gyermekem, akkor tán meg-
nyukszok. Mer ez az asszony mindig tud beszílni , csak n íha nem, ak
kor meg D o r m á n d o n van egy c igányas szony , az is íppen úgy meg-
mongya a halott üzenet i t , hiszen a tesví rem fija is vót ott, a m é k a 
múl tkor íreccsigizett, annak is megmonta, hogy az apja meghót t a harc
téren, sokan vannak eltemetve együtt, egyiken sincs ruha, de az ű ap
ján rajta a ruhája , meg hogy nagyon örül, hogy a felesíge megőriszte 
a nevít , oszt nem ment fírhe. Aszt is megmonta ennek az Imrének, 
hogy nál la van az apja fénykípe, oszt ott is vót a zsebibe. Meg a má
sik tesví rem fijának is megmonta, hogy nagyon jól teszi az í de sannya , 
hogy a gyermekinek a gyermekit neveli, pedig ű is elíg beteges. Hát 
így akarom én is tudni, hogy mi van a hjammal." 

„Rígen meg úgy á lmot t am, mikor a tesví rem meghót t vö rhenybe , 
oszt én a sze rencsé t l en kisfijammal g y e r m e k á g y a t feküdtem, oszt fel-
kőt tem, sír tam, ríttam, sirattam a tesvíremet , oszt kimentem a harang 
s z a v á t meghallgatni a h á z elibe. Ahogy ott hallgattam, hát bejön egy 
üdős,^ rövid ember ha jadonfűn , szűrbe , bot a kézibe , oszt Isten nevibe 
kírt. En attam neki a z s á k j á b a egy k o s á r búzá t a kamorábu l , avval 
elment, ahogy kiment a kisajtón, u t á n a akartam nízni, oszt nem vót 
sehun, úgy eltűnt a, hogy nem látta senki, csak odalett. De emlíkszek, 
hogy a szeme nagyon erős vót, úgy megborzattam tülle, nincs fődi 
embernek oljan szeme. A temet ís re é n nem mentem, h a z a j ö n n e k az 
uram meg a két fiam a temetísrűl , este oszt lefeküttünk, a két gyerek 
a to lóba hált, mi meg a két ágyon . A pitarajtót í ccaka eccer csak k i -
nyittya valaki , a háza j tón bejön az az öreg ember, aki dílelőtt kírege-
tett. A szeme világított, jól lehetett látni a s z o b á b a , oszt a bottal csak 
a toló felé mutatott. Evvel el is ment. Szóllok én az én uramnak, hogy 
mennyen k i , mert egy öreg ember járt itt. Míjen alutt, de csak fel-
kött, kimegy há t be van z á r v a az ajtó, oszt aszt mongya nekem, eszt 
csak te lelted k i , l ázba . Erre egy hét re meghót t a Laci fijam. Bor
zasz tó b á n a t írt engem avval . Sok dogom vót, m é g csak a t eme tőbe 
se mehettem eleget siratgatni. De ahogy csak tehettem, oszt elvígez-
tem a dogomat, ki lógtam a t eme tőbe , oszt ott ríttam sokat, siratgattam. 



Eccer í ccaka felserkenek, oszt ott repkednek az angyalok mind a h á z 
ba, a sok gyermekik ott repdesnek, az az öreg ember meg ott ül egy 
székformán a bot tyáva l . Keresem én az én tesv í remet meg a fijam 
kosztok, de akkor lá t tam meg, hogy nagyon hátul vannak, nem tud
nak repülni a többivel , mind a ketten. K é r d e s z t e m , hogy mijír marad
nak ilyen hátul ? Asz monta sejpitve az én kisfijam : Nem tudunk mi 
jepüjni, mej mindig lucstosok vadunk. A tesví rem meg aszt monta : 
Maga mindig sirat minket, minek sirat ? Nem tudunk a többivel repü l 
ni. Azontú l oszt nem sirattam űket , pedig sokszor úgy jött felfele ben
nem a s i rha tnék ." 

A látott é s hallott többi a d a l é k o k a t a k ö v e t k e z ő k b e n köz löm : 
A ha lo t t a sházná l az udvart, tornácot , meg a h á z elejét felhintik 

sá rga homokkal . Ennek többféle m a g y a r á z a t a van „Először csak ak
kor homokoltak, ha sár vót, k é s ő b b s z o k á s s á lett. Unnepijesígir homo-
kolnak. A h o m o k o l á s s a l kü lömbösz te t ik meg a h a l o t t a s h á z a t a más ik -
tul. Rígi s zokásbú i . Ugy szok ták m á n t isztessigbűl . Ne mongyák , hogy 
annyit se tesznek meg. Hogy be ne ho rgyák a sárt . Hogy a halott ne 
fertőzzön, ha ragá lyos be tegs ígbe hótt meg. Hogy ha a szellem visz-
szajön, ne ismerje meg a háza t . Csak télen szoktak, ha sá r van (min
den halottas h á z n á l homokolnak). Azír, hogy tiszta színt aggyon az 
udvarnak." T rencsény i Erzsébe t 18 é v e s l e ány szerint „azír ha vissza
jön a halott, megláss ík a l á b n y o m a , ítélt is szoktak vót kitenni rígen 
az ablakba". (Ha jdúdorogon azér t homokolnak, hogy a halott szelleme 
ne jöjjön vissza, vagy hogy a halott ne taná l ja meg a háza t . H a j d ú 
b ö s z ö r m é n y b e n , hogy a halott szelleme ne jöjjön vissza é s hogy az 
utósó útra a legt isz tább úton mehessen. S z a t m á r m e g y é b e n Csenger-
ben, Szamosú j l akon nem homokolnak. Tisza lökön, hogy sár ne legyen.) 

A halottat l eg inkább ü n n e p l ő r u h á j á b a n temetik el. A nőke t sok
szor az esküvői r u h á j u k b a n . Z s e b k e n d ő n kivül a halott egyebet nem visz 
a sírba. Itt is van vál tozat . A gazdagabb helyen a kedvenc éksze re 
ket ráteszik a halottra é s avval temetik el. „ N é h a i m a k ö n y v e t is tesz
nek a k o p o r s ó b a vele. Nímely helyen ílelmet is tesznek a fejihez. Asz-
szonyt fekete vagy sz ínes r u h á b a temetnek, l á b á r a fejírharisnyát h ú z 
nak, fülbevalót rajta haggyák , kesz tyűt is h ú z n a k sok helyen. Zseb
kendőt rendesen tesznek, pínzt is benne, hogy a m e n n y o r s z á g b a be
juthasson." 

„A j ányoka t fejír r u h á b a temetik, a fejére fátyolt is tesznek. Fír-
finak a kalapjá t a Iába elibe teszik, vagy a h a s á r a . Evőeszköz t is tesz
nek a kopor sóba . Sokan pénz t tesznek, hogy a halott lelke á t m e h e s 
sen a J o r d á n o n . A férfinak odateszik kedves pipáját . V a n akit abban 
az a l s ó r u h á b a n temetnek el, a m é k b e meghót t . " 

„Asszonnya l z sebkendő t , zsótárt , fűsűt, hajat tesznek el, zsótór t 
azír, hogy a másv i l ágon le tuggya i m á d k o z n i a bűneji t . Menyasszony
nyal virágot is temetnek el. A z asszonyok fejire a j egykendő t teszik, 
ha nincs meg, fekete ke szkenő t kö tnek rá. Fírfival kalapot, botot, jegy
gyűrűt temetnek el. A l e g í n y e m b e r n e k a g o m b j u k é b a mirtuszgajat tesz
nek." 

A ha lo t t a sházná l nem á l t a l á n o s a n , de sok helyen ma is tartanak 
virrasztót. R é g e b b e n halottitort ültek. „Mire haza jö t tek a temetőből , a sze
gények é s c igányok mind ott ül tek az á rokpa r ton a h á z előtt, azoknak 



enni kellett adni. A s í rásókat , rokonokat i smerősöke t este m e g v e n d é 
gelték. G u j á s o s h ú s é s bor vót az eledel." A h a r a n g o z ó n a k egy kenye
ret, húst , s z a l o n n á t meg páj inkát szoktak küldeni . Vir rasz tás előtt a 
m a c s k á t kikergetik a s zobábó l , mert megtörtént , hogy a* halott a rcá t 
megmarta. 

Van , aki a ha ldoklótó l fél. Sok anya a ha ldok ló g y e r m e k é h e z be 
nem menne. Ugy képzel i , hogy a lélek elszáll , kirepül, eltűnik, fél tőle. 

A k i érzi a ha lá lá t , fel szokta venni az ú rvacsorá t . 
A halottat feltétlenül kalappal kell eltemetni : ,,Csiha Miklós bá

csiról lefelejtettík a kalapot. A felesíge h á r o m é v m ú l v a hótt meg, oszt 
mikor a koporsó t zárn i a k a r t á k lefele, csak keresnek egy kalapot, Nem 
tut ták míjir. Ót derül t k i , hogy a k o p o r s ó b a tettík, hadd vigye el, mer 
maj ott ót tuggya azt adni ." 

A koporsó t l ezá rás u t á n viszik k i , mielőtt a kántor , meg a pap 
m e g é r k e z n e . A kopor sóva l együtt megy ki a rokonság . Egyesek sze
rint e lőbb a c sa l ád , a z t á n az atyafiság, m á s o k szerint a férfiak e lőbb 
kor szerint s u t á n u k az asszonyok. Van , aki azt mondja, hogy e lőbb 
a nők é s a z t á n a férfiak. A z u t cán a menetben a férfiak a kocsi u tán 
mennek gyalog, a nők, ha j o b b m ó d ú a k , kocsin, ha nem, a járón, a 
gyászkocs i mellett. V a n olyan adat is, hogy a gyászo lók csak akkor 
mennek k i , mikor m á r ott van a pap, kán to r é s a gyermeksereg. „A 
testtel együtt mennek ki a vírszerinti rokonok." 

A halo t t s i ra tás régen á l t a l ános volt, ma m á r r i tkább, mert szé
gyenlik a m á s o k szeme előtt ősz in tén siratni, a fiatalok meg is moso
lyogják ezt az ősi szokás t . Egy ö r e g a s s z o n y mondta : „Elhót tak m á n 
azok az asszonyok, akik nagyon sz ípen tuttak siratni. Még sok hejt be 
se mennek a s z o b á b a , ahun a test van. Egy hejre is bementem halott
látni, oszt senki se vót ott, ha felbirtam v ó n emelni, el is vihettem vó-
na." Azér t m é g mindig nagyon sok s i ra tó-éneket ö s sze 4ehet szedni a 
régi öregektől , akik régi h a g y o m á n y a i k k a l e l re j tőzködve, falak közt pa
naszo l ják el fá jdalmukat , mert a vi lág kineveti őket . Nánás i sirató asz-
szonyok közül az ismertek nevé t k ö z l ö m : Öreg N á b r á d i n é 70 é v e s 
(Vasvár i u.), özv . P ó s a Lász lóné (Kölcsey u . 26.), Tóth S á n d o r n é M u 
raközi Katal in ( S z a b a d s á g u . 33.), özv. Pá lóc iné Csorvás i J u l i á n n á (Kassa 
u. 5.), özv . Dombi La josné (Báthori u . 46.), M á t é n é Éles Sá ra (Baross 
u. 80.), Fekete La josné Varga Katal in (Magyar u . 1.), P a p n é L u k á c s 
J u l i á n n á (Andrássy-körú t 33.), Szirák Mik lósné Csuja J u l i á n n á (Mun
k á c s y u . 27.), Szaboka S á n d o r n é Reszegi Zsuzsanna (Kasza u. 1.), Ta
k á c s La josné (Kasza u.), özv . Kis A n t a l n é (Nap utca), N . N.-né Se
bes tyén Klá ra (80 éves) , Sebes tyén G á b o r n é (Pozsony u.). 

H a r a n g o z á s : „ P o m p á t h ú z n a k 52 pengőjír ." Annak akiknek 
p o m p á z n a k h á r o m s z o r h ú z z á k meg a harangot: reggel, dí lbe, este. 

„Fírfinak kalapot emelnek : Először egyet h ú z n a k egy haranggal, 
a z u t á n kezdi rá ket tővel , errűl tuggyák meg, hogy fírfi hótt meg „ 

„Az urat meg úgy tuggya meg az ember, hogyha eccerre minda-
ket tő elhaggya, akkor úr hótt meg. Parasztnak egyiket elhaggya, a 
m á s i k a t r á h ú z z a m é g egy kicsi, oszt úgy haggya el. 

A h a j d ú n á n á s i ref. g i m n á z i u m tanulói szé leskörű gyűjtést végez" 
tek a v á r o s b a n é s nagyon s z é p s i ra tó-ének gyűj teményt sikerült ö s z -
szeál l í tani , ame lybő l itt köz lünk n é h á n y a t : 



Nábrádi néni (70 éves, Vasvári-utca) 
sirató énekei: 

„Jaj kedves jó ídesanyám, 
de hamar itt hattál. 
Ides jó Istenem 
vigasztajj meg engem, 
mer az ídesanyám 
halt meg nekem mostan. 
Jaj te halál, halál, 
de kegyetlen vótál, 
hogy engem árvájul itt hattál, 
hogy nyugoggyak belé 
ezen vesztesígbe, 
ides jó Istenem ! 
Nincs mán nekem anyám, 
drága jó ídesanyám. 
SzólI mán a harang, 
A magos toronyba, 
gyűlünk néked anyám 
eltakarításodra. 
Nyitva vár már minket 
a temető kapu, 
elkísírünk anyám 
a sírod szílijig. 
Hogy ölejjelek meg 
utójjára anyám, 
ne felejcsd el anyám 
a te két árvádat. 
Nyugoggyál csendesen 
én csak eszt kívánom 
kedves ídesanyám." 

„Jaj kedves jó ídesanyám, 
jaj de hamar itt hagyott bennünket, 
jaj még egy jajt se tuttunk mondani, 
de ídesanyám se. 
Jaj de fáj a szivünk, 
mert nem válthattunk meg. 
Jaj halál, de kegyetlen vótál, 
a mi jó ídesanyánkat hamar elragat-

[tad. 
Jaj nem tuggyuk megköszönni 
a sok jó hűsígit, kedves jó ídesanyám. 
Jaj de mostmán nem tudunk tenni 

[semmit, 
csak ki kell kisírni a temetőkertbe, 
a nyugvóhejjire kedves jó ídesanyám!" 

„Jaj kedves jó gyermekem, 
jaj de árván hattál, 
a te két árváddal, 
drága magzatoddal. 
Jaj de mit csinájjak vélek, 
jaj de merre mennyek, 
Ethnographia-Népélet 

hogy téged szerelmes gyermekem 
vélled fellejjelek, 
hogy lepanaszolhassam 
az én sok bajomat, 
hogy nevelhessem fel 
a te két árvádat. 
Drága szíp gyermekem! 
Mer ha madár vónék, 
szárnyamra kelhetnék, 
hozzád repülhetnék. 
Drága szíp gyermekem 
a te két árvádat 
hozzád szállíthatnám." 

„Jaj drága jó tesvírem, 
jaj de hamar itt hattál, 
jaj halál, de kegyetlen vótál, 
jaj, jaj az én tesvíremet 
hamar elragattad. 
Jaj hova legyünk a te 
három árváddal, 
jó hites pároddal . 
Jaj gyógyítottunk vóna, 
jaj futottunk, fárattunk, 
jaj minden felől 
orvosságot kerestünk 
néked szerelmes tesvírem. 
Jaj de nem tanáltunk 
orvosságot a te fájdalmadra, 
drága jó tesvírem. 
Jaj de elhoszta az Úrjézus 
gyógyító balzsamát, 
jaj meggyógyította 
a te fájdalmadat. 
Jaj kikisirünk sírodnak szílijig, 
jaj de onnen visszatérünk 
szomorodott szívvel, 
bánatos erővel, 
bágyatt tagjainkkal. 
Jaj de most nem jöhetünk a te há-

[zadhoz, 
tíged látogatni szerelmes tesvirem, 
jaj a te házadon 
ajtó, ablak nincsen, 
jaj hogy jöjjünk el hozzád 
szerelmes szíp tesvírem. 
Jaj nyugtassik meg az Ur 
nagy fájdalmad után 
drága jó tesvírem." 

„A temető-kapu sarkig ki van nyitva, 
jaj kedves kisfijam bekisirünk rajta, 
jaj a halál, de kegyetlen vótál 
jaj de hamar elragattad kedves mag-

[zatomat, 
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jaj de megtettünk mindent, 
jaj de nem írt semmit, 
jaj nem tanáltunk orvasságot 
a te sujos fájdalmadho, 
szerelmes gyermekem. 
Jaj elmennék véled, 
jó útitárs lennék, 
jaj kedves szíp gyermekem 
átalölelnélek. 
Jaj de nem mehetek 
csak a sir szilijig, 
jaj onnan vissza kell térnem 
szomorodott szívvel, 
elbágyatt erővel, 
jaj nyugoggyál bíkível 
szivembül kívánom 
drága szíp gyermekem 
néked aszt ajánlom, 
jaj aggyík az Ur csendes nyugodalmat 
a te nagy fájdalmatok után 
szerelmes gyermeken;." 

„Jaj, jaj, jaj, jaj Istenem 
elindult a posta 
szíjjel a városba, 
jönnek néked lelkem 
látogatásodra. 
Mindenkinek 
ki van sirva szeme, 
mert a halál bimbó hejett 
rózsát szakított le. 
A temető-kapu sarkig ki van nyitva, 
odaviszünk tíged galambom 
a nyugalomra. 
Szomorodott szívvel 
viszünk a nagy útra, 
kirül többet nem várhatunk vissza. 
Kedves egy jó nagyanyám 
nyisd meg sírodnak zárját, 
öleld kebledre 
felejthetetlen kedves unokád, 
aggyik a jó Isten csendes nyugodalmat, 
vásott tagjaidnak meg csendes piheníst 
szivembűi kívánom." 

(Gyűjtötte Aszalós Erzsébet V. gimn.) 

Nyakas Imre V. gimn. gyűjtéséből 
valók a következő sirató-énekek: 

„Elszállott a madár 
itt hagyta a párját, 
a párját, a párját 
é s a három árvát, 

mert még a párjának 
kerül másik párja, 
de a három árvának 
sohase lesz ídesannya. 

az én hites-társam, 
álgyon meg az Isten 
én csak aszt kívánom. 
Álgyon meg, álgyon meg 
a jó Isten tíged, 
amijír énnekem 
gondomat viselted. 
Megszólalt a harang 
a magas toronyba, 
gyűlnek néked 
lelkem eltakarításodra. 
Nyitva vár már minket 
a temetőkert kapuja, 
egy hüsíges jó ídesanyát 
visznek most be rajta. 
De elmennék lelkem 
útitársul véled, 
jaj de nem mehetek 
csak a sir szilijig. 
Aggyon a Jóisten 
csendes nyugodalmat, 
fóratt lábajidnak, 
roncsolt tagjaidnak." 

„Jaj kedves jó uram, 
mijír hattál itt engemet ? 
Ki keresi nékem 
most mán a kenyeret ? 
Álgyon meg az Isten 
én csak aszt kívánom, 
amijír halálodig 
vótál hüsíges, jó párom." 

„Jaj, lelkem, lelkem ! 
Itt hattál engemet 
a nagy szeeínysígbe, 
a nagy árvaságba. 
Fej ír vól a gatyád, 
fekete a fóttya, 
ojan vótál lelkem, 
mint a tarkakutya, 
mer a szegint, árvát 
még az ág is húzza, 
nincsen annak 
sehún pártfogója." 

„Kedves jó tesvírem 
elmécc a nagy útra, 
amerrül én tíged 
nem várhatlak vissza. 
Sokat vígasztaltál 



„Elindult a posta 
Szijjel a városba, 
Jönnek kedves fijam 
a látásodra, 
vígeltakaritásodra. 

fel? Halál, halál, 
de kegyetlen valál, 
kóró hejett 
virágot szakasztál. 
Nincsen a halálnak 
se lelke, se szive, 
se filehallása, 
nem hallgattya meg 
özvegynek, árvának, 
sok jó ídesanyónak 
a rívósát." 

„Ha az égen a csillag 
mind pennává válna ; 
a mezőn a fűszál, 
mind papírrá válna ; 
a tóba a víz, 
mind tintává válna ; 
egy bús ídesanyának 
bánatát nem írná le soha. 

„Elrepült a madár, 
itt maratt a párja. 
A párja, a párja, 
de a két árvája 
iurbíkol utánna." 

engem nagy bajomba, 
itt hagytál árvájul 
kedves jó tesvírem 
engemet magamra. 
Ha kimegyek a temetőkertbe, 
hármótok közül méket keressem 
Tehozzád megyek 
először is lelkem, 
vigasztaló szódat 
sosem felejtem el. 
Nyugoggyál csendesen, 
álgyon meg az Isten !" 
„Ojan az én szemem, 
mint a terhes felleg, 
ha kisírja magát, 
csak akkor pihen meg. 
Én kedves kisjányom, 
jaj de árván hattál, 
te lettél vóna nékem 
öreg napjaimra gondviselőm. 
Lelkem, én édes gyermekem ! 
Jaj te halál, halál, 
de kegyetlen vótál, 
az én egyetlen gyermekemtűi 
engem megfosztottál. 
En kedves kisjányom, 
vigyél el magaddal, 
ne haggyál itt engem 
az én bánatommal. 
Mert az én szivemnek 
nyugalma sosem lesz, 
nincsen kibe bízni 
ki vigasztal meg ? 
Ojan vagyok mán én, 
mint megszedett szőllő, 
sem párom, sem gyermekem 
nincsen nekem többet. 
Édes jó Istenem 
vigasztalj meg engem, 
vigyél el hozzójok 
a mennyekbe engem. 
Itt van a menyasszony, 
fel van ékesítve, 
mennyei korona 
fejére van téve, 
mennyeji vőlegénye 
eljött már érette, 
akivel a mennybe 
ül kiráji székbe. 
En anyai szivem 
Isten vigasztald meg, 
hogy nyugoggyak belé 
ezen vesztesígbe 1" 

özv. V. L.-né R. Zsuzsannától való 
(70 éves). 

Toronyai László orvostanhallgató gyűj
téséből való ez, aki Parti Szabó 

nénitől jegyezte le. 

így siratta a háborúban eltűnt fiát : 

„Jaj kedves gyermekem ! 
merre mennyek, 
hun tanájjalak fel ? 
Jaj Istenem, te híttad el 
fijamat a haza védelmére. 
Neked ajánlottam 
és mikor búcsúcsókomat 
az ajkára teltem 
és remélve hittem, 
hogy visszaadod őtet 
még eccer nekem. 
Jaj, jaj, jaj nékem, 
ó szenvedő gyermekem, 
Jaj Istenem, 
hova tetted az én fijamat ? 



Véres harcmezőn, 
holtak koszt nem lelem, 
idegen országbul 
nem jött hir felőle. 
Itt jár-i még a világon 
az élők közt, 
vagy régen nyugoszik 
széttépett tagokkal ? 
Nem tudok én Atyám 
semmit, csak szenvedek 
éjjel és nappal, 
ha te meg nem vigasztalsz, 
sirba megyek fijam után 
a koporsóba. 
Jöjj azért ide hozzám, 
vigasztajj. meg engemet, 
hogy fijamat nállad 
feltanálom. 
Ha eccer hozzáviszel 
egymástól elválni nem engecc. 
Ó hozd el nékem 
azt a boldog órát 
és vigy el a fijamhoz 
engemet, 
de nem tudom elfelejteni 
soha, soha, soha, 
hogy szemejid vigyásztakrejá, 
a hiven megfutott ut végén 
szent Fijad tette 
fejére a hervadhatatlan 
örökség koszorúját." 

Daróczy Pál V. gimn. tan. gyűjtéséből: 

Egy cigány klárométos felesége így 
siratta az urá t : 

„Meghótt az én párom, 
a lelkem galambom. 
Megfóttam az ingít 
fekete vászonnal, 
de ojan is vótál, 
mint a tarka kutya. 

Fej ír vót az inged, 
fekete a fóttya. 
De mikor aszt fúvatták 
vélled lelkem, galambom, egy párom : 
Sájdiritté, ritittom, saláritom, trajlom I * 

özv. V. Lászlóné R. Zsuzsanna be
szélte, hogy „fizetísír nem igen sirat
tak, de egy asszony nem tudott sirat
ni, oszt elhítta a komája asszonyát 
a meg igy siratta el :" 

„Ojan vótál komám, 
mint a tarka kutya, 
fejír vót a gatya, 
fekete a fóttya. 
Víka búzát ígirt, 
vájjon megaggya-i ? 

Az asszony meg felelte sirva : 

Megadom, megadom, 
tetejivel tőtöm." 

„Egy asszonynak meg meghótt az ura. 
Mán gyülekesztek a temetísre, csak 
akkor jutott az asszonynak eszibe, 
hogy a sok dóga mellett siratni is kéne 
a halottat. Bement hót a koporsóho,. 
oszt elkeszte 

„Sütni is kék, 
mosni is kék, 
az uram is meghótt, 
siratni is kék." 

Egy másik sirató beszéd, 
amit beszélnek: 

„Borujj rám Mónór Mári, 
Ugy is te vagy az atyafi." 

Molnár József.-

Der Tote und seine Bestattung in Hajdúnánás. 
Veri. beschreibt eingehend die verschiedenen Orakeln und Vorzeichen des To-

des, dann das Verhalten des Kranken dem kommenden Tode gegenüber. Die Ordnung 
und Regein des Auíbahrens, die der Bestattungszeremonie werden geschildert. Schliess-
lich werden einige, von Studenten gesammelte Klagelieder mitgeteilt. 



A BETLEHEMEZÉS SZAMOSUJVÁRT. 

A szamosu jvár i n é p s z o k á s o k közül a betlehemes színjátékot 1936. 
k a r á c s o n y szomba t j án jegyeztem fel. 1938-ban ismét kutattam, de sem
mi újat nem ta lá l tam. Ez u tóbbi alkalommal a sze rep lő s z e m é l y e k ro
mán , magyar é s c igány gyermekek voltak. 

1. Király . . . Gá lov ics Endre, 28 é v e s , r o m á n , nős , k ő m ű v e s . 
2. Pap Gálov ics A ladá r , 23 é v e s , r o m á n , ifj. á c s . 
3. Öreg J u h á s z . M o l d o v á n L u k á c s , 21 é v e s , r o m á n , ifj. n a p s z á m o s . 
4. Kengyelfutó . . . Kanalas Lajos 20 éves , c igány, z e n é s z . 
5. Fiatal j u h á s z . . Ha jdú Már ton , 19 é v e s , magyar, z e n é s z . 
6. Első angyal . . . M o l d o v á n J á n o s , 14 éves , r o m á n , tekergő . 
7. Másod ik angyal . . . K ó s e r J e n ő , 17 é v e s , magyar, z e n é s z . 
8. H u s z á r Ifj. Bozsodi Zol tán , 12 éves , c igánygyermek , t ekergő . 
(A kengyelfutó k a r á c s o n y es té jén becsenget a h á z a k k a p u j á n a 

kezében levő csengőve l . Jelezni akarja, hogy jön a betlehem é s be
bocsá tás t kér. Ez minden e s z t e n d ő b e n k a r á c s o n y es té jén estefelé törté
nik, hogy b e m u t a s s á k minden c s a l á d n a k a betlehemet.) 

Kengyelfutó : (Miután becsengetett a v e n d é g l á t ó c s a l á d h o z , bemegy.) 
Dicsér tessék a J é z u s Krisztus ! 
Ma ü n n e p van é s fényes nap ke re sz t ények között , 
íme a te rmésze t g y á s z b a öltözött (kimutat, mert a h ó r a értik a gyászt .) 
Régen e léneke l ték a betlehemi pász torok , 
Hogy eljön az Üdvözí tő é s segíti a népe t . 
Kint a betlehem. Beengedik ? 
(Miután a h á z g a z d á j a fejbólintással jelezte, hogy igen, a papot 

és öreg juhász t k ivéve , b e j ö n n e k a s z o b á b a . B e h o z z á k a betlehemet 
is. (Mindannyian énekl ik :) „ M e n n y b ő l az angyal eljött hozzátok . . . stb. 

Pász torok , pász to rok ö r v e n d e z n e k . " stb. 
(Egy hangon énekl ik végig a két éneke t . A z é n e k u t á n a pap 

kintről kopogtat az ajtón, hogy be jöhes sen ő is a szobába . . . ) 
Király (int a h u s z á r n a k ) : 
„ P a r a n c s o l o m szógám, lesd fe l ségednek szavá t . 
K i meri aj tóm kopogtatni oly bá t r an ?" 

H u s z á r (Kimegy félig az ajtón é s e ré lyesen rászól a papra) : 
„Ki vagy, mi vagy? (gyorsan kell e szavakat mondania.) 
Erre tüstént feleletre felelj !" 

Pap (az a j tóban áll, a h u s z á r fé l rehúzódik kissé) : 
„En vagyok egy pá te r 
Most jöt tem nem rég 
Tirol i királytól 
Ez é j szakára . " 

Huszá r (a k i rá lynak jelenti feszes v igyázz-á l l á sban , karddal a k e z é b e n ) : 
„Felséges királyom, jelentem a l á son , 
Utas emberek já rnak , 
Hogy ezen é j s z a k á r a szál lás t kaphassanak." 

Király : „Bizony tőlem szál lás t nem kap : 
Nem b á n o m , ha a piac j é g h á t á n is megfagy." 

Huszá r (a papnak mondja) : 
„Hajjá, haj já öreg pá te r ! 



Bizony a íe lséges királytól szál lás t nem kap, 
Nem bánja , ha a piac j éghá t án is megfagy." 

Pap ( a l áza tosan bejön mégis é s a király e lé megy) : 
„Fe l séges királyom, é le tem-ha lá lom, 
A z egész vá ros t össze -v i s sza j á r tam, 
Szál lás t m é g s e kaptam. 
K é n y t e l e n vagyok a piac j é g h á t á n megfagyni." 

H u s z á r : (ki eddig a kardját a király é s a pap között tartotta) 
„Fe l séges királyom, é le tem-ha lá lom, 
A pap a vá ros t össze -v i s sza járta, 
Szál lás t m é g sem kapot t : 
Kény te l en t ehá t a piac j é g h á t á n megfagyni." 

K i r á l y : „Ereszd be há t füttölni." (Ez a szó — füttölni — Szamosujvár t 
nem h a s z n á l a t o s szó, va lósz ínű , hogy a verssel együtt hozták.) 
Pap : (most mé lyen meghajlik a király előtt) 

„ S z e r e n c s é s jó estét, Fe l séges k i rá lyom !" 
K i r á l y : „Adjon Isten öreg p á t e r ! 

Látja, látja öreg pá te r 
Nekem mennyi v e n d é g e i m vannak, 
De én m a g á n a k szál lás t adok, 
I n k á b b arcomra szégyen t vallok. 
Maradjon kend füttölni." 

Pap : „ H o o ó felséges királyom, enni-inni tudok-e va lami t? 
Valamit mondok ha..." ( sugássze rű mozdulatot tesz) 

Király : „Hajjuk, hajjuk, öreg páter , 
Mi t akar mondani, 
Kapsz a z u t á n enni-inni." 

Pap : „Hop , hop, Dominusz voboszkusz ! 
L á m m é g i s bent vagyok, 
Oda kint úgy fáztam, szinte megfagytam. 
A két ajtó között olyan szél csa táz ik , 
Megfázik az ember, ha nem pál inkáz ik . (mindnyá jan ból ingatnak) 
Apámró l , a n y á m r ó l nem mondhatok sokat, 
Nem őriztették velem a kis malacokat. 
A z a p á m m é g mikor fiatal ember volt, 
H á z a s o d n i akart, á m semmije se volt . 
És úgy é lnek-é lnek sok új e sz t endőke t . 
A malomba küldöt t egy kö tés s za lmáva l , 
Jól k icsépeln i a szerint meg perzselni. 
A m o l n á r se vette tréfára a dolgot, 
Hamar e lévet te a lisztes l a p i c k á t : 
Fejemet, h á t a m a t ö s s z e agyabugyá l t a , 
A s z t á n én se vettem tréfára a dolgot. 
Utamra mentem, utamba ta lá l tam 
Egy katona tisztet. Ez a katona tiszt 
Ar ra kényszer í te t t , hogy rögvest ál l jak be 
Budapesten d o n g ó v i téznek . 
Minden e s z t e n d ő b e n 
Egy száz , két száz , hé t s z á z szúnyogo t l evág tam. 
Arról is lemondtam, ezért ma pap vagyok. 



A g a z d á n a k k ívánok bort, búzá t , békes sége t . 
(kintről d ö r ö m b ö l é s hallatszik be) 
Mint egy e rős medve, hadd b i rkózzak vé le . " 
(A pap ezt a verset gyorsan, de é r the tően mondja pontosan így : ) 

Fiatal j u h á s z : (Az öreg juhász t behív ja k in t rő l ; az öreg j u h á s z o n jó 
nagy j u h á s z bunda van é s b á r á n y b ő r kucsma a fején, az á l lán nagy 
fehér szakál l — gyapjúból.) 

„Jöjjön b é kend, öreg a p á m !" 
Öreg j u h á s z : (kintről kiáltja) 

„Nem megyek, mert félek, hogy a füstös ko lbász t a nyakam köré 
tekerik, vagy a d iós kiflivel kiütik a fogam..." 

Fiatal j u h á s z : „Jöjjön bé kend, ne féljen m á . " 
Öreg j u h á s z (becammog, nagy b u n d á j á t leteríti a földre, rajta van egy 
kisebb bunda. Ezt a ket tős b u n d á t azér t veszik föl, hogy a nagyságo t 
é s öregséget jobban tudják szemléltetni .) 

„Sze rencsés jó estét, c s á k ó s úr. (a k i rá lynak mondja íg y) 
Adjon egy tákot, a k á r egy petákot , 
Hogy verjek a c s i z m á m ta lp jára egy os t rompe táko t !" 

Király : „Há kicsoda maga, hogy velem ij bá t r an szembe á l l ! " 
Öreg j u h á s z : „En voltam nagy Didereszt g a r a b o n c i á s d iákja ," 
(bajuszát pödöríti) 

„Ki hét világot hé t s ze re sen felsétál tam. 
Még se hallottam nagy újságot, (a fiatal j u h á s z n a k mondja) 
Nézd meg fiam, hogy sétál-e a p á n k ó a vajas bélesse l , 
Mint két fickó b u z d u g á n veréssel . . . 

(a királynak) 
Meglá tván a harcot én is neki mentem, 
— Gondoltam részesü lök belőle, 
De hip-hop k o m á m a s s z o n y , l ám én is itt vagyok, 
Tudom, egy jó borsos kolbász t nekem tartogatott. 
Pakolom kis ujjamba... (mutatja a helyet, ha kapna, h o v á t e n n é a 

kolbászt , h a s á t érti.) 
K á c c el farkas, fel ne dü t sd a kanna borocská t , 
Mert avval keni s z e g é n y j u h á s z a torkát ." 

(Az öreg kulacsot vett elő s azt a fiatal j u h á s z el akarta csenni, de az 
öreg észre vette.) 
1. angyal: (énekli) „Glória, glória in excelzis deo." 
2. angyal: (énekelve) „Glória, glória Istennek s zűz deo." 
Öreg j u h á s z : ,Miféle glória, glória. 

T á n egy túrós galuska ? 
Még őfelsége to rkán is l ecsúszna , ha v ó n a ! ' 

Király : „Ti k ik é s mik vagytok ?" (Az angya lok tó l kérdi , pedig én em
lékszem, hogy gyermekkoromban t ö b b e n voltak ezek a betlehemesek 
és — mint gyermek — lá t tam a fényes koroná jú napkeleti kirá lyokat . 
Ezeket a já t szóka t most m á r e lhagyták , mert nem akar j ák olyan sok
felé osztani j övede lmüke t . Ezért a két angyal helyettesít i a napkeleti 
királyokat, mint ez a szövegből is kitűnik). 
1. angya l : (e lőbbre lép helyéről) „Első napkeleti király vagyok." 
2. angya l : (mint az első) „ M á s o d i k napkeleti király vagyok." 
H u s z á r : (kardjával tiszteleg) „Napkele t i h u s z á r vagyok." 



Király : „Ti h á r o m napkeleti k i rá lyok 
H á r o m felé szá tok , 
Minden két é v e n alul i gyermeket 
Bárhol találjátok, 
Kardró l kardra hány já tok . " 

Kengye l íu tó : „Ó ! H e r ó d e s őfelsége, nem lehet, mert az imacsillag mu
tatkozik," (mutatja a betlehemi csillagot) 

Király : .Sze re tném tudni, k i az az újszülött király. 
Mikor én vagyok herodesek királya. ' 

Öreg j u h á s z : „Hi szem uram, nem is a diófáig, de csak az akasztófáig, 
vagy a mes te rgerendá ig . . . " 

K i r á l y : ,Enyje te rúdról szakadt, de paraszt a k a p c á d , hogy mersz így 
beszé ln i velem, kardom mindjár t fejed kerekít i . ' 

Öreg j u h á s z : „h i szem uram hiszem, de nem a diófáig, csak az akasz
tófáig, vagy a mes te rge rendá ig . . . " 

K i r á l y : (mérgesen) ,Enyje te pimasz, rongy, bocskoros, az a p á d a t . 
v Most vetetted le a tetves szűr b u n d á d a t , 

Kardom r mindjár t fejed kerekíti . . . ' 
1. angyal : „Én kis roraté , h í res p róká to r vagyok, 

Most jöt tem n e m r é g F ranc i ao r szágbó l . 
K i versimet meg akarja hallgatni, az 
Pénzt , pe t áko t ha kezembe nem ad, 
Sze recseno r szág i bagoly temeti." 

H u s z á r : „ H u s z á r vagyok az a nevem 
Kardomon van a kezem, 
Mikor kardom billegetem, 
Mindenü t t van becsü le tem. . . " 

Király,: ,Tekintetes nemes ország-vi lág. 
Én vagyok egy rózsaszá l v i rág. 
Nézz szemembe, hogy k i vagyok, 
Én vagyok egy dé l ceg vitéz ember, 
K i egy c s a p á s r a h e t v e n k é t vitézt l evág . 
Derék bagoly m a d á r meg nem ijeszt engem, 
Mert a sötét felleg jól oltalmaz engem.' 

Kengyelfutó : „Azt hallottam felséges kirá lyom, 
Hogy ma este van a szent k a r á c s o n y . " 

Király : , Eredj jó szolgálóm, nyisd fel k a m a r á m a t , 
Hozd k i a s s z o n y o d t ó l a sütött ka lácso t . ' 

M i n d : (kiáltják erre) Éljen ! 
(A két angyal é s a h u s z á r énekel i ) : 

„Keljetek fel pász torok , 
Istenfélő j ámborok , j á m b o r o k 
Megszüle te t t uratok, 
A k i nektek Jézus tok , J é z u s t o k !" 

Fiatal j u h á s z ; (Az a lvás t sz imulá ló öreg j u h á s z fülébe köhécse l ) 
„Auz má i fártátyé, mit szól az angyal ? 
Új k i rá lyunk születet t . 
Szkoa lé tyé hirtelen 
Nu durmi szün te len , 
Mert annyit a ludtá l , hogy szemed kidül led ." 



Öreg j u h á s z : (éneke lve , Keljetek íel pá sz to rok d a l l a m á r a énekli) 
,Nem b á n o m há t kel jünk íel, kel jünk fel, 
Betlehembe m e n j ü n k el. 
Betlehem v á r o s á b a 
Rongyos i s tá l lócskába ; 

(kiál t) : H é é csák lyás , c s u k á s , csa t lós , minden s z á l l á s b a n va lók ! 
(E kiál tás u tán folytatja az e lőbbi dallamra az éneke t . ) 

Hol vannak a pász torok , pász torok , 
Istenfélő j ámborok , j ámborok . ' 

(Mostantól kezdve mindenki énekl i az a l ább i szöveget ) 
„Gyer tek tehá t kel jünk fel, kel jünk fel, 
Betlehembe m e n j ü n k el, m e n j ü n k el, 
Imádjuk mi urunkat, tiszteljük J é z u s u n k a t . 
Szűz Már ia szent fia, szent fia 
Szüle világ vál tója . 
J á szo lba helyeztetik, barmok közt melengetik. 
Hogy ne fázzon szent teste, szent teste, 
Es aludjon kedvé re , kedvé re , 
Hogy ne fázzon szent teste, szent teste, 
Es aludjon k e d v é r e . " 

K i r á l y : (egyedül énekl i ugyanazon dallamra) 
.Halljátok ti pász torok , pász torok , 
M i dolgot leltetek?' 

(A két j u h á s z é s a pap ugyanazt a dallamot igyekeznek u tánozn i , amely 
az e lőbb elhangzott.) 

„Lát tuk az Igét é s Mess iás t , Betlehembe születet t ." 
Ki rá ly ; (ugyanazon dallamon kérdi) 

,Es k i mondta, hogy t i oda menjetek ? 
M i ö römmel m e n t ü n k volna veletek.' 

Mind énekl ik : Angyal i é n e k intett, hogy mi n é k ü n k ma J é z u s u n k szü
letett. 

Király : (mint fennebb, ének lőn) 
,Na hát ö r e g a p á m tud kend keresztet vetni ?' 

Öreg j u h á s z : (keresztet vet) 
„Hogyne t u d n é k fenség ! Hogyne t u d n é k sós perecet e n n i ! 

(Újra veti a keresztet, k ö z b e mondja ezt a szöveget ) : 
A p á m is volt, 
En vagyok a fia 
Szent lélek, szenteljen meg!" 

(Itt a végén csúfolja azokat, ak ik a ke r e sz tve t é snek csak a végé t szok
ták csinálni , vagyis a mel lüket verdesik gyorsan.) 
Mindannyian (nevetnek erre a humorra) 

Hahaha! 
Király : (a fiatal juhász tó l kérdi) 

,Hát te fia, tudsz-e keresztet vetni ?' 
Fiatal j u h á s z : „ H o g y n e t u d n é k fenség ! (keresz tve tés közben) 

Ehe tnék is, iha tnék is, 
Kalácso t vagy pál inkát , 
Es egy kulacska is be l ém csusszanna. Úgy legyen." (veri a mellét.) 



(A két j u h á s z erre t á n c r a perdül , e g y m á s vá l l á ra téve egyik karjukat. 
A többi énekl i c s á r d á s ü t e m b e n ezt a da l t ) : 

„Zöld pázs i ton h e v e r ü n k , h e v e r ü n k , 
J u h á s z életet é lünk, é lünk . 
Nincs is a n n á l szebb élet, szebb élet, 
Mint a j u h á s z gyöngy élet, gyöngy élet, 
A l ába tok ropogjon, ropogjon, 
A ga tyá tok lobogjon, lobogjon. 
Uccu jól megrakjá tok, rakjátok, 
Ahogy csak kibírjátok, bírjátok." 

(A v é g e felé m á r mindannyian össze fogóznak é s együtt táncolnak.) 

* 

A gazda pénzt , vagy bort, pál inkát , tésztát ad aszerint, hogy mi 
lyen a d a k o z ó k e d v é b e n van, vagy mit adhat ezeknek a kán tá lóknak . 
R u h á z a t u k mindjobban egyszerűsödik , mert a jelmezeket nem birják 
e lő teremteni s z e g é n y s é g ü k miatt, b á r m e n n y i r e is primitív össze té te lűek 
azok. A király egyszerű fekete, vagy söté tsz ínű ruhát visel. Fején 
papondek l ibő l csinál t korona van, csillogó fliter-díszítéssel. Mellén szé
les r o m á n nemze t i sz ínű szalag, mely csokorba kö tve végződik. A 
pap fekete r e v e r e n d á b a öltözik, a fején kis sapka van, a k e z é b e n ket
tős kereszt. A r e v e r e n d á t pap adta kölcsön, mert m á r kopott volt... A z 
öreg j u h á s z öl tözete két bunda, fején b á r á n y b ő r kucsma, k e z é b e n hosz-
szú bunkósbo t , amelyre 3 rézzörgő van t éve é s ez a t á n c közben az 
ü t eme t kicsengeti... F e h é r szakál l az á l lán é s nagy csizma a l ábán . 

A fiatal juhász egy b u n d á v a l , szaká l l nélkül , nagy b u n k ó s bottal 
jár é s zörgő van ezen a boton is. 

A kengyelfutó öl tözete egyszerű sö té tkék ruha. Csokornyak
kendő je van, fején piros c s á k ó . Amiér t az el lenzőt nem birta fel
varrni, a több iek majd megver ték . A h u s z á r n a k megvan a napellen
zője. A k e z é b e n fakardot tart, de ez be van vonva piros lakkpapírral . 
A két angyal ruhá ja egyforma, csak a piros színű vál lszalagot egyik 
jobbvá l lá ra , a más ik a ba lvá l l á ra teszi, hogy miért, azt nem tudják, de 
az úgy kell é s nem t e n n é k m á s k é p e n . A z angyaloknak boká ig érő fe
hé r ingük van. A fejükön piros c s á k ó , melyre d í sz í t é sek is vannak rá
ragasztva ; van itt hold, csillag, kereszt, ezek sz íne vá l t akozó , hogy job
ban előtűnjék. A c s á k ó 20—25 cm magas. A k e z ü k b e n hosszú virág
karó t tartanak, melyet azér t loptak, hogy cé l juknak megfelelően feldí
szí tsék. A bot fenti v é g z ő d é s é n é l nagy s á r g a csillag van a drótra erő
sí tve ; ettől lefele kb. 10 cm-re piros szallag van csokorba kötve, mely
nek két v é g e jó h o s s z ú r a lecsüng . A kereszt, az angyalok botja 150 
cm h o s s z ú . 

A betlehemi jászol ház fo rmára van épí tve, sz ínes papírból készült . 
M e s z e l é s e é s a teteje, a piros é s s á rga sz ínek vá l toza ta . A tető pl . sár
gasz ínű az eresz felé zö ldde l beragasztva. Belül moha van téve é s ap
ró kis a g y a g b á r á n y k á k . A kis fabö lcsőben posol lán baba jelképezi a 
kis Jézus t . Ott, ahol padlásajtó van a házon, újabban egy villanylám
pa ügyesen világítja be a jászolt, de különösen a bölcsőt. 

A k a r ác sony i színjátékot sikerült gyors í rássa l le írnom. 



A dallamokat én is úgy tudom éneke ln i , mint ők, tőlük tanultam, 
sajnos nem tudom lekot tázni é s nem is fogom tudni soha, mert nincs 
ilyen i rányú t ehe t s égem. I n k á b b megtanulom a dallamot, mint hogy 
eírjam. 

A jelenlegi já t szók egy öreg c igánytól tanul ták , akit Ká ló J ó s k á 
nak h ívnak , de én csak V a k Samu n é v e n ismertem, mert egyik szeme 
v e r e k e d é s k ö z b e n kifolyt, a z ó t a csak V a k Samu volt a neve. A Samu 
n é v a kiverő neve volt, így lett J ó s k á b ó l Samu. 

V a k Samut sokan ismer ték . Piszkos, torzonborz s z a k á l a s , sokgyer
mekes c igány volt. Gyermekeit, unoká i t taní tot ta meg erre a k a r á c s o 
nyi já tékra , — hogy azok e l m e n v é n kán tá ln i — sok pénz t hozzanak 
neki. V a k Samu 72 é v e s k o r á b a n halt meg Szamosújvár t . Jelenleg a 
vejei já tszot ták el e já tékot : Gá lov ics é s ennek rokonai, vagy t ő s z o m -
széda i , akik a c i g á n y s o r b a n laknak Szamosú jvár t . 

K a r á c s o n y es té jén 1500—2000 lejt gyűj tenek ös sze . A pénz t az
tán elosztják, de a király kap legtöbbet é s az angyalok legkevesebbet. 

Minden h á z b a bemennek, ahova csak beeresztik őket é s elját
szod ják a j á tékuka t . Ezek min tá já ra ké t -há rom csoport m ű k ö d i k egy-
egy k a r á c s o n y este é s ugyanezt a szövege t j á t szódják el, de t öbb k i 
hagyássa l , aszerint, hogyan tudják a szövege t megtanulni? írott s z ö v e g ü k 
nincs é s nem is volt, csak ugy szájról-szájra h a g y t á k a szövege t é s 
igy te rmésze tes , hogy a s zöveg nem mindenü t t összefüggő, de ők oly 
gyorsan pergetik le az esti hangulatban, hogy az ember é sz re sem 
veszi, milyen gyorsan ugornak egyik e seményrő l a más ik ra . 

Ezt a já tékot csak k a r á c s o n y estéjén ad j ák elő, amig harangoz
nak éjféli misére , a z t á n bemennek a templomba é s ők is meghallgat
ják az éjfélimisét. 

Gabányi János. 

E játék Tordóról való változatát ismerteti Viski Károly (Magyarság Néprajza IV). 
A tordai és csiki változatokból kiderül, hogy Szent József szereptöredékét mondja a pap, 
aki nevét bizonyóra a ruhája miatt nyerte. A csiki hagyományok szerint Szent József 
fekete felöltőben jár és barátkordával köti át a derekát. Különös értéke a feljegyzésnek 
a „betlehemes rendtartás" több mozzanatának ügyes és eleven megfigyelése : mely 
szövegrészeket kell gyorsabban mondani, a testtartás a táncnál, a mai szereplőkor 
összetétele, milyen arányban osztoznak a jövedelmen s végül a „modern technika" 
bevonása : primitív fényhatásokkal igyekeznek frissíteni a játékot. A villanylámpák 
használata egyebütt is terjed. A dallamokat valamely helyi zeneértő lejegyzésében pó
tolni kell. (Volly István). 

Das Weihnachtsspiel in Szamosujvár. 
Das Weihnachtsspiel wird in Szamosujvár von 8 Personen gespielt. Die sind : 

der König, der alte Schafhirt, der Bote, der junge Schafhirt, der erste und der zweite 
Engel und schliesslich der Husar. Das Spiel ist eigentlich eine Art Dreikönigsspiel. 
Der König Heródes wil l die Kinder unter 2 Jahren, so auch das Jesuskind töten las-
sen. Der alte Schafhirt erhebt sein Wort und bringt dadurch den König in Zorn : doch 
versöhnen ihn die Engeln, so dass er sich auch geneigt zeigt mit den Hirten nach 
Betlehem zu ziehen. — Die Kleidung der Spieler bewahrt nur noch wenig alte Spuren-



A RÉTKÖZ RÉGI HALÁSZATA. 

A Rétköz Szabolcsvármegye északi negyedében, a Tisza baloldalán fe
küdt. 

Területét már csak a vízmentesítés idejét megelőző korból származó tér
képeken sikerül körülvonalaznunk. 1 

Ezekről megállapíthatjuk, hogy a Rétköz nagyjóban azonos a Fel
sőszabolcsi Tiszai Ármentesítő Társulat kötelékébe tartozó ártérrel, 2 s hogy 
mélyebb helyeiből jutott a Nyirvízszabályozó Társulatnak is. 3 

A Rétköz területe — hozzávetőleges számítás szerint — 150.000 magyar 
holdra rúgott. 

E vidéket a földrajzírók régebben is a Nyír, Nyírség, vagy Nyírköz 
részének tekintették. 4 

Egykori lakói azonban a soknevű táj homokosabb részének engedték, 
sőt arra is tolták át a fentebb elsorolt neveket.5 A maguk lakóhelyét, közsé
gét pedig rétközinek vagy rétoldalinak mondták. 6 Amint az e vidéknek a belső 
vagy a külső részén feküdt. 

El kell ismernünk, hogy a Rétközt az ősök még nem minden ok 
nélkül tekintették különállónak. Rajta a zabolátlan Tisza vize különleges hely
zetet teremtett.7 Áradás alkalmával a folyóba torkoló folyásokon és ereken 
bejutott a Rétköz belsejében levő tavakba.8 Onnan ismét a folyásokon és ere
ken a tokákba és rétekbe? Esetleg — rövid időre — a mezőgazdaságilag hasz-

1 így a Sexti András, Szabolcsvérmegye egykori hites indzsenérje által, az 1793.— 
1802. évek között készített topographica mappán is. 

2 Nem számítható ide pl. a jéketájéki magasabb ártér. 
3 Pl. a kemecsei Mága és Zsadány, a kéki Csengő, a demecseri Rókakút laposa. 
4 így már Oláh Miklós is, a XVI . században (L. Szamotánál.). Legyen szabad 

itt röviden szólnunk e tájnevek eredetéről. Újabban különféle módon iparkodnak meg
magyarázni. Származtatják a nyir (mocsár) és a nyirfa szavakból. Nézetünk szerint a 
nyir szó itt csak vizes helyet jelentett. Ez pedig mocsár, ér, vagy akár folyó is lehe
tett. Aki a Nyírség viszonyaival ismerős, annál e vidék nevéhez nem valami mocsár
nak, vagy fának, hanem minden bizonnyal fentes földnek a képe kapcsolódik. Itt soha
sem a víz volt a fontosabb, hanem az, amit az befoglalt: a táj nagyobb része, a Nyír 
Köz : a föld. De még a vizes helyek túltengése esetén is csak az lett volna. A Rétköz 
név is csak erre mutat. A tájnév tehát a Nyírköz-tér megcsonkulása útján állt elő. 

5 Pl. Dombrádról, — a tagosítási iratok egyike szerint Gégény felé jártak a Nyír
ségbe. Ibrányban, azok másikában, árterületről és a Nyírségen fekvő fennsíki földekről 
esett szó. A nyíregyházi kir. tvszék irattára. 

6 írásban Rétköznek mondta Havas Sándor (1882), Kiss Lajos (1922. 1929.) 
Utóbbi iró 1929-ben érdekes leírást adott vidékünk földműveléséről. Rétoldal volt a 
neve Hajnal Mihálynál, Kék és Beszterce községek egykori jegyzőjénél. (1864. Az irat 
a Pesti Frigyes-féle m. nemz. múzeumi kéziratok közt található.) Érdekessége miatt 
megemlítjük, hogy az olasz Paleocapónak, gr. Széchenyi István vízmentesítési tanács
adójának egyik térképén a Nagyláp nevet találjuk e vidék térrajza alatt. 

7 Zabolátlan = gátnélküli. 
8 Folyás az érnél nagyobb folyóvíz. Az ér lehetett ásott is. így volt Halászban 

egy Ásottér nevű folyóvíz is. 
9 Tóka = kisebb tó. Rét — vízi növényekkel benőtt terület. A nádas hely is 

hozzászámítódhatott. Ilyenkor utóbbiról, mint nádló rétről beszéltek. A rétnél nem volt 
fontos, hogy vizes, vagy száraz volt-e ? Azt sem tartották lényegesnek, hogy kaszálták-
e, vagy legeltették ? Sőt még azt sem, hogy egyáltalán vették-e hasznát ? A nádas he
lyet, mint később látni fogjuk, más néven is emlegették. A mai szakirodalomban a 
vízinövényekkel borított tónak már láp a neve. Paleocapa Nagyláp vidéknevében sem 
lehetett más az értelme. Nagylápot ugyanis csak Ibrányban, vagy Dombrádon találha
tott volna. Ezek közül pedig egyiknek sem volt olyan nagy terjedelme, vagy jelentősé
ge, hogy róla ezt a mi meglehetősen nagy vidékünket elnevezhették volna. A láp is 
egészen másat jelentett a Rétköz lakóinál. (Erről később még beszélünk). A Nagyláp 



nálható területekre is ráment. (Ez volt a futó árvíz!) Ha azonban a viz a Ti
szában a szokottnál is bővebben volt, úgy már nemcsak a rendes útján ha
ladt. A part alacsonyabb részein is áthömpölygött. A vidéken végignyúló leg
nagyobb folyás, a Járat vagy Sebesdek felfogta, aztán torkolata és eredőhelye 
felől egyaránt adta, ontotta tovább a nagy tavak : az Orozd-, a Borgácka-, a 
Kolbárd-, a Nagy- és Bersénytó felé. Ez alkalommal a viz már olyan helyekre 
is kifuthatott, és ott oly soká is időzhetett, amire az öregek is csak itt-ott emlé
keztek. A nagy tavak déli részén fekvő Kék község lakosai pl. az 1862. év
ben nehéz szívvel beszéltek arról, hogy tűszeg-óülőbeii egykori nyilasföldjeik 
szántásával és kaszálásával a Tisza vize miatt fel kellett hagyniok. Még a lá
basjószágot sem legeltethették rajta. Csak a vadludak és vadkacsok használ
ták azt.10 

A viz természetesen hamarabb jött, mint ment. Azt az utat, amit jöve
tele alkalmával pár nap alatt futott be, elmenőben hónapok alatt tette meg. 

Nagyobb szárazság esetén a Járat, (Sebesdek) előbb a nagy tavak felett, 
aztán az alsó szakaszán is, részekre szakadozott. Később a Nyírség maga
sabban fekvő völgyeiből, természetes és mesterséges csatornákon, az ú. n. 
ördögárkokon és megyeárkokon lefutó viz miatt. Ha aztán ezen a részen, a 
halászi Nagylapos-tava fölött szakadt meg a folyás, a nagy tavak környéke 
zárt medencévé változott. Innen már csak több évi aszály tüntette el a vizet. 

Ilyenkor az eeész vidék kétségbeejtő sártengerré változott. Láttára a 
nagybirtokú kéki Tóth István is felsóhajtott: Nem bánnám, ha egy éjszaka 
valaki az egészet ellopná ! 

Ha azonban a tavak egyike-másika kiszáradt, tisztásának az ekét neki
vetették. Nem fontolgatták, hogy learatják-e vagy sem a termését. 

Csodálkoznunk kell rajta, hogy a régi lakosság, különösen a szegé-
nyebbje, ezen a földön élni tudott. 

A Rétköz árvízmentes helyei nagyrészben gyönge termőképességű ho
mokföldek. Ezek rendes időjárás alkalmával sem termettek annyi gabonát, 
amennyi a lakosok élelmére szükséges volt. Sokaknak így is csak kovásznak
való jutott belőle a tengerikenyér sütéséhez. 1 1 Nagy órviz idején még ezt is 
idegenből kellett hozniok. Sőt volt idő, amikor a tengerit is onnan vásárolták, 
vagy vásárolták volna, ha lett volna miből. 

A jó emberek azonban ilyenkor sem vesztették el a fejüket. Volt haluk 
bőségesen. Fogták azt a jegén, a vizén, a sárban, sőt még a szárazon is. Es 
ették az utálatig. így érték el a mindent felejtető jobb jövendőt. Mint az a nó
tájukból, a gombóda-nótóból kicsendül ma is : 

„En Istenem, de nagy bús, 
Kinek az étele hús . . . 
Lám az enyém gombóda, 
Csókolom, aki gyúrta !" 

A rétköziek halismerete. 

A vidék lakosai jól értettek a halászathoz. Ennek tudatában voltak. K i 
tűnik ez a szójárásukból : 

— Aki halászik, tudja meg, mit fog ! — mondták sokszor előttem is. 

név csak idegen embertől származhatott. Rétközi lakos — ha már valami új nevet 
akart volna neki találni — csak Nagyrétnek mondta volna. 

1 0 Tagosítási iratok. 
1 1 Táncszavuk is lett: Happáré ! Ha nincs kenyér, van málé. (Málé = tengeri-

lisztből készített pogácsa.) 
1 2 Megemlítjük itt, hogy a nép az üres kagylót is csak halhéjnak mondta. A 

nád régimódi halhéjbavaló rakása is ezzel függ össze. 100 szögletes kéve nádat együtt, 
téglaalakú alapra rakva, egy nyitott kagylóhoz hasonlított. 



Aki birtokában volt mindezeknek az ismereteknek, az volt itt a törzs
halász. A többi a pocahalász. 

A hal részeit mindenki tudta. Mi ebbő l csak a je l l emzőbbeket említjük : 
a kopóttyát, serényét, szárnyait, farkát, szálkáját, hólyagját, ikráját, haját é s 
pénzét.12 A halak k ö z ö n s é g e s e b b j e i n e k a fe l ismerése sem igényelt nagyobb tu
dást . Ilyenek voltak: a csuka, harcsa, kárász, keszeg, pocahal, potyka, (po-
zsár is), sigér, tat, (cigányhal is) é s a csík. 

A többinek az ismerete már kevesebb embernek adatott meg. Ilyen ha
lak voltak : a baing, dévér, kecsege, lezser, pundraharcsa é s süllő. 

A baing nem a tudósok által e n é v e n ismertetett hal. A Hermán Ottó 
n a g y s z a b á s ú halászati k ö n y v é b e n közölt képekről nem ismerték fel. A kéki 
Borsi Dániel sugárnak é s gft/omorne'/feü/inek mondta, s ilyen tekintetben a 
c s u k á h o z hasonlítgatta. Varga József szá lkásnak, ember láb h o s s z ú s á g ú n a k 
írta le. Mind a ketten fenn é s csapatosan járó halnak mondották. 

A déuér ritkább volt v idékünkön . Beszél ik , úgy ment a viz tetején, mint 
« g y darab deszka. Gyönge természetű volt. A m e l e g e d ő v ízben könnyen meg
bódult, elpusztult. A l evegőn sem élt sokáig . A z ütést sem bírta. 

A lezser zö ld volt, mint a béka . Alakja olyan, mint a sigéré. Nagysága 
félökölnyi, n é g y szárnya kü lönösen szúrós volt. A háta közepén is voltak 
szűrői. A kopóttya közepén kis hegyes szi lánkja volt. Az embernek, aki vele 
bajoskodott, nagyon kellett v igyáznia a kezére. Ha lá lo s is lehetett a szúrása . 
A hal haragos is volt. A kutya se mert hozzányúln i . Húsát sü lve ették. Nem 
volt rossz. 

A menyhal a harcsához húzott. Tarka volt. A k e m é n y talajt szerette. 
A pundraharcsa kisebb volt a másik, tiszainak is mondott harcsánál . 

Hasal ja akár a békáé , de halovány fehér. A háta halovány setétes volt. 
A süllőt a sigér rokonának mondták. 
A halak változatait is megkülönböztették. A keszegeket szárnyuk sz íne 

a lapján fehér- vagy veresszárnyúaknak mondták. A v i l ágosabb sz ínű csíkokat 
is ismerték. Ezeket fehéreknek mondták. A z a hit volt róluk elterjedve, hogy 
a cs íkok fiatalabbjai. A sige'r-félék kü lönböző c s íkozódását is csak a korukkal 
magyarázták. A tatok v i l á g o s a b b vagy sötétebb színét azonban már a tartóz
kodás i hellyel hozták ö s sze függésbe . E szerint az e l ső csak azoknál fordult 
e l ő , amelyek a k e m é n y v íz feneken éltek. 

Különben nem természetrajzi, hanem kereskedelmi szempontból osztá
lyozták a halakat. (Erről k é s ő b b rész letesen fogunk beszélni . ) 

A halak szokása i t a törzshalászoknál jobban senki sem ismerte. Tud
ták jól, hogy azok nem járnak minden helyen. A kárász a k e m é n y fenekű 
tájékot szereti. Itt a vízitök a lá húzódik. A csuka sem szereti a sáros helyet. 
A gyöszönyök13 közt azonban sz íve sen tartózkodik. A tat is örömest jár az 
ilyen helyen, ösvényt is v á g rajta. Ezen úgy megy, mint a daru. De ez a hal 
már a sarat is kedveli, feltúrja, össze feksz ik benne. A potyka is e lheverész a 
sárban, épúgy , mint a harcsa. A csík a m é l y vizekben nem szeret lenni. A 
p o s v á n y o s hely a hazája . A menyhal pedig a k e m é n y partok tájékán tartóz
kodik. Külön-külön valamely lyukban húzódik meg. így azt is kitapasztal
ták, hogy bizonyos halak melyik nagy v ízben otthonosak. A potyka pl. a nyír-
bogdány i (henei) Görbetóban, a harcsa a besztereci Bővében, a baing a Kék 
é s Beszterce között fekvő Királytóban, a tat a kéki Ösvénytóban, a csuka a 
kéki Orozdban érzi magát legjobban. A z utolsó helyen említett tó azért még i s 
vegyes halú voll, de egy részén, a molnárlápin, kárászt mindig találtak. 1 4 

1 3 = hinár. 
1 4 Itt helyénvaló, hogy már a lápról beszéljünk. Hermán Ottó két fejezetben is 

szólt róla. (Pákásztanya. A csíkász. A Magyar Halászat Könyve I. 473. és 483. 1.) A 
láp, ez a mesés hírű hely, elhalt és élő vízinövények tószínen libegő, kéregszerű vas-
iag szövevénye volt. A jelentékenyebb lápok teremtésében maga az ember is részt vett. 



Tudták, hogy a baing csapatosan jár. Olyannyira, hogy a fejük is együtt 
van. A potyka is csapatosan szeret menni. De gyakran sort vesz. A tat is 
csak így jár. A kárász nem vegyül, külön tart. A harcsa azonban egyedül 
van. A baing, a csuka, a keszeg fent jár, a potyka, dévér, kárász, sügér, 
süllő és lezser alantabb. A tat leglentebb. Tudták, hogy mi az eleségük. Azt 
hogyan és hol keresik. A csuka pl. a vízzel szemben áll, a harcsa pedig a 
fenéken fekszik meg, a tat meg a fenéken turkál. 

Szokott útjukban igyekeznek megmaradni. Egyikük-másikuk ilyenkor a 
kisebb akadályon át is veti magát, pl. a fiatalabb potyka, a könnyebb csuka. 
Reggel frisebbek. Ilyenkor úgy jönnek elő, mint a csirke szokott az ülőről. 
Délben lusták. Pihennek is, mint a munkás emberek szoktak. Estére azonban 
megint csak elevenebbek. Tavasszal gyorsabb járásúak, nyáron lassúbbak. 
Vihar előtt nyugtalanok. Ilyenkor sok kerül belőlük a tőrbe. Közvetlen előtte 
mér — úgyszólván — semmi. Szeles időben a széllel szembe, az ellenkező 
oldalra, a cserét enyhébe vágnak. 1 5 Idehúzódnak a nap hevében is, esetleg a 

Erről az ibrányi úrbéri per során a következőket mondották : „...A' nád, gyékény s' 
egyéb vízinövények... gyökerei és hullái a' szelek által az árvizek színén összehajtat
ván, két vagy három lábnyi bozótnak fonódnak össze, s' egy hajlékony, ingoványos 
kéregformát képeznek, melyen keresztül a nád és a gyékény felnő... (E) vízből felnyúló... 
szálak millióinak, (mint)... cölöpöknek alapján... tartja fenn a láp magát... Ezen szálak 
télen át... befagyáskor levágatnak, hogy a kéreg hézagjai beteljenek, a kéreg vastaggá, 
s a gyökerek összeállása merőbbé tétessék... Legalább 5 éven keresztül bekövetkező 
5 télen szükséges azt folytatni,. hogy így megszilárdulván, nyáron a kaszálókat meg
bírja..." Ámde a lápot egy helyben tartó, tófenékről nőtt növényeket a vihar elszaggat
hatta. Ilyenkor a „szelek a' lápot a vizek tetején más helyre, más határba (is) áthaj
tották..." „...Ez (volt) a bolygó láp..." Az ember lápkészítő munkája csöppet sem volt 
felesleges. Száraz időjárás esetén a lápok a vízzel együtt leszálltak. Ilyenkor a belő
lük „...lenyúló gyökerek a földhöz (is) köt(hették)..." így el is veszhettek. Ezek voltak 
az elült, lápok. Tudott dolog volt, hogy „...a fenékre szállást megakadályozni nem le
het..." Úgy megint kezdődhetett a teremtés munkája. A lápot gondozni is kellett. Hi
vatkozott perben arról is szó volt, hogy égették. De azt is mondták, hogy ilyenkor csu
pán a gyökerekből kinőtt szálak égtek el. A gyökerek a víz miatt nem éghettek meg, 
különben tavasszal nem zöldülhettek volna ki . (A mese birodalmába kell tehát utal
nunk az olyan lápégést, mint amilyenről Kuthy Lajos Hazai rejtelmek c. könyvében 
Beszterecről irt.) Áz elhanyagolt láp pár év alatt „...haszontalan lápkutas cserettéalja-
sodott..." Kéken a víz kevesbedésével egészen eltűnt lápok helyeit tovább is lápoknak 
nevezték. Az ilyen helyeken vizes időben található iszapos mélységeket pedig lápku-
taknak mondták. (Ezekről a csekély állóvíz halászatánál még bővebben beszélünk.) 
Ha így tisztában vagyunk a dologgal, már beszélhetünk a lápi csíkfogásról is, Hermán 
Ottó lépi csíkászatával kapcsolatban. Nem minden láp volt alkalmas a halfogásra. A-
melyik alkalmas volt, azt a benne fogott halról nevezték el. így volt Halasláp Besz-
terecen és Csíkosláp Kéken. A láp a tavak tisztásai szélén, a nádas helyek mellett jött 
létre. A nád pedig legfeljebb öles vízből jött k i . így legalább nálunk nem „rejlett" alat
ta „feneketlen mélység..." Ha valahogy mégis rejlett volna, pl. a bolygó lápnál, az nem 
lett volna olyan elsőrangú csíkázó hely, hogy egy halász elegendőnek találhatott volna 
rajta, egy kerek lápkút kellős közepén, egyetlen kis csíkkast, fenékkel felfordítva elhe
lyezni. A csík tudniillik elkóborol mélyebb helyekre is. De tanyát csak sekélyebb v i 
zekben keres magának. Fogása csak az ilyen helyeken kecsegtethet eredménnyel. Ná
lunk így a csíkot csak a láp külső oldalán, a kisebb vizű helyeken keresték. Más 
színezete van a lápon téli időben űzött csíkászatnak. Ez lényegében megegyezik a jég 
hátán űzött halászattal. Nagyon helyesen tették, hogy ebben az időben a léket már 
csíkkasokkal rakták meg. Bár — szerény véleményünk szerint, — ilyenkor is eredmé
nyesebb lett volna a csíkfogás, ha a víz sekélyebb részére, esetleg már csak a jég 
alá, kissé kijjebb rakták volna a kasokat. Még csak egyet! Nálunk a csíkot helyhez 
nem szoktatták. (V. ö. Pákásztanya. Hermán 0. M. H. K. I . k. 473. 1.) Nálunk keres
ték a tanyáját. így valószínű, hogy egy helyben iöbbet is fogtak belőle. 

15 Cserét = nádas hely. Hogy a gyékényes hely nem tartozott ide, bizonyítják a 
besztereci földosztályozási jegyzőkönyv, következő szavai; „A Bővé tó környéki cserét 
és gyékényes 4800—4800 • öllel." Egy kéki okiratból aztán a következőket olvashat-



gyöszönyök aló. Akkor is, mikor a halfarkasok és budogányok körvadászatot 
rendeznek rájuk. 1 6 Legnagyobb ellenségük az ember, ezt mind nyilvántartotta. 
Fogásuk idejét és módját ehhez alkalmazta. Ha tehette, követte is őket. A 
cseretbe lápmetszővel irtott utánuk, s a legalkalmasabb tőrt itt vetette meg 
nekik. 

Azt is számontartották, amikor a nádból a halakat a vérszopó csíkbo
garak kihajtották. A tisztáson, a cserét szélén ilyenkor várta a háló. 

A halak ívódásának az idejét is számontartották. Természetesen még 
nem a kímélet vitte őket erre. Az is igaz azonban, hogy így jobban megje
gyezték maguknak ezt az időt, de csak a legfontosabb halakét. A csuka ívó-
dását Mátyás-naphoz kötötték. A halászok különben csak az időhöz igazod
tak. Körülnéztek a víz tájékán. Látták, hogy bizonyos halak ívása kezdetén, 
esetleg a végén, a növények életüknek milyen feltűnő fordulópontjához ér
keztek, virágoztak, esetleg virágukat hullatták, vagy érésükhöz közeledtek. 1 7 

Ilyen megfigyelésen alapult a velem közölt hagyomány is: A potykák ívása — az 
Orozd északi részén halászó Majoros Mihály szerint — a búza virágzása ide
jén kezdődött, s a búza érésével végződött. A kárászoké árpapiruláskor ért 
véget. A tatok a kolokán virágzása idején ivódtak. Sajnos, csupán ennyit tu
dott nekem elmondani néhai kéki Hornyák János, fentebb említett Majoros 
fogadott fia. Említést tett még arról is, hogy egy bizonyos hal a búza elvirág
zása után kezdte az ivást. 

Beszterce község egykori bírája, Kántor István szerint bizonyos hal, — 
talán a potyka, — ívásának az idejét náluk a torma virágzási idejéhez kö
tötték. 1 8 

A halak az ivás alkalmával nagy csoportokba verődtek össze. S ez 
évek hosszú során ugyanezen helyen ment végbe. Ilyen esetekben mind-mind 
buták voltak. 

A halak elesett állapotát igyekeztek kihasználni. Összeszorult víziútju-
kat beiszapolták, kevéske vizüket elsározták. 

Beteg állapotukban sem kímélték. Túlmelegedett vizükben is felkeres
ték őket. Ha a gyolcsje'g alatt, elkényszeredett állapotban, levegő után néz
tek, feléjük sújtottak. És ha végső erőfeszítéssel a cserét jegébe léhot nyaltak, 
hogy így levegőhöz jussanak, akkor is kinyújtották az emberek a kezüket 
utánuk. A veket csak azért vágták, mellé a tüzet csak azért rakták, hogy 
tőrbeejtsék őket. 

A szárazra került halakat is összeszedték. 

A fogási módokról általában. 

Egy régi-régi földrajzírónk : Oláh Miklós, hazánk halbőségének érzékelte
tésére a következőket írta : „Akinek hálója van (itt), annak hala is van." A 
Rétköz régi halászai szerint volt rá idő, éspedig számtalan esetben, amikor a 
halhoz hozzájutott az árva gyermek is. Sokszor még a disznót is azzal etet
ték. Ha pedig a fogás bőséges volt, s az idő meglöttyent, vagyis olvadóra 

juk : „Malomszeg... Cseretes s közte sok hasznavehetetlen tér van." Tehát más vízi
növénnyel benőtt, vagy be nem nőtt területet sem neveztek cseretnek. Természetesen 
lehetett gazos is. 

16 Halfarkas: itt a kárókatona, a hal legfélelmetesebb madárellensége. Budo-
gány = búbos vöcsök. 

1 7 Hogy mennyire helyesen tették ezt a mi halászaink, az kitűnik Hermán Ottó 
következő megállapí tásából: A tőponty meleg években már májusban kezdi az ivást 
és júniusban folytatja. Hideg években júliusban is ívik. Ugyanígy a magyar ponty is. 

1 8 Újabb értesülésünk szerint egy régi halásznak : a kéki Farkas Jánosnak a sás 
volt az emlékeztetője. A potyka akkor ivódott, mikor az említett vízinövény a harma
dik levelét tolta. Lakatos György szerint a csuka ívódása pedig olvadás idején ment 
végbe. 



fordult, ehetett halat a kuty<> is, de még az anyaföld is. Lehordták a kert a lá 
s a káposztaföldön elterítették trágyának. 

Ami pedig a halászatot illeti, túlzás nélkül mondhatjuk, hogy fogtak a 
Rétközön halat háló nélkül. (Pl. vészfővel, szigonnyal stb, stb.) Olykor-olykor 
a halászat segédeszközeivel: hajóval, nádvágóval stb., aztán más foglalkozási 
ágak szerszámaival, pl. burgonyaszedő kaskával, ekével. Sőt fogtak minden 
eszköz nélkül is. 1 9 

A vidékünkön szerszámmal űzött halfogási módokat nagyjában Her
mán Ottó felosztása alapján fogjuk tárgyalni. 

Területünkön azonban számos olyan halfogási mód akadt, amelyet nála 
nem találunk meg, mert ezen a vidéken ő nem járt. E fogási módok között 
aztán akadtak olyanok is, amelyek az ő rendszerébe beilleszthetők nem vol
tak. Megtettük, hogy a halászat két főcsoportjánál: a rekesztőnél és az állí-
tónál az ő elgondolásától eltérő ismertető jegyeket állapítottunk meg. 

Rekeszteni ugyanis — szerény véleményünk szerint —annyit jelent, mint 
bezárni, vagy jelen esetben még inkább elzárni. Jelenti tehát az út elzárását. 
Éspedig azét az útét, amelyet valaki vagy valami meg akart tenni, de ame
lyen túl mer.ni neki már nem lehetett. Legalább is a szokásos — nagyobb 
erőfeszítést igénylő — módon nem. 

Az „állítani" szó ennél jóval kevesebbet jelent. Itt még nincs kizárva, hogy 
az ember vagy állat erőlködés nélkül, valami kerülő úton, céljához elérjen. 

A rekesztés ismertető jeleinek felsorolását így is Hermán Ottóval kezd
hetjük el : „A rekesztőhalószat a hal iránytartó tulajdonságára számít, t. i . 
arra, hogy bizonyos irányban elindulva, csak akkor változtatja azt, ha le nem 
győzhető akadályra talált s erről meg is győződött. A hal orrával végigtapo
gatva az akadályon, átjárót, vagy átbúvót keres." 

Ezen a ponton megállni, a következtetéseket itt levonni, nekünk még 
lehetetlenség. Folytatnunk kell a tudós szavaival, de már azokkal, amelyeket 
egy másik halászatról, az állítóról mondott el : „ . . . Arra (is) épít (a halász), 
hogy a hal az engedékeny akadályt eltolni iparkodik." 

Ezután következhet már a halásznak a hal egy olyan tulajdonságára 
való számítása, amelyet Hermán Ottó is emiitett, de amelyet rendszerében 
megemlíteni elfelejtett, hogy „a hal a hálóból kiugrik", hogy egyike-másika, 
mint a gárda is, „átveti magát a háló fölén, egy egy derék ponty is követi, 
halásznyelven szólva kilép." 

A rétközi régi rekesztő halászathoz tartozó fogási módoknál tehát csak 
egyetlen jellemzőt vettünk közösnek. Azt, hogy a halászat helyét a szerszá
mok teljesen elzárják. Ezek maguk aztán anyagukra és berendezésükre nézve, 
nemkülönben a velük való élésmódok tekintetében is a legkülönbözőbbek 
lehettek. 

Az állító halászatnál, fentebbi elgondolásunk szerint, ugyancsak egy volt 
a közös vonás : hogy itt a hal útja nem volt egészen elvágva. Jó szerencsé
vel, a szerszámok labirintusán át, különösebb erőfeszítés nélkül elérkezhetett 
feltett céljához. 

A szerszámok és használatuk természetesen itt is a legkülönfélébbek 
voltak. 

Tovább menve : akadtak a vidéken még olyan különleges fogási mó
dok is, amelyek két új főcsoportnak a beállításét tették szükségessé. 

Ezek egyikébe azokat a fogási módokat osztottuk, amelyeknél a Her
mán Ottó által járulékoknak, a halászat járulékainak nevezett segédszerszá
mok már haltőrökként szerepeltek. Ennek az új főcsoportnak Hermán Ottó 
és Jankó János szavai után a járulékos eszközökkel való halászat nevet adtuk. 

1 9 Adataink a rétközi nagy tavak vidékéről valók, Kék, Beszterec, Demecser, rész
ben Dombrád és Nyírbogdény községekből. Dombrádnak csak a Tiszán kívül eső ré
szeiről, Nyírbogdánynak pedig csupán a henei területéről. 
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A másik új főcsoportba azokat a halfogási módokat osztottuk be, ame
lyeknél egy más foglalkozási ág, a mezőgazdaság állatai és szerszámai is 
felhasználtattak. Ezen halászati módot a mezőgazdaság állataival és szerszá
maival való halászat néven említjük. 

Halászat a jégmentes vizén. 

A szigonyozás szerszáma a Rétközön a 3—8 ágú vasszigony volt. Az 
ágak visszája (horga) mind egy oldalra állott. A halászat kelléke a szigo
nyon kivül itt csak egy hajó, vagy ladik volt. E szerszámmal a mély vízre 
csupán áradások alkalmával mentek ki a halászok, amikor a tavak megteltek 
s kifakadtak. A halak ilyenkor bolondok voltak. Mentek, amerre a szemükkei 
láttak. A halász ekkor magához vette az 1—2 öl hosszúságú égerfanyéllel el
látott szigonyát. Aztán másodharmadmagával járművébe szállt s a folyás za
varos vizére evezett. Ott kezébe kapta szigonyát s a hajó (ladik) orrába állt. 
(Szúró szerszámának a visszája ilyenkor mindig felfelé állott.) Ha közelében 
egy-egy nagyobb hal bukkant fel, a halász menten felé szúrt. Ha azonban 
megtehette, mégis csak azon volt, hogy a szigony a halat a farka felől, a 
tarkóján érje s a feje csontjában akadjon meg. Egyébként a hal pénzén a 
szigony megcsúszhatott, vagy még a húsából is kiszakadhatott volna. A szi
gonyt aztán lassan húzta vissza. A nyelét a lább és a lább fogta. Így fejte. Ha 
jó szerencsével a halat közel húzhatta magához, cimborái segítségével a ha
jóba vette. 

Embert el nem lepő mély folyóvizén rekesztve, tarajos vészfővel is 
halásztak. Szerszómát a rétköz legközönségesebb építőanyagából, a nádból 
készítették. Válogatott, erős szálakat szedtek hozzá. Mikor ezek mind együtt 
voltak, megállapították, hogy milyen magasságú vesszőre van szükség. Sárba 
kerülő részére kb. 2 sukkot, a vizfelettire pedig kb. Va ölet számítottak. Ter
mészetesen a vízmélységet is számba vették. Ezeket egybeszámítva, a nád
szálakra vastagabb részük felől rámérték. A haszontalannak itélt nádvégeket 
levagdosták. Közben karókat is szereztek. (Hosszúságuk a nádénál kb. egy 
sukkal volt hosszabb.) Ezekből egyet szélre helyeztek s mellé egy u j jny i tá
volságban nádszálat fektettek le. Majd a karót és nádat három helyen, kö
zépen és kétvégén mogyorógyékénnyel, esetleg madzaggal egymáshoz kötöz
ték. A nádszál mellé, ugyancsak u j jny i távolságban, egy másik szálat erősí
tettek, így haladtak tovább, egy öl hosszúságig. Ott megint egy karót helyez
tek el. Ezek a dolgok mindaddig ismétlődtek, míg a hosszúlészának neve
zett szerszám nagyobb része készen nem lett. Ez rendszerint 10 ölre nyúlt. 
Ezután, hasonló módon, még két kislészát készítettek. Ezek külön-külön 5 
m hosszúságúak voltak. (Egy-egy rácshoz lehetett volna hasonlítani őket.) A 
lészákat ezután kivitték az érhez. Itt a hosszú lészát többen megfogták, pat
kóalakba hajtották, aztán a vizre vitték, majd háttal a folyás irányának, be
leállították. Most egy laposra faragott fadarabbal, a lapockával, a karókat, 
majd nagyon óvatosan magukat a nádszálakat is, amennyire lehetséges volt, 
a fenékbe, ennek az iszapjába beleverték. Ezután a két rövidebbet már ki
egyenesítve a hosszú lésza két végén keresztben felállították. Azután — ismert 
módon — ezt a fenékbe verték. Ezt pedig úgy tették, hogy a kis-lészák hosz-
szúságának 2/3-a a patkó belső részébe essék, a végük pedig itt egymástól 
ne távolabbra, csak egy evezőszélességre álljon, így egy verseket alkossanak. 
A kisebb lészáknak a patkóalakú lésza végein kívül eső, egymástól távolodó 
részeit külön-külön taréjnak (tarajnak) mondták. , > 

A halászok nagy fontosságot tulajdonítottak annak, hogy a nagy és kis 
lészák találkozási helyei élesszögűek legyenek, hogy itt a halak mentől to
vább időzhessenek. (1 ábra.) 

A vészfőbe tévedt halat a merítővel vagy meritőhálóval fogták ki . Az 
előbbi szerszám néha csak fából készült, félgömb formájú volt. Kávája és 



fonóvesszője rakottyából került ki, nyele pedig valamely kétágú nehezebb fá
ból. Az ágak mindegyike átnyúlt a káván. így négy helyen erősítődött hozzá. 
A fonást madzagból is készítették. Ekkor merítőhálónak is mondták. Ugyanez 
volt a neve annak a hálóféleségnek is, melyet Hermán Ottó bódvamenti 
négykávás merítőnek mondott.2 0 

A tarajos vészfőt soha nem takarták be. 
Hasonló vízviszonyok között a vétert is használták. Szerszáma a Her

mán Ottó állal bemutatott s általunk még a lább tárgyalandó csíkkashoz ha
sonlított. 2 1 Ettől nagyságára, fonására és egy fontos részének a nevére külön
bözött. A véter háromszor-négyszer nagyobb volt a kasnál. Hogyha hallal 
megtelt, két embernek ugyan volt mit emelni rajta. A fonása is ritkább volt, 
éspedig azért, hogy csak a halak nagyobbjai maradjanak meg benne. A vé
ter belsejébe vezető, egyre szűkülő, hegyesvégű nyársakban végződő, a 
szabadulni vágyó halat épen ezért visszariasztó út neve pedig a versek volt. 
Ennek távol kellett esnie a véter hátsó részétől, a seggétől, hogy a halak 
tőle vissza ne ütődjenek (riadjanak). 

A vétert rakottyából kötötték. 
Ha az ér keskeny volt, a véterből egyet, esetleg kettőt helyeztek el 

benne. Ezeket az ér közepére állították. Szájuk mindig a hal járásához iga-
dozott. Ha egészen friss volt a víz, a halak szembe igyekeztek vele. A vé
tert olyankor hát*al állították a víz folyásának. (2. á.) Ha azonban a halak
nak a fentebb eső helyekről már menekülniük kellett, a vétert szájjal állítot
ták a víznek. Ez sokkal gyakoribb eset volt. Az átmeneti időben két vé
tert helyeztek a vízbe, éspedig háttal egymásnak (3. á.) Ezek után a dereku
kon egy felül kétágú karót, a peckelő karót szúrták át. Majd tarajuk két ol
dalán, a partókig, gazt hánytak a vízbe, ezt földdel lenyomatták, aztán meg
taposták, így készült a gát. Majd a véterek tetejére, hogy a beléjük szűrődő 
világosság a halakat vissza ne riassza, ugyancsak gazt hánytak. (2., 3. és 
6. ábra ) 

Ha egymás mellett több vétert is el tudtak helyezni, váltakozó ál lásban 
fektették le. Egyik farral, másik szájjal került a víz irányára. Ha számuk pá
ratlan volt, a véterek többsége szájjal volt ráállítva. (4—5 ábra.) Ha 3—4 
hónapja álltak a véterek a vízben, már peckelő karót sem szúrtak beléjük. 
Eláztak, megnehezedtek. 

A vétert, amikor a halakat belőle ki akarták szedni, a vízből kivitték. 
Egy versével is fogtak halat, ennek szerszáma a kétszárnyas verse volt. 
A verse maga rendszerint egy versekes, fonalból és vadvenyigéből ké

szített hálóféleség volt. 2 2 A vadvenyige csak a vázát alkotó abroncsok anya
gát adta. Amennyiben a verse csak egy versekes volt, négy abroncsot készí
tettek hozzá. A versének a hálóanyaga fonalból készült. A háló versekje 
azonban már kizárólag csak utóbbi anyagból készült. így ez már nem riasz
totta vissza a halakat, csupán útvesztőjük lett szűk bejáratával a hálószemek 
sokaságában. Kötéséhez egy kétujjnyi szélességű lapos fadarabot; a hálókö
tődeszkát, másként hálókötő palát, és az egy ujjnyi hosszúságú fadarabot: a 
hálótűt használták. Utóbbinak nyelvet sütöttek, vagy véstek. Erre szedték a 
fonalat. A kötőszerszámokat bodzafából készítették. Az ilyenek jobban 
csúsztak. 

A kötést a háló hátulján kezdték, éspedig 24 szemről. Ezeket mind 
egy inra fűzték, akár a falusi gatyákat. így összehúzhatták és hurkot is lök
hettek rá. Ezután 8 szemet kötöttek hosszúságban. Közben a háló bőségét 

2 0 M. H. K.: I . kötet, 307. 1. és 208. 1. 93. á. 
2 1 Dr. Melich János professzor úr szíves közlése. 
2 2 A hálófonalat a zsáknakvaló fonalból sodorták. Ebből két szálat — együtt — 

felgombolyítottak. Majd vizesen, a kézzel hajtott kerekes riszátóval összesodorták. (En
nek kivehető volt az orsója.) Ezután a fonalat kiszárították s felgombolyítottak. 



32 szemre növelték. Ennél, mint az egyik abroncs helyénél, fonallal jegyet 
csinállak. A hálóbőség a munka további folyamán mór nem növelődött ilyen 
mértékben. Mikorra a következő 24 szemmel, vagyis a 4 abroncs közével 
elkészültek, a verse bőségét adó szemek száma esak 40-re emelkedett. Eze
ken túl már a versek kötéséhez fogtak. Itt kétszemenként fogyasztottak. így a 
bőségnél 16 szemre szálltak le. A verseknek tehát 8 szem lett a hossza. Ez
után az abroncsokat helyükre húzták. A versek végét 4 madzaggal négyfelé 
kötötték. A madzagokat a háló végéhez húzták, oda is erősítették. így ké
szen volt a négyabroncsos, egyversekes verse.23 

Egy időben kétversekes versét is használtak. Ennek öt abroncsa volt. 
Ennél az első, a szájnál levő versek az első abroncstól, a második versek 
pedig a második abroncsból indult ki . Ez is, az is egy-egy abroncsközön át 
húzódott. Több halat ezzel sem tudtak fogni, mégis több fonal kellett hozzá. 
Több fáradsággal is járt a megkötése, így hamarosan fel is hagytak vele. 

A verse egyik-egyik szárnya 40 szem szélességű volt. így emberma
gasságú létt. A hosszét kívánatra nyujlottók. Leggyakrabban 1 Va ölnyi volt. 
De volt sok 2 öl hosszú is. Ezek egyik-egyik végét a verse első abroncsá
hoz kötözték. Aztán hosszúságuk egyharmad részéig, fent és lent, egymáshoz 
fűzték. így kerültek felállításra. 

A már kétszárnyas versét ugyancsak vízközépre állították. Éspedig 
szájjal a vízfolyós irányának. A hátuljához egy karót vertek le. Az inát eh
hez kötötték. Majd a verse elején, a szárnyak összetűzésének végző helyén, 
oldalt, két peckeló^át szúrtak le. Ezeknek az alsó végük volt kétágú. A fák 
egyik ágát a szárnyak egyik alsó szemén beszúrták. A szárnyakat fent hoz
zájuk kötözték. Aztán még azokat, egyik-egyik oldalon, ferde irányban, a 
partig húzták ki . A szárnyak végein még 2—2 ágnélküli karó volt. Ezekkel 
ugyancsak a vizfenékhez erősítették őket. Aztán melléjük a partig gazt hány
tak. Ezt meg is taposták. (7. ábra.) 

Egy ilyen folyóvizi kétszárnyas versébe több hal betévedt, mint az ál
lóvízben felállított hat más versébe. 

A halakat e hálóból az inraszedett végén öntözték ki. 
A versét rendszerint délutón 4 óra tájban helyezték a vizbe. Reggel 6 

óra tájban vették ki belőle. Hosszabb ideig nem tartották a vízben. Mega
vult volna a háló. 

Amikor a halakat a hálóból kiöntötték, a versét, ha tehették, egy meg
tördelt ágú élőfára akasztották. Ha ez lehetetlen volt, szárnyaival együtt a 
földön állították fel, épen úgy, mintha a vízben lett volna. Száradósa után 
átnézték, a szemszakadóst kijavították rajta.2 4 

Ha egy bokor versével akartak halászni, három darab kétszárnyas verse 
és egy ellenző vagy pedig lésza volt szükséges hozzá. 

A versét már iemerjük. Az ellenző sem ismeretlen előttünk. A verse 
szárnyától csak a hosszúságára és használatéra nézve különbözött. így lett a 
neve is mássá. Hosszúsága kb. 2 ölnyi volt. Ha szükségét érezték, a kivánt 
irányban többet is felállítottak. Ezeket egymáshoz kötözték. De helyettesítet
ték lészával is. Sőt ez már majdnem kizárólagossá is vált. Ennek az anyaga 
semmibe sem került. Szárítás végett sem kellett felszedni. 

A verséket szabálytalan háromágú csillag formájában álllitották fel. És
pedig úgy, hogy a csillag vízközépre eső szárába helyezett háló szájába a 
viz éppen belefollyon. 

Á versek maguk az ágak végén voltak. (Természetesen a végükkel ki
felé.) A szomszédos versek szárnyai pedig az ágak tövénél találkoztak. Azok 
egymást sohasem takarták. Kettő kivételével, az egymás közelébe eső karó-

Egy jó munkás egy nap alatt 2 versét is megkötött. 
Egy verse, kellő gondozás, szárítás, foliozás mellett 3 évig használható maradt-



jukat is összekötötték. Ez a két karó a vízfolyásra ferdén álló két verse be
lülre jutott szárnykarója volt. Ezeket egymástól távolabb, két evező széles
ségénél kissé távolabb állították fel. Ezek közé középre húzták az ellenző 
vagy a lésza végét. Az ellenzőt (lészát) magát a vízfolyás irányában állítot
ták fel. A két oldalverse szárnykarójával szomszédos végét 1 sukkal a far-
verse felé húzták. így ez bent volt a három szárnyasverse által alkotott akol
ban. (8 ábra.) 

A versek kiürítése a már fentebb leirt módon ment végbe. Más mun
kája se ment különben. 

Gáttal és ladikkal is halásztak. Ennek halászati szerszáma egy fából 
és nádból készített gát, továbbá egy közönséges ladik volt. Az ér partos 
részein vastag ágasokat ástak le. Ezekre a várt vízáradás felőli oldalon, ke
resztben, sorban fákat kötöztek fel. A keresztfák mellé sűrűn nádat állítgattak. 
Ezeket meg is kötözgették. A gát magasságának megállapításánál az ár ren
desnek tartott színét vették figyelembe. Ennél néhány sukkal magasabbra ké
szítették. Az ily módon elkészített gát alacsonyabb vizű részére, keresztben, 
egy ladikot állítottak. Az áradás alkalmával ezen helyhez jutó szökőhalak a 
gáton átvetették magukat. így a ladikba estek. Innen aztán felszedték őket. 

Volt rá eset, hogy a halak oly rohamosan vetették át magukat a gá
ton, hogy a ladik eltűnt velük. 

Amikor az erek vize erősen megcsappant, a hal, különösen a potyka, 
megszokott útján még akkor is igyekezett megmaradni. A halász a leg
csekélyebb helyen, iszapból, keresztül, közel egymáshoz, két keskeny gátat 
húzott. (9. ábra.) A hal az első gáton esetleg még áttört. A másodiknál azon
ban már bizonyosan elfulladt. így kézzel is felszedhették. 

Csíkgáttat és csíkkassal is halásztak. Ennek szerszáma a kas és a gát, 
járuléka a lápmetsző volt. A csikkas a Hermán Ottó által leirt szerszámhoz 
hasonlított. Sűrű fonása volt. 

A csikók csekélyvizű tanyázó helyeit összekötő eren keresztül, fenérből, 
gazból és földbőt gátat készítettek. Ezen, középtájon, szabad vízfolyást en
gedtek, olyan szélesen, hogy az ember át tudja lépni. Ha az ér szélesebb 
volt, több szabad teret is hagytak rajta. A kasokat váltakozó állásban he
lyezték el a vízfolyásokon. Egy-egy peckelő karóval a fenékhez is szegezték. 

A csíkkasokat a lápmetszővel vették fel. Ennek egyik sarkát a csíkkas 
tarajába akasztották, így emelték fel. Aztán a szárazra vitték. A belekerült csí
kokat a végén levő ajtón, a gáttól nem messze levő csíkgödörbe eresztették. 

Embert is ellepő mély állóvizén horgokkal halásztak. Ennek szerszá
mai az inas horgok voltak. Segédeszközei pedig a karók, nemkülönben a 
hajó és a merítő háló. 

A horgok oisszásak, nagyok, vastagok és laposvégűek voltak. Visszás 
részét kapójának mondták. Többnyire rézből készültek. 

Talán mondanunk sem kellene, hogy ezek ősrégi szerszámok voltak e 
vidéken. Beszterecen, a régi sírokban, a csontvázak mellett rendszerint meg
találták. 

A horgokat két sukk hosszúságú fonott madzagra kötötték, ezeknek 
alin volt a nevük. A madzagokat 100—200 méter hosszú zsinórra, az inra 
erősítették. Ezután kellő számú karóval a tó vizére ladikon kivitték. Itt a ka
rókat öl távolságban sorba leverték. A karóvégek természetesen a vizszín 
felett maradtak. Ezután az inat hozzájuk erősítették. A vízbe lógó alinas hor
gokra apró halakat húztak. Ezek többnyire kárászok voltak. A horgot a há
tukon szúrták át. A súlyosan sebzett kis hal a vízen úszkált, míg egy kö
zelébe vetődött csuka el nem nyelte. 

Amikor az igy horogra került csuka a karókat is megmozgatta, a résen 
álló halászok ladikon sietve hozzáeveztek s egy meritőhálóval a vizből k i 
fogták. 

Az ezen szerszómmal való fogás olvadás után kezdődött el. Május vé
gén be is fejeződött. 



I . tábla. 1. Tarajos vészfő, 2, 3, 6. Keskeny érbe állított véterek. 4,5. Széles érbe-
helyezett véterek. 7. Érben felállított kétszárnyas verse. 8. Halászat az érben, egy 

bokor versével. 



Embert el nem lepő mély állóvizén lészás vésztővel halásztak. Szer
száma egy lésza és egy tarajos-vészfő volt. (Állító halászat.) 

Ezt csakis a gyékényesek szakadásain (kisebb tisztásain) állították fel. 
Ha szükség volt rá, a gyékényből fel is húzogattak. Előbb a lészát állították 
fel és pedig keresztben a hal ismert útjára. Ha a gyékényes a tó nagy tisz
tása és egy cserét közé esett, a lészát a cserét szélével párhuzamosan igye
keztek felállítani. A vészfőt a lésza tágasabb helyen levő végére kanyarítot
ták. (10. ábra.) 

A vészfőbe tévedt halakat meritővel fogták ki . 
Két vészfős lészával való halászat szerszáma egy lésza és két tarajos 

vészfő volt. Készítésére és használati módjára az előbbi szerszómmal meg
egyezett. (11. ábra.) 

Lészás véterekkel való fogósnál szerszámok a lésza és a véterek vol
tak. A lésza 25 ölnyire is elnyúlt. A hozzákapcsolt véterek száma pedig 10-
re is felrúgott. 

A lésza aljára, egyenlő távolságban, több keskeny ajtót vágtak. Ezekre 
szájukkal, vál takozó fekvésben, egy-egy vétert állítottak. Ezután még a lésza-
végekre is helyeztek egyet-egyet belőlük. Ezek szájóra a lésza mór merőle
gesen állott. 

Ezzel a fogási móddal csak tisztáson halásztak. 
A maráza. A halászat ezen módjáról az előbbivel való kapcsolódósa 

miatt emlékszünk meg ezen a helyen. Szerszámai a lésza, a karók, az inak 
és az alinas horgok voltak. Járuléka a hajó. A maráza neve szláv eredetű. 
Melich János a mrezsiből származtatja. Magyar jelentése rács . 2 5 

Hogy a lésza valóban hasonlított is a rácshoz, azt mór fentebb a ké
szítési módjónál is megállapítottuk. 

E fogási módot, neve utón ítélve, a fzlávoktól vettük át. Csak Beszle-
recen használták. Szerszámait már ismerjük. 

A lészát alkalmas helyen a vizbe állították. Rajta körül a fenékbe ka
rókat vertek. Ezeket egymástól két öl távolságban ütötték le, mindegyikét a 
lészótól 1 sukk távolságban. 

A horgokat tartó 2 sukk hosszúságú alinakat, kisebb-nagyobb távolságban, 
az inra kötötték. Ezt pedig kb. 1 sukkal a vízszin magassága felett a ka
rókhoz erősítették. Majd apró halakat húztak a horgokra. Ha aztán egy fa
lánk nagy hal belekapott s így foglyul esett, hajón hozzásiettek és kiemel
ték. (12. ábra). 

A maráza véterrel való kapcsolódósát csak Beszterecen találtuk meg. 
A lészát, a vétert, az inas és az alinas horgokat itt együtt is használták. 
Ilyen esetben, azonban már karókat nem vertek a lésza mellé. A hosszú inat 
csak a véterek tarajára erősítették. Különös aztán, hogy e fogási módoknak 
igy is csak maráza volt a neve. 

Egy csapat-hálóval való halfogós rendszerinti szerszómai 6 darab szár
nyas verse és az 5 darab ellenző voltak. Az ellenzőket egy lészával is he
lyettesítették. Segédkelléke a hajó, esetleg még a nádvágó vagy a szigony volt. 

Kisebb halaknak kisebb szemű verséket is készítettek. Pl. a csuka hor
gászásához szükséges keszegeknek. Az ilyen verséket aztán ke?zeghálóknak 
is nevezték. 

Az ellenzőt a kiszemelt helyen felállították. Ez túlmély, vagy sekély 
helyeken nem történhetett. Első esetben a halak felette átúsztak vagy átug
rottak volna. Az utóbbiban a vihar a hálót felborította, összeszaggatta volna. 
Egyik végén, aztán a másikon is, a versekből aklot állítottak. 

A tapasztalatlan pocahalász olykor-olykor megleste, hogy a törzshalász 
melyik helyen fogott sok halat. Ha aztán ez, érthetetlennek látszó módon 
otthagyta, menten „a helyére állította csapathálójót. Legtöbbször megnyúlt or
ral szedhette fel. Üresen maradt valamennyi segg hálója. Az erőszakosabb 

L. 21. jegyzet. 



pocahalász azt is megtette, hogy egyik másik csöndes természetű törzshalász 
helyfoglaló karóját elsikkasztotta. Kiszemelt helyére maga rakta le a hálóját. 
De újra nem fogott egy fiahalat sem. A törzshalász megtréfálta : Csak a 
kapzsi ember megtévesztésére szúrta le arra a helyre a karóját. 

Szépszerével mindig többre mehetett. így megismerhette a halak szo
kását, a legelemibb, általunk vázlatosan már tárgyalt dolgokat. Es megtanulta 
ezek okosan való kihasználását is. 

Megtanulta mindenekelőtt azt, hogy a halak menedékhelye a cserét. 
Ide igyekeztek a forróság, a szél és a madárellenség elől. 

így a csapathálót a tisztás cserét melletti részen, ezzel párhuzamosan 
kell elhelyezni. Ilyenkor jövet is, menet is útjukba esett a csapatháló. 

Ha azonban a cserét és a tisztás között véletlenül gyékényes is lett 
volna, a hálókat akkor is csak a tisztáson, természetesen már csak a gyé
kényessel párhuzamosan helyezték el. 

Az ilyen módon felállított csapatverse ugyancsak útjukat állotta a cse-
retbe férkőző csikbogarak és lónadályok elől a tisztásra menekülő halaknak. 

A csukákat is megközelítették ezzel a szerszámmal. Kedves tartózko-
kodási helyük, a gyöszöny mellé állították. 

Ha azonban a halász megunta a halakra való várakozást, utánuk ir
tott a csereibe. Az irtás szerszáma a lápmetsző volt. Ezzel a hosszúnyelű vá
gószerszámmal a nádat tőből vágták ki. Az irtás merőlegesen haladt a cse-
retbe. Szélessége 1 V2 ölnyi volt, mélysége a legkülönbözőbb lehetett. Az ó 
és új nádak összezsúfolódásában, a szeresnádakban, messze nem haladhat
tak vele. A nagyrészt új nádakból álló cseretből azonban egy közelben levő 
másik tisztásba is átirtottak. 

Amikor az írtásnak már a nádak közt végeszakadt, akkor bent, a cse-
retben, még egy köralakú tisztást vágtak. Az egyik aklot aztán itt helyezték 
el. A másik aklot a tisztáson állították fel, s a kettő közt, az irtás közepén 
végig húzták ki a lészát. Eu,y akollal itt nem halásztak. 

Ha azonban az irtás két tisztás között ment végbe, a csapat-verse e-
gyik aklát az egyik tisztáson, a másikat a másikon helyezték el. 

A gyöszönybe, a hal után való behatolás előttünk már nem ismeretlen 
dolog. Ilyen esetben úgy jártak el a halászok, mintha irtáson vetettek volna 
tőrt a halaknak. 

Bármennyi verséje lett volna a halásznak, azt mindig a halak frisseb
ben való mozgása kezdő idején, rendszerint estefelé helyezte el. Egyhamar 
nem is vette fel. ,.Adj időt nekik, hadd bújjanak," szólt az okos halász a 
tapasztalatlannak. így bár— mint mondtuk is — délután 4 óra tájban lerakták, 
mégis másnap reggel 6 óra körül szedték fel. A törzshalásznak rendes kö
rülmények közt nem is volt oka a panaszra. Rendkívüli esetekben pedig, 
mint egy-két helyen láttuk is, mindig kereste és meg is találta a bajok or
vosságát. 

A csapat verséből a zsákmányt a már leírt módon a hajóba engedték 
ki . Ha erős hal akadt köztük, azt, nehogy a hálót szétrúgja, meg is szigo-
nyozták. 

Több csapat hálóval is halászhat együtt. Ilyenkor a csapat hálókat egy
más végében állították fel. 

A különböző csapatokból egymáshoz került farhálókat ilyenkor kissé 
oldalt állították. így takarták egymással. A halaknak átbúvót nem engedtek. 

A baing ellenzőnek való hajtása, szerszáma a füles ellenző volt. Segéd
eszközei pedig néhány hajó s ezek evezői voltak. 

A füles ellenző anyaga fonalból és a kutyatej góréjából (ebtejkóróból) 
került ki . 

A fonalból öregszemű egyenes hálót kötögettek. A szemek férfiököl 
nagyságúak va l tak . Nagy halakat, a baing nagyjait akarták velük foglyul ej
teni. Arra számítottak, hogy a halak feje és első pár szárnya átfér rajtuk. A 
derekukkal azonban, ezek teljessége miatt, bennük már megakadnak. Mikor 



aztán a fejüket vissza akarják húzni, az első pár szárnyuk miatt ezt nem te
hetik meg. 

A háló fülét, mint mondottuk, az ebtej kórójóból készítették. Ennek kis
ujj vastagságú szárát kissé megtörték. így karikát formáltak belőle s a háló 
felső inára kötözték. A füleket egymáshoz közel erősítették fel. Nagy feladat 
várt rájuk. A baingok rohamát szakadás nélkül kellett kiállniok. 

Ezek után a háló két végére még két hosszú karót, anyakarót kötöztek. 
Mikor ezzel is készen voltak, a hálót az egyik karóra felgöngyölték. Majd 
még egy, a hálónál valamennyivel hosszabb zsinórt kerítettek elő. Ezután pe
dig néhány karót. Ezekből 10 ölenként egyet-egyet számítottak. így készen, s 
kéznél is volt a baingfogás legszükségesebb szerszáma. 

Az itt ismertetni kivánt fogási módnak júniusban és júliusban volt az 
ideje. 

Tudomásunk szerint inkább csak a Királytóban űzték. 
A hálót a vizén nem húzták át teljesen. Kiszemelt részén, nem túlsá

gosan messze mentek be vele. A halak olyannyira fennjártak, hogy szemmel 
tudták tartani őket. E különös természetük miatt a hálót az ebtejkarikóba 
fűzött, nem nagyon kifeszített zsinórral a vízszínen legalább V2 sukkal felül 
emelték. így a háló alsó része jóval a sár felett volt. Súlyt nem raktak reá. 

Délelőtt, amikor a víz gőzölni kezdett, a tó tisztás részén csapatban el
indultak a halak a viz tetején. Majd mindegyiküknek kilátszott a háta, Ek
kor a halászok, a hajókon, a nádszélen körülmentek. Amikor a baingcsapa-
tot megpillantották, egymásnak intettek 15—20 méter távolságot tartva, a csa
pat közelébe férkőztek. Közben ügyeltek arra is, hogy a halak együtt a kife
szített háló felé tartsanak. Alkalmas időben éktelen kiáltozásban, ordítozás-
ban törtek ki . A vizet az evezőkkel tőlük telhetőleg csapdosták. A baingcsa-
pat ekkor, mint a habverés nekiment a hálónak. A kisebbje csak átbújt 
rajta, de a nagyja rabbá lelt. Sokszor majdnem minden szemében volt 
egy-egy hal. Ezek aztán tolták a hálót. Az engedett is a nyomósnak. De né
ha még a karók egyike-másika is : 

Volt aztán dolguk a halászoknak. Hajóról egyenként kellett a halakat 
a szemekből kiszedniök. Egy-egy alkalommal 15—20 mázsa hal esett így 
zsákmányul ! 2 6 

Nagyszemű ellenzővel csukát is fogtak. Ennek szerszáma a fentebb 
mondott eszköz, kellékei: egy ladik és néhány rúd voltak. 

E fogási módot egy-egy mélyebb vízben levő bokornód meghajtásóval 
kapcsolták össze. Ezek mélyvíz felőli oldalán az ellenzőt kifeszítették. Aztán 
a ladikkal az ellenkező oldalra mentek. Itt a nádat, a rudakkal megverték. 
A zajra a csukák a mélyvíz felé menekültek. így az útjukat álló ellenző 
szemjeibe fúródtak. Vergődés közben kopoltyujokkal azok fonalain fenn is 
akadtak. 

A kerítő halászat szerszáma a gyalom volt. Legfontosabb járulékos 
szerszáma pedig a két hajó. 

A gyalom e vidéknek régóta használt halfogó szerszáma. Már az 1772. 
évben készült urbáriumban is említés van róla. (Beszterec.. Kék.) A XIX. 
század közepén Tóth János, kéki földbirtokos Sárospatakon vette az anyagót, 
de Kéken készíttette el. 

A hígvizen használt gyalom kb. 73-a volt a jegén használatosnak. így 
szárnyai és kötelei egyformán 20 öl hosszúságúak voltak. Halatfogó hátsó ré
sze, a seggi azonban mór egy öl hosszúságú. A hátulján két oldalról, mint 
két pofa, lógott a szepje. Ezekbe a halakból ugyanannyi fért, mint a gyalom 
hátuljába. 

A Hermán Ottó sokszor említett könyvében apacsnak mondott gya-
lomrészt hámfának nevezték. Két ina közül azonban a felüljárónak a felin, 

2 f ' Friss értesülésem szerint a baingot egyszerű ellenzővel is íogták. 



az aluljárónak pedig az alin nevet adták nálunk. A felínt a viz színéig emelő 
gyékénydarabokat páráknak, vagy paláknak mondták. 

Az alínt nem igen terhelték meg. Legfeljebb egy-két tégladarabbal. A 
vastag kötél, különösen vizes állapotban, eléggé leült. Nem is volt szabad 
túlnehéznek lennie, mert így a fenért felszedte volna. Úgyis volt róla mit hányni 
a költésnél. 

A gyalommal való halászat helyét tanyának mondták. Ez azonban híg-
vízen csak egyetlen egy lehetett. A legtapasztaltabb halászok szerint nálunk 
ugyanis csak a kisebb tisztásokon volt érdemes gyalmolni. Ilyeneken is csak. 
abban az esetben, ha partjuk mentén a halak megbúvására nádak, vagy ga
zos hely nem akadt. Ezeket néha ki is irtották. 

Ha a viz nem volt tiszta, nappal is gyalmoltak. Egyébként inkább éj
jel, holdvilágnál próbálkoztak a háló húzósával. 

A gyalmoláshoz 6 ember kellett. Ezeket a két csolnakhoz, kétfelé osz
tották. Minden embernek ki volt adva a dolga. Egy-egy csolnakban 2—2 e-
vezős és 1 — 1 kötéltartó volt. 

A gyalom a két hajóban egyformán oszlott el. A hajókkal együtt ha
ladtak a kezdés helyéig. Itt egyszerre tették ki a gyalmot. (Nem nagy teher 
volt.) Ilyenkor a gyalom hátulja volt alól. Aztán a két hajóval egyszeire in
dultak el. Két oldalról oly hosszúságú kötelet engedtek a gyalomszárnyak-
hoz, hogy a hámfákat a hajó ne sértse. A hámfák alsó végeinek a sarat kel
lett kotorniok. A felső végüknek ugyanakkor a vizszinen kellett járniok. Az 
inak így rendesen haladtak. Ilyen formán egy kört fogtak fel. A két hajónak 
megközelítőleg egyforma távolságban kellett haladniok az indulás helyétői. 
Az evezősök evezés közben lapátokkal a kör belső részén csapkodták a vizet, 
így a halakat középre riasztották. Amikor a hajók összeértek, a kötéltartók 
hómfájukat magukhoz fejték. Aztán ezeket hajójukon keresztülfektették. Ek
kor már 1 — 1 evezős is segítségükre sietett. így saját hámfájukra együtt fejték 
saját gyalomszárnyukat. Amikor azonban a halat megpillantották, a két alint 
összefogták. A legerősebb közülök egy favillát kapott kezébe. Az alinakon 
keresztül állott. Villája két ágával a sárhoz szorította őket. A többi pedig e-
gyenletesen fejte az inakat a villa ágai közt. Amikor a széphez értek, a ha
lak akkorra a gyalom hátuljába csúztak. Es ekkor már valamennyi halász 
mellettük termett. A gyalomból a halakat a hajóba borították. 

Az éjjeli szigonyozás: Szerszáma a 7 — 8 ágú szigony volt. Nagy halra, 
különösen harcsára mentek vele. Kelléke egy hajó és néhány kéve tűzre való 
nád volt. 

Rendes viszonyok mellett éjjel, tűzvilágnál hajóból űzték a halászat e-
zen módját. Különösen nagypéntek táján. Előtte azonban, még nappal kikém
lelték a halászat helyét. 

Három halász kellelt hozzá : egy szigonyos, egy világító és egy evezős. 
A hajónak nagynak kellett lennie. Ebben tűzrevalót is el kellett helyez

ni. Ezt rendszerint a hátuljában fektették le. 
Amikor helyhez érkeztek, a szigonyos a hajó orrában, a világító pedig 

hátul, a nád mellett állott fel. Utóbbi aztán egy marokravaló nádat meg
gyújtott. Amig szükség volt rá, így is égette. Ha csöndes volt az idő, a szi
gonyos a víz fenekére is leláthatott és szigonyával a harcsát a kiszemelt he
lyen így megdöfhette. Ha szerencse követte, a szigonnyelet szépen fejhette 
felfelé. A harcsát az evezős segítségével a hajóba is emelhette. Esetleg a v i 
lágító is hozzájuk sietett. Volt azonban olyan eset, amikor a szigony, vagy a 
nyele eltört. Ilyenkor pár nap múlva találtak a hal oszlásnak indult tetemére. 

A mezőgazdaság szerszámával is halásztak, igy menyhalat burgonya
szedő kaskáva] is fogtak. 

A kaskát a menyhal tartózkodási helye, egy, a part vízalatti részébe fúrt 
lyuk elé tartották. Az innen kiűzött hal a kaskában bizonyosan megmaradt, 
foglyul esett. 



II. tábla. 9. Gátak, iszapból. 10. Lészás vészfő. 11. Két vészfős lésza. 12.; Maráza, 
13. Magános tanya, a jégen. 14. Több tanya kapcsolódása ugyanott. 15. lAz öt 

csíkkas által bezárt akol. 16. Siskás haltartó. 



Embert el nem lepő mély állóvizén, szerszám nélkül is halásztak, igy 
menyhalat puszta kézzel is fogtak. Ha e halat már ismert, szűk fészkében 
meglephették, kopóttyánál fogva is rabbá tehették. 

Az állóvíz sekély, gazos helyén szigonyoztak. 
A hidegvizi szigonyos halászat szerszáma a 3—8 ágú szigony, járuléka 

pedig a hajó volt. 
Ezen szerszámokkal a korán ivódó, így önkívületbe eső halakat pusz

tították a halászok. 
Melegebb vízben is halásztak szigonnyal. Ennek szerszáma 3—8 ágú 

szigony volt. Nagy melegben, a csekély vizben bódulatba eső halakat fog
ták ezen szerszámmal. A halak a káka közzé dugták fejüket, a hozzá belá
baló halász szigonyával vaktába szúrt a mozgó vízinövény aljába. Ha a szer
szám széles volt, egy szúrásra két halat is felnyársalt. 

A tapogató halászat : szerszáma a tapogató volt. Hasonlított az ecsed-
vidékihez, melyet Hermán Ottó mutatott be. Csupán abban különbözött tőle, 
hogy alja közelében is volt egy fonás rajta. 

A halász a vízben a tapogatót óvatosan lépkedve, előre nyújtott karral 
vitte előre. Ha vízbe nyomta s a szerszám oldala koppant, úgy bizonyos le
hetett afelől, hogy valami alá került. Ilyenkor a halász a tapogatóba- vizsga
szemmel belenézett. Ha aztán a remélt halat megpillantotta, az állását már 
nem kémlelte. Őt magát sem tapogatta. Csak megkavarta a vizet a szerszám
ban, így a halakat kétségbe ejtette, vagy megbódította. Azután nyúlt a tehetet
len hal után s dugta kopóttyába az ujját. A potyka rendszerint orrát vízfe
néknek fordítva várta be sorsát. 

A tapogató nevében azt a mozzanatot érezzük megörökítve, rnikor az 
óvatosan lépegető halász, ezzel a szerszámmal, mint a kezeit meghosszab
bító tárggyal, a vizfeneket érintgetve, akár a vak, úgy halad előre. 

Nádvágóval hideg vizben szintén halásztak. Ennek szerszáma : a nád
vágó, kelléke pedig a nádpalló volt. A cserét szélén, vagy a szakadásóban 
korán ivódó halakig a nádat megtördelték. Ezekre, hosszában nádkévéket 
fektetgettek. Amikor a halak közelébe jutottak, négy-öt kévét még a víz szé
lén keresztben fektettek. Erre letérdeltek. S innen a közelükbe jutó, önkívü
letben levő halakat a nádvágóval magukhoz kapkodták. 

Csikót burgonyaszedő kaskával is fogtak. Ezt az erősen megfogyott vizű 
zsombékosokban használtak. 

A csíkok a zsombékok aljában húzódtak meg. Legelőbb a szemfüles 
gémek vették észre őket. Egy-egy zsombékra leszálltak. Kitartóan a vízbe les
tek Ha egyet-egyet elcsíptek belőlük, a zsombékra felvették s itt el is fo
gyasztották. A jószemű halász ezt mihamar észrevette. A zsombékon a gém 
helyére sietett. Természetesen nem üres kézzel. Egy burgonyaszedő kaskát vitt 
a hátán. Leszállt a vízbe. Kaskéját belemerítette. így a zsombék felé tolta, 
aztán felemelte és megrázta. A bennmaradt csíkokat a zsákba töltötte. 

A sekély, felmelegedett állóvízben puszta kézzel is fogtak halat. 
Az oxigén hiánya legelőbb a csekély vizű zsombékosokban vált érez

hetővé. A halak kisebb-nagyobb bódulatba estek. Ez verőfényes időben volt 
legérezhetőbb. A halak ilyenkor a zsombékok árnyékos oldalára húzódtak. 
Ha valaki a vízbe szállt s feléjük közeledett, arra se nagyon figyeltek. Az 
ember azon igyekezett, hogy hátulról közelítse s fogja meg a halat. Ha ugyanis 
feje felől nyúlt hozzá, kicsúszott a kezei közül. A farka felől érkezve, jobb 
kézzel a nal fejetetejét markolta meg. Balkézzel a derekát nyomta le. Aztán 
jobb mutatóujját a hal jobb kopóttyába, jobb hüvelykujját a baloldaliba tolta. 
Végre balkezét a hal hasa alá fordította. Különösebben kellett vigyáznia a 
tat fogásánál, ugyanis rövidebb volt a nyakatája más halakénál. A haja is 
más, síkosabb volt, mint a többié. Ha nagy volt a hal, kézzel-lábbal birkózni 
kellett vele. Hogyha a hal nagyon el volt gyengülve, akkor, de csakis akkor, 
a kéz érintését, sőt a simogatását is állotta. 



A cserét kevés, hűs vizébe húzódó hal mindig szilándor (szilaj) volt. 
Nem is várta be a jobb- és balkéz szabályszerűnek tartott fogósait. A hal 
szerencsétlenségére azonban kicsi volt a küzdőtér. A hal a nódtorsokhoz szo
rult, s itt — úgy, ahogy — foglyul is esett. 

A hal fogása szerszámmal a kisterjedelmű, nem gazos állóvízben kü
lönböző módon történt. 

Aszályos években, amikor a vizek olyannyira megfogyatkoztak, hogy e 
vidék sártengernek látszott, a potykák egy-egy malomkőnagyságú helyen far
kukkal kiverték a sarat. így a talaj szilárdabb részéig lehatoltak. A halász a 
tapogatóval ment utánuk. Volt idő, hogy egy borításnál a szerszám halakon 
állt, s a száján 25—30 darabot vettek ki belőle. 2 7 

Halat a csordahajtó ergén puszta kézzel is fogtak. A marhákat egy-egy 
csekély helyen áthajtották. A felzavarodott vízből a megszédült halakat k i 
szedték. Ezt akarattal csak a pásztoruk tehette meg. Az is csak a legeltetés 
helyén. Neki is jajkeserves lett volna a helyzete, ha a szándékosság meglát
szott volna rajta. A jószágukat féltő gazdák a csonját is összetörték volna. 2 8 

A sarat egyébként a vízben lapáttal is felkavarták. A zavaros vízben 
megbódult halakat kaskával kihalászták. 

A felzavart vízből felbukkanó nagy halnak karóval, esetleg bottal a ko-
póttyára ráütöttek. A meghódított halat többen megragadták, partra cipelték. 
Nagy halat úgy húztak ki, hogy egy hosszúnyelű vasvilla ágait előrehajtották, 
majd a felkavart vízből felbukkanó nagy halba vágták. így a partra húzták. 

Egyébként a vizet kézzel-lábbal is felzavarták. A halak háttal, hassal 
feladták magukat. így kézzel is megkaphatták őket. 

A csíkok a víz fogyása után a sárban is megmaradtak. Sokszor az ér
tük belóboló róka, vagy a felettük röpködő varjú tette rójuk figyelmessé az 
embert. Ez kaskóval s bakóval belóbolt utánuk. Itt a kaskát addig tolta maga 

2 7 Egyesek szerint így jöttek létre a feneketlennek hitt, rettegett, iszapos lápkutak. 
Egyik kedves fiatal barátom : Mikecz Tibor szerint Kemecsén az volt a hit, hogy a 
kárász is csinálta volna e gödröket. Tapasztalt régi kéki halászok szerint azonban a 
kárásznak ilyen munkához sem a farka, sem az ereje nem elegendő. 

2 8 Itt említem meg, hogy hasonló esetekben, de más fogási módokkal — pl. a 
hal hajtásával — kapcsolatban is felesleges az ökrök (marhák) ezreiről beszélni. (így 
Sztripszky Hiadornál, az Ethnographia 1904. évfolyamában, a 234., 235. lapokon. A 
szabolcsi morotvák halászatából c. dolgozatában.) Fenti nyomós érvtől eltekintve, a k i -
rálytókörüli kis községekből: Kékről, Beszterecről és Vasmegyerről, — a halászat virág
korában — egyezer darab szarvasmarhát is alig-alig lehetett volna összehajtani. (Eb
ben a számban már a haszontalan tinó-binó marhák is bennfoglaltatnak!) Ezeket az
tán az egyes községekben is több nyájban legeltették. A 3600 kat. holdnyi határral biró, 
— de csak 2—300 jószággal rendelkező kékieknek pl. az egykori okiratok szerint volt 
tehéncsordásuk, ökörcsordásuk, borjúpásztoruk, és gulyásuk is. (A jószágtartást a víz 
nehezítette meg.) Ám ha a Rétköz más részeiből is, — esetleg még hatósági beavat
kozással is, — sikerült volna a sok-sokezer marhát összeterelni... Mi történt volna ?... 
Milyen öldöklés a sok-sok ismeretlen, megvadult állat között ?... Különösen ha még ri
asztották volna is őket ! Hogy a Király-tavát a nád szélesen övezte... A tó tisztása sem 
volt oly nagy, hogy ott a marhák ezreivel lehetett volna operálni... A leírt háló záró
szerkezete sem halász eszejárására, hanem fúró-faragó emberére vall... A fogósnál 
használt szerszóm pedig, — ha előbb nem is, — a töméntelen fogott hallal való kihúza-
tása alkalmával tönkre is ment volna. Hogy tovább Királytó-nevű halászóhelyre Domb-
ródon nem emlékeznek. Ezért is kellett az adat szolgáltatójónak lakóhelye és a Domb-
ród község közé eső kék-besztereci Király-tavát figyelembe vennünk. Az ezen vízen 
régtől fogva halászok pedig a Sztripszky Hiador által leírt fogási módról még csak 
nem is halottak. Hogy végül a morotva nálunk olyan helyet jelent, amely emberemlé
kezetet meghaladó időben a Tisza valóságos medre volt. Ilyen hely pedig az általa 
szóbakerített vidéken, Kemecsén és Nyírbogdányban, de még az inkább rétközi Kéken 
és Beszterecen sem volt. Mindezeket már csak azért mondtam el itt, hogy a néprajz
zal foglalkozók, okulva a dolgon, a különben általam régi munkássága alapján nagyra
becsült író hibájába ne essek: Mindenkinek meg ne higyjenek. 



előtt, míg az híg sárral meg nem telt. Ezután a kaskát vízre vitte. Ott addig 
merítgette, míg belőle a sár ki nem folyt. A tisztán maradt csíkokat aztán a 
bakójába öntötte. 

Amikor a esik az öregedő sárban már le is vackolt, a szerencsés em
ber, aki ráakadt, puszta kézzel is felszedhette. 

Halfogás a szárazföldön. 
• . • 

Amikor a tavak az aszályos időjárás következtében kiapadtak, akkor 
vált lehetségessé az eks utáni fogás, éspedig a tisztásokon. Fönt már szikkadt 
volt a föld, olyannyira, hogy a lovak már nem dűltek bele. Ilyenkor ekét a-
kasztottak utánuk. Ez a szerszám bőségesen forgatta fel a halakat: tatokat, 
kárászokat. Néha még csukák is vetődtek így fel. Amik a viz pusztulását, 
szárnyasok, négylábúak és az ezeknél sokkal nagyobb ellenség, az ember f i 
gyelmét éltemetkezve, mindeddig elkerülték. 

Amikor a romlásnak indult viz a halaknak már tűrhetetlen volt, hűvös 
időben, szárazon sok útnak eredt belőlük valamelyik közelben ösztönösen 
megérzett jobbvizű helyre. Legkülönösebben a potykák. Ezek hosszabb úton 
és nagyobb akadályon is á t l ö k d ö s t e k magukat. Útjuk közben az ember puszta 
kézzel szedte össze őket. 

Dr. Nyárády Mihály. 
(Folytatjuk.) 

Die alte Fischerei des Rétköz. 
Auf dem weiten Gebiet des Rétköz, (Komitat Szabolcs) gab es ein reges Fischer

ieben. Dieses Gebiet wurde oft von der Theiss überschwemmt und die Flut riss aller-
Tiand Fische mit sich. Bezeichnend daíür, wie vielerlei Fische hier bekannt werden 
und die vielen Fischnamen, (dévér, kecsege, lezser, pocahal, sigér). Man kannte die 
Sperr-, die Stechfischerei, auch fischte man mit der Angel, der Harpune und mit Net-
zen. Die Fallstriche, das Verwirren, Harpunieren und Einsperren der Fische, all ' die
ses, verlangte grosse Geschicklichkeit und erfinderischen Sinn. Bei trockener Witterung 
blieb der Fisch im Kot stecken und man holté ihn von dort mit der Hilfe eines Sto-
<;kes heraus. Oder wurden Viehe durch das niedere Wasser getrieben. Danach konnte 
man die verwirrten Fische leicht totschlagen und an das Ufer beförden. 



KUTAK A KÖRÖS KIS-SÁRRÉTJÉN. 

Az embernek az élelem megkeresésén kívül mindig nagy gondot okozott 
a víz megszerzése. A nomád, pásztorkodó nép főleg ott szeret tanyát, sátrat 
ütni, ahol a víz közel van. 

Csak amikor a természetnyújtotta lehetőségek: folyóvizek, tavak a le-
csapolóssal, szabályozással megszűntek, vagy távol kerültek, akkor kénysze
rült rá az ember, hogy gödröket, kutakat ásson. 

Most a Kis-Sárréten vesszük sorra az ősi vízszerzési módokat. 
Ma mór a régi özönvíznek nyoma sincs, még Gallacz János: Monog-

mfid-ban az 1715. évről szóló kimutatósóval szinte elenyészően csekély szántó
földet, rétet, szöllőt említ a Sárréten, a határ legnagyobb része nádasmocsa
ras, tele nagy kanyarulata erekkel, fokokkal. A sárréti halász-pákász, rétész 
ember szomjúsága idején csak nekidült a víznek, nekihasalt; a „tenyerivel a 
giz-gazt ellegyezte, vagy elfútta és olyat húzhatott, amilyent akart." Az öreg Víg 
János beszélte el Szeghalmon, hogy nádtutajjal, láppal csíkászva, sűrűn neki-
nekidült a tutajra hasalva ; kivált, ha csík- vagy halpaprikással lakott jól, mert 
„a hal odabent is kívánja a vizet." 

Volt, aki nekikucorgott a víz szélén, vagy csónakján, két tenyerét ma
rokra tette, s a vízben telemerítette, ajkához emelte és úgy ivott belőle. Nem 
kellett neki kancsó és más efféle szerszám. Ezt mindig magával hordta, el 
nem hagyta és utána még a kezét is megmosta. Ma is él ez, nemcsak itt, 
máshol is. így oltja ki szomját a kérézs-játszó1 liba pásztora, juhásza, kon
dása. Vagy pedig leveszi zsíros kalapját a fejéről, betűri és úgy meríti bele a 
vizet. Utána a fején a vizes kalap jó hűvöset tart a nyári nap hevében. 

A házak népe is a kérézsből nyerte a vizet, mert a Körös és a Berettyó 
kanyarulatai és mély fokok vették körül az árvizes területekből kiemelkedő, 
vízhordta és vízmosta porongokat, amelyeken a régi települések voltak. A víz 
szélére, vagy 1—2 méterrel beljebb állást raktak terméskövekből és rőzsékből, 
vagy ízíkből. Aki módosabb volt, nádból vagy fából való lápot (— tutajt) ka
rózott ki 3—4—5 cövekkel. Ha a víz áradt vagy apadt, aszerint változtatták a 
láp helyét, hogy az mindig a víz-szélén álljon. így tisztább vizet lehetett me
ríteni. Ha nyár volt, begázoltak és úgy töltötték meg az edényt. „A közepiből 
hoztad-é ?" — szokta kérdezni a gazda, mert akkor hideg és kristály-tiszta volt 
a víz. Csak a lusta cseléd merített a széliből, hogy könnyebb legyen az edé
nyek megtöltése. A korsóval egy kis merő gödröt riszált szét az iszapban és 
így jobban a víz aló tudta nyomni a korsót. 

A vizet kaponya, szapoly segítségével merték. 
A kaponya (11—12. ábra.) lopótökből készült. A tök oldalán jó ökölnyi 

vagy még nagyobb nyílást nyesszintettek le, hogy a szája kerek alakúvá vál
jék. Szögletes lékalakúvá is szokták kivágni s azután kivájják, a bélit kirázzák, 
kifújják. Egy párszor még ki is öblögetik, hogy a tökpihétől, pillétől megtisztul
jon. Volt rövidebb-hosszabb nyelű. A hosszabb, 2 m-es nyelet inkább akkor 
használták, amikor tavasszal a nagy vizek miatt nem lehetett a szélinél bel
jebb gázolni s ilyenkor még fanyelet is dugtak a kaponya szárába. 

A szapoly — hallottam cserpák (Szeghalom, Köröstarcsa) néven is em
líteni, — nyárfából kivésett füles merőszerszóm. Inkább a körösi halászok hasz
nálták. Ugyancsak náluk volt a hosszúnyelű szapoly is, melyet vízhányásra 
készítettek. 

A vizet zománcozatlan vászonkorsókba, cserépvedrekbe, cserépkantákba, 
fakantákba (20. ábra.) töltötték. Ha a folyón gyalogjáróhíd volt, akkor nem kel-

1 Kérézsnek hívnak a Kis-Sárréten akármilyen íolyót, legyen az a Berettyó, K Ö 
TŐS , Olyvös. A folyóhoz tartozó két partja közti árterületét pedig k'érézsjátszónak nevezik. 



lett külön merítőedény, egy korsót felkötöttek a korsómadzagra és leeresztve a 
hídról, egymásután megbuggyantották. 

Említenek olyan esetet, hogy csíktökben2 is hordtak vizet, mely az ú. n. 
seggenülő főkből készült. 

Ezeket a vízzel teli edényeket vagy kezükben lógatva, vagy karjukra fel
őlivé vitték és viszik ma is. Vagy pedig a vállukra vetették vállfájukra. 

1—14. ábra. 1. á. bot, Szeghalom, Békés m.; 2. á. vízhordó görbe rúd, Szeghalom, 
Békés m.; 3. á. vállfa, Szeghalom, Békés m.; 4. á. pitlifa, Bucsatelep, Békés m.; 5. 
á. kétágú vasgamó, Vésztő, Békés m.; 6. á. láncos vasgamó, Kornádi, Bihar m.; 7. 
á. jármos gém, részei : á ágas, j járom, t tengely, g gém, Szeghalom, Békés m.; 8. 
á. járgányos gém, részei : á ágas, g gém, t tengely, js. járgányszeg, Körösladány, Bé
kés m.; 9—10. á. csikoltó, Szeghalom, Békés m.; 11—12. á. kaponya, Kornádi, Bihar 

m.; 13. á. víziduda, Szeghalom, Békés m.; 14. á. szapoly, Köröstarcsa, Békés m. 

Az 1—6. ábrán többféle vállfát látunk, amelyet számos névvel illetnek, 
gamófa, gangócs (Szeghalom, Vésztő), vasgamó (Kornádi), pitlifa (Bucsatelep), 
vízhordó (általános), vállfa (általános). 

2 L. Hermán 0. : Magyar halászat, Bp. 1887, 208 old. 



Legprimitívebb, legősibb vállfa egy egyszerű bot (1 . ábra.). Felkap az 
ember egy bütykös végű husángot s a bakójába, korsójába beledugja és vállra 
fektetve hátra csapja. Ugy indul neki az útnak. Elől a husáng bunkótlan vé
gét pedig jobbjóval a vállához szorítja, hogy egyensúlyozza. Ha a munkába 
induló ember ásót, kapót, villát visz magával, akkor arra akasztja batyuját, 
korsójót. 

Másik alkalommal meg gondosan kifaragott görbe rudakon (2. ábra.) ci
pelik az edényt. Hogy a korsó, veder le ne csússzon olyan könnyen, egy kis 
vackot vágnak a két vége táján. Ma már csak a kondás, béres kap fel egy 
ilyen görbe rudat, ha párosával kell a teli vedreket hordania, mert mégis köny-
nyebb, ha a vállát nyomja meg egy kicsit, mintha a karját húzza a teher. 
Annál jobban használják főleg az uradalmakban dolgozó munkások a Kerézs 
mellett lakók, a gamós vállfákat. Tóth Sándor mondta, hogy mikor még csí-
kászni jártak, a csíktököket ilyeneken hozták haza. A fagamót kanóc-mad
zaggal, vagy vesszővel kötötték, erősítették a vállfához (3. ábra.). 

Ma már a vasgamósat használják (4—5. ábra.). Van olyan is, hogy lánc-
horog van a vállfa két végén (6. ábra.). Néha több kampója is lehet a gamó-
nak, hogy több edényt lehessen rárakni. Pitlifával hordják a bádogból készült 
gatyászárat (kantót). (21. ábra.) 

Voltak, akik az edényüket korsómadzaggal kötözték össze, és úgy vet
ték az egyik vállukra. Ma már mindkét vállukra átvetik s korsómadzag he
lyett kötéldarabot vagy nadrágszíjat használnak. 

Az így vállra vetett, be nem födött edényekből elkerülhetetlen, hogy va
lami kis víz ki ne lötyögjön és a ruhára rá ne csapódjon. Ezért rojtos vizes 
abroszt, vízhordó-, vállabroszt terítenek a vállukra, mely egész a horgas ináig 
ért az embernek. Forgatásos szövésű volt, 30—40 cm széles és jó két m. hosz-
szú, amelynek a két végén piros csíkok díszlettek és szépen összefont rojt f i
tyegett róla. 

Látjuk, igen változatos formái vannak a vízhordó szerszómoknak. Ott 
találjuk meg ma is, ahol nincsen kút a közelben, az embernek távolról kell 
hordania a vizet. Amint a kutak mindjobban készülnek, ezek feleslegessé vál
nak, kiszorulnak, legfeljebb moslékos vedreket cipelnek vele.. 

A vizes edények a már említett vászonkorsók, cserépkantók, cserépved
rek, csíktökök voltak. Otthon a konyhaajtó mögött a vizes-ászkon (15. ábra.) 
állott a nagy vizes vászonfazék. Ezt sohasem „vitték kútra", vagy kérézsre 
Mindig ott állt a helyén s ha kiürült vagy ürülő félben volt, telehordták. Benne 
állandóan állott a víz ; esetleg még egy vizes-dézsát 3 is tartottak kívüle, de an
nak a kamrában készítettek helyet. Inni nem igen ittak egyikből sem, csak a 
konyha szükségletére : főzésre mosásra használták. 

Inni vagy a csecses korsóból isznak, mely az asztal alatt áll a vizes 
deszkán, vagy az 5—6. cm magas korsó-lócón, vagy pedig előbb kancsókba, 
órosba töltik a vizet. A gyerekek szómóra külön bögre, csupor van az aszta
lon, vagy a feucifeban. Az asszonyok is ebből isznak. Csak a felnőtt férfi ihat 
közvetlenül a víztartó edényből, a gyerek legfeljebb a fedeléből. De akkor is 
rámordulnak: „Csak emberesen igyál aztán, bele ne szürcsölj !" „Bele ne 
igyál !" 

Télen a nyilt víz beállása után előbb léket ütöttek be fejszével és így 
merítették tele az edényeket. A nádvágó ember meg nádkútból* nyerte a vizet 
(16. ábra.). Ez egy 1—1'5 m hosszú nódcső volt, amelynek a beüt kiszedték, 
a bütykit egy vékonyabb szállal kibökték. E célra mindig szép címeres néd-

3 Ezekben a vizes-dézsákban gyűjtik még ma is az eső alkalmával az ereszről 
lecsepegő esővizet, amelyet kizárólag csak mosásra használnak. 

4 A bodrogközi lápról említi Ecsedi I . nád vagy lápikút néven Föld és Ember 
1922, 169. old. Hermán 0. : A magyarság ősfoglalkozása köréből 84—85 old. pedig 
lópkút néven. 
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szálat választottak. Azonban az alsó bütykit nem szúrták át, hanem fölötte 
apró lyukacskákat fúrtak ki szűrőnek „penicellus" bicskájukkal, és szép su-
gárosra, rézsútosan csapták le a végét. Majd a bélit kifútták, a nádvágóval a 
jégben egy kis léket vágtak és próbául egy vastagabb szálat dugtak le, hogy 
ezzel helyet csináljanak a nádcsőnek. Ha a próba-nádszál el is tört, nem 
okozott olyan nagy bajt, volt helyette másik. Csak utána engedték bele a szí
vónádat úgy, hogy a szűrője legyen alul. Mikor a vízig lenyomták, addig szí
vogatta egy erősebb tüdejű ember, míg a pocsolyás vizet ki nem szítta és ki 
nem köpködte. Majd a lyukacskákat lent a szűrőnél iszapszerű képződmény 
vette körül és a csőbe lassanként tiszta víz szivárgott. Bent a konyhában min
den „fűhajnál" ( = főalj) volt egy-egy nád-kút s mindenki szíhatott, ihatott be
lőle, amennyit akart. 

Az embernek nemcsak a maga szomjúsága kielégítéséről kell gondos
kodnia, hanem jószágjáéról is. Már pedig a pásztor a nyilt vizet szereti, mert 
az itatás nem kerül fáradságba, egyébként a hatalmas méneseket, gulyákat, 
csordákat nehéz volt meggyőzni elegendő vizzel. Ma is a pásztor, ha csak 
lehet, visszatér a régi szokásához. Beleveri a jószágokat a vízbe, belekutyáz-
taija s ő is csak azután iszik, amikor a jószágok teleszíjják magukat. A kon
dás meg egyúttal fürösztet is. Igen finnyásak a lovak, nem isznak ott, ahol a 
disznó már megfordult előttük, inkább horpadt hassal mennek el onnan. Ahol 

nagy jószág iszik, oda a disznók, 
juhok nem tehetik a lábukat, mert 
akkor jaj a kondásnak, meg a ju
hásznak. 

Még a mult század végén a 
lecsapolások után egy pár évig a 
fokok, erek (Cigányér, Sertésér, Far
kasfoka stb.), sokáig szolgáltak ita
tásra, míg aztán néhány évtizeddel 
ezelőtt végleg ki nem száradtak. 

A nyilt vizek lecsapolása, 
rendszabályozása a folyóvíztől tá
volabb eső embereket arrakénysze-
ríti, hogy kutakat készítsenek. Lás
suk, hogyan jutnak vízhez, hogyan 
ássák ki a vízgyüjtőaknát, gödröt és 
azután pedig, hogy emeli ki a vizet; 
milyen a vízkiemelő szerkezet ? 

Legegyszerűbb vízgyűjtő kút : az ú. n. kotúkút; vagy ríti kút. Még ma
napság is rászorulnak a réti emberek. Kapával, lapáttal, ásóval, vagy ha egyik 
sincsen kéznél, akkor esztikévei 3—4—5 arasz mélységű, egy kicsit szélesebb 
két jó lépés hosszú gödröt vájnak ki a kotúban. A földárja fent lévén, még 
ma is különösen árvíz alkalmával a folyóhoz közeli gödörben előszivárog a 
felső talajvíz, ami a különböző növényi és állati mocsármaradványok rotha
dása miatt igen kesernyés és fanyarízű. Csak szükségesetén iható s itatják a 
lovakkal is, főleg szántás alkalmával, mert a gazdának nem érdemes módo
sabb kutat csináltatni, a kotú-lé miatt úgyis rosszízű marad a vize. 

Amint a víz előszüremlik a gödörben, egy kicsit ülepedni hagyják és 
csak azután vezetik vagy hajtják oda a jószágot. Itatás után nem mindig te
metik be ; ha nemsoká térülnek-fordulnak, akkor úgy hagyják és akkor még 
találhatnak benne vizet. De idővel kiszárad és a gödör veszélyessége miatt 
be kell temetni. Ilyen időleges szükségszerű volt a lápi-kút is, amelyet az in-
goványon úszó lápon lápmetszővel metszették ki lékalakra és már is kész volt. 5 

Emelőszerkezet nélküli a gerádicsos kút (keresztmetszete a 17. ábrán), 

5 Györííy I . : Nagykunsági krónika, Karcag, 1922., 38. old. 

15. ábra. Vizes ászok, rajta vászonfazék, 
Szeghalom, Békés m. 



másnéven a sír-kút is. , ! Szája téglányalakú, vagy esetleg négyzetformájú, ol
dala másfél öl is szokott lenni. Mélysége a talajvízhez igazodik és 3-öl körül 
mozog úgy, hogy legalább kötésig érő víz legyen benne. Az akna egyik ol
dalán íőd-gerádicsok vezetnek, de nem egész a víz színéig, hanem fölötte 1— 
2 méterig, addig a határig, míg a föld nedvessége miatt nem válik olyan la
zává, hogy a le-följáráskor beomoljon. Ugyancsak ebben a magasságban, szem
ben a garádiccsal az akna másik oldalán egy másfél arasznyi széles padka 
fut. Erre azért van szükség, hogy rajta és az alsó garádicson pallókat fektes
senek keresztbe állónak. Ha már most valaki vizet akar meríteni, lelépked a 
garádicsokon, az álló közepére és korsómadzagjával megbugyogtatja az edé
nyeket. Ismét vállra veti, vagy karón lógatva viszi fel.. Ha a víz nagyon közel 
van az állóhoz, a korsót kézben fogva meríti meg. Ám a garádicsokon v i 
gyázni kell a lépkedésre, hogy a földet le ne rugdossa az ember, mert akkor 
nem sokára járhatatlan lesz a garádics. Ezért néhol a gyerekekkel pévás sár
ral tapasztatták be a garádics fokait, vagy deszkákat raktak rá s így az pár 
éven át is kitartott. 

A nagyon dongványos és magas vízállású földben nem is csináltak ga-
rádicsokat, mert egy jó ölre már ott volt a víz. Ilyen
kor csak pallókat helyeztek el keresztben és erről me
rítettek. Ma ilyen garádicsos, sírkutat csak a vályogvető 
cigányoknál, meg szegényebb építkező családnál lehet 
találni, ahol csak addig van rá szükség, míg a vályo
got ki nem vetik, vagy a házfalát föl nem húzzák, be 
nem tapasztják. A száját korláttal, vagy nádkerítéssel 
veszik körül, amely arra szolgál, hogy az állatot, em
bert megóvja a kútbaeséstől. Ha összeomlik, melléje 
gémeskutat készítenek ; a régi jó lesz a rucáknak, disz
nóknak, fürüsztőnek. 

Sokkal nagyobb szerepet játszanak azok a kutak, 
ahol az ember nem puszta kézzel kénytelen kiemelni 
a vizet, hanem külön szerkezetet készít. Vidékünkön 
leggyakoribb és Alföldünkön legjellegzetesebb a gémes
kút. 

A sárréti ember a gémeskutakat a vízgyűjtőjük és 
azok bélelése szerint különbözteti meg : egyszerű fód-
kutat, zsombék-, nád-, vessző-, deszka-kutat. 

A főd-kút, másnéven orsó-, veremszájú-kút (18. 
ábra) belső oldalát semmivel sem bélelik ki. Legalkal
masabb a keménykötésű föld, mert a föld tömöttsége 
miatt nem omlik oly könnyen be, mint a dongványos 
fehér földekben. A kút szélessége mindig a talaj szi
lárdságától függ s 1'5—2'5 méter között mozog az ak
nanyílás átmérője. Először a helyét jelölik ki az udvar közepén az ólhoz se 
nem közel, se nem távol. Majd a kút szájának a kör alakját húzzák meg ásó
val, és hogy „kerekebb" legyen. Egy szöszmadzagot vesznek elő. Az egyik vé
gét egy kis cövekkel leszúrják a középre és a madzag másik végét kifeszítve, 
megrajzolják a kört. 

Az ásás eleinte könnyen megy. A földet kihányják a kút szája mellé. 
Egy ember pedig még messzebbre lapátolja, hogy később is legyen hely. Ami
kor már egy ölnél is mélyebbre jutottak le, akkor a kútásó másfélarasznyi 
padkát hagy az egyik oldalon, hogy erre rakja föl előbb a földet s innen a 

e U. o. írja Györffy : „aszály idején sírkutakat ástak a iolyások medrében. így 
a Berettyó fenekén is sírkút volt. Ezen gödrök olyanok voltak, hogy a jószágot le le-
.hetett belé hajtani s a másik oldalán feljött." 

16. á b r a . Nádkút, Szeg
halom, Békés m. 



másik társa már ki tudja hányni a felszínre. Ha még mélyebbre mennek, újabb 
második padkát hagynak állónak és úgy halad fölfelé a föld. 

Ha már közel jutnak a föld árjához, akkor a padkát is lebontják és a föl
det vedrekben húzzák fel kézzel, úgy, hogy az akna szájára egy jó erős foszni-
deszkáf fektetnek és azon állva emelik ki a vedret. Ma már csigával húzzák fel 
a földet, vagy esetleg már előre felállítják, felszerelik a kútágasra a gémet és 
azzal segítenek magukon. Voltak apáink között kik kötélcsúsztatón (19. ábra) 
húzták ki a vedret. Két villaalakban végződő ágast ástak le a kút szájától 
jó méternyire és a villaalakban egy gerendát kötöztek, rögzítettek. A gerenda 
közepe táját simábbra faragták, a kérgét lehántották és meg is kenték húzás 
közben szalonnával, hogy a kötél jobban csússzon. Egy ember folyton a kö
tél végét fogta és egy helyben állva „szedte karikába" a húzás alkalmával, 
vagy pedig vállhoz szorítva a kötél végét, addig ment, míg a kötél fel nem 
jött s az állón levő ember meg kiürítette és azután újból visszaengedték. 

Amikor elég vizet találtak a kútásót is kiemelik és kávát szerelnek az 
akna szájához, utána pedig a vízkiemelő szerkezetet állítják fel. De sok sze
gényebb helyen ma sincs ez, még kávája sem, hanem kötéllel, korsómadzag
gal buggyantja meg az edényeket. Az ilyen bélelés nélküli kútban merítés al
kalmával bizony elkerülhetetlen, hogy c veder hozzá ne verődjön az akna ol
dalához. Ezért aztán a föld állandóan morzsolódik, omlik lefele, különcsen a 
víz színe tóján. így az akna mind öblösebbé, nagyobbá válik odalent s egész 
haskásnak látszik, mint egy teli orsó. 

Az állandó kopás miatt aztán 4—5 év múlva odáig megy a dolog, hogy 
a kút szájánál lévő felső réteget nem támasztja alá semmi sem és egy nagy 
esőzés után berogyik. Ezt azzal próbálják megszüntetni, hogy különböző anya
gokkal bélelik. 

Igen sokáig birta régente a zsorrbék-kút. Vizenyős legelőkön vágott 
zsombék-, zsombok-téglákkal rakták ki az oldalát, amelyben a frissen kiásott 
gyökér a vederből kilöttyenő, kicsurgó vízből bőven kapva öntözést sokáig 
élt és mint valami drótszövés nem hagyta a földet beomlani. 

Mások meg nádfalat, vagy •vesszőnyalábot szorítottak a négyszögletű ak
na oldalához, horgas husángokkal. Szép, hosszú, jól megtermett nádat, vesz-
szőt használtak, amelyet pamaccsal, fejjel össze állogattak a falhoz és a 
tövén, közepén meg felül egy-egy riglifa8 nyomta két-három horgasfával az 
akna falához. A bélelés ebben az esetben nem nyúlt fel a szájáig, csak ad
dig ameddig az így odaszorított nád hossza felért. így is sokat tartott, mert 
ahol a veder legtöbbet lökdöste a falat, ott volt védőanyaga. De a nád és a 
vessző is egy-két év alatt nagyon megrökönyödött. Kimerték a vizet és a ré
git kiszedve újabbat tettek bele, ha a kút gödre is jól birta még. 

Voltak vesszőfonósú, kerekszájú kutak is, amelyet ép úgy fontak meg, 
mint egy feneketlen szalmahordó kast s 1—2 méteres ízenként eresztették be
le, mely fent egészen e káváig ért. 

Az erdős vidékre jellemző, kivájt, kiégetett fatörzsből készült bodon, kö-
püs ( J kutakra vonatkozólag nem hallottam adatokat, lehet, hogy élt itt is, csak
hogy az emlékezetből is eltűnt mór régen. De már említés van olyan kútról, 
amely két-három egymás alá tett feneketlen hordóval van kirakva. 

Az akna bélelése történhetett faanyaggal is. Még ma is vannak haszná
latban ilyen kutak, amelyeket általában deszfea-kutaknak neveznek. S asze
rint, hogy hogyan rakják ki, megkülönböztetnek rovás és rámás kutat. A desz-
ka-kút, lehet mélyebb is, mint a veremszójú fődkút. Tartani is továbbtart, mert 
nem rogyik be egykönnyen. Bélése lehet tölgyfa, akácfa, szegényebb zsellé
reknél a fadepóból vásárolt fenyőfa volt. A pallódeszkának csak az egyik o l 
dalát munkálták, barkácsolták ki, amelyik a víz felől esett. 

7 Foszni-, padlódeszka durván kiócsolt 8—10 cm vastag deszka. 
8 Rigliía : szögletes rúd, általfa. 
9 Magyarság néprajza I . 104. old. 



A rovás-kútban egy rovás olyan hosszú, mint amilyen széles belül a 
vízgyűjtő akna. Osszetákolása becsapolással is történt, hogy a már kút szé
lességében kiszabott deszka mindkét végén 15—20 cm.-nyivel beljebb egy csa
pot, rovátkát, véstek ki s azután a csapoknál összeeresztették, összerótták. Mi 
kor a rovások készen voltak, kötélen engedték le a fenékre s a kútmester 
odalent csak egymásra igazgatta, hogy kodrátosan álljon. A rovás fölötti részt 
pedig földdel, agyaggal teletömték, meg „magátul is odaszivalkodott" az. A 
tölgyfa és az akácfa nehezen rothad el a vízben, mert ott még jobban ací-
losabb lesz. A fa a víz színén rothad el leghamarabb, mert a föld árja hol 
éri, hol nem; meg a vízmerítés alkalmával is lelötykölődik. Az így elnyűtt ro
vások könnyen pótolhatók és kicserélhetők. A rovás alá karókat vernek és 
kötéllel felkötik az egész faalkotmányt, míg alatta a rosszakat kicserélik. A 
káva is készülhet rovásokból. 

A rámás-kút hosszú foszni-deszkából készül, amelyet belül egy-egy mé-
terenkint faszögekkel odaszegezett rigli-fák, peremek tartanak össze. Egy íz 
4—5 méter is volt s igen meg kellett fogni, amikor leeresztették, nehogy fer
dén, kaszont csússzon bele. Két-három íz volt egymás felett a szerint ahogy 
a kút mélysége kívánta. 

Belül a riglifák, peremek, peremek rámák arra is jók, hogy a kúttisz-

tisztító könnyen le tudjon ezeken já rn i ; a legalsó rámára egy állót tesz és úgy 
meri ki az iszapot, a sívó homokot a kút fenekéről. 

Ma már ezeket a kutakat kűkutak szorítják ki . Ha még meg is vannak 
a régiek, de helyettük már téglával kirakott kutakat készítenek. Csak a régi
módi gazdáknál találjuk meg, pedig 100 évvel ezelőtt alig volt a faluban tég-
la-kút, hisz Gyomára, Csabára kellett volna elmenni érte, míg a nád, vessző, 
fa helyben volt. 

A kőkút mindig kerekalakú s ma már külön kútba való görbe téglákat 
is készítenek. Amikor az akna kiásása útán a víz felbuggyan, egy árkust tesz
nek alul, amely ép oly kerületű, mint akut belvilága ; 4—5 drb. tölgy-, akác-, 
vagy fenyődeszkából formálják ki körgyűrű alakban és azután leteszik a fe
nékre vízszintesen. Erre rakják rá a téglát. 

Ha a víz nagyon rohamosan jön, akkor bizony nem érnek rá így le
rakosgatni a téglákat s ezért a kútmester már előre elkészíti a bodonyt (bö-
döny) úgy, hogy két árkust csinál. Egyet alul és egy másikat felül, amelye
ket lécek tartanak a külső oldalán. Majd a két árkus közét fent a kút szája 
mellett telerakják téglával, ékekkel, jól megszorongatják és azután a kész bo
donyt jól megszorongatják és azután a kész bodonyt köteleken lecsúsztatják. 

17. ábra. Garádicsos kút kereszt
metszete, Szeghalom, Békés m. 

18. ábra. Veremszájú földkút ke
resztmetszete, Szeghalom, Békés m. 



így egy két méter magas kőhengert leengednek és azután már a kútmester 
nyugodtan tud dolgozni a víztől. 

A kút száján a legfelső téglasorra jön fedőárkus és erre a kút-káva. A 
káván belül az egyik oldalán kis pockot csinálnak, a vízhordó edények szá
móra. Ezen töltik meg a kantákat, korsókat, így a melléjük csorgó víz a kút
ba hull vissza és nem csinál csatakot. Vagy pedig a káván kívül nem messze 
terméskőből, deszkából egy kis állványt tartanak, hogy az edények ne legye
nek sárosak. 

A gulya-, csorda-, és általában a közkutaknál belül a káván van az 
ember számára még egy külön álló a kútágassal szemben lévő oldalon. Hogy 
a húzó bele ne csússzon, egy kallót védi 

Mint említettük a kútnak a vízgyűjtő medencén kívül, másik része a 
vízkiemelés, amely vagy minden szerkezet nélkül, vagy egy kétkarú emelő-
kezettel történik. 

Nem akarjuk ennek a leírását részletezni, mert Cs. Sebestyén Károly 
alaposan összefoglalta. 1 0 Legfeljebb azokat adjuk hozzá, amelyek a mi 
vidékünkön eltérést mutatnak. 

A villa-alakú tartó oszlopon : a kútágason forog a gém. A következő
képen : a gém egyensúly-középpontjóban egy vízszintesen átfúrt lyukon vas-
rúdtengely van keresztüldugva, amelynek két vége, az ágas villaalakú végében 
van rögzítve és a forgó gerenda : a gém így kétkarú emelőként mozog.11 

Gyakoribb a 7. ábrán mutatott szerkezet. A tengely alatt van a gém és 
így az összes erő a felső járomra tevődik át. Van olyan eset is, amikor a 
gém van leiül a tengelyen s a járom meg alól. De azt mondják sokkal jobb 
az előbbi, mert nem imbolyog a gém annyira. 

Sok helyen a járom helyett a gém egy járgányszegben keresztül du
gott vastengelyen forog (8. ábra). 

Kútágasnak néha élőfát is használnak ; s mivel az oszlop igen nagy 
erőt visel,jó mélyre ássák, a gödörben téglákkal szorítják meg; a tövét pe
dig jól feltöltik földdel. Itt szokták tartani a tapasztani vaió sárga-földet, amely 
egyúttal erősíti az oszlopot. Ha pedig az ógastövét az idő kezdi megenni, a 
kidőléstől pótlábakkal védik. 

A gém legtöbbször egy fiatalabb faszái, melyet nagyon ritkán szoktak 
szögletesre megfaragni. Az elülső vékonyabb részén van a kútostor odaerő
sítve vagy kötéllel vagy lánccal, vagy némely embernél még ma is csikótó
val (9—10. ábia). Az első olyan egyes csuklószerkezet, amely csak egyirány-
ba engedi mozogni a kútostorf, míg a másik (10. ábra) már kettős csuklójó
val két irányban. 

Az ostor végén kankaríkban van a veder. A gulyakutakon vaskankarík 
helyett keresztfa tartja a félakós abroncsozott favedret. 

A gém hátsó boldogabbik végére vagy a farkára koloncot, ócska eke
vasat, fatuskót, ekefejet, rossz edényeket aggatnak fel. A nagy kuiakon földig 
csüngő kötelet is kötnek, mert a pásztorembernek legnagyobb munkája a víz
merítés és a bojtárgyerek a kötélnél fogva segíti felhúzni a vizet.1 2 Egy nagy 
nyájnak egy kútgém meg sem győzi a sok száz veder vizet. Ezért egy kútba 
két-három gém is jár. 

A jószágok nyórfatörzsből készült vályúból isznak, amelybe a káván 

1 0 Cs. Sebestyén K., A magyar gémeskút, Szegedi Füzetek, 1934. 57—68. old. 
1 1 L. u. o. a rajzát 60. old. 
1 2 Szabó István uradalmi segédtiszt úr közli egyik levelében Bucsatélepről: „A 

kút kolonca alatt van egy félméternyi magas, négy földbe vert cövekre erősített lóca, 
amelyet ugrónak neveznek. Arra használják, hogy amikor a vizet húzzák, a bojtár-
gyerek erre felhág, majd a kútfarkáról lecsüngő kötelet megfogja és a veder húzásá
val egyidejűleg ő is megrántja a kútgém hátsó felét aként, hogy az ugróról leugorva 
lendületet vesz és úgy szalad a kötéllel." 



lévő felső vályúbúi folyik bele a kimert víz. A kút környékén annyiféle vá
lyúval találkozunk, amennyit a gazdaság megkíván. A nagyvályú folytatása 
a disznó, rucafürösztő, mely sok helyen deszkával van kibélelve. 1 3 Elmarad
hatatlan a kút mellől a kapitány vizeskád,u amelyben a kapitány víz áll. Ez 
onnan vette a nevét, hogy a rendőrhatóság megparancsolta, hogy nyár idején 
minden udvaron tűzbiztonság szempontjából egy vízzel telt dézsa legyen. 

A nagy jószágoknak a vályúját sűrűn ki kell mosni szalmacsutakkal 
kidörzsölve, mert máskülönben pokla lesz a víznek. 

A csordások, gulyások itatáskor tülköléssel adnak jelt s így jelzik a dí-
lelíst is. A kocsisok, csikósok pedig a már divatból kiment vízidudával je
lezték este és éjjel az itatás idejét. A vízidudát jó karvastagságú bodzafából 
készítették. Először kettéhasították, kivájták és vesszővel összekötözték. A vé
konyabbik vége pedig 8—10 cm hosszúságú nádszálat szorítottak mustéknak. 
Egész nap a vízben állott a vályúban, vagy a kapitány vizes dézsában. Le
gény kellett hozzá, hogy a „marsot ki tudja fúni." (13. ábra). 

Néhol a tanyasi kutak káváján, vagy a vályúban egy-két nádcsövet lá
tunk, hogy ezzel szívják a vederből a vizet, mert aki a vederből iszik egyenest, 
igen megsüti a hideg víz a fogát. Némelyek meg bütyök nélküli szalmaszállal 
szívják a vizet. A pásztorember, vagy az uradalmi munkások, a friss hideg vizet 
fákból való csobányokban15 viszik, melyből nádsíppal, vagy szalmaszállal 
szívják a vizet. A csoportos aratóknál a napi víz megszerzése a csobányos 
tiszte, aki egyebet sem csinál, mint a munkásokat szolgálja ki vizzel. 

Meg kell említeni a kerekes,16 tekerő kutakat, melyek mindjobban kezde
nek elterjedni, bent a faluban főleg az „úri házaknál" . Ezekből egy fatörzsből 
készült hengerre csavarodó kötél, vagy lánc emeli ki a vödröt, amelyet kallan-
tyúval, vagy kerékkel hajtanak, tekernek. 

Ha a kútba beleesik, vagy beleszakad a veder, horoggal húzzák ki , ami 
arra az ősi módra emlékeztet, amikor a vedret horoggal merítették meg a víz
ben. Ha nagyon mély a kút akkor kötélre kötött 3-ágú vasmacskával veszik ki 
a vedret a vizből. 

A kútnak a rendbentartását a múltban is, ma is szorgalmazza az elöl
járóság. Régen a kút esküdt járta sorra a házakat, vigyázott a közkutakra, kit 

19. á b r a . Köté lcsúsz ta tó , Szeghalom, Békés m. 

1 3 Banner J., Népr. Ért., 1911. 134 old. 
1 4 L. u. o. 

L. A magyarság néprajza 65 old. I . köt. 
l e U. o. I . 67. old. 



a többi esküdttel választott meg a község, s azután egyik esküdtnek lett a köte
lessége a kutakra felügyelni. 

Ha valami vándor szomjasan téved be, szívesen kínálják meg egy kis 
friss vizzel, de vásár alkalmával a vásártér körüli kútgazdák már külön kútpénzi 
szednek a jószágok itatásáért, mig máskor ők is ingyen adják a vizet. Ilyenkor a 
közkutakra külön embert állit az elöljáróság, aki felügyel a kútra és az idege
neknek pár fillér ellenében ad egy veder vizet. A vásáros gyerekek, meg a szom
jas közönséget kínálják friss vizükkel, hogy cukorra valót keressenek. 

Igen érdekes szokás az, hogy a tanyán kint dolgozó embereknek, libapász
toroknak úgy adnak jelt. hogy a kútostort felengedik, s úgy hagyják, mig be nem 
mennek a tanyába. Ha a régi világban zsandárok jelentek meg a tanyák között, 
úgy adták a gazdák tudtul, hogy a kútgémet feleresztették. Amikor a szomszéd 
meglátta, ő is úgy cselekedett és lassan az egész határban magasan álltak a kút-
gémek. 

Voltak, akik a kút vizének megrontásához is értettek. Szeghalmon egy Fo
dor nevű ember, aki csak hátra csapott fehér keszkenőjével és a többi kocsis 

nem tudott itatni abból a kútból, 
mig a Fodor lovai meg szemláto
mást vették magukat. Nagy Ferenc 
gyarmati pásztorember meg pévát 
szórt visszakézből a kútba és a pé-
vaszemek mind varangyos békákká 
változtak. Vig János mesélte: ha 
kényesőt öntöttek a kútba, addig 
forrott benne a víz, mig ki nem szá
radt. 

A viznek, kútnak, varázserőt 
is tulajdonítanak, de csak bizonyos 
napokon, meghatározott időben. 

„Karácsony éjfeljén 11—1 órá
ig aranyos-víz folyik a kérézsén és 
aki ebből itatja meg jószógjait, azok
ba,, nem áll be a nyavalya". 

Vagy onnan kell Karácsony 
éjféljén hozni a vizet, ahova sokan 
járnak vizért, mert akkor azok sze
rencséjét is megisszák jószágjaink. 

Ha a rühes ember nagypéntek éjjelén fürdik meg napfeljötte előtt a ké-
rézsben és utána ruháit a viznek ereszti, elmúlik a betegsége. 

Nagypénteken mossák, úsztatják meg és fürösztik a lovat, disznót, juhot, 
hogy egészségesek legyenek. 

Akit ellepett a tyúktetű, az kilencszer kerülje körül a kutat éjfélkor és 
minden kerülésnél bele kell néznie a kú tba ; elpusztulnak róla a tyúktetvek. 

Aki ivás közben víziborjút11 nyelt el, azzal tejet kell itatni, lábbal felkötni, 
hogy a feje csüngjön lefelé és a szája alá tett forró tejszagra kijön a betegből a 
vizi borjú. 

Vizmegzabáláskor, (mely nyáron fordul elő a nagy hőségben különböző 
rossz vizektől), sóslóriumot8 főznek és annak a levét isszák. Általában nyáron 
savanyú ételfélét, kovászos ugorka levet, pezsgőt isznak a szomjúság csökken
tésére. 

Hát jó vizet hol találnak, milyen földben, mikor? Erre a kérdésre egyik 
kútmester sem tudott határozottan válaszolni. „Csak sejti az ember, ha a véri-

2 0 . ábra. Fakanta, 
Füzesgyarmat, Bé

kés m. 

2 1 . ábra. Gatyaszár 
bádogból, Bucsate

lep, Békés m. 

1 1 Foltos szalamandra, salamandra maculosa. 
1 8 Lósóska, rumex crispa. 



ben van." De legtöbbnek az a véleménye, ahol sok kutyatej van, ott jó vizet ta
lálnak. SZÍVÓS Imre, egyszer olyan helyet választott, ahol egy bokor kutyatej volt. 
És mindig a gyökerek mellett ásott s mikor a gyökerek megszakadtak, elvégződ
tek, előbuggyant a jó viz. Ma sincs környéken olyan jó kút. 

Víznek is az a jó, amelyikben megédesedik a málé, puhára fő a paszuly és 
nem kérges, hanem habzik benne a háziszappan, ha sok béka van benne. 

Meg kell végül még emlékeznünk, hogy kinek a kötelessége a viz beszerzé
se, a vízről való gondoskodás: a férfiaké-e, vagy a nőké ? E téren kettős megosztást 
láttunk, ami a régi életformák maradványa. A ház, a család, általában az emberek 
viz kielégítése a nők feladata. Ők hordják még ma is főleg, legfeljebb a fia
tal süldő 16 éves legények járnak ma is a kútra ; dolgozó munkás bandánál is 
lyány a csobányos, vagy lyányszámba menő fiatal gyerekek. 

A jószág megitatasa meg teljesen a férfiak dolga. „Kötni való gazda az, 
aki még a lovát is az asszonnyal itatja" — mondják. Az előbbi szokás az ősi 
gyűjtögető gazdálkodási életmód élő emlékének mondhatjuk, mig az utóbbi 
pedig az állattartás velejárója, ami mindig férfiak feladata volt. 

Fehér Gyula 

Brunnen auf der Klem-Sárrét des Körös-Flusses. 
Veri. schildert die verschiedenen Arten der Wasserversorgung im obigen Ge-

biete. Er bespricht die Formen der Brunnen, die der Wasserbehálter , dann die Ge-
ráte der Wasserbeförderung. Er befasst sich mit den verschiedenen Arten des Volks-
glaubens. wie und wo in der Erde gutes Trinkwasser zu finden sei. 

A MEZŐPANITI JUHTENYÉSZTÉS. 

Mezőpan i t a M e z ő s é g délkelet i r é szén M a r o s t o r d a - v á r m e g y é b e n 
fekvő kb. 1900 l akosú széke ly falu, amelyben mintegy 100 főnyi r égeb 
bi, j o b b á g y s z á r m a z á s ú é s ú jonnan beköl tözöt t r o m á n s á g is lakik. A 
falunak saját területén 3323 hold földje van, amibő l 200 hold a legelő. 
Ez az egyik, amit tudnunk kell az itteni j u h t e n y é s z t é s h e z s a más ik 
az, hogy m á r 30 é v e megtör tén t a t agos í tás . A falu nagy l é l e k s z á m a 
s ehhez képes t kis h a t á r a miatt külterjes á l l a t t enyész t é s nem lehe t sé 
ges. A s z a r v a s m a r h á k a t vetett t a k a r m á n n y a l etetik s legelőn április 
15.-től dec. ő.-ig csak juhokat legeltetnek, mert van ugyan k i s s z á m ú 
d i sznócso rda is, melyet n a p o n k é n t kihajt a pász to r a falumelletti disz
nólegelőre , de enni otthon kapnak a s e r t é sek reggel é s este s így ez 
sem tekinthető külterjes á l l a t t a r t á snak . Juh lege lő ink a falu fölötti domb
vonulaton, vagy a ha tá r t ávo labb i része in el terülő kopár , á r v a l á n y h a j a t , 
tippant, kökénybokro t , ga l agonyá t é s vackort t e rmő v í z m o s á s o s helyek, 
amelyeken jó, d ú s fű csak tavasszal é s őssze l van. Juh lege lő ink elne
vezése i : Ponk—Szőlőfűtető, Juh, Borsfűtető é s Borsfűalja, Nagyverem-
ódala Ezek a legelők részint a széke ly közb i r tokosság , részint a köz
ség tu l a jdonában vannak. N e m r é g e n augusz tus tó l kezdve a tarlón is 
legelhettek juhaink, de a n é h á n y é v ó t a rohamosan terjedő t a r lóbuk ta t á s 
(a ta r lónak a r a t á s u tán rögtöni fe l szántása) miatt mind k e v é s b b é lehet
s é g e s és ez s z ü k s é g k é p p e n a j u h á l l o m á n y s z á m á n a k c s ö k k e n é s é r e ve
zet, valamint az is, hogy a közb i r tokosság szőlőfűtetői legelőjén p á r é v 



óta, a te tőn, évi h a s z o n b é r b e adnak n é h á n y holdat, amelyen búzá t é s 
tö rökbúzá t termesztenek. 

E s z ü k s é g e s n e k vélt adatok e l ő r e b o c s á t á s a u tán rá térek a juhokra. 
V i d é k ü n k ö n csak az ú. n. erdélyi racka n e v ű tájfajtát tenyészt ik, 

mert legelőink rosszak, s o v á n y a k s ez a fajta igény te lenségéné l fogva 
a legjobban megfelel a helyi legelői viszonyoknak, valamint — szívós 
t e rmésze t éné l fogva — az éghajlat i a d o t t s á g o k n a k is. Egyik főhaszna , 
a gyapja nem olyan selymes ugyan, mint a H á r o m s z é k egyes v idékein 
is honos merinóinak, melyet n é p ü n k birkájuk n é v e n ismer, de a na
gyon fejlett házi ipar , r u h á z k o d á s szükség le t e inek kielégí tésére ez is 
k ivá lóan alkalmas. 

A k ö v e t k e z ő juhfélék ismeretesek : 
Berbécs : kos, az a p a á l l a t neve. így nevezik a h í m n e m ű b á r á n y t 

is. (V. ö. r u m é n : berbec (egyes-), -ci ( t ö b b e s s z á m ú a iak ) ; mi a szó 
t ö b b e s s z á m ú a lakjá t ve t tük át.) 

Zsugánberbécs : herél t kos, ürü. I n k á b b csak régen te herél ték k i 
a kosokat, hogy nem ű z e k e d h e t v é n , k ö v é r e b b e k legyenek az e l a d á s r a , 
í 11. l e v á g á s r a s z á n t á l la tok. M a ri tkán herél ik ki a kosokat, mivel legelő 
k e v é s lévén, nem t e n y é s z t e n e k juhokat e l a d á s r a s másfelől a j uhhús 
fogyasz tás is n a g y o b b á r a a tavaszi b á r á n y o k r a szorí tkozik ; a berbécs-
tokányhoz s z ü k s é g e s hús t a m a r o s v á s á r h e l y i piacon veszik r o m á n juh
h ú s m é s z á r s z é k e k b ő l , amelyeket a havasi j uhpász to rok a he t ivásá rok 
a l k a l m á v a l á l l í t anak fel. (V. ö. r u m é n : a jugáni — k ihe ré ln i ) Fejő jú-
nak nevezik a l ebárányzo t t , i l l . tejelő juhokat. 

Pleketorjú : az a tejelőjuh, amelynek b á r á n y á t e lad ják vagy meg
ölik. A z ilyen, bá ránya ik tó l a közös legelőre kihaj tós előtt megfosztott 
anyajuhok tejéből készítik az egyes juhtar tó g a z d á k , koratavasszal — 
kb. febr. 15.—ápr. 15. közöt t — a pleketorsajtot, mely k i tűnő tavaszi 
eledel. Megreszelik é s forró puliszkaszeletekre hintve élvezik. (V. ö. 
r u m é n : a p lecá , p lecá tor = elindulni, menni.) 

Kirlán: m á s o d é v e s b á r á n y . Olyan fiatal anyajuh neve, amely
nek m é g nem volt b á r á n y a . (V. ö. r u m é n : carlan.) 

Meddű : t ö b b é v e s b á r á n y t a l a n nős tény juh . 
A juhok elnevezését, jobbanmondva megjelöléséi az ál latok gyap

j á n a k sz íne szabja meg. Eszerint van fehér, fekete, szürke juh. A mu-
csa a. m. k é k e s s z ü r k e sz ínű juh . Ha ilyen színű b á r á n y t akarunk kap
ni , akkor — j u h á s z a i n k szerint — a berbécs nyelve is mucsa kell hogy 
legyen. A mucsa t u l a j d o n k é p p e n csak b á r á n y k o r á b a n k é k e s s z ü r k e , 
mert k é s ő b b se nem fekete, se nem fehér-színű lesz. A z ilyen b á r á n y 
bőre nagyon s z é p , a l e g d r á g á b b b á r á n y b ő r s e lőszerete t te l haszná l j ák 
p r é m n e k a szürke , ház i sző t t e s gyapjúposztó-uj jas gallérjára varrva. 

A hódas olyan fekete v. s zü rke juh , amelynek a fejében, a feje
tetején fehér folt van. Ha ilyen b á r á n y t akarunk, a berbécs nyelve is 
tarka kell hogy legyen s a gyapjú sz íne h ó d a s . — A karakoj olyan 
juh, amelynek e g é s z teste fehérgyapjas , de a pofája tiszta fekete. Kor
mos az olyan fehér juh, amelynek az orrán jókora fekete folt van. 
Brázda az olyan s z ü r k e juh , amelynek az orra fehér. Nevezik bréz-
nek is. Ha ilyen b á r á n y t akarunk kapni, akkor az anyajuhot tarkanyel
vű berbéccsel párosí t juk. (V. ö. r u m é n : breaz, plur. brezi = tarka.) 

Vatyis az olyan fehér juh, melynek szeme körül fekete csík van. 



Ha ilyen b á r á n y t akarunk, akkor a b e r b é c s nyelve fekete vagy tarka
pettyes kell hogy legyen. (V. ö. r u m é n : oaches. = fekete ka r ikáva l 
szegélyezet t s z e m ű [juh].) 

Tel jesség kedvéé r t megemlí t jük, hogy ha fehérszőrű b á r á n y t aka
runk, akkor a b e r b é c s n e k úgy a szőre , mint a nyelve tiszta fehér kell 
hogy legyen ; ha pedig szürkét, akkor a b e r b é c s n y e l v é n e k tiszta feke
tének kell lennie. (A b á r á n y k o r á b a n koromfekete sz ínű ál la t i d ő s e b b 
k o r á b a n tudva levő leg szürke g y a p j a s s á válik.) 

Közös juhtartás. 
A juhokat minden év dec. 6.-án, Miklós n a p j á n h á n y j á k szé t a 

j u h á s z o k a pajtabeli te lel tetésre, amelyik a szentgyőrnapi ö s s z e h á n y á -
sig tart. Régen te „magya r Szengyőr napkor", azaz ápr . 24.-én gyűjtöt
ték ö s sze az egyes g a z d á k juhaikat a j u h á s z o k keze a lá , legelőre
b o c s á t á s r a ; m a n a p s á g ápr . 15. ez az időpont . Ezt az ö s s z e h á n y á s t 
megelőzi a napokkal azelőt t tö r ténő j e l en tkezés , j uhös sze í r á s , mivel 
falunkban 2 s z á m a d ó j u h á s z s így két nyáj van. Mindenki arra a 
legelőre adja juhait, amelynek j u h á s z á b a n jobban bízik. A legelőre 
adott juhokat a juhosgazda veszi s z á m b a . A z ö s s z e h á n y t , egy n y á j b a 
tar tozó juhok serget aikotnak. A sereg más ik neve turma. (V. ö. r u m é n : 
turma, lat. tú rba ( = tömeg) = nyáj , csorda.) A nyáj szót falunkban nem 
ismerik. A j u h á s z — r o m á n o láh lévén — a szen tgyörgynap i nyájkihaj-
táskor csipkebokor ( . seggvakaró ' ) á g a k k a l rakja körül a juhkosarat v. 
isztrungát s ugyanígy az isztinát is, — é s 1 napig hagyja így — ami 
a roszszellemek, s z e r e n c s é t l e n s é g e k t á v o l t a r t á s á n a k h a g y o m á n y á b ó l 
ered. (A g a z d á k ezt a v é d e k e z ő el járást ma m á r nem ismerik, nem 
gyakorolják.) Ápr . 15.-tői má jus 1.-ig a juhosgazda feji az á l la toka t s 
á rve ré sen e lőre e lad ják a mindennapi tejet, amit egy-egy gazda vesz 
meg é s otthon ház i lag dolgoz fel. Egy j u h n y á j b a n 240 — 250 j u h i é v é n , 
reggel á t lag 5, d é l b e n 5 é s este 8 veder (1 veder = 10 liter), ö s s z e s e n 
kb. 180 liter tejet fejnek naponta, ami az á r v e r é s e n 350—400 lejért 
(12—13 P.) kél el. Á z így, 15 nap alatt begyűl t pénz t a juhosgazda a 
közös köl tségek fedezésé re (só, fa a j u h á s z n a k , r e p a r á l á s , j u h á s z köl
tözte tése stb.) fordítja, í 11. fá radsága i fejében egy teljes napi tejet kap. 
Május 1.-től kezdve a z t á n beál l a legelői élet. Ennek 3 fontos t énye
zője van a legelőn kívül, ú. m. a j u h á s z , a juhakol ( .karám') é s a ju 
h á s z nyári s zá l l á sa , amelyben a tej fe ldolgozása történik. 

A juhászt n á l u n k pakulárnak hivják, de n é m e l y e k majornak é s 
bácsnak is. A j u h á s z szót nem haszná l j ák , csak alföldi magyar erede
tű n é p d a l o k b a n , n é p s z í n m ű b e n , de a t ény leges é le tben p a k u l á r n a k ne
vezik, amit k ö n n y e n megér tünk , ha tudjuk, hogy s z á z a d o k ó ta r o m á n o k 
vagy megmagyarosodott r o m á n o k voltak a s zéke lység j uhásza i . Falunk 
juhásza i is, i lyen, r o m á n nevű , gör. kath. va l lású , csak magyarul t udó 
emberek. Érthető, hogy nemcsak a fogla lkozásnév, hanem az erdélyi 
j u h á s z a t s z ó k i n c s é n e k nagyobb r é sze is r o m á n e rede tű . (A szó r o m á n 
alakja pacurar, lat. pecurarius.) A pakulá r t évről-évre fogadják s t öbb
nyire 1 évre . Ha jól érti a mes te r ségé t s nem csapja be a g a z d á k a t 
rossz sajttal, hamis mérleggel , nagy híre van s a tizedik faluba is el
mennek érte, hogy megfogadják s tavasszal e lkö l töz tessék c sa l ád jáva l , 
bútoraival , á l la ta ival együtt . A faluban a z t á n többnyi re m e g á l l a p o d n a k 
n é h á n y évig, de n é h a e g é s z e n le is telepednek. Csak a legel te tés ide-



j é b e n (ápr. 15.—dec. 6.) laknak k ü n n a m e z ő n csa ládos tu l . Többgyer
mekes emberek, hogy s z á m a d ó t ó l bojtárig minden kiteljék a c sa ládbó l . 
A pakulárné né lkü lözhe te t l en s z e m é l y e a k ö z ö s j uh t a r t á snak , mert míg 
ura é s íiai vagy a íogadot t l egény legelteti é s megfeji az á l la tokat , ad
dig a tejet íőként ő dolgozza fel. A boj tárokat egysze rűen legénynek, 
ha pedig gyerekkorban levők, akkor fiúnak hívják. F ize tsége a követ
k e z ő : minden egyes fejősjuhérl kap a gazdák tó l 4 kupa (6 deciliter) 
g a b o n á t , melynek fele b ú z a s fele t ö r ö k b ú z a ; ezenk ívü l minden 10 
juh u t án 3 kenyeret, i l l . törtrészeit . A bárányokért, amelyeket csak 
szept. 1.-től őriz, d a r a b o n k é n t 5 lejt (kb. 15 fillér) é s 2 kupa (3 dl.) 
t ö rökbúzá t kap. A kirlánért é s meddüért ugyanennyit. Végül a juhos
gazdá tó l bizonyos kialkudott m e n n y i s é g ű sót é s ágfát. Juhait — 5—15 
drb. — a g a z d á k juhlegelőjén tartja s a tej f e l h a s z n á l á s a u t án vissza
m a r a d ó s a v ó v a l legelői h á z a k ö z e l é b e n malacokat tarthat, nevelhet. 
A l egények é s fiúk — i l l . l egény é s fiú — mellett legfőbb segí tsége a 
nyá jő rzésben a b u n k ó s botja, aminek matyuka, macsuka a neve é s 
haragos kutyái . A matyuka vastag b u n k ó b a n végződő , s i m á r a faragott 
140—150 cm magas, egyenes j uhászbo t , melynek b u n k ó j á b a ólmot is 
ö n t e n e k , hogy esetleges v e r e k e d é s a l k a l m á v a l h a s z n á t lehessen venni, 
amire v a l ó b a n fel is ha szná l j ák , k ü l ö n ö s e n , ha a községi fogadóban , 
p á l i n k á s poharak közt őrzik a nyája t . Farkas ellen is jó volna, de ez 
n y á r o n , meg őssze l nem tanyáz ik a mi mezőség i dombjainkon. Kutyája 
k e v e r é k kuvasz, amelynek n y a k á b a n cöllenk van. Ez szíjon lógó 20— 25 
cm h o s s z ú fadarab, mely m e g a k a d á l y o z z a a j uhászku tyá t a sebes futás
ban, ami azér t s z ü k s é g e s , hogy ne tudhasson nyulászn i . F u t á s közben 
ugyanis a cöl lenk ütögeti a kutya l á b a s z á r á t , ő t viszont a farkas vagy 
m á s ku tyák (veszettkutya) esetleges t á m a d á s a ellen a n y a k á r a illesztett 
c igánycs iná l t a hegyes v a s k o s z o r ú védi . aminek gárda a neve. Az egyik, 
a Székelyföld b e l s ő b b részeiről idekerül t p a k u l á r u n k szerint ezt a szé 
kelyek ó'/o-nek hívják (örv). Szamarat, mivel fogla lkozása nem tulajdon
k é p p e n i é r t e l e m b e n vett n o m a d i z á l á s , hanem helyhezkötö t t é s a r ány 
lag kis terüle ten mozog, nem h a s z n á l a mi p a k u l á r u n k . Öl tözete olyan, 
mint a jelenlegi s zéke ly közviselet , t ehá t tüszőt , h o s s z ú hajat, kieresz
tett inget nem visel, csak a bocskort őrzi a régebbi székely viselet
ből . De cs i zmája is van. Ezeken kívül su b á j a is, aminek kozsók a 
neve. A mostani p a k u l á r o k az írott kul túra iránt fogékony, í rás tudó 
emberek — ezt a l á b b m é g látni fogjuk — s ezért azt mondhatjuk, 
hogy a p o l g á r i a s o d á s útján j á rnak . 

A j u h á s z nyár i l akóhe lyé t isztinának nevezik (v. ö. rumén : s tá-
na). Ez fából készül t , c se réppe l , s z a l m á v a l (régente), vagy d e s z k á v a l 
fedett p a k u l á r h á z ; alaprajza n é g y z e t a l a k ú é s egyik oldalon 2 V2—3 
m. h o s s z ú . A z illető legelő tulajdonosa (közbi r tokosság , i l l . község épít
teti meg minden é v ápr . 15. előtt s helyét a juhakol h o r d o z á s a sze
rint vál tozta t ják . B e r e n d e z é s e a l ehe tő legkezdetlegesebb, mert csak 
a b e n n e l a k á s h o z s te j fe ldolgozáshoz l egné lkü lözhe t e t l enebb eszközök
kel rendelkezik. V a n t ehá t egy meleg csergékkel letakart egyszerű ágy; 
l i sz tes láda , r u h á s l á d a ; földből rakott tüszely ( tűzhely), mely az ajtó 
mellett, attól jobbra fekszik s amely fölött l áncon lóg az üst; a savós
kád többnyi re az isztina előtt áll ; 2 drb. fából készül t fejőveder ; krinta, 
véska, sajtó ; 2 drb. rézüst , melyeknek egyike kisebb, m á s i k a nagyobb, 



és végül a kompona v. pedig a mér leg (ma m á r többny i re az utóbbi) . 
A krinta keményfábó l v é s é s s e l készül t kerek, egyik o l d a l á n kifolyó c s ő 
vel ellátott f aedény é s a sa j tkész í t é shez h a s z n á l j á k Som-, juhar- v. 
bükkfából a s zéke lyek készít ik. A z isztina t ehá t a juhtej fe ldolgozásá
nak helye. 

Isztrunga (v. ö. r u m é n : strunga) juhakol , nyár i akol , amelyben 
a juhok delelnek é s éjjel pihennek. Benne tör ténik a fejés is. He lyé t 
2—3 n a p o n k é n t vál tozta t ják , hogy a legel te tés ideje alatt minél na
gyobb területet m e g t r á g y á z z a n a k . Ezt a műve le t e t o c m é z á s n a k neve
zik. A z isztrungót 2—3 m. h o s s z ú , gyér d e s z k á z a t ó , k a p u k b ó l vagy s ö 
vényker í tésből a p a k u l á r állítja ö s s z e . A ker í téseket e g y e n k é n t az e-
gyes g a z d á k készít ik el a sa já t a n y a g u k b ó l s h á t u k o n viszik k i a le
gelőre a juhok ö s s z e h á n y á s a előtt, vagy pedig az á l la tok l e g e l ő r e a d á 
sakor. Ma m á r nem a g a z d á k hord ják ö s s z e r é s z e n k é n t , hanem az 
egyiket a közb i r tokosság , a m á s i k a t a község cs inál ta t ja s így a gaz
d á k n a k nincs vele gondjuk. 

A z isztrungát a Marostól dé l re fekvő széke ly falvakban juhkosár-
nak nevezik. Fejés naponta h á r o m s z o r van ; reggel 5—6 ó. közöt t , 
dé lben 11—12 közt é s este 8 órától . A fejés favedrekbe történik, a-
honnan cseberbe öntik s azonnal megol t ják . 

Az ótószer, bárányótó úgy készül , hogy a b á r á n y ótóját kiveszik, 
a ganétól k i m o s s á k , megtisztí t ják s ami sajt van benne, visszateszik. 
1 k á v é s k a n á l n y i sót tesznek be lé s megtöltik juhtejjel, akkor beköt ik , 
felakaszt ják az isztina egyik szögé re s érni hagyják . Érett á l l a p o t á b a n 
darabokra v a g d o s s á k s juhtejjel ö s szemorzso l j ák egy f a z e k a c s k á b a n . 
Ez a kész bá r ányó tó . 10 vedernyi tejbe kb. 3 A deci s z ü k s é g e s belőle . 
A fehérsavó vas tag jáva l pótolják az oltót, amely i lyenformán — napi 
20—25 veder tejet s z á m í t v a — 2 hétig is elég. 

A juhtejet m e g a l v a s z t á s előtt langyosra melegít ik s az ótótól ha
mar megalvadt tejet kézze l összetör ik s gyér k e n d ő b e n a k r in tába te
szik. A v i s s z a m a r a d ó savó t felforralják s a belőle k i c s a p ó d ó zsíros tej
te rméket , az ordát nyerik, amelyet a z u t á n k e n d ő b e csavarnak, de a 
savót nem présel ik ki belőle t ú l ságosan . A z orda kellemes ízű, t áp 
láló sajtféleség, ame lybő l minden g a z d á n a k megál lapí to t t m e n n y i s é g 
jár. Belőle készít ik az ordáslepényt es ordáspalacsintát, de pu l i szkáva l 
é s kenyérrel is eszik. Ha a felforralt s a v ó b a n a belőle k i c s a p ó d ó or
dá t b e n n e h a g y j á k , a zsendicét (v. ö. r u m é n : jintitá) nyerik. Ez kelle
mes, noha j u h s z a g ú étel , melyet kenyé r v. puliszka nélkül esznek. 
Nincs b e l e s z á m í t v a a g a z d á k e lőre megál lapí tot t h a s z n á b a , de ha sajt
ért, o rdáér t v. nyí ráskor az i sz t inához kerü lnek , s z ívesen esznek be
lőle. Egyébkén t m a g á t az o rdané lkü l i s avó t a p a k u l á r malacai, disz-
nei eszik meg. E k ö z b e n a k r in t ába tett m é g puha é s s a v ó v a l teli saj
tot addig nyomkod ják , amíg megsz i lá rdul , a k e n d ő b e tett sajtot ö sz -
szefacsar ják vele s r e á sú lyos köve t helyeznek, hogy a s a v ó kifoly
jon. Ekkor meggyúr ják s k inyomják belőle az ú. n. fehérsavót, amit 
savanyodni c s e r é p e d é n y b e tesznek. Ezt a — 2—3 nap alatt — meg
savanyodott fehérsavót , — mely a t ehén te j írójának felel meg : n á l u n k 
zára — bálmosnak v. bálmasnak nevezik s akkor törökbúzal isz te t e-
resztve a felforralt b á l m a s b a , a bálmaspujszkát nyerjük. Ezt a jóízű 
é s c s e m e g e s z á m b a m e n ő s a v a n y k á s pul iszka-étel t s a l á t áva l , sőt ma
g á b a n is nagy é tvággya l eszik. 



De kísérjük t o v á b b a saj tkészí tést . A kr intából kivett é s már ke
rek sajtalakot nyert sajtot a véskába — ma c ínp léhből készül t henger
a l a k ú , o l d a l á n á t lyuggatot t e d é n y — illetőleg a sajtóba teszik, ame
lyet minden n e g y e d ó r á b a n megszo r í t anak k issé , hogy a s a v ó a le
h e t ő legteljesebb m ó d o n elhagyja a sajtot. A saj tóból kivett, felületén 
m á r k e m é n y e b b kérgű, de m é g fehérszínű sajtot kb. egy hétig tart ják 
sze l lős helyt, az isztina k o s z o r ú g e r e n d á j á r a helyezett polcon, hogy jól 
k i szá rad jon s felülete jól m e g k e m é n y e d j é k . 

Van egy köz ismer t fogásuk a csa ló p a k u l á r o k n a k s ez abbó l áll, 
hogy a sajtból nem n y o m j á k k i jól a savót , — hogy a n n á l s ú l y o s a b b 
legyen — hanem forró savóba teszik, amitől a sajt e rős bőrt, 
kérget kap s a s a v ó sem sz ivá rogha t k i belőle . így a ténylegesné l sú
lyosabb lévén, a p a k u l á r hamarabb lerójja a j u h o s g a z d á k j á randósá 
gait, viszont az i lyen sajtból t e r m é s z e t e s e n rossz túró lesz. 

Egy anyajuh u t á n 7 kg. sajtot (félkompona súly) é s 1 kg. orda 
jár a g a z d á k n a k . R é g e n t e kompanával mér ték a j á r a n d ó s á g o k a t . A 
kompana v. pakulármérleg fából készül t ké tka rú mérleg, melynek fa
tálai , jobbanmondva fa tányéra i madzagon függöttek. Sú lynak megmér t 
k ö v e k e t h a s z n á l t a k , k é s ő b b az egykarú , római mérleget, majd a sla
got, jelenleg pedig a hitelesített két tállal ellátott 5—10 kilós bolti mér
leget haszná l j ák , rendes vas, illetőleg r ézsú lyegységekke l . 

A kiadott j á r a n d ó s á g o k a t nem rovás ra , hanem papír ra jegyzik fel 
a g a z d á k neve u t án . Ezt a lajstromot a juhok ö s s z e h á n y á s a nap ján 
készí t ik s ugyanebbe írják be, hogy minden egyes g a z d á n a k h á n y juha 
(fejő, m e d d ő , kirlán é s bá rány) van az illető legelőn. Régen te mindezt 
t e r m é s z e t e s e n n á l u n k is fapá lc ikákra rót ták fel, de a s z á m - v. je l rovást 
az í r á s tudás kiszorította. 

Pénteken semmit sem adnak ki a p a k u l á r o k az iszt inából , mert 
k ü l ö n b e n nem lesz jósze rencsé jük . Ezen a napon se nem köl töznek, 
az isztrunga helyét sem vál toztat ják, se a juhokat nem hány ják ösz -
sze, hanem ha ápr . 14. p é n t e k r e e snék , akkor az előtte va ló v. u t á n a 
k ö v e t k e z ő napon történik a turma k iha j tása . 

A juhokat é v e n t e egyszer nyírják a p a k u l á r o k a g a z d á k segéd le 
tével , júl ius v é g é n — a u g u s z t u s elején s ezér t d a r a b o n k é n t 2 lejt kap
nak. Nyí ráshoz rugós , egy d a r a b b ó l készül t ollót h a s z n á l n a k , de hasz
nál ják az x a l akú , k é t d a r a b b ó l ál ló vasol ló t is. Nyírás előtt sem nem 
m o s s á k , sem nem úsz ta t ják meg az á l la toka t , mint ahogy ez az A l 
földön s z o k á s o s , mert ez attól eltekintve, hogy v i d é k ü n k ö n a gyapjú 
e lőze t e s megt i sz t í tása nem s z o k á s , azé r t sem volna l ehe t séges , mert 
nyaranta v ízszűkiben é lünk . 

A b e r b é c s e k aug. 15-ig együtt vannak a fejős juhokkal , de ak
kor elkülönít ik őket s csak szept. 15-től eresztik őket újra közéjük. 
Ez a leghelyesebb időpon t az ü z e k e d é s r e , mert akkor a bárányozás 
febr. 15-től kezdőd ik , a nagy fagyok u t án . A z ü z e k e d é s t b e r e a é s n e k 
nevezik (pl. a b é r b é c s m é g b e r e k t e a juakat [ juvaka t ] ; az anyajuh el
lését pedig bárányozásnak [pl . „ m e g b á r á n z i k a jú"I . A b á r á n y t már 
1 h ó n a p o s k o r á b a n lehet enni s ha tavasz idején b á r á n y t o k á n y t v. 
sül te t akar enni a paniti ember, akkor megöli a báránt. Je l l emző , 
hogy ezeket a szelid. kedvelt á l l a t o c s k á k a t nem „levágják," hanem 
megöl ik . A n y ú z á s h o z szinte mindegyik ember ért s ez é p p e n olyan 



ünnepélyes cselekmény a tavaszi verőfényes vasárnapok délelőttjén, 
mint a téli disznóölés. (Felnőtt juhot nem vágnak, mivel a juhállomány 
is kevés és ma már a juhhús sem főhúsétel. A kiöregedett v. meddő 
állatokat vásárban adják el.) A báránybőrt vagy az etájt gyakran meg
jelenő és öblöshangon kiáltozó báránbőrszedő cigányoknak adják el. 
vagy pedig házi szükségletre tímárnál, szűcsnél prémnek kikészíttetik. 

A vezérberbécsnek a nyakán duba lóg. Ez szíjjal felerősített öb
lös juh-harang, melynek hosszúsága 10—15 cm, szélessége 8—10 cm. 
Nem acélból v. rézből, hanem vasból, ill. pléhből készül, mert így 
könnyebb a súlya és mély, kongó hangja van. A nagyobb, rézből ön
tött csengettyűt kopagónak, a kisebbet zörgőnek nevezik. Ma mindket
tőt városban, a vasasbótban vásárolják, tehát gyári készítmény, de ré
gente a cigányok készítették. 

Juhjegyek. 
A juhokat különféle jegyekkel különböztetik meg egymástól. Egy-

egy gazda összes juhai ugyanazt a jegyet viselik. E jegyeknek végtelen 
változatai lehetségesek. Pl. a füljegyek ilyen sokfélék : 

Balfülön hátul kerékfal. Jobbfülön elől kerékfal. Patróval (katona-
íegyverbe való réz töltényhüvely) a jobbfülbe vágott kerek lyuk. Ugyan
az a balfülön. Balfülön fecskefarok alakú jegy. Ugyanaz a jobbfülön. 
A fül közepén bevágás. A két fül hegye lemetszve, stb., stb. 

A füljegyek mellett még más módokat is használnak a megkü
lönböztetésre. Így pl. tüzes vassal sütik meg a juh bal-, ill. jobb pofá
ját, vagy pedig az orrát. Ezeket a jegyeket aztán — ha sok gazdának 
van juha ugyanazon turmában — a szükség szerint lehet kombinálni. 

Juhbetegségek és népi gyógyüásmódok. 
1. A juh a téli takarmányból valami egérfészket berág, amitől felfú

vódik. Ezt a betegséget fokhagymás tejjel orvosolják. 2 deci tehéntejet, 
7—8 cikkely összemorzsolt fokhagymát sörösüvegbe téve, megitatnak 
a beteg állattal. 

2. Fejfájás ellen a vérzés jó orvosság, ezért a pakulár megvágja 
a juh vakszemét 

3. Métely ellen disztollal védekeznek, amely — a pakulár szerint 
— biztos hatású. 

4. Káptyás (kerge) juh betegségére nincs orvosság, csak a kir-
lányoknál fordul elő és úgy keletkezik, hogy víz száll az állat agyára. 

5. A szájfájást kékköves máléliszttel gyógyítják. 
6. Lábfájás ellen vízben oldott kékkő a legbiztosabb orvosság. 
7. Himlő ellen oltással védekeznek. 
8. Rüh ellen 1 deci kreolint 2 deci disznózsírral összekevernek 

s ezt a bőrbe bedörzsölik. 
Nagy Ödön. 

* 

Die Schafzucht in Mezópanit. 
Mezőpanit ist ein Székler-Dorf im Kom. Maros-Torda (Transylvanien) dessen 

Schaízucht nicht extensiv ist. Es wird die sog. siebenbürger racka gezüchtet. Der Wort-
schatz bezüglich Schafzucht, im allgemeinen wie auch bezüglich der Bearbeitung von 
Schafmilch, etc. ist grössten Teils rumánischen Ursprungs, da die Hirten seit Jahrhun-
derten Rumánen oder magyarisch gevordene Rumánen waren. Die Schafe werden von 
15. Apr. bis 6. Dez. auf der Weide gehalten. Den Winter hindurch haltén die Wirte 
das Vieh zu Hause. — Die Schafhirte und z. T. auch die Schafzucht selbst befinden 



sich im Gang der Zivilisation : man benützt eine gewöhnliche Waage, die man sich 
aus dem Gescháft verschafft; die Aufzeichnungen werden nicht mehr mit Kerbschriít, 
sondern mitTinte auf Papier gemacht. Die Milchbearbeitung bewahrt hingegen noch 
uralte Züge. Die Bezeichnung der Schafe geschieht durch Zeichen, die auch anderswo 
üblich sind. Die Schafkrankheiten und ihre Heilveríahren weisen bezeichnende volk-
liche Namen auf. 

MAGYARPALATKAI VISELET. 
(Mezőség, Erdély). 

Magyarpalatka egyik azon pá r falu közül , ahol a M e z ő s é g e n még 
s z á m o s a b b a n é lnek magyarok. Kolozs v m . mocsi j á r á s á h o z tartozik. 
A s z o m s z é d o s K e s z ü é s V a j d a k a m a r á s szinte tiszta magyar l akosságú . 
A közeli M a g y a r s z o v á t , K á l y á n é s Kolozson pedig szintén nagyobb 
s z á m b a n é lnek magyarok. Hogy ősrégi te lepülés lehet, b izonysága , hogy 
K e s z ü b e n é s P a l a t k á n is Árpád -ko rabe l i a magyar templom. Hogy a 
fent leírt egyszerű viselete pedig nem a kul túra h i ánya , hanem az élet 
s z ü k s é g e , b i z o n y s á g a az, hogy a kis 450 lelkes ref. gyülekezet 1710. 
ó ta felekezeti iskolát tart fenn a maga erejéből . 

A mezőség i m a g y a r s á g szinte minden r u h a d a r a b j á t ma is maga 
készíti . A m á s h o l olyan rohamosan je len tkező eu rópa i divat nem nagyon 
hatott m é g rájuk. Körü lménye ik , é le tmódjuk ugyanaz mint s z á z a d o k előtt 
volt, így nem c s o d á l k o z h a t u n k rajta, hogy vise le tük is ó d o n s z a b á s ú . 
A falu ö s s z l a k o s s á g a kerek s z á m b a n 1000 lélek. Ennek fele román , 
akikkel b é k e s s é g b e n é lnek . Egyformán földművelésse l é s á l la t tenyész
téssel foglalkozik mind a ket tő. A r o m á n é s magyar alig kü lönbözik 
egymás tó l . A kolozsvár i v á s á r o n , vagy nyí l tabb helyeken ha megjelen
nek a palatkai magyarok, v ise le tüke t mindenki r o m á n viseletnek tartja. 
Szerintem ennek nincs is nemzeti jellege. Ez a földművelő é s pásztor
k o d á s s a l foglalkozó ember ősi viselete. Hogy a z t á n hol van az igaz
ság , d ö n t s é k el a s z a k t u d ó s o k , én leírom egysze rűen ruháza tuka t , da
r a b o n k é n t , ahogy k ö v e t k e z n e k . E lőbb a férfiakét. 

Május elején miu tán k icsap ják a csordá t , „ n e m ir tóznak többet a 
m a r h á t ó l " s őszig mez í t l áb j á rnak . M u n k á b a n é s télen bakkancsot é s 
bocskort viselnek. A bocskort mindenki maga készíti el, ezért o lcsóbb 
é s elterjedtebb, mint a bakkancs. A v á s á r b a n (Mocs, Kolozs, Kolozs
vár) megveszi a talpbőrt, összehaj t ja , kivágja s az or rán szíjjal ös sze 
fűzi. Kapcá t , s z a l m á t tesz bele melegí tőül , s szíjjal kötözi fel. Egy pár 
bocskor eltart egy esztendeig. Körülbelül , 4 h ó n a p i g viseli, ekkor meg
talpalja s így is eltart m é g 6 hónap ig . Á r a 140 lej (4'50 P.). A bocs
kor mellett bakkancsot is visel. Csizmát r i tkán. (1—2. ábra . ) 

Gatyájuk, amiben nyá ron j á r n a k szá rközép ig érő korcos gagya. A z 
ü n n e p l ő gatya al ján v á g o t t a s díszítést lá tunk. A r o m á n o k é n csipkét is. Ok 
azonban r i t kábban viselik a gatyát , i n k á b b szűk fehér v á s z o n n a d r á g 
ban j á rnak , amit solovár-nak h ívnak . A gagya két s z á r a négy szélből 
készül , l á b a közt négyze t a l akú darab, a gagyafenék. D e r e k á n korcra 
van szedve. Körülbelü l a 45 é v e s kortól felfelé vágo t t a s dísz nélkül 
viselik. (4. ábra . ) 



2. ábra. Férfiak harisnyában, ill. gatyában, nyakkendővel. Nyári ünneplő viselet, 
Ethnographia-Népélet 13 

1. ábra. Férfiak bocskorban bakkancsban, csizmában. 



A z ing sz in tén négy szélből készü l . Nyaka sűrű r á n c b a van szed
ve, rajta v i s szaha j tós gallér. Fiatalok gombbal, ö regek madzaggal gomb
lyuk helyett gombfül-lel hordják. 

A z öregek a kézelő t is így viselik. Hogy el ne vesszen a mad
zag, odakö t ik s ott van, míg le nem nyövik róla. 

A z ingujj rendes bőségű . A hóna l jná l egy kis négyszögle tű darab 
a pálha adja meg a k é n y e l m e s bősége t . A vál lon meg egy -A hosz-
s z ú k á s h á r o m s z ö g a l a k ú darab a pitykej a kereksége t . Minden asszony 
varr. Nem géppel , csak egysze rűen kézzel . Fe l tűnő a szé les bőröv, a-
mit k ü l ö n ö s e n ö regek é s pász to rok viselnek. Sziju-nak hívják. Reke
szeiben pénzt , dohány t , tűzsze rszámot , b icská t tartanak. 

Nyakkendőt is viselnek. Ez egy kb. 1 méte r h o s s z ú , 15 cm szé les 
fekete klottdarab, amit a fiatalok ( legény é s h á z a s ) csak á ta lve tve , az 
ö regek m e g k ö t v e viselnek. Mére tük fiatalnál, öregnél egyforma. (2. ábra . ) 

Fe jükön kalapot é s sapkát hordanak. Nyáron posz tó vagy szal
makalap járja. Ü n n e p n a p o k o n c s ü n g ő szalaggal meg v i rágdíszekkel lát
j ák el. A díszt jobbfelől viselik. ( K a m a r á s o n balfelől.) Itt a r o m á n s á g 
gal , va ló békességé r t magyar v i l ágban is jobb oldalt visel ték. Hajadon
fővel nem j á rnak . Té len magas te te jű fekete b á r á n y b ő r s a p k á t viselnek. 
Fiatal l egények é s fiatal h á z a s o k félrecsapott tetővel, ö regek kereken 
legyűrik a tetejét. 

Hajviseletük e g é s z e n ősi. A z ö regek araszos, sőt hosszabb hajat 
viselnek. Á p o l á s a a köve tkező : h a m u l ú g g a l minden v a s á r n a p meg
mossa, ruca zsírral v é k o n y a n bekeni, egy ritka, ú. n. bontó fésűvel 
kibontja, sűrű szmíYóval lesimítja, szélét kifelé kunkorí t ja s úgy van 
e g é s z hé ten . Be nem fonják. Nem is e m l é k e z n e k rá, hogy valaha be
fonták volna. A s z o m s z é d o s S z a v á b a n , hol a r o m á n s á g közt 8—10 ma
gyar c s a l á d él, fésűt is hordanak az ilyen nagyha jú öregek. Dacá ra , 
hogy ma m á r ezt a hajviseletet kezdik elhagyni, m é g mindig á l t a lános . 

Té len a ga tyá ra ú. n. szűrposz tóból készül t egyszerű nadrágo t húz
nak. Eddig a fehér szín volt á l t a l ános , ú j a b b a n a szürke jön s z o k á s b a . 

A ha r i snyá t é s kabá to t az ember (férfi) varrja, a fehérneműt az 
asszony. A harisnya formája egyforma felnőttnél, gye rmekné l . Egyedüli 
kü lönbség , hogy a g y e r m e k h a r i s n y á n a k csak két fót-ja van hátul , nagy 
e m b e r n é l , „hogy a fara bele férjen", a két „nagy fót" mellett két „kis 
fót" is van. (5. á b r a , 1—3. kép.) 

É r d e k e s a készí tési módja . A ház i lag készül t posz tóból kiszabja 
a szabó a m a r a d é k é r t . A s z a b ó egy ü g y e s e b b kezű falusi ember. A k i 
ha r i snyá t szabat, visz egy vég posztót s az ö s s z e s c sa l ád tagoka t , kik
nek h a r i s n y á r a lesz szükségük , megmér i s a ha r i snyá t leszabja. 

A s z a b á s t ehá t e g y m á s u t á n megy v é g b e . A posz tóból letekernek 
annyit, amennyi ráfér az asztalra. Egyik ereszti, a m á s i k visszahajtja, 
hogy d u p l á n legyen. U t á n a leméri a derék tó l a cipőig levő hosszá t az 
i l le tőnek s rámér i az asztalon levő posztóra , kormos üszökke l meg
jegyzi, ol lóval levágja . Megmér i a posz tó szé lességét , u t á n a ugyanaz
zal a szalaggal a l ábszá ra t . Ha szűk, a h á t s ó kis fót lejön a térdig, így 
adja meg a bősége t . K a r á c s o n y előtt kb. 2 héttel é j je l -nappal szab s 
minden férfi varrja az ü n n e p i ha r i snyá t . A legény is megvarrja a ma
gáét . Sok elrontja a varrás t , ezér t s z í v e s e b b e n kaszá l egy napig he
lyette. Ügyes ember egy este megvarr 4 har i snyá t . 



A felső r u h á k között e z u t á n a „mejjrevaló" következ ik . A mejj-
revaló szőrivel befelé fordított ujjatlan, elől vagy oldalt g o m b o l ó s ruha
darab. Fiatalok, öregek, nők é s férfiak egya rán t viselik. K ü l ö n b s é g csak 
a rátétdíszek, vagy h ímzések színei között van. A fiatalok festett rátét
díszítésű, az ö regek é s asszonyok i n k á b b hímzet te t viselnek. A mejjre-

3. ábra. Vénember lajbiban 
és bocskorban. 

va lókat többnyire a s z o m s z é d o s K e s z ü b e n készítik, h ímezik . A fiata
loknál a mej j revaló h a s z n á l a t á t a lajbi szorítja k i . (3. 4. ábra . ) 

Kabátot is m i n d n y á j a n viselnek, csak a s z ínben van e l térés . Fia
talok szürkét , ö regek fehéret is viselnek. A k a b á t r a b á r á n y b ő r b ő l ké
szül a gallér. A gallérnélküli t ujjasnak nevezik. A kabá to t é s ujjast a 
mejjrevaló fölött viselik. A k a b á t é s ujjas is otthon készül . 

4. ábra. Magyar férfi gatyában, 
mejjrevalóoan. 



Útban vagy n y á r o n hálni a szűrt (gluga) haszná l j ák . Teljesen el
ütő az alföldi szűrtől, amennyiben nem más ,^min t egy té rden alulig é r ő 

5. ábra. 

nagy csuklya gal lér (5. á b r a , 4. kép) . Té len bunda felett is viselik. Kivált 
mikor havon h á l n a k . Erre pedig csak sor kerül minden télen a szabad
ban telelő juhok b á r á n y o z á s a k o r . A g a z d a l e g é n y n e k kinn kell a juhok 

közt hálni , kü lönben megfagy 
az újszülött kis bá r ány . Szolga
legényre nem bízzák ezt, mert 
nem é r d e k e é s nem vigyáz e-
léggé. (6. ábra . ) 

Rajta kívül viselik a „feo-
zsok "-ot. Ez térdig érő ujjas, 
gal léros rátét díszí tésű bőrkabá t , 
amit a s z ű c s készít . (7. ábra . ) 

Utoljára említjük a legte
k in té lyesebb felső ruhát , a bun
dát. A b u n d á t téli időben útra, 
vagy h á l á s r a haszná l j ák . Ujjat
lan. Rendesen 6 be rbécs (kos-) 
bőrből készül . I n k á b b szőrivel 
befelé viselik. A há ton lelógó 
gallérja nemcsak dísz, hanem hó 
és vihar ellen ki tűnő v é d e l e m . 
Mikor a havon h á l n a k benne, 
feléje veszik a szűrt (glugát), 
hogy a n e d v e s s é g ne ár t son a 
bő rnek . Sokszor arra éb red a 
pásztor , hogy belepte a hó . Bun
dá ja rendesen a csa ládfőnek 
van. J o b b m ó d ú helyen a legény
fiúnak is. 

Női viselet. 
Lábbel i t úgyszólván csak 

télen é s ü n n e p e n viselnek. Szent
györgy naptól őszig mez í t l áb j á rnak . Té len cs izmát hordanak, amibe 
ház i sző t tes g y a p j ú k a p c á t h ú z n a k . A fiatalok a m a g a s s z á r ú fűzős c ipő t 
is viselik. Rendesen a v á s á r b a n veszik. 

6. ábra. Szűr (g luga) , alatta a bunda. 



Ingük k e n d e r v á s z o n b ó l készül é s de rék ig ér. Nyaka sűrű r á n c b a 
van szedve, há tu l k ivágva é s madzaggal, c é r n á v a l ö s s z e k ö t v e . A z öre
gek inge n y a k n á l csak egysze rűen ráncol t . A f iatalokén 2—3 cm kes
keny gallér is van. 30—35 é v e s korukig gyöngyöt is viselnek. Ezen túl 
azonban m á r nem. A z ing ujja lobogós , vagy ráncolt . A lobogós ujj 

7. ábra. Kozsok. 

teljes szé lességű egész végig, kéze lő nélkül . A ráncol t ujj sűrű r á n c o k 
ban végződik . A vál lon h iányz ik a férfiak ingén ta lá lha tó pikkely, mert 
amint egyik asszony mondta : „mi nem hordunk z s á k o t " . Alsó t e s tük 
legelső ruhadarabja a sz intén v á s z o n b ó l készül t „pende ly . " D e r e k á t 
madzaggal erősíti meg. Erre jön a fersing, ami bolti a n y a g b ó l is ké -

8. ábra. Asszony ujjas bundában. 



szül . Maguk elé sz in tén bolti a n y a g b ó l készül t kötényt kötnek. Gyere
kek, l eányok , sőt asszonyok is kb. 40 évig viselik a mel lénnyel egybe-
varrott szoknyá t , a köntöst. I d ő s e b b korban a lajbi külön darab. Nyá
ron lajbiban, té len mejjrevalóban j á rnak . Mejjrevalót, mel lényt fiatalon 
is viselnek. A mej j revaló , a k á r c s a k a férfiaknál, szőrivel befelé fordított, 
elől vagy oldalt g o m b o l ó s ujjatlan bő r ruha . Helybeli , vagy a s z o m s z é 
dos keszű i s z ű c s ö k készí t ik é s h ímez ik k i igen s z é p e n . A lajbi felett 
n y á r o n lékri-i, a mej j reva ló felett té len újas-t viselnek. K e s z ü b e n az 
újast punaVí-nak nevezik. A lékri bolti a n y a g b ó l készül t blúz. Az újas 
sz in tén boltból vett flanel posz tóból készül , de mindke t tő házi lag . 

Kizáró lag téli ruha a szőrivel kifelé viselt újas kurta bunda (8. ábra . ) 
é s a szőrivel befelé viselt újas, a kozsok. Mindket tő t a s zűcs készíti s látja 
el k e v é s rá té tdíszí téssel . Ez a két ruhadarab, ami nem otthon készül . 
Ha útra mennek, e s ő s i dőben a férfiak glugáját (szűr) is felveszik. Szí
vesebben viselik azonban a gyapjúból kötött n a g y k e n d ő k e t . 

Hajukat é le tkor é s c sa l ád i á l l apo tuk szerint fonatban, vagy konty-
ban hordják. A l e á n y o k egy hátul lelógó nagy 3-as fonatban, melynek 
a v é g é n szallag van, a fejükön fésűdíszt hordanak. Mikor a lány férjhez 
megy, a n á s z n a g y a s s z o n y felkontyolja. Régen a kon tyo láskor fűketőt is 
kapott, amit a k e n d ő alatt viselt. M a m á r e lhagyták , csak kendő t viselnek. 
Nyáron v é k o n y a b b a t , té len melegebbet. 

Tőkés Béla. 
* 

Die Tracht in Magyarpalatka. 
lm siebenbürgischen Dorie, Magyarpalatka (Kom. Kolozs) ist die Tracht der Ru-

mánen mit der der Ungaren übereinstimmend, da dieRumánen die Kleidungsstücke der un
garischen Bevölkerung übernommen habén. Die Kleider werden aus Hanígewebe, aus 
Tuch und aus SchaHell hergestellt. Ein Teil der weiblichen Kleiderstoífe ist schon 
stádtisches Fabrikat. Veri. gibt die Beschreibung der verschiedenen Kleidungsstücke.. 
(Siehe Abbildungen). 

KÖZÉPENHAJTÓS SZÉLMALOM HÓDMEZŐVÁSÁR
HELYEN. 

A magyar szélmalom monographiájót Lambrecht Kálmán irta meg az 
Ethnographia XXII . évfolyama 1—6 füzetében részletesen és behatóan, utána a 
szélmalomról csak kellő vigyázattal lehet szólni, anélkül, hogy ismétlésbe ne es
sünk. Hogy ez alkalommal mégis a szélmalommal foglalkozom, azért van, mert 
olyan kezdetleges szerkezetű malom rajzót ismertetem, amilyen Lambrecht 
munkájában nincs közölve, azonkívül a mesterszó anyagót szaporítom, végül a 
szélmalmok számának feltüntetésével elterjedt voltát bizonyítom. 

Hódmezővásárhely város levéltára őrzi azt a szélmalomrajzot, melyet most 
bemutatok és melyet Marcsó készített 1874. jun. 18-ón. E rajzhoz tartozó iratok
ból megtudjuk, hogy 1874 év február 7-én Kelemen József és Kelemen Gábor 
helybeli lakosok megvették Bellák Ferenctől a pusztai ú. n. Kishalom dűlőben 
levő 300D öl legelőrészt, mely a hódmezővásárhelyi 20483 sz. telekkönyvben 
10210 b. 4. 6. szám alatt van bejegyezve. Ezen fekvőséget szélmalom helyül 
szándékoznak használni. Az épitvények rajzát és körülírását csatolva, engedélyt 
kérnek a felépítésre. Egy másik irat a helyszínen megjelent küldöttség jelenté
sét tartalmazza 1874. aug. 12-ről, mely szerint a szélmalom fala a közlekedési 



K
öz

ép
en

 h
aj

tó
s 

sz
él

m
al

om
. 

H
ód

m
ez

őv
ás

ár
he

ly
. 

M
ar

cs
ó 

Is
tv

án
 é

pí
té

sz
 e

re
de

ti 
te

rv
e 

ut
án

. 
18

74
. 

A
la

pr
aj

z.
 M

et
sz

et
. 

Tá
vl

at
i 

ké
p.

 



dűlő úttól 7 öl 2 láb, a vitorla járása pedig 6 öl 1 láb távolságra van ; Czeglédi 
István mesgyéjétől a malom fala 5 öl 4 láb ; Bellák Ferenc mesgyéjétől a ma
lomfal 5 öl 3 láb ; a vitorla járása pedig 4 öl 3 lábra esik. A malomtelep úgy 
a dülőút, mint a szomszédok felől körülkerittetett. Felállítására semmi kifo
gás nincs. 

Eddig szól a hivatalos irás. Öregek szájavallomásából tudjuk, hogy még 
abban az évben felépült. Ma is működik. 

Az itt bemutatott szélmalom a felülhajtós szélmalomhoz hasonlít, ennek is 
három padlása van, de míg a felülhajtós malomban a kőpad az első padláson 
van, a gyorsitókerék és az orsók a másodikon, addig ábránkon a kőpad a föld
szinten, a gyorsitókerék pedig az első vagy alsó padláson. Tehát se nem felül
hajtós, se nem alulhajtós, hanem középhajtós szélmalomnak mondható. 

Sipter Péter 80 éves szélmolnár felvilágosításai szerint a szélmalmot a vá
ros szélén, ahol a szél szabadon járta, vagy mint a bemutatott példányt is, kül
területen a tanyák közt, meg a pusztán állították fel. És pedig dombos helyen. 
Ha nem volt domb, csináltak 1 m. magasat. Lóval, kocsival gázoltatták, hogy 
ne süllyedjen a malom fala. Emlékezés szerint a szélmalmok falát téglából rak
ták. Egy szélmalom falában 75—85.000 drb. tégla van. Toronyszerű fala 10 m. 
magas, mely alul az alsó padlásig 1 m. széles, ettől fogva 60 cm., a második 
padlástól 45 cm. vastag. A bemutatott malom kivétel, mert a leirás szerint „a 
malom fala vályogból építendő." 

A földszinten van a falban 2 ajtó és 2 ablak. A két ajtó közül az egyik 
kelet felől, a másik dél felől esik, mert erről legkevesebb szél jön. Az első és 
második padlás 3—3 ablakú ; a felső padláson nincsen ablak. 

A földszinten 1 m. magasságban van az őrlőköveket tartó kőpad (b), 
melyet körül lehet járni. A kőpad négy oszlopon áll és kötésekkel van meg
erősítve. Az őrlőköveket külön-külön gerendák emelik vagy süllyesztik. Ahány 
kő van, annyi külön emelőgerendának kell lennie. Az emelőgerenda egyik 
vége a kőpad egyoldali átellenes oszlopába bevésett helyre van becsapolva, 
a másik oszlopon keresztül megy és ennek a külső végén van a szabályozó 
sróf, mely a gerendát le- vagy felhúzza. Régen ékkel emelték vagy süllyesztet
ték az őrlőkövet liszt- vagy daraőrlésre. Az emelő gerenda közepén áll az ola
jozó persely, ebbe megy a korongvas. A kőpad mellett egy-egy lisztesláda van 
az őrlemény részére. 

Amint emiitettem, alsó vagy emelőgerendánál fogva emelődik és süllyesz-
tődik a felső kő ; t. i . a kőpad oszlopában keresztülmegy az emelőkő gerendája, 
melynek végéből egy sróf felmegy a kőpad felső gerendáján keresztül s egy 
szaroascsavar által szabályozható. A felsőkő lyukába megy a villás vas, mely a 
követ hajtja. Ehhez még meg kell jegyezni, hogy az orsón felőli villásvas 
a természetben nem ér fel a második padlásig, hanem az alsó és felső padlás 
közti két oszlop egyikébe bele van vésve és csapolva egy kalodafa vége, 
a másik vége a másik oszlophoz csavarral bekötődik, vagy kieresztődik a haj
táshoz, hogyha kell, a gyorsitókerékhez be lehessen fogni az orsót, ha nem kell, 
kihúzhassák. A villásvas csapja a kaloda közepén forog. Ezt a villásvasat egy 
20 cm. vastag, sugarán vastagodó fa = orsószár fogja körül. Ugyan erre ékelő
dik rá a hajtandó orsó (F, G) az alsó padláson. 

A kő átmérője 24—60 hüvelyk. Ézt kerek deszkakéreg veszi körül. A ké
regre jön a rámafa, mely a nagy garagyot tartja, a kis garagy pedig ennek há
tulsó részére van felakasztva és egy madzag által szabályozódik. A villásva
sat kővágáskor a felső padláson lévő ía-gránikkal felemelik egy padlással 
feljebb, a felső követ pedig daruval, a karvasak közt megfordítják és meg
vágják (a kővágást lásd Népr. Ért. 1935. évf. 81. 1. 6. ábra). Vágás után a 
követ visszaeresztik, rá a villásvasat és a gyorsítókerék fogai hajtják tovább 
az orsó csövezését. 

Az alsó padláson a gerenda közepétől egész a tetőzet alatti millige-
renda közepéig ér fel a tombác (I), melynek alsó részén van a gyorsítókerék 



{D), legfelül pedig a dob (I). Itt kapcsolódik be a nagy, vagy szelestengőn 
levő nagy kerék (N). 

A gyorsítókerék négy, egymásba kapcsolt gerendára épül, melyen szilfa 
palincsok vannak, azokból kerekítődik ki a kerék. A gerendákra épített pa-
lincs két sorból áll, egymástól két hüvelyk lávolságra, közte 2 hüvelyk vas
tagságú akác fogakkal. A fogak száma 125—135 közt váltakozik. A fogak 
száma szerint a kerék átmérőjének is ugyanannyi hüvelyk nagyságúnak kell 
lennie. 

Az orsók csövei is 2 hüvelyk szélességben állítódnak. A 24 csöves orsó 
tehát 24 hüvelyk átmérőjű. Az orsók csövének száma 23—30. 

A tombácot a gyorsítókerékbe mind a négy sarkon 3 3 ékkel szorít
ják fel. Felső részén van a dob, melynek 28 dcbcsöve somfából való. A csö
vek a két szilfából előállított dobtányér kivésett lyukaiban vannak. Itt is 2 
hüvelyk vastagságúak a csövek és 2 hüvelyk szélességűek a közeik. A felső 
tányér kisebb, mint az alsó, még pedig azért, mert a szelestengőn levő nagy 
kerék is ferdén van a tengő állásánál fogva és így illenek az orsó csövei 
közé a nagy kerék fogai, hogy azt forgathassák. 

Legfelül van a tetőszerkezet, mely így állítódik össze : A malom falóba 
15 drb. sukkos vastag (4—5-ös hosszú) gerenda van befalazva, egyik a má
siktól 70 cm távolságra. Ezeken a gerendákon egy sor palincs van keréktalp 
módjára vasszegekkel erősítve és a malom kerekségéhez kikerekítve. A pa
lincs szélén szilfából karima, perem van odaerősítve, hogy fordításkor le ne 
jöjjön a tetőzet. A palincs fecskefarokra van kivágva, e kivágásokba toldják 
bele a felső részen a gömbölyű kisgerendákat és ezen csúszik a forduló ma
jorpang. A majorpangra tevődik a két nagy görbegerenda (K) olyan távol
ságra, hogy a négy gerendára két sor szilpalincsból épített nagykerék (N) s 
az ezt körülvevő és puha fából (nyár, szil) készült forgó-kerékkel együtt elfér
jen közte. A forgókerék nem veszi körül egészen a nagy fogaskereket, alul 
féloldalról 36 hüvelyk elmarad, ahol két félhüvelyk vastag és két hüvelyk 
széles vas egymásba menve, egyiknek a vége a görbe gerendába, a másik
nak a vége nyolc hüvelyk kvadrátos bunkós fába : a héblibe kötődik bele. 
A bunkós kolonc súly gyanánt szolgál. Ennek a súlyfának az oldalára egy 
hüvelyk átméretű kapocsvasat vernek. A görbegerendának az oldalán egy 
36 hüvelyk hosszú és 4 hüvelyk átmérőjű lecsüngő függő oszlop van, mely
ből a görbegerenda irányában egy ághoz hasonló vas áll ki, így a 15 sukk 
hosszú héblifa, mely gém által húzatik fel, beleakad a függőoszlop ágas va
sába. A gém a görbegerenda vége irányában úgy búvik ki a tetej alól, 
hogy az a belső végtől a külsőig 2 és fél öles legyen ; erre a célra a tetején 
macskaháznak nevezett lyuk van. A gém a macskaház szemöldökfájának kö
zepén egy sas és horog által felkötve működik. A gémből a farpánthoz lánc 
vagy kötél szolgál, ami által a molnár megfogja vagy elereszti a malmot. A 
két görbegerenda külső részeihez mennek körül a csúszó majorpang tetején 
a különböző nagyságú kisgerendák, a végeit kivésik, belecsapolják a fedélfa 
alsó végét, a felsőt pedig a fedél tetején lévő kis kerek árbochoz szegezik. 
Az árbocot csak a fedélfák tartják, alsó vége azonban egyik kis gerendába 
van belekapcsolva. 

A két görbegerenda közepére jön a mitligerenda, melynek mind a két 
vége a tetején kivül ér legalább 2—2 méterre. Közepébe a bálványcsap. A 
két görbegerendán felül a szelestengő vékony végénél keresztül tevődik egy 
kis gerendn, erre akasztják a fordító vagy fagerendát és ehhez kötik a mitli
gerenda kiálló végétől a két karpántot, melynél fogva fordítódik a tetőzet. A 
két görbegerendának a fafelőli belső oldalán olyan hosszú vésés van, amiben 
a kis görbegerenda benne van és előbb, vagy hátrább lehet tolatni ékek ál
tal, azért, hogy a nagy kerék fogai a dobtól távolabb vagy közelebb essenek. 

A kis görbegerenda közepén van belevésve a négyszegletes uaspörső, 
ebben forog a szeles tengely csapja : egy közepén kivölgyelt acélszem. A pör-



sőben a szeles lengő csapján van egy gomb, mely mindig az olajban forog, 
szállítván a csaphoz az olajat. A pörső egyik oldalából félhold alak van ki
véve, ezen belül van a gomb, azért, hogy a szeles tengely csapja a szem kö
zepébe essék. 

A görbegerendának a vitorla felőli végére teszik a nagy medvegerendát, 
mely legalább 16—18 zoll (45 cm) magas. Ennek tetejére jön a kis medve
gerenda, ennek ismét a tetejébe egy akácfából való vánkos. A vánkos kö
zepe kivölgyelt, hogy abban forogjon a szeles tengő (M). A nagy és kis med
vegerendába két ajtófelet állítanak 30—32 zoll távolságra. Az ajtó felső kü
szöbe : az árker, a szeles tengő felett van, hogy a szél az ajtófelet ki ne csa
varja, e végből két oldalt srégpánttal van kitámasztva, úgy hogy a pánt alsó 
vége a nagy medvegerendába, felső vége az ajtófélhez van belecsapolva. Az 
árker bedeszkázódik, de a 18 zoll széles ajtó levehető. Ezen búvik ki a mol
nár ékelni, vagy srófot megszorítani. Ugyanitt megy ki a szeles tengő végére, 
ha csigát kell felkötni, hogy a keresztágat és vitorlát (0) felhúzzák. 

A szelestengő egy darab tölgyfából való, mely 2 láb vastag és 24 láb 
hosszú. Ha nincs ilyen, az esetben négy akácfát állítanak össze és abból fa
ragják ki 24 hüvelyk vastagságúra. A szelestengő tetőn túlérő része négyszeg
letes, át van vésve keresztben 8 hüvelyk vastagságban, 17—17 hüvelyk szé
lességben. Ebbe a tengely lyukba megy a keresztóg és a vitorla. Ha a ke-
resztág kettős, úgy a kis keresziág kemény-, a nagy keresztág fenyőfából készül. 

A vitorla legalább 35 láb hosszú fenyőfából van faragva. Alsó végétől 
számítva 9 hüvelykre kivésik 3 hüvelyk széles, 1 hüvelyk vastagra. Ilyen vé
sést húszat csinálnak, a többi része a vitorlának kopaszon marad. A vésé
sekbe helyezeit 20 szál fenyőlécet függőlegesen lefele 3 szál léc köti össze, 
melyek egymástól 14 hüvelyknyire vannak. A két első léc hátulról szegező
dik fel a léc végére, a harmadik léc már elülről. A vitorlaszárban levő ré
szeket úgy kell beosztani, hogy hátulról egyenesen egy sorban legyenek, élűi
ről pedig a hatodik lécnél másfél hüvelyk megtörés legyen benne hátrafele. 
A kezdő léc végénél egyik saroktól a másik keresztsarokig vésődik ki. így 
van meg benne a szélfogó hejlóképesség. A keresztlécek közül minden má
sodiknak a vége kimarad legalább 18 hüvelykre, melyre háromszögalakú fát 
szegeznek, ennek végére 6 hüvelyk széles deszkát, akkor a vitorla és deszka 
közötti 12 hüvelyk széles deszka a lejáródeszka, amit erősebb szeletekben 
levesznek. A lejáró deszkára hátul több kis lécet szegeznek, melyek végei 2 
hüvelyknyire kiéinek. Ez alábúvik a 6 hüvelykes deszkának. A vitorlára sze
geződik egy kis léc alól, a másik felől egy szeggel fordító gyanánt. A vitorla 
részei : vitorlaszár, vitorlalécek, vitorlavászon, nagy keresztág, kis keresztág. 
Régen nem volt keresztág, a vilorlaszárak oly hosszúak voltak, hogy a szeles
tengelyen átdugva 2—2'5 öl volt és összevasalva tartották egymást. A vitorlák 
ollóban állanak, a molnárok szerint vil lámcsapás ellen. 

A vitorlákra 30 láb hosszú, 5 láb széles vásznat feszítenek ki , mely kö
rül van korcolva és ebbe a korcba 1 cm vastag kötelet húznak. Ezeknek alsó 
vége 3 lábnyira kint lóg, megcsavaráskor ennél fogva köti meg a molnár. 

A malomparton a malom falótól kifele 9 lábnyi távolságra karókat ás
nak le, hogy a tekerőkocsit beleakasszók. Ennek a kocsinak a köze
pén hengeralakú tengelye van, felső végén egy nagy karikával van átkötve. 
Ebbe a karikába a molnár egy rudat dug és azzal forgatja a tengelyt. így 
tekerődik a fagerendához kötött kötél a kocsi hengeroszlopához, amikor a te
tejét a szélhez alkalmazva fordítja. 

Sipter Péter szélmolnár szerint ilyen, mint az itt bemutatott szerkezetű 
szélmalom, kevés volt. Hódmezővásárhelyen a felülhajtós volt elterjedve. Alul-
hajtós is volt, mely kezdetlegesebb a bemutatottnál. Papucsos malmot nem 
ismert se ő, se a többi szélmolnór. Bakos szélmalomra ötre emlékezik. Hat-
vitorlás hollandi szélmalom az 1843-ban született Megyelka Lajos szerint kettő 
volt, egyik a Kiserdősor végén, a mostani „Tóth malom" helyén, melyet le-



bontottak és négyvitorlóst állítottak helyére, ami 1873. nyarán leégett. Ennek 
helyére építették a jelenlegi hívő gőzmalmot* A hatvitorlás malom fel van 
tüntetve az 1804-ből származó céhlevél jobb sarkában a Hódtó mellett. A 
másik hatvitorlás szélmalom a Rárósi úton volt. Szeremlei Sámuel azt írja a 
város történetében, hogy az 1700-as évek vége felé, sőt 1808-ban is 3 szél
malom volt a határban. A molnárcéh iratai szeiint 1836-ban 7 szélmolnár lé
pett be a céhbe. Kovács Ferenc : „Hódmezővásárhely és vidékének statiszti
kája az alföldi vasút érdekében" című munkája szerint 1863-ban 50 szélma
lom volt. 1893-ban 30 taksás szélmalom van. A statisztikai közlemények 1906. 
évben 23 szélmalmot tüntetnek fel. 

Egy szélmalom 1862-ben három hold földdel 1000 forintért kelt el. 
A város szélén az öregek emlékezése szerint a következő szélmalmok 

voltak : a mostani hívő-malom helyén 1, Újvároson a vályogvető gödröknél 
1, a Makai útfélen 3, a Kútasi útfélen 4, a Szentesi útfélen 5 (1 megvan), a 
Rárósi útfélen 3 (1 megvan), a Rác útfélen 3, Tarján végen 1. A külterületen : 
Csomorkányon 4, Ráróson, Csókáson, a pusztán, a Kishalom dűlőben, Már-
tályon, Téglás szélen, Erzsébeten, Görbeúton, Kopáncson 1 — 1. 

A városi levéltár iratai szerint a világháború után, 1924-ben 21 szélma
lom van. Ebben az évben a szélmalmok tulajdonosai azért kérték a taksa 
leszállítását 2 koronára, mert a szaporodó gőzmalmok miatt nincs olyan ke
resetük, mint korábban volt. 

Ma már legtöbb szélmalom motorral van felszerelve. Ha nem fú szél, 
megeresztik a motort. 

Az első gőzmalom, a Bauer féle 1872-ben épült, a második, a Tóth-
testvéreké 1874 évben. 

* 
Hódmezővásárhelyen a szél iránya és erőssége szerint a következő meg

különböztetéseket használják a szélmolnárök : gyenge szél: a legaranyosabb 
szél, minden irányból jön, de bár gyenge, mindazonáltal egy pár követ elhajt; 
sima szél: a legjobb szél, napfeljöttétől napnyugtáig fú és egyenlően, két pár 
követ elhajt; alszel: onnan jön, ahol újév tájén lemegy a nap. Nem állandó : 
néha percekig, máskor órákig fú, van eset rá, hogy egész nap is. Addig fú, 
ameddig az eső esik, mert esővel j á r ; felszél: a legerősebb és legaranyosabb 
szél ; kapkodó szél: nyári szél, változékony, forgószeles; erős szél: északról 
és naplementről jön, elviszi a ház kéményét is. Vitorlavászon nélkül is lehet 
vele őrölni. Soká tart, néha hónapokig ; forgószél: rossz szél, mert nem le
het használni. A forgószelek szárazságban jönnek, majd összetörik a mal
mot, vitorlákat, fogakat; napos szél: reggel kezd fúni, mint a forgószél, ke
letről és mindig a nap irányóban fú, naplementre már nyugaton áll ; viharos 
szél: nyári naplementről jön. Félnek tőle a molnárok, mert kárt tesz, még a 
vitorlát is leszerelik, hogy szelet ne fogjon. 

Kiss Lajos. 
* 

W/ndmühZe mit mittlerem Triebbalken in Hódmezővásárhely. 
Verfasser stellt uns eine Windmühle mit zentralem Triebbalken dar. Die Kon-

struktion dieser Windmühle können wir auf der beigelegten Abbildung sehen. 

* A malomalapító Tóth testvérek reformátusok voltak, de fiatal korukban naza
rénusok, helyi néven hívők lettek, ezért mondják a malmot hívő-malomnak. 



A NÉPRAJZ SZEREPE A RAJZOKTATÁSBAN. 

Felve tvén azt a kérdés t , hogy milyen szerepet tölt be, illetőleg mi
lyen szerepet kellene be tö l ten ie a n é p r a j z n a k a fiúiskolák ra jz tan í tásá
ban, t e rmésze t sze rű l eg a r a j z o k t a t á s n a k k izáró lag művésze t i á g á v a l 1 

foglalkozhatunk. A k ö z é p - é s középfokú iskolák művész i i rányú rajz-
o k t a t á s á n a k célját á l t a l á n o s s á g b a n az illető iskola-fajta s z í n v o n a l á n a k 
é s a t anu lók á l t a l á n o s szellemi fej let tségének megfelelő mér tékű mű-
ízlés-fej lesztésben, illetőleg a m ű a l k o t á s o k művész i é r téke iránti fogé
k o n y s á g fe lke l tésében é s f o k o z á s á b a n jelölhetjük meg. A közép- é s 
középfokú iskolák r a j z t a n í t á s á n a k cél ja t ehá t az, hogy a ra jz taní tással 
é s a m ű a l k o t á s o k szemlé l t e téséve l bizonyos fokú k é p z ő m ű v é s z e t i kul
túrát nyúj tson. 

A z így nyújtott k é p z ő m ű v é s z e t i kul túra azonban akkor válik a 
nemzet s z á m á r a v a l ó b a n é r t ékessé , ha a t anu lóka t e l sőso rban a magyar
s á g szín- é s formakul túrá ja i ránt t e s szük fogékonyakká . A nemzeti 
szín- é s formakul túra iránti fogékonyságra i rányuló n e v e l é s a művésze t i 
n e v e l é s s zempon t j ábó l is nagy je len tőségű , mert az egyes m ű a l k o t á s o k 
forma- é s sz ín je lensége iben objekt ivá lódot t nemzeti szellem m e g r a g a d á 
sa az igaz m ű é l v e z e t n e k is elengedhetetlen előfeltétele. 

A z egyes nemzetek művész i ku l tú rá jának mé lysége é s gazdag
s á g a nagyrész t attól függ, hogy mennyire hatotta át azt a nemzeti szel
lem. K é p z ő m ű v é s z e t i , zenei, irodalmi kul túráról , mint nemzeti kultúrá
ról a z o k n á l a n e m z e t e k n é l b e s z é l h e t ü n k a s zó igaz é r t e lmében , ame
lyeknél a forma-, a sz ínszere te t , a m e s é l ő - é s kö l tőkedv ö n k é n t tör elő, 
a m e l y e k n é l m á r a n é p le lkében benne él a vágy, hogy ezekkel az 
e s z k ö z ö k k e l fejezze k i m a g á t . 

Sajnos, a magyar n é p m ű v é s z e t szín- és formavi lága nincsen még 
esz té t ika i s z e m p o n t b ó l annyira feldolgozva, hogy az abban rejlő jellegze
tesen magyar m ű v é s z i elemeket a magyar k é p z ő m ű v é s z e t jellegzetesen 
magyar művész i t a r t a lmáva l e g y b e v e t h e t n é n k , lehet tehát , hogy m á r a 
n é p m ű v é s z e t n e k a k é p z ő m ű v é s z e t t e l va ló együt teml í tése is tú l ságosan 
m e r é s z n e k é s mes t e rké l tnek látszik. Azonban, ha az egyes magyar fes
t ő m ű v é s z e k m u n k á i b a n az idegen á r a m l a t o k ha tá sa i , t o v á b b á az egyéni 
forma- é s sz ínkul túra mellett, illetőleg mindezek mé lyén bizonyos jelleg
zetesen magyar szín-, vonal-, formaritmus felfedezhető, akkor ennek 
kétségkívül u g y a n a b b ó l a forrásból kell t áp lá lkozn ia , mint ame lybő l a 
n é p művész i é s á l t a l á b a n formaalkotó m u n k á s s á g a táplálkozott . A nép
m ű v é s z e t i é s k é p z ő m ű v é s z e t i a l k o t á s o k b a n egya rán t megnyi lvánu ló 
nemzeti szellem, mint k ö z ö s forrás hozza kapcsolatba ezt a m á s tekin
tetben egymás tó l t ávo l e ső két művésze t i ága t . Ennek a mély, fogalmi 
ú ton nehezen kifejezhető, i n k á b b csak m e g é r z é s útján m e g r a g a d h a t ó 
kapcsolatnak a fe l i smerése világítja meg azt a szerepet, amely a nép 
m ű v é s z e t e t a r a j z o k t a t á s b a n megilleti. 

Abban az esetben, ha a n é p m ű v é s z e t a lko tása i t nemcsak mint 
néprajz i r i t kaságoka t tekintjük, hanem mint a nemzeti szellemnek szí
nekben é s fo rmákban megfogalmazott kifejeződéseit , akkor kézenfekvő 
az a gondolat, hogy a műíz lés re i rányuló n e v e l é s egyik, mintegy be-

1 A „művészeti rajz" az eddig használatos „szabadkézi rajz" elnevezés helyett áll. 



veze tő e szközé t l á s suk a n é p m ű v é s z e t i a l k o t á s o k n a k a r a j z o k t a t á s b a n 
va ló s ze repe l t e t é sében . A n é p m ű v é s z e t a lko t á sa i , tekintettel arra, hogy 
mind tartalmuk, mind k i fe jezőeszközeik s z e m p o n t j á b ó l kezdetlegeseb
bek, k e v é s b b é differenciáltak, mint a k é p z ő m ű v é s z e t i a lko tá sok , közve t 
l enebbül v á l t h a t n a k ki eszté t ikai h a t á s t az esz té t ikai műve l t s ég alacso
nyabb fokán ál ló t anu lókbó l , mint a k é p z ő m ű v é s z e t a l k o t á s a i . 2 A n é p 
művésze t i a l ko t á sok ezenk ívü l a nemzeti tartalmat is sokkal közve t l e 
nebbü l , sokkal k e v é s b b é differenciáltan ad j ák elő, mint a k é p z ő m ű v é 
szeti a lko tások , t o v á b b á sokkal k e v é s b b é voltak k i téve a külföldi szel
lemi á r a m l a t o k h a t á s á n a k m ű v é s z i tartalmukat illetőleg, mint amazok. 

A ra jzok ta tás s zempon t j ábó l pontosabban m e g h a t á r o z v a azt a m ó 
dot, ahogyan a n é p m ű v é s z e t i a l k o t á s o k a t a műíz lés fej lesztésére fel
haszná lha t juk , a t e e n d ő k e t a k ö v e t k e z ő k b e n foglalhatjuk ö s s z e : a m ű -
ízlésre va ló n e v e l é s e lső foka a sz ínek é s formák iránti f ogékonyság 
felkeltése, egyrészt a szemlé l t e tés , m á s r é s z t a ra jzolás , illetve a festés
ben va ló c se l ekvő részvé te l út ján. Arra kell t ehá t t ö r e k e d n ü n k , hogy 
az első esztét ikai b e n y o m á s o k a t a magyar sze l l emű népi a l k o t á s o k 
vá l t sák k i . Esztét ikai ha t á s t azonban c s u p á n a teljes a l k o t á s o k é s e l ső
sorban az eredeti műalkotások v á l t h a t n a k k i . Egyes d ísz í tőe lemek, vagy 
elemcsoportok, tekintve azt, hogy művész i j e l en té s t a r t a lmuk nem ön
magukban, hanem c s u p á n az e g é s z díszített felülettel va ló összefüg
gésükben van, a m ű é l v e z e t r e va ló n e v e l é s e s z k ö z e k é n t nem h a s z n á l 
ha tók fel. Ugyancsak k e v é s az é r t éke a m ű é l v e z e t r e va ló n e v e l é s 
szempont jábó l a r e p r o d u k c i ó n a k is, de k ü l ö n ö s e n az olyan i p a r m ű v é 
szeti a lko t á sok r ep rodukc ió inak , amelyen fel ismerhetők a magyaros 
mot ívumok ugyan, azonban a kompoz íc ió szín-, forma-, foltritmusa, te
hát azok a jegyek, amelyek a nemzeti szellemet kifejezésre jut tat ják, 
távol á l lnak az igazi n é p m ű v é s z e t i a lko tá sok sze l lemétő l . 

Reá t é rve a műíz lés re va ló n e v e l é s m á s i k e s z k ö z é r e , a ra jzo lás ra 
é s a festésre, a n é p m ű v é s z e t a l k o t á s a i n a k s ze repé t a k ö v e t k e z ő k b e n 
ál lapí that juk meg : a n é p m ű v é s z e t a lko t á sa i a műíz lés re n e v e l é s n e k 
ebben a formájában is c s u p á n eredeti p é l d á n y o k k a l szerepelhetnek. 
Abban az esetben, ha az a cé lunk , hogy a magyar n é p m ű v é s z e t e 
iránti fogékonyságot kibontakoztassuk é s fejlesszük, a d í sz í tőe lemek , 
vagy elemcsoportok m á s o l á s a nem szo lgá lha t e l ső feladatul. 

A d ísz í tőe lemek, vagy mot ívumok , k ü l ö n ö s e n , ha azokat felna
gyított, bizonyos i rányú festői kul túrájú, vagy l e g a l á b b stílusú fal i táblák 
ábrái , vagy táblara jz u t án készí t ik a tanulók , ve sz í t enek sa já tos n é p i 
ka rak te rükbő l . A z egyes, leg többször m ó d s z e r t a n i s z e m p o n t b ó l ö s sze 
válogatott , néprajzi s z e m p o n t b ó l teljesen k ü l ö n n e m ű dísz í tőelem, vagy 
elemcsoport, művész i é s néprajzi s z e m p o n t b ó l is j e len tésné lkü l i , a ta
nulóra épúgy nem hat, mint a je len tésnélkül i szó tag , vagy szó t agcso 
port. A z ilyen dísz í tőelem vagy elemcsoport r a j zo l t a t á sának m á r azé r t 
sincs a magyar szín é s forma-kul túra fejlesztése s zempon t j ábó l sok ér
téke, mert az egyes elemek ö n m a g u k b a n leg többször n e m z e t k ö z i e k , 
a g r áná t a lma , a tul ipán, a levelek, a madarak, csillagok nem sa já to
san magyar d í sz í tőe lemek. C s u p á n kompoz íc ió jukban , a r á n y u k b a n , az 

2 Ezzel nem állítjuk azt, hogy a parasztság kultúrájától és életformáitól távol ál
ló városi gyermek a nép művészi alkotásainak jelentéstartalmát teljes egészében meg: 
tudja ragadni. 



e g é s z díszített felülethez va ló viszonyukban v á l n a k a z o k k á , mint azt 
m á r emlí te t tük. A n é p m ű v é s z i a lko lóere je egyrészt abban nyilvánul 
meg, hogy az ősi, majdnem minden n é p o r n a m e n t i k á j á b a n fellelhető 
d í s z í t ő e l e m e k n e k a saját k o m p o z í c i ó j á b a n új művész i je len tés ta r ta lmat 
tud adni, más rész t , hogy díszí tései a n y a g s z e r ű e k , kompozíc ió juk az ille
t ő ha szná l a t i tárgy formájához idomult. A z elemcsoportok, de különö
sen az egyes elemek ra jzo lásáná l a t anu ló előtt ezek az é r tékes je
gyek á l t a l á b a n mindvég ig ismeretlenek maradnak. A teljes alkotást kell 
t ehá t bemutatnunk m é g abban az esetben is, ha a t anu lókka l külön
b ö z ő v idékek n é p m ű v é s z e t i a lko tá sa in sze rep lő elemeket, vagy elem
csoportokat m á s o l t a t u n k , mert k ü l ö n b e n a másol t elemek, vagy elem
csoportok összefüggését , e g y m á s h o z va ló v o n a t k o z á s á t a tanulók nem 
értik meg. 

A n é p m ű v é s z e t i a lko tá sok , k ü l ö n ö s e n , ha ezek nem grafikai 
je l legűek (pl. r uhad í s zek , faragások) , t u l a jdonképen csakis a szemlél te tő
e s z k ö z sze repé t j á t szha t ják a fiúiskolák r a j z o k t a t á s á b a n , egyrészt , mert 
a sző t tesek , h ímzések , varrottasok esztét ikai h a t á s a a t á g a b b ér te lem
ben vett grafika eszköze ive l nem fejezhető k i . Nagyobb egysz ínű hím
zett felület e g y h a n g ú s á g á t finoman bontja meg a fonalsorok okozta 
fény- é s á rnyék- já ték , míg ugyanannak a felületnek a fol thatása, ha a 
t á g a b b é r t e l e m b e n vett grafika eszköze ive l oldjuk meg, megfelelő át
tétel nélkül , u n a l m a s s á vál ik . Az egyes d í sz í tőe lemek formáját többek 
közöt t r endkívü l befolyásolja az az e szköz , amellyel lé t rehozták é s az 
az anyag, amelyen kifejezésre jutottak. T e h á t ezek a n é p m ű v é s z e t i al
k o t á s o k nem alkalmasak arra, hogy a tanulók , ak ikből nagy ál ta lá
n o s s á g b a n h iányzik az a l k o t ó k é p e s s é g , ezeket a formákat a grafika 
nye lvé re átírják. Azokban az esetekben, ha a t anu lókka l a később i 
t e rvez te tés cél jából elemeket, vagy elemcsoportokat máso l t a tunk , be 
kell mutatnunk, lehe tő leg sz intén eredetiben, ugyanazon stílusú elem
vagy e lemcsopor tbó l tervezett, de m ű v é s z i felfogás é s technikai meg
o l d á s s zempon t j ábó l egya rán t k iváló ipa rművésze t i a l ko t á soka t is, hogy 
a t anu ló előtt s z e m l é l e t e s s é v á l j a n a k a grafikus m e g o l d á s köve te lmé
nyei. A z eredeti népi a l k o t á s o k szemlé l t e t é se azt a célt szolgálhat ja 
c s u p á n , hogy a kompoz íc ió , folt e losz tás , sz ínr i tmus sa já t sága i iránt 
tegye fogékonnyá a t anu lóka t . A z e lőbbi gondolat, nevezetesen az, 
hogy a t anu lók t e rvezéséné l szerephez kell jutniuk az iparművésze t i 
a l k o t á s o k n a k is, nem áll e l l e n t m o n d á s b a n azzal a felfogásunkkal , hogy 
k ü l ö n b ö z ő d ísz í tőe lemek, vagy elemcsoportok ' falitábla útján készül t 
rajza nem áll mindig a nemzeti jel legű k é p z ő m ű v é s z e t i ízlésfejlesztés 
s z o l g á l a t á b a n . A két eset ugyanis l é n y e g é b e n kü lönböz ik egymás tó l . A 
fa l i táblákon a l eg több esetben az egyes díszítőelemeket rendkívül fel
nagy í tva je len tésnélkül i , eredeti alakjukhoz viszonyí tva , sok esetben 
a r á n y á b a n torzultan ábrázo l j ák . R e n d e l t e t é s ü k á l t a l á b a n a forma-érzék 
fe j lesz tésében je lölhető meg, de k é s z ü l h e t n e k ezek a fali táblák a dí
sz í tőe l emek s z e m l é l t e t é s é n e k céljaira is. Mindké t esetben a falitáblák 
á b r á i c s u p á n a n é p m ű v é s z e t i m u n k á k d í sz í tőe lemeinek esztét ikai érte
lemben k e v é s s é é r t ékes máso la t a i , mert e lőször is művész i ha tás t , mint 
m á r többször hangoztattuk, c s u p á n e g é s z m ű a l k o t á s o k v á l t h a t n a k k i , 
vagy l ega l ább is összefüggő egysége t a lko tó részle tek, m á s o d s z o r mert 
esz té t ika i ha t á s t m é g a mére t e ikben e rősen megvál toz ta to t t teljes mun-



k á k is r i tkán v á l t a n a k k i , egyes elemek pedig soha. Ezzel szemben az 
ipa rművésze t i a l ko t á sok m ű v é s z i a lko t á sok , t ehá t van j e l en tés t a r t a lmuk , 
esztét ikai ha tás t val lanak k i , az elemeket é s az elemcsoportokat egy
m á s s a l va ló ös sze függésükben szemlél te t ik . 

Levonva a k ö v e t k e z m é n y e k e t , felfogásunk szerint az e lem-gyüj tés 
céljaira az ipa rművésze t i a l k o t á s o k akkor é r t ékesek , ha h a s o n l ó stí
lusú n é p m ű v é s z e t i munka is áll r e n d e l k e z é s ü n k r e . A felnagyított díszí
tőe lemek rajzkészségfej lesztő cé l ra va ló f e lha szná l á sá t e l v e t e n d ő n e k 
tartjuk. A ra jz taní tás mater iá l is o l d a l á n a k , t ehá t a k é s z s é g e k elsaját í tá
s á n a k , sohasem szabad e l len té tbe kerü ln ie az eszté t ikai köve t e lmé
nyekkel, már pedig ha je len tésné lkül i , mére t e iben e rősen torzított for
má t rajzoltatunk, akkor ez e sz té t ikae l l enes . 

Annak az oka, hogy a n é p m ű v é s z e t a lko tása iva l c s u p á n a kü lső 
forma é s nem a művész i tartalom szempon t j ábó l foglalkoznak azok, 
akik művész i s z e m p o n t b ó l fordulnak a n é p m ű v é s z e t felé., abban kere
s e n d ő , hogy á l t a l á n o s s á g b a n nincs m é l y e b b kapcsolatuk a néppe l . A 
m ű a l k o t á s o k művész i t a r t a l m á n a k m e g r a g a d á s á h o z , ha h i v a t á s s z e r ű e n 
akarunk foglalkozni velük, nem e l égséges csak a m e g é r z é s , a sz ínek 
é s formák szeretete, a m ű v é s z e t e k iránti fogékonyság , hanem b e h a t ó 
an kell foglalkoznunk azokkal a t ényezőkke l is, amelyek az a l k o t á s o 
kat lé t rehozták . Ugyanez áll a n é p m ű v é s z e t i a l k o t á s o k r a is, a n é p m ű 
vésze t a l k o t á s a i n a k formáit é s kompozíc ió juk igazi je len tésé t c s u p á n 
akkor ragadhatjuk meg, ha egyrész t t i s z t ában vagyunk, azaz l e g a l á b b 
nagy v o n á s o k b a n ismerjük azokat a külső é s be l ső t ényezőke t , ame
lyek azt lé t rehozták, illetve lé trejöt tében b e h a t ó a n k ö z r e m ű k ö d t e k Fog
lalkoznunk kell t ehá t a magyar nép lé l ek sa já tos v o n á s a i v a l , a népi 
s z o k á s o k k a l , mindazon forrásokkal , a m e l y e k b ő l a n é p m ű v é s z e i forma-
és sz ínkul túrá jukat merí tet ték, vagy arra h a t á s s a l voltak. A díszí tőele
mek g a z d a g s á g a , v idékenkén t i stí lusbeli e l té rése csak akkor ér the tő 
meg, ha ismerjük az anyag köve te lménye i t , amelyen é s az e s z k ö z n e k 
követe lményei t , amellyel azt lé t rehozták . A n é p m ű v é s z e t i a l k o t á s o k 
j e l en t é s t a r t a lmának m e g é r t é s é h e z ismerni kell az egyes d í sz í tőe lemek 
je lképes , rontó, vagy á l d á s t h o z ó je lentésé t , igaz, hogy ezek a je len té
sek már többnyi re kiszorultak a p a r a s z t s á g tuda tv i lágából , de tudatalatti 
h a t á s u k t ö b b é - k e v é s b b é m é g mindig megfigyelhető. 

A n é p m ű v é s z e t i a l k o t á s o k m e g é r t é s é h e z t ehá t nem e légséges csak 
az eszté t ikai fogékonyság , hanem néprajzi ismeretek is s z ü k s é g e s e k . 
Mindazoknak, akik h i v a t á s s z e r ű e n foglalkoznak a n é p m ű v é s z e t t e l , a k á r 
mint a lkotó i p a r m ű v é s z e k , a k á r mint ra jz tanárok , meg kell i smern iök 
l ega l ább nagy v o n á s o k b a n a paraszti kul túra minden ágá t , hogy al
k o t á s a i k igazi je len tésé t megé r the s sék . 

A magyar n é p m ű v é s z e t m ű v é s z i ér tékei iránti fogékonyság nem 
c s u p á n esztét ikai ké rdés , hanem exisz tenciá l i s k é r d é s is. A t anu lóka t 
nemcsak azér t kell fogékonnyá tenni a n é p m ű v é s z e t a l k o t á s a i n a k s z é p 
ségei iránt, hogy Ízlésüket finomítsuk, hanem, hogy a nemzeti szellem
nek az a l k o t á s o k b a n megny i lvánu ló ér tékei iránt fogékonyságuka t fo
kozzuk. A nemzet l é tké rdése függ attól, hogy a korszerű művész i prob
l émákka l s z e m b e n á l l v a , ezek olyan e s z k ö z ö k k e l é s olyan f o r m á b a n 
oldassanak meg, amelyek a nemzet legős ibb forrásaiból t áp l á lkoznak . 
Azaz a nemzet l é tké rdése , hogy a kul túra minden egyes á g á b a n lét-



rehozott a l k o t á s o k a t a nemzeti szellem hassa át . Ezt a célt c s u p á n ak
kor érjük el, ha a magas kul túra ér tékei mellett r á m u t a t u n k azokra az 
é r t ékek re is, amelyeket az idegen ha t á sok tó l messzebb álló népré teg , 
a p a r a s z t s á g a lko tá sa i őriztek meg. 

Azokka l a népra jz k e r e t é b e ta r tozó ké rdésekke l , amelyek meg
o l d á s á t részint a r a j z t aná r ság , részint a t an í tóság sa já tos f e l ada t ának kel l 
t ek in t enünk , a k ö v e t k e z ő k b e n foglalkozunk. A z egyik, a ra jz tanárságo t 
ér intő feladatot abban jelölhet jük meg, hogy a r a j z t aná r ság h i v a t á s á 
va l együtt járó műíz lésé t é s a magyar n é p m ű v é s z e t esztét ikai ér iékei 
iránti fogékonyságá t néprajzi t a n u l m á n y o k k a l k iegészí tve , a ra jz tanár 
vál jék a magyar n é p m ű v é s z e t a l k o t á s a i n a k , azok művész i je lentősé
g é n e k hivatott ku ta tó j ává . A más ik : a tan í tósággal k ö z ö s feladatuk, kü
lönösen azoknak, akik v i d é k e n t an í t anak , hogy e l m é l y e d v e a népi al
k o t á s o k igazi é r t é k é b e n é s j e l e n t ő s é g é b e n , arra tö reked jenek , hogy 
megőr izzék é s fokozzák a p a r a s z t s á g a lko tókedvé t . Nem a n é p m ű v é 
szet k o n z e r v á l á s a a feladat, nem az exotikumot k e d v e l ő idegenek ér
d e k l ő d é s é t kell kielégí teniök, hanem arra kell tö rekedniök , hogy a pa
r a s z t s á g mai életformájában is megta lá l ja a formát é s az eszközt arra, 
hogy a benne s z u n n y a d ó szín- é s forma-vágyat a l k o t á s o k b a n kifeje
z é s r e juttassa. 

* * * 
Befejezésül rövid összefogla lás k e r e t é b e n megjelöljük azokat az 

e szközöke t , amelyek felfogásunk szerint alkalmasak arra, hogy a rajz
t an í t á s megfeleljen azoknak a feladatoknak, amelyeket dolgozatunkban 
k ö r v o n a l a z t u n k . 

Ahhoz, hogy a n é p m ű v é s z e t eszté t ikai é s n e m z e t n e v e l ő feladatát 
be tö l t se , m i n d e n e k e l ő t t s z ü k s é g e s , hogy mindazon iskolák tanára i , akik 
művésze t i rajzot t a n í t a n a k , néprajz i t a n u l m á n y o k a t v é g e z z e n e k . Fog
lalkozzanak a tárgyi é s a szellemi népra jz ké rdése ive l l ega l ább á l ta lá
n o s s á g b a n é s fokozottabban merü l j enek el azokban a p r o b l é m á k b a n , 
amelyek a n é p m ű v é s z i a l k o t á s á v a l kapcsolatosak. 

A k ö z é p - é s középfokú- i skolák rajzóráit illetőleg a feladatot a kö
v e t k e z ő k b e n foglalhatjuk ö s s z e . A szín- é s formaérzék-fej lesztő gya
korlatoknak azt a célt kell szolgálniuk, hogy a t anu ló e l sőso rban a 
jellegzetesen magyar színhatások és a magyar díszítő formák i ránt 
vál jék fogékonnyá . K ü l ö n ö s e n fontos ez a nagyobb v á r o s o k i skolá iban, 
ahol a t anu lók sz ín- iz lése a bazá r i holmik á l l a n d ó h a t á s a köve tkez té 
ben e r ő s e n leromlott, s a magyar n é p sz ínszere te té t á l l a n d ó a n a tar
k a s á g g a l azonos í t j ák . 

A művésze t i - neve l é s t cé lzó ra jzórákon nemcsak m ű a l k o t á s o k a t 
kell ismertetni, hanem a n é p m ű v é s z e t i a l k o t á s o k a t is, mégped ig ere
detiben, v i d é k e n k é n t rövid eszté t ikai é s néprajzi m a g y a r á z a t kere té 
ben. Ezeknek a m a g y a r á z a t o k n a k k i kell térniök röviden , a sa já tos 
jegyek megje lö lésével , a v idék e g é s z kul túrájára . K ü l ö n ö s e n kiemelve 
az a l k o t á s o k b a n rejlő, a magyar n é p a d o t t s á g á b ó l f akadó művész i ér
t ékeke t . 

Rendk ívü l é r d e k e s volna, ha filmre v e n n é k fel a gölöncsér vagy a 
faragó-pász tor m u n k á l k o d á s á n a k egyes mozzanatait, lehetőleg úgy, hogy 
a régi, maguk a mesterek készí te t te , vagy a falusi műhe lyekbő l kikerülő 
e s z k ö z ö k is b e m u t a t á s r a kerü l jenek munka k ö z b e n . Mindazon iskolák, 



ahol művész i , vagy ipa rművésze t i r a j zok ta tás szerepel, a m ú z e u m b a n , 
vagy a k á r t a n u l m á n y i k i r á n d u l á s o k a l k a l m á v a l gyűjtő m u n k á t végez
zenek, saját h a s z n á l a t u k r a , illetőleg a m ú z e u m o k részé re , s z a k t a n á r o k 
v e z e t é s e mellett. Azok a tanár je löl tek, vagy tanítójelöltek, akik olyan 
v idékre va lók , ahol a n é p m ű v é s z e t emléke i fel találhatók, rajztanme
n e t ü k b e n azt a kérdés t d o l g o z z á k fel, hogyan lehet azon v idék n é p é 
nek forma- é s sz ín-érzéké t a k k é n t újra éleire kelteni, illetve fokozni, 
hogy eredeti sa já t sága i t megtartva, az új lé t formával e g y b e h a n g z ó al 
ko t á soka t hozzon létre. 

Dr. Újvári Béla. 
* 

Die Rolle der Volkskunde in der Zeichnungunterricht. 
Es ist existenzielles Interessé einer jeden Nation ihrer Kultur ein volklich-natio-

nales Gepráge zu gebén. Dies ist aber nur dann zu erreichen, wenn die Aufmerksam-
keit der Jugend schon in der Mittelschule auí die Werke des Volkes gelenkt wird. In 
dieser Arbeit falit der Zeichnungunterricht die Pflicht zu : die esthetischen Werte der 
Volkskunst mit den Schülern bekannt zu machen. Sie hat den Formen- und Farben-
geíühl der Schüler auf Grund der Volkskunst weiter zu entwicheln. 

KISEBB KÖZLEMÉNYEK. 

Tárgynévmagyaráza t i ada lékok . 

Kondéros-völgy é s Négelyvölgy. 
A tárgyi néprajzosnak a régi helyrajzi 
neveket is nézegetnie kell, mert köz
tük is találhat egy-egy tanulságot. Ilyen 
a fentírt kettő is. Az első, „ultra ad 
vallem Konderosweugh" 1334-ben em
líttetik, alkalmasint az erdélyi Mező
ségből (MNy XIII, 255). A kondér dél
szláv eredetű szó s íme mór a XIV. 
sz. első harmadában annyira közszóvá 
vált Erdély közepén, hogy még dűlő
név is lett belőle. Az OklSz legrégibb 
kondér adata (,egy öreg vasfazek, kon
dér és vaskonder') csak 1594-ből, te
hát 250 évvel későbbről származik 
Szilágysomlyóról; egy 50 évvel későbbi 
adata meg Zemplénből. 

A Negelwelgh (MNy X, 235) 1454-
ből való, alkalmasint az esztergomi 
káptalan egyik dunáninneni birtokáról 
(Hont ?). A négely a német Legel-bő\ 
lett s ma, légely alakban, talán szász 
hatás alatt — úgy látszik — csak Er
délyre szigetelődött tájszó (máshol ál
talában csobán, csobolyó a neve), de 
régebben a Dunántúl és a Felföldön 
is járatos volt. Az OklSz legkorábbi 

adata 1494-ből való. Légelycsinálókat 
már az 1138.-Í dömösi alapítólevélben 
is említenek. (A légely neve akkor még 
lagena). 

A Kondérosvölgy és Négelyvölgy 
névadás indítéka nem egészen világos. 
Szökrönvölgy (Szekrényesvölgy), Szú-
székvölgy, Koponyavölgy (kapinya) 
sokfélé van. Csutoravölgyet Csákbe-
rényből közölnek (Nyr XU, 390). 

Ravatal. Rovatai, rovatai, ravatal 
régi szó nyelvünkben ; valamikor adó
összeírást jelentett, a keleti országrész
ben ma is azt jelenti (NytSz, MTsz). 
Világos, hogy a ró -*• rovat származéka. 
(V. ö. a régiségben : hivatal, menetel 
stb., Nyr XLII, 197. Beke Ö.h 

A szó a nyelvújítás korában meg
változott, v. talán megújult jelentésben 
támadt fel. Szily K. M. Nyelvújítás 
Szótárában ezt olvassuk róla : „Ez egy 
ember magasságú s mintegy másfél 
öl hosszúságú, fekete deszkából ké
szült, ormos fedelű bolt, mellyet a' 
Nemesek sírjokra és kriptájokra szok
tak állítani. Láttam kettőseket és hár
masokat is. Homlokfalára zászlókat 
szoktak szegezni s különféle sírverse-
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ket írni. Gyermekkoromban Soprony 
és Vas megyékben kevés nemes fa
luk temetői voltak e nélkül." Berzse
nyi D. 1816. Ezt kiegészíti ugyancsak 
Berzsenyiből Bárdos R. a Nyr XXIX, 
318. lap ján: „Vannak négyesek is. 
Valahány halottat az ily ravatal alá 
tesznek, annyi fekete lobogókat füg
gesztenek homlokfalára és mindenféle 
sírverseket róvnak reá, úgy vélem in
nen jött a neve rovat-all". 

Az 1838-ban kiadott Tájszótár így 
magyarázza a rovatait: „famíliái sír
bolt felett álló faalkotmány, kemene-
sali szó", Lévai L . A ravatal címszó 
alatt meg ezt mondja : „hajdan a' sír 
felett csinált ormosszekrény a' tehető
seknél. Mai időben már nincs szokás
ban". Balaton melléke, Horváth Zs. 
A Tsz adatai kerültek át CzF-ba és a 
MTsz-ba. Ennél többet erről a szo
kásról nem olvastunk, nem hallottunk ; 
hogy tehát pontosabban milyen volt 
ez a ravatal, sajnos nem tudjuk. Az 
ormos szekrény említése alapján csak 
annyi valószínű, hogy nem kútkáva 
mintájára összerovott, hanem zsilipéit 
házfal módjára készült (Ért. 1931, 91, 
Somogy) .rovásos falból' rakott (Ért. 
1934, 3, F.-Borsod) építmény volt s a 
köznép részben ezért, részben alakjá
ról, az általa jólismert szekrény nevé
vel is illethette. Azért gondoljuk pedig 
ezt, mert ilyenformán jókora valószí
nűséggel meg tudnánk magyarázni két, 
eddig megfejthetlen dűlőnevünket. Az 
egyik Márkusszökrénye (Jásd, Vesz
prém m.), a másik Bartaszekrénye 
(Kibéd, Marosszék, 1.: Vasi Szemle 
1933, 234, Bátky: Szekrény-patak). Föl
tesszük ugyanis, hogy ezek olyan bir
tokdarabokat jelölnek, ahol a tulajdo
nosoknak ilyen, egykori koporsóhoz 
hasonló, ravatalalkotmányú, magános 
sírjuk feküdt. (Efféle magános sírokat 
régi oklevelek is emlegetnek. Pl. Buen-
sére; Salamonsére, OklSz ; Tathsére, 
MNy XVI, 39; Sáránsére, Föld és Em
ber, 1924, 120. A nép ezt a Márkus 
szökrényét Mátyás király egy ilyen ne
vű bolondjával hozza kapcsolatba). Ez 
a nyugati székelyföldi adat (a szekrény 
szó itt feltűnő !) aztán — e szerint — 
a mellett szólana, hogy ravatalokat 
nemcsak Túladunán, hanem Keleten 
is állíthattak. Igaz ez ? Azután miké-

pen van az, hogy így nyomuk veszett, 
különösen Túladunán ? Vagy nem ve
szett, csak mink vagyunk tájékozatla
nok ? Vagy maradt talán valami em
lékük a népi temetőkben ? Szeretnénk 
feleletet kapni olvasóinktól ezekre az 
elénk meredő kérdésekre. 

Hajladék. Hajlék (korábban haj
lok, hajlak, MNy, XXIII, 30) alatt a 
régiségben egyszerűbb épületet értet
tek. Legalsóbb hajlékok; juhász-, pász
tori-, nád- és kutyahajlék ; istálló vagy 
hajlék ; házat magának, hajlékot bar
mainak ; sátorokban, ágas-bogas haj
lékokban laknak vala, olvassuk a 
NytSz-ben. 

Máshol idéztük (Ért. 1930, 67) a 
Jókai Codex következő helyét Szent 
Ferencről : „Semegy lakás nemvala 
holot feyet lehajtana Nemynemew sew-
rew zewvevenben : holot tewisben czy-
naltvala olyatant ment egy hajloc s 
bele mene". A remetéhez illendő ezen 
lakásnak bemutatása nyilván elárulja, 
hogyan gondolkozott a codex írója a 
hajlékról. Ennek s a fentebbi ágas-
bogas hajléknak alapján bizony lehe
tett annak akár az oldala, nemcsak a 
födele .hajlott*. Mert az nem vitás, hogy 
a hajlék az ugor eredetű hajlik (vogul 
kdilal — .hajladozik', Szinnyei Nyh 6) 
igéből -ék képzővel alkotott névszó. 
Világosan mutatja ezt a következő, 
1562-ből való adat is : „mostan esmég 
ír azon ember és kér hogy te kegyel
med venné hajladéka alá" (MNy 
XVIII, 48). Ezt a hajladék szót se most 
nem használjuk, se a régiségből — mi 
— máshonnan nem ismerjük, pedig 
szabályosan képzett szó a hajol igé
ből, mint pl. tapodék ( lábnyom); fo-
gyadék (fogyás) ; szopodék (emlő); 
szökedék (pörsenés); támadék (támasz) 
stb.; vagy névszóból : göbedék, ina-
dék, szárnyadék, üredék stb. 

A hajladék alá itt alkalmasint a 
födél alá helyett használtatott, mert egy 
régi adat: hajiokom alá, sub tectum 
meum-mal van visszaadva (u. o.). Min
denesetre jó volna tudni, miféle épü
leteket hívnak ma hajléknak. A MTsz 
szerint Túladunán és Csallóköz táján 
a szőllőbeli présház neve hajlék. 

A csótár-hoz. A MNy 1936, 120. 
lapján azt mondottuk, hogy a Dunán
túl ny.-i és d.-i szélén ma is, a régi-



ségben is használatos, .csoroszlya' je
lentésű csótár szó és tárgy, alkalma
sint a német kolter = ,u. az' (a szó 
esetleg a középlatin culter ?) átvétele. 
Az átvétel helyére azonban nem tu
dunk rámutatni, mert a kolter — tu
domásunk szerint — ma a Dunántúl
lal szomszédos német területeken is
meretlen s ma csak az Alsó-Rajna 
vidékén használatos. Ehhez meglepően 
találna a Handwörterbuch der deut-
schen Aberglaube VIII. k. 34. lapján 
olvasható besztercevidéki szász szán
tással kapcsolatos mondában szereplő 
Kulter adat, mely minden bizonnyal 
a csoroszlyára vonatkozik. Az erdélyi 
szászok tehát a szerszámot és nevet 
rajnai hazájukból hozhatták magukkal. 
(L. ehhez E. Dorner: Az erdélyi szá
szok mezőgazdasága) Az erdélyi ma
gyarok azonban a csótárt — tudomá
sunk szerint — nem ismerik, náluk 
annak általában lapisvas a neve, 
vagyis innen Keletről aligha kerülhe
tett nyugatra. A rejtély így továbbra is 
'fennáll. Sőt ha igaz az, hogy Göcsej
ben a kést kujter-nek mondják (egyet
len adat a JVfTsz-ban), akkor az még 
bonyolódik is. 

Csiszló. Lakodalmat követő tréfás 
mulatság, Tolna-Sárköz. (Nyr XXXII, 
461). Eredete az EtSz szerint isme
retlen 

Ha ezeket a szavainkat nézzük : 
nyárló, őszlő, téllő, déllő, azt látjuk, 
hogy igékből — nyaral, őszöl, telel, 
delel — vannak képezve s olyan he
lyeket jelölnek, ahol állatok, pásztori 
felügyelet mellett (v. magukban, pl. 
Darudéllő, Somogy-Kiliti, Jankó, Bala
tonmell, lak. népr. 60) nyaralnak, ő-
szölnek, telelnek, delelnek. Ha ko-
vácsló az a hely, ahol kovácsolnak, 
kovócslanak (OklSz ; vö. : juhászlani 
és szúnyoglás = .bogárzás', Zoltai L : 
ismeretlen részi. Debrecen múltjából, 
182, 185 és naplást tartani, 1773-ból, 
MNy IX, 371); méhlő. ahol a méhek
kel, méhkasokkal valamit csinálnak 
(OklSz) ; híz/ó = hízó ól (Nyr XXXIV, 
105) ; nádló (MTsz, Ecsedi láp), lápló 

f(Föld és Ember 1925, 67, Bodrogköz), a-
hol nád és láp terem ; csöröglő (Debr. 
Sz. 1935, 368, Tolna-Sárköz) meg az a 
tánccal egybekötött keresztelői lakoma, 
-ahol csőrögét esznek és osztanak szét, 

akkor csiszló is lehet olyan mulatság, 
ahol csiszoZ-nak (csiszlanak), csiszeg-
csoszognak, azaz a ,kárlátók' v. .mor
zsára menők' (Viski K., Nagyszalonta 
nyelvjárása) az igazi lagzi után csak 
csoszogva táncolnak, amint Nagykun
ságban a lakodalmas vendégséget tré
fásan höfL/ögő-nek mondják (a höcög-
tet) = .táncol' igéből, Debr. Sz. i. h.), 
tehát bátran mondhatnók höfyög/ő-nek 
is. Alighanem ide kapcsolandó az is
meretlen eredetű csoszla = .papucs' 
is (EtSz). 

A csiszló-i tudtunkkal csak a Sár
közből említik. Lehet, hogy újabb ada
tok és esetleges alakváltozatok még 
jobban valószínűsítenék itteni magya
rázatunkat. 

Bédó é s tidó. Bédó a. m. a nyirfa 
héja, külső kérge (Somogy m., MTsz). 
Ugyanaz a tidó is (Székelyföld, NyF 
IX, 31). Ügy látszik elsődlegesen mind
ketten magát a nyírfát jelölik. Jelenté
sük alapján a két szót egynek, azaz 
a tidót csak a bédó alapváltozatának 
tartjuk. (A b > t változás ritka, pl. bin-
csel > tincsei, bandi > tandi, MTsz). 

Jelent aztán a tidó (s alkalmasint 
a bédó is) nyirfahéjból készült holmit, 
pl. sótartó dobozt (Székelyföld, Nyr 
XXXII , 406), nyirfakéregből sodort, éj
jeli halászathoz használt rövid fáklyát 
(v. gyertyát) is (Udvarhely, MTsz). Rü-
timeyer szerint ilyen, n>írhéjból sodort 
világlók északi országok eldugott he
lyein ma is felbukkannak, Svájcban 
pedig a fiatalabb kőkortól kezdve nap
jainkig élnek, lappanganak (Urethno-
graphie d. Schweiz és Weitere Bei-
tráge etc). Nem kétséges, hogy vala
mikor ál talánosabban használatban 
lehettek háztartásokban is, úgy mint 
a forgácsviláglók s megelőzhették a 
fáklyákat s a szurok-, viasz- és faggyú
gyertyákat. (Visszhangjuk pl. a szent
ivánéji tűzgyújtáskor drótra fűzött és 
lobogtatott cseresznyefahéj-csóvók, So
mogy megye, Magyarorsz. vm. és vá
rosai). 

A öédó-ról azt mondja az EtSz, 
hogy eredete ismeretlen. Én, tárgyi 
alapon, a tidó-fáklya lebegvén előttem, 
már régóta azt gondolom, hogy a bédó 
a nyirfa latin v. olasz nevével (betula, 
bedola) lehet valamiképen kapcsolat
ban, tekintettel arra, hogy a magyar 

• 



fáklya is a középlatin facula > facia 
származéka (EtSz), s az még ma is 
nemcsak világló fenyőszilánkot, hanem 
vesszőre fűzött s Szent István napján 
meggyújtott és csóvált nyírhéjdarabot, 
tehát fáklyát jelent(Veszprémm. MTsz). 
E gondolatomnak mintha új táplálékot 
adnának Rütimeyer könyvei, ahol azt 
olvasom, hogy Olasz-Svájcban ennek 
a csavart nyirfáklyának egyik, ma már 
végleg letűnőben lévő neve candela di 
bedola, azaz nyirgyertya. Ezt már most 
a magyarban esetleg betula v. bedola-
gyertyának (fáklyának), v. pusztán 
betula-, bedola-, bedő-nak (bedola > 
bedől > bedó > bédó ?) hívhatták, kez
detben persze papi körökben. Ez azon
ban csupán föltevés ; valósággal bizo
nyítani semmiképen nem tudom. A 
bédó rövidülés megmagyarázására — 
melynek több oka lehet — sem tudok 
teljesen megnyugtató példát felhozni, 
de ezen talán nem fordulna meg a 
dolog. (Pl. olasz fazzolo > fátyol, fá-
tyó ; latin cinadonia > cinadó (EtSz) ; 
lat. parafernum -> perne (MTsz) ; pet-
roselinum > petrizs; lucerna > lucer; 
cirok cir; kacabajka > kacó ; Kata
rina > Kata; Cyriacus > Csira stb.) 

Ujabb közlések talán valameny-
nyire tisztáznák ezt a sok föltevésre 
alapított ötletet.* 

Bátky Zsigmond. 

* Van egy másik bédó dédó = 
.ostoba, hülye' stb. jelentésű szavunk is. 
Ezt a dédó-l Simonyi Zs. a horvát dedák 
= tökfejű, ostoba' szóval kapcsolta, amit 
az EtSz nem fogad el. Azt azonban elis
meri, hogy a bajai didák = .farsangi (szer J ) 
maszkos' (képét 1.: Ert. 1903, 136) a szerb 
dedák átvétele. Pediu a két szó úgy lát
szik ugyanaz s belőlük a magvar dédó 
(Csallóköz, MTSz) levezethető. Mór most a 
bédó (Vas m. ; béda, Rábaköz EtSz) je
lentése szerint a dédő-nak alakváltozata. 
Érdekes, hogy Ormánságban ennek bedák 
alakja is járja (Kiss G. : Ormánság), sőt 
jelentése alapján idetartozónak látszik a 
budak = .bamba' (MTSz); budakos = ,u. 
az' (u. o.) és budrók = ,u. az' (Orm.-ság, 
Szeg. F. I , 102) is. A szó talán mór a hor
vátból bedák alakban került ót hozzánk s 
itt lett belőle bédő. A d > b változás ná
lunk különben ritka (pl. térdepel és térbetel). 

Török ada lék az újtűz jelentő
ségéhez . Az indogermán néphitben a 
tűz tisztító, betegségelhárító szerepé
nek igen nagy jelentősége van. Elter
jedt szokás az, hogy két fadarab kü
lönböző összedörzsölésével gyújtott 
tűz között hajtják keresztül az állato
kat, így gondoskodva a vész elhárí
tásáról (1. pl. Schneeweis: Grundriss 
des Volksglaubens u. Volksbrauchs 
der Serbokroaten, 178. 1., Zelenin:. 
Russ. Volkskunde, 101. 1., Hwb. d. 
dt. Abg. VI . Notfeuer.— A magyaror
szági adatok összefoglalását 1. Szend-
rey Á.: Az újtűz, Eth. XLII . 153—154.) 
Hofschlaeger szerint a kultikus újtűz 
minden fajtája csak utánképzése a 
szándékosan okozott steppetüzeknek, 
amelyekkel az indogermán őshaza 
állattenyésztői a nagy rovanajok tá
madásától védték állataikat. (Hof
schlaeger R : Der Ursprung der indo-
germanischen Notfeuer, Arch. f. die 
Geschichle der Naturwissenschaften u. 
der Technik, 1913. VI . 184., Hwb. d. 
dt. Abg. VI. 115.). Pásztorkodó népek 
ma is tűzzel, füstöléssel védekeznek 
a szúnyograjok ellen, amint arra pl. 
a rénszarvasnomádoktól bőven van
nak adataink. A fenti indogermán szo
káshoz egészen hasonló eljárás isme
retes a török népeknél is. Az Uzbe-
kisztánban lakó türkök, amikor a ta
vaszi legelőre hajtják állataikat elő
ször két tűz között űzik keresztül, ez
zel segítve elő az állatok gyógyulását 
és megtisztulását (M. F. Gaurilov: 
Materiali k etnografii tjurok, Ura-Tju-
binskogo rajona, Taskent, 1929. 23. 1.). 
Hasonló szokásról tudósít bennünket 
Piano Carpini a mongoloktól (Eth. 
XLII . 153—154.). A török szokások 
részletes ismeretével talán az állat
vész elhárítására szolgáló újtüzet is 
azok közé a bizonyítékok közé sorol
hatjuk, amelyek az indogermánok és 
altájiak ősi állattenyésztésének kul
túrtörténeti kapcsolatáról tanúskodnak. 
Hofschlaeger és Freudenthal — akik 
úgylátszik az ázsiai indogermán ős
haza elméletét fogadják el — az in-
dogermánságra célozva, a török ada
tok ismerete nélkül azt irják, hogy 
„ein gemeinsamer asiatischer Ursprung 
dieser Notfeuer sej ebenso wahrschein-
lich, wie ihre Ubertragung mit der 



Wirtschaftsform der Viehzucht nach 
Európa." (H. Freudenthal: Das Feuer 
im deutschen Glauben u. Brauch, 
1931. 216. 1.) 

Gunda Béla. 

Szent Iván napi tűzcsóvá lás Tö-
rökkoppányban . Szent Iván nap es
té lyen a gyerekek és lányok kimen
nek a falu végén emelkedő Dádé 
dombra és ott tüzet raknak. A tűznél 
drótra fűzött cseresznyefakéreg cso
mót : huszigyárgyát gyújtanak meg. 
Elkezdik a fejük felett forgatni, mi
közben ütemesen a következő szöve
get mondják: 

Huszi-huszi gyár-gyár, 
Szenti-szenti vár-vár. 

Ha elégett a huszigyárgya, fel
dobják a magasba és rohannak haza. 
A falu végén már várják őket a ki
sebb fiúk és lányok. A nagyobbak 
megfogják a kisebbeket, lenyomják, 
leguggoltatják a földre, — amint mond
ják f.satnak, h.ggyoztatnak velük — 
s azt kérdezik tőlük, hogy f.sol-e ? Az 
egész szokást huszigyárgyázásnak ne
vezik s Szent Iván napjától kezdve 
még hét estén megismételik (Vö. Ethn. 
XIJ. 78., XIII . 73., Somogy vm. mo-
nogr. 208.) 

Feljegyeztem többektől, 1938. 
IV. 19. 

Gunda Béla. 

A gyűjtögető gazdá lkodás em
lékei egy gerecsehegységi tót falu
ban. 1936. őszén a Vértes és Gerecse 
hegységben gyűjtöttem. Megfordultam 
Tardos tót faluban is, ahol a gyűjtö
gető gazdálkodásról a következő ada
tokat jegyeztem fel : 

A környező erdőkben nagyban 
szedik a gombát (hribi). A következő 
fajokat ismerik : dubak, sinak, hrabak, 
majoki, baronie, hlavacki, kurútka, 
honvíd, parapleti, plavki (plauki), vac-
lavka, pesterec. Az utóbbit főleg le
vesnek főzik. A többi fajtákat vörös-
hagymás zsirba teszik, megpárolják, 
s tojást ütve rá, megsütik. Ha van, 
töpörtyűt is tesznek rá. Ugyanígy ké
szítik el a fiatal tapló gombát (For-
mes-faj) is, de ezt előbb vízben kifő
zik, mert nagyon kemény. A gombát 

deszkára rakva napon megszárítják s 
télire el is teszik. 

A somot (drenki, Cornus mas) 
nyersen eszik vagy kenyérsütés után 
kemencében aszalják. Mint befőttet 
cukorral duncba is rakják. A friss so
mot az asszonyok Komáromba hord
ják eladni. A megaszalt somot zacs
kóba rakják el s nyersen vagy főzve 
eszik. Hasfájás ellen mint gyógyszert 
alkalmazzák. A kökényt (trunki, Pru-
nus spinosa) nyersen eszik, ha a dér 
megcsípte. Nyersen fogyasztják a gye
rekek a galagonyát (hlohinki, Cratae-
gus oxyacantha). A vadrózsa termé
sét (sípki, magyarul csipke, Rosa ca-
nina) lekvárnak főzik. Először meg
főzik jó puhára, majd összetörik, át
nyomkodják szitán s vizet ötve rá, jó 
sűrűre megfőzik. Cukrot is raknak 
bele, így hosszabb ideig eltartható. A 
fáról lehulló vadkörtét (pláne hruski) 
összeszedik s a padláson leterített 
szalmára vagy zsákra rakják, míg 
meg nem puhul. A puhulás után ke
mencében megaszalják, télire elteszik 
s főzve eszik. A földi eper (jahodi) 
gyűjtésével is foglalkoznak. Ezt néhá
nyan Budapestre is hordják eladni. 
A bükk makkját (bukva) napon vagy 
a padláson szárítják s nyersen vagy 
tésztára hintve eszik. A tölgy makkot 
(zalud) csak disznónak adják. Ezzel 
hizlalnak. A vadsóskából (Rumex-íai, 
tót neve is sóska) főzeléket készítenek. 

A gyertyán fába és cserfába ta
vasszal lukat fúrnak, a lukba csövet 
illesztenek s így szívják ki a fa édes 
levét, amelynek csemega a neve. A 
vért vizelő embernek cserfalevet ad
nak inni. Az erdőt járó emberek ma
rokkal vagy nekihasalva isszák a fa 
töve körül, a korhadásokban össze
gyűlő vizet. (A faluban ma is hasz
nálnak közönséges fa kampót, amely-
lyel a kutakból emelik ki a vizes
edényt.) 

Egyéb ételek: tojást, kolbászt 
papirosba burkolva forró hamuban 
sütnek. Gerhenj vagy prósa: forró 
vízbe kukorica lisztet kevernek s tep
sibe öntve megsütik. Gombócé: ku
koricalisztet főtt burgonyával, vízzel 
összegyúrnak, gömbölyűre kiszaggat
ják s rántott levesben megfőzik. Zgance 



vagy dödöllő : a kukorica- vagy ár
palisztet vizben megfőzik, kiszaggatják 
tálba, zsírral megpermetezik, mákot 
tesznek rá s úgy eszik. (A közölt tót 
népnyelvi adatok egyes és többes 
szám nom.-ban vannak.) 

Gunda Béla. 

Szent J á n o s á ldása . Szent János 
áldásáról etnográfusaink, nyelvészeink 
már többször értekeztek. 1 Kutatásaik 
nyomán a Szent János-napi (decem
ber 27.) borszentelés eredete már tisz
tán áll előttünk. Megállapították, hogy 
a kora középkorban a szentek ünne
pén a templomban ittak a hívek a tisz
teletükre. Ez a pogány libatio marad
ványa, keresztény mása. Az Egyház 
ugyanis bölcs tapintattal arra buzdí
totta híveit, hogy — miután a szokást 
nem tudta kiirtani — most már ne a 
pogány istenekre, hanem „in nomine 
sanctorum et angelorum" emeljék po
harukat. Ezért magát a bort is meg
áldotta. A bort a pap a misében Krisz
tus vérévé változtatja át, illő dolog te
hát, hogy ne fogyasszák mértéktelenül. 

Ez az áldás hamarosan Szent Já
nos evangélista napjához rögződött, 
hogy az Egyház ezzel is ellensúlyozza 
a germánoknak a téli napfordulat ide
jén tartott kultikus mulatságait, ame
lyeket lappangva tovább is megültek. 
A szokás igazolásául hivatkoztak egyik 
evangéliumi helyre, ahol Jézus többek 
között ezt mondja Jánosoknak : „Meg 
tudjátok-e inni a poharat, melyet én 
inni fogok?" (Mt. 20. 22.) Ezért sze
repel János attribútumaként sokszor a 
kehely. A szeretett tanítvány legendá
jában pedig azt olvashatjuk, hogy Aris-
todemos pogány főpap azt mondotta 
Jánosnak, hogy hajlandó hinni Krisz
tusban, ha János kiürít egy mérgezett 
borral telt kelyhet és az nem árt neki. 
A mérget először két gonosztevőn ki 
is próbálták, akik rögtön szörnyethal-

1 Ernyey József: Szent János áldása. 
MNy. 1913. Tolnai Vilmos : Szent István 
áldása. MNy. 1914. Schwartz Elemér: A 
szentjánosnapi borszentelés Nyugatmagyar
országon. Ethn. 1912. Szendrey Zsigmond : 
Apróbb szokások, népszokás-töredékek. 
MNy 1929. V. ö. még Franz, Adolf : Die 
kirchlichen Benedictionen im Mittelalter. I . 
Freiburg, 1999 

tak. A Szent imádkozott és miután a 
kelyhet megáldotta, tartalmát fenékig 
kiitta és semmi baja nem történt. Á 
főpap azonban még most sem akart 
hinni. Az apostol erre felszólította, hogy 
köpenyét Jézus Krisztus nevében te
rítse a két halottra. A főpap megtette, 
mire a két gonosztevő föltámadt. A 
csoda hatása alatt a főpappal együtt 
az embereknek nagy sokasága tért 
meg. Mint látjuk, ez a magyarázat tel
jesen aitiologikus célzatú. 

Ernyey és Schwartz előadását és 
felsorolt adatait a következőkkel egé
szítjük k i : A Szent János-napi bor
szentelés szertartása már egyik XV. 
századi esztergomi Obsequiale-ban is 
előfordul : benedictio vini seu amoris 
Sancti Johannis tertio die post Domini 
nativitatem." Pannonhalmán már régi 
időktől fogva megáldották e napon az 
új bort és ettől fogva kezdték rend
szeresen inni. 3 Bácskában Szent János 
napján bort szentelnek és elteszik e-
gész évre, ha valakinek füle vagy foga 
fáj, néhány cseppet csöppentenek rá, 
meggyógyul tőle. 4 Göcsejben a szentelt 
bort hordóba öntik. Itatják azonkívül 
„tévelyedett" emberrel és gyerekekkel 
is. Ha a marhát valaki megrontotta, 
akkor a szentelt bort vízzel vegyítik 
és a beteg jószág hátát keresztalak
ban locsolják vele.5 Csanádapácán ezt 
szokták mondani : „Szent János vére 
fussa körül a mi házunkat !"6 E mon
dás épebb gyakorlatnak csökevénye. 
A szentelt borral valószínűleg körül
hintették a házat, hogy a bennelakó-
kat megoltalmazza a gonosz lélektől. 

Kálmány Lajos Délmagyarország
ról följegyzett" egy mondaszerű törté
netet, amelynek magva szintén Szent 
János áldása : „Volt két büszke vő
fély, odajártak hívogatni, hát mönet-
közben a temetőn köllött nekik körösz-
tülmönni, ott tanálták égy halottnak a 
fejekoponyáját az árokba, az egyik 
kényösségbű mögrugta, azt mondta 
neki : Gyere el hozzánk hónap a la
kodalomba ! A fejkoponya visszaszólt: 

2 Magyar Könyvszemle 1888:267. 
3 Pannonhalmi Rendtörténet V : 635. 
4 Ethn. 1896: 178. 
5 Gönczi: Göcsej 279. 
6 Kálmány : Szeged Népe I I : 220. 
7 Kálmány : Hagyományok 11 : 152.. 



No — aszongya — majd elmögyök 
hónap tizenkét órakor, várhattok, majd 
ott löszök! Itt a két vőfély nagyon 
mögijedt, elig tudtak hazamönni. Az
után pedig mikor hazaértek, röttön 
émesélték, hogy jártak. Azt mondták 
az üdősebb embörök: itt nincs mit 
tönni, el köll hinni a papot, hogy 
mondja rájuk az áldást! Mikor a pap 
ráadta a két legényre, azt hattá a két 
legénnek : Ha talán elgyün az a bi
zonyos, úgy fogadjátok, mint a legelső 
vendéget, tányért, kanált készíjjetek 
neki, bort és égy borospoharat és égy 
külömös asztalhon ültessétök. És va
lahányszor isztok, mindég azt mond
játok : Igyuk mög Szent János poha
rát ! És csakugyan is másnap, mikor 
állt a lakodalom, délbe tizenkét óra
kor mögjelönt a bizonyos fejkoponya 
és csakugyan úgy is fogadták, mint 
az első vendégöt; mihánt inni akartak, 
a Szent János poharát köszöntötték rá. 
Itt oszt a többi vendégök nem látták 
azt a bizonyost, csak azt látták, hogy 
a pohárbul a bor fogy és a tányérbul 
a leves. Mikor a lakodalom elmúlt, 
elköszönt tüllük az a bizonyos fejko
ponya, azt mondta nekik : Én mögje-
löntem a té hivástokra, hanem tik is 
ott lögyetök énnálam vendégségbe ! 

A két legény ezön mögén nagyon 
mögijedt, mögén elmöntek a paphon. 
Aszonta a pap: Hónap mönjetök a 
vendégségbe, mer űs elgyütt égy hí
vásra ! Azt mondták a legényök : fél
nek a vendégségbe mönni. Azt hattá 
nekik a pap : Nincs mit tönni, maj én 
is kimék prosekcióval veletök ! Itt oszt 
másnap kimöntek éccaka a két legény 
és a pap prosekcióval. Mikor kimön
tek a temetőbe, itt is mingyá a Szent 
János poharát itták mög. Mikor be
mentek a temetőbe, akkor látik, hogy 
ott van két sir mögásva készen. Ak
kor így szóllott ki egy valaki, de csak 
a két legény látta, a pap nem látta, 
csak a hangot hallotta : Szöröncsések 
vattok, hogy prosekcióva gyüttetök ki, 
mög a Szent János áldását köszöntöt
tétek rám a lakodalomba is legelsőbb, 
mög temetőbe is. Mos mán elmöhet-
tök haza, csakhogy máskor ne boly
gassátok a halottat fekvőhelyibe ! 

Az egyik legény möghalt harman-
napra, a másik égy hétre." * * * 

Szent János áldásának, azaz a 
borral való eláldásnak, mellékhajtásai 
is keletkeztek. Már a középkorban 
megtűrt szokás volt a német templo
mokban esketés előtt bort áldani, a-
melyből az új pár az oltárnál ivott, 
miközben a pap imádkozott: „Bibe 
amorem Sancti Johannis." Az osztrá
kok, főképpen a stájerek lakodalmi 
szertartásaiban fennmaradt az a szo
kás, hogy az új pár Szent János po
harával (Weinhansel) kezdi a lako
mát, mégpedig rendesen Szent János 
evangélista napján megáldott borral. A 
csehek és lengyelek Szent János ün
nepén a bor mellett kalácsot is szok
tak szenteltetni. Ennek nyomai a ka
locsai rituáléban is föllelhetők.* 

E két áldás keveredéséből, egye
lőre ismeretlen úton-módon keletkezett 
az a sajátos népies eláldás, amelynek 
gazdagabb, szegényebb változataival 
magyar lakodalmakon, halotti torok
ban találkozunk. E szokásnak hazai 
egyházi gyökereiről, középkori nyo
mairól, pontosabb európai összefüggé
seiről adatok hijján még nem sokat 
tudunk. 

A gyímesi csángók (katolikusok) 
a „tésztanemű virágokkal, tojásokkal, 
aranyozott ékítményekkel felcifrázott" 
nagy lakodalmi kalácsot Szent János
nak hívják. Az új pár elfogadja a ven
dégek ajándékait, utána a Szent Já
nos áldása következik, amelyet a vő
fély szokott végezni: „Mindeneknek 
szemei Tereád néznek Uram és Te 
adsz eledelt nekik alkalmas időben, 
megnyitod kezeidet és betöltesz min
den állatot áldásoddal. Dicsőség, Mi
atyánk, Üdvözlégy. Könyörögjünk! Áldj 
meg Uram minket és ezeket a Te 
ajándékaidat, melyeket a Tejóvoltod-
ból veendők vagyunk. A mi Urunk 
Jézus Krisztus által. Amen. Áldja meg 
az Isten a két egybekelt ifiakat, vala
mint megáldotta ezen Szent Jánost az 
égnek harmatjából, a földnek zsírjá
ból. Deus Uram Isten. Ak i ezt nem 
mondja, ne egyék belőle !" Ezután esz
nek, isznak, vígadnak. 9 

Ez az áldás a katolikus széke
lyeknél ilyen változatot mutat: „Min
deneknek szemei Tebenned bíznak 

8 Ernyey : id. m. Franz: id. m. 
9 Orbán Ba l áz s : Székelyföld 11:81. 



Uram" stb. és ezzel fejeződik be : „tel
jes Szentháromság, ki a mennyet és a 
földet teremtetted, áldj meg minket 
minden jóravaló mozdulatinkban, va
lamint ezen szentjánosokat (bogas fo
nott kalácsokat) megáldottad teremtés
nek idején égnek harmatjából, földnek 
zsírjóból. Deus Uram Isten adj, de ne 
hagyj!" 1 0 

A szolnoki vőfély a kalács feladá
sánál szintén Szent János áldásáról 
mond rigmusokat: 

„Szent János áldása terjedjen fejünkre, 
Bú és bánatunkat fordítsa örömre : 
Bor, búza terméssel, arany, ezüst pén-

[zen, 
Mindezekért szükséget ne lássunk 

[pénzből, 
Barátság és jókedv ne múljon szívünk

b ő l . 
Jók legyünk magunknak, jót tegyünk 

[másoknak, 
Mert ez fundamentuma földi boldog

s á g n a k , 
Örömnek, jókedvnek, minden vígas-

[ságnak. 
így ha megöregszünk, halni készek 

[legyünk, 
Holtunk után mennyben együtt örven

dezzünk . " 1 1 

Az ország több vidékén szokásos, 
az Alföldön egész biztosan, hogy es
küvőre menet a vőfély „tele palackot" 
visz a templomba, a palack nyakán 
díszes fonatos kaláccsal. Esküvő után 
a bort is, kalácsot is elkínálgatják s 
arra törekszenek, hogy minél többen 
kapjanak belőle. Bizonyos, hogy ez a 
régi szertartásnak, éppen a Szent Já
nos á ldásnak maradványa : a szokás 
még él, de vallásos tartalma már el
homályosodott, a bornak és kalácsnak 
a templomban való megáldása már 
kiment a gyakorlatból. 

Bizonyára idetartozik az a lako
dalmi szokás is, amely Szeged kör
nyékén él, hogy a vőlegény és meny
asszony borral és kaláccsal sorba kí
nálja az egész násznépet. A moldvai 
csángóknál a keresztapa az örömka
láccsal (kettőbefont, perecre hajtott ka-

10 Réső Ensel Sándor : Magyarországi 
népszokások 256. 

1 1 Nyr. 1882:431. 

lács) háromszor megkerüli azt a sze
keret, amelyen az új pár ül és min
den alkalommal megcsókoltatja velük. 
Erre' az örömkalácsra úgy ügyelnek, 
mint valami drága, szerencsés do
logra.1 2 A hontmegyei református ma
gyaroknál is szokásos a lakodalmakon 
az öröm-, vagy másképpen morvány-
kalácsot a lakoma végén föladni. Ilyen
kor a násznagy ékes beszédet mond 
Jézusnak csodálatos kenyérszaporítá-
sáról. Beszédét e szavakkal fejezi be : 
„Ezenképpen a mi kedves atyánkfia 
(itt következik a vőlegény neve) és az 
ő kedves élete párja is látván vendé
geinek sokaságát, szintén felajánlottak 
részükre vagy két örömmorványt, hogy 
ő kigyelmük is kielégíthessék az ő né
püket, miként Urunk Jézus az ő né
peit, az ő sokezer emberét kielégítette 
a pusztában. Kívánom az fölséges 
Úristentől, hogy aki ezen örömmorvá-
nyokból részesült, legyen annak teste 
táplálására és lelke üdvösségére. Ve
gyük ezen örömmorványokat tiszta 
szívvel és éljünk egészségvei. Amen." 1 3 

A példákat talán még szaporítani is 
lehetne, elég azonban annyi, hogy 
a lakodalmakban szereplő bor és ka
lács eredetileg föltétlenül szentelmény 
volt. Kultikus gyökerei bizonyára még 
pogány képzetekbe nyúlnak vissza, 
amelyeket az Egyház mintegy elismert 
és megszentelt. Á templomi áldás gya
korlata azonban megszűnt, hivatalosan 
feledésbe ment ugyan, de nyomait a 
nép a maga jellegzetes tradiciótiszte-
letével napjainkig megőrizte. 

* * * 

A középkorban szentelt borral kí
nálták meg azokat, akik útrakelnek, 
búcsúzkodnak, hogy Szent János ál
dása az út veszélyeitől és kísértéseitől 
oltalmazza meg őket. Ezért itattak szen
telt bort a haldoklóval is, aki olyan 
tartományba készült, ahonnan nem 
tért még meg utazó. A megmaradt 
szentelt bort azután a halotti torban 
itták meg, a halott emlékezetére és 
lelke üdvösségére. Szegedvidéki halotti 
torokban az énekes asszony még ma 

12 Domokos Pál Péter : A moldvai 
magyarság 144. 

1 3 Hont vármegye monographiája : 132. 



is maga mellé vesz egy üveg bort és 
egy kosár fölszelt kenyeret, elénekelvén 
fölötte a Szent János á ldásá t : 

„Szent János áldása 
Szálljon ezön házra, 
A bennelakókat 
Fordítsa vígságra." 

„Hogy a kisded Jézus 
Tüllünk szállást kérjön, 
Istennek áldása 
Mindég rajtunk légyön." 

„Szent János áldása 
Szálljon a fejünkre, 
Búnkat, bánatunkat 
Fordítsa örömre." 

„Bor, búza és gyümölcs 
Hogy bűven teremjön, 
Istennek áldása 
Mindég rajtunk légyön." 1 4 

Utána eláldja a kenyeret és a bort, 
azaz megkínálja a torozókat, esetleg 
az odasereglett koldusokat. 

Végül bizonyos, hogy a sok ver
ses Szent János-napi köszöntőd amely-
lyel minden magyar vidéken találko
zunk, a Szent János á ldásának haj
tása, távolabbi alkalmazása. 

(Szeged-Alsóváros.) 
Bálint Sándor. 

Ludvérc-babonák Zala é s So
mogy vármegyékből . 

A) Elmondta Bíró István 63 éves 
kanász a murakeresztúri legelőn 1932. 
nyarán. 

„A ludvércrul először gyerekko
romba hallottam égy öreg erdőstül. Ez 
éccér nyáron az eső elől elhúzódott 
a fa mellé, aztán főnék nézett, hogy 
változik-e jaz idő és akkó méglátta a 
ludvércot fent a fa tetején. Amikó dör
gött, a ludvérc a s . . . it mutogatta, 
hogy odaüssön a villám. Az erdős hét
éves só'rgyera-pipaszárral töltötte még 
a puskáját és rálűtt. Az leesett és ak-

1 4 Ahol forrásmunkát nem nevezünk 
meg, ott saját gyűjtésünkből, megfigyelé
sünkből merítettünk. 

1 5 Ilyenek : Gönczi : Göcsej 277 ; Or 
(Szabolcs) Nyr. 1877 : 479 ; Hegyhát (Vas) 
Ethn. 1903 : 440 ; Nagykamarás (Arad) sa
ját kéziratos gyűjtés. 

kó látta, hogy a lába olyan, mint a 
csikónak. A félhőkbül még szózat hal
latszott : „En már hét év óta lűdözöm, 
de nem tudtam eltalálni. Té derék ém-
bervagy, mer égy lövésre agyonlűlted."* 
Később másoktul hallottam, hogy égy 
legényembérhez járogatott és már egé
szen elsanyargatta (elfonnyadt, elsár
gult, mer evvel a ronda féreggel élt). 
A ludvérc lány képibe mént hozzá, 
mer az tud lenni férfi vagy asszony 
tetszése szerint, dejaztán égy öreg em
ber észrevette a legényén, hogy mija 
baja és mégbeszélték, hogy mit csi
náljon a ludvérccal, ha hozzámégy. 
Fogjon égy gatyamadzagot és tegye 
hirtelen a nyakába és annálfogva még
tarthatja. Akkó többen lestek és neki
mentek nyírfabotokkal, mer másféle 
fábúl való bot nem árt neki és ütöt
ték. A ludvérc változott, mindénféle 
alakot vett fél, még tégladarabét is, 
mialatt ütötték. Ez használt, mer az
óta nem jött többet a legényhez. 

B) Elmondta Mester Mihály 55 é-
ves öregbérés Murakeresztúron 1932 
nyarán : 

A Váliczka pusztán 1891 körül a 
nagybátyám kihajtotta az ökreit és 
azok éjjel kint legeltek. Leterítette ja 
subáját és ráfekütt. Amint ott hevert, 
a ludvérc az ő ángya képibe oda
ment hozzá és melléfekütt. D e ű j é s z -
revétte, hogy ez nem az, mer az ott
hon beteg vót és aszonta, hogy el
mégy az ökröket mégnézni. Közbe le
vágott égy jó nyírfahajtást és mikó 
visszatért hozzá, nyakába dobta ja 
gatyamadzagot és azzal méfogta és a 
nyírfahajtással jól eldöngette. Akkó kö
nyörgött néki, hogy eressze jel, mer 
sohatöbbet ném jön ide. 

C) Elmondta Kósa János 70 éves 
juhászszámadó Ságh pusztán (Somogy 
m.) 1932 nyarán : 

„Már nős vótam, amikó égy öste 
Keréttye mellett Zalába jaz erdő szé-
lin égy hosszi testöt láttam mönni, 
aki ja lábas pajta jalá beröpült. En 
mög a bárányos gyerök émöntünk 
oda, hogy mögnézzük, mi jaz ? Mör 
a falubelijek má kátozták : ludvérc, 
ludvérc ! Láttuk, hogy rajtaült a nagy 
kötőgéréndán. Ollan vót ott, mint va-

* Ezt a villám mondta. 



lami nagy bagó'. Rádoptunk égy me-
reklefát, de nem tuttuk étanálnyi, nem 
mönt az abba jaz iránbo, ahova dop-
tuk. Erre kiröpült, de nem lá t tak a 
a szárnyát, inkább csak úgy lebegött. 
A hogy ódaián vót égy összedűlt pin
ce, abba belemönt. Ezt nemcsak mi 
láttuk, halom sokan ! M á s k ó mög kék, 
ződ sárga lánggal sziporkázó embör-
forma közeledött éjjel. Mikó szidni 
keztük, éménékült. Aszonták a régi 
jöregök, hogy ha jakarja, lány, ha ja
karja férfi. Ha nőhő' jár, akkó férfi és 
ha férfihó' jár, akkó nő. De jazt a 
szöméllt tönkre töszi és az eszibül is 
kivöszi. Az öreg kanász emlögette 
sokszó, hogy a Lakatos Ferkóhó' jár 
égy nagy, borzasztó nagyszömű alak, 
egyik Iába röndös, a másik szőrös, 
patás, mint a lúé. Ezt a lábát min
dég hátul tartja és a másikkal lép 
előre." 

D) Elmondta Biró Györgyné 48 
éves özvegyasszony az István-major
ban (Iharosberény, Somogy m.) 1932 
őszén: 

„Ha bejön a szobába a ludvérc, 
áztat nem lőhet látni, csak az ajtó 
nyílásán. Akkó azt a helet mög köll 
vernyi hétévös pipaszárral, erre a lud
vérc mögszóllal. Vékony, sipító lány
hangon beszél. A szobábul csak ak
kó lőhet kikergetnyi, ha jazt újra ki
meszelik és a mészbe Benedek-haj
mát kevernek. Ez ollan korai hajma, 
jakit Benedek napján ültettek. Ennek 
a szagát a ludvérc nem állja és men
ten eltávozik. A ludvércet gatyamad-
zaggal szokás mögkötni és égy évös 
nyírfahajtással jól el szokták verni. 
Oszt többet nem jön." 

Seemayer Vilmos. 

Mátyás király é s a molnár lány. 
Gyermekkorában tanulta és el

mondta a 70 éves Kardos Gyura sző
lőpásztor a somogymegyei Berzencén: 

„Mátyás királ éccér séta közbe el
vetődött égy régi boronás malomhoz, 
aki nem dógozott. Az öreg mónár a 
gáthó' támaszkodott és állt. Mátyás 
kérdezte tűle, hogy mér nem dogozik? 
„Nincs munkám" monta a mónár kur
tán. „No maj' adok én neked mun
kát", monta Mátyás ; „lé fogod húzni 
ennek a malomkőnek a borit és be

hozod hozzám. Ha nyóc nap alatt ezt 
el nem végzed, felakasztatlak." A mó
nár nagyon elbúsulta magát ; azt hitte 
ütött az utolsó órája. Mégkereste ja 
lányát, aki ott szokott halászni ja pa
takba és elpanaszolta neki, mi történt. 
„Sose búsujjon, apám uram", monta 
ja lány, „meglesz, amit a királ kéván." 
Amikor a nyócadik nap elérkezett, ki
húzatott a malombul égy régi ková
csolt szeget, amijet akkó hasznátak 
és aszonta a zapjának, hogy vigye be 
ja királnak és elmonta neki, hogy mit 
kell mondani ja királnak. A mónár 
el is mént Mátyás királhó és amikor 
azt kérdezte tűle ; „No mónár hozod-
é a malomkő borit ?" odatta neki ja 
szeget. „Mit akarsz evvel a szöggel ?" 
kérdezte ja királ. „Létunnád-é húznyi 
ennek a szegnek a borit ? felelte ja 
mónár. „Nincs ennek a szegnek bőre, 
te mónár, nincs mit lehúznyi arrul," 
„Ippeg így van a malomkő is, annak 
sincsen bőre", monta ja mónár. Tet
szett ez a szó a királnak és megkér
dezte ja mónárt, ki jadta neki ja ta
nácsot, hogy így cselekedjen. A lá
nyom" monta ja mónár. „No ez okos 
lány lehet, még akarom ösmerni. 
Mondd még neki, hogy nyóc nap múl
va gyüjjön el ide a királi udvaromba, 
de sé nem lovon, sé nem gyalog, s é 
ruhába, sé mesztelenül, sé jaz úton, 
sé jaz út mellett, hozzon ajándékot 
és mégse hozzon ! Ha vét valamibe 
ja parancsom ellen, felakasztatom !" 
Hazamént a mónár nagy búsan és 
elmonta ja lányának, mit parancsolt 
a királ. A lány nagyot nevetett és azt 
felelte, hogy meglesz a királ kéván-
sága. Kőesőn kért a zuradalomtul égy 
szamarat, egy halásztul pedig háló
kat. Amikor eljött a nyócadik nap le
vetkőzött mesztelenre és felőtötte ma
gára ja hálókat, ráült a szamárra, ke
zébe vett égy fehér galambot és elin
dult a városba, de nem az úton, ha
lom az út mellett a gyalogösvényen. 
Amikor megérkeze t t , Mátyás felhívat
ta ja palotába, de nem mént fel, ha
lom azt kévánta, hogy a királ győj-
jön lé. Mer ha felmégy, akkor gyalog 
jött a királhó és az megbünteti. Má
tyás lé is gyött és el akarta venni ja 
fehér galambot. A lány oda jis nyúj
totta neki, de jaztán férekapta jés el-



engédle, a galamb még elrepült. A 
királ látta, hogy a lány túljárt az eszin, 
mégajándékozta és elengedte. Nem
sokára elhivatta ja mónárt és még
kérte ja lánya kézit, mer aszonta, ez 
a legokosabb lány a zországba, mél
tó, hogy a ző felesége légyen. A mó-
nár örömmel hazamént és elmonta 
ezt a lányának. De az nagyon elbú
sult ezen : „Nem vagyok én a királ-
hoz való, mer én szegény emberhez 
való vagyok, de ha muszáj is hozzá
menni, nemsoká leszek én a ző fele
sége úgyse." Mit vót mit tenni, mégis 
el kellett menni a kirólho' feleségül. 
Amikor ez mégtörtént má, hogy ki
néztek a zablakon (egyik a zégyik 
ablakon, másik a másikon), azt látja 
ja királné, a legközelebbi falu felé ja 
keresztúton két asszony áll és veszek
szik. Egy darabig nézte őket, de az
tán kéváncsi vót ró, hogy mér vesze
kednek és kérte a kirólt, hogy járjon 
a dolog végire. A királ lékűdte jegy 
katonáját, hogy hozzon hírt neki a ve
szekedés okárul. A katona mégtudta, 
hogy a két asszony közösen vett egy 
gatyát azzal, hogy éggyikük a másik
nak mégaggya ja félgatya j á ra t , ha ha-
zajérnek és akkó a másik mégtart
hatja. De mikor a kérésztútra értek, a 
másik aszonta, neki nem a péz kell, 
halom a gatya jés majd ő jaggya még 
a másik felinek a zárát. A zégyik a 
zegyik úton akart hazamenni, a má
sik a másik úton. Nem tudtak még-
eggyézni és mindegyik húzta ja gatya 
jégyik szárát. A királ lement hozzá
juk és aszonta nekik : „Aki közületek, 
jobb szívű, engedje jel a gatyaszárát 
és hagyja ja másiknak." A zéggyik 
elengétte. Ennek Mátyás annyi pénzt 
adott, hogy abbul akár tíz gatyát is 
vehetett. Amikor visszament a palo
tába, a királné nagyon mégdicsérte és 
mégköszönte neki, hogy a két sze
gény asszonyon segített. Erre ja királ 
aszonta ; „Igen, de hát ezt csak M á 
tyás királ teheti, senki más ." Azasz-
szony megint kinézett a zablakon és 
azt látja, hogy két asszony egy ken
dőn veszekszik. Lement hozzájuk és 
mégtudta, hogy közösen vették és most 
a zeggyik ketté akarja vágni, a má
sik még a zegészet akarja. Ugy tett, 
mint a királ; a zeggyiknek odatta ja 

kendőt, a másiknak még annyi pézt 
adott, hogy azon akár tíz kendőt ve
hetett vóna. Erre visszament a palo
tába és eldicsekedett a királnak av
val, hogy ő is mégcsinálta jazt, amit 
Mátyás királ. A királ nagyon mégha
ragudott : „Nem mégmontam neked, 
hogy ezt csak Mátyás királ teheti ? 
Ellenére cselekédtél, nem leszel to
vább a feleségém, nyóc nap múlva 
elmehetsz !" Az asszony erre aszonta : 
Látod, megmondtam előre, hogy nem 
soká leszek a feleséged ; tudtam előre, 
én csak szegény emberhez való va
gyok." A királ aszonta neki : Válasz
szál ki három pusztát és a városban 
jegy házat, azt megveszem neked, de 
nem leszel tovább a feleségém." „Nem 
kell nekem se ja pusztád, se ja há
zad. Add vissza ja gyűrűmet és a 
poharamat, akit elcseréltem a tijed-
del. Ezén kívül nem viszek el ma
g a m m a l mást, mint olasvalamit, ami
ről nem fogod tűnni, hogy elvittem." 
Utolsó este aszontaja ki rá lnak: „I-
gyunk még egy utolsót I " A királ k i 
ürítette ja poharát és azonmód el-
alutt, mer a zasszony álomport tett a 
poharába. Ezután azt parancsolta ja 
kocsisnak, hogy fogjon be. Mikor az 
befogott, beletették a királt is és el
kocsiztak a malomig. A zasszony a 
lisztészsákok közé leterített egy pok
rócot, arra ráfektették Mátyás királt 
és leborították egy másik pokróccal. 
Erre megmondta ja mónárnak, hogy 
a királt haggyák alunni, amíg magá-
tul fél nem ébred. Ezután a zasszony 
régi szokása szerint elment halászni. 
Amikor a királ felébrett, el nem tudta 
gondolni, hogy hol van és csudálko-
zott, amikor a mónár mondta neki, 
hogy a malomba van. Elhívták a 
zasszonyt, aki még most is halászott. 
Mátyás kérdezte tűle, hogy mit je
lentsen ez?" „Azt, hogy mindén úgy 
lett, ahogy előre megmondtam : nem 
viszek el semmit, csak olyat, akirül 
nem tudod magad se, hogy elvittem. 
Hát elvittelék téged !„ A királnak na
gyon megtetszett a zasszony cseleke
dete, látta, hogy szereti és ezér visz-
szavitte magával a városba, ahol a 
királ palotájában boldogan éltek, mig 
még nem haltak. 

Lejegyezte : Seemayer Vilmos. 



A bortolvaj táltoslány. Lengyel 
Zoltán öreg szekszárdi szőlősgazda 
mondotta el, hogy fiatal legény korá
ban csatári tanyájukról valaki titok
zatos módon hetek óta hordta a bort. 
A tanyaajtón nyoma sem látszott an
nak, hogy erőszakkal nyitották volna 
ki , a présházban is rendbe találták a 
holmit, az egyik hordóban napról 
napra mégis kevesebb lett a bor. Egyik 
éjjel aztán apjával elhatározták, hogy 
végére járnak a dolognak. 

Kiérve a tanyához, az ajtót nyitva 
találták. A pincéből gyertyafény szű
rődött ki . Amint lábujjhegyen beljebb 
kerülnek a tanyába s leosonnak a 
pince lépcsőn, látják ám, hogy a hor
dó előtt egy gyönyörűszép leány áll, 
teljesen meztelenül, mellette pedig 
egy nagy dézsa, amibe a lopott bort 
éppen elvinni készült. Csodálkozásuk
ban egyikük elcsúszott a lépcsőn, zajt 
ütött, mire a lány ijedtében elkiáltotta 
m a g á t : Jézus, Mária segítsetek! Ez 
volt a veszte, mert amint később sírva 
elmondotta, azt kellett volna monda
nia, hogy „Hip-hop, ott vagyok, ahol 
akarok." Akkor eltűnhetett volna. 

A lányt felöltöztették és hazavit
ték. Pár hétig ott volt a háznál és 
elvégzett minden varrómunkát. Kide
rült az is, hogy bogyiszlói táltoslány. 
Egyik napon nyomtalanul eltűnt. 

Dr. Csalogovits József. 

„Ördöge van." Az alábbi törté
netet Szarka György 28 éves kápolna
pusztai születésű múzeumi szolga 
mondotta el 1937 szeptemberében. 

„Gyermekkoromban, Kápolna
pusztán hallottam, hogy Hetési József 
ottani uradalmi kocsisnak ördögei 
voltak. Azt beszélték róla, hogy reggel, 
amikor a többi kocsis az istállóban 
javában dolgozott, ő csak sétált, lo
vai alól mégis eltűnt a trágya, a lo
vak rugdalóztak, nyihogtak, a köröszt-
fára akasztott zabiák csörögtek, — 
hogy mitől azt senki sem látta — a 
lovak mégis fényes, tiszták lettek. A 
sorpor is mind ott volt a helyén, mint
ha a kocsis tényleg megtisztította volna 
a lovakat. 

Az ördögökkel azonban baj is 
volt elég. Állandóan foglalkoztatni kel
lett őket, mert különben a gazdájukat 

bántották. Ha nem adott munkát ne
kik, rágalmazni, csipkedni kezdték. 
Ha más munka nem akadt, a Duná
ról rostában hordatott vizet velük egy 
hordóba Étkezéskor az első falatot 
mindig az asztal alá kellett dobnia, 
mert különben belepiszkítotlak volna 
a tányérjába. Ha elment valahová és 
meg akart szabadulni az ördögöktől, 
egy öreg szilfába fúróval lyukat fúrt, 
beleparancsolta őket s hogy ki ne jö
hessenek, a nyilast egy keményfa du
góval elzárta. A lyukba zárt ördögök 
egyesek szerint piros bogarakhoz ha
sonlítottak. Máig is élnek emberek, 
akik ezt bizonyítani tudják. 

Az ördögök egy fekete tiknak a 
tojásából lettek, úgy hogy a tojást a 
kocsis a bal hóna alatt költötte ki. A 
kápolnaiak még ma is ördögnek tart
ják az ilyen tojást. Nehogy a benne 
lakó ördög a háznál maradjon, az 
ilyen tojást bal kézzel átdobják a ház
tetőn a szomszédba." 

Dr. Csalogovits József. 

A fekete tehén alakjában járó, 
szalmaszállá változott boszorkány. 
A szekszárdi park öreg csősze, Sánta 
bácsi mesélte az a lábbiakat : 

„Legénykoromban történt, alig, 
hogy kiszabadultam a katonaságtól. 
Egyik este meglátogattam az ángyo
mat. Vacsoránál ültünk, kiakaroknézni 
az ablakon, hogy besötétedett-e már, 
hát látom, hogy egy nagy, fekete te
hén néz be az udvarról. Ángyomnak 
nem volt tehene, így hát — fejszével 
a kezemben — meg akartam nézni a 
tehenet. Mire kiértem az eresz alá, a 
tehén eltűnt. Aznap este még kétszer 
nézett be a tehén az ablakon. Mire 
elzavarhattam volna, azonban megint 
csak eltűnt. 

Vacsora után hazakészülődtem. 
Amint az oszáguton a szomszéd falu 
felé megyek, egyszerre csak lépteket 
hallok magam mögött. Hátrafordulok, 
— hát látom a tehén jön utánam. 
Mire elindulok, hogy elzavarjam, — 
mintha csak a föld nyelte volna el, 
— nincsen sehol. Hazáig háromszor 
is el akartam zavarni a fekete tehenet, 
de mindig eltűnt. 

Másnap reggel hallom az án
gyomtól, hogy éjjel valami nagy, ne-



héz test megnyomta. A rákövetkező 
éjjelen megint eljött a fekete tehén, ak
kor azonban már otthon volt az án
gyom ura. Mielőtt lefeküdtek volna, 
tisztára kiseperték a szoba padlóját, 
mire pedig az asszony elsőt nyögött, 
az ura hirtelen kiugrott az ágyból, 
bal kezével kirántotta a gatyamad-
zagját és bekötötte vele az ajtót. Ugyan
akkor a kulcslyukba egy gerezd fok
hagymát dugott. Mire világot gyújtot
tak, a fekete tehén már nem volt se
hol, a padló közepén azonban egy 
szalmaszál feküdt. A szalmaszólat 
aztán baltával dirib-darabra vágták. 
Másnap reggel hallották csak, hogy a 
falu boszorkányát, egy hetven éves 
asszonyt, felaprítva találta meg az éj
jeliőr az utcán." 

Dr. Csalogovits József. 

Kákós . „Az apro giermekeket ije-
getic, monduan, veszteg, mert ihol /u 
az Cacos" olvassuk Székely króniká
jának 28. lapján. A NySz. (2 :80.) je
lentését egynek veszi a „kákó: homo 
plumbeus, tölpel, dumm ; nugator, 
schwátzer" szóval és ezzel együtt a 
„kák: crocito, kráchzen" jelentésű igé
től származtatja. A szó eredete azon
ban egészen máshol keresendő, mert 
ezeknek „fecsegő" alapjelentésével a 
kákós „ijesztő" jelentése semmi ösz-
szefüggésbe sem hozható. A néprajzi 
irodalomban a kákós és a hozzá ha
sonló hangzású szók a következő a-
lakban és jelentésben fordulnak elő : 

1. ijesztő jelentésben : Apud nos 
in usu vocabulum kokó, quod semper 
horrendum quid et formidabile, ac per 
hoc fugiendum nobis significat. Solent 
hoc adhibere matres in terrorem suis 
infantibus, dum eos a cultro, vei si-
mili noxis abarcere volunt, ne quid 
periculi eis eveniat. Aliquando etiam 
de homine detestandi vei formidandi 
aspectus ac gestus dicitur : kokó em
ber, h. e. homo, qui titulo kokó dig-
nus est. (Otrokocsi : Orig. Hung. 1:200.) 
Kákó: vízikígyó. (Mótyusföld. Nyr. 3 : 
300.) — Kokós: kivel a gyermeket 
ijesztik, hogy megeszi; manducus. (PP. 
271.) Empusa ; ein schreckbild, kind-
leinfresser. (PPB.) Gondolnám lenni 
kokosnac, mivel nemzetünk kozott még 
ma-is ennec nevezetivei a kisdedeket 

gyakran ijezgetic. (Keresztúri P á l : Fel-
sordult keresztény. 164. Előbesz. 8.) 
Az halál minden lágymeleg beszédre 
elébb nem áll s minden emez-amaz 
korpiczevel, kokossal Istennek mintegy 
követe levén, uressen el nem megyén. 
(K. Csipkés : Pestis Pestise. 62.) Quot 
scurrae et Gelasini intendunt nobis Bu-
lubachos hungarice kókós. (Apáti Mi
hály: Vita triumphans civilis. 83.) Gyün, 
elvisz, mögösz a kókós. (Szeged-Ma-
darásztó. Ethn. 4:321.) Halgas, mer 
gyün a kókus, elvisz. (Csanádpalota, 
u. o.) Vigyáz, a kútban van a kókós. 
(Nyr. 28 : 141. 34 : 35.) Ha senki se lesz 
a kúton, föl ne kapaszkodj a kávára, 
hozzá ne nyúlj az ostorfához, úgyse 
bírnál a vödörrel; de meg a kútban 
van a kókós, aki megrántana. (Móra 
István : Magyarország. 2:128.) Kankus: 
terriculamentum puerorum. (Kreszn.) 
Nem kell minden kankostul megijed
netek. (Bíró : Micae. 196.) Kankis, kan
kos, kankuc : mumus, krampusz, ijesz
tő. (Tsz. 1 : 1036.) Csicsiskáj, mer el
visz a konkus. Gyün a konkós. (Fél
egyháza. Ethn. 4:321.) Kankus: a 
kutak szelleme, mely a gyermekeket, 
ha belenéznek a kútba, lerántja ma
gához. (Bakonyalja. NyF. 34:80.) — 
Kokona : tehénrontó boszorkány. (Bor
sod m. Nyr. 28 : 175.) 

2. tojás jelentésben : Koko, kuku 
a gyermeknyelvben. (CzF. Nyr. 28 : 326. 
32 : 264. 578.) Kokó, kukó, kukás. (Őr
ség. Tsz. Nyr. 3:930. 5:78. 28:175. 
Palócság. Tsz. Nyr. 4:373. 12:428. 
21 : 507. 22 : 76. 24 : 431. 26 : 333. 28 : 
326. 32 : 417.) Lókukó : lótojás, ennek 
nézte t. i . az egyszeri palóc a dinnyét. 
(Nógrád m. Nyr. 4 : 473.) Kukós : to-
jós. (Mátra vid. Nyr. 24:431.) Kokó, 
kukó, kukon : két végén lyukas tojás
héj, melyből a tartalmát kifújták. (Beő-
sárkány. Nyr. 18 : 92. Nagykunság. Nyr. 
16 :333. Békés m. Tsz. 1 : 1240. Deb
recen. Nyr. 3 : 563. 26 : 333. Hódmező
vásárhely. Ethn. 35: 151.) Rizskásával 
megtöltött tojáshéj levesnek főzve. 
(Debrecen. Nyr. 3 : 563. Tsz. 1 : 1240. 
Szatmárban : peterák.) Kokó : megfő
zött tojás, pirostojás. (Udvarhely m 
Nyr. 32:578. V. ö. még a kókonya, 
kokányol, kókól szókat is. Tsz.) 

A szó elvi alakjának fejtegetése 



nem tartozik a néprajzhoz, az azon
ban, hogy az eredeti tojás jelentés 
miként vált gyermekijesztővé, csak nép
szokásainkból derül ki. „Marostorda 
megyében húsvét előtt, nagyhéten, a 
legények fenyőgallyakat hoznak az er
dőből és ismerőseiknek kapuit, főké
pen ahol lányok is vannak, feldíszí
tik velük. Húsvét másodnapján azok 
a legények, kik a fenyőgallyakat hoz
ták, mintegy tíz-tizenketten elmennek 
a nevezett házakhoz öntözni. A legé
nyek közül az egyik, kit kokósnak ne
veznek, s aki a ruhájára fehér gatyát 
és inget.vesz fel, fakarddal körüljár 
-és a családtagoktól, főképen pedig a 
gyermekektől kokót gyűjt össze, hogy 
fáradságuk némileg jutalmazva le
gyen." (Nyr. 32:578.) E régi népszo
kás koledálása bizonyára nem ment 
gyermekijjesztés nélkül, s amint ez a 
szokás halványodott, erősebbé vált a 
gyermekijesztő jelentés. Sőt helyenként 
még ennél is tovább csökevényesedett, 
mert kókós, kókus, konkus, konkós : 
kendőből csinált nyúlforma állatalak, 
amelyet a gyermekkel játszó felnőttek a 
tenyerükre fektetve simogatnak, aztán 
hirtelen a gyermek arcába ugratnak. 
(Szeged-Madarásztó. Ethn. 4 : 321.) Csi
nálnak ilyen torzalakot kőttes- vagy 
kenyértésztából is, széndarabkákkal je
lölve a szemet, orrot s a szájat és Szat-
márban is kokó-, kokós-, kókuca-, ku-
kucának nevezik. 

A székely cacos-a tehát nemcsak 
egy mai tájszó régies hangalakját mu
tatja, hanem egy mai népszokásunk 
majdnem ötszázados emlékét is őrzi. 

Szendrey Zsigmond. 

Kidobolás , k iha r angozás Szent
gálon. Az öregek még emlékeznek rá, 
részint azonban már csak atyáiktól 
hallották, hogyha valaki a faluban 
rosszat tett, a hatóság az illető nevét 
és cselekedetét kidoboltatta („dobra 
kerül"), a bűnöst pedig a nyilvános 
helyen álló szégyenszékbe ültette. 

Ilyen és hasonló nyilvánossógra-
hozatal mellett a nép a maga szű
kebb közösségében is gondoskodott 
emberi gyengeségek, bűnök, parázna
ságok büntetés- és botrónykeltésként 
való közhírré tételéről. Elsősorban a 
haragosok éltek a kiharangozás szo

kásával. Az öregek szerint a csúfol
kodó haragos legtöbbször pl. valami 
vasedényt kongatott csipérvassal stb , 
s mikor az utcán vagy közös udva
ron többen összegyülekeztek — sőt 
ezalatt is, — kikiabálta ellensége bű
neit. A szenlgáli (Veszprém m.) archí
vum 1798-i írásai közül egy olyan rá-
galmazási pör is került elő, melyben 
ez utóbbi hirkeltési módról van szó. 

„Szent Gáli helységben Pintér 
Jánosné panaszolkodott az eránt, hogy 
Fülep Jánosné őtet rútul mocskolta, 
vas lapickát vévén a kezébe, haran
gozott reá, mondván : Kis Bíró Vejé
nek k . . Ja." 

„Kis Fercsi leánya vallja, hogy 
látta, mikor Fülöp Jankóné a lapic
kát a falhoz verte és azt mondotta : 
No te Vicza, azt harangozom ám, 
hogy a kis Bíró Veji kit b . . meg." 
(1798, márc. 8-án.) 

Tálasi István. 

A Foki c s á r d a mondája. Nem 
messze Rábahídvég község határától 
van egy vadvizes nádas, amely ré
gebben a Rába folyó medre volt. Foki 
csárdának nevezi a nép ezt a helyet, 
hogy miért, ezt a következő monda 
magyarázza. 

Réges-régen egy csárda állt ezen 
a helyen, mely a környékbeli betyá
rok találkozóhelye volt. A csárda tu
lajdonosát Foki-nak hivták. Sok és 
nagy mulatságot tartottak itt a betyá
rok. Egyik ilyen nagyobb mulatság 
éppen húshagyó kedden volt. Szólt a 
zene, ropták a táncot, vigadtak ve-
szedten. A vidám zeneszó behallat
szott a faluba. Meghallották a falu
beli lányok is. Kapták magukra hím
zett viganóikat, színes kendőiket és 
elmentek megnézni a mulatókat. Per
sze, ha már ott voltak, táncolniok is 
kellett. 

Tehát táncoltak, vigadtak. Közben 
pedig mult az idő. Már éjfél felé járt. 
A lányok, legények abbahagyták a 
mulatást, nehogy a hamvazó szerda 
szent ideje zajos mulatságban találja 
őket. Csak egy táncoló pár nem akart 
sehogysem véget vetni a táncnak, mu
latságnak. Hiába kérték őket, hiába 
hívta haza az édesanya a lányát. 
Mintha az ördög szállta volna meg 



őket, nem hallgattak senkire sem. 
Már hamvazószerda reggele volt, mi
kor Isten keze elérte őket. Mindenki 
eltávoztával, a mértéket nem ismerő, 
az intő szóra nem hajló mulatókkal 
lesülyedt az egész csárda. Reggel, 
mikor a falubeliek arra mentek, már 
egy vizenyős, mély területet láttak a 
csárda helyén. 

Följegyezte : Simon Gyula tanító 
Rábahídvég. Vas m. 

Adatok a „hamis e s k ü " mon
dáihoz. 

1. ) Pesty Frigyes 1864-ben készült 
helynévgyüjteményében a hunyadme-
gyei Livádia község helynevei közt 
olvassuk : 

„Livadze nevű düllő, mely jelen
be a szomszéd Borbátvíz község tu
lajdona állítólagosán azon regényes 
jogalapnál fogva, hogy miután a régi 
villongós időkben ellenség beütése 's 
azon akkori vad kor szelleme szerint 
egészbe felégettetett, elpusztíttatott, a 
tér pusztán, parlagon maradt s idők 
teltével a' tulajdonjog fölött perre ke
rült a' dolog, melynek következtében 
egy borbátvízi hatalmas úrnak, — ki 
midőn a kérdéses hely színére tör
vényhatósági bizottmány szállt ki, láb-
beliinek a' talpát belőlről megrakta 
földdel és midőn az eskü részire ítél
tetett, megesküdött, hogy azon föld, 
a' melyre ő lépik, az ő udvari allo-
diális földje s így ezen időtől fogva 
a megnevezett dűlő a borbátvíziek 
birtokában van mai napig." 

Pesty Frigyes : Helynevek. (Kéz
irat). Hunyad megyei kötet. (Nemzeti 
Múzeum könyvtára. Kézirattár). 

2. ) Enesei Dorner Béla : Az erdé
lyi szászok mezőgazdasága (Budapest 
1910. 189. 1.) c. munkájában fedezte 
fel ezt az erdélyi szász hagyományt : 

„Rozsnyó, a még ma is szép és 
hatalmas hegytetőn épült vár védelme 
alatt nagyobb teleppé nőtte ki magát 
és kirajzottá Keresztényfalvát. Ezek 
aztán elszakadván, földjeiket is köve
telték a rozsnyaiaktól. Természetesen 
perre került 1563-ban, i l . János király 
alatt a dolog, melyet a rozsnyaiak 
nyertek meg, de jellemző és érdekes 
módon : A határon a rozsnyói kül
döttség jól bement a keresztényfalvi

ak földjeire és megesküdött, hogy még 
ott is rozsnyói földön állanak. A ke
resztényfalviak elképpedtek, de a régi 
időben a hamis eskünek még a vád
ja is rettenetes volt, tehát nem mer
tek szólani. Később aztán kiderült, 
hogy a rozsnyóiak sem esküdtek ha
misan, mert csizmájukba rozsnyai föl
det tettek és tényleg azon állottak az 
eskü alatt, tehát nem hazudtak." 

3.) A Nagykui ságon a török vi
lág alatt elpusztult Marjalaka és Ecseg 
egykori községek, 1730 táján már pusz
tákról ez évi határjárásakor Ágoston 
Gergely 57 éves tanú azt vallja, hogy 
mikor még Marjalaka és Ecseg faluk 
voltak s egymással villongásban áll
tak, két öreg tanú a csizmájába föl
det tett s úgy esküdött meg. (Karcag 
város levéltára. Metales. Ecseg- és 
Marjalaka.) 

Györffy I . 

A gye rmekneve lé s s zokása i é s 
baboná i a matyóknál . 

A születés a házassággal és a 
halállal együtt a legfontosabb esemény 
a nép életében, természetes tehát, hogy 
ezekhez fűződik a szokások és a ba
bonák legnagyobb része. Az áldott ál
lapotban lévő anyának nagyon kell 
vigyáznia magára, mert a vele történő 
bármi dolog azonnal visszaüt a gye
rekre. Ha félidőig (a terhesség fele 
idejéig) bárhol megütik az anyát, a jel 
rajta lesz a gyermeken. Az anyajegy 
így keletkezik, nem jó tehát a terhes 
asszonynak megcsudálni valamit. A 
kötél alatt bujkáló terhes asszony gye
rekének nyakán meg annyiszor lesz 
körülhurkolva a köldökzsinór, ahány
szor átbújt a kötél alatt. 

Az Isten áldását, a gyereket, türe
lemmel hurcolja az anya, mert azt, 
aki elteszi, nemcsak megszólják, ha
nem a Szent Levél tanulsága szerint 
az olyan anya megeszi gyermekét a 
másvilágon. 

Ha a gyermek megszületett, nagy 
gonddal ápolják. Hamar megkereszte
lik, mert amelyik gyerek keresztség 
nélkül hal meg, visszajár a másvilág
ról. Ilyenkor egy másik gyereket két
szer keresztelnek meg, hogy a kisded 
lelke nyugalmat találjon. Keresztelés-
kor az első gyereket mindég az apja 



vagy az anyja nevére keresztelik, ha 
más névre akarják keresztelni, úgy 
mondják: ne hajítsd nevedet a kutyá
nak. A hetedik gyereknek olyan hasz
nos a keze, hogy ha húzogat, elmúlik 
a fájás. A foggal született gyerekből 
pedig barboncás lesz — mondják. A 
burokba született gyerekből úgy tart
ják, jó vitéz lesz, nem éri a golyó, de 
csak akkor, ha szüzességben él. A 
burkot elteszik és háromszor meg
szenteltetik. Gari Takács István bácsi 
beszéli el, hogy „Nagy Máté is burok
ban született, de ő nem közlekedett nő-
vel. Verekedős természetű voltésegy al
kalommal a tüzelőben a pandúrok el
fogták. Nagyon szégyelte s beállt ka
tonának. A francia háborúban volt, 
mint tiszti legény és nfm fogta őt a 
kard. Süttetett meleg cipót, abban hú
zogatta a kardját s avval vágta a fran
ciát. Egy alkalommal elment harmad
magával az erdőbe, ott tanátak egy 
házat s abban egy fészemű óriás em
ber fekütt. Felérzett a sarkantyú szó
lásra, ott volt egy nagy kő s az ajtó
hoz rúgta. Nem tudtak elmenni. Az 
óriás ember egyelt megfogott közülük 
és megette, másnap a másikat Mikor 
Nagy Mátéra került vóna a sor, az 
bekötötte a sarkantyúját, hogy ne pe
regjen és baltával kivágta az óriás 
szemit. Az körül-körül járl a házban, 
de nem tudta elfogni. Az óriás elvette 
az ajtótól a követ és ő kiment, erre 
amaz olyat ordított, hogy a táborban 
is meghallották. Elmondta a táborban, 
mi történt vele, elmentek és összevag
dalták az óriást. 

Más alkalommal meg a franciák 
a víz partyán vezetgették lovaikat. 
Nagy Máté is ott vezette, átment ló
háton a vizén és a franciákat mind 
levágta, nyolc lovat hozott magával a 
táborba. 

Mikor vége lett a háborúnak, be
tért egy kocsmába, ott egy rossz sze
mély ráült a köpönyegére ; Máté kard
jával elvágta köpönyegét. Kérdezték 
tőle, hogy miért vágta le, azt felelte, 
hogy ha abban a köpönyegben lett 
volna, a kard fogta volna." 

A gyereket a keresztanya viszi a 
templomba s mikor visszajön, így kö
szön be : 

„Pogányt vittem, keresztényt hoztam, 

Vájjék apjának anyjának örömére, 
Isten dicsőségére." 

A keresztanya tisztihez tartozik a 
korozsma adása is. Ezt ma 4—5 éves 
korában veszi meg a keresztanya, Ist-
vánffy régibb időre vonatkozólag írja, 
hogy a keresztanya a korozsmát Me
zőkövesden és Tardon 2—3 hétre, 
Szentistvánon pedig egy félév, vagy 
egy év múlva szokta elküldeni vala
melyik menyecske vagy lányrokoná
val. Fiúgyerek számára a korozsma 
egy díszesen kivarrott ing egybeszabva 
a gatyával, hímzése főleg piros színű. 

Korozsmát adni kötelező, mert a-
melyik gyermek korozsma nélkül hal 
meg, az sír a másvilágon. Ilyenkor 
csináltatnak egy kis korozsmát és el
küldik más halottal. Megtörtént ugyan
is, — úgy beszélik — hogy jöttek Eger
ből fuvarosok és egy akácfát láttak, 
amely ketté volt hasadva s onnan hal
lottak sírni valakit. „Minden lélek di
cséri az Urat!" — köszöntöttek rá. Egy 
gyerekhang visszaszólt: „Én is dicsér
ném, de nem vagyok megkeresztelve 
és nincs korozsmám. Kereszteljenek 
meg egy gyereket kétszer és küldjenek 
korozsmát." Miután ezt megtették, nem 
volt a fánál sírás. 

A csecsemőre nagyon vigyáznak. 
Ha valahová viszik és féltik a rontás
tól, fordítva adják rá az inget. Amikor 
úgy gondolják, hogy a gyereknek va
lami baja van, hét szenet tesznek egy 
pohár vízbe, ha feljön mind a hét szén, 
nincs semmi baj, ha egy is lennmarad 
a fenekin, akkor meg van babonázva 
a gyerek s ilyenkor hét kortyot itatnak 
vele a vízből. Ha megvan babonázva 
a gyerek, vizelettel mossák és az anya 
ingi visszájával törlik meg. (A szem
melverés gyógyítására lásd még Nép
élet 48. évf. 183. 1.) 

Amelyik gyereknek az első két 
szemfoga hasad ki először, az nem 
lesz élő, a fődbe vágyik. Ha a házhoz 
hoznak gyereket és ott is van egy ha
sonló kicsi és nincs még foguk, nem 
szabad őket összeérinteni. Tükörbe se 
mutatják a gyereket, jód nem tud be
szélni, ugyanezért a talpukat se sza
bad bezsergetni. Ha sír a gyerek s azt 
hiszik, hogy meg van rándulva, ösz-
szemérik, könyököt a térddel ellenke
zőleg érintik össze keresztbe. Ha ösz-



szeér, nincs semmi baj, ha sír közben, 
javasasszonyhoz viszik. Amikor a gye
reket más házához viszik, más gyerek 
holmijába nem fektetik bele, mert el
vinné annak álmát, a magáét meg ott
hagyná ; ezért nem adnak kölcsön pe
lenkát, meg inget sem és szopni se 
szívesen adnak más gyerekének. 

Ha valaki házához először hoznak 
kis gyereket, az tojással megsimogatja 
az arcá t : „Ilyen kerek, ilyen ép, ilyen 
gömbölyű legyek." Cukorport pedig 
azért szórnak a szájába, hogy olyan 
édes legyek. 

Az anya, ha azt akarja, hogy a 
gyereke tudós legyek, a ház utcára 
néző baloldali ablakát belülről kifelé 
jobbkézzel háromszor keresztalakban 
megjelöli: Az Atyának és Fiúnak és 
Szentlélek Istennek nevében Ammen. 
Állítólag Gulyás Pestával is így tett 
vőna az édesanyja, olyan okos is lett, 
hogy még a hótakkal is tudna beszélni, 
ha akarna, de nem akar, de a világon 
mindenhez ért az 

Az anya gyermekeit dédelgeti, 
édes kis cselédeimnek nevezi. A fiú 
gyereket többre tartjók, azt tartjók u-
gyanis vagyonfenntartónak, az a gye
rek, a lány csak lány. A kis gyere
kek, akik még nem járnak az isko
lába, a konyhamalacok, fát hordanak, 
dajkálnak, mindég az annyuk körül 
settenkednek. 

Herkely Károly. 

A hasznosi (Heves m.) Gyöngyös 
Bokréta hitelesítése. 1937. április 3— 
5-ig, három napig a Néprajzi társa
ság megbízásából, a Bokréta Szövet
ség kérésére, tanulmányúton voltam a 
hasznosi bokréta programmjának fe
lülvizsgálására és néprajzilag helyes 
kiegészítése céljából. 

Megállapítottam mindenekelőtt, 
hogy a hasznosi bokréta tagjai a meg 
nem értés miatt és a szerepeltetés mel
lőzése folytán ellankadtak s így első
sorban ebből az elkedvetlenedett ál
lapotból kellett őket a váci szereplés 
reményével felráznom, amit ezek után 
feltétlenül végrehajtandónak tartanék. 
Ez annyival is kívánatos, mert a ma
gyar pünkösd ünnepét nem lehet meg
rendezni olyan község nélkül, amely
ben mai napig fennmaradt a pünkös-
Ethnographia-Népélet 

dőlés szokása. Míg ugyanis Macon-
kán a mult emlékeiből kellett rekon
struálnunk a pünkösdi köszöntés em
lékét, Hasznoson a kisgyermek cso
portok házról-hózra járva mentek „Ma 
magyont" járni, még az elmúlt évek
ben slingelt ingvállas és „apricskára" 
szedett szoknyás, eredeti díszes ko
szorús viseletükben, ami magában is 
feltűnően hatásos, benne semmi mű-
magyarosság nincs. Mindössze, ha le
hetne a cipők helyett kellene kis csiz
mát húzniok, bár ez a miatt, hogy a 
leánykák nem viselik, nehézségekbe 
ütköznék. 

Ezek hijján a kisfiúk csinosabb 
csizmája is megfelelne, mindenesetre 
inkább mint a cipő. 

Jelentésemmel kapcsolatban kívá
natosnak tartottam, hogy a Bokréta 
Szövetség tek. Elnöksége mielőbb tu
dassa a hasznosi bokréta vezetőségét, 
hogy hány tagból álljon a váci cso
port, külön megjelölve a gyermekcso
port és a felnőttek csoportjának lét
számát. 

Tessék külön is felhívni a Bok
réta tek. vezetőségét, hogy a leányok
nak régi szokás szerint kákóba fonas-
sák a hajót, a menyecskéket pedig 
ingvállba és aranycsipkébe öltöztes
sék. 

A verbungnak úgy koreográfiáját, 
mint dallamát megtaláltam. A község 
bírája hajlandó a táncot a legények
nek betanítani. Ez mint az ismert ver-
bungok eredeti példája elmaradhatat
lan a férfiak bemutatójóból. Az uta
sításba ez is beveendő. A régi táncot 
evvel nyitották meg a férfiak, kimerü
lésig járva körbe s a leányok nagy 
karélyt formálva övezték a férfi cso
portot. Végül is a férfiak elkapdostak 
egyet-egyet a leányseregből s csak 
akkor indult meg a páros tánc. 

A verbung dallama közös a Hont 
megyében talált egyszerű verbung dal
lammal, „Erik a megyfa, hajlik az 
ága" stb. 

Ezt a többi dallal egyetemben 
Kanyó Mátyás citerával játszhatna s 
a cigány csak kisérné. Erre is külön 
utasítandó a hasznosi bokréta vezető
sége. Kanyó Mátyással a régi hasz
nosi énekeket gyakoroltassa, mert ez
által a hagyományokhoz hűségesebb 
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lesz a bemutatás. 
A gyermekcsoport hagyományos 

keletű játékai a programmot bősége
sen kiegészíthetik és nagyon elevenné 
teszik. 

Legmegfelelőbbnek mutatkoznak 
erre a következő táncos játékok, a 
hozzájuk tartozó dallal és szöveggel : 

1. Hol jársz, hol nem jársz Szt. 
Erzsébet asszony. (Különösen érdekes, 
mert ez mint régi házasságszerző ének 
maradványa ment át a gyermekek já
tékába.) 2. Tütülülök, pánkolok. 3. 
Bujj, bujj zöldág . . . 4. Kenyér sza-
kajtás. 5. Máktörés. 6. Darázs. 7. Csiz-
mafejelés stb. 8. Semegy, semkettő . . . 
9. Újévi köszöntő. 10. Szt. András kö
szöntés, névnapi köszöntések. 11. Disz
nótori köszöntés. 12. Májfa vivés. 

Végül újból felhívom a tek. El
nökség figyelmét a hasznosi bokréta 
váci szerepeltetésére, mert amennyi
ben ez nem történik meg, a hasznosi 
bokréta teljesen elkedvetlenedik, amel
lett a bokréta mozgalom céljának sem 
felel meg, hogy az élő népi játékok, 
szokások letűnését az elkedvetlene-
déssel elősegítsük. Másrészről, ha nem 
juttatjuk a bokrétásokat szerepléshez, 
a falu megszólásának és gúnyoló
dásának is kitesszük a bokréta sze
replőit, magunkat pedig előttük any-
nyira kompromittáljuk, hogy a falu
ban ez további néprajzi gyűjtőmun
kánkat is lehetetlenné teszi. 

Minthogy a táncok, vele járó dal
lamok, gyermekjátékok a hozzájuk 
tartozó énekekkel és a viselet kifo
gástalan jónak bizonyult a hagyo
mány szempontjából s amellett a hasz
nosi bokréta a Zagyva völgy alsó népi 
szigetének jellemző képviselője, leg
melegebben ajánlom nemcsak a vi
déki, de a Szentistván ünnepi bemu
tatásokra is. 

Általában arra kell törekednünk, 
hogy véleményadásunk nem mego-
kolatlan leszólós, hanem tudományos 
tárgyilagossággal megokolt bírálat le
gyen. 

A hasznosi bokrétásoknak min
denekelőtt a viseletét vizsgáltam meg 
és ebben, mint az alábbiakból látszik, 
régi elemeket találtam. Ezt azért is 
szükségesnek tartottam részletesen 
megvizsgálni és erről itt beszámolni, 

mert állítólag olyan vélemény hang
zott el, hogy a hasznosi viselet nem 
felel meg a bokréta követelményeinek 
és a budapesti nívónak. A női viselet 
összes darabjai kezdve a pendeltől a 
felső szedett szoknyákig, jellegzete
sen népi sajátságúak. A pendel ősi 
szabás szerinti négyszél vászonból e-
resztékkel készül, Az erre kerülő 3 
alsószoknya és 5—6 gyolcs-szoknya 
sűrű ráncokkal, pártázattál ugyancsak 
hagyományos jellegű. Erre kerülnek a 
kázsmirból, olajosból, posztóból, vagy 
kartonból készült, szedett színes szok
nyák, melyeket deszkán összeráncolva, 
meleg kenyérrel nyomtatnak le, hogy 
a ráncokat állandósítsák. 

A felső testre kerül a hétköznapi 
kivágott elejű, ú. n. pamukos hétköz
napló ingvóll, nyakába varrott inguj-
jal, melynek felső részét a nyakkal 
együtt ráncba szedették és az ujjak 
végei görcsöléssel voltak leszegve. Az 
ing elején a két vászonszél egyszerű 
öltésekkel, ú. n. kötéssel van össze
varrva. A díszesebb ünneplő ing sza
bása még a hétköznapinál is ősibb. 
Az egész ingváll kiterítve 220 cm hosz-
szú és 50 cm széles, úgy hogy a nyak 
körül 440 cm bőségű nyílást egy korcba 
húzott madzaggal összeszűkítik s ez
által a vállakon és a nyakon az ing 
ráncokba szedődik a gallér alatt. Az 
ingvállra kerül a kék atlaszból, piros 
rózsákkal készült pruszlik, és efelett 
az ú. n. slingelt vállkendő, melyet 
Pásztón rajzoltak és Hasznoson ma
guk az asszonyok hímeztek. Ebben is 
eredeti sajátsága a hasznosi viselet, 
mert nem gyári kázsmir kendőkbe jár
nak, hanem maguk hímezte vállken-
dőbe. A vállkendő mintái lúdtojásos, 
rózsás, harminclyukas, hegyescanglis, 
pávatolyus és kis csillagos mintáival. 
Ugyanilyenek a kis kendők is, melye
ket templomozáskor magukkal visz
nek, vagy mulatságban a kezükben 
lobogtatnak. A kötény apróra szedett 
kecele, apricskára, ráncra szedett fehér 
kötény. Á lábbeli magyaros vágású 
csizma. Leginkább a hasznosi me
nyecskék a hajviseletben különböznek, 
amely Tar és Alsóhutával, valamint a 
régi pásztói hajviselettel azonos és sok
ban hasonlít a régi jászsági fejviselet
hez. A lányok a fej középvonalán el-



választóit hajukat kétoldalt kákába 
vagyis befont varkocaba viselték, a 
hátulsó részt szallagba csavarva hátra
felé lógatták. A menyecskék és asz-
szonyok ellenben ú. n. gyupétra csa
varták, a kétfelé választott hajat. Ez a 
gyupét a halánték fölött a fülek mö
gött húzódó csepűből készült hurka 
volt, melyet fekete klottal bevontak. 
Ez a vége fele elvékonyodott és a vé
konyodó végeket hátul a tarkón ösz-
szekötözték. A gyupét felett illeszkedett 
a fejre, a frigiai süvegre emlékeztető 
sisakszerű konty, melyet csepűből ko
vásszal és liszttel átitatva kikeményí
tettek, majd tarka kockás kartondara
bokkal bevonták. Ez a tokos konty 
hegyével hátrafele állva helyezkedett 
a fejre. A kontyra került az arany
csipkés főkötő. A főkötős kontyra húz
ták rá egy piros szalaggal az ugyan
csak szalagból félgömbölyűre formált 
bokrot, amely csészeszerűleg ült a 
konty tetején. A konty homlokfelőli 
részét betakarta az aranycsipkés su-
tás. Ennek alsó végéről lóg mindkét 
oldalon 3—4 ujjnyi széles piros szal-
lag, melyet a tokos konty alatt pillan
gósán felkötnek. A fejdísznek ez a 
különálló tagoltsága is ősibb, mint 
más vidékek, pl. Kisternye, Kazár, 
egybeállított fejkötői. A gyupét körül 
csavart haj pedig ősi hagyomány, 
melynek nyomait még csak Hont me
gyében találtuk. A menyasszonyi fej
dísz, a gyöngyös párta, régente na
gyon szép volt a hozzákötött rozma
ring aggal, melyet a fejtetőre helyez
tek a homloktól a tarkóig. A rozma
ring sokágú volt, zöld, piros, rózsaszín 
és kék szallagokat kötöttek rá bokor
ba. A vállkendő fölött hidegebb idő 
beálltával vagy ujjatlan hímzett mely
revalót, az ú. n. cucajt, vagy ujjas 
ködmönt viseltek élénk piros rózsák
kal, zöld levelekkel, itt-ott kék, lila 
virágokkal kivarrva. Ezek Pásztón és 
Gyöngyösön készültek. 

A férfiak ősi viselete még télen is 
bőgatya volt, nyolc szélből, derékem
bereknek 12 szélből varrva s a lobo
gós ing is olyan rövid volt, hogy a 
„derekuk ki volt belőle." A téli idő
ben kecskebőrből készült nadrágot vi 
seltek, de a ma élő 70—80 éves öre
gek gyermekkorában, csak négy nad

rág volt az egész faluban, Tóth Imre, 
Csépé Pál, Maksó Andris és Tiri vol
tak a nadrágosok. Ezek voltak a temp
lomban a gyertyások. Esküvőre köl
csönbe adták a nadrágot. Esküvőre a 
menyasszony rókás mentét öltött és 
ezt csak úgy lógatta a vállán. Ilyen is 
csak néhány volt a faluban. A vőle
gény földig érő bundában esküdött. 
Hasznos annyiban is érdekes, hogy 
az egész falu mindössze hőrom ősi 
családból áll. Az ősi három család, 
Maksa, Csépé és Panyó, a többi csaló
dok beköltözöttek. 

A viselet mellett a szokások és 
gyermekjátékok kinyomozása volt fő-
gondom : gyermekjátékok közül a pün-
kösdölést jegyeztem fel elsősorban. Az 
ú. n. „mavagyon" így hangzik: „Ma 
vagyon, ma vagyon piros pünkösd 
napja, Holnap lesz, holnap lesz a má
sodik napja, Katonám jól megtartsd a 
lovad kantárját, Ne tiporja, ne taporja 
a pünkösdi rózsát." „Csicseri borsó, 
vadlencse, Feketeszemű menyecske. 
Lányok ülnek a toronyban, arany "ko
szorúban, Arra mennek a legények 
sári sarkantyúban. Ha jó lányok vol
nátok, nekem köszönnétek, Kis ker
temben mennétek, rózsát szakajtaná
tok. Tótok, tótok, hosszú a ti szonyá-
tok, nagy port indítanátok." Dicsértes
sék a Jézus Krisztus. 

Táncra perdülve köszöntik a Pün
kösdöt, egyet jobbra, egyet balra lépve, 
minden harmadik ütemre egy kis top
pan tással „lippentenek". Végül meg
kapják az ajándékot. Csak inkább a 
szegényebbek járják általában, úgy, 
hogy ma már különösen a módosab
bak szégyenlik. 

Disznótor köszöntés is szokásban 
volt. Erre a kis fiúk vállalkoztak. Jöt
tök-e disznótort köszönteni felhívással 
biztatták egymást, s többen összeve
rődve csoportokba, a disznótoros ház 
ablaka előtt állottak énekelve : „Meg-
döglött-e az a disznó, akit megöltek, 
Maradt-e a hurkájából adjanak egyet. 
Mer mór holnap péntek lesz, a ma
radék nem jó lesz. Fülét farkát a pa
poknak, hurkáját, a diákoknak, aggya-
nak egyet." Hasonló énekre köszöntik 
ugyancsak nagy csoportokban a kü
lönböző névnapokat, de főként Szent 
Andrást. 



„Örvend az ég vígassággal dicsé
retekkel, Ragyog a nap sugarával, 
tiszta fényével, Csillagok felderülnek, 
Hova messzi kerülnek, Minden álla
tok örülnek, Ma zengedeznek. Ez a 
híres Szent András is viszi hárfáját. 
Azt kívánjuk szívesen, hogy az Isten 
éltesse, Testi-lelki áldásával szeren
cséltesse. Dicsértessék a J. K. Szent 
András éjjen, sok időket éljen friss 
egészségben. Mi rólunk se feledkez
zen. Nyúljon zsebébe." 

Az Újév köszöntést is gyerekek 
végzik, még pedig a fiúk vetélkednek 
a lányokkal, hogy megelőzzék őket, 
mert azt tartják, hogyha a lány köszönt 
előbb, az szerencsétlenséget hoz. A 
fiú csoport így köszönti az Újévet. 
„Adjon Isten ami nincs az Ujeszten-
dőben, Bor, pecsenye, fonatos legyen 
mindig bőven, Ki ne fogyjon a zsák
ból borsó, bab és búza, Füstös cigány 
a nótáját ablak alatt húzza. Bokázzon 
rá házigazda mindig friss erővel, Ad
jon Isten ami nincs, az Ujesztendő-
ben." 

Nagycsütörtökön 9 órakor harang-
némulóskor a ház körül futnak, ráz
zák a kolompot. A gazdaasszony nya
kába is akasztanak kolompot és így 
futnak a ház körül kiabálva, „Kigyó-
béka, Kigyó-béka, távozz el házunk
tól." Mikor megszólal a harang, ak
kor is kolompolnak és az asszonyok 
leszaladnak a patakra mosakodni és 
imádkozni. Ősi hitbe visszanyúló szo
kás ez. 

Szent Iván napján a ház végébe 
hátul a kertben raktak tüzet szalmából 
és azon ugrottak át a lányok és legé
nyek. 

Szokásban van a lakodalomkor a 
menyasszony porkolás is, különösen 
ha idegen faluból hoznak menyasz-
szonyt, nagy szalmatüzet raknak az 
utcán és azon átugratják a menyasz-
szonyt, hogy elmenjen róla más falu 
szaga. 

Gyermekjátékok között legbecse
sebb Szent Erzsébet asszony játéka, 
ami régi házasságszerző ének marad
ványa s a felnőttekről szállt a kiseb
bekhez : 

„Hol jársz, hol nem jársz, Szent Erzsé-
[bet asszony, 

Innen-onnan, alulról, Fehérváron felül
iről, 

A kapitány üzente, a kend jányát ké-
[rette, 

Egyiket, melyiket, kendermagosabbi-
[kat. 

A legmagosabbikat." 
Két lány kezet fog, felemelik ösz-

szefogott kezüket, kaput formálva azon 
átbúvik a következő kettő, akik újra 
felemelt összefogott kézzel kaput csi
nálnak és jönnek át a következők. így 
haladtak végig hajdanában az utcán a 
gyerekek. De játszák körbe is, amikor 
egy-egy kiválik és a kaput formálók 
mögé állva követik azokat a kör szé
lén. Ugyanígy haladnak a „Buj-buj zöld 
ág" énekére is. „Buj-buj zöldág, zöld 
levelecske, Nyitva van az aranykapu, 
csak bújjatok rajta. Lehajtom a fejem, 
sátorba képem, a szolgának nagy bá-
nattya, buját láttam, pirongattam. A 
kend lánya ilyen hegyes, ilyen begyes, 
Kis kapuján ki nem férne magasító nél
kül. Abba bizony hat ló legyen, Mind a 
hat ló szürke legyen, Coki édes lovam." 

A menyasszony párna vivésének 
szokásáról a helyi bokréta vezetősé
ge részletes leírást küldött be. Ehhez 
csupán azt a megjegyést fűzöm, hogy 
lényegesen megrövidítendőnek tartom 
szerepeltetésben a hosszúra nyúló 
szokást és azt a legeredetibbnek vé
leményezett énekek megtartásával rö
viden összevontuk. 

Legjobbnak találtam a következő 
énekeket : 

„Ki van boré, de soká jár, Jaj 
Istenem ménem gyün mán, Még ma 
egy cseppet se ittam, Bizony maj meg
halok szomjan." 

„Piros kancsó, piros bor, Ritkán 
kerül rám a sor, Mindég iszok olyan
kor, Mikor rám kerül a sor." Összes 
énekek között legrégebbi: „Érik a szil
va, hajlik az ága, Babám udvarába, 
Gyere édesem, Tégedet leslek, Feküdj 
le az ágyamba. Amott meg egy legény, 
szántani megy szegény, De nincsen 
kenyere, Van neki retke, Fekete föld
jébe, Keserű a neve." Ezt akkor éne
kelték, mikor a fonóba vitték a bolon
dot. Vagyis két maskarába öltöztetett 
legényt, egyiket lánynak maszkírozva. 
Ezenkívül ki kell még emelnünk régi-



ségénél fogva: „Lement a nap, nin
csen meleg, Forog a szerelem kerek. 
Áka Bözsi benne forog, Szabó Pityu rá
mosolyog. Szabó Pityu, mér vagy ci
gány, Mér jársz Áka Bözsi után. Azért 
járok én azután, Mert nincs olyan szép 
barna jány." 

„Sárga csikó, csengő rajta, meny
asszonyért megyünk rajta, Majd elme
gyünk valahova. X. Y. udvarába. Be
nézzünk majd az ablakon, ki kártyázik 
olyan nagyon. Áka Bözsi a csücsök
ben, Szabó . . . " 

Minthogy Hasznos, az Alföld felőli 
hatások által a palócság és Jászság kö
zött néprajzilag úgy a gazdálkodás, 
mini az ezzel kapcsolatos település ál
tal s részben antropológiai nyomok 
alapján igen érdekes átmeneti község
nek mutatkozik, ezek alapján ki kell 
emelnünk a bokréták között való sze
replésének jeléntőségét. Ezenkívül kí
vánatos volna a szereplés előtt a tekin
tetes Elnökségnek is kiszállni, a végle
ges helyszín próba bemutató megtekin
tésére, hogy ezzel is dokumentáljuk ér
deklődésünket, ami a lelkesedést foko
zottan fogja emelni. 

Dr. Gőnyey Sándor 
I . o. múzeumőr. 

Mosdóvíz cs inálása . (Adatköz
lőm : özv. Takács J.-né, 82 éves.) Visz-
száról kell elmondani a „Mi atyánkat" 
háromszor, ezen idő alatt a mosdó
nak el kell készülni. Vesz 9 darab 
forgácsot — ezt a patakról hozott víz
ben megforgatja, (a patakról a vizet a 
következő módon hozza: az edény-
nyel a folyás irányába — ellenkezőleg 
— és felfelé merít) a forgácsot ezután 
visszaviszi a helyére. A vízbe tesz 3 
darab égő parazsat. Ezt a vizet sep
rűn átszűri — háromszor — vaska
nállal és ezzel kész is a mosdó víz. 
Ha a parázs nagyon sír, úgy a szem
mel vertet nagyon megigézték. A mosdó 
vizet a használat után zöld gyepre 
kell kiönteni — félkör ívben, mint mi
kor a gabonát szórják. 

Kovács Elemér. 

Tej gazdá lkodássa l kapcsolatos 
babonák Farkasfán. 

1. A tej. Ha a tűzhelyen elfut a 
tej, le kell sózni, mert a tehén tőgye 

kisebesedik. Ha tejjel dolgoznak nem 
beszélnek. Nem illő a fejőre rákö
szönni. Régen az asszonyok a felső 
szoknyájukat a fejükre borították és 
úgy fejtek. A tejet nem az asztalról, 
hanem a padról viszik el. Az eladott 
tejbe vizet öntenek és a gazdaasszony 
ujjával belenyúl, hogy a kemence fa
lára keresztet rajzoljon. A kannát nem 
viszik üresen haza, hanem kenyeret, 
vagy sót tesznek bele a tehénnek. A 
tejet nem szabad megköszönni, hanem 
azt kell mondani, hogy köszönöm a 
szívességét. Tejet régebben nem ad
tak a gyerekágyas asszonynak, mert 
azt tartották, hogy fehérfolyást kap. 

2. A vaj. Köpülés közben, hogy 
a vaj előbb összeálljon, a következő 
verset szokták mondani: 

„Kelj vajam, kelj, 
Kertek alatt hasas asszony 
írós vajat kíván." 

A köpűbe, hogy hamar összeáll
jon a vaj, ecetet és kis nyirfaágat 
tesznek. 

3. A tehén. Vásáron, hogy az új 
tehén hamarabb szokjon meg, a gazda 
köténnyel beborított kézzel veszi át a 
kötelet. A megrontás ellen a takács
tól hozott, víz nem látta vászonnak 
rojtját levágják és az istálló ajtaja fölé 
teszik. Szt. György napján — az első 
kihajtásnál — a tehenet a patakról 
hozott vízzel meglocsolják — villám
csapás ellen; vakondtúrással meg
dörzsölik, hogy olyan kövér legyen. 
Szokás még vánkossal megsimogatni 
ugyanazért. Ezen a napon tojást tet
tek az állat elibe ; ha rálép, úgy sze
rencsétlenséget, ha nem, akkor szeren
csét hoz a gazdaságra. Seprűvel is 
megsimogatják, hogy úgy vásson el, 
mint a seprű ; fejszén keresztül lépte
tik, hogy olyan éles foga legyen. Igé-
zés ellen mosdó vizet csinálnak. 

Ismerik a csont elásással való 
rontást. Ezt meg kell keresni és el
égetni. A megkeresés füsttel történik. 
Igézés ellen használják még azt a mó
dot is, hogy a gazda szeme szőrével 
füstöli meg az állatot. Ezenkívül sok 
más gyógyítási módot, pl.: férfi gatyá-
val, menstruációs ruhával, kifordított 
férfi sapkával. A rontás ellen úgy vé
dekeznek, hogy két asszony nap között 



fogott kigyó nyelvét az igába teszik. 
Többször megtörtént, hogy a borjú fe
kete kutya alakjában elment a háztól. 
Az erdőben nagy szél támadt; mire a te
heneket összefogták, mind meg volt fej
ve. Boszorkányok megfejték. Karácsony 
böjtjében a tűzhelyen összekotort hamu 
tehénpatát mutat, úgy abban az évben 
elpusztul a jószág. Ilyenkor nem sza
bad foltozni, hólyag lesz a tehén sze
mén ; répát, kását főzni nem szabad : 
tetves lesz. 2 karácsony között az asz
talra — tarisznyában — korpát, vörös
hagymát, fokhagymát, sót tesznek, ron
táskor ezekkel etetnek. Az asztalra ke
nyeret is tesznek. Újévkor felszentelik 
az embereknek és a lábasjószágoknak 
elosztják. Hágatni pénteken, kedden 
nem jó. Hajtáskor nem szabad rákö
szönni a hajtóra és a fehérnép ha üres 
korsóval megy, el is kerüli. Hogy űze-
kedjen, pók tojását adják kenyérben a 
tehénnek. Ha a tehén első borjúja üsző : 
a gazdaság emelkedik; a bika szeren
csétlenséget hoz. Borjúzáskor semmit 
nem adnak ki a házból. A tehénnek, 
hogy jobban felejtse az eladott borjú
jót, a borjú szeme szőréből vágnak le 
és azt a tehénnek adják kenyérben. 

Kovács Elemér. 

Kemenesaljái hiedelmek a föld
művelés é s állattenyésztés köréből. 
A közölt hiedelmek legnagyobb rész
ben már nem élnek ; nem hisznek ben
nük, de még emlékeznek rájuk. Legke-
vésbbé a földműveléssel kapcsolatos 
„babonaságokban" hisznek, látszatra 
meg is vetik az ilyesmit, de azért ha az 
állat beteg, végső segítségképen még 
megpróbálkoznak a füstöléssel, vagy 
más csodatevő orvossággal is. 

Adataimat Kemeneskápolnán és 
Vásárosmiskén gyűjtöttem. 

„Kisasszon és Nagyasszon "közt 
vett „óotott" meszet kevertek a „gab-
nóba", hogy üszögös ne legyen. 

„Kisasszon és Nagyasszon" közt 
„eresztéttik le rostán" a magot, hogy 
„belé né essik az üszög". 

A vetőmagba utcaporát keverték, 
hogy üszkös ne legyen. 

Búzavetés előtt vagy után való éj
jel nem feküdtek az asszony mellé, mert 
üszögös lett a búza. 

Kukoricavetés után „tojás szíklyit" 

kell enni, hogy szép sárga legyen a ku
korica. 

A mákot este kell vetni, hogy a 
„tikok ki ne kotorgyák". 

Ujjakkor (újholdkor) nem szabad 
magot szedni, mert az ilyen nem mag-
zik csak virágzik. 

Tökmagot csak férfiak vethettek ; 
futva vetették, hogy a tök is jó futó le
gyen. Vetés végén a földhöz ütögették 
feneküket, hogy a tök olyan nagyra 
nőljön. Ugyanezt tették különben répa
vetéskor is. 

„Móro naptyán (ápr. 25) bubor-
ka magot" vittek zsebükben a körme
netre (búzaszentelő) és hazaérve rög
tön elvetették, „mer az illen mag job
ban díszlik." 

Feketehéten „palántot". virághéten 
virágot vetettek. 

Az Űrnap hetében kiültetett „ká-
bosztapalánt" nem rothad el. 

Péter-Pál hetében nem szabad a 
szőllőhegyre menni, mert akkor „lefo-
lik" a szőllő. 

„Ha Nappinteken esik az essőö, 
rövillesz az árpo." 

Ha korán van búzavirág, korán 
lesz aratás. 

Ha sok az „agácivirág/ sok lesz 
a bab és az árpa. 

Karácsony napján nem szabad 
kivinni a szemetet, hanem csak „más-
naptyán" és fa tövébe kell önteni, hogy 
sok „gyümőöccs" teremjen. 

Luca napján nem szabad varrni, 
mert bevarrják a „tikok tojóoját." 

Luca napi szalmát (amin a gyere
kek lucázás alatt térdelnek) tyúkok alá 
kell rakni, hogy jó tojók legyenek. 

Ha folyóvízen viszik át a libát, 
nem válik be anyának; annyi évig nem 
költ, mint ahány folyón távitték. 

„Guzsahéten" nem szabad „zsi-
bát" ültetni, de vigyázni kell, hogy ne 
is akkor keljenek, mert akkor „guzso-
rodott" lesz a lábuk. (Húsvéttól vissza
felé számítva, első a nagyhét, második 
a virághét, harmadik a feketehét, ne
gyedik a guzsahét.) 

Ha férfikalapban viszik a tojást a 
tyúk alá, mind „kokas" lesz. 

Ha a tojást szekéren szállítják, 
„bukfencen" kelnek ki a baromfiak, 
vagyis a tojás belseje megfordul és nem 

.a „tonkább" fele fakad meg, hanem a. 



hegyesebb, ilyenkor pedig könnyen be
lefullad a kis csibe, vagy liba, mert a 
tojás hegyesebb vége keményebb. 

A csibék ne keljenek „rózsára", 
(rózsanyilásra) mert amint lehull a ró
zsa levele (szirma), elhullanak a kis
csibék is. 

A két „asszonnap" (aug. 15, szept. 
8.) között kelt kiscsibék jó tojók lesz
nek. 

„Mórok naptyán" a megszentelt 
búzatábla „sássábú"' pár szálat haza
visznek a zsibóknak, mert akkor 
„szebb lessz a díszek." 

Ha valaki új helyre megy lakni, a 
majorságot a konyhaablakon át eresz
tik ki, akkor nem megy el a háztól. 

Karácsonykor nem szabad a sze
metet kivinni, mert a kiscsibék „szét
szélednek"; ha „ganyéra" öntik az az
napi szemetet, a csibék mindig oda 
fognak járni. 

Ha világos a „Karácsonijjée" nem 
lesz „zsiba". 

Ha a tyúkok sokáig nem ülnek el, 
eső lesz. 

Ha a borjút eladták és az anyja 
„igen rín" utána, a borjú farkaszőréből 
kenyérbe raknak pár szálat, megetetik 
anyjával, mire az abbahagyja a sírást. 

Ha az eladott borjut „valoggóo" 
viszik ki az „istóllóobú", az anyja 
nem sír utána. 

Ha a tehén nem tud kérődzeni, a 

kérődző birka szájából kiveszik a „ké-
rőöt", a tehén szójóba teszik, lenyele
tik vele, mire aztán megindul a kérőd-
zése. 

Mikor a malacot először hajtják 
ki a csordára, pemeten, jirsöprűn, vagy 
konyhakötőn hajtják keresztül, hogy 
hazataláljon. 

Ha Andrásra (nov. 30.) malacozik 
a disznó, a malacok elhullanak. 

Ha a disznó vagy borjú beteg, nő 
„ümöggée" kell „lehúzni" és a szemeit 
háromszor ki kell törülni, segíteni fog 
rajta. 

Ha a disznót megigézték („nem 
birgya a fejit," tökmag és rozsliszt ke-
veréékkel kell megfüstölni. Ha nem se
gítene rögtön, karácsonyi abrosz alatt 
kell megismételni. 

Ha a tehénnek igézés miatt meg
dagadt a tőgye, szentelt barkával, vagy 
sátorvirággal (urnapi sátorból szedett 
virággal) füstöltték. 

Ha az állatot vagy embert meg
igézte valaki, egy darab parazsat ki
szedtek a tűzből, összetörték és a da
rabjaiból hármat vízbe szórtak, ha a 
parázs elült, a betegség oka csakugyan 
igézés volt. A vizzel, melybe a para
zsat rakták, a beteg arcát és szemeit 
lemosták, az „ünggyök állávóo lehúz
ták" a vizet pedig az ajtó sarkára ön
tötték. 

Dr. Némethy Endre. 

RÉGI FELJEGYZÉSEK. 

Vincze I s tván uram j ó s z á g a i 
nak Inventár iuma. 1788. Túrkeve 
levéltára. Caps. A. Fasc. 5. 

Alább írtak Néhai Nemzetes és Vi 
tézlő Hadnagy Vincze István megbol
dogult Urnák Ingó és Ingatlan Jószágai
nak Inventálása végett kiküldetve lé
vén, kötelességünknek megfelelni kí
vánván, fentírt megboldogult Urnák Jó
szágait ekként találtuk, úgymint: 

E g y H á z , n é g y S z o b á k , 
e g y k o n y h á v a l e d g y ü t t . Az 
első Szobában, mely lepetsételve volt 
a legális felszakasztásig, találtattak im 
e következendők : 

Egy négy Szegletű Diófa szín asz
tal pléhes fiókkal, melyben találtattak 
3 ezüst Kalanak. (Aztán felsorolja az 
Inventárium fiókjóban talált szerződé
seket, nyugtákat, leltárakat, számadá
sokat, feljegyzéséket, missilis leveleket, 
stb. Ezeket itt mellőzzük.) Egy czifra 
pipaszár, kettős csutorával. Egy borot
va és egy kis oculár és egy zsebbe va
ló óra. Egy bőrös Láda le Petsételve és 
le zárva ezen házból vitetett a N. Com-
munitás Házához. 

U g y a n az e l s ő S z o b á b a 
l é v ő f i ó k o s S c h u b l á d á b a , 
úgy mint a f e l s ő f i ó k j á b a ta-



leitattak, melynek a fenekén a Ruhák 
alatt egy Lepedőben : Zöld kender 
bársony darab, mente béllésnek való. 
Hat darab ezüst csipkék. Két viseltes 
árnyék Tartó. Két viseltes Karton Kan
tus. Egy pór fekete bársony kesztyű és 
egy pár fekete szót harisnya. Egy zöld 
selyem Laibli váll formára. Egy félvi
seltes piros csíkos kanavász Laibli. Egy 
zöld bársony férjfi Lajbli, melynek há-
tullya Sárga Gyolts. Négy vékony fejér 
Vánkos hajak. Egy ótska Sajt ruha, 
mellyet sajt nyomni kivittek. Egy visel
tes éretlen alma vagy crispány Szín 
Rekli. Viseltes veres Laibli béllés. Egy 
fejér selyem veres stráfos Lászli. Egy 
sárga selyem Kantus Czitromszín Szok
nyával edgyütt. Egy Rózsa szín Selyem 
Szoknya, Kantus 's Laibli. Egy hamu 
szín ezüst csipkés magyar selyem váll. 
Egy fekete bársony magyar váll. Egy 
kis ótska arany csipkés váll. Egy hamu 
szín virágos Lászli hal tsontokkal. Két 
arannyal varrott Lászli, és egy sárga 
selyem Lászli. Eperjesi Házi vászon 
Rőfell gros, mely 12 rőf. Egy Kátyúja, 
melyben vágynak két pár kar kötők, 
egyik fekete ezüst virágos, a másik sár
ga ezüst virágos, egy maschli ezüst v i 
rágos. 

Ugyanezen Katulyában négy rőf 
fekete tarkájú ezüstös fűző. Három Rőf 
pázsit szín arany közepű kar kötőnek 
való pántlika: Két rőf széles, fejér se
lyem pántlika. Egy ocular. Két selyem 
Laiblik Lajos Urfié, edgyik arany, má
sik ezüst csipkére. Egy hamu szín virá
gos Kamuka, asszony mente, arany 
készülettel, nyestre, hörcsök béléssel és 
egy mellette lévő egész nyesttel, mely 
heverőben van. Egy viseltes zöld virá
gos Lengyel mente Bélléssel, prém nél
kül. Egy balha szín viseltes Selyem 
szoknya. Egy veres dupla bársony férj
fi nagy Laibli egy darabbal. Hat és fél 
rőf fekete dráidrót gyászruhának való. 

A második fiókjába találtattak az írt 
Schubládának : 

Egy darab sárga creditor, mellyet 
Susanna ifjú asszony magáénak tart
ván, magához vette. Négy darab ótska 
Karton Firhang. Egy rőf 4 grosos gyolts. 
Négy rőf, egy fertály vékonyabb fejér 
gyolts. Tizenegy és fél rőf hasonló 
gyolts. Tizenegy rőf szélessebb gyolts 

és ugyan más darabba három rőf. Ká~ 
vé keszkenők kettő. Ismét tiz és fél fejé-
rített vászon, melyből egy rőf sajt ruhá
nak elvágódott. Tizenöt rőf fainabbb 
gyolts. Egy hosszú és két kisebb fejér 
Vánkos haj és egy Karion Vánkos haj. 
Egy kötéses fejér Lepedő és egy kis fe
jér gyolts rokolya. Két ing Asszonynak 
való. Három törülköző keszkenő, más
fél pár fejelni való Strimfli. Egy csomó
ba dirib darab fejér gyoltsok. Egy fejér 
Rékli gyoltsbul való, viseltes. Két rőf vé
kony gyolts, és egy vánkos toknak va
ló. Egy gyolts melyre való és két fásli. 
Egy tarka Szalma skatyuja, melyben 
egy darab ezüst csipkés paszománt és 
egy kis ótska fa skatulya sárga firhan-
gokra való karikákkal. 

Egy arany virágos 8 szegletű kerek 
katulyátska, melyben egy nyakravalóra 
való ezüst csatt, egy ótska cipő csatt 
rézből, huszonnyoltz fekete gömbölyű 
gombok, ezüst boglárral és szárral és 
11 veres gombok hasonló munkára 
ezüst tetővel. 

Békés Vármegyének Testimoniálisa 
Sajti István Desertor Katonának meg-
fogattatásáról, másnál találtatott pénz
ről. 

Tizenkét asztalkeszkenőnek és egy 
abrosznak való Kamuka 25 rőf két da
rabba. 

Egy Karton Laibli Asszonynak 
való és Rékli és egy kék Férjfi Laibli 
posztóból kisded. 

Egy csíkos Rékli gyermeknek való. 
Huszonkilencz rőf concent mák színű, 
olyan szín hozzá való béléssel s 4 rőf 
sinorral. 

Az Harmadik Fiókba. 

Egy kötésbe régi pozsonyi újságok. 
Három gombolyag kék czérna és egy 
gombolyag veres. Három rossz vállak. 
Tizenegy darab csipke kötőfák. Dirib
darab Hernacz és fekete darab posztó. 
Tizenöt új és két ó'ska szakasztó ru
hák. Két viseltes kis Kantus Gyermek
nek való, edgyik fél selyem, a másik 
csíkos. Két zöld selyemmel és arannyal 
varrott vánkoshaj és ugyan két kisebb 
arannyal varrott Vánkos haj. Három 
Asszony ing és hat lepedő. Egy fejre 
való hosszú vékony fejér gyolts. Három 
új abrosz és egy asztal keszkenő. Négy 
vánkos hajnak való gyoltsok, ismét vé-



konyább három. Két törülköző keszke
nő. Egy pár csizma egy pár bakkants, 
egy pár fekete Asszony pantofl. 

A Schubláda Tetején az első Szobában. 

Egy fejér kultsos katulya, melyben 
egy fejér patyolat kötő csipkévei, egy 
recze keszkenő, egy fejér patyolat fel
húzó ing Tászlistól edgyütt. Ismét Fejér 
bibor ingváll ujj, egy kisebb virágos 
ingváll ujj Tászlival. Egy haltz stráf, 
egy Téli szúnyog keszkenő. Egy fejér és 
egy sárga arannyal és ezüsttel varrott 
fél keszkenő. Egy bibor ezüst virággal 
varrott elő kötő. Két pár kesztyű, sárga 
és egy zöld selyem. Egy selyemmel 
varrott Vánkos csup. Egy fekete virágos 
Atlacz elbontott Szalup. 

Azon Schubládán. 

Egy Katulya három fejér Tintuch 
főkötővel. Ismét egy fejér skatulya, egy 
pár ezüsttel varrott czipővel. Ismét egy 
rongyos skatulya holmi rossz foltokkal 
s posztó darabokkal. Ismét más fejér 
katulya, melyben 8 nagyobb és kisebb 
főkötők aranyos, ezüstös és pusztán 
varrottak. Egy kis varró ládácska, me
lyet Susánna Ifjú Asszonyka magához 
vett. Két Tészta metsző Réz és egy vas 
hamvevő. Laibli darabok, ezüst csip
kékkel és egy ótska mente kötő. Ismét 
egy hosszú katulya, melyen egy ujj se
lyem kalap Qvaszlival aranyos, ugyan 
ebben egy tiszta veres kantár szügyel-
lővel, farmantringgal, mely meg van 
aranyozva. 

Könyvek : Egy nagy Cassai Biblia. 
Kassandra Históriája két darabban. 
Tiszfotor orvos könyve. (Egy cim ki-
törö.Ve) Bonyhai Uraménak mondatott 
és kihúzatott. Belizarius. Egy ótska 
kefe. Két asztalra való szalma tányér. 
Egy ótska Atlas. Egy Ruha Kefe. Né
methi Prédikátió. Egy fél Sz Dávid 
Zsoltára. Egy Lelki fegyver és egy 
Vestibulum. Orbis Sensuálium. Bek-
tán Bertalan Prédikátiója. 

Egy fekete Fogas, mellyen talál
tattak 14 szalmás üress butelliák. Is
mét egy Kirce, egy téli zöld bunda 
Sofié, egy kék köpönyeg, egy fekete 
nyári mente, egy viseltes hamuszín 
Kaputrok, egy vegyes pálca. 

A falon egy Portré és 15 papiros 
képek és üveg alá foglalt kép, Prusz-
sziai Czimer rézbe foglalva. 

Egy tükör, alatta réz napóra. Két 
rezes kardok, egy Tarsollyal és kard
szíjjal, egy rezes fokos, két dohány 
zatskó, két atzéllakkal, két pisztoly, 
négy flinta és egy Stuttz, a Flinták 
közzül egy hosszatt Assessor Vincze 
Pál Uram elvitt, egy kis rövid kar-
dotska. Két korbács, ismét egy más 
fejér szíjj ostor, egy vadászáshoz való 
Loding, egy vadász tarisnya, srét és 
puskapor tartóval, benne lévő puska
porral sréttel és egy elszakadt puska
cső, egy hevejetlen két élű kard. Is
mét egy réz téglázó vas, két atzelával, 
melyet Zsuzsika Ifjú asszony elvitt. 

Ismét egy Ló hajtó ostor, egy 
hosszú suhogóval edgyütt. 

Huszonkét egészséges cintányér 
és két hasatt, hat Czin nagyobb Tál, 
egy bádog Tál és két rossz czin Tál. 

Egy ótska kéz kalamáris, tenta 
tartója, feneketlen, és egy rossz linea. 
Egy üres ülés Láda. 

K é t N y o s z o l y á k , e d g y i k 
f e d e l e s , m á s i k R á m á s . Az 
edgyikben vágynak : rajta levő Fir
hang, egy ótska férjfi ing, egy szűfs 
sipka, egy igen kopott asszony kar-
keztyű, ótska két arany csipkés vál
lak, egy szolgálónak való setét kék 
Posztó Rékli, egy abrakos tarisznya, 
egy szalmazsák, két Süveg, egy fekete 
és viseltes, másik hamu szín, kisebb ; 
egy ótska zöld selyem paplan, három 
veres fejtős Derékally, 10 fő allyak 
hajastul, és egy veres selyem közepű 
paplan reá hajtott Lepedővel edgyütt; 
ugyanitt 13 fejér készített hasi bárány 
bőrök, két viseltes kalap. 

A m á s o d i k á g y b a n talál
tatott egy fekete Laibli és nadrág, 
mellyből Antalnak ruhát csináltatnak. 
8 fekete báránybőr, egy perzsia bárány 
bőr, ismét 9 fehér báránybőrök, egy 
ótska veres mente férfinek való, egy 
darab mente bélés, ismét egy fejér 
kis bőr, mind csáváltak, egy szalma 
és egy ló háti zsák. Három veres fej
tős derékallyak, egy Kartony Dunyha 
tokkal edgyütt, egy kék közepű se
lyem paplan, takaró lepedővel és egy 
ujj Karton paplan, ismét egy zöld se
lyem közepű paplan, négy fő allyak. 



E z e n N y o s z o 1 y a te t e j é n 
egy fedeles vessző kaska, és egy fe
detlen ótska, ismét egy hosszú kaska, 
pállya tarisznya és fótnak való ron
gyok és egy reszelő, egy vas szin ujj 
Nadrág, egy kötés rovás, egy golyóbis 
öntő vas kalán, egy kötés papiros 
régi Lajstrommal, egy csomó készített 
fekete bőr. 

A f i ó k j ó b a n e z e n n y o -
s z o l y á n a k egy réz csap rossz, 
két keresztvas nyárs tartó, egy hajfo-
doritó vas, ismét egy más hasonló 
vas, három Léczszeg fúró, egy Fábi
ánnál van, egy spéklő vas. 

Tizenhat Asztal keszkenők és 
ugyan két viseltesek. 8 Asztal Abrosz, 
egy rossz Láda, melyben találtatott 
két bor nyomó zsák. 

Egy fogas a sutba, mellyen egy 
kaputrok, egy bekets, egy farkasbőr 
bunda, viseltesek, találtattak. Két réz 
poharak, egy vas fazék, egy réz fe
dővel. 

i s m é t e g y k i s f o g a s mely-
lyel egy kőkorsó, egy tentás üveg, 
egy fedeles kantsó és egy üveg kantsó, 
két kávéfőző edény, egy bádog tőltsér. 

I s m é t e g y p o h á r s z é k , 
amelyben Porcellán Tál és 10 cserép 
Tányérok, két fejér csésze, egyik fe
deles, egy Tálca. Apróbb üvegek, 
melyben orvosságok tartattak, két ü-
veg sótartó, öt karafinák, egy nagyobb, 
négy kisebb, két elzet tartó üveg, 3 
Rosolisos pohár, ismét 20 apróbb üveg, 
két etzetes lapos üveg Sophiáé, három 
pár kávés fincsa, két csokoládénak va
ló fincsa, négy szalmás üveg, két réz 
gyertyatartó, két kávés ibrik, hat üveg
pohár, egy kávédaráló, 4 Czin kaná
lak, ahol egy pár csizma, egy savanyú 
víztartó bütykös, egy kulacs, egy Kara-
fina, egy pincze tok, benne 7 palack és 
két meszelyes üveg. 

Négy bőrös karosszékek, négy esz
tergályos karú karszék, három pár ké
sek és öt villák. 

A konyhába találtatott holmi, vas, cse
rép és más eszközöknek feljegyzések, 

úgy mint: 
Egy Réz mozsár ütőstül. 
Egy Vas Rostély, 4 vas kalán, két 

nyárs, két abálló villa, egy kis kerek 
vas Láb, egy bádog kalán tartó, egy 

nagy üst, egy nagyobb serpenyő, egy 
középszerű és egy kisebb ismét egy 
kisebb vas serpenyők, 3 tepsi, egy mo
sogató teknő, egy sajtnyomó teknő, 
egy moslékos sajtár, egy Tölgyfa dé
zsa és egy kisebb fenyő dézsa, egy 
Sajt Szék, egy Juhfejő Veder, egy haj
tott fülű veder, egy Tehén fejő rotska, 
két Tányéros deszkából, egy kis fenyő
fa Lóca, egy vas görbe Tészta sütő, két 
föld lábas, két rossz Szűrő Szita, 9 Csu
por, egy kis kerfi kapa, 9 kisebb és 3 
nagyobb fakalanak. 

A második szobában találtattak im e-
zek, úgymint: 

Egy fogas, melyen van egy ke
nyér Szita, egy kis kerek fenyő asztal, 
egy kis fenyő Lócza, egy kenyér tartó 
kosár, egy zöld nagy üres kantsó, egy 
Liszt tartó bödön, két nyoszolya, ben
ne egy pokrócz, 3 matska fiú, egy de-
rékally, egy fő ally tokostól, 3 tok nél
kül, egy nyújtó fa, egy rossz szalma ta
karó, egy viseltes zöld Bunda, egy 
szőr tarka ponyva, egy rossz derekaily, 
egy pokrótz. 

Öt viseltes lisztes zsákok, 11 sza
kasztó kosár, egy lapos kosár, egy ko-
polykával, egy vas gyertya tartó; ola
jos bütykös. 

Az harmadik Szobában találtattak : 

Egy almárjum, melyben egy vá 
szon pamutos abrosz, apróbb s na
gyobb zsatskók, Nr. 19. 3 vastag vá-
szony törülköző, 3 vastag vászony Ab
rosz, hét szakasztó ruha, veres pamut
tal, 20 rőf vastag vászony egy végbe, 
egy tarisznyának való új vászon, há
rom rőf vászony, ismét egy tarisznyá
nak való vászon, ismét két tarisznyá
nak való vászony, két gyolts csipkés 
Lepedő, 26 rőf széles fejéritett vastag 
vászony, ismét 5 rőf fehérített vászony 
egy darabba, négy vászony ujj zsákok, 
18 darab vastag fonal zsáknak való, 52 
darab fonál vékonyabb, ismét 15 darab 
vékony fonál, egy rongyos nadrág. 

Két nyoszolyák, edgyik fa, másik 
szalma, melyben két rossz Derékally, 
egy vászony fekete párnazsák, egy 
rossz paplan, két Lepedők. 

A fa nyoszolyába : Egy Derék ally 
veres fejtéses, jó féle; egy rossz bun-



da, zöld, egy gyolts Lepedő, egy vá-
szony nyomtatásos Lepedő. 

A Negyedik Házban találtattak: 

13 papiros képek a falon, egy fejér 
fogas, egy rossz élés Láda, egy kerek 
sárga festékes Asztal, egy Tányéros. 
egy bádog forma reszelő, tizenkét go-
molyag vastag fonal, hat vászony kor 
sók, két rossz sziták. 

Egy almárjom, melyben találtat
tak 74 darab nagyobb és apróbb bekö
tött könyvek. Hübner János Németh 
Históriája, Parizpápai Dictionariuma, 
Alphonsi Turrentini Theologia, Magyar 
Amszterdami Biblia ; Frisch János Dic
tionariuma, ismét egy magyar Biblia 
Komáromi Györgyé, Disertatio Inau-
guralis Medico Botanica. Bihar megyé
nek jeles öröme. De Cristiana Toleran-
tia. 

Egy puskapor tartó kis hordó, is
mét srét s portartó, egy szép Szarv 
puskapor tartó, egy borított pléh, egy 
óra kötő és egy óra Lántz atzél. Hu
szonhárom darab ezüst gombok, on 
féle kardra való eszközök egy katulyá-
ba és ezüst Lántz és ezüst avit Paszo-
mántok. 

Ugyan ezen Almárjomba két szál 
viasz gyertya, két ezüstös veres se
lyem övek, egy hernyószedő vas, zöld 
selyem mente prém nélkül és egy pár 
dolmány ujjai dolmánnyal edgyütt. 
Kalpag Kótsag tollastul, két nadrág, 
egy veres és egy pázsit szín, egy veres 
Gárda mente, egy zöld ezüstös vitézi 
kötés. 

Egy Kotsi elejibe való takaró bőr 
fekete, ugyanennek tetején egy nagy 
szarvas sütő tekenő, egy csontvágó 
balta, egy rossz rengő. 

Az Házak padlásán találtattak illy 
rendel: 

Hét egész Szalonnák, hat hajak, 
egy teli méhkas, vasak, 4 kantárra va
ló zabola, két viseltes kengyel vasak, 
8 ujj Singr vasak Nb. az említett méh
kasban találtattak: 11 kerékre való 
vas karikák, rúdra való két kisebb ka
rikák, 4 jóféle pengők és két viseltesek, 
egy ferhétz tartó vas, Kotsi oldalba 
való két keresztvasak, 4 vak szeg, és 
3 fehértsz Szeg, egy bodnározó vas ka-
pots, négy kötő pánt, egy rózsás heve

der sark, egy vékony hosszú vasatska, 
mintegy két font. 

Egy vas nyakló, két karikával, egy 
ekébe való srófos cimervas. 

Két viseltes szijj istrángok, 4 srág-
jás far hámok viseltesek, istrángok nél
kül ; egy oldal szijj srágjás szerszám
hoz való. 

Három cserzett fekete bőr Lóból, 
egy csomó dirib-darab cserzett szijj, 
egy fél gyártott marha bőr, ismét két 
darab gyártott bőr, egy cserzett Terhel-
lőnek való szij. 

Egy viseltes Hárfa Tokostul. 
Két csomóba kötve egy Tábori sá

tor fáival edgyütt. 
Két tölgyfa Désa edgyik ujj, má

sik avitt, 3 fenyőfa Dézsa, egy hajtott 
fülű veder, egy lapos Szántó vas, egy 
hosszú fogas, egy Böltső. egy gerebe-
nyező vas. 

Öt jóféle fenyőszál deszka, 3 visel
tes kerekes rokka, 4 szőlőhordó kaska, 
egy rossz egyes fakar szék, egy rossz fél 
véka, egy viseltes tölgyfa veder túrónak 
való. Három bak tartó vasak, ismét 
két rövidebb bak tartó vasak, egy 
vastag szijj ostor, kilentz Juh nyiró ol
lók, egy ujj szántó vas, egy vasas Lőts, 
Kilentz Klug fák két glóbussal, két 
szakasztó kosarak, 4 vesszőből kötött 
kosarak, két vas abroncsos kis hordó, 
két-két vas abrontssal. egy Tortáta sü
tő, 5 Tojás Tartó Tökök, egy igen rossz 
üst, egy ruha száraztó kötél, 4 fekete 
készítetlen báránybőr, egy Tarka gal
lérnak való báránybőr, ismét 5 fehér 
báránybőr, egy nyoszolyára való ráma, 
egy korong karika malomhoz való, 
két zsákok, egy pelyhes vastag ván
kos, két kita törött kender, egy sza
tyor, egy 4 karikája ablak, két visel
tes egy-egy akós hordó, egy ülő szék 
kis gyereknek, bőrös ; egy madár fa 
kalitka, egy Téglavető forma, egy két 
fülű fa véka, egy zsákba mész, mint 
egy-egy véka ; holmi dirib-darab fák, 
romlott karszékek, töredezett nyoszo-
lya, öszve dűlt hordók, mellyek nem 
érdemesek a specificatiora. 

Egy Lóvakaró és egy kefe. 
Az udvaron a Berettyó partján 

vagyon két sertés hizlaló öszve foglalt 
nagy fa ól. Mellette egy Élés Kamra, 
3 baromfiaknak való ólakkal : az em
iitett kamrában találtattak : 



Egy nagy fejér Láda, melyben 6 
hajak vágynak, egy fogas, melyen egy 
új kötőfék, 8 új Istrángok, egy visel
tes kötőfék, ismét 3 kötőfék agyai,, 4 
üres hordók, 3 — 3 akós, egy két akós, 
öt etzetes hordotskák, egy új nyereg-
fa, egy pár kengyelvas kél zabolával, 
egy szőr sajtár, azaz nyereg terítő, 
két harang Juhra való, egy viseltes 
hám, egy viseltes heveder, egy nádtoló 
vas, egy viseltes szijjgyeplő, egy rossz 
vasas hámfa, ismét Lajos úrfi nyereg-
je, minden készületestül ; egy hatló, 
tartó szijjkarikával, két kis juhpergő 
egy száratlan csikós kantár, 5 darab 
csattos szijj, egy nagy fenyőfa ujj Dé
zsa, egy hosszútska kar szék, két fa
zék vaj, két 2 fülű ; egy bor hűtő réz 
edény, négy abrakos szőr tarisznya, 
egy rossz vasabrontsos csobán, két 
vas ásó, ismét két kis Tonna, ismét 
egy rossz nyereg, amely öszve tört 
szerszámostul edgyütt, 3 pányvás kö
tél, melyek közül edgyik kenderből 
szekérkötő, egy hárs rosta, egy bőr 
rosta, két nagy Béllyeg vasak, egy 
rossz vasvilla, 9 Juh bélyegző vasak, 
13 Ló patkók, két pár jég patkók, há
rom viseltes fa csap, három vas kala-
páts, két ülő vasak, egy nagy rossz 
vas kés, két tört kaszák, egy rossz 
marok vas, egy rúdra való karika, 
egy fa edényre való billyeg vas. 

Egy réz fazék, öszve kötözött Juh 
Gyapjú százharmintzhárom, negyven 
juh bárány bőrök, egy nyújtó Deszka, 
egy Derék Szeg, egy vak Szeg, egy új 
zabola, egy balta, egy feöíő páni, egy 
észteké, ismét egy vak szeg, egy fel-
hértz Szeg, egy lógó köpü, egy csatlós 
vas, hat kisebb vaskarikák, egy da
ra botska rudvas, egy téglázó vas sza
bónak való, két tengely vég Szeg, két 
kasza örv, egy két ágú kis kapa, ap
róbb dirib-darab szegek, vasak és egy 
forgó karika. 

A kamara végiben lévő edgyik ólban 
találtattak: 

Két kender törők és egy Tiloló; 
úgy egy-egy Ló után való Szánkó, a 
padlásán egy-egy nád toló. 

Ló Istálló, különös kamaia és 
pléh alatt való Kotsi Szin egy fedél 
alatt jó állapotba, melyben találtattak 
ugyanis: 

Három hámos lovak, mellyek kö
zül ketteje herélt, edgyik pedig kant-
za, három hám, egy szíj gyeplő, há
rom Szekeres fék, egy csikós kantár, 
egy vas nyakló szijjával edgyütt, egy 
szij ostor, három hordó, melyek közül 
kettő három akós, egy pedig két akós 
és ezek a kotsi szinbe állal vitettek, 
egy ganély hordó talitska, egy fél sze
kér oldal, egy rövid ujj vályú a já
szolba. 

A különös kamrába vágynak négy 
hombárok, melyek közül az edgyik-
ben találtatott Tavasz Búza, a máso
dik hombárba Ősz Búza, ketteje pe
dig üres. Találtattak négy hordók, 10 
akósok, melyek közül edgyikben régi 
Ősz Búza vagyon. A másik üres, a 
harmadik üres, a negyedikben is Bú
za van. 

Egy nagy bornyomó kád, négy 
vas rosta, mellyek közül egy ujj, há
rom viseltes bőrrosta, két keresztes, egy 
vas békó, két kisa fa, ismét egy kisa 
fa, hón.fa nélkül, v a s a s á n ; egy nagy 
vasas hámfa, egy vasfazék, két kasza 
nyelestül, két hám, egy viselt lekötő 
szijj, egy viseltes Kantár, három hat 
Ló lántz sodrott szemű, ismét két da
rabbúi álló hat Ló lántz, három pe-
retzes kötő Lántz, két Lántz, hosszú, 
melyeknek mind a két végin horgok 
vágynak, két mezőre való szúnyog 
hálók, két tarkán szövött nagy jóféle 
ponyvák, egy nagy véka, egy fél vé
kás forma véka, egy negyed rész vé
ka, három kétágú vasvilla és egy há
romágú villa, két kapa, egy rossz né
met lapát, egy lókefe, 11 viseltes zsá
kok, két újj zsákok czifrák, három Ló 
bőr és egy fehér ló bőr, mely a szol
gára betsülődvén, fog vélle szállítani, 
minthogy a Ló reá betsültetett Két 
fófos nyakú Kasza, három kasza, nád 
vágó, egy köpü nélkül való két ágú 
vas villa, két Németh villák fából, há-
romágúak; egy széna metsző vas, 
mely édes atyjokrul maradt, Assessor 
Vincze Pál Ur közösnek vallotta és 
ugyan magával el is vitte. 

A feofsi Színben találtattak: 

Egy nyoltz öles Lántz, mellyet 
Assesor Vincze Pál Uram magának 
tart és ugyan magához is vette. Egy 
félfedelű bőrös Kotsi, minden hiba 



nélkül, két Ládákkal és két zöld posz
tó vénkosokkal és egy ele bőrrel, mely 
hátra csatoltatik és már a nyári Szo
bába conscribáltatott. 

Ismét egy Lógós Kotsi korbáual 
viseltes, két Tézsla Csikóstotul, egyik
nek perettze nincs. Három Tengelyfa, 
egy rossz Tengelyfa, mellyen két üt
köző vas van, egy ganély hordó ta-
litska, egy régi Kotsi első kerék, mely-
lyen két darab sing vas van. Négy 
karika az a g y á n ; négy vasgereblye 
nyelestül, egy háromágú vasvilla, egy 
két ágú fa villa, egy fenyőfa kut os
tornak való, négy Lógónak való rúd, 
egy szekérre való gyikény, két kád, 
az edgyik kisebb, ismét egy fenyőrúd; 
egy eke vas nélkül, 18 háromakós 
hordók, két 2 akós hordók, 3 egy a-
kós hordó, ismét egy fenyőfa kád, 
mintegy 3 akós, két 2 akós hordó, 2 
tíz akós hordó, ismét 2 egy akós hor
dók, egy régi hátulsó cséza kerék, egy 
tölgyfa kád, melyben búza van. 

A fentírt 10 akós hordók közül 
edgyikben régi köles találtatik, mely 
ket említett 10 akós hordókhoz Asses-
sor Vincze Pál Uram és Kun János 
Uram jussukat tartyák, mint harmado
sok az árendába, melyet viseltek, a 
Turkevi Beneficiumot árendába tart
ván, Assessor Uram akként decla-
rállya, egy hátulsó ferhécz a két vé-
gin vasak vágynak, egy eltört felhértz 
két vasas hámfával, egy kut ostor kut 
kankalékkal, három hámfa vas nélkül, 
egy szérű nyeső, egy rossz tört szekér 
rud, két vas karikával, egy nyújtó két 
vaskarikával, egy viseltes járom. 

Ismét három száz szál tekert vesz-
sző, holmi dirib-darab fák, széjjel e-
sett rossz kerékkel, egy ujj Löts pár
jával edgyütt, mindöszve kettő; egy 
vasas ferhétz hámfával és csatlós vas
sal edgyütt, egy eltört Lu Szekérrúd, 
két karikával, rud végére való karikás 
vasak, alól-fellyül valóval, ismét egy 
más eltört szekérrúd nyila, rud végére 
való vaskarikával, négy hánt-vetett 
Lőts, egy vas kánvával, egy kétágú 
rossz favilla vas karikával, egy levá
gott tulok bőr, három vasas hámfa, 
Loggós, öt egész Szál Deszka, két fél 
szál deszka, egy va<as hordó, négy 
vas abrontsal. 

A z u d v a r o n hat kup nád. 

Megboldogult Nagy Asszony Vincze 
Mártonné Asszonynak Istállójának 

Kotsi Szinnyébe találtattak: 

Egy ujj kotsi rúd vas nélkül, egy 
ótska ugyan Szekér rúd, négy vaska
rikával, egy vendégoldal, egy fakó kot
si, kassal, első saroglyával, edgyütt. 
Két hordók, 6 három akós, 1 két akós 
és egy kis tölgyfa kád, melynek a 
Kotsi Szinbe által vitettek, egy vasas 
szekér lovak után való, minden hiba 
nélkül, első és hátulsó saroglyával, is
mét két borjas tehén, itthon az udva
ron, melyek legelni járnak. 

Egy kiásott kútba való bödön, 8 
pár fedélfa, egy jóféle szántó Tézsla, 
két viseltes Szán, eplényestől, három 
darab oszlop. 

Az esztrengába találtattak: 

11 Czulák ágasok, 20 pár fedélfák. 
Kinn az udvaron : 4 darab hasí

tott fél fenyő szál, 2 darab gömbölyű 
fél fenyő szál, 2 fa, egy viseltes sze
lemeny ágas, egy rossz vályú. 

Az égett kamarában találtattak : 

Egy ujj hombár üres, 4 ótska 
hordók, négy fenéknélkül valók, egy 
zsák és két nagy darab fák. 

Továbbá egy szin, amely romla-
dozásban vagyon, ismét egy kesely 
fekete hizott disznó és ugyan egy más 
veres magló. 

A Szállásnál találtatlak : 

Kilentz és fél rovásos föld, min
den osztályaiban. 

Egy rongyos, avult istálló, abban 
jászol, egy ótska szekrény, egy eke 
kopott eszközeivel edgyütt, észtekével, 
talyigája cságattyú nélkül, Vincze Pál 
Uram tanyáján, azon Talyigának fel-
hértze Vincze Pál Uram Talyigáján 
vagyon, két villanyél, villa nélkül, já
szolban egy vályú, két villa 1 ajtó, 
egy patting szijj ból, egy három ágú 
favilla, egy tört tetéző villanyél, egy 
rossz talitska, egy rossz süfő lapát. 

Szénáskertben vagyon : 

Három kazal Szalma, első 12 öl, 
második 1 öl, harmadik 11 öl. Bera
kott nagy boglya szénák N°. 6, ki
sebb boglya széna, N°. 4, ezek a 
négy baglyák Vincze Pál Urammal 



közösek. Kinn a földön három kis 
boglyák magáé a boldogult Ur Se-
cessorié. 

Színben egy rossz ágos. 
Egy puszta akol rongyos gardá

jával, melynek garádgyáján egy hosz-
szú, hasított fél szál fenyőfa. Az em
lített Rongyos Istállónak ajtaja plé-
hestől edgyütt Vincze Pál Uram ta
nyájára vitetődött, minthogy az ajtót 
felakarván valami ember törni, a plé-
heket elrontották. 

Kalmár János Csikós előtt találtattak 
Lovak : 

Barna pej Kantza, Tavalyi Fiá
val, mely is pej Kantza. Pej Kantza, 
Tavalyi pej fiával, mely Csődör. Sár
ga Kantza, Tavalyi fekete Kantza fiá
val. Fekete Kantza Tavalyi, fekete 
fiával, ennek kis fia Csődör. Pej 
Kantza, fekete Kantza tavalyi fiával. 
Piros pej 4fű Kantza. Fekete Kantza 
ötödfű, meddő. Pej 4fű meddő Kantza. 
Fecske, Szamár orrú Agyedfű Kantza. 
Pej Kantza, fekete, Tavalyi, Kantza 
fiával edgyütt. Fekete öreg Kantza, 
Tavalyi Kantza fekete fiával, ennek 
kis fia Csődör, pej. Fekete Csődör 
harmadfű. 

Tur Kevi Szőllős Kertben vagyon: 

173/4 Rovás után való szőllője, 
abban egy kunyhó, melybe ismét egy 
kapa. 

Csorbái válogatott Kantza méne
sen : Barna öreg Kantza, szopós fia 
Csődör, világos pej, egy pej Kantza 
Hamvas és még egy barna Kantza. 

Azon ménesről Katona Tiszt Ur 
kivert egy Tavai Csikót, melly a Szent 
Mártoni Ménesen vagyon. 

Gulyabéli Marhák : 

Két Tehén, két harmadfű Üsző, 
két Ökör és egy Üsző, Tavalyi Bor
juk, Fejős Juhok N°. 73. 

Az Helység Házához hozatott s Le 
Petseteltetett Ládában találtattak: 

Egy kis kerek kaskába : Két gyé
mántos arany gyűrűk, edgyik öt kövű, 
másik 3 kövű, egy arany petsét nyo
mó veres kővel és két kis gyémánt
tal, egy arany karika gyűrű lántzszem 
formával, egy sima arany gyűrű, mely 

öt gyűrűnek egy kis tokja vagyon. 
Ugyanezen tokba, két gyöngyös ezüst 
Tű. 

Két réz petsét nyomó, egy atzél 
köröm vassal és petsét nyomónak 
valóval és egy más kis atzél réz ka
rikával, egy puskához való körömvas, 
két kis olló, egy kis kereszt fejér üve
gekkel, egy ezüstös bitska, egy pór 
rózsa apró gyöngyökkel csinálva. 

Egy igaz gyöngyös párta ezüst s 
aranyozott boglárokkal, 5 nagy rubin
tokkal és két ezüst csattal, 5 darab 
arany láncok, egy pár kézre való fe
kete bársony, ezüst csatokkal együtt, 
egy gyönggyel kirakva és rubintos 
nyakbavaló függő. 10 ezüst pityke, 
egy zsinórba fűzve, egy fél fülönfüggő 
ezüst megaranyozva, két rubintkő 
benne, ugyan ennek megszakadozott 
pórja egy fél fülönfüggő Tompák ara
nyozva, két ezüst Asszony nyakra 
valóra való karikák, ezüst petsét nyomó 
tetejes: egy gombkötő munkabeli arany 
gomb, mellyek egy ruhába bekötve 
vágynak, egy papirosba aprós gráná
tok és egy gyűrűbe való sárga kő, 
melyek mind egy fehér kerek katu-
lyába találtatván ismét vissza rakattak. 

Egy kisded rosszacska katulyába, 
egy mentére való ezüst gomb, ezüst 
pitykék, mentére valók N°. 34., egy 
ezüst hajtő, nyoltz ezüst Rojtok két 
darab gombháznak való ezüst Sinor, 
egy darab ezüst borításra való kötő,egy 
aranyozott viseltes Kalapra való 
Qvászli. Kis Compendiumban maga 
Portréja, egy pár kis Becsi Szappan. 

(A leltár további része felsorolja 
a hagyatékban talált missilis leveleket, 
nyugtákat, szerződéseket, követelése
ket, készpénzvagyont, stb.) 

Közli: dr. Györffy Lajos (Turkeve). 

A h á z a k épí tése regulája 1802-ből. 

Az 1802. év böjtmás havának 29-én 
a nemes jász és két kún districtusok 
részéről tartatott közönséges gyűlés a 
következőket rendeli currentáltatni :* 

A házak építése regulája. 

„Bizonyos az, hogy a házi fundu-
soknak megszaporulásával, valamint a 

* Turkeve város levéltóra. Körözési 
jegyzőkönyvek X. k. 188. j . 



levegő ég öszve szoríttatik, úgy a bátor
talanságnak, a tűznek az egész helység 
kitétetik és így mind az egészséggel, 
mind a közbátorsággal ellenkezik ; ne 
engedtessen tehát a lakosoknak a por
tákat darabonként kivált az elöljárók 
híre s előre való megtekintése nélkül 
eladni." 

„A királyi parancsolatoknak az a 
kívánsága, hogy a házak oly karban 
építtessenek, hogy a katonaság azok
ban kvártélyozhasson, de az egészség 
és a politia is kívánja, hogy azok ren
desen éscsinossan építtessenek, ugyan
azért a lakosok semmi épületet ne te
gyenek az elöljárók híre s tudta nélkül, 
mert naponként tapasztaltatik, hogy a 
lakosok házok aljait trágyával — mely
nek gőzölgése veszedelmes — töltik 
meg ; vigyázók legyenek az elöljárók, 
hogy az épületek aljai jó és egészséges 
száraz földdel töltessenek meg oly 
móddal, hogy az épületnek belső föld
je a külsőnél magosabb legyen." 

„Az új fundusok, valamint a dis-' 
trictualis determinatio tartja magistra-
tualis tiszt urak vagy földmérők híre 
nélkül ne osztassanak, az építendő há
zak egymástól legkevesebbet az épü
leteken kívül 7 ölnyire helyeztessenek, 
ahol pedig a sűrűség már megvolna, 
ugyan a magistratualis tiszt uraknak 
és geometrának közbenjöttével új sor 
foglaltasson utczának." 

„Az ujonnal építendő házaknak 
belső világossága 2 és fél ölnél keve
sebb ne legyen, magassága pedig leg
kevesebb 7 sukk, A háznak 2 oldalán 
ablakok, még pedig kinyithatók, Vagy 
fiókosak legyenek, hogy alkalmatos 
időben a szobát ki lehessen szellőztet
ni, a magasságokra 2, szélességekre 1 
és fél sukkosak, az utcára hagyattas-
sanak. Ellenkeznek e szerént az egész
séggel a betapasztott és fijóktalan ab
lakok és ha publicatio után fél eszten
dőre fiókos ablakokra nem fognak vál
toztatni, azok minden tekintet nélkül 
betörettessenek." 

„Az újonnan épült házaknak te
teje belülről (a nád farkait lesarlózván) 
tüzet nem fogható földdel tapasztasson 
bé, a régieknek pedig uértekk** légyen 
és eszterhájai nádoltassanak bé ; úgy 

** = vértelek. 

hasonlóan a pitvar és a konyhának az 
a része is, melyek a kémény bolto-
zattyán kívül esnek, bémázoltassanak." 

„A kémények a parancsolatok 
szerént, de a közbátorságra nézve is 
kőből, vagyis égetett téglából építtes
senek, azoknak magassága a szege
sen felül 3 sukk legyen ; ugyanezért 
a communitások a lakosoknak ezen 
szükségére téglát mindenkor készen 
tartsanak és azt amennyire lehet la
kosaiknak olcsóbban mint szokták, 
adják." 

„Az újonnan építendő házakban 7 
vagy 8 sukknyi kamara csináltasson, 
a kamarából légyen a padlásra való 
feljárás. A régi házakban pedig ahol 
a padlásra való feljárás a pitvarban 
vagyon, azon feljárásra nyíló ajtó ké
szíttessen és az is bémázoltasson." 

Minthogy pedig a házakban va
ló mázolás kivált télben mikor az ab
lakok ki nem nyittatnak rossz gőzöl
gése miatt ártalmas és veszedelmes 
volna elrendelni, hogy a mázolás csak 
egyszer essen meg egy héten, akkor 
is az ajtó és az ablakok nyittassanak 
fel ; hogy pedig a máz tovább tartson 
és így ártalmas ne légyen, a szűcsök 
vagy vargák szemétjében kihányott 
dirib darab bőröknek vagy vereshagy
máknak főzött vizével kevertessen ösz
ve a mázolni való föld és azzal má
zoljanak, ez a máz nem fog ragadoz
ni és tovább tart, mellyel a gyakoribb 
mázlás is el fog kerültetni." 

„Sok szerencsétlen példák tanít
ják, hogy az őszi időkben épített há
zak a hirtelen való belészállással hu
zamos nyavalyákat, sőt halált is o-
koznak, ugyanezért szükséges légyen 
elrendelni, hogy a házak tavasszal 
építtessenek, hogy azok nyáron által 
kellete szerént kiszáradjanak." 

„A kerítések is okai lehetnek a 
szerencsétlen tűz terjedésének, ugyan
ezek a házak közt lévő kerítések föld
ből, sárból, vályogból s más tüzet nem 
fogható matériákból készíttessenek. A 
föld hordása az ország úttya körűi 
tilalmas lészen." 

„Valamint a levegő égnek tisztí
tására és azáltal az egészségnek fel
tartása úgy a csinosságra nézve is 
szükséges és megkívántató az élőfák
nak ültetése és nevelése, köteleztetik 



minden lakos szomszédsága háza me-
gett ha nem több, legkevésbbé 6, k i 
vált eperjfákat oly helyre ültetni, hol 
azokat sem a rosz emberek, sem pe
dig a marhák el ne ronthassák, a te
mető árkok partjai is élő fákkal ül
tettessenek bé. Az élőfa elrontóknak 
1 forint vagy 25 pálcza büntetés, az 
elrontót feladónak pedig ajándék pro-
jiciáltatik." 

„A viz az ember életének egy 
megkívántató requisituma : ha tehát 
valaki rossz vizet iszik, következhetik 
abból nyavalya, annak elháritósára 
tehát a folyó vizek tisztán tartassanak 
és meg né engedtessen, hogy azok
ban kenderek áztattassanak és meg 
ne engedtessen, hogy belé trágyák 
hordattassanak, vagy döglött állatok. 
Hasonlóan az ivókutak is melyek a 
föld felett 2 sukknyira felrovattassa-
nak, azok esztendőben állandó em
berek által négyszer tisztíttassanak 
meg, más kutak pedig ha 2 sukknyira 
fel nem rovattatnak, huzattassanak 
be." 

„Nemcsak az egészség, de a jó-
rend és a tisztaság is megkívánja, 
hogy az utcák csinosan tartassanak, 
szükséges lészen tehát még pedig 
büntetés alatt elrendelni, hogy az ut
cára döglött állatok ki ne vettessenek, 
szemetek, trágyák, akárminemű gazok 
ki ne hordattassanak, hanem azok az 
udvaroknak hátulsó részében ásatan
dó gödrökbe hordattassanak, a dögök 
pedig minden kifogás nélkül eltemet
tessenek, az utcákon álló poshadt vi
zek lecsapoltassanak és azoknak fo
lyások nyittassanak, melyeknek köny-
nyebbítésére minden utcán vízvezető 
árkok ásattassanak, a vízállásokból 
se legyen szabad sarat a házak mellé 
hordani. A sertésólak se tétessenek 
ki az utcára, a szomszéd háza alá, 
hanem azokat minden gazda azonnal 
és minden hátráltatás nélkül vigye 
udvarának hátulsó részébe." 

„A vermeknek a közönséges ut
cákon s utakon való ósattatása vala
mint veszedelmes és dísztelen, úgy 
azoknak begyújtásai s pergelései az 
egészségre és a közbátorságra nézve 
ártalmasak, óhajtani lehetne valóban, 
hogy a vermek kívül a helységen egy 
csomóban (mint némely helyen gya

koroltatik) ásattassanak. Amennyiben 
tehát a lehetőség engedi azt elrendel
ni, mind a politia, mind az egészség
nek fenntartása és a közbátorság is 
javallja a fennálló vermekre s külö
nösen azokra nézve melyek a közön
séges utcákon és utakon vágynak el
rendelni épen szükségesnek találtatik, 
hogy azok, amelyek még alkalmato
saknak találtatnak meghagyattassanak 
ugyan, de úgy, hogy azok szeles idő
ben és estvére egyáltalán bé ne gyúj
tassanak és elegendő bátorsággal be
csinálva tartassanak, a roskadozó fél
ben levők béhúzattassanak, egyáltal-
ján pedig senkinek ezután a közön
séges utcákon vermeket ásatni bün
tetés alatt szabad ne legyen, hanem 
ásattasson kiki a maga udvarán s 
portáján." 

„A salétromfőzők által a házak
ból kihordott föld helyett száraz föld 
hordasson be vissza a házba. Már 
feljebb előadatott, hogy a házaknak 
trágyával való meghordósa vagy töl
tése veszedelmes gőzölgése miatt ár
talmas légyen, ugyanakkor a salétrom
főzők mindenkor egy arra kirendelen
dő tanácsbeli személy jelenlétében 
hordják ki a házakból a földet és a 
gödrök ne trágyával, hanem jó száraz 
földdel töltessenek bé." 

Közli: Györffy István. 

Erkölcs történet i adatok a X V I I I . 
s z á z a d b ó l . 

1. Káromkodók bünte tése . Almá-
sy János jászkun főkapitány 1745. okt. 
22-én az alábbi Ítéletet közli a kar
cagi tanáccsal : „Mivel a káromko
dók mind Istenünk, mind világi tör
vényekkel ellenkeznek, azért is bírák 
és esküdt uraknak committálom, hogy 
a káromkodókat kinyomozván és meg
tudván, azonnal a tömlöczbe küldjék. 
Addig is minden felebarátink általam 
intetnek, hogy a káromkodástól ma
gokat óvják és azokat távoztassák 
annyival is inkább, hogy ollyatén bün
tetés rajok ne történnyen, melyet nem 
régiben Halasson bizonyos káromko
dó szenvedni kényszeríttetett, kinek 
nyelve először ameddig lehetett szá
jából hóhér keze által kivonattatott és 
tövéből elmetszetvén azonnal feje vé-



teteit, annakutánna másoknak példá
jára megh irtt mód szerént elmetszett 
nyelve gyalázatos akasztófára felsze
geztetett." (Karcag város levéltára. 
Tanácsjkv. I I . k. 152 I.) 

2. Pogányi c sapszék . Karczag város 
tanácsa 1747 jan. 19-én az alábbi 
ítéletet hozza egy, a város népe előtt 
ugy látszik nem ismeretlen, de az 
elöljáróság nagy része által helytelen
nek tartott lakodalmi szokás ellen : 

„Minthogy a tanúknak fassiojuk-
ból világos, hogy Tóth István Aggod 
Péterrel együtt Butsi István lakodalma 
alkalmatosságánál pogányi csapszéket 
kezdetiének, nevezetesen egymásnak 
(s. v.) alfeléből bort hörpögettek, azon
kívül Tóth István Isten ellen száját 
feltátván, teremtette mondásával ká
romkodott. Azért tetszett törvényünk
nek n a g y o b b r é s z találásával, 
hogy nevezett Tóth István mivel az 
alfelét adta ki afféle pogányokat is 
irtóztató dologra, azért ugyan a fara 
is fizessen azon cselekedetiért és 
teremtette mondásáért 100 pálca üté
seket, azután poenitenciát tartson." 
Karcag város levéltára. Tanácsjkv. III . 
k. 11. 1. 

3. Egymást szájból e tetés , i ta tás . 
A szerelmesek szokása volt egymást 
a szájukból etetni, olyanformán, mint 
a galambok teszik. Ma már ez nem 
szokás, de az anya ma is gyakran 
így eteti apró gyermekét. 

1754-ben a karcagi tanács Tóth 
Miska és Kátainé tilalmas társalkodá-
sáról tart tanuvallatást. 

Egyik tanú szerint Kátainé „Meg
kapván Tóth Miskát, a Szájából a 
bort az ő szája fele köppeniette vagy 
lottsantotta." 

Másik fatens „öt ízben látta, hogy 
Kátainé a Tóth Miska szájából, Tóth 
Miska pedig a Kátainé szájából itták 
a bort." 

„Kátainé Tóth Miska sarkantyú
ját bekö tö t t e ruhával, hogy ne pereg
jen." Karcag város lt. Ina., jk. VI . k. 
121—126. 1. 

1763-ben a tanács Kun Miska és 
Bottyánné tilalmas társalkodásáról tart 
tanuvallatást. 

Egyik tanú azt vallja, hogy a lag-
ziban „a népnek vitt be megpirított 
'siros kenyeret és osztotta, Bottyánné-

nak is adván, ki is szemébe nevetett 
Kunnak. Kun pedig felugordván a fa
tens kezéből a kenyeret kikapta Boty-
tyánné intésére." 

Másik tanú úgy vall, hogy a me
nyecske „ha meg látja Kunt, nem tud
ja mitől van, egészen a testiben a vér 
fel indul benne." Hallotta Szűcs Jó-
zsefnétől, hogy (Kun Miska és Boty-
tyánné) egymás szájjából esznek. Azt 
pedig maga látta, hogy Kunnak az aja
kát pittyegette Bottyánné a maga házá
ban, és azt felelte Kun : „Ne bánts, 
azért nem hisznek nekünk." Azt is vall
ja, hogy „az eledelt megrágva edjik a 
másik szájjában rakja, öszve értetvén 
szájaikat." Karcag város lt. Ing. jk . 
VIII—IX. k. 198-201. 1. 

4. Vi rágénekek . 1790-ben Nagy 
Kati helytelen magaviseletéről a karca
gi tanácsjegyzőkönyv az alábbiakat 
jegyzi fel : 

„Hallotta a tanú Csombordi János-
nétól, hogy keresztelőbe lévén Nagy 
Katival, a hegedűssel is vonatott Nagy 
Kati sok fertelmes parázna nótákat, 
nevezetesen hogy „A kardszagi biró 
jánya, rípát kíván a p . . . . j a . " Mely
ről ugyan intették Nagy Katit, de nem 
hogy az efféle trágárságokkal felha
gyott volna, sőt inkább mint Varga 
Mihálynétól hallotta a tanú, a több 
pajkossági közt Nagy Kati Oláh Ist
vánoknál tivornyázván sok maga for
mákkal, a „Zsuka-zsuka" nótát felfo
gózván tánczolta és hogy mondotta 
volna azt is, hogy néki azt fúnak nótá
ul : „A kardszagi Biró . . . etc." Kar
cag város Ing. jkv. I I . 249. I . 

1760-ban „Sánta Györgyné mikor 
Debreczenben vala az ura, az idő alatt 
a felesége három hegedüst vitetett a' 
házához ; ott hegedültek, láncoltak s 
olyan nótákat fúltak ismét szóval :„Tót 
leány oda hagyja dugni, Magyar le
ány ki nem hagyja húzni!" Karcag 
város lt. Inq. jkv. VII I—IX. k. 56. 1. 

Közli Györffy I. 

A farkasin mint rontószer a nagyku
noknál. 

Györffy István egy karcagi per 
során (Ethn. 1937, 472.1.) felveti, hogy 
az ott előforduló „farkasinat vetettek 
reá" fenyegetés (1758-ból) bizonyára 
azzal a baskír rontó-eljórással egyezik, 



amikor a tolvajt a farkasin elégetésével 
igyekeznek megrontani (bővebben Ta
gén G., Eth. 1936,309.1.). Ezt a feltevést 
megerősíti egy kunhegyesi tolvaj és bo
szorkány : Gorzsás Susa kijelentése, 
1768-ból. Miután a tanuk sorban ellene 
vallottak, a bíróság azon kérdésére, 
hogy igazuk van-e a tanuknak, Zsuzsa 
szomorúan így felelt: „Farkasinat, 
gyöngyöt, s' kölest eleget hánytak már 
rám". (Jász-kun kerületi levéltár 1768, 
A capsa VI.). 

Tálasi István. 

A kenyé r k á r o m l á s á n a k bünte
tése . A kenyeret népünk nagy tiszte
letben tartja. Ak i nem becsüli meg, 
azt megszólják s azt mondják róla, 
hogy majd megveri az Isten. Ugy lát
szik, hogy a nép megvetésén kívül a 
hatóságok a múltban súlyos bünte
tést is mértek arra, aki a kenyeret 
nem becsülte meg eléggé, vagy káro
molta. Ennek igazolására közöljük 
Herpay Mihály kiskun kapitány egyik 
idevágó végzését. 

„Tóbiás Ferenc és Zitner János 
Téglavetők ezen Nemes Törvény Szék 

előtt olly tanúbizonyságot tévén Har-
tyáni István mészkeverő káromkodá
sairól, hogy kimenvén, elsőben is egy 
nála lévő kenyeret nem egyszer a föld
höz vervén és a menykővel üttetvén, 
úgy káromkodott volna : b adta. 
teremtette, gazdája kapája, k . . . .a Lel
két az ásójának, melyért megérdemel
vén nevezett Hartyáni István mészke
verő, hogy vasra verettetnék, és Töm-
lötzre vitetnék, ottan pedig ezen em
beri nemzetiség élelmének meg károm
lásáért a kegyelmes rendelések, sze
rént cum exasperatione poenarum 
büntettetnék, hogy kenyérrel ily érde
metlen teremtés soha ne élhetne, mind
azonáltal, minthogy ajánlja jobbulá-
sát, cselekedetét pedig egy áltáljában 
tagadná, de Magistratualiter is soha 
meg nem büntettetett, annak okáért 
most mindjárt szenvedendő 50 pált-
zákra, annak utánna a Városból vég
képpen való kitakarodásra ítéltetik és 
ha harmad nap múlva ezen Városban 
találtatik, újra megragadtatik, és a 
Tömlötzre küldetik." 

(Halas, Tj. 1772, 118. 1.) 
Tálasi István. 

IRODALMI SZEMLE. 

Burdokov A. V . : A te j te rmékek jelentő
sége é s azok e lkészí tés i módjai a mon
gol n é p k ö z t á r s a s á g zsargalantui é s zsab-
halantui kerü le te iben . (A volt Kobdó és 
Ulesz-Utaj kerületek E. Ny.-i Mongóliában.) 
Szovj. Ethnogr. 1936. 1. 121 — 128 old. 

Szerző bevezetésként ismerteti a no
mád mongol törzsek életét, vándorlásait s 
az állattenyésztés jelentőségét a mongolok 
életében. Megemlíti az állati termékek nagy 
megbecsülését, amely szerint azokból — a 
mongolok szerint — bármi keveset is el
dobni vétek. Ismerteti a mongolok téli és 
nyári étkezését. 

Télen túlnyomórészt állataik húsából , 
télire eltett állati termékekből és kevés 
lisztből élnek. Itt ismerteti röviden a mon-

?pl földművelést s áttér az állattenyésztésre. 
)t fajta állatot tenyésztenek : tevét, lovat, 

szarvasmarhát (tehén és yak) juhot és kecs
két. A lovat és juhot forró lélekzetű állat
nak tartják s jobban megbecsülik, mint a 
hideglélekzetűnek tartott tevét, szarvasmar
hát és kecskét. Utóbbiaknak még a húsát 

is kevesebbre becsülik. Legbecsesebb előt
tük a juh húsa. Ismerteti az állatok test
részeinek értékét és a vendégnek járó ré
szeket. A lovat annyira becsülik, hogy az 
egészséges mén vagy herélt levágását szinte 
szentségtörésnek tartják. A kancát azon
ban nem sajnálják. 

Nyáron jóformán tejből és tejtermék
ből élnek. Ilyenkor ritkán esznek húst, 
csak vendégségben, vagy valamely nagyobb 
esemény megünneplésekor. Minden álla
tuk tejét használják Naponkint reggel és 
este fejnek. Legtöbbre értékelik a yak tejét, 
azután a juhét, végül a szarvasmarháét. 
A kancát és a tevét nem fejik rendszere
sen. A fejési módok ismertetése után meg
jegyzi, hogy a kancatejet kumisz-készítés
re használják. A teve tejéből is készítenek 
kumiszt és sajtot, de a sajt rossz minő
ségű. 

Ezek előrebocsátása után rátér a tej
termékek készítési módjaira. Itt két fő fel
dolgozási módot mutat be. Első a chal-
cha-mód, amelynél a feldolgozás pálinka-



nyerés nélkül történik, másik az ojrat-der-
bet mód, amelynél pálinkát is nyernek a 
feldolgozásnál. Az elsőt a szegény embe
rek alkalmazzák, mert nem kell olyan sok 
tej hozzá, mint a másikhoz. 

A pálinkanyerés nélküli termékek : 1. 
Örmö (urum) = tejföl. A tejet nagy edény
ben felforralják s szétosztva állni hagyják. 

1. ábra. Arkad. 

Másnap reggel fölét leszedik s birka vagy 
kecskegyomorba öntve raktározzák. 

2. farag : A lefölözött tejet visszaön-
tik a forraló edénybe és felmelegítik. Ek
kor 1—2 merítőkanól íarag-ot (erjesztő) 
adnak hozzá. Mikor a tej megsűrűsödik, 
vödörbe öntik, jól lefedik és két óra múl
va kész a tarag. Ez sűrű, túrószerü anyag, 
savanykós-kesernyés ízzel. Fogyasztásnál 
a kesernyés íz enyhítésére friss tejjel ke
verik, de anélkül is fogyasztják. Három
négy napig tartható el. Nyáron az északi 
és északnyugati mongolok főtápláléka. 

3. Biszlag ojratul baslag. Ehhez a 
friss vagy lefölözött tejet felforralják. For
rás közben 1—2 bögre taragot vagy ajrá-
kot adnak hozzá. (Ha egyik sem volna 
booza-i. L. alább.) Ettől a tej összemegy, 
s túró lesz, amit kendőbe téve két deszka 
közé szorítanak, hogy a savót kinyomják 
belőle. Ilyen eljárási móddal 4—5 cm. 
vastag tábla keletkezik. Ez a biszlag. íze 
nem savanyú, gyomorfogó hatása van. Da
rabokra vágják és teához adják. Néhány 
napig eláll. 

4. Eezege. Ugy készül, mint a biszlag, 
de a túrót nem öntik kendőbe, hanem a 
savóval együtt — kavarás közben — to
vább forralják amíg a savó egészen elpá
rolog és sárgásbarna, szemcsés anyag ma

rad vissza, Zsákokba rakva télire teszik 
el. Teáhok adják. 

5. Örmö. (hab) A tejet felforralják, 
forralás közben a tüzet állandóan csök
kentik, amíg el nem hamvad. A tejes 
edényt reggelig a hóromlábon hagyják. 
Ekkor a vastag fölét (hab, bőr) kis lapát
kával leszedik s deszkára rakják két ré
tegben úgy, hogy a kemény oldalak kívül 
maradnak, a puhákat összefordítják. Mi
kor egy kicsit megszikkad, fogyasztásra 
kész. Csemegeként adják teához, jóízű, de 
sokat enni belőle nem tanácsos, mert meg
terheli a gyomrot. 

6. Cörmö. A tarag forralásánál a túró 
külön válik. Ezt megszárítják, színe kékes
fehér. Télire rakják el. 

7. Kurut. A tarag főzésnél a savó és 
túró elvólnak. A savót leszűrik, a vissza
maradt túróból gombócot formálnak, ame
lyet a napon kiszárítva téli eledelnek tesz
nek el. Neve Sürmeg. Ha a túrót erősen 
préselik, azután cérnával darabokra vág
ják, cérnára fűzve napon kiszárítják, kap
ják a kurutot. 

8. Sar-tosz (vaj). A nyár folyamán 
birkagyomorba gyűjtött tejfelt ősszel kiol
vasztják. A vaj felülmarad az edényben, 

2a. ábra. Pálinkafőzés. 

a'mit gondosan leszedve újra birkagyomor
ba raknak. Sárga színű, kellemes ízű, olyan 
mint az orosz falusi vaj. 

9. Kolimag. Mikor az előbbihez a tej
felt kiolvasztják, kapják a S a g nevű mel
lékterméket. Ebbe apró ezege-t kevernek, 
azután feletej-felevíz keveréket forralnak s 
összekeverik az egészet. Birkagyomorba 
rakják el. 

Igen gyakran ezege helyett mjachere 



vagy bürgüne (derbetül ürgüne) lisztet 
használnak. A mjachere liszt következő
képen készül : a mjachere-i egy edényben 
megpörkölik, mozsárban megtörik, vagy 
két kő között megőrlik. Az ürgüne liszt a 
mjachere magvából készül, melyet egy 
edényben megpörkölnek, mozsárban meg
hántolják piroskás héjától s ezután meg
őrlik. Mjachere sok van, a Chankoko 
hegylánctól északra. Az egerek ezt össze
gyűjtik fészkükben, de ősszel a mongolok 
kiszedik. Nyáron, július végén és augusz
tusban szedik a mongolok a megérett, 
pirosas köleshez hasonló mjachere mag
vát. A mjachere-i fűszerképen használják 
egyéb ételhez is. 

Az ezután következők ojrat módon, 
vagyis pólinkanyeréssel készülnek. 

10. Arig. A kifejt tejet nagy bőrzsák
ba (arkat) öntik. (A tejet melegíteni csak 

2b. ábra. Pálinkafőzésnél használatos tárgyak 
1. Tanga. 2. Bürkei. 3. Corgo. 4. Kaisan. 

5. Zilabci. 6. Tag. 

hideg időben kell.) Ugyanabba a bőrzsák
ba öntik a lefölözött tejet is. Mikor elég 
tej gyűlt össze az arfeaí-ban, forralt, de 
langyosra hűtött feletej-felevíz keveréket 
adnak hozzá, azután erősen kavarják, ráz
zák. Ezzel a fehér vajcsomók kiválnak, 
amelyeket birkagyomorba gyűjtenek és ol-
vasztatlanúl fogyasztanak, (mert olvasztva 
keserű ízű lesz) Az arig (vajától megfosz
tott folyadék) majdnem olyan híg, mint a 
tej, de túró szemcsék vannak benne. Ize 
csípős savanyú. Erjedés után ha rázzák, 
vagy kavarják, habzik. Ez a vajtól meg
fosztott folyadék pálinka készítésre alkal
mas. A arigot magába is fogyasztják, vagy 
tejjel isszák. Az utóbbi keverék neve 
khörmök és jedmek. 

11. Arkhi, ariki (pálinka) Készítés 
módja : A főzőedényt teleöntik aríg-gal, 
az edény szélére szorosan záródó hordó
szerű záródó hordószerű edényt (bürkei) 
helyeznek, amelybe rovátkákkal ellátott la
pátot helyeznek el. A bürkei tetejére egy 
üres edényt helyeznek. A két edény érint

kezesét köröskörül nemezzel csavarják be, 
hogy a gőz ne távozhasson el. A főző 
edény alá tüzet raknak. Mikor az arig for
ró gőze a felső hideg vízzel teli edény fe
nekét elérve lecsapódik s a lapátra csepeg
ve lefolyik a levezető cső aló tett edénybe. 
A hideg vizet háromszor szokták váltani, 
amig az alkohol-részek teljes egészükben 
elpárolognak. 

12. Bozó. A pálinkafőzésnél vissza
maradt savó és túró keverékének neve. 
Eledelnek is jó, de a birkabőr kikészíté
sénél nélkülözhetetlen. 

13. Arca. A pálinkafőzésnél visszama
radt folyadékot (bozo) nagy edénybe ön
tik, állni hagyják, majd zsákon átszűrik. 
A zsákban visszamaradt túró az arca. 

14. Sar-uszu. A zsákon átszűrt arca 
sárgás-fehér savójónak neve. Ezzel a sa
vóval mossák le a bőrről a bozót. L. 12. 

15. Sürmek. Arcóból ké
szül a 7. eljárás szerint. 

16. Khursza. Készítés
módja ugyanaz, mint az e-
lőbbié. 

17. Edmeg : hideg bozóra 
forró tejet öntenek és össze
keverik. 

18. Khörmök-körmög. Bo
zóra hideg tejet öntenek és 
összekeverik. Gyermekeledel. 

19. Erimeg. A bürkei fa
lán a pálinka főzésekor túró
szerű anyag rakódik le. Sa
vanykás ízű. A gyermekek 
kedvenc eledele, de a felnőt
tek is eszik. 

20. Szubszag. A főzés 
végén a szesz helyett fehéres 

folyadék csurog, ami a főzés befejezését 
jelenti. Kiöntik, nem eledel. 

21. Ezege. A baitok máskép készítik, 
mint a chalchák. Az elhullott kisbá-
rány oltógyomrából kiveszik a benne al
vadt tejet és megszárítják. A frissen fejt 
tejbe egy kis darabot tesznek belőle, ami
től a tej megalvad (oltódik). A keletkezett 
lágy, sűrű anyag igen jó ízű. 

22. Khöröngö-köröngö = erjesztő. Tea
törmeléket kötnek kis zacskóba s ezt a 
meleg tejbe dugják. Az edényt lefedik, A 
tej megsavanyodik s erjesztő lesz. Ugy a 
tarag, mint az arig készítésénél használ
ják. Rendesen a régi taragot száraz helyen 
zacskóban megőrzik s a következő évben 
ezt is használják erjesztőül. 

23. Güne-airig vagy csige (Kumisz). 
A kifejt kancatejet bőrzsákba öntve arig-
gal erjesztik, kavarják. Megerjedt állapo
tában isszák, vagy pálinkát főznek belőle 
úgy, mint az an'ö-ból. Az ojrót törzsek 
nyár elejétől őszig készítenek kumiszt; a 
chalchák csak nyár végéig, azután a 



kancatejet pálinkafőzésre használják fel. A 
kifejt tejből, mielőtt azt a jurtába viszik, 
minden égtáj felé széjjel fröcskölnek. Ez 
az ősi áldozás babonás maradványa. 

dr. Tagári Galimdsán. 

Potapov L. P.: A totemisztikus képze tek 
nyomai az altajii népekné l . (Szoviesztka-
ja Etnográfia. 1935, 4—5 sz. 134—152 oldl. 

Bevezetésében elmondja, hogy az al
táji népeknél a múltban létezett is tote-
mizmus. Az altáji-szajáni felföld törzsei
nél a legelterjedtebb totemek a vad-szar
vas állatok voltak. Ez állatok ábrázolásai 
leginkább a jeniszeii és altajii sziklarajzo
kon láthatók. Megtaláljuk ezeket a minu-
szinszki kurgánokból kikerült bronz- és 
rézleletekben is. 

Szerző szerint a vad-szarvasállatokat 
az Altaj őslakói pur—>bur, pul-bul ter
minussal jelölték, amit a sámán dobo
kon levő rajzok (figurák) paleontológiái 
elemzésével sikerült megállapítani. Ez 
kezdetben vad-szarvasállatokat jelentett, ké
sőbb átment a megszelídített szarvasra, 
még később az ökör, teve, ló szelídítésé-
vel ezekre is átviszik a szarvast jelentő 
terminust. Az altajiak sámándobjain az 
olyan ábrázolások egész sorával talál
kozunk, melyeket pur—vbur-nak neveznek. 
Egyes sámánok és sámándobok leírásai 
ezen figurákat mennyei lovaknak nevezik, 
amelyeken a sámánok Eriik és egyéb 
szellemek birodalmába járnak. A dobokon 
kockor (vad kos) alakjában három hosz-
szú szarvval ábrázolják. Ezek az alakok 
csak szarvasok lehetnek, melyek kezdet
ben mint egyes törzsek ősei szerepelnek 
és istenként tiszteltetnek. Később a sámá
nok ősének tekintették, még később a sá
mán főszelleme lett. A sámán segítő szel
lemei közzül a tag bura (hegyi szarvas) 
a legkiválóbb, ez szolgól a sámán hátas 
állataként révülete alatt. Ugyanezt találjuk 
a teleutoknál is, akiknél a sámán tinbu-
rának nevezik, ami a sámánt imádkozása 
idején megszállja s az imádkozás után 
elhagyja őt. A teng-bura a sámán termé
szetes halála után a törzsön belül másik 
sámánra száll örökségképpen. Az altaji-
aknál a sámánok törzsi származása tote
misztikus vonás s arra vall, hogy valaha 
az egész törzs állati ősének tartotta és mint 
törzsistenséget imádta a szarvast vagy 
más állatot. A sámédob totem-őst ábrá
zol, a rajta előforduló dudorodósokat, ál
lati szarvnak, csecsnek vagy fülnek tekin
tik. Az uj dob felélesztése régen törzsi 
jelleggel birt s annak a szarvasnak föl-
élesztését célozza, amelynek bőrével be 
van húzva a dob. Az altajiaknál kétség
telenül totemisztikusnak kell tekinteni a 
dobról, mint a sómá-nok őséről alkotott 

elképzeléseket. Itt a totem szarvast a só-
mán helyettesíti s igy a sámán saját ma
gára viszi át a szarvas-ős külső jeleit s 
ezzel a totemet jelképezi. Ennek és a ^á -
mándobnak a totem őssel való azonossá
ga olyan jelenség, amely a totem szar
vasról alkotott képzet bomlási állapotát 
tükrözi, mert az állattal való genealógiai 
kapcsolat csak a sámánoknál maradt meg, 
nem a törzs összes tagjainál. A totem 
nem lép fel természetes alakjában, hanem 
helyettesítőjében, ami néha a sámán, né
ha a dobja. A totem helyettesei megőriz
ték a totemállat jellegeit. A sámán köpe
nyét vad szarvas bőréből, sapkáját fiatal 
szarvas bőréből varrják. A sor sámánok 
egymással a sámán dob szarvaival vere
kednek him szarvas módjára. A tunguzok-
nál a „nagy" erős sámánok viselete őzet 
ábrázol, sapkájukon vasszarvak van
nak, a függők az őz csontvázát szim
bolizálják. Viseletük is őzbőrbő! készül, a 
szarvakat is régebben őzszarvakból csi
nálták. A gold sámán sapkaszarvai is 
szarvasagancshoz hasonlítanak. A sapka 
a sámán-viselet legfőbb része és a sámán 
erősségének jelképe. Ez alapon oszlanak 
a sámánok sapkásokra (nagyok) és sap-
kátlanokra (gyengék). A sámán amig sap
kában van, erős és ez az erő a szarvak
ban összpontosul. A totemizmus leglénye
gesebb vonásait mutatja az Altajban egyes 
törzseknek szarvas (bur-ut) névvel való 
elnevezése, a szarvasnak ősként való el
ismerése és az a hit, hogy a nőstény má
val (szibériai szarvasfaj) nem hal meg a 
földön, hanem elöregedve elevenen megy 
fel az égbe az istenekhez. A szarvasokat 
később mór csak a sámánok ősének te
kintették, majd a sámánok fő szellemei 
lesznek, mely azután átvivődik magára a 
sámánra végül a sámán dobjára. 

Szerző szerint a totemszarvassal való 
genealógiai kapcsolat elveszett, és a totem 
átváltozott a sámán őse szellemévé, végül 
magának a sámánnak a szellemévé. Az 
ilyen totem szellemek az altajiaknál idők 
folyamán emberi alakot öltöttek, megna
gyobbodtak s közös törzsi istenséggé vál
toztak a teleut búrul tipus mintájára. Ez 
az istenség néha az állati ábrázat egyes 
vonásaival bir, néha pedig nevében rejti 
az állati származását. Végül aztán a sá
mánok segítő társává, hátas állatává zsu
gorodik. 

dr. Tagán Galimdsán. 

Két magyar n y e l v j á r á s s z ó t á r a . 
1. Wichmann, Y r j ö : W ö r t e r b u c h des 
ungarischen moldauer n o r d c s á n g ó — 
und des hétfaluer Csángodia lek tes , nebst 
grammatikalischen Aufzeichnungen und 



Texten aus dem nordcsángó Dialekt, her-
ausgegeben von B. Csűry und A. Kannis-
to. Helsinki 1936. — Suomalis-Ugrilaisen 
Seura. — Lexica Societatis Fenno-Ugrica 
IV. nagy 8°. XV+219 1., ára 160 íinn 
márka. 

2. Csűry Bá l in t : Szamoshá t i szótár . Bp. 
1935. 1936. I — I I . k. A Magyar Tudomá
nyos Akadémia támogatásával kiadja a 
Magyar Nyelvtudományi Társaság. 8°, 
572 + 480 1., ára 25 pengő. 

A népnyelv a magyar néprajz leghosz-
szabb idő óta és legalaposabban művelt 
ága. A kutatók és gyűjtők érdeklődése 
kezdetben ezen a területen is igen egy
oldalú volt, s csaknem kizárólag a hang
tani jelenségekre korlátozódott. A magyar 
nyelvjárások hangtanának legutóbb két 
összefoglaló ismertetése jelent meg. Hor-
ger Antal történeti, Laziczius Gyula pedig 
fonológiai szempontból csoportosította a 
népnyelvi jelenségeket. 

A korábbi népnyelvi gyűjtések a nyelv
járástan elméletének újabb fejlődése fo
lyamán nem bizonyultak teljesen megbíz
hatóknak. Legkiválóbb gyűjtőink is rend
szerint megelégedtek azzal, hogy a fonto-
sabb hangtani jelenségeket a nyelvi anya
goktól függetlenül megállapítsák és né
hány példával illusztrálják. Á hangváltozá
sok azonban nem egyszerre mennek vég
be az egész szókészletben, hanem egyes 
szavakban korábban, másokban meg csak 
később érvényesülnek. Az egyes hangvál
tozások tehát megindulásuk helyén több 
szóban megfigyelhetők, mint az ettől távo
labb eső területeken. A változás azokban 
a szavakban indulhatott meg, melyekben 
ma a legnagyobb területen előfordul (pl. 
az í-zés az ígér, ítél, kímél, kísér szavak
ban, melyeket ma már helyenként a szé-
kelységben is ígír, ítíl, kímíl, kisír alak
ban ejtenek). Az egyes nyelvjárásoknak 
egész szókincsét ismernünk kell tehát 
ahhoz, hogy az egyes hangváltozások 
mértékét, illetve terjedésük irányát meg
állapíthassuk. 

A nyelvjárosok szótározásának azon
ban elsősorban az a célja, hogy a nép 
szókészletét mutassa be. Gyűjtőink eddig 
csak az úgynevezett tájszavakat jegyezték 
fel, melyekben valami furcsaságot véltek 
felfedezni akár hangalakjuk, akár jelenté
sük szempontjából (pl. cibar: szivar, vagy 
szutyok: a regősök dobja). Kultúrtörténeti 
folyamatok irányának megállapítása szem
pontjából viszont minden szó egyformán 
fontos lehet. Hogy valóban mely szavak 
története tanulságos, azt csak szélesebb
körű gyűjtés után állapíthatjuk meg. 

Csűry a Szamosháti szótár elősza
vában rámutat a szamosháti nyelvjá
rás és a köznyelv szókészletének Jné-

mely különbségeire. Igen érdekes például, 
hogy a köznyelvben is járatos akkora, 
ekkora, mekkora szavak a Szamosháton 
nem használatosak. Helyettük olyan nagy, 
ilyen nagy, milyen nagy kifejezések él
nek — mint utóbb megtudtam — nem 
csak a Szamosháton, hanem a Felsőtisza 
mellékén is (Cigánd, Tiszadob, Debrecen), 
sőt valószínűleg a Szamos felső folyása 
mentén is, mert tovább, a Románvásár 
vidéki magyaroknál is ezt az állapotot 
találjuk Moldvában. A székelységben vi
szont úgy látszik általánosságban hasz
nálják az akkora, stb. határozószókat, 
mert a hétfalusi csángóktól Wichmann, a 
Bakó vidékeitől meg Csűry közli (Szamos
háti Szótár, 5. 1.). Korábbi nyelvjárási ta
nulmányok ilyen hétköznapi szavakkal 
még nem foglalkoztak. 

Wichmann és Csűry a szótári anyag 
gyűjtésének két különböző módszerét al
kalmazták. Wichmann kb. fél évet töltött 
Moldvában. Ez alatt szövegeket is gyűjtött 
(179 közmondást, 5 találós kérdést, egy 
újesztendei regőséneket, 35 táncszót), sőt 
nagyszámú ragozott névszói és igei ala
kot is feljegyezett. — Szótára végéhez csa
tolva ez az anyag is megjelent. 

A rendelkezésére álló idő rövidsége 
arra kényszerítette Wichmannt, hogy szó
tári anyagát egy személytől gyűjtse. Balla-
gi (A magy. nyelv teljes szótára), Szinnyei 
(Magyar Tájszótár) és Ghetie (Dictionar 
maghiar—román) szótárainak anyagát kér
dezte végig házigazdájától, Rab Antal 
szabófalvi földmívestől (Sábáoani, Román 
megye, Moldva) 

Wichmann szótára kisebb számú hét
falusi (Brassó megyei) csángó anyagot is 
tartalmaz. Kár, hogy a kiadók, bár min
den hétfalusi adatot külön megjelöltek (H), 
beosztották ezt is a szabófalvi anyag kö
zé, s így kissé megnehezítették a szótár 
kezelését. Másutt részletesen bizonyítottam 
(A moldvai csángók kapcsolatai az erdé
lyi magyarsággal), hogy a szabófalvi és 
hétfalusi csángók között sem történeti, 
sem kultúrtörténeti kapcsolat nem volt 
soha. 

A szavaknak szótár alapján való kér-
dezgetése nem a legmegbízhatóbb gyűjtő-
módszer. A kérdezett hamar megunja a 
kérdéseknt, mert azok nem lélektani, sőt 
még csak nem is logikai sorrendben kö
vetkeznek egymásra. — A népi kultúra 
gyűjtése közben természetesen a logikai 
rendszerű vagyis a fogalmi köröket tiszte
letben tartó kérdezősködés is kísérleti 
módszernek tekinthető. A kísérleti mód
szerek azonban már a lélektani megfi
gyelések közben is csak igen szűk terüle
ten alkalmazhatók, társaslélektani megfi
gyelésekre pedig mégkevésbé alkalmasak. 
A kulturális folyamatok 'örténeti jellegét 



éppen előre kiszámíthatatlan, s ezért meg
ismerhetetlen természetük határozza meg. 

A kérdő módszer még így is elérhet 
bizonyos eredményeket, mert a kultúra 
formális elemeinek nagyrésze igen lassan 
változik, s első tekintetre ál landónak lát
szik. Ezeket az állandó elemeket állandó 
kérdésekkel fel lehet idézni ugyan, a kér
dezett azonban tudományos szempontok 
hiján a nyelvi formákat ekkor is csak ere
deti funkcionális szerepükben értékeli és 
mindig a tartalmi elemeket fogja előtérbe 
tolni. Minél erősebben érdeklődünk a 
nyelvi tények iránt, annál inkább hang
súlyozza azok másodlagos szerepét. Ha 
például egy érdekes nyelvi formát hallot
tunk, s az iránt é rdeklődünk: hogy is 
mondta ? — informátorunk úgy véli : nem 
értettük, s azért mindenféleképen meg
próbálja megértetni magát, csak a kere
sett választ nem ejti ki többé, mert az 
szerinte nem töltötte be szerepét. Ilyenkor 
hallunk szájából városi vagy köznyelvi 
szavakat vagy kifejezéseket, melyeket a 
a maga szűkebb falusi közösségében nem 
használ. Mégis most váltig erősíti, hogy 
ők mindig úgy mondták, s másként nem 
is lehet. Valóban igaza is van emberünk
nek, mert az egyén egyidőben több kul-
túrközösségnek a tagja : a legszűkebb csa
ládtól az egész emberiségig. Hogy pilla
natnyilag melyik aktuális ezek közül, min
dig az a másik határozza meg, akivel 
épen összekerült. A kérdést intéző nép
nyelvi gyűjtővel ő csak a nemzet keretén 
belül találkozhatok. Nemzeti kultúrája le
het hiányos, de úgy is ez az aktuális ak
kor, és ő ehhez folyamodik. A nép csa
ládi, vagy falusi életét a gyűjtő csak tisz
tes távolból figyelheti meg. Csűry ezt a 
móbszert választotta. 

Csűry szótóra nem csak jóval nagyobb 
terjedelmével, hanem gyűjtője személyes 
kapcsolataival minőségben is többet ígér 
a Wichmannénól. A kiváló finn tudós 
egy idegen nyelv nyelvjárását tanulmá
nyozta, Csűry viszont a szülőfaluja nyel
vét tette vizsgálat tárgyává, azt a nyelv
járást, melyet maga is beszél. Ideje is bő
ven volt a gyűjtésre, közel harminc évig 
foglalkozott a Szamoshát nyelvével. Per
sze nem egyfolytában, hanem csak az 
iskolai szünidőkben. Ezek a nagy meg
szakítások azonban csak javára váltak a 
gyűjtésnek. Az összegyűjtött anyagot ko
ronként rendezve tervszerűbben folytathatta 
a gyűjtést. 

A szamoshéti nyelvjárás hangtani 
szempontból egyike az irodalmi nyelvhez 
legközelebb álló nyelvjárásainknak. A szó
tár helyesírása is alig különbözik az aka
démiai helyesírástól, s így olvasása nem 
nehézkes. Néprajzi szempontból különösen 
értékessé teszik illusztrációi és néprajzi fe
jezetei az egyes címszavak alatt (babonák, 

szokások). Példamondatai nem csak jelen
téstani szempontból értékesek, hanem 
mondattani szempontból is. A magyar nép
nyelv mondattana sajnos egyike a legel
hanyagoltabb területeknek. Pedig köznyel
vünknek elsősorban mondattani megújho
dásra van szüksége. Nagyon üdvös volna 
e célból, ha összefüggő és élvezhető népi 
szövegek nagyobb számban ál lnának a 
közönség rendelkezésére. Reméljük, hogy 
Csüry Bálint tollából hamarosan megkap
juk a szamosháti nyelvjárás mondattaná
val együtt ezt a magyar olvasókönyvet. 
Ennek megjelenése mondathanglejtésünk 
megmagyarosodósa szempontjából is so
kat jelentene. Köznyelvünk állandóan küzd 
az úgynevezett zsidós hangsúlyozás ellen, 
helyette azonban csak a teljesen színtelen 
és erőtlen logikai hangsúlyt alkalmazza. A 
magyar mondat hanglejtést, illetve hang
súlyozást először Csüry Bálint tette vizs
gálat tárgyává, és máig is csak az ő leí
rásából ismerjük a szamos-tiszavidéki és 
a székely mondathanglejtést. A Szamos-
háti Szótár példamondatain is mindenütt 
megjelölte a fő és mellékhangsúlyok he
lyét s így müve ebből a szempontból is 
megbecsülhetetlen értéket képvisel irodal
munkban. Reméljük, hogy a Magyar Nyelv
tudományi Társaság és a Magyar Tudo
mányos Akadémia részéről a szótár kia
dása csak első jele a népnyelv iránti ér
deklődés ujabb megindulásának. 

A szabófalvi szótár egy kb. 8—10.000 
főnyi moldvai magyar csoport nyelvét is
merteti meg közelebbről. Ez a csoport a 
XVI . század folyamán csaknem teljesen 
elszakadt a magyarságtól, Nyelve szá
munkra ma már nehezen érthető. Mégis 
ennek a nyelvnek a segítségével közelít
hetjük meg őket a legkönnyebben. A mold
vai magyar nyelv leghitelesebb forrása 
Wichmann szótára és szövegei, kiadásu
kért tehát nagy hálával tartozunk a Finn-
Ugor Társaságnak. Emlékezzünk meg azért 
ebből az alkalomból arról a szép munká
ról, melyet e Társaság kizárólag a finn 
társadalom erejére támaszkodva a finnugor 
nyelvek és népek megismertetése körül 
végzett. A kis finnugor népek kultúráját 
évtizedek óta ez a Társaság ismerteti nagy 
kötetekben. Kiadja az egyes nyelvek nyelv
tanait, szótárait, az egyes népek költésze
tét, dallamait és művészetét, ismerteti szo
kásaikat és pogány hitvilágukat, s miköz
ben tudományos működésével egész Eu
rópában elismerésre talál, valóságos kul-
túrmissziót teljesít keleten, a finnugor né
pek között. íme, legutóbb nekünk tett jó 
szolgálatot olyan területen, ahol nincs már 
idő a késlekedésre. Mert a moldvai csán
gók mór a román kultúrának is részesei 
s lehet, hogy a magyar kultúráról nemso
kóra le is mondanak. 

Lükő Gábor. 



Helmi, Kur r ik ; Eesti r a h v a r ő i v a d . Tartu, 
1938. Eesti Rahva Muuseumi váljaanne. 
(Redakteur: F. Linnus) 221 1. 250 szöveg
közti ábrával, 32 színes és 36 egyszínnyo-
másos táblával : külön íedőborítékban 5 
ív minta-melléklet. 

Helmi Kurrilí-nak a most megjelent 
észt népviselettel foglalkozó könyve nem
csak az észt ethnographiai munkák közül 
emelkedik ki, hanem egyike az összeha
sonlító néprajztudomány legmegbízhatóbb 
forrásmunkáinak is. Míg I . Manninen Észt
ország tárgyi kultúrájával és a finn-ugor 
népek néprajzával foglalkozva a viseletről 
általános összefoglaló képet nyújtott, addig 
ez a munka Észtország minden néprajzi 
csoportjának részben még ma is élő vise
letét apró részleteiben ismerteti. A szige
tekről indul ki , és vizsgálódásait a száraz
földön északról délre haladva folytatja. 
Kurrik e munkájában nemcsak a tartui, 
tallini múzeumok-, továbbá a magángyűj
temények tárgyi emlékeit, a levéltárban és 
az irodalomban fellelhető rajzokat és ada
tokat használta fel, hanem ezt az anyagot 
kiegészítette egyéni megfigyeléseivel is. 
Munkájában kiindulásul rövid összefogla
lást ad az általános viselet kialakulásáról, 
legrégibb textilemlékekről, majd rátér az 
észt viselet történeti fejlődésének rövid is
mertetésére. Kiemeli a svéd-lengyel hatást, 
majd a XIX. és XX. századnak a népviselet 
megőrzéséért és továbbfejlesztéséért folyta
tott küzdelmeket vázolja. A technikai meg
oldásokat tárgyaló részben néhány igen 
érdekes kezdetleges eszközt és munkame
netet mutat be a szerző, pl. : A keskeny 
mértani díszű övek készítési módjait, pán
tok, madzagok fonását, csipkevarrást, az 
összeállító és díszítő öltések egész soroza
tát. A viseletek leírásánál asszony, ember, 
fiú, leány nyári-téli ruhadarabjait oly részle

tesen tárgyalja, hogy pl. a vidékenként jel
legzetesen különböző csíkozott szövetszok
nyák színes csíkjainak szélességét is pon
tosan közli ; külön ábrán mutatja be a 
szerző minden viseletdarab összeállítási 
módját, jellegzetes alakváltozatait. A külön
böző bedolgozási módokat (gallérok, korc, 
kézelő) és a széldíszeket (mesterkét, áttö
réseket, stb.) részletfelvételeken nagyított 
méretben közli. A viselet kiegészítő darab
jai, nevezetesen a cipő, melltű, a kés és 
késtok, kesztyűk, harisnyák mind helyet 
kapnak a leírásban. A szövegrész szerves 
kiegészítője a minden ruhadarabról ponto
san elkészített szabásrajz sorozat. Ennél a 
résznél azonban az kifogásolható, hogy a 
szabásrajzokat nem mind azonos arány
ban kicsinyítették. Színes táblákon mutat
ja be a vidékenkinti népviseleteket; gyö
nyörű színskáláját és variációját a gyapjú 
szövött szoknya csíkozásaínak, a díszes 
öveknek, továbbá egész sorozatát közli az 
egyes vidékeken fellelhető ingek és foko
tok himzés díszeinek. Ezek között találunk 
a mi gömöri és sajóvölgyi, hódmezővásár
helyi gyapjúhimzéseinkhez és egyes sely
mes úri hímzéseinkhez hasonló irizáló, 
tónusozó színezést és találunk a mienk
hez hasonlóan átalakított renaissance-o:-
díszítményeket is. A szabad, kötetlen min
táknak, valamint az alapanyaghoz szigo
rúan alkalmazkodó mintáknak a sorozciiát, 
valódi méretben közölt rajzait külön borí
tékban, öt íves terjedelemben adták i . 
Külön ki kell emelnünk a könyv szép ki 
állítását, rajzainak érthetőségét, a több szín 
nyomásos ábrák finom színskáláját. Kár, 
hogy a viseleteket ábrázoló fényképfelvé
telek közül kevés készült valódi paraszti 
környezetben és sok a múzeumi babákról. 

Dr. Ujuáriné 
Dr. Kerékgyártó Adriennt'. 
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a M A G Y A R TUDOMÁNYOS AKADÉMIA HETI ÜLÉSTERMÉBEN ta r t andó 

L . É V I R E N D E S K Ö Z G Y Ű L É S É R E . 

T Á R G Y S O R O Z A T : 
1. Elnöki megnyitó. 5. Számvizsgálók jelentése. 
2. Dr. Szabó Kálmán : Az Alföld régi mai- 6. Számvizsgálók választása. 

mai (vetítéssel). 7. Választmányi tagok választása. 
3. Főtitkári jelentés. 8. Elnökség és tisztikar választása. 
4. Pénztári jelentések. 9. Esetleges indítványok. 

A választmány a közgyűlést megelőzőleg délután fél 6 órakor ugyanott, a ta
nácsteremben zárt ülést tart. 

Budapest, a postabélyeg kelte. 
BARTUCZ LAJOS gróf ZICHY ISTVÁN 

ügyvezető alelnök. elnök 

Szerkesztésért és kiadásért felelős dr. Györffy István. 



A Néprajzi Múzeumban megrendelhető kiadványok: 
A) A Néprajzi Múzeum kiadványai : 

„Magyar Népművészet" füzelei: 
I . Dr. Bátky Zsigmond: Rábaközi hímzések, ára 6 P. 
I I . Dr. Györffy István: Szilágysági hímzések, ára 6 P. 
II I . Dr. Madarassy László: Vésett pásztortülkök, ára 6 P. 
IV. Dr. Kemény György : Mézeskalácsok, ára 6 P. 
VI . . Dr. Viski Károly : Dunántúli bútorok, ára 6 P. 
VII . Dr. Viski Károly: Székely hímzések. 1. Csíkmegyeiek, ára 6 P. 
VIII . Dr. Györffy István: Himes tojások, éra 6 P. 
IX. Dr. Bátky Zsigmond: Kalotaszegi varrottasok, ára 6 P. 
X. Dr. Györffy István : Jászsági szűcshimzések, ára 6 P. 
XI I . Dr. Viski Károly : A Bakony—Balaton felvidék kőépítkezése, ára 6 P. 

A Néprajzi Múzeum Gyűjteményei: 
I . Biró Lajos német-uj-guineai (berlinhafeni) néprajzi gyűjtéseinek leíró jegyzéke. 

(Beschreibender Catalog der Ethnographischen Sammlung Ludwig Biró' s aus Deutsch-
Neu-Guinea (Berlinhafen). Ára 1 P. 

I I . Jankó János: Magyar typusok. Első sorozat: A Balaton mellékéről. (Ma-
gyarische Typen. Erste Serié. Die Umgebung des Balaton). Ára 5 P. 

I I I . Biró Lajos német-uj-guineai (Astrolabe-öböl) néprajzi gyűjtéseinek leíró jegy
zéke. (Beschreibender Catalog der Ethnographischen Sammlung Ludwig Biró's aus 
Deutsch-Neu-Guinea. Astrolabe-Bai). Ára 1 P. 

IV. Osztják hímzések. (Ostjakische Stickereien). Ára 8 P. 
V. Dr. Bartucz Lajos: Honfoglaláskori koponyák. (Altungarische Schádel). Ára 6P. 
V I . Dr. Bátky Zsigmond: Pásztor ivópoharak. (Hirten Schöpfkellen). Ára 6 P. 
A Néprajzi Múzeum kiadványait a Magyar Néprajzi Társaság tagjai, valamint 

könyvkereskedők 25 % kedvezménnyel kapják. 

A Néprajzi Múzeum Értesítője: 

VII . (1906.) - XVII . (1916.) . . . á 6 P. 
XXVII . (1935.) ó 6 P. 

Anzeiger des Ethnogr. Museums: 

I I / I I I . (1903-04) - V I I I . (1909.) . . . . á 6 P. 
Az Értesítő és Anzeiger itt leisorolt évfolyamait a Magyar Néprajzi Társaság 

tagjai 50 % , kereskedők 40 % kedvezménnyel kapják. 

B) A Magyar Néprajzi Társaság kiadványai: 
Ethnographia: I . (1890.) — 11.(1891.) á 12 P. 

XII I . (1902.) - X V I I . (1906.) á 12 „ 
XVIII . (1907.) - X X X I I I . (1922) ó 6 „ 
XXXIV/XXXV. (1923/24.) - X L V . (1934) . á 12 „ 

Néprajzi Könyvtár: 
1. Strausz Adolf: Bolgár néphit á 4 P. 
2. Sebestyén Gyula: Rovás és rovásírás á 4 „ 
3. Tagányi Károly: A hazai élő jogszokások gyűjtéséről . á 2 „ 

A felsorolt Ethnographia évfolyamokat és utóbbi könyveket a Magyar Néprajzi 
Társaság tagjai 50%, könyvkereskedők 40 % kedvezménnyel kapják. 

Megvételre keressük: Ethnographia Hl. (1892.) —XII. (1901.) évfolyamait. 
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Marót, K. : Ásthetik und Folklóré 18—31 
Szendrey, Zs.: Die Verstorbenen, die Sakramentalien und die Arten des Ver-

íahrens in den Zaubereien 32—46 
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Bakony 52—66 
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Molnár, J.: Der Tote und seine Bestattung in Hajdúnánás 138—148 
Gabányi,J.: Das Weihnachtsspiel in Szamosujvár 148—155 
Nyárády, M.: Die alte Fischerei des Rétköz 156—174 
Fehér, Qy.: Brunnen auf der Klein-Sárrét des Körös-Flusses 175—185 
Nagy, Ö. : Die Schafzucht in Mezőpanit 185—192 
Tőkés. B.: Die Tracht in Magyarpalatka 192—198 
Kiss, L . : Windmühle mit mittlerem Triebbalken in Hódmezővásárhely 198—203 
Újvári, B.: Die Rolle der Volkskunde in der Zeichnungsunterricht 204—209 
Kleinere Mitteilungen : Bátky, Zs. Sprachlich-sachliche Erörterungen. Gunda, 

B. Türkische Beitráge zur Bedeutung des neuen Feuers ; Gunda, B. Feuer-
schwingen am Stephanstag in Törökkoppány; Gunda, B. Resté der Sam-
melwirtschaft in einem slovakischen Dorfe des Gebirges Gerecse. Bálint, 
S. Johannissegen; Seemayer. V. Aberglauben vom Gespenst, Kom. Zala 
und Somogy. Seemayer, V. König Matthias und die Müllerstochter. Csa-
logovits, J. Das Wein stehlendes Zaubermádchen. Csalogovits, J. Er hat 
den Teufel. Csa/ogouifs, J. Die Hexe, die in Kühgestalt herumgeht und 
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Alte Aufzeíchnungen. Inventar des Herrn István Vincze von seinen Gütern, 
Györffy, L . Bauregel vom J. 1802. Zur Geschichte der Sittlichkeit aus dem 
XVIII . Jh. Györffy, I . Wolfssehne als Zaubermittel. Strafen des Fluches 
auf das Brot. Ttííasf. /. 231-242 

Literarische Rundschau. 242—248 
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Kéziratok közvetlen a szerkesztő : dr. Györffy István egy. nyilv. r. tanár ne
vére küldendők (Múzeum körút 6. Egyetem). Minden egyéb, a Magyar Néprajzi 
Társaságot érdeklő levelezés, folyóirat reklamálás, küldemény, csere, ismer
tetési példány, ajándék stb. a Magyar Néprajzi Társaság titkéri hivatalához 

(X. Könyves Kálmán körút 40.) címezendő. 
Minden beküldött könyvet ismertetünk 1 

Kérjük tagjainkat, hogy lakásváltozásaikat a titkári hiva
talnál (X. Könyves Kálmán körút 40.) azonnal jelentsék be 

ZUR BEACHTUNG. Die ETHNOGRAPHIA ist die Zeitschrift derUng. Ethno
graphischen Gesellschaft. Handschriften sind unmittelbar an den Redakteur : 
Univ. Prof. Dr. István Györffy zuzusenden (Budapest, Múzeum körút 6. U-
niversität). Alles übrige, die Ethnographische Gesellschaft betreffende Korrespon
denz, Reklamationen, Tausch- und Rezensionsexemplare. Geschenke, etc. sind 
an dós Sekretariat der Ung. Ethnographischen Gesellschaft (X. Könyves Kál

mán körút 40.) zu senden. 
Alle eingesandten Bücher werden besprochen. 



A M A G Y A R T U D O M Á N Y O S A K A D É M I A 
e l ő f i z e t é s t h i r d e t a k ö v e t k e z ő műre : 

SZÓ- és TÁRGYMUTATÓ 
a Nyelvtudományi Közlemények 1—L. kötetéhez. S z e r k e s z t e t t e 

DR. J U H Á S Z J E N Ő 
e g y e t e m i m. t a n á r , székesfővárosi polgári iskolai igazgató. 
A mű 3 0 n y o m t a t o t t ívnyi t e r j e d e l e m b e n fog m e g j e l e n n i , 

előfizetési á r a 20 P. B o l t i á r a 25 — P. lesz . 

A M A G Y A R T U D O M Á N Y O S A K A D É M I A 
F Ő T I T K Á R I H I V A T A L A . 





E T H N O G R A P H I A - N É P É L E T 
A M A G Y A R N É P R A J Z I T Á R S A S Á G F O L Y Ó I R A T A 
X L I X . ÉVF. 1938. 3 - 4 . SZÁM. 

A KOPENHÁGAI II . NEMZETKÖZI ANTHROPOLOGIAI 
ÉS ETHNOLOGIAI KONGRESSZUS. 

T a l á n c sak A. Bastion i d e j é b e n v o l t a n n y i izzó, i r ánymuta tó é s 
p r o b l é m a k e l t ő g o n d o l a t t a l t e le a népra jz i t u d o m á n y területe , m i n t a 
m a i időben . A gyűjtött a n y a g népra jz i s z e m l é l e t é b e t á r s a d a l o m t u d o m á 
n y i , l é lektani , kultúrföldrajzi é s kultúrtörténeti s z e m p o n t o k vegyü lnek , 
a m e l y e k új lendüle te t , formát é s l ehe tősége t a d n a k az a n y a g g y ű j t é s 
n e h é z m u n k á j á n a k is. U j t u d o m á n y o s s z e m p o n t o k a t fakasz t a népi k u l 
túra a l a k u l á s a , v a g y é p e n a p o l i t i k a ha tóe rő i v á l t a n a k k i új t udomány
szemlé le t i maga ta r t á s t , e l s ő s o r b a n az eu rópa i népra jz te rü le tén . A z e g y i k 
o l d a l o n a népra jz „polit ikai t u d o m á n y " j e l l egé t h a n g s ú l y o z v a , a nép
é le t f o r m a v i l á g á n a k k o n z e r v á l á s á r a t ö r e k e d n e k s a mú l thoz va ló ra 
g a s z k o d á s t u d a t á n a k f e l éb re sz t é sén keresz tü l a p o l i t i k a i öntudat fej
l e s z t é s é n e k útját egyenge t ik s a tudatosított népi é le t formát a hódí tó 
t ö r e k v é s e k a l ap j áu l t e k i n t i k . Míg a m á s i k o n a m u l t a t m e g t a g a d ó vá l 
t o z á s jogos voltát é s e lke rü lhe te t l enségé t h i r d e t v e a népi h a g y o m á n y o k 
é s a népra jz történeti j e l l ege me l l e t t tö rnek pá lcá t . N e m egyszer n y o 
m a t é k k a l h a n g s ú l y o z v a a n a g y e tno lógus é s e m b e r b a r á t : E. Norden-
skiöld szava i t , h o g y f o n t o s a b b az ind iánok szoc i á l i s h e l y z e t é n e k j av í t á 
s á r a törekedni , m i n t kul túr javaikat tudós é r t e k e z é s e k é s m ú z e u m o k 
s z á m á r a ös szegyű j t en i ; — a m i v e l e l s ő s o r b a n a m e s t e r s é g e s k o n z e r v á 
l á s h e l y t e l e n s é g é r e k í v á n n a k rámuta tn i . D e az u tóbbi felfogás hirdetői 
is é p e n o l y a n e l e v e n e rőve l v e s z n e k részt a népi kul túra t á v l a t a i n a k 
é s j e l e n t ő s é g é n e k k ö r v o n a l o z á s á b a n , m i n t a z e lőbb i i rány képvise lő i . 
M á s r é s z r ő l azt látjuk, h o g y a te rmésze t i n é p e k é s az eu rópa i kultúr-
ta la j néprajz i k u t a t á s a közöt t i h a t á r v o n a l a k m i n d j o b b a n k e z d e n e k 
e l m o s ó d n i . N e m c s a k módsze r t an i p r o b l é m á k t ek in t e t ében , h a n e m a z 
a n y a g ö s s z e h a s o n l í t á s a , e g y m á s me l l é á l l í t á sa s z e m p o n t j á b ó l is. így 
a v é g s ő k é r d é s e k é s l e g m é l y e b b ré tegek m e g b o l y g a t á s a a l a p j á n a k u l 
túra f o r m á j á n a k egye temes szemlé l e t é t tűzve k i cé lu l , n e m sejtett l e l k i 
m é l y s é g e k é s térbel i t áv la tok d e r e n g e n e k fel t u d o m á n y u n k mesgyé in , 
a m e l y e k é r t e l m e z é s é v e l a népra jz már a k a r a t l a n u l is az á l t a l á n o s k u l 
túrtörténet é s a kultúrfilozófia m é l y s é g e i b e h a n y a t l i k . 

M i n d e z e k f o k o z o t t a b b m é r t é k b e n ke l te t ték fel é r d e k l ő d é s ü n k e t a 
I I . N A E K . iránt, a m e l y n e k m e g r e n d e z é s é t — 1938. augusz tu s 1-6 k ö 
zött — a z o n á l l a m o k e g y i k e vá l l a l t a m a g á r a , a h o l a n e m e s h u m á n u m , 
az emberszere te t , a s ze l l em szabadságának , - a g o n d o l a t t i s z t a s á g á n a k 
á p o l á s a m é g jó ré sz t r o m l a t l a n fo rmákban á r a d s a h o l a z a l á z a t o s é s 
m e g b e c s ü l t népra jz i m u n k á l k o d á s n e m egy területen v i l ágv i szony la tban 
is e l s ő h e l y e n ál l . Mindjár t b e s z á m o l ó n k e l e j é n le k e l l s zögezn i azt, 
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hogy a I I . N A E K - o n a forrongó hangu la tbó l ( ta lán c s a k a n é m e t E. 
Fischer e l ő a d á s á t k i v é v e ) a l i g tükröződöt t v i s sza v a l a m i . M é g az e l 
mélet i j e l l egű e l ő a d á s o k n á l é s h o z z á s z ó l á s o k n á l is az a n y a g u r a l k o 
d á s a s n e m t u d o m á n y s z e m l é l e t i s z e m p o n t o k d o m b o r o d t a k k i . E n n e k 
ta lán o k a v o l t az is , h o g y a kultúrtörténeti i s k o l a , a n é m e t „poli t ikai 
népra jz" képvise lő i é s á l t a l á b a n a n é m e t e k a r á n y l a g k e v é s s z á m m a l , 
i l l e tve e l ő a d á s s a l v e t t e k részt a kongres szuson . A b é c s i A n t h r o p o s -
intézettől , p l . s enk i s e m j e l e n t m e g ; — a n n á l t ö b b e n jö t t ek A n g l i a , az 
Egyesü l t -Á l l amok é s a s k a n d i n á v á l l a m o k képv i se lő i , a k i k n e k jó ré sz t 
azonos t u d o m á n y s z e m l é l e t i m a g a t a r t á s u k az e lmé le t i j e l l egű v i t a t k o z á 
s o k n a k m á r e lőre gá ta t ve te t t . 

A kongresszus a k ö v e t k e z ő s z a k o s z t á l y o k b a n bonyol í to t t a le p rog-
r a m m j á t : 

I . Anthropologic.. 1. A n a t ó m i a i é s b i o t i p o l o g i a i a n t h r o p o l o g i a . F ő -
t éma : A fosszil is e m b e r k ö l c s ö n ö s é r in tkezése é s r o k o n s á g a . A rasz 
f o g a l m a az a n t h r o p o l o g i á b a n . 2. P h y s i o l o g i a i a n t h r o p o l o g i a . F ő t é m a : 
A z e m b e r i vér t ípusok földrajzi e l t e r j edése é s e lő fordu lásuk az ál la t 
v i l ágban . 

I I . Psychologia. F ő t é m a : A c iv i l izác ió b e h a t á s a a j e l l e m r e . 
I I I . Demographia. F ő t é m a : N é p e s s é g m o z g a l m a k a s zü l e t é s é s a 

h a l a n d ó s á g s z e m p o n t j á b ó l . 
I V . Ethnologia. F ő t é m a : A fö ldműve lés é s á l l a t t e n y é s z t é s kele t 

k e z é s e , fe j lődése A te rmesz te t t n ö v é n y e k é s ház i á l l a tok eredete . 
V . Ethnographia.r 1—2. Á z s i a , i l l . A f r i k a n é p r a j z a . F ő t é m a : A 

n o m á d p á s z t o r n é p e k Á z s i á b a n i l l . Af r ikában . 3. A m e r i k a n é p r a j z a . F ő 
t é m a : É r i n t k e z é s e k a k ö z é p a m e r i k a i , a dél- é s é s z a k a m e r i k a i kul túrák 
között . 4. Ó c e á n i a n é p r a j z a . F ő t é m a : Kul tú ré r in tkezés Ó c e á n i a é s Dél
k e l e t á z s i a között. 5. A r k t i k u s népra jz . F ő t é m a : Tör téne te lő t t i é s törté
ne t i ku l túráramla tok a sarkkörül i te rü le teken. 6. E u r ó p a nép ra j za . F ő 
t é m a : B a b o n á k é s s z o k á s o k a fö ldműve lésse l k a p c s o l a t b a n . 

V I . Szociológia és vallástörténet. F ő t é m a : M e n n y i b e n szo lgá lha t 
a l a p u l az a r c h e o l ó g i a é s a p r eh i s to r i a a s z e l l e m i kul túra t a n u l m á n y o 
z á s á n á l ? 

V I I . Nyelvészet és irástudomány. F ő t é m a : A k r e o l - é s kul túrnyel-
v e k h a s z n á l a t a a bennszü lö t t ekné l , a benszülö t t n y e l v e k o s z t á l y o z á s a , s tb. 

A m i n t a s z a k o s z t á l y o k b e o s z t á s á b ó l é s a t é m á k b ó l látjuk a d á n 
r e n d e z ő s é g a l eg idősze rűbb t u d o m á n y o s k é r d é s e k e t t a r tva szemelő t t , 
rendez te m e g a kongresszus t . N y o m a t é k o s a n lát tuk ezt az a n t h r o p o l o -
g ia i s z a k o s z t á l y b a n , a h o l a két l e g n a g y o b b s z a b á s ú e l ő a d á s t E. Fi
scher é s a j e l en l eg P e k i n g b e n do lgozó F. Weidenreich t a r to t ta . A z 
e lőbb i a rassz é s az á t ö r ö k l é s ' s z e l l e m i tu la jdonsága i ró l , F. Weiden-
reich p e d i g a fosszil is e m b e r i l e le tek o s z t á l y o z á s á n a k ké rdésé rő l , külö
n ö s t ek in te t t e l a S i n a n t h r o p u s Pek ingens i s re . S o k a t b o l y g a t o t t é s m á r 
év t i zedek ó ta n a p i r e n d e n lévő t é m á v a l lá t ták e l az ó c e á n i a i s zakosz 
tályt is. Sajnos, az ó c e á n i a i kul túrák dé lázs ia i k a p c s o l a t á n a k e g y i k leg
k ivá lóbb i smerő j e : R. Heine-Geldern n e m v o l t j e l e n a k o n g r e s s z u s o n . 
A d á n o k n e m z e t i t u d o m á n y u k : a G r ö n l a n d k u t a t á s k e d v é é r t á l l í to t tak 
fel az a r k t i k u s néprajzi k é r d é s e k m e g v i t a t á s á r a kü lön szakosz tá ly t , de 
ők itt — b i z o n y á r a c s a k s z e r é n y s é g b ő l — csak egye t l en e l ő a d á s t tar
to t tak . F e l t ű n ő n a g y s z á m b a n é s sok e l ő a d á s s a l v e t t részt a k o n g r e s z -



s z u s o n a î iatal kuta tó gá rda ; — sőt p l . az a r k t i k u s s z a k o s z t á l y b a n 
f ia ta lság v e t t részt l e g é l é n k e b b e n a v i t a t k o z á s b a n is . 

A m a g y a r népra jz i t u d o m á n y t t á rgya m i a t t e l s ő s o r b a n a z európai 
s z a k o s z t á l y é s az a r k t i k u s s z a k o s z t á l y n é h á n y e l ő a d á s a é rdeke lhe t i . 

M a g y a r s z a k k ö r ö k b e n is jó l i smer t W . Steinitz, a k i h o s s z a b b i d e i g 
él t L e n i n g r á d b a n s rész tve t t egy oszt jákföldi e x p e d í c i ó b a n , i g e n érde
kes e l ő a d á s t tar tot t az o s z t j á k o k to t emizmusá ró l s ezze l k a p c s o l a t b a n 
az o s z t j á k o k é s v o g u l o k 
e rede té rő l . Rámuta to t t a r ra , 
h o g y az e d d i g i ku ta tók 
( K o p p e r s , Karjalainen) ta
gadták az o sz t j ákokná l a 
t o t e m i z m u s meglété t , e n n e k 
a z o n b a n az v o l t az o k a , 
h o g y k e v é s s é i smer ték az 
o s z t j á k o k tá r sada lmi szer
veze té t . A z o sz t j ákok tote-
m i z m u s á b a n Steinitz szer in t 
két l é n y e g e s tu la jdonság 
v e h e t ő é s z r e : az ős t 1 
z o o m o r p h é s a n t r o p o m o r p h 
f o r m á b a n fogják fel é s 2. 
k u l t i k u s m ó d o n t i sz te l ik . 
E z e k az i smer te tő j e l e k a 
népra jz i a n a l ó g i á k a l a p j á n 
l e h e t ő v é tesz ik a n n a k a 
v a l ó s z í n ű s é g é t , hogy az 
o s z t j á k o k e t h n i k a i ö s s z e t é 
t e l ében ké t e l emet kü lön
b ö z t e s s ü n k meg . A z e g y i k 
a „déli" f i nnugo r e l e m , a 
m á s i k p e d i g .őssz ibé r i a i " 
e l e m , a m e l y össze függés 
ben, v a n a s z a m o j é d e k előtt 
az É s z a k i Jeges tenger par t 
j á n m e g h ú z ó d ó sa rk i l akos 
ságga l s ezen keresz tü l a 
c s u k c s - k a m c s a d á l n é p c s o 
po r t t a l . Steinitz ku t a t á sa iva l 
ö s s z h a n g b a n v a n n a k Cer-
necov ku t a t á sa i a v o g u l o k -
r a v o n a t k o z ó l a g . Steinitz 
e l ő a d á s á v a l p á r h u z a m o s a n 
é s z a k s z i b é r i a i t o t e m i z m u s 

1. ábra. Bronzkori női öltözet. 
Egtved. Kopenhága. Nemzeti Múzeum. 

M. A. Levitsky (Paris) tar tot t e l ő a d á s t a z 
kérdése i rő l . F. B. Steiner ( P r á g a ) a k u 

t y a á l d o z a t szerepé t fejtegette az é s z a k e u r á z i a i n é p e k ú j j á szü le t é s i hi té
v e l k a p c s o l a t b a n , a m e l y ö s s z e f ü g g é s b e h o z h a t ó az a lv i lág k é p z e t é v e l , 
a h o l a k u t y a , m i n t v e z e t ő á l la t j e l e n i k m e g . Ezek az e l ő a d á s o k az 
a r k t i k u s s z a k o s z t á l y b a n h a n g z o t t a k e l , a h o l é r d e k e s új a n y a g o t m u 
ta to t t be a mandzsúr ia i t u n g u z o k r é n s z a r v a s t e n y é s z t é s é v e l k a p c s o l a t 
i b a n E. Lindgren ( C a m b r i d g e ) . Masao Oka ( T o k i o ) a r r a h ív ta fel a f i -



gye ime t , hogy a K u r i l i szigetek — külösen é s z a k i C h i s h i m a — preh i sz 
to r ikus kul túrája ( l a k ó v e r m e k , k ü l ö n b ö z ő csont - é s k ő e s z k ö z ö k ) K a m 
csa tka , A l a s z k a é s a z A l e u t á k kul túrá jáva l m u t a t l e l h a s o n l ó s á g o t . A z . 
an t ropológia i l e l e tek i g e n k ü l ö n b ö z n e k a H o k k a i d ö - a i n u k an t ropológ ia i 
fe lépí tésétől s e s z k i m ó i d l a k o s s á g r a u t a l n a k . N a g y o n , va lósz ínű , h o g y 
a K u r i l i sz igeteket — Oka szer in t — É s z a k á z s i a é s É s z a k a m e r i k a k ö 
zötti n é p v á n d o r l á s e g y i k á l l o m á s á n a k k e l l t a r t a n i . A z a r k t i k u s szak
osz tá ly több i e l ő a d ó i az e s z k i m ó a r c h e o l ó g i a é s e t h n o l o g i a k é r d é s e i v e l 
f o g l a l k o z t a k , e r ő s e n e lő t é rbe h e l y e z v e a n y u g a t - k e l e t i n é p v á n d o r l á s 
p rob lémá já t . Igen távol i k ö v e t k e z t e t é s e k r e j u t o t t e l ő a d á s á b a n D. Jeness 
( O t t a w a ) , a k i a p r o t o e s z k i m ó k kul túrájá t e t h n o l o g i a i p á r h u z a m b a áll í
tot ta az e p i p a l e o l i t h i c u s európai é s az a m u r m e n t i m i c r o l i t h kultúrá
v a l . H. König ( K ö l n ) a z ergológiai a n y a g t a n u l s á g o s s t a t i s z t ika i cso
por tos í t á sáva l az é s z a k l a b r a d o r i e s z k i m ó k k u l t ú r á j á n a k néprajzi ré te
geire m u t a t o t t rá ; — e rősen k idombor í t va a r é n s z a r v a s - e s z k i m ó k k a l 
va ló rokonságo t . A va l lás tör téne t i s z a k o s z t á l y b a n é r d e k e s északázs ia i 
v o n a t k o z á s ú e l ő a d á s t tar tot t A . Ohlmarks ( L u n d ) az a r k t i k u s s á m á 
nizmusról . E l ő a d á s a n y o m á n é l é n k v i t a a l a k u l t k i a s á m á n i z m u s fo
g a l m á n a k e t h n o l o g i a i , p s y c h o l o g i a i é s va l lás tör téne t i m e g h a t á r o z á s á r ó l . 

A z a r k t i k u s e l ő a d á s o k n y o m a t é k o s f i g y e l e m m e l k í sé ré sé t m a g y a r 
részről ké t okból is f o n t o s n a k t a r t o t t uk . Egy ré sz t a m a g y a r f inn -ugor 
ku t a t á sok s z e m p o n t j á b ó l , m á s r é s z t p e d i g azér t , mer t Néprajzi M ú 
z e u m u n k sok t e k i n t e t b e n e g é s z e n egyedü lá l ló é s z a k á z s i a i a n y a g g a l 
( v o g u l , osz t ják , g o l d ) r e n d e l k e z i k , a m e l y m é g m e g s z ó l a l t a t á s r a vá r . 
(Egyén i é r d e k l ő d é s e m is, az európa i s z a k o s z t á l y e l ő a d á s a i mel le t t , a z 
a r k t i k u s s z a k o s z t á l y e l ő a d á s a i felé v o n z o t t . ) Sa jnos , az áz s i a i s zakosz 
tá lyban k ö z e l e b b i m a g y a r v o n a t k o z á s ú e l ő a d á s t n e m ta r to t t ak . J . L . 
Myres (Oxfo rd ) h o s s z a b b össze fog la ló r e fe rá tumban beszé l t u g y a n az. 
ázs ia i n o m á d i z m u s lényegérő l , de m o n d a n i v a l ó j a n a g y o n á l t a l á n o s sí
k o n m o z g o t t . Fő leg a földrajzi v i s z o n y o k n a k a n o m á d é le t forma kü
l ö n b ö z ő k i a l a k í t á s á b a n va ló s ze r epé t fejtegette. A z á l l a n d ó a n v i l ág já ró 
H. A. Bernatzik i t t s z á m o l t be l e g ú j a b b é s z a k s z i á m i fe l fedezéséről : a 
y u r u m b i néptörzsről , a m e l y e t az ő s m o n g o l o k k a l hozo t t k a p c s o l a t b a . Ez. 
a nép m é g b a m b u s z - é s fakul túrában él, de h e l y e n k é n t m i n d e n á t m e 
net nélkül bele t u d i l l e s z k e d n i a v a s k u l t ú r á b a i s . 

A z európai s z a k o s z t á l y b a n É s z a k - é s K ö z é p e u r ó p a kutatói tar tot
ták a l e g n í v ó s a b b e l ő a d á s o k a t . S z l á v részről öt igen é r d e k e s e l ő a d á s t 
h a l l h a t t u n k . /. T. Franic (Zágráb) a r r a mu ta to t t rá, hogy a d é l s z l á v 
k a r á c s o n y i , húsvéti , Szen tgyörgy- é s S z e n t i v á n - n a p i s z o k á s o k b a n a n a p 
k u l t u s s z a l összefüggő ő s s z l á v s z o k á s o k m a r a d t a k meg . K ü l ö n ö s e n gaz
dag a n y a g r a hívta fel a f igyelmet a Szen tgyörgy-nap i s z o k á s o k k a l k a p 
c so l a tban . V á z o l t a az t , hogy a d é l s z l á v néph i tben az ő s s z l á v m a r a d 
v á n y o k mel le t t g e r m á n , an t i k , ke r e sz tyén h a t á s s a l é s a kö rnyező né
pek b e f o l y á s á v a l k e l l s z á m o l n u n k . E. Schneeweiss (Prága) a s z l áv néphi t 
é s n é p s z o k á s s z ó t á r á n a k fontosságát , tervét i smer te t t e . F ő l e g m a g á n 
b e s z é l g e t é s e i során e r ő s e n h a n g s ú l y o z v a a m a g y a r együ t tműködés j e 
len tőségé t . M á s i k e l ő a d á s á b a n a b a l k á n s z l á v o k g a z d a g a n a l ó g i á s é s 
közvet í tő va rázs ló e l j á r á s á v a l f og l a lkozo t t a v e t é s s e l k a p c s o l a t b a n . M ó d 
szer tan i s z e m p o n t b ó l is n a g y é rdek lődés t váltott k i V. Prózák (Pozsony) 
e l ő a d á s a : „A szoc i á l i s á l lapot , m i n t a l a p j a a f o r m a v á l t o z á s n a k az anyagi ; 



kultúra terüle tén ." Prazak a r r a m u t a t o t t rá, h o g y a c s a l á d i , t á r sada lmi 
k ö z ö s s é g tuda ta , a c s a l á d a p a irányító szerepe é s a g y e r m e k e k k e v é s 
ö n á l l ó s á g i l e h e t ő s é g e a századfordu ló ig megszab ta , h o g y p l . ke l e t i tót 
t e rü l e t eken a c s a l á d egy h á z b a n , egy s z o b á b a n l ak jék . A v á l t o z á s ab
b a n m u t a t k o z i k , hogy e lő szö r az egyes h e l y i s é g e k e r ede t i r ende l t e té 
süke t e lvesz t ik , k é s ő b b p e d i g az a l ap ra jz , a b e o s z t á s is á t a l aku l . E z e k 
a f o l y a m a t o k együt t já rnak a s zoc i á l i s á l l apo t v á l t o z á s á v a l . A tó toknál 
a v á l t o z á s n a k azt a formáját lá that juk, h o g y egyes t e rü l e t eken a c s a l á d 
m é g e g é s z n a p a s z o b á b a n ta r tózkodik é s c sak a f i a ta l h á z a s p á r v o 
n u l é j s z a k á r a a k a m r á b a . Míg másut t a k a m r á b ó l á l l a n d ó l a k ó s z o b a 
lesz, sőt k é s ő b b az e rede t i h á z h o z h o z z á é p í t v e új ha j l ék , i l l . h a j l é k o k 
so ra k e l e t k e z i k . T ö b b h e l y e n c sak a v i l ághábo rú után k ö v e t k e z i k be, 
h o g y a f ia ta l h á z a s p á r a szülői háztól te l jesen kü löná l ló háza t épít 
m a g á n a k . Prazák e l ő a d á s á n a k az a j e l e n t ő s é g e , h o g y r é sz l e t e iben m u 
ta to t t rá ar ra , hogy a s zoc i á l i s v i s z o n y o k ö n m a g u k b a n is k é p e s e k k u l -
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túrformák l é t r e h o z á s á r a s a s zoc i á l i s á l l apo t n a g y b a n be fo lyáso lha t j a 
a ku l túrbefo lyások erejé t . K ü l ö n b e n az é s z a k i e l ő a d ó k f o l k l o r e e l ő a d á 
s a i b a n is nagy szerepet já t szo t t a szoc io lóg ia i é s psz icho lóg ia i t énye 
z ő k e lő té rbe n y o m u l á s a . R. Vuia ( K o l o z s v á r ) a dé lerdélyi h e g y i rég iók 
r o m á n l a k o s s á g á n a k terrasszos fö ldmíve lésé re h ív ta fel a f igye lmet . A z 
e l ő a d á s o k közül k i e m e l j ü k m é g G. Berg ( S t o c k h o l m ) é s F. Linnus 
(Ta r tu ) e l ő a d á s á t . G. Berg S k a n d i n á v i a a r k t i k u s kul túre lemeiről beszé l t . 
E z e k a ku l tú re lemek e l s ő s o r b a n a primitív g a z d á l k o d á s é s a ház ta r t á s 
tárgyai közöt t f o r d u l n a k e lő ( szo r í tódeszkák , m ó k u s b ő r b ő l készü l t r uha 
d a r a b o k , savanyí to t t ha l , nyírvíz, i v ó c s ö v e k , stb.) . Egyes a r c h e o l o g i a i l a g 
k imuta tha tó e l e m e k az e g é s z k é r d é s n e k kronológia i perspek t ívá t is a d 
n a k , sőt a ké rdés t t o v á b b bonyol í t ja az, h o g y b i z o n y o s e l e m e k E u r ó p a 
m á s kultúrterületein is el v a n n a k te r jedve . A ku l tú re l emek S k a n d i n á 
v i á b a n egy h i p o t e t i k u s — K. B. Wiklund á l ta l c s ú d n a k neveze t t — 
f i n n u g o r n é p k ö l c s ö n j a v a i l ehe tnek . De s z á m o l n i k e l l a z z a l a lehe tő* 



seggel is , — a m i v a l ó s z í n ű b b — h o g y É s z a k e u r ó p a é s É s z a k á z s i a pa -
l e o l i t i k u s ku l tú rá jában g y ö k e r e z n e k . F. Linnus az e rde i m é h é s z e t ere
detéről tar tot t e l ő a d á s t , a m e l y b ő l a k ö v e t k e z ő k e t rögzít jük m e g : a z 
e rde i m é h é s z e t e l s ő s o r b a n a k ö z é p k o r b a n virágzot t , a m i k o r is j e l e n t ő s 
n y o m a i muta tha tók k i az U r a l hegységtő l a R a j n á i g , a F inn-öbö l tő l 
Ukra jná ig . Amíg a z o n b a n az e r d e i m é h é s z e t g e r m á n kul túr ta la jon c sak 
a k ö z é p k o r e le jén ter jedt e l , K e l e t e u r ó p á b a n igen ős i . N a g y o n va ló sz ínű , 
h o g y i t t közve t lenü l a primitív m é h v a d á s z a t b ó l , a n e o l i t h i k u m v é g é n 
a l a k u l t k i . N y u g a t é s ke le t e rde i m é h é s z e t é n é l n e m c s a k az o d v a k fel 
á l l í t á sa é s formája közöt t v a n n a k k ü l ö n b s é g e k , h a n e m a m é z e l v e v é s 
m ó d j á b a n is . K e l e t e n a m é z e l v e v é s a m é h e k m e g ö l é s e nélkül törté
n i k . K e l e t e n az e rde i m é h é s z k e d é s f inn n é p e k n é l , n y u g a t o n b a l t i né 
pekné l fejlődött t o v á b b az ősi á l l apo tbó l . A s z l á v o k az e rde i m é h é s z -
k e d é s t va lósz ínű a b a l t i népek tő l ve t t ék át é s te r jesz te t ték t o v á b b n y u 
gat felé. 

A z á l t a l á n o s s z a k o s z t á l y ü l é se in főleg a m e r i k a i é s a n g o l e tnoló
gusok (M. Herskoüits, R. Firth, M. Miles, H. Peake) — a l i g é r in tve az 
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előirt keretet — a t e rmésze t i n é p e k g a z d á l k o d á s á n a k néprajzi i s m e r 
te tő je le ive l , főleg a k ö z ö s s é g i é l e t b e n va ló v i s s z a t ü k r ö z ő d é s é v e l fog la l 
k o z t a k . É r d e k e s v o l t M. Miles ( L o n d o n ) e l ő a d á s a , a m e l y b e n t ö b b e k 
közöt t K i n a é s P e r u ter raszos f ö l d m ű v e l é s é n e k , m i n t kultúrföldrajzi j e 
l e n s é g n e k a j e l e n t ő s é g é t fejtegette. A n é m e t e k ké t e l ő a d á s b a n (0. F. 
Gandert é s W . Giere) az eu rópa i l ó d o m e s z t i k á c i ó é s a fö ldműve lé s 
k e l e t k e z é s i helyét h e l y e z t é k é s z a k i kultúrtalajra E m l é k e z z ü n k itt m é g 
m e g B . Malinowski ( L o n d o n ) e l ő a d á s á r ó l , a k i A f r i k a k u t a t á s á v a l k a p 
c s o l a t b a n a néprajz i m u n k a szoc io lóg i a i é s psz icho lóg ia i t áv la ta i ra m u 
ta tot t rá , h a n g s ú l y o z v a a p o l i t i k a i , g a z d a s á g i é s s z e l l e m i m a g a t a r t á s 
n a k az e g é s z kul túrforma k i a l a k í t á s á b a n v a l ó s ze repé t . 

A kongresszus öt m a g y a r t ény leges r é s z t v e v ő j e há rom e l ő a d á s t 
tar to t t . Kerényi Károly az a n t i k v a l l á s é s az e t h n o l o g i a i v a l l á s k u t a t á s 
v i szonyáró l , Gáldi László ( ak i a nye lvésze t i s z a k o s z t á l y b a n t ö b b s z ö r 
e lnökö l t is) a f r a n c i a - k r e o l n y e l v e k struktúrájáról , e b e s z á m o l ó irója. 
p e d i g a m a g y a r pász torkul túra k e l e t i néprajzi ré tegeiről . 

A z e l ő a d á s o k m e l l e t t a I I . N A E K r é s z t v e v ő i n e k sok k e l l e m e s é s 
é r t é k e s é l m é n y b e n v o l t r é szük . ( A k o n g r e s s z u s o k k a l k a p c s o l a t o s f o g a -



d á s o k , b a n k e t t e k K o p e n h á g á b a n s e m m a r a d t a k el .) M i n d e n e k e l ő t t i t t 
arról a n a g y é lményrő l k e l l m e g e m l é k e z n ü n k , a m e l y e t a N a t i o n a l m u -
seet f i g y e l m e s m e g s z e m l é l é s e j e len te t t . A m ú z e u m m á r kü l ső mére te i 
b e n is m e g r a g a d ó . K b . 17 k i lométer t k e l l a n n a k g y a l o g o l n i , a k i m i n d 
e g y i k kiál l í tás i s z e k r é n y a n y a g á t végig a k a r j a t e k i n t e n i . A népra jz i r é sz 
kiál l í tási a n y a g á b ó l messz i re k i e m e l k e d i k az a r k t i k u s a n y a g . Kü lön -
külön t e r e m b e n muta t ják be a d á n o k az egyes e s z k i m ó tö rzsek a n y a 
gát, súlyt h e l y e z v e a r ra , h o g y az a r k t i k u s kultúrák e g y m á s s a l ö s s z e h a 
sonl í tva is a n é z ő e l é ke rü l j enek . V é g i g s z e m l é l v e az a n y a g o t m e g h a 
tódva l é p ü n k az a r k t i k u s g y ű j t e m é n y u to lsó t e r m é b e , a m e l y n a g y k u 
ta tó juk : Knud Rasmussen e m l é k é n e k v a n szen te lve . A z a r k t i k u s gyűj
t e m é n y u tán földrajzi t e rü le tek szer in t , de ezeken belül t e k i n t e t t e l a 
m ű v e l ő d é s i k a p c s o l a t o k r a 104 t e r m e n keresztül b o n t a k o z i k k i e lő t tünk 
n a g y s z e r ű néprajzi gyű j t eményük , a m e l y n e k é r t éké t n y o m a t é k o s a n 
e m e l i az , h o g y m i n d e g y i k m ű v e l ő d é s i c sopor t a n y a g a k ivá ló s z a k e m 
ber, sőt s z a k e m b e r e k v e z e t é s e a la t t á l l . Néprajzi g y ű j t e m é n y ü k k e l v e 
t e k s z i k az a r cheo lóg ia i gyű j t emény , a m e l y n e k a l ap j á t m é g 1807-ben 
rak ták le . N e m lehet i t t t u d o m á n y o s áhí ta t nélkül e l m e n n i a b r a b r a n d i 
haj í tófák, a döstrupi eke le le t , a k ü l ö n b ö z ő b r o n z k o r i r u h a d a r a b o k , b r o n z 
k o r i kür tök, — a m e l y e k e t e g y i k este m e g is szólal ta tot t a kong re s szus 
r e n d e z ő s é g e — s a min t a sze rűen r endeze t t középkor i a n y a g mel le t t . 
A népra jz búvára i t m é g e n n é l is n a g y o b b é r d e k l ő d é s kö the t te le a d á n 
nép a n y a g i é s s ze l l emi ku l tú rá j ának b e m u t a t á s a me l l é , a m e l y e t mé l 
tóan é s n a g y m é r e t ű é n egészí te t t k i a l y n g b y - i s zabad té r i m ú z e u m meg
tek in té se . E n n e k b e m u t a t á s á r a külön délutánt szán t a kong re s szus r en 
d e z ő s é g e . A m ú z e u m szabad té r i s z í n p a d á n feroë-i p a r a s z t o k népi tán
c o k a t é s d a l o k a t m u t a t t a k be. A kongresszussa l k a p c s o l a t b a n külön
b ö z ő k iá l l í t á soka t is r e n d e z t e k . A z ant ropológia i k iá l l í táson e s z k i m ó , 
grönlandi , középkor i s k a n d i n á v te lepes é s p reh i sz to r ikus d á n anyago t , 
a L a g o a San ta - i k o p o n y a l e l e t e t lá tha t tuk . Kiál l í to t ták a szelídí tet t k u t y a 
legrégibb m a r a d v á n y a i t (7000—5000 Кг . е . ) . R e n d e z t e k külön a f r i k a i é s 
i n d i a i m ű v é s z e t i kiál l í tást , b e m u t a t t a k középkor i i z l a n d i kéz i ra toka t , 
iráni A v e s t a m a r a d v á n y o k a t , s tb . K ü l ö n k i rándulás k e r e t é b e n vitték el 
a k o n g r e s s z u s rész tvevői t n y u g a t i See l and történeti n e v e z e t e s s é g ű he
lye i re : Hels ingÖrbe, F r e d e r i k s b o r g b a , K r o n b o r g b a . A k i rándu lás t a n a g y 
dán f i z i k u s : Niels Bohr e l ő a d á s á v a l (Természet f i lozóf ia é s e m b e r i mű
v e l ő d é s ) é s grönlandi e s z k i m ó k k a j a k ü g y e s s é g e i n e k b e m u t a t á s á v a l tet
t ék é l m é n y s z e r ű b b é . — A z egyes s z a k o s z t á l y o k e l ő a d á s a i me l l e t t k ö 
z ö s e l ő a d á s o k r ó l is g o n d o s k o d t a k . így S. G. Morley a Carneg ie Intézet 
m a y a kuta tása i ró l s z á m o l t b e v e t í t e t t k é p e k é s f i l m k í s é r e t é b e n , a d á n o k 
f i l m e n , h a n g l e m e z e n muta t t ák be grönlandi t u d o m á n y o s m u n k á j u k a t é s 
o t t a n i „gya rma tos í t ó " t ö r e k v é s e i k e t , e r e d m é n y e i k e t . A k i s e b b f i lmbe 
muta tók közül n a g y o n t a n u l s á g o s v o l t E. Lindgren k h i n g a n i t u n g u z 
f i lmje . 

A c s a k n a g y o n v á z l a t o s a n i smer te te t t e l ő a d á s o k é s p r o g r a m m át
t ek in t é se után nézzük , m e l y e k v o l t a k a z o k az á l t a l á n o s m o z z a n a t o k , 
a m e l y e k e t a m a g y a r néprajz i k u t a t á s is h a s z o n n a l k ö n y v e l h e t el ? U j 
m u n k á r a v a l ó se rken té s t k a p h a t u n k az a n y a g k e z e l é s é n e k g o n d o l a t o k 
k a l telt n a g y v o n a l ú s á g á b ó l , a k i - é s b e f e l é t ek in tés t áv l a t a ibó l s a 
t u d o m á n y o s bá to r ság e r e d m é n y e s s é g é b ő l . A fe lvetődő p r o b l é m á k leg-



n a g y o b b r é s z é b ő l n e m c s a k földrajzi é s történet i t áv la tok felé v a l ó te
kintés á radt , h a n e m lé lek tan i é s szoc io lóg ia i m o z z a n a t o k e lő t é rbe n y o 
m u l á s a is , a m e l y e k me l l e t t a z o n b a n i r á n y m u t a t ó a n m i n d i g fe l - fe lcs i l 
l an t a kultúrtörténeti i s k o l a e l v e i n e k é s e r e d m é n y e i n e k te rmékenyí tő ' 
h a t á s a . Lá tha t tuk , h o g y a kö rnyező n é p e k e tnográfusa i t u d o m á n y o s 
a n y a g u k k a l már b á t r a n k i m e r n e k é s k i t u d n a k állni n e m z e t k ö z i fóru
m o k e l é s s z o m o r ú a n k e l l t udomásu l v e n n i , h o g y a m a g y a r o k n a k m e g 
gyorsított l ép tekke l k e l l h a l a d n i , h o g y e b b e n a t e k i n t e t b e n b e é r j é k őke t . 
Ezt a z o n b a n n e m s z e m r e h á n y á s k é n t m o n d j u k ö n m a g u n k n a k , h a n e m a 
l e n d ü l e t e s e b b m u n k a é r d e k é b e n . F i n n é s ész t r o k o n a i n k m u n k á j á n a k 
t anu l s ágá t n e m k e l l i t t külön hangsú lyozn i . M a g a s f o k ú m e g b e c s ü l é s á r a d 
feléjük a n e m z e t k ö z i t u d o m á n y o s v i lágból , a m e l y n e k k ö z ö s m u n k á j á 
b a n j e l e n t é k e n y e n m ű k ö d n e k közre : n e m z e t i f e l a d a t o k k a l . A köz re 
m ű k ö d é s a m a g y a r nép ra j z részéről is e l s ő s o r b a n ö n m a g a s z á m á r a j e 
l en tene e lmélyü lés t , m e g t e r m é k e n y í t é s t Ö r v e n d e t e s e n t a p a s z t a l h a t t u k , 
hogy a k o n g r e s s z u s o n n e m e l m é l e t e k e n , módsze r t an i p r o b l é m á k o n k e 
resztül k e r e s t é k a t áv la toka t , h a n e m a konkré t a n y a g m e g s z ó l a l t a t á s á 
v a l , é r t é k e l é s é v e l . S z á m o s o l y a n p r o b l é m a merül t fel a k o n g r e s s z u s o n , 
a m e l y a n e m z e t k ö z i együ t tműködés t teszi s z ü k s é g e s s é : így a k a r t o g -
ra f ikus á b r á z o l á s k é r d é s e , n é p s z o k á s - , b a b o n a s z ó t á r a k kész í t é se , n e m 
zetközi folyóirat t e rve , európa i e t h n o l o g i a i k o n g r e s s z u s o k r endsze re s í 
t é se , — m i n d o l y a n m o z z a n a t o k ezek, a m e l y e k közel rő l é rdekl ik a 
a m a g y a r néprajzi t u d o m á n y t is. K ü l ö n ö s e n ö rvendhe t t ünk a n n a k , h o g y 
a kongresszus p r o g r a m m j á b a n az á l l a t t enyész tő é s földmívelő kul túrák 
t á r g y a l á s a j e l e n t ő s h e l y e t foglal t el ; de sa jnos , V u i a - n é s Franic-
o n kívül a l i g a k a d t i s m e r ő j e a m a g y a r v i s z o n y o k n a k . R e m é l j ü k , h o g y 
a k ö v e t k e z ő k o n g r e s s z u s o n ezt a hiányt minél t öbb m a g y a r e tnográfus 
e l ő a d ó fogja pótolni . 

K o p e n h á g a , 1938. augusz tus . 
Gunda Béla. 

Der 11. Internationale Anthropologische und Ethnologische Kongress in Ko
penhagen. Verî. bespricht den Verlauf des Kongresses, Ferner die vom ung. Gesichts
punkte aus bedeutenden Vorträge und die wissenschaftlichen Grundprinzipien, die am 
Kongress vorherrschten. Er weist darauf hin, dass auf dem Kongress ein starkes Vor
dringen der Wissenschaftler und der wissenschaftlichen Auffassung der nördlichen 
Staaten (Dänemark, Norwegen, Schweden, Finnland, Estland) zu beobachten war. 
Schliesslich hebt die musterhafte dänische Organisation des Kongresses hervor. 



A NÉP ÉLŐ HITVILÁGA. 

Ott kezd jük e l a v izsgála to t , a h o l azt a Magyarság Néprajza 
az ősi hitvilágról s z ó l ó f e j eze t ében a b b a h a g y t a . N e m szó lunk t ehá t 
a tá l tosról , s á rkányró l , g a r a b o n c á s r ó l é s b o s z o r k á n y r ó l , m e r t c s a k 
a z o k r a az ember - é s természetfelet t i l é n y e k r e v o n a t k o z ó a d a t o k a t 
a k a r j u k Összefoglalni , a m e l y e k e t a Magyarság Néprajza m é g k i v i z s -
g á l a n d ó k n a k je lö l t m e g . S z ó v a l c sak a r é s z l e í k u t a t á s a l a k j a i t a k a r j u k 
megje lö ln i , s egyút ta l ö s sze fog la ló i smer t e t é sé t a d n i az élő népi h i t v i 
l ágnak , a z u . n . a l s ó b b f o k ú mi to lóg i ának . A n y a g u n k tehá t a m a is é l ő 
néphit , s a l a k j a i n k a m o n d á k , s z o k á s o k é s b a b o n á k , azaz a népi h i t 
v i lág m a is é lő , v a g y a régi e m l é k e z e t a l a p j á n nemrég iben m é g é l ő 
a l a k j a i ; de é p p e n ezér t me l lőzzük a m e s é k e t , mer t e z e k b e n a n é p m á r 
régen n e m hisz é s így a l a k j a i n e m é lők , te l jesen az egyéni f an táz ia é s 
e l r a g a d t a t á s h a t a l m á b a j u to t t ak . U g y a n e z o k b ó l me l lőzzük a m á r m e 
s e s z e r ű e k k é vált m o n d á k a t s egyes gyűjtők o l y a n mondat tö r téne te i t i s , 
a m e l y e k n e k t á r c a s z e r ű e l b e s z é l é s m ó d j a e l n y o m j a a népi e l k é p z e l é s t : 
n e m t u d j u k k i v e n n i be lő lük , m i az e rede t i nép i , s h o g y m i l y e n v a l ó 
s ágo t fed a k ö n n y e d é n , de n e m t u d o m á n y o s a n c s e v e g ő egyén i s t í lus . 
A n y a g i s m e r t e t ő é s r é sz le tku ta t á s ra i rányító dolgozatról l évén s z ó , a z 
a d a t o k le lőhelyei t n e m köz löm ; v a l a m e n n y i k ö n n y e n m e g k e r e s h e t ő a 
Néprajzi Tár S z e n d r e y - g y ü j t e m é n y é b e n . 

A néph i tben m a is é lő ember - é s természetfe le t t i l ények v a g y kö
zü lünk va ló , de k ü l ö n ö s k é p e s s é g ű e m b e r e k , v a g y é l ő k n e k hi t t embe r 
a l a k o k , d e v a n n a k közöt tük c s o d á s á l l a tok é s túlvilági, s ze l l emi l é n y e k 
i s . E l ő b b ezeket az a l a k o k a t csopor tos í t juk , m a j d a h a t a l m u k m e g t ö 
r é s é r e é s ú j r aé l e sz t é sé re , az t án b e f o l y á s o l á s u k r a , é s végül az a k a r a t u k 
k i t u d á s á r a i rányuló v a r á z s l ó e l j á r á s o k a t i smer te t jük . 

E néphi tbe l i a l a k o k k i f e j lődésében ké t ség te l enü l az álom j á t s z a 
a főszerepe t . M á r m a g a az a lvó s z e m l é l é s e is az t a hi tet k e l t i a p r i 
mitív e m b e r b e n , h o g y v a l a m i , a m i a testet élteti , kiszál lot t be lő l e . Ez 
a v a l a m i a lélek, a m e l y az á l o m ala t t , — é p p e n úgy, m i n t á j u l á s k o r 
é s e k s z t á z i s b a n is , - csak i d ő l e g e s e n h a g y j a e l a testet, a ha lo t tbó l 
a z o n b a n v é g k é p e n e l szá l l . A halott a z o n b a n az á l o m b a n a ha lá l u tán 
is meg je l en ik , de t e r m é s z e t e s e n csak l é l e k m á s á b a n , h i szen a test e l 
pusz tu lásá ró l m á r a primitív e m b e r n e k is t u d o m á s a vo l t . A lé lek t ehá t 
t o v á b b él s ez a h i t lesz a l a p j a a s z e l l e m v i l ág é s a túlvilági é le t k i a l a 
k u l á s á n a k , m e g a k é s ő b b i h a l o t t k u l t u s z n a k is . 

A z á l o m a l a k o k tovább i k i a l a k u l á s á t b i z o n y o s é le t tani j e l e n s é g e k 
is e lősegí t ik A f á radság után b e á l l ó k ö n n y ű é s s z a b a d l é g z é s e s á l o m 
k o r a t a l p é r zék t e l en b i z s e r g é s e u . n . repülőálmot idézhe t e lő : az e m 
ber azt h i sz i , h o g y a b o s z o r k á n y o k a l e v e g ő b e m a g u k k a l r agad t ák . 
Sz in t én á l o m j e l e n s é g a lidércnyomás. H a n y a t f e k v é s k o r v a g y ha a fej 
a l a c s o n y a n es ik , k ü l ö n ö s e n ha az e m b e r soka t evet t , t ú l s ágosan m e l e g é s 
zárt , t ehá t rossz l evegő jű s z o b á b a n a l sz ik , sokszo r úgy érzi , h o g y v a 
l a m i sú lyos n y o m n á a mellét , m i n t h a m e g b é n u l t v o l n a é s fu l l adásos 
r o h a m a i v a n n a k . A z i l y e n h a n y a t f e k v é s e s á l o m , kü lönösen f i a t a l k o r b a n , 
főleg a mens t ruác ió t köve tő leg v a g y n a g y o b b s z e s z f o g y a s z t á s után, k é j e s 
é rzés t , sőt pol luciót o k o z , a m e l y után m á s n a p t e r m é s z e t e s test i eler
n y e d é s é s l ever t ség é r ezhe tő . Ez a lidércálom, s é le t tani j e l e n s é g é t a 



m e g h a l t s z e r e t ő a l a k j á b a n m e g j e l e n ő l i d é r c n e k tu la jdoní t ják . É s ha ez 
az á lom b i z o n y o s sze rveze t i h i b á k ío lytán g y a k o r i b b á vá l ik , s az e m 
ber egyre s á p p a d , s o r v a d , s z ó v a l „vére v é s z " , a l idé rcá lom uámpi-
álommá m inősü l . 

A z alvalátás é s alvahallás t e l e p a t i k u s esetei i t t c sak a n n y i b a n 
é r d e k e l n e k b e n n ü n k e t , a m e n n y i b e n a k ö z e l m ú l t b a n m e g h a l t s z e l l e m é 
n e k m e g j e l e n t e t é s é r e v o n a t k o z n a k . B á r m i l egyen is e n n e k a k ü l ö n ö s 
j e l e n s é g n e k t u d o m á n y o s m a g y a r á z a t a , tény, h o g y a ha lo t t s z e l l e m é n e k 
beá l l t akor á l o m b a n v a l ó m e g j e l e n é s e v a g y b e j e l e n t é s e s z á m t a l a n eset
b e n v a l ó n a k b i z o n y u l t , sőt a n é p s o k o l y a n ese t rő l is t u d , a m i k o r a 
lé lek é b r e n l e v ő n e k a d t a t u d t u l e l s z á l l á s á n a k pi l lanatá t . Ez az a l v a l á 
tás , a l v a h a l l á s é s t e l e p a t i k u s m e g é r z é s t e r m é s z e t e s e n ese t rő l -ese t re újra 
megerős í t i a s z e l l e m v i l á g b a n v a l ó ős i h i te t . 

T e r m é s z e t e s , h o g y e j e l e n s é g e k n e k a néph i tben e g y é b s z e r e p ü k 
is j u t . A z i dő l e ge s v a g y c s a k h e l y i , a z a z j ö v ő b e n tör ténő v a g y egy ide jű 
e s e m é n y e k r e v o n a t k o z ó a l v a l á t á s v a g y a l v a h a l l á s a h a l á l e s e t e n kivül 
e g y é b ba j ra , ká r ra é s s z e r e n c s é t l e n s é g r e is k i t e r j ed , — böj t te l , i m á v a l 
é s á t k o z ó d á s s a l kapcso l a to s , a t e l e p a t i k u s h a t á s ú e rős r á g o n d o l á s pe
d i g — íő l eg h a az é rdeke l t tudomás t szerez róla , — az igézőt , rontót 
é s to lva j t o d a i d é z ő v a r á z s l a t o k g y a k o r i e l j á r á s m ó d j a . Ez a hi t a z o n b a n 
már n e m az a n i m i z m u s b ó l é s az ezt k ö v e t ő p r a e a n i m i z m u s b ó l f akad t , 
h a n e m m é g k é s ő b b i é r t e l m e z é s é b ő l , a m e l y szer in t a l é l ek az e g y é n b ő t 
k iá radó e r ő a n y a g (o renda) . 

A z e m b e r f e l e t t i v i lág k i a l a k u l á s á b a n fontos szerepe j u t a z t á n a 
szuggesztiónak is. Ez lehe t s z e m é l y i é s tárgyi, lehet i d e g e n é s ö n s z u g -
gesz t ió , s h a a kétfé le ö s s z e k a p c s o l ó d i k , a n n á l e r ő s e b b é é s h a t é k o 
n y a b b á vá l ik . A tűznek é s v í z n e k p l . m á r m a g á b a n v é v e is n a g y 
szuggesz t ív ereje v a n , s a m i k o r e h h e z az önszuggesz t i óbó l e r e d ő l á t á s 
é s h a l l á s is hozzá já ru l , az é rzék i c s a l ó d á s o k b ó l s z á r m a z ó ö n s z u g g e s z t i ó 
tömegszuggesztióvá vá l ik . így t e remtődöt t m e g é s a l a k u l t k i a nép i 
hitvilág tűzi é s vízi l é n y e i n e k n a g y serege, d e a t á l tosokra , s á r k á n y o k r a , 
g a r a b o n c á s o k r a , b o s z o r k á n y o k r a s m á s ember - é s természetfe le t t i lé
n y e k r e v o n a t k o z ó néphi tünk is t e l ve c s u p a i l y e n szuggesz t iós e r ede tű 
a l a k o k k a l . 

S z u g g e s z t i ó s e rede tű a hipnózis is sz in tén tárgytól v a g y s z e m é l y 
től e redő , s lehet idegentő l m á s r a ha tó v a g y önh ipnóz i s is . H a t á s á y a l 
é s e r e j éve l k a p c s o l a t b a n it t n e m s z ó l u n k a prófétákról , s zen t ek rő l é s 
va l l ás te r j esz tőkrő l , c sak b o s z o r k á n y p e r e i n k o l y a n a d a t a i r a u t a l u n k , a-
m e l y e k b e n a vádlot t az ördög s z ö v e t s é g e s é n e k , b o s z o r k á n y n a k h i t t e 
é s v a l l o t t a m a g á t 

E z e k k ö z é az a l k o t ó e l e m e k k ö z é t a r t o z n a k az érzéki csalódások 
is . Egysze rű , de t i p i k u s pé ldá juk az a n e m c s a k o r s z á g o s a n , d e vi lág
szerte i smere tes történet , h o g y v a l a k i este haza îe lé ta r t , s egyszer c sak 
v a l a m i a l a k o t lát a h á t a mögöt t ; megá l l , az is megál l — s z a l a d n i k e z d , 
az is fu t á snak ered , de a z o n n a l e l tűnik, m i h e l y t a k a p u n b e l é p . A fé
l é n k s é g e m i a t t a m ú g y is fe l izgato t t képze l e t az e m b e r i v a g y ál lat i a l a 
ko t öltött gonosz t lá t ja a s a j á t á r n y é k á b a n . I l y e n illúzió az is , a m i k o r 
v a l a k i o l y a n h e l y e n a l s z ik , a h o l a köz tuda t szer in t s z e l l e m e k j á r n a k ; 
ha az il lető kü lönben is h isz a s z e l l e m e k b e n , e l a l v á s a előtt n e m t u d 
m á s r a g o n d o l n i , s h a á l m á b a n v a l a m i neszre f e l r i a d v a a holdfénytől; 



megvilágí tot t függönyre es ik t ek in te te , k é s z az é rzék i c s a l ó d á s . Ez az 
illúzió sokszo r t á rgyhoz köte t lenül a pusz ta k é p z e l e t b e n is fe l léphet : a 
fe l izgato t t fan táz iá tó l k á p r á z ó s z e m a l a k o t lát o t t , a h o l s e m m i s incsen ; 
ez à vizió. S h a az é rzék i c s a l ó d á s n e m k é p p e l , h a n e m h a n g g a l , sőt 
é r the tő m o n d a t t a l j á r , az a hallucináció. A ke t tő sokszor együ t t e sen lép 
fel , s így m e g e r ő s ö d v e m é g t a r k á b b r a népesí t i a népi sze l l emvi lágo t . 

A m i n t az a l v a l á t á s h o z , a l v a h a l l á s h o z é s t e l epá t i ához b i z o n y o s 
fokú t ransz , k á b u l t s á g v a g y i d e g i z g a l o m s z ü k s é g e s , a szuggesz t ió ra , 
h ipnózis ra , i l lúzióra, v iz ióra é s ha l l uc inác ió ra is h a j l a m o s a b b a k a v a 
l a m i m i a t t a g g ó d ó , ekzal tá l t , beteges sze rveze tű , p l . hisztériás é s epi
lepsziás e g y é n e k . E ké t p sz i chopá t ikus j e l e n s é g e t r endesen röv idebb -
h o s s z a b b i d e i g tar tó Önkivűliség, ö n t u d a t z a v a r követ i , s a be t eg m a 
g á h o z t é r é s e u tán s e m m i t s em t u d arról, a m i ve l e i d ő k ö z b e n történt, 
c sak féktelen á l o m k é p e k z ű r z a v a r o s n y o m a m a r a d t m e g a g y á b a n . S 
ez a fékte len z ű r z a v a r csak e rő söd ik azza l , hogy , r endesen n e m ott tér 
m a g á h o z , a h o l u to lsó t i sz ta p i l l ana t ában v o l t . Á l o m k é p e i b e n n e is, 
h a l l g a t ó s á g á b a n is a gonosz s z e l l e m n e k t á m a d á s á t é s e l r a g a d á s á t 
éb resz t ik fel s ú j a b b a l a p o t a d n a k a népi s z e l l e m v i l á g k i f e j l ődéséhez . 
S m é g e rosebb lesz ez a fan tasz t ikus t ö m e g h a t á s , ha ez a ké t psz i 
c h o p á t i k u s j e l e n s é g üldözési mániává s ú lyosbod ik . 

H a s o n l ó k é p z e t e k e t te remt a holdkórosság is. A s z e m l é l ő k t i t o k 
zatos h a t a l m a k r a , a h o l d e re jé re g o n d o l n a k , a r e n d e s e n h isz té r iás h o l d 
kóros p e d i g az á l m á b a n átélt e s e m é n y e k a l a p j á n c s o d á s a l a k o k r ó l 
fan táz iá l . 

Éppúgy, m i n t a fe lébredő tetszhalott is c s o d á s d o l g o k a t m e s é l eb 
c s o d á s a l akok ró l a d h i r t h a l l g a t ó s á g á n a k ; s a m i t a nép a túlvilágról 
t u d , — bármi ly r i t k a is ez az eset, — j o b b á r a a t e t szha lo t t ak á l m a i n a k 
s k é s ő b b i f a n t á z i á j á n a k tu la jdoní tha tó . 

S z ó s incs róla , h o g y a népi hitvilágot pusz t án csak e z e k a l e l k i 
j e l e n s é g e k népes í t e t t ék v o l n a be ; igen sok a l a k idegen e rede tű , é s sok 
m á s p e d i g az a n a l ó g i á s f an t áz i ának s b i z o n y o s te rmésze t i t á r g y a k n a k , 
j e l e n s é g e k n e k k ö s z ö n i e rede té t . 

S ezek, a néph i tben m a is é lő , ember - é s természetfelet t i l é n y e k 
v a g y közü lünk v a l ó , d e kü lönös k é p e s s é g ű e m b e r e k , v a g y é l ő k n e k 
hi t t e m b e r a l a k o k , de v a n n a k köz tük c s o d á s á l l a t o k é s túlvilági, szel
l e m i l é n y e k is . 

A különös emberek v a g y prófétai t e h e t s é g ü k k e l v a g y m a g n e t i k u s 
e re jükke l t űnnek fe l . A prófétázók az a l v a l á t ó k n a k é s a l v a h a l l ó k n a k 
fe l e lnek meg , a magnetikus erejükbe p e d i g nagyfokú szuggesz t ió s ké 
p e s s é g e t o l to t t a t e rmésze t . M i n d n y á j a n az ős i s á m á n o k utódai , de 
s ze rep lé süke t , v a r á z s c s e l e k v é s e i k e t n a g y b a n be fo lyáso l t a az i d e g e n ha 
tás , főleg a fej lődő t e rmésze t - é s o r v o s t u d o m á n y . 

A prófé tázók r e n d e s e n i d ő s e b b a s s z o n y o k s nevük néző, nézős, 
nézőke B o r n e m i s z a Pé t e r kétféle néző t i smer , a k i k „holt tüzet v í zbe 
h á n y n a k , rosta é s sz i ta á l ta l c se lekszenek" , s m a is i smer jük a szem
ve rés t ho l t s zénne l ki tudó öntőt, é s a rosta- sz i taforgatás t is. A c s á n g ó 
n é z ő idő- és haláljós, a boboló b a b s z e m e k b ő l j ó s o l , M o l d v á b a n tenyér
nézőket is i s m e r n e k , O l á h n á d a s d i b a n egy kártyavetőasszony s z é k é n e k 
h á t a mögöt t egy női sz ív v a n befa lazva , s ha fejét a fa lhoz t ámasz t j a , 
a sz ív m e g s ú g j a n e k i a k é r d e z ő sorsá t A v i l l a a l a k ú m o g y o r ó f a v e s s z ő -



v e i kincs- v a g y vizkeresők m á r e g é s z e n az ú j a b b idők t e r e m t m é n y e i . 
A n é z ő k tehát j ó s o k , ésped ig v a g y a h a g y o m á n y o s tudás a l a p j á n j ó s 
l ók , m i n t az álomfejtő ö r e g a s s z o n y o k is, v a g y m e s t e r k e d é s ü k h ö z b izo 
n y o s e s z k ö z ö k n e k b i z o n y o s sze r t a r t á sok közöt t va ló f e l h a s z n á l á s a is 
s z ü k s é g e s . Ezek közül a z o n b a n csak a v a r á z s d o b o n b a b s z e m e k e t tán
c o l t a t ó b o b o l ó tek in the tő ő s i n e k , a s á m á n o k u tód jának . 

A m a g n e t i k u s e re jű e m b e r e k jórész t gyógyítók, s c s a k k i smér ték 
b e n rontók . A c sömör t , r ándulás t , í i c a m o d á s t , marjúlást , i z o m m e r e v e 
dés t , de rék- é s hátfá jás t , f a rzsábá t , k ö s z v é n y t r endesen m a r i c k o l á s s a l , 
n y o m k o d á s s a l é s d ö g ö n y ö z é s s e l gyógyí tot ták é s gyógyí t ják m a is. A 
gyógyí tás i módot k e n é s n e k v a g y d a u z s o l á s n a k n e v e z i k , s a hozzáé r tő 
i d ő s e b b a s s z o n y o k n a k kenő, kentefitélő, gyúrogató, dauzsoló a s s z o n y 
a nevük . V a n s z á r a z é s n e d v e s k e n é s ; az utóbbi p e d i g l ehe t zs í ros , 
forraltfűves é s n y á l a s , s h o g y m i k o r m i l y e n s z ü k s é g e s , azt a k e n ő a s z -
s z o n y t u d o m á n y a h a t á r o z z a m e g . V á j j o n a k e n é s a b ű v ö s e r e j ű kéz-
rá té te lből s zá rmaz ik -e , v a g y p e d i g a b b ó l az egysze rű é le t tan i tapasz ta
la tból , h o g y b i z o n y o s ese tekben a fájó tes t rész s i m o g a t á s a , n y o m k o d á s a , 
h ú z o g a t á s a é s ü töge té se e n y h ü l é s t szerez, v i ta tha tó ; n e m feltétlenül 
s z ü k s é g e s a z o n b a n az e g y s z e r ű e m b e r e l g o n d o l á s a i b a n é s te t te iben 
m i n d e n á r o n fejlett kultúrájú m i s z t i k u s e redez te tő o k o t ke re sn i . A mas
sage nélküli b e k e n ő é s bo roga tó szerek készí tő i a kantairesek. A n é v 
m a g a m á r csak a Széke ly fö ldön él , é s mindké t t ag j ában f i n n u g o r ere
de tű : kan t a - i r a. m . k u r u z s l ó - k e n ő c s . I smerünk lágyító, s e b n y i t ó , s zem
gyógyí tó írt, s régi s z ó t á r a i n k b a n a p á c a - , rózsa- , vasír , b á b a - v a g y 
c s a b a i r e n e v e k k e l t a l á lkozunk , b o s z o r k á n y p e r e i n k b e n p e d i g a kan t a i r e s 
á s e b e k n e k gyógyítófűvel v a l ó b e k ö t ö z ő j e . A csontrakók a f i c a m o d á s 
é s c s o n t t ö r é s hozzáér tő i . M á r P á z m á n y is említi a hag y mázmérőket s 
B e s e n y ő t e l k é n m a is c é r n á v a l mér i m e g az i s t enesasszony a h ideg le lős 
beteget , s a c é r n á r a a n n y i göbö t köt, a h á n y n a p o s h i d e g l e l i ; m a j d a 
c é r n a felett imádkoz ik , s a z t án a c é r n á t az eresz a l á á s s a . A z e m b e r 
m é r e t e u . i . , m i n t a f ényképe é s á r n y é k a , az e m b e r s z i m p a t e t i k u s r é sze 
é s he lye t tes í tő je . A kötők c s o m ó z á s s a l v a g y b o g o z á s s a l l ekö t ik a be
t egsége t úgy, hogy a be tegnek m e g ke l l gyógyuln ia ; de az e m b e r h e z 
h o z z á is köthet ik a bajt , s e k k o r a b ű b á j o s ron tók k ö z é t a r t o z n a k . A 
füvesek is az ősi é le t h a g y o m á n y o s a i . V a n n a k közöt tük gőzlők, a k i k 
g ő z ö l é s r e va ló füveket s zednek é s a j á n l a n a k , — füstölők, a k i k a kü
l ö n b ö z ő b e t e g s é g e k füstöléssel v a l ó g y ó g y í t á s á n a k tudói, — s fürösz-
tők, a k i k a fürdővízbe va ló füveket vá loga t j ák ö s s z e . B o s z o r k á n y p e 
r e i n k t e lve v a n n a k a t u d o m á n y u k r a v o n a t k o z ó a d a t o k k a l , de az ősi 
t u d á s o n soka t vá l toz ta t tak a múl t s z á z a d o k kas t é lyos a s s z o n y a i n a k a 
c s í z i ó k b ó l , o r v o s i é s f ű v e s k ö n y v e k b ő l merített t apasz ta la ta i , m e g a régi 
o r v o s o k utas í tása i , a k i k a n é p i d ő s e b b e m b e r e i t é s a s s z o n y a i t külön
féle füvek é s g y ö k e r e k s z e d é s é r e felfogadták. A z ősi s z o k á s o k a z o n b a n 
m é g m i n d i g m e g m a r a d t a k a s z ó t a l a n v í z h a s z n á l a t á b a n s a z o k b a n a 
r á o l v a s á s o k b a n , a m e l y e k m o r m o g á s a k ö z b e n a füveket s zed ik , a gőz-
lőt, füstölőt é s fürdővizet készí t ik , m e g az t án a z o k b a n a v a r á z s l ó m o z 
d u l a t o k b a n é s c s e l e k v é s e k b e n , a m e l y e k e t a fürdőző körül v é g e z n e k : 
k e z ü k e t fejére teszik , e l - e l k ö p k ö d n e k a g o n o s z n a k e l ű z é s é r e stb. A 
füvesek ér tet tek a május i kúra i t a l a i n a k e l k é s z í t é s é h e z is. A javasok 
r e n d e s e n t apasz t a l t abb i d ő s e b b a s s z o n y o k ; a c s a l á d i é s g a z d a s á g i é le t 



d o l g a i b a n a d n a k hasznos t a n á c s o t . N e m gyógyí tanak , n e m r o n t a n a k , 
c s a k a b a j o k t á v o l t a r t á s á n a k e l j á rása i t i s m e r i k , v a g y h a a baj m á r 
b e k ö v e t k e z e t t , t a n á c s o t a d n a k p l . a r r a , h o g y a károsu l t h o l é s h o g y a n , 
mi í é l e m o z d u l a t o k k a l é s s ze r t a r t á sos c s e l e k v é s e k közöt t m o n d j a e l át
ká t a t o l v a j r a , h a r a g o s á r a , a m i n e k k ö v e t k e z m é n y e k é p e n ez a kárt v a g y 
a baj t j ó v á t e g y e ; t ehá t i n k á b b a v i s s z a c s i n á l á s a f e l ada tuk . A ku
ruzsló, r é g i e s e n urusoló v a g y istenes a s s z o n y o k a l eg több ada t s z e r i n t 
c s a k r á o l v a s á s o s é s e g y é b m á g i k u s gyógy í t ássa l f o g l a l k o z n a k ; e l j á r á 
s u k b a n s o k az ősi : napfel jö t te előtt s a r cca l k e l e t n e k f o r d u l v a s tb . 
v é g z i k v a r á z s l ó c s e l e k v é s e i k e t . A tudósok l ehe tnek férfiak is , o l y a n 
i d ő s e b b e m b e r e k , a k i k a j a v a s o k n a k é s ku rúzs lóknak t u d o m á n y á v a l i s 
b í rnak , a bűbájosok p e d i g j ó k v a g y rosszak , de v a n n a k o l y a n o k i s , 
a k i k b e n mindké t t ehe t ség egyesü l . A b ű b á j uralal táj i e i e d e t ű szó s j e 
l e n t é s e : k ö t é s , m e g k ö t é s , s z ó v a l e l b ű v ö l é s . T ö b b n y i r e nők , de v a n n a k 
közö t tük férfiak is. A z ö rdögök c i m b o r á i ; külső a l a k j u k o l y a n , m i n t a 
r endes e m b e r é , de a t e m p l o m b a n úr fe lmuta táskor a p a p két h a t a l m a s 
s z a r v a t lát a fejükön ; e lárulni a z o n b a n n e m m e r i őke t . mer t m e g r o n 
t anák . T u d o m á n y u k a t v a l a m e l y i k ő s ü k k a p t a , s ő k szülé jüktő l ö r ö k ö l 
t ék ; egy c s a l á d b a n a z o n b a n csak egy b ű b á j o s lehet , s ha ez gyer
m e k t e l e n ü l h a l e l , a c s a l á d b ű b á j o s t u d o m á n y a megszűn t . V a n n a k , 
a k i k t udásuka t csak j ó r a h a s z n á l j á k : gyógyí tók, ron tók é s visszacsi
nálok ; m e s t e r k e d é s ü k a z o n b a n e r ő s e n k ü l s ő s é g e k h e z kötött : e l ő b b 
e r ő s e n s z e m b e n é z i k a beteget , a z t án k e z ü k e t a fejére v a g y a b e t e g 
t agra t esz ik , m a j d e l távol í tó m o z d u l a t o k a t v é g e z n e k , végül rá ja l e h e l 
n e k v a g y r á k ö p n e k . A megcsinálok v a g y rontók b e t e g g é tesz ik az e m 
ber t é s á l la to t , v é r e s s é a t ehén tejét , l á tha ta t lan kö te le t f esz í t enek a 
s z e k é r e l é , szelet c s i n á l n a k é s eltérít ik ú t jából azt , a k i n e m o d a m e g y , 
a h o v á ők aka r j ák , a s z e r e l m i v a r á z s l a t o k é s s z é t v á l a s z t á s mes te re i , 
a n g y a l c s i n á l ó k ; tyúkjaikat j ó to jóvá , t e jüke t v a j a s s á tesz ik , r á o l v a s á s s a l 
v a g y h a r m a t s z e d é s s e l ; ö n t é s s e l v a g y t é t e m é n n y e l gyógyí tha ta t lan be 
teggé t e sz ik a be lépőt , megkö t ik a férfierőt v a g y m a g t a l a n n á tesz ik a 
nőt, e l v e s z i k az e m b e r é s ál lat m i n d e n test i erejét , úgy h o g y p l . a ló 
m e g á l l , é s n e m t u d indítani . S z ó v a l m a j d n e m m i n d a z t m e g c s i n á l h a t j á k , 
a m i t a t é n y l e g e s b o s z o r k á n y n a k tu la jdon í t anak V a n n a k közöt tük igé
zők v a g y s z e m m e l v e r ő k ; r e n d e s e n szúrós fekete- v a g y v ö r ö s 
s z e m ű , k a n c s a l v é n a s s z o n y o k , — h i á n y z ó szempi l lá jú , sűrű, b o z o n t o s , 
ö s s z e n ő t t s z e m ö l d ö k ű e m b e r e k : á t n é z n e k a g y e r m e k e n , sőt az e m b e r e n 
é s á l l a ton is , é s ezzel felforgatják a be l é t . Még a fona la t is s z a k a d ó v á , 
f o sz lóvá t ehe t ik . Ár ta lmuk o k a az i r igység : m i n d e n s z é p n e k é s ü g y e s 
n e k e l l e n s é g e i . A rossz s z e m a t e r m é s z e t v e r é s e , de c s a l á d o k b a n é s 
n é p f a j o k b a n ö rökö lhe tő is ; ez a h i t az o k a a c igány - é s o l á h a s s z o 
nyoktól v a l ó fé le lemnek . 

A b ű b á j o s s á g a z o n b a n n e m m i n d i g örökölt ; v a n n a k , a k i k r á szü 
l e t n e k v a g y r ákészü lnek , o l y k o r p e d i g fog la lkozássa l j á r . A z i l y e n bű
b á j o s s á g a z o n b a n n e m teljes, h a n e m ré sz l eges , c sak b i z o n y o s faj ta 
v a r á z s l a t o k r a a d erőt. A vasár- és úrnapi, m e g a karácsonyi fiúszülötf 
r á g á s a után p l . l e s zá rad a s z e m ö l c s , — a foggal született gye rek a 
v a r á z s l ó j ó s l á s o k s a burokban született, m i n d e n m u n k á j á b a n szeren
c s é s g y e r m e k ped ig a p u s k a v a r á z s l á s o k legs ikeresebb e s z k ö z l ő j e ; a 
hetedik gyerek acé l tükörre l v a g y h ü v e l y k u j j á n a k gyíkola j ja l beken t kör-



mén át m e g l á t j a a í ö ldbe rejtett k incse t , de c sak a m í g szűz ; k i n y o m 
k o d j a a c s ö m ö r t é s derékfá jás t , s zé t s imí t j a a ho l t t e t emet , kivál t h a 
v a k k ö r m e v a n ba lkeze k isú j ján . A rákészűltséggel szerzett varázserejű, 
emberek közöt t o r s zágsze r t e i smere tesek a z o k , a k i k szent György n a p j a 
előtt h a j n a l b a n é s m e s g y é n fogott k ígyó ha j áva l v a g y v a k o n d o k vé ré 
v e l k e n t é k be kezüke t . G o n o s z ű z ő k é s á l la tgyógyí tók, mer t megér t ik a 
füvek é s á l l a t ok nye lvé t ; a m a z o k e re jüke t á ru l ják e l n e k i k , e m e z e k 
p e d i g b e t e g s é g ü k g y ó g y í t á s á n a k mód já t közlik ve lük . A f a r k a s m á j a t 
e v ő messze földön hí res é s hívott e m b e r a ló füle mögött levő „ e g é r " 
m e g r á g á s á r a , s a k i hét ár ta t lan g y e r m e k nyers sz ívé t megesz i , p u s z t a 
a k a r a t á v a l bá rmikor l á t h a t a t l a n n á t u d j a m a g á t t e n n i , p i l l a n a t a la t t o t t 
lehet , a h o l akar , s m i n d e n sikerül n e k i , a m i b e be le fog . A r ákészü l t s é -
ges e m b e r e k k ö z é t a r t o z n a k végül a z o k a c s e c s e m ő k , a k i k e t a p j u k 
szü le t é sük után b i z o n y o s r á o l v a s á s s a l a z o n n a l ló ra ültet : a m e l y l ó r a 
ráü lnek , a b b ó l k i m e g y m i n d e n féreg, — s a z o k is , a k i k há rom n a g y 
pénteke t á t s z o p t a k : s z e m v e r ő k lesznek , a k i k b e t e g g é i géznek e m b e r t , 
ál latot . 

B i z o n y o s fog l a lkozásokka l j á r ó t apasz t a l a t i t udás is o l y a n v a r á z s 
erőt a d az e m b e r n e k , a m e l y mia t t b ű b á j o s o k n a k t e k i n t i k őket . I l y e n e k 
v o l t a k r é g e b b e n a hóhér, kovács é s sintér, s m a a veszettdoktorok ; 
a m a z o k h o z főleg f i c a m o d á s k o r v a g y c son t tö r é sko r fo rdu l t ak , e m e z e k 
ped ig a m a r á s é s h a r a p á s folytán e lőá l l ó s e b e k k e l f o g l a l k o z n a k . I gen 
sok b ű b á j o s embe r a k a d a kocs i sok , c s o r d á s o k , k a n á s z o k é s v íz imol 
nárok közöt t is. A kocsisok főleg a l ó b e t e g s é g e k gyógy í t á sához é r t e n e k , 
de e r ő s s é , gyo r s j á r á súvá , f é n y e s s z ő r ü v é tudják t e n n i l o v a i k a t , h a r a 
gosuké t p e d i g megköt ik , azaz e re jüke t v e s z i k úgy, h o g y n e m ind í tanak , 
m e g á l l a n a k ; v a n n a k o l y a n k o c s i s o k is , a k i k szekere t é s r u d a t r a j z o l n a k 
a földre, r áü lnek , s a m á s i k p i l l a n a t b a n m á r e l t ű n n e k a szem elől . A 
csordások é s kanászok v a r áz s ló c s e l e k v é s e i is e l s ő s o r b a n az á l la t i 
ha szon é s s z a p o r o d á s e l ő m o z d í t á s á r a v o n a t k o z n a k , de a lány fér jhez-
m e n é s é r e , a g y e r m e k á l d á s b iz tos í t ásá ra , az á l t a l á n o s g o n o s z ű z é s r e , a 
c s a l á d i e g é s z s é g b i z to s í t á sá r a i ránvuló c s e l e k v é s e k b e n is g y a k o r i sze
repük v a n , sőt n é m e l y b e t e g s é g e k gyógy í t á sá ra is t ehe t sége t tu la jdoní
t a n a k n e k i k ; egy ik -más ik azt is m e g t u d j a t e n n i , h o g y b iká j a a r r a ha 
ladó e l l e n s é g é t n y o m o r é k k á t ipor ja . A vízimolnárok a keresz tú ton 
t anu l j ák e l ö rdöngös é s b o s z o r k á n y o s m e s t e r k e d é s e i k e t ; főleg a füstö
lésse l , k e n é s s e l é s l e h ú z á s s a l j á r ó r á o l v a s á s o s á l la tgyógyí tás tudósa i . 
A bábák is az ördög c i m b o r á i , b o s z o r k á n y o s a s s z o n y o k ; főleg a gyer 
m e k é s a z a n y a körül t e v é k e n y k e d n e k gyógyító é s rontó t u d o m á n y u k 
k a l . A k ü l ö n ö s e m b e r e k k ö z é t a r t o z n a k végül a z útonjárók is ; a 
t e t s zha lo t t aka t n e v e z i k így, a k i k m é g az á g y b a n v a g y m á r a k o p o r s ó 
b a n ú j r aé l ed t ek Uton já ró , mer t az i l y e n n e k soha s incs nyug ta , f o l y t o n 
jön megy , d e v i s z o n t s e n k i s em m e r he lye t a d n i n e k i , m e r t a h á z b ó l 
röv idesen k i h a l n a v a l a k i . A k i r e r ánéz , s á r g a s á g b a es ik , — a k i t m e g 
érint, e l s z á r a d , — a k i t m e g c s ó k o l , m e n t e n m e g h a l . Sokszor ú tonjáró-
n a k tar t ják a v é z n a , s áppad t , beteges kü lse jű vándor lóka t , ké r ege tőke t 
i s , é s az t h i s z ik , h o g y az i l y e n e k hazul ró l e l b u j d o s v a é j e n t e k r ip tában 
l a k n a k . 

A k ü l ö n ö s e m b e r e k fa ja i tehát m é g m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő k u g y a n , d e 
már n e m v á l n a k el o l y é l e s e n e g y m á s t ó l . E g y m á s b a o l v a d t a k , e l h o -



m á l y o s o d t a k , ö s s z e k e v e r e d t e k , s b i z o n y o s t u l a j d o n s á g a i k b a n boszor
kány- , tá l tos- é s g a r a b o n c á s s z e r ű v é le t tek , sőt egy ik m á s i k b a n a sze l 
l e m i l é n y e k ha t á r án m o z o g n a k , de a néphi tbe l i é s az őspapi , a k e 
resz tény , az i degen é s az úri h a t á s m é g így is m e g k ü l ö n b ö z t e t h e t ő 
b e n n ü k . 

A z é l ő k n e k hi t t e m b e r a l a k o k m á r n e m pusztán ember- , h a n e m 
természet fe le t t i l ények . 

A n a g y e r e j ű é s t ú l s á g o s a n m a g a s te rmetű e m b e r e k m á r a l eg 
ő s i b b idők ó t a m o n d a k é p z ő a l a k o k . A z á t h a g y o m á n y o z á s lassan m é g 
n a g y o b b a k k á teszi őke t . s t u l a jdonsága ik is egyre e m b e r f e l e t t i b b e k k é 
v á l n a k . Egy göcse j i m o n d á b a n p l . T o l d i v a s d a r a b o k k a l t e l e rako t t z s á k 
k a l az e l l e n s é g fölé e m e l k e d i k , s a k i k e t a kirázott v a s d a r a b o k a g y o n 
n e m ütöttek, a z o k a t s z é t t a p o s s a A z ú j a b b idők már c s a k „ i lyen" óriá
sokat i s m e r n e k , m i n t a m i l y e n T o l d i n kivül p l . K i n i z s i , T o r o n y i B a l á z s , 
s m á s tatár- é s tö rökverő h ő s ö k ; az ő s i e k c sak „vo l t ak" , csak „ lak
t a k " , főleg E r d é l y b e n , a b a k o n y i é s a p a l ó c hegyek között , a h o l m é g 
m o s t is mu toga t j ák s a r k u k , t a l p u k , ök lük , útjuk, kútjuk, váruk, sír juk 
nyomá t . A z ó r i á sok tehá t e m b e r i é le te t é l tek, c s a l á d o t a lapí to t tak , d i 
na sz t i áka t a l k o t t a k , h a d a t v i s e l t ek e g y m á s e l l e n . K i rá lya ikon kivül v a 
l a m i f e n s ő b b l ény is u r a l k o d o t t felettük, a k i k n e k bünte tni is h a t a l m á 
b a n állott őke t ; a szá r szó i ó r i á soka t p l . a B a l a t o n f e n e k é r e igézte, s 
a B a l a t o n a k k o r háborog , a m i k o r ezek s z a b a d u l n i a k a r n a k b i l i nc se ik 
bő l . H a r c a i k b a n is e r ő s e n puszt í tot ták e g y m á s t , ö z v e g y e i k ped ig te le
sír ták a B a l a t o n t , a m e l y n e k gödrét g y e r m e k e i k k a p a r t á k k i , a m i k o r 
j á t é k b ó l „ c s i b é k e t " , hegyeke t p a c s k o l t a k . így é l t ek a d d i g , a m i g az e m 
b e r e k m e g n e m j e l e n t e k közöt tük . E le in te m u l a t t a k r a j t u k é s á l la ta i 
k o n ; az ó r iás g y e r e k e k k ö t é n y ü k b e s z e d e g e t t é k őket , de az egy ik ór iás
a p a m e g é r e z t e a bajt é s meg jóso l t a , hogy ezek mia t t a k i s b o g a r a k 
m i a t t k e l l n e k i k e lveszn iök . M e g p r ó b á l t a k v é d e k e z n i e l l e n ü k ; az O m -
polyvölgyi ó r i á s o k p l . gátat e m e l t e k s v ízze l a k a r t á k e l á rasz tan i az 
e m b e r e k t ő l sű rűsödő vö lgyeke t , de a f e l s ő b b h a t a l o m az e m b e r e k 
me l l é szegődöt t s az ó r i á soka t pusz tu lás ra , e lkö l tözés re ítélte. így is 
le t t : e l p u s z t u l t a k , e lköl töz tek , s m a m á r c s a k bün te té sbő l él egy-egy, 
e züs tha r ango t v a g y k incse t őrző ó r i á s l eány , könnye ive l t ava t t áp lá ló 
ó r i á sözvegy a föld m é l y é b e n . Es a magyarszöi>yéni gólétokban. A m a g a 
s a b b h e l y e k e n j á r ó k e l ő k á r n y é k a es te fe lé hihete t lenül h o s s z ú r a nyúlik ; 
a m e z ő n d o l g o z ó k megfe le lő m a g a s s á g ú a l a k o t k é p z e l n e k hozzá , s az t 
h i s z ik , h o g y ezek a gólé tok (gól iá tok) h ú z z á k le az égről a napo t . 

A m e s é k ór iása i e g é s z e n m á s o k , s z í n e s v i l águkban a z o n b a n n e m 
h i sz a nép . A v o g u l , f i nn é s ész t hitvilág h e g y e m e l ő é s tavats í ró ó r i ása i 
p e d i g az a n t i k , ge rmán é s s z l á v mi to lóg iában is meg ta l á lha tók . 

A z ó r i á s o k h o z h a s o n l ó e r ede tűek a törpék is. A fel tűnően k i s ter
me t u . i . éppo ly a l k a l m a s a m o n d a k é p z é s r e , m i n t a s z o k a t l a n magas 
ság . A n ö v é s b e n e l m a r a d t e m b e r e k r e n d e s e n e g é s z s é g t e l e n k i n é z é s ű e k , 
bőrük b a r n á s f e k e t é s , m a g u k r a kevese t a d n a k , h a j u k é s s z a k á l u k g o n 
d o z a t l a n , i n g e r l é k e n y e k é s s z e s z é l y e s e k , e r ő s z a k o s a k é s m a k a c s o k , 
e re jük t e rme tükhöz k é p e s t módfelet t fel tűnő. A z ó r i á sok mel lé t ehá t 
odakerü l t a törpe is, de a m i g a m a z o k c s a k „vol tak" , e m e z e k m a is 
é l n e k b a r l a n g o k b a n , föld a la t t é s fák o d v a i b a n . A férfiak sö t é tba rnák , 
az a s s z o n y o k fehérek . H a j u k s a férfiak s z a k á l a hos szú . K i c s i n y s é g ü -



ket j e l l e m z i , hogy k a l a p j u k egy n a g y o b b g y ű s z ű n e k felel m e g , s a l á 
b u k a k k o r a , m i n t egy k i s g y e r m e k l á b u j j a ; k i rá lyuk a z o n b a n m é g a 
l egk i sebb törpénél is a l a c s o n y a b b . Csa lád i é le te t é l nek , j ó k e d v ű e k , 
p a j z á n o k , e sznek- i sznak , m u l a t o z n a k , t á n c o l n a k . A z e m b e r r e l s z e m b e n 
va ló v i s e l k e d é s ü k a z o n b a n már h o m á l y o s a b b . A herec i , b o l d o g f a l v i é s 
szigetvári törpék a r a n y á s ó k é s k i n c s ő r z ő k ; s z í v e s e n a d n a k az ember 
nek is , d e n e m s z a b a d k á r o m k o d n i előt tük, mer t n y o m b a n e l t ű n n e k a 
k i n c c s e l . A s z i n d i e k é s a t o r d a i h a s a d é k b e l i e k é j e n t e g y e r m e k e k e t é s 
szép l á n y o k a t l o p n a k m a g u k k ö z é t áncosokú i , a d é s i e k a z o n b a n 
n e m e resz t ik e l m a g u k közül az e m b e r t , a k i k ö z é j ü k került, s a fe lső
dunán tú l i ak p e d i g é j j e l az a lvó m e l l é r e ülnek. E i d é l y b e n pulyáknak, 
feketepulyáknak h ív ják őke t , az Alfö ldön földi-, a P a l ó c s á g b a n apró
embernek, k í v á n c s i a k é s n y a l a k o d ó k , é j j e l fe l já rnak a h á z a k b a , s o l y a n 
k u p a c o k a t fúrnak a s z o b a földjén, m i n t a pa tkány v a g y v a k o n d o k . A 
h o m o r ó d a l m á s i majomemberek b a r l a n g l a k ó k , bőrük v a s t a g kéreg , nagy -
fülűek, m i n t egy szőr t e l en m a j o m ; egye t egyszer a f a l u b a l o p t a k az. 
e m b e r e k , röv idesen m e g s z o k o t t s ház ró l -ház ra jár t k o s z t o l n i , de ö v é i 
egy é j j e l v i s sza lop t ák . 

T ú l k e v é s az a n y a g , hogy a m a g y a r törpéről e g y s é g e s k é p e t v á 
z o l h a s s u n k , s a m i n t l á tha tó , ez az a n y a g is e r ő s e n keve rede t t ; a b á 
nyapász to r , a k i n c s ö r z ő sze l l emek , s m é g a l idérc tu la jdonsága i is z a 
var ják a l a k j á t . 

T ö r p e e m b e r k é k az alföldi kópék s a sz igetvár i kopánok i s . A 
szó e rede te m é g n incs e ldöntve , a m a g y a r k ó p é a z o n b a n tu la jdonsá 
gait t e k i n t v e te l jesen egy a n é m e t k o b o l d d a l . O r s z á g u k a föld a la t t 
v a n , a h o v á v i s sza té r tükben c s i z m á j u k orrával fúrnak l y u k a t . Egy v e 
zérük v a n , s m i n d n y á j a n e n n e k k a t o n á i . B o t t a l v a g y k é s s e l j á r n a k , 
v ö r ö s n a d r á g ú , hos szú szaká l lú é s b a j u s z ú törpék, m i n t a b á n y a p á s z 
to rok ; s á n t á k , félreálló orrúak, n a g y kézfe j je l é s k ö r m ö k k e l . H a a földre 
fe l jönnek, só t é s k e n y e r e t ké rnek a z ember tő l ; h a n e m k a p n a k , v a g y 
b á r m i k é p m e g b á n t j á k , m e g b o s s z a n t j á k őket , m é g v e r e k e d n i is k e z d e 
nek az e m b e r r e l . K ü l ö n b e n j ó i n d u l a t ú a k ; hívó s z a v a k k a l f e l idézhe tők 
a földből, s a k i i l y e n k o r követn i m e r i őket , a n n a k k incse t a d n a k j u 
t a l m u l A k o p á n o k r ó l c s a k a n n y i t t u d u n k , hogy h o s s z ú h a j ú s z a k á l l t a l a n 
e m b e r k é k , a k i k zö ld lapú k ö n y v ü k b ő l k i tudják o l v a s n i az e m b e r j ö v ő j é t . 

A n ö v é s b e n v i s s z a m a r a d t , a n g o l k ó r o s , vízfejű é s m á s test i h ibá jú 
g y e r m e k e k teremtet ték m e g a váltóügy érmek a l ak j á t . A z e g é s z s é g e s 
szü lők n e m tudták e l h i n n i , hogy az a h i tványság az ő g y e r m e k ü k le
hessen, s m i v e l az a n y á k n a k g y a k r a n v a n o l y a n a g g o d a l m a s á l m u k , 
hogy g y e r m e k ü k e t v a l a k i e l l o p n i a k a r j a , az i l y e n gye rmekekrő l az t h i t 
ték, h o g y a törpék, a b o s z o r k á n y , ö rdög cse ré l t e k i őket . Rég i é s m é 
l y e n m e g g y ö k e r e z e t t h i t ez m i n d e n n é p n é l . A vál to t tgyerek v a g y vál-
tottka nagyfe jű , n a g y h a s ú , röv id lábú , ö r egesa rcú , fo ly ton sír, s iv í tó 
s z ó t a g o k a t hangoz ta t , m i n t h a b e s z é l n e . J ó l k e l l v e l e bánn i , mer t a m i g 
v i s sza n e m cserél te t ik , sa já t g y e r m e k ü k b á n n á m e g . A n n a k a z o n b a n , 
hogy h é t é v e s k o r u k i g , a m i k o r m e g h a l n a k , v a l a m i á r t a l m a s v a g y b ű b á 
jos t u l a j d o n s á g u k v o l n a , s e m m i n y o m a gyű j t é se inkben . 

E c s o d á s l ények v i l á g á b a n az a n a l ó g i á s fan táz ia me l l e t t t e v é k e 
n y e n közre já t sz ik az il lúzió is. E n n e k t e r e m t m é n y e p l . a bányaszellemr 

bányarém, bányapásztor, bányatörpe v a g y birgej. I s m e r i k Erdé ly tő l 



k e z d v e S z a t m á r o n , M á r m a r o s o n , a Fe l íö ldön át m i n d e n b á n y a v i d é k e n . 
Á l t a l á b a n k is te rmetű e m b e r k e , B ö r z s ö n y b e n fejet len törpe, d e V e s z p r é m 
b e n é s V e r e s p a t a k o n ór iás , a b u c s u m i p e d i g k ü l ö n b ö z ő á l l a t a l a k b a n 
s z o k o t t m e g j e l e n n i . R e n d e s e n h o s s z ú ő s z s z a k á l l a v a n , v ö r ö s v a g y zöld 
b á n y á s z s i p k á t é s nad rágo t h o r d , de m i n d i g e l l e n k e z ő sz ínne l ; egy ik 
k e z é b e n b á n y á s z m é c s , a m á s i k b a n c s á k á n y . A k i fütyül, é re t lenül tré
fá lkozik , k á r o m k o d i k a b á n y á b a n , azt megha j igá l j a , m e g k e r g e t i , meg 
v e r i , e l h u r c o l j a , megfoj t ja , vedré t kiönti , l ámpá já t e lo l t j a , s z e r s z á m a i t 
h a s z n a v e h e t e t l e n e k k é teszi , é rc te l lé ré t e lsülyeszt i , sőt h a n a g y o b b sér
tést , b á n t a l m a t köve t t ek e l e l l ene , a b á n y á t v ízze l e l á r a sz t j a , a tárná
k a t beomlasz t j a . A s z o r g a l m a s , j ó z a n é s a s z o k á s o k a t t i sz te lő b á n y á 
s z o k k a l s z e m b e n a z o n b a n jó indu la tú : o la ja t tölt kiéget t m é c s e s ü k b e , 
d o l g o z n i segí t n e k i k , é j je l r é s z ü k ö n t o v á b b d o l g o z i k , belülről r ákopog ta t 
a teliérre, az i gazság ta l an fe lügyelőket megbünte t i , s iví tó s ó h a j j a l o m 
l á s r a v a g y v í zömlés r e f igye lmez te t , hopphopp-k i á l t á sokka l útat m u t a t a 
m e n e k ü l ő k n e k , az e l t e m e t e t t e k n e k seg í t ségükre siet. Egy-egy b á n y á b a n 
t ö b b e n is v a n n a k , c s a l á d i é le te t é lnek , v a n fe leségük é s v a n gye rme
kük ; f o l y t o n a vága toka t s a b á n y a be l se j é t j á r j á k s é j j e l p r e c e s s z i ó k 
b a n v i z sgá l j ák végig a j á r a t o k a t . 

Bá rmi ly s z í n e s képe t k a p t u n k is a b á n y a p á s z t o r o k r ó l , n i n c s benne 
s e m m i m a g y a r v o n á s . A m a g y a r í ' c s a k n a g y o n az ú j a b b i d ő k k e n keve 
rede t t a b á n y á s z o k k ö z é s e k k o r már m i n d e n t k é s z e n k a p o t t a n é m e t 
e r ede tű b á n y á s z o k t ó l . 

A gyermekijesztők m a m á r e l tűntek a néphi tből . P u c z A n t a l u g y a n 
a múlt s z á z a d e l e j én úgy e m l e g e t i a különféle „ k o b o l d o k a t " , m i n t a 
néphi t é lő a l ak j a i t , a z ó t a a z o n b a n a g y e r m e k v i l á g b a c s ú s z t a k le, s az 
a n y á k í j e sz t é s se l n e v e l ő e s z k ö z e i le t tek . Itt é p p e n c sak fe l sorakoz ta t 
j u k őket , de i sméte l t en k i eme l jük , hogy h a m á r m a n e m is a l a k j a i az 
é l ő néphi tnek , v a l a m i k o r a z o k v o l t a k ; erre m u t a t n a k a Nyelvtör ténet i 
S z ó t á r megfe le lő idézete i , m e g e g y i k n e k - m á s i k n a k m a is o r s z á g s z e r t e 
i smere tes n e v e . P u s z t á n c s a k a n y ű g ö s k ö d ő é s m a k r a n c o s g y e r m e k e k 
i jesz tői , h o g y jön é s e l v i s z i őke t : az árkusbárkus, bagus. bákász, ba
kos, bakus, bakkas, bambus, bubus, bumbus, kokó, kokós, kókus, ká-
kós. kankus, kankos, kankis, kankuc, konkós, konkus, kramputter, 
kramfutter, lele, mirmió, mocodáj, mókán, mókás, mumák, pippony, 
— s már c sak e s k ü f o r m á b a n szerepel a „barkó e n g e m úgy s e g é l j e n " . 

A z e rdő t i t okza tos za j a é s á rnyképe i is igen sok é l ő n e k g o n d o l t 
e m b e r i a l a k o t t e remte t tek m e g a népi h i tv i lágban ; m e g a z t á n m i n d i g 
v o l t a k be teg le lkű s k ü l ö n c e m b e r e k , a r eme ték rő l n e m is s z ó l v á n , a k i k 
a z e r d ő k b e h ú z ó d t a k az e m b e r e k elől , s a fák re j t e lmes s u s o g á s á t ó l 
h a l l u c i n á l ó ő s e m b e r p á n á n i m i z m u s a sze l lemet képze l t a f á k b a n is A z 
e r d ő k e m b e r a l a k j a i m i n d i j esz tő r é m e k . A p a l ó c ápékontyú sö té t göd
r ö k b e n é s v ö l g y e k b e n „ k o n c s o r o g , ál l í tólag azér t , mer t e lűze te t t " . A z 
erdeicsodát, a k i füvet rág, s a k i e lől az e m b e r e k e l fu tnak , m á r Zrínyi 
emlí t i . A k a l o t a s z e g i e k vadöreg n é v e n i s m e r i k ; h o s s z ú szőrre l fedett , 
z ö m ö k testű, vad tek in te tű ember , fent a h a v a s o k o n i d e - o d a b a r a n g o l , 
s mikén t a f i nn R e t i m o , az e rdő é s v a d a k felett őrködik . H a a f avágó 
s z e r e n c s é t l e n ü l j á r , „a v a d ö r e g ráz ta m e g " . H a b o s s z a n t j á k , t isztelet
lenül b e s z é l n e k róla, h a z a m e n e t m e g h a j i g á l j a őket , s o d v a s s á teszi a 
l e v á g á s r a kijelölt fákat . Ezér t hát es ténk in t egy tönköt h a g y n a k n e k i 
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áldozatu l , reggel p e d i g húst é s bor t t esznek egy fatő a l á , s a vadöreg , 
a m i g ő k h e v e r é s z n e k , m i n d e n m u n k á j u k a t e lvégz i . A vadleányt c s a k 
K a p n i k b á n y a v i d é k é n i s m e r i k : i jesz tő kü lse jű női a l a k , „aki kísér tő 
e re jéve l le igéz é s e l íog bármi ly e r ő s embe r t ' ; a z erdőkanyjáról p e d i g 
c s a k a hosdát i n é p t u d a n n y i t , h o g y e lvesz i a g y e r m e k á lmá t . A fák
b a n l a k ó s z e l l e m e k r ő l a m a i néphi t csak ké t a d a t o t i smer . A z e g y i k a 
múlt szelleme, a m e l y a R i m a for rásáná l levő e z e r é v e s fából mesé lge t i 
lágy, su t togó h a n g o n a múlt e s e m é n y e i t . A m á s i k p e d i g a görgény-
üvegcsűr i tápio, a z a z s z a k á l l a s z ú z m a , a m e l y b e n e m b e r l a k i k . K e n y e 
ret t e sznek tövéhez , s be le n e m v á g n á n a k , mer t vé r folynék be lő l e é s 
m i n d e n s z e r e n c s é j ü k e t e l v e s z t e n é k . A r i m a i m o n d a a l i g h a m a g y a r ere
detű, v i s z o n t a f i n n e k d é c b u n d á s , z ö l d s z a k á l l a s e r d ő i s t e n é n e k is T á p i ó 
v o i t a n e v e . Ez a sok fé l e i jesz tő a l a k az ú t s z é l e k e n é s m e s g y é k e n les i 
a n a p l e m e n t e után k in t já rókat . ezér t tar t ják a mesgyét v e s z e d e l m e s 
h e l y n e k , mer t a m u n k á b a n elfáradt déli a l v ó is é r e z h e t l i dé r cnyomás t ; 
a daemon meridiamis, mittagsgeister a z o n b a n n á l u n k m á r g o n o s s z á , 
b o s z o r k á n n y á lett . 

A források, t a v a k , folyók l i ge t e inek lakói , a tündérek, m a m á r 
é p p e n ú g y csak „vo l t ak" , m i n t e g y k o r i társaik, a z ó r i á sok . B á r m i l y s o k 
helyről i s m e r i őke t a h a g y o m á n y , bármily sok a d a t u n k is v a n reá juk , 
e g é s z ü k b e n v é v e m é g i s igen össze fo lyó , h o m á l y o s képe t a d n a k róluk. 
I p o l y i é s K a n d r a m e g r ó b á l t á k őke t egységes í t en i , c s a k h o g y az erdélyi , 
felföldi, c sa l lóköz i é s b a l a t o n i tündérek e g é s z e n m á s o k , s é le tük ö sz -
s z e k e v e r é s é v e l p l . a z erdélyi h i te t a ba l a tonv idék i tündérekre is átvin-
nők S m é g n a g y o b b ba j , hogy ezzel a módsze r r e l a l i g lehe t az ősi 
tündér m a is é lő s v idékenk in t k ü l ö n b ö z ő e l v á l t o z á s a i n a k , e l fe j lődése i -
n e k ma gya r á z a t á t , g e n e a l ó g i á j á t a d n i . A z Ot rokocs i tó l T ü n d é r o r s z á g n a k 
neveze t t Erdély e g y k o r i tündéreiről c sak igen k e v é s der í thető k i . L á 
n y o k é s királynő u r a l k o d i k felettük. B ű b á j o s a k v o l t a k , m i n d e n t megte
het tek , a m i t a k a r t a k . A h u n y a d i , déva i é s d é d á c s i s Gyula fehér 
vá ron a k e c s k e k ő i vára t , m e g a révbrá tka i T ü n d é r v á r a t , a t o r d a i ké t 
B a l i k a - b a r l a n g o t , a z t á n a m a g y a r k a k u c s i k i s t e m p l o m o t ők épí te t ték. 
Egy ik -más ik s z e r e l m e s s é is lett , de m e r t f o g a d a l m u k t i l t o t t a a szerel
met , i n k á b b k ő v é vá l t ak , m i n t a B a l i k a e m b e r a l a k ú sz ik lá j a A t a t a i 
vá r a z o n a k ő h a l m a z o n épült, a m e l y e t a ha ragos t ü n d é r a n y a dobá l t a 
l á n y á b a szere lmes ó r i á s r a ; ango lke r t j e v a l a m i k o r tündérl iget v o l t é s 
c s e r m e l y é n e k forrását a sze re lmes tündér lány k ö n n y e i fakasz to t ták . 
T ü n d é r v á r a k v o l t a k a t i h a n y i sz ik laüregek is . A c sa l l óköz i é lő néphi t 
m á r v a l a m i c s k é v e l t ö b b e t t u d a múlt tündéreiről , bá r n e m b i z o n y o s , 
h o g y e n n e k a „ t ö b b n e k " az e lőzőktő l el térő r é s z e n e m a m e s é k k e v e 
r e d é s e - e . O r s z á g u k k i t e r j ed a t engerek ig , de s z é k h e l y e az e g y k o r 
A r a n y k e r t n e k neveze t t Csa l lóköz , a h o l örök tavasz , v i r ágzás é s gyü
m ö l c s ö k között é l tek , F é n y e s pa lo tá ika t a D u n a v i z e a la t t r ak ták , c supa 
g y é m á n t b ó l é s a r a n y b ó l . Éj je l i mula tó h e l y e i k , a D u n a szigete i , m á s 
n a p tele v o l t a k a ha jukbó l kihul ló a r a n y p o r r a l . N é h a e m b e r e k e t is 
m a g u k k ö z é fogad tak , de ezek r e n d e s e n n e m á l lo t ták k i a tündérpró
bát é s v i s s za lop t ák ő k e t a földre. A z e m b e r e k b á n t a l m a i e lől az égre 
húzód tak az Országú t j án át a G ö n c ö l s z e k e r é v e l , s mos t o n n a n n é z n e k 
le e g y k o r i b i r o d a l m u k r a . A m e s é k persze t öbbe t t u d n a k a múlt e lköl 
tözött tündéreiről , a z é l ő néphi t a z o n b a n c s a k e n n y i r e te r jed . S z é p 



l á n y o k v o l t a k b ű b á j o s t ehe t ségge l . K i r á l y n ő j ü k u r a l k o d á s a a l a t t v á r a k 
b a n , v í z i p a l o t á k b a n é l tek . Férfit n e m i smer t ek , de ha a földi s ze re l em 
iránt n e m is v o l t a k fogékony ta l anok , i n k á b b e lpusz tu l t ak . A z ö rök ta
v a s z a r a n y k o r á b a n g o n d t a l a n u l m u l a t o z v a é l t ek A z e m b e r e k n e k n e m v o l 
t a k e l l e n s é g e i , de e rkö l c se ik é s s z o k á s a i k m i a t t még is e lkö l töz tek a földről. 
A ve lük e g y i d ő b e n é lő ór iásoktó l n ő i e s s é g ü k különbözte t i m e g őke t : 
b é k é b e n é l t ek ö n m a g u k közt é s a felet tük u ra lkodó fe l sőbb h a t a l o m 
m a l is , ezér t m a is t o v á b b folyta that ják é le tüke t a n a p b a n 

D e a m i n t ó r i á sok is m a r a d t a k a földön, úgy tündérek is ; a m a z o k 
a z o n b a n c s a k a földbe zá rva , míg e m e z e k r o m o k közé , k u t a k b a , fo
lyók é s t a v a k mé lyé re húzódtak , de é j e n t e a földön, az e m b e r e k közöt t 
is m e g j e l e n h e t n e k . A k é s m á r k i T h ö k ö l y - v á r tündére p l . c s a k p ü n k ö s d 
h a j n a l á n szá l l k i a várkútból , — a gömör i for rás tündérek h o l d a s é j e 
k e n a p a r t o n szár í tga t ják h a j u k a t é s s z í v e s e n m e g m o n d j á k a m á s i k 
p a r t o n á l ló l á n y j ö v e n d ő j é t , — a d ö m ö s i e k n e k a r a n y h a j u k v a n , — a 
fertőiek a tó mé lyén l evő a r a n y p a l o t á j u k b ó l c sak hé t évenk in t s z á l l a n a k 
par t ra ; m i n d e z e k a v íz i tündérek j ó indu la túak , a t i h a n y i B a l a t o n ha ra 
gos tündére a z o n b a n m i n d e n é v b e n egy h a l á s z e m b e r t s z e m e l k i á ldo 
za tu l . E g é s z e n m á s o k az erdélyi szép- v a g y cifraasszonyok. N e m b o 
s z o r k á n y o k , m i n t az egyebüt t l evők , h a n e m ár ta lmat lan női l ények . 
E jen te a pázs i tokon d a n o l n a k , t á n c o l n a k ; az e m b e r t n e m bán t j ák , d e 
n e m is fogad ják m a g u k k ö z é , ha a z o n b a n k e l l e m e t l e n k e d i k ve lük , 
ha l á l r a t ánco l t a t j ák . Sz in tén csak erdélyi spec ia l i t á s a kincsőrző tün
dér i s ; a f i r tos i , k o v á s z n a i , k o l o z s i é s d e é s i tündérek h é t é v e n t e nyi t ják 
m e g k a p u i k a t , hogy vízért men jenek , s a k i ezt az időt f e lha szná l j a , 
a n n y i k i n c s e t hozha t k i , a m e n n y i t e lb i r , d e ha n e m siet, hét évig b e n n 
m a r a d . A n y á r á d m e n t i h a m v a z ó s z e r d a é j j e l é n fehé rbe ö l tözve j á r j a az 
u t cáka t , m i n d e n ember tő l fehér k e n d ő t kér , s ha k a p , m e g i n d u l , é s 
a h o l a k e n d ő t leej t i , ot t k i n c s v a n a fö ldben . 

A t ü n d é r e k i r o d a l m i utódai a vizi-, hab-, szép- v a g y élányok, k i 
b o n t o t t h o s s z ú ha j j a l , derékig s zép l eány , a z o n a l u l h a l - a l a k k a l ; az erdélyi
e k é s d ö m ö s i e k c sopor tosan l á r m á z n a k a z e r d ő k b e n , a v e t é s e k között , 
a fákra is f e l m á s z n a k s i jesz tge t ik az é j j e l kint járó embereke t , — a 
sz igetvár i h a b l e á n y o k k iének l ik a j ö v e n d ő t s tőlük e red m i n d e n d a l , 
— a b a l a t o n i s z é p l á n y o k s a cse rhá t i é l á n y o k p e d i g c sopo r to san l u b i c 
k o l n a k é s é n e k e l n e k A z é n e k l ő v í z i l ányok férfipárja a s z a m o s m e n t i 
viziember : é n e k e l é s ruháit mosoga t j a . 

A többi v í z i ember i jesz tő f eke tea rcú , halfogú, hosszú g ö r b e k ö r m ű 
é s s ző rös t e s tű a l a k ; a víz a la t t é l nek pa lo t á jukban , o d a h ú z z á k a für-
d ő z ő k e t is , m i n t p l . T á p é n a k i s m a l a c é h o z h a s o n l ó s í rású süvöltő, fő
l e g h a felesleges c s a p k o d á s u k k a l , k ő d o b á l á s s a l n y u g a l m u k a t z a v a r j á k . 
V i d é k e n k i n t a z o n b a n m é g másfa j tá jú v i z i e m b e r e k e t is e m l e g e t n e k ; a 
n a g y c é t é n y i hordófejű t o rzember , a tápé i szőrösbüfögő m e g k e r g e t i k a 
v í zen já róka t , az algyői veressipkás é s feketegyermek h i r t e l en a c s ó n a k 
b a n t e r em, rávigyorog a megrémül t h a l á s z o k r a s i smét a v í z b e u g r i k , 
— sokfe lé i smer t zöldruhásemberke a v í z b e h ú z z a azt, a k i t m e g r a g a d 
ha t , a n e m e s p a n n i vizivó e l i ssza a m a l o m elől a v ize t , a tápé i vizi-
ördög megkö t i a c s ó n a k o t , fe lszaggat ja a hálót , éppigy a t i s z a m e n t i 
vizőrző v a g y vizisárkány is, az á c s i é s z e n t a i holtember, a tápéi m e -
redttestű h i r t e l e n b e n t t e r e m a l a d i k b a n , l e f eksz ik é s h o l t n a k te te t i m a -



gát ; h a n e m bán t j ák , lassan m e g e l e v e n e d i k , é s éppo ly h i r t e l e n k i u g 
r i k a c s ó n a k b ó l , d e h a bán t ják , e l sü lyesz t i . C s a n á d a p á t í a l v á n v a l a m i 
hableány-féle férfiról is b e s z é l n e k ; n e v é t n e m j ó k i e j t e n i , mer t meg je 
l e n i k s k i o l d j a a há ló t s v a l a m i r e j t e lmes t ü n e m é n y a r ecsk i vizivillám 
is. A v i z i l ények köz t v a l ó é l é s tet te k ü l ö n ö s e m b e r e k k é a v í z imo lná 
roka t , s tette v e s z e d e l m e s s é g y ü l e k e z ő he lyüke t , a hidat is . 

I p o l y i vasbábának, Szeged k ö r n y é k é n kokósnak, konkósnak, B a 
k o n y a l j á n kankusnak n e v e z i k a k u t a k b a n l a k ó e m b e r a l a k o t . M a m á r 
i n k á b b c s a k gye rmek i j e sz tők , h o g y a k u t k ö z e l é b e ne m e n j e n e k , m e r t 
b e h ú z z a őket . A h o l a z o n b a n m é g h i s z n e k b e n n e , ot t tiltják a k ú t b a 
va ló íu työlés t é s k ő d o b á l á s t ; a v e d e r b ő l m i n d i g v i s s z a l o c c s a n t a n a k s 
k a r á c s o n y k o r „mege t e t i k " : morz sá t é s os tyá t d o b n a k b e l é j e , s ezér t 
az é j i é iko r gyer tyáva l b e l e n é z ő l á n y n a k m e g m u t a t j a j ö v e n d ő b e l i j é t . 

A v íz tehát egyedü l ho ldv i l ágos é j je l i p o m p á j á v a l é s b o r z a l m a t s 
r émüle t e t ke l tő e r e j é v e l ha to t t az e g y s z e r ű e m b e r m i s z t i k u s é r z é k é r e ; 
cs i l logó s z í n e v á l t o z á s a , t i t okza tos c s o b o g á s a az o p t i k a i é s a k u s z t i k a i 
é rzék i c s a l ó d á s o n á t s h i r t e l en v i h a r a i n a k m i n d e n t e l sodró , e l n y e l ő 
e l l ená l lha t a t l an ereje , a g y a k o r i v í z b e í u l l a d á s o k csak o l y a n l é n y e k e t 
t a r t o t t ak m e g az é l ő hi tv i lágban, a m e l y e k ezeke t az i l lúziókat é s csa
p á s o k a t e lő idézhe t ik . 

A z ő s l é n y e k k iásot t c son t j a i , a z á l l a tok közt is előforduló to rz fa j 
ták, a z e m b e r i a r co t muta tó ha l á l f e j e s pók é s l epke , a c sak é j j e l j á r ó , 
e m b e r i hangú , kü lön világító s z e r v v e l biró á l l a tok korán meg te remte t 
ték az állatvilág csodalényeit. A z é j je l s u h o g ó á r n y é k o k , a v i l á g o s 
a b l a k n a k repülő k u v i k , é j en te az e m b e r h e z c s a t l a k o z ó á l l a tok boszor 
k á n y o k , ö rdögök, k í sé r t e tek s egyéb fa j t a g o n o s z o k á l la t tá vál t a l a k j a i 
le t tek . I jesz tget ik , m e g k e r g e t i k az e m b e r t , megkö t ik a l o v a t , k i s z o p j á k 
a t ehene t , m i n t a d e n e v é r , dongó , hol ló , kecske , b i v a l y , k u t y a , k u v i k , 
l i ba , m a c s k a , p u l y k a , v a r a s b é k a a l a k j á b a bu j t gonoszok , é s s e g é d á l l a 
t a i k a fehér ló, a fekete b i k a é s tyúk, a s á r g a c s i k ó , a veres k e c s k e , 
ha rká ly é s róka ; sokszo r az é j j e l j á r ó e m b e r fé lénk fan táz iá ja i j e sz tő 
t o r z a l a k b a n lát ja őke t , p l . fejet len v a g y á l la t lan lónak , sőt magá tó l g u 
ruló h o r d ó n a k , s z e k é r n e k és b i c i k l i n e k , v a g y magá tó l h a l a d ó c s e n g ő 
nek . D e a gonosz e m b e r i s z ö v e t s é g e s e i n e k , a rossz indula tú , rontó bű
b á j o s o k b i z o n y o s f a j t á j ának is m e g v a n az a t u d o m á n y a , h o g y á l la t 
a l a k o t öl thet . E z e k n e k á l landósul t fa j tá ja a csordás-, szakállas-, küldött 
farkas, farkaskoldus v a g y farkasember ; a g e r m á n „werwolf, m a n n w o l f " 
X V I . s z á z a d b a n v i rágzó h i t ének h o z z á n k is á t c súszo t t a l a k j a . E l s ő 
e m l í t é s ü k 1793-ból a z öreg é s k ü l ö n ö s e n v a d fa rkasokró l m o n d j a , h o g y 
gonosz e m b e r e k á l l a t t á vál t a l a k j a i , a k i k egy 1803-ból v a l ó fe l j egyzés 
szer int b e j á r n a k a f a luba , az e m b e r e k e t m e g t á m a d j á k , m e g s e b e s í t i k , 
sőt m e g is ö l i k ; 1812-ben hét c s a l l ó k ö z i l eány t egy b ű b á j o s a bá jo ló 
a b r o n c s o n va ló á tug ra t á s sa l f a r k a s o k k á vál toztatot t , s mer t hír telen 
m e g h a l t , n e m t u d n a k v i s szavá l tozn i „s mos t e g y m á s t á r s a s á g á b a n b i 
z o n y t a l a n u l s z é d e l e g n e k " . I p o l y i sze r in t az u raságuktó l megsér te t t j u 
h á s z o k s z o k t á k b o s s z ú b ó l i l y a l a k b a n puszt í tani a nyája t . 1866-ban az 
u g o c s a m e g y e i R á k ó c o n h a j t ó v a d á s z a t o t t a r to t t ak egy s z a k á i l a s f a r k a s r a , 
a m e l y be ron to t t a f a l v a k b a s g y e r m e k e k e t r abo l t e l . G ö c s e j b e n , B i h a r 
b a n , S z a t m á r b a n , a Fe l - é s Alföldön is így i s m e r i k ő k e t ; s G ö c s e j b e n 
p l . a b á b a a s s z o n y k a r á c s o n y előtt készí t i a ny í r faabroncsot , a m e l y e n : 



az e lszüle te t t v a g y k e r e s z t e l é s r e v i t t gyereke t h á r o m s z o r á tbu j ta t j a , h o g y 
rossz s z á n d é k b ó l c s o r d á s f a r k a s s á tegye őke t . I t t é p p e n c s a k u t a l u n k 
a r r a , h o g y a g e r m á n c s o r d á s í a r k a s t u g y a n a z az ő s e m b e r i lé lekhit te
r emte t t e meg , m i n t az i n d i a i t igr is- , az a f r i k a i o rosz lán- , leopárd- é s 
h iéna- , m e g az erdélyi h a v a s o k között n e m r é g i b e n m é g emlege te t t 
m e d v e e m b e r t i s . 

M o n d á i n k é s néphi tünk a z o n b a n az á l l a t e m b e r e k m e l l e t t c s o d á s 
á l l a t o k a t is i s m e r n e k . Os i é s t e r m é s z e t e s m a r a d v á n y e z e k közül a s á 
m á n v a l l á s o k k ö z ö s k igyóku l t u szának m o n d a i é s hitvilági n y o m a a 
g y é m á n t o t fúvó k o r o n á s bigyókirályról, a m e l y j u h o k a t r a b o l , k ígyóhad
sereget toboroz , s felgyújtja a h á z á t a n n a k , a k i a k ígyó to já soka t bánt ja , 
— m e g a házikigyóról, a m e l y a h á z a l a t t i f a l b a n l a k i k , tejet k íván, a 
h á z s z e r e n c s é j é n e k é s a g y e r m e k e k n e k őre , d e mindke t tő e lpusz tu l , 
h a e l z a v a r j á k v a g y tejet n e m a d n a k n e k i . A néphit f a n t á z i á j a a z o n b a n 
e g y é b c s o d á s á l l a t o k a t is őr iz . A l e g á l t a l á n o s a b b a n i s m e r t közü lök a 
lidérc. T ü z e s é s szere lmes fa j tá jáva l m a j d k é s ő b b f o g l a l k o z u n k , i t t c s a k 
a pénzhordó l idércre v o n a t k o z ó a d a t o k a t csopor tos í t juk . N e v e ludvérc, 
lucvér, mitmitke, iglic, földiördög, földipici, bózsik. V i d é k e n k i n t a l a k j a 
é s m u n k á j a szer in t két fa j tá ja kü lönböz t e the tő meg . A z e g y i k csene
v é s z k i s cs i rke , a m e l y e t feke te j é r c e e l ső to jásá t 3 — 7 — 9 — 1 1 n a p i g 
b a l h ó n a a la t t t a r t v a költ k i a z ember . N a p p a l p ihen , é j j e l pénzt h o r d 
g a z d á j á n a k . Ez az állandóslidérc, a más ik p e d i g a találtlidérc, a m e l y 
az úton c sak úgy vé le t lenül c s a t l a k o z i k g a z d á j á h o z , h a az e lő re e l ad ja 
l e lké t az ö r d ö g n e k U j j n y i n a g y s á g ú m a j c m f e j ű e m b e r k e v a g y l ú d t a l p ú 
o c s m á n y s zö rnya l ak . G a z d á j á h o z fo ly ton m i t - m i t k é r d é s s e l fo rdu l é s 
m i n d e n k í v á n s á g á t teljesíti . A kocs i sok , b é r e s e k é s v a d á s z o k kis ska 
t u l y á b a n tart ják őke t ; b í r ó s s á tesz ik az á l l a toka t , t a l á l ó s s á a puská t . 
T e r m é s z e t e s e n a s á t án s eg í t s égéve l , a m e l y n e k s z ö v e t s é g e s e i . É p p ezér t 
n e m lehet tőle m e g s z a b a d u l n i , mer t gazdá já t ha lá lá ig őrzi a s á t án s z á 
m á r a . M i n d e n é te lbő l ö v é a z e l s ő falat, s a m e l l e t t m é g a g a z d á j a v é 
rét is s z í j a ; s o k v o n á s á b a n t ehá t az alraun t u l a jdonsága iva l bír. A z 
a d a t o k együt tes v i z sgá l a t a a l a p j á n , e l h a g y v á n az i t t -ot t m á s h o n n a n 
o d a c s a p ó d ó v o n á s o k a t , e n n y i az , a m i t a s z e l í d e b b fajtájú á l l a n d ó s - é s 
gonossza l pak t á ló talál t l idércről t u d u n k . Lehe t , hogy a z e l s ő a m á s o 
d i k n a k enyhítet t m á s a , — lehet , hogy az e l s ő a m á s o d i k n a k e l fa jzása , 
d e a m a i néph i tben külön é l n e k , é s s e m e l s ő , s em m á s o d i k a l a k j u k 
b a n v a l a m i k ü l ö n ö s e b b m a g y a r v o n á s n e m i g e n t a lá lha tó . V a l a m i i l y e n 
l idércféle a piritus is : B e s e n y ő t e l k é n p l . a k i n e k cse lekede te i t n e m t u d 
j á k u tánozni , a z t m o n d j á k : p i r i t u s a v a n . 

Éppily k e v é s a d a t u n k v a n a többi c s o d á s á l la t ra i s . A uiziborjú 
a folyóból i v o t t v ízzel b e c s ú s z i k az embe r h a s á b a , ot t n a g y r a nő ; feje 
a k k o r a , m i n t a b o r n y ú é é s s z ő r ö s , m i n t a v a d m a c s k á é , r o p p a n t s zeme i 
m o z d u l a t l a n o k , hang ja , m i n t a k i s g y e r m e k s í r á sa v a g y a m a l a c visí
t á s a . H a i d e j é b e n k i n e m c s a l j á k , a has k i p u k k a n é s a be teg m e g h a l . 
A tápéi víziborjú é j je l b e l o p ó z i k az e l a d ó l á n y á g y á b a , s ír é s reggelre 
k é k s z e m ű c s e c s e m ő v é vá l toz ik . A b á b o l n a i lappantyú e r d e i m a d á r ; 
este kirepül f észkébő l , n a g y o k a t füttyentve berepül az i s t á l lókba é s 
m e g s z o p j a a t eheneke t . A b e ő s á r k á n y i boldizsár k i s c s i k ó a l a k ú lény , 
a n a g y szá razság tó l m e g r e p e d t földből s z o k o t t e lőbújni . A seresszamár 
ima m á r c sak a múlt n é m e t e rede tű e m l é k e ; a s e r f ő z ő h á z a k é s ser-



mérő k o c s m á k p i n c é i b e n l ako t t s é j je l m i n d k i i t t a é s k i fo lya t t a a sert. 
h a n e m h a g y t a k k i n t n e k i . A m e g s z á l l ó u t a s o k a t is fe lver te á l m u k b ó l 
é s r e t t egé sbe hoz ta . 1692-bő l v a l ó e l s ő m e g e m l í t é s e , d e Pucz ó t a (1813.) 
n incs fe l jegyzés róla . I t t k e l l m e g e m l é k e z n ü n k a földtartó cethalakról 
is ; az erdélyi , b á c s m e g y e i é s b a l a t o n m e n t i m o n d á k szerint a föld k e 
rek t áb la , a m e l y v í zen m e g n y u g s z i k é s víz ve sz i körül . 3—5—7 c e t h a l 
tart ja a há tán , s h a k ö z ü l ö k egy is m e g m o z d u l , fö ld rengés t á m a d . A 
t a v a k a tengerre l v a n n a k ö s s z e k ö t v e ; m i n d e n i l y e n tókaput ké t i l y e n , 
v íz iszörnyeteg őriz. m e r t h a t öbb víz j ö n n e be, m i n t a m e n n y i k e l l , á r 
víz önti e l a kö rnyéke t . 

A t i t okza tos f é n y j e l e n s é g e k (üs tökös , hul lócs i l lag , meteor) , az ide -
o d a c i k á z ó é s s z é t p a t t a n v a e l tűnő gömbvi l l ám, a k o r h a d ó a n y a g o k é s 
m o c s a r a k magátó l g y u l a d ó g á z a is meg te remte t t e a m a g a f an ta sz t ikus 
a l ak ja i t . Ezek közül az o r s z á g o s a n i smer t kincsláng v a g y pirlang, a 
s zéke ly gyertyástündér s a m i c s k e i kékláng a föld a l á rej tet t p é n z 
tisztuló l áng ja , tehát v o l t a k é p e n n e m hitvilági j e l e n s é g , a többi tüzes
a l a k p e d i g a k í sé r l e tv i l ágban é rvényesü l . 

A gonosz s zó n e m c s a k a rontó b ű b á j o s o k r a é s b o s z o r k á n y o k r a , 
h a n e m az ördögre é s a feljáró h a l o t t a k egy b i z o n y o s fajtáira v o n a t k o 
z ik . Ezeke t értjük túlvilági lények a la t t . 

A z ördög m o n d a i é s b a b o n á s t u l a j d o n s á g a i n a k egy r é s z e n e m 
fér ö s s z e a más ik c s o p o r t t a l : a néphi tbel i ördög e g é s z e n m á s , m i n t a 
k e r e s z t é n y s é g ö rdöge . A népi ördög fekete férfialak, még s e g é d á l l a l a i 
is feketék, a sö té t ség g o n o s z sze l l eme tehát , a v i l á g o s s á g e l l e n s é g e , & 
ezért őke t k e l l t a r t a n u n k a z o k n a k a m á r 1584-bő l i smer t éjuraknak é s 
éjasszonyoknak is , a k i k h e z n é h á n y r á o l v a s ó n k m é g m a is f o l y a m o d i k . 
C s a l á d o s a k : ha es ik a z e s ő é s süt a nap , az ö rdög v e r i a fe leségé t , 
— g y e r m e k e i k o l y a n o k , m i n t a c igánypurdék , é j e n t e a t eme tő me l l e t t 
j á t s z a n a k . L a k á s u k pornók között , ős i ka s t é lyok p i n c é i b e n , s í r o k b a n s 
bodza fák a la t t v a n . É j j e l a ke resz tú takon j á t s z a n a k , té len a hófuva tagban 
t á n c o l n a k . Os i va ráz s fo rmu lákka l , főleg újhold p é n t e k é n és ke resz tú ton 
m e g i d é z h e t ő k s i l y e n k o r pénzt a d n a k az e m b e r n e k . M á s k o r is t e s znek 
j ó t ; egy ördög p l mege t t e egy s z e g é n y r é s z e s a r a t ó utolsó d a r a b ke 
nyerét, h e l y é b e állott t ehá t é s z sák já t o l y n a g y r a növel te , h o g y a z 
e g é s z t e r m é s belefért . Á r t a l m a i k i n k á b b csak i n g e r k e d é s e k , b o s s z a n t á 
sok s a j e l e n b e n tö r t énő testi é s a n y a g i kár té te lek , a túlvilági é l e t hez 
s e m m i közük : az o r s z á g ú t o n i jesz tget ik az e m b e r e k e t , útat t évesz t e t -
nek, rokká t kö tnek , k ibon t j ák a l o v a k sörényét , m e g b o k r o s í t j á k a l o 
v a k a t , e l v e s z i k a b a r o m f i ha szná t , a g y e r m e k á l d á s t , b e t e g g é t ánco l 
ta t ják a k e d d e n é s p é n t e k e n fonót, megszá l l j ák a z ember t é s láza t , 
nyava lya tö rés t , ő rü l t sége t o k o z n a k , v i s z o n t a z o n b a n v a n r á o l v a s ó n k , 
a m e l y L u c i g e r h e z f o l y a m o d i k a m e n y ü l é s m e g g y ó g y í t á s a véget t . Néhol 
k incse t őriz, s az ő e n g e s z t e l ő r é s z e az új h á z a l a p j á b a tett ép í tőá l 
doza t is ; az őshit v a r á z s l ó e l j á r á sa iva l tehát m e g n y e r h e t ő , á r t a lma t 
l a n n á t ehe tő é s e l ű z h e t ő . A népbi t ö rdöge t e h á t n e m a k e r e s z t é n y 
ördög ; a keremet-пек fe le l meg , a k i a földön él é s mindenüt t I a k h a t i k , 
s tőle s z á r m a z i k m i n d e n rossz, a m i csak az e m b e r t rémíti é s n y o 
morgat ja . 

A z ördög igazga t j a az éji rémeket é s kóbor lelkeket is. E z e k kö
zül már B o r n e m i s z a említ i a h á z b a n m i n d e n t ö s s z e - v i s s z a dobáló szel-



lemet, ami lyenrő l egy o rosz i k ö z l é s b e n is o l v a s h a t u n k ; E c s e d e n p e d i g 
1607-ben egy i l y e n s z e l l e m k ö v e k k e l ha j igá l ta az e m b e r e k e l , m i n t H a r 
k á n y b a n is egy a m e z ő n j á róka t , B e s e n y ő t e l e k r ő l m e g egy zörgő szel
lemet eml í t enek , a m e l y l á n c a l a k j á b a n rémíti az e m b e r e k e t . E l l e n b e n 
lá tha tó ördögi a l a k o k a s z a t m á r m e g y e i pucérember, a k i a rest fonót é s 
az este tükörbe néző t rémítgeti , — az t án a s z a j á n i benga, egy íe je t len 
é s n é m a ember , s z a m á r v a g y ló ; az e lőbb i a m e s g y é n furulyázik, a 
h á z körül j á r k á l é s pipázik, — s a sz intén s z a j á n i pistyom i s . A l u c a 
n a p i do lgozóka t fenyege tő Luca, a B o r b á l a n a p j á n fonó f ehé rnép fona
lát k ó c c á vá l toz ta tó Borbála, s a d i s z n ó d ö g v é s z t t á m a s z t ó Vendel i s 
i l y e n ördögi a l a k o k e lkeresz te l t u tóda i l ehe tnek . 

A z ördög igazga t ta éji r é m e k k ö z é t a r t o z n a k a különfé le tüzes 
rémek is. M a i j e l e n s é g ü k b e n m á r s e m m i közük s incs az Ősi tűzkul tusz-
hoz , a m e l y n e k a m a i néph i tben a m ú g y is c sak igen h a l v á n y n y o m a i 
t a l á lha tók . He t e s v i d é k é n u g y a n m é g m a is e m l e g e t i k a tűz s z e l l e m é t 
s a t i lo lás m e g k e z d é s e előtt k e n d e r t d o b n a k a tűzbe á ldoza tu l , — a 
p a l ó c a tűz p a t t o g á s á b a n „ m a n ó k a t " vé l , — a több i ada tbó l a z o n b a n 
c s a k a tűz pe r szon i f iká lása v e h e t ő k i . A l idé rcnek a m á r emlí te t t m i t -
m i t k e é s p i r l a n g fajtáin kívül m é g m á s a l a k j a i is v a n n a k . A lidércnyo
mást n e m mindenüt t a l idé rcnek tulajdoní t ják, s o k he ly t az ördög, bo
s z o r k á n y , v a g y a s z é p a s s z o n y ül a z e m b e r me l l é r e . A szerelmes li
dércei m á r M o l n á r A l b e r t említi . É j j e l tüzes t ö rö lközőkendő , n y o m ó r ú d 
v a g y c s i l l ag a l a k j á b a n repül a h á z fölé, s a k é m é n y e n át a s z o b á b a 
e r e s z k e d i k . N ő k h ö z férfi, férf iakhoz nő a l a k j á b a n jár , az e l h a l t szere
tő v a g y h i tves képé t ö l tve m a g á r a é s tönkre szeret i á ldoza t á t ; d e köny-
nyű f e l i smern i , mer t l ó l á b a v a n . A tüzesemberek ros taformájú k a l a p 
b a n , k e z ü k b e n bo t t a l j e l e n n e k m e g é s e g é s z t e s tükben s z i p o r k á z n a k . 
O l y a n o k b ó l l esznek , a k i k é l e t ü k b e n ég re szó ló i g a z s á g t a l a n s á g o t köve t 
n e k e l , p l . rosszu l b á n n a k f e l e ségükke l , a m á s földjét e l s z á n t j á k , a 
h a t á r k ö v e t o d á b b v i s z i k ; a t a v a s z i ha t á r j á r á skor p l . a p a l ó c biró i l y e n át
k o t m o n d a ha t á rköve t e l m o z d í t o m : „ T ü z e s e m b e r v á l j é k be lő l e !" A z or
s z á g u t a k m e n t é n a m e z ő n u g r á n d o z n a k , t üzes rudakka l d o b á l ó z v a m u 
l a t o z n a k , s les ik az é j je l i j á r ó k e l ő k e t , szekereke t . M e g k e r g e t i k , m o c s á r 
b a űzik, d u d a s z ó r a b e t e g g é t ánco l t a t j ák az ember t , megkö t ik a l o v a t , 
ökröt , szekeret , s n é h á n y ada t sze r in t m e g s z o p j á k a t ehene t is . A vér
szívó lidérc n e m m a g y a r a l ak , s a l i g is v a n rá a d a t u n k . 

A tüzes r é m e k egy m á s i k fa j tá ja á l l a t a l akú . A lévai v á r r o m o k kö 
zött tüzes bika, pulyka é s disznó, B e s e n y ő t e l k é n tüzes ló i j esz tge t i az 
e m b e r e k e t ; u g y a n c s a k a lévai v á r r o m tüzes l o v á b a n az u to lsó vár
k a p i t á n y l e l k e bűnhődik , a k i ka toná i t e l ad ta a t ö rököknek . A s z é k e l y s é g -
b e n é s B a l a t o n v i d é k é n v a l a m i lámpáskisértetet é s vizimérnököt is i smer
n e k ; n y o m o n követ i az ember t , d e az égő l á m p á t vivő a l a k lá thata t 
l a n . F e l u g r i k a kocs i r a , b e u g r i k a c s ó n a k b a , d e az i j e d e l m e n kívül 
s e m m i e g y é b baj t n e m o k o z . T ö b b v idéken i smere tes tüzes r é m a tü
zes k o c s i é s tüzes k e r é k is ; a k i ha j t j a , sz in tén lá tha ta t lan . H o n t b a n 
a z o n b a n V e r b ő c z i t vé l ik benne , a s z é k e l y s é g b e n p e d i g a picigangos 
ha j t j a . 

A ha l á l m e g s z e m é l y e s í t é s e k e r e s z t é n y a l a k u l á s , a b e t e g s é g e k kö
zül a m a i i d ő k b e n m á r csak a pes t i snek é s k o l e r á n a k , m e g gutaü tés 
n e k v a n sze l l eme , az erdélyi csuma. B a r a n y á b a n v a l a m i / ó halált is 



i s m e r n e k , a k i a c s u m á n a k útját á l l j a s e lűzi a határ tól . A c s u m a feke-
te a s s z o n y a l a k , faluról-falura j á r v a „bevisz i a b e t e g s é g e t " , de b i z o n y o s 
ősi va r áz s ló e l j á r á s o k k a l távol ta r tha tó ; m a m á r a r agá lyos b e t e g s é g e 
ket értik a la t ta , d e régen c s a k a pestist é s a kolerá t n e v e z t é k így. 
I l y e n vándor ló b e t e g s é g d é m o n o k n a k hitték a régi f e l j egyzések szer int 
a leprát , a h a g y m á z t , a himlőt , a l á z a s n y a v a l y á k a t is ; züllött a r c ú 
é s ruhájú férfi-, a s szony- v a g y g y e r m e k a l a k b a n , s zeké r r e k é r e z k e d v e 
p róbá l j a magá t b e v i t e t n i a f a luba , mer t m á s k é p n e m t u d n a be ju tn i . A 
régebb i s z á z a d o k a vándor ló b e t e g s é g d é m o n o k n a k egy fekete lovas 
a lak já t is i smer ték , a k i a k ö z s é g e k b e n ö s s z e - v i s s z a v á g t a t v a n y i l a i v a l 
lövö ldöz te be a z e m b e r e k b e a be tegsége t . A régi m e g s z á l l ó d é m o n o k : 
a fene, süly, íz, tá lyog, m i r i g y , a k i k az e m b e r t e s t é b e fé rkőzve e n n e k 
egyes részei t m e g b ú j j á k , m a m á r m i n d ö r d ö g ö k k é vá l tak , s a m a i k e -
r e sz t ény ie s fe l fogás szer int a z ő testbe b ú v á s u k o k o z z a a fejfájást , 
nyava lya tö ré s t é s őrül tséget . 

A hazajáró v a g y m á s k é p jótétlélek s e m m i bajt n e m c s i n á l , igaz , 
hogy jó t sem t u d . A z ok , a m i a h a z a j á r á s r a b i r ja , m a m á r a legna
g y o b b r é szben k e r e s z t é n y e rede tű , á l t a l á b a n a z o n b a n v e l e s z e m b e n 
v a l a m i s z o k á s k ö t e l e s s é g e l m u l a s z t á s á r a v a g y v a l a m i m e g h a g y o t t k íván
s á g á n a k t e l j e s í t é sé re f igye lmez te t i hozzá tar tozói t , s így f e l j á rása e lő re 
m e g a k a d á l y o z h a t ó é s k ö n n y e n megszün t e the tő . P r a e a n i m i s z t i k u s fe j lődés : 
a „ l e b e n d e r l e i c h n a m " , a test i körvona la i t meg ta r to t t l é l ek : b e s z é l , 
é h e s , szomjas , s m á s e m b e r i s zükség le t e i is v a n n a k . Ár ta t lan fel járók 
a fehérasszony a l a k j á b a n j e l e n t k e z ő ő s a n y á k is, a k i k v a l a m i c s a l á d i 
ba j ra v a g y h a l á l e s e t r e a k a r j á k f i gye lmez te tn i a c s a l á d o t , — az t án a 
s z e r e l m i b á n a t u k b a n e lha l t ak , a m e g g y i l k o l t a k s a vízbeful tak l e l k e i is . 

M á s k é p áll a d o l o g az é l e t ü k b e n g o n o s z e m b e r e k k e l ; e z e k n e k 
sze l l eme az, a m e l y e t kisértetnek, ijesztetnek, észtéinek, balákának szo
k á s n e v e z n i . R e n d e s e n ot t k ó v á l y o g n a k é s rémítget ik az e m b e r e k e t , 
a h o l gonosz te t tüke t e lköve t t ék . Ezek tehát bün te t é sbő l k í sé r t enek , n a p 
p a l o d ú k b a n , k r ip t ákban , r o m o k közt m e g h ú z ó d v a , mer t n e m c s a k a 
túlvilág n e m f o g a d j a be Őket, d e néme ly ike t m é g a föld, a víz is k i 
d o b j a m a g á b ó l . I l y e n kirekesztettek az e r k ö l c s t e l e n é le te t folytató lá
n y o k é s p a p o k , a t á n c d ü h b e n e l h a l t a k , a g o n o s z é s fö svény u r a k , a 
t e m p l o m r a b l ó k é s ló to lva jok , a h a m i s a n e s k ü v ő k , a h a m i s a n m é r ő mér
n ö k ö k , a hűt len t iszt tartók s a gonosz t ö rökök sze l l eme i , a m e l y e k né 
h a á l l a t a l a k b a n b ű n h ő d n e k . A z öngy i lkosok csak a k e r e s z t é n y s é g 
h a t á s a a la t t l e t t ek k i r ekesz t e t t ek ; h i szen aze lő t t a s z a b a d s á g - é s b e c s ü 
l e tvesz t é s mia t t e lköve te t t ö n g y i l k o s s á g d icsér t é s n e m elítélt d o l o g 
v o l t . A férf ialakok i g e n g y a k r a n fejetlenek, e m l é k é ü l a régi é s m é g ré
g i b b időknek , a m i k o r m é g a f e j l evágás r endes bün te t é s fo rma v o l t , s 
a m i k o r az ember - é s á l l a t á ldoza tokná l a fejet az i s t e n e k n e k á ldoz ták . 

V é g ü l a t e l j e s s é g kedvéé r t m e g k e l l m é g e m l é k e z n ü n k a kincs
őrző szellemekről i s . E m b e r i a l a k o k v a g y á l l a t o k k á vált s z e l l e m e k , s 
v a l a m e n n y i e n b ü n t e t é s b ő l v a n n a k ö rökös k i n c s ő r z é s r e k á r h o z t a t v a . 
I l y e n az o r s z á g s z e r t e ismeretes fehérember é s fehérasszony, a nagy
szaká l l ú őszember, a s i m o n t o r n y a i várúr s ze l l eme , a k a p o l y i fehérlo
vas, a kölesdi c s e n d ő r ; az á l l a tok közül r e n d e s e n óriási török kutyák , 
o r o s z l á n o k s m á s ál lat i s z ö r n y e k sze repe lnek k incső rzőkü l . 

A népi hi tvi lág ember- é s természetfe le t t i l é n y e i n e k t e remtő a l a p -



j a t ehá t az i degen é s k e r e s z t é n y h a t á s o n kívül ős i , sőt ő s e m b e r i . Ez 
u t ó b b i a k b i z o n y o s é le t tani é s sokszo r beteges l e l k i j e l e n s é g e k b ő l f a k a d 
nak , v a g y p e d i g a t e r m é s z e t e s k é p e s s é g , a fog la lkozás sa l j á r ó tapasz
ta l a t s m i s z t i k u s r á k é s z ü l t s é g t e r e m t i m e g őke t . E g y i k - m á s i k t e rmésze t i 
f e l t űnőségeknek , k ü l ö n ö s s é g e k n e k , f u r c s a s á g o k n a k é s az é rzék i c s a l ó 
d á s o k k a l együt t járó f an t áz i ának köszön i e rede té t . N a p p a l i a k c s a k az 
ember fe l e t t i l ények , a kü lönös e m b e r e k ; a t e rmésze t fe le t t i ek többny i re 
m i n d é j s z a k a i a l a k o k , s az e rdő é s v i z e k lakói , a tűz- é s f ény je l ensé 
g e k fan tasz t ikus m e g s z e m é l y e s í t ő i . Isten-féle a l a k o k a t a z o n b a n h i á b a 
k e r e s ü n k közöt tük. A kü lönös e m b e r e k az ős i s á m á n o k k é s ő utódai , 
— a z e g y k o r é lő h i t ős i i s tene i p e d i g m á r c sak m i n t i j esz tő d é m o n o K , 
ső t m i n t gye rmek í j e sz tők élik u tóé le tüke t , a m í g többi t á r s a i k h o z h a s o n 
lóan ők is f e l e d é s b e n e m merü lnek . 

Szendrey Zsigmond. 
* 

Die lebende Glaubenswelt des Volkes. Eine Gruppierung derjenigen übermensch
lichen und übernatürlichen Wesen, welche das Volk in seinen Sagen, Bräuchen 
und Aberglauben auch noch heute für lebend'g hält. Die einzelnen Kapiteln behandeln 
die unter uns lebenden sonderbaren Menschen, die für lebend geglaubten menschli
chen Gestalten, wunderliche Tiere und Wesen des Jenseits. Einleitend wi id die gestal
tende Rolle des Traumes, des Todes, der Suggestion, Hypnose, der Sinnestäuschungen, 
•der Hysterie, Epilepsie, der Mondsucht und schliesslich des Scheintodes behandelt 

A NÉPI TÁRSASMUNKÁK ÉS ÖSSZEJÖVETELEIK. 

A t á r s a s ö s s z e j ö v e t e l e k c s a k a f ia talság kü l ső m e g i s m e r é s é r e a d 
n a k l e h e t ő s é g e t ; m u n k a s z e r e t e t ü k , m u n k a b í r á s u k , s e r é n y s é g ü k é s 
ü g y e s s é g ü k a t á r s a s m u n k á k o n t a p a s z t a l h a t ó k i . P e d i g ezek a t u l a j d o n 
s á g o k azok , a m e l y e k e t a p á r v á l a s z t á s k o r a f ia ta lság is s z á m b a v e s z , s 
a m e l y e k az ö r egek s z e m é b e n e l s ő s o r b a n dön tők . 

A t á r s a s m u n k a n e v e á l t a l á b a n s m á r a X V I I . s z á z a d i fe l jegyzé
sek szer in t is kaláka, kláka, a K u n s á g b a n koceta s a B á c s k á b a n m ó -
va. M a g a az i n t é z m é n y ősi , sőt ő s e m b e r i , s m i n d e n n é p n é l meg ta l á l 
ha tó . N e m k e l l o l y a n messzi re m e n n ü n k , h o g y a m a i primitív n é p e k 
k ö z ö s törzsi v a d á s z a t a i r a stb. u t a l j u n k , a régi h á z k ö z ö s s é g i szerveze t 
is a k ö z ö s m u n k á n a l a p u l t . S ez az ősi s z o k á s az élet t o v á b b i vá l toz-
t áva l is é rez te t te h a t á s á t ; a h o s s z ú i d e i g tartó é s n e h e z e b b m u n k á k 
b a n a c s a l á d o k m a is fe lvál tva segí t ik e g y m á s t . A m u n k á n a k ezt a 
v i s z o n z á s o s k ö l c s ö n a d á s á t n e v e z i a nép k a l á k á n a k , k o c e t á n a k , m ó -
v á n a k . 

A r é sz tvevők szer in t m e g k ü l ö n b ö z t e t ü n k t isztán férfi-, a s s z o n y i -
v a g y l á n y o s - é s v e g y e s t á r s a s m u n k á k a t . 

A közösség i fé r f i - tá rsasmunkák m a m á r j ó r é s z t a múltéi : az ir tás
b a n , ú t c s i n á l á s b a n , g á t e m e l é s b e n , tűzo l t á sban s tb. a h i v a t a l o s h a t ó s á g 
in t ézked ik , s a múl té m á r a féregazés v a g y f a r k a s h a j t á s i s . A m i k o r t. 
i . a fa rkas a n n y i r a e l s zaporodo t t , h o g y m á r a k ö z l e k e d é s t is v e s z é l y e z 
tet te , s m é g a f a l u b a is b e l o p a k o d o t t , a férfiak ö s s z e á l l o t t a k é s fegy-



vérrel, f e j széve l , d o r o n g g a l , ku tyáva l í a r k a s v a d á s z a t r a i n d u l t a k . A S z é 
kelyföldön a fé regűzés m é g a m u l t s z á z a d e l s ő fe lében r e n d e s e n meg
szervezet t fé r f i - tá rsasmunka v o l t ; a v e z e t ő k előt te v a l ó n a p a kiáltó
dombról v a g y a fa lu to rnyábó l „hó u h " k i á l t á s sa l é r tes í te t ték a részt
vevőke t . U t á n a az á l d o m á s t v a g y k i k i m a g a , v a g y a k ö z s é g f izet te . 
M i n d e z e k b ő l a k ö z ö s s é g i fér f imunkákból , a r égen u . n . fa ludolgából , 
m a m á r c s a k az egyház i e lö l j á rók földjének b e d o l g o z á s a m a r a d t m e g 
it t-ott a régi idők e m l é k é ü l . E z e k után a z o n b a n n incs á l d o m á s , ső t 
sokszor az é rdeke l t csak vé le t lenül a r r a j á r t ában t u d j a meg , h o g y földje 
m á r be v a n d o l g o z v a . 

H a v a l a k i háza t a k a r épí teni , i t t -o t t a z á r t a b b h e l y e k e n m é g m a 
is házépítő k a l á k á t r endez . A h á z é p í t é s b e n seg í tőke t h á z k o m á k n a k 
nevez ik , s a seg í t ség szer in t v a n n a k a l a p á s ó , föld-, kő - é s fahordó, sá r 
keverő , fa lverő , ge renda- é s szarufafaragó , d e s z k a h a s í t ó é s gyaluló , cif
r avéső , o s z l o p v e r ő , tetőál l í tó, t apasz tó , m e s z e l ő , pad lá s - é s t e t ő n á d a z ó , 
s ö v é n y f o n ó é s kú t á só k o m á k , persze n e m m i n d e n i k m á s - m á s e m b e r , 
mer t h i s z e n m i n d e n i k t öbb fé l e m u n k á t is vá l la l . A h á z é p í t é s szigorú 
r e g u l á k h o z v o l t kö tve úgy, a m i n t azt A Magyarság Néprajza ( I V . 
211.) e l b e s z é l i . K ö z b e n - k ö z b e n a r é s z l e t m u n k á k b e f e j e z é s e után á l 
d o m á s o k a t t a r to t tak . A z e l s ő v o l t az a n y a g b e h o r d á s , e l ső k a p a v á g á s , 
ép í tőá ldoza t é s m e g m u s t r á l á s után a házalaptevő áldomás. Rész t v e t t 
benne m i n d e n segí tő , he tés i n y e l v e n s z ó l v a „á t i lás . " Kiná to r ium n e m v o l t , 
csak a c s u t o r a járt kéz rő l -kéz re : m e g ö n t ö z t é k az a l apo t , h o g y j ó e rős 
l egyen , é s á ldás t k í v á n t a k a m e g k e z d e t t m u n k á r a . Az tán jöt t a sz in tén 
csak c s u t o r á s szelemen áldomás, m a j d a b e l é c e l é s t k ö v e t ő bokrétaün
nepély, s végü l b e k ö l t ö z é s után a házszentelő l a k o m a , a m e l y e k m i n d 
n e m m ú l h a t t a k el á l d á s t k é r ő j ó k í v á n s á g o k nélkül . A z u t ó b b i n a k o r szág 
szerte j e l l e m z ő é te le v o l t a d i sznóhús , főként a t okány . 

S a j á t o s s z é k e l y s z o k á s a báránylopó kaláka. C s í k m a d a r a s o n h a 
v a l a k i „kifogyott a j u h m a g b ó l " , b á r á n y l o p ó k a l á k á r a h i v j a m e g gazda
ismerőse i t , azaz h ú s o s - b o r o s l a k o m á t rendez , a m e l y r e ősi s z o k á s sze
r in t m i n d e n meghívot t g a z d a egy-egy b á r á n y k á v a l j e l e n i k m e g ; ez 
u g y a n n e m m u n k a , h a n e m a n y a g i megseg í t é s , d e a k a l á k a f o g a l m á b a 
ez a cé l is be l e t a r toz ik . 

A több i férf i - társasmunka m i n d g a z d a s á g i k a l á k a . A m i n t a s zán 
tóföld leürült , m e g k e z d ő d i k a tarlóégetés k a l á k á j a . A s z o m s z é d o s föl-
d e s g a z d á k vasv i l l áva l v e z e t i k é s kísér ik a tar lótüzet , h o g y a m é g l ábon 
ál ló m á s n ö v é n y e k b e n kárt ne o k o z z o n . A pernyét n e m takar í t j ák ö s z -
sze, h o g y a hó lé a fö ldbe mossa . K i k i ö n m a g á n a k do lgozo t t , ezér t 
n e m is k ö v e t t e á l d o m á s , étel- i taláról k i k i m a g a g o n d o s k o d o t t . 

D e c e m b e r - j a n u á r h a v á b a n tar tot ták a nádoló v a g y nádvágó k a l á 
kát ; a j é g felett m é t e r e s h o s s z ú k a s z a k é s s e l v á g t á k a náda t , az tán 
k é v é k b e kötö t ték , szé tosz to t t ák é s h a z a h o r d t á k . U t á n a v o l t a nádégető 
k a l á k a ; a nád tö rz seke t a k é v é b e n e m kötött v é k o n y s z á l a k k a l s a l á 
b o n m a r a d t nádda l felgyújtották, s m i n t a t a r lóége tésné l , v a s v i l l á v a l 
őrizték a tüzet . 

M i k o r a fehérnép a k e n d e r t fe l fonta , úgy j a n u á r k ö z e p e felé, a 
h á z i a s s z o n y é s u ra megá l l ap i to t t ák a f o n a l m o s ó é s fahordó k a l á k a 
napjá t , s mindjár t ér tes í te t ték is r endes k a l á k a t á r s a i k a t , h o g y a z n a p r a 
s z a b a d d á t e g y é k m a g u k a t . A m í g az a s s z o n y n é p a fona la t mos t a - r áz -



ta, a férfinép az e rdőre szekereze t t s a m á r e l ő b b levágot t h a s á b o k a t 
haza fuva roz t a , n é g y s z ö g b e r a k t a . A z asz ta l e g é s z n a p fel v o l t ter í tve, 
mer t az e rdő é s víz hidegét v a l a m i k é p e l l ensú lyozn i ke l l e t t . Este az
tán a k a l á k á s h á z t á n c o s v a c s o r á t ado t t a seg í tőknek , m e r t h i szen a 
m u n k á b a n a f ia ta lság is részt ve t t . 

Té l i k a l á k a v o l t a trágyázó is , h o g y a h ó l é az erőt a földbe m o s 
hassa . M a m á r i n k á b b c sak E r d é l y b e n s z o k á s o s é s n é h o l az asszo
n y o k is részt v e s z n e k a s z é t h á n y á s b a n . A t rágyázás ró l h a z a é r k e z ő k e t 
é p p e n úgy n y a k o n öntik, m i n t a z a r a tókoszo rú t hozóka t , d e c sak p á 
l inkáva l vá r j ák őke t , e n n i v a l ó n incs . 

A t a v a s z k e z d e t i ha t á r j á r á sko r v o l t a mesgyeigazító- é s forrástisz
togató k a l á k a is . A f ö l d s z o m s z é d o k v e t t e k b e n n e részt , h o g y a szé t 
gázol t m e s g y é t k imér jék é s az e ldugu l t for rásokat megt isz t í t sák . K i k i 
a s a j á t é r d e k é b e n do lgozo t t , a z á l d o m á s t t ehá t a k o r c s m á b a n ül ték 
m e g a sa já t kö l t ségükön . F ő l e g a h e g y v i d é k e k e n v o l t a k s z o k á s o s a k , 
a h o l a téli é s t a v a s z i víz k ö n n y e n kárt tehete t t a fö ld szé l ekben é s 
f o r r á s s z á j a k b a n . 

A réttisztogató k a l á k a idejé t a hó o l v a d á s a é s a föld s z i k k a d á s a 
szab ta meg . A v a k o n d t ú r á s o k a t e lge reb lyéz t ék , a gazt k i r á n g a t t á k é s 
k u p a c b a r a k v á n e lége t ték . 

A szántó k a l á k a csak n a g y o n r i t k a h e l y e n i smere tes s z o k á s . A -
h o l m é g él , e lő t te va ló dé lu tán a gazda z á s z l ó t v a g y zö ldga l lya t állít 
h á z a e lé , v a g y b e m o n d j a r endes k a l á k a t á r s a i n a k a napo t . A n a p k ö z i 
e n n i - é s inn iva ló t a gazda ad ja , este p e d i g v a c s o r á v a l v e n d é g e l i m e g 
seg í tő tá rsa i t . 

A búzagyomláló k a l á k á t k o r a t avassza l tartották, a m i k o r a b ú z a 
m é g k i c s i n y , s ezér t n e m féltek, hogy kárt t e sznek b e n n e . A s z o m s z é 
d o s f ö l d e s g a z d á k e l b e s z é l g e t v e végig t i sz toga t ták e g y m á s búzaföld jé t s 
a k igyomlá l t gaz t a t e h e n e k n e k hazav i t t ék . 

A búzabehordás is férf ikaláka, é s p e d i g n e m c s a k a m u n k a k e d 
véér t , mer t n e m m i n d e n k i t u d j ó asz tago t r a k n i , s a k k o r az a sz t ag 
o l d a l a s lesz, m e g k e l l t á m a s z t a n i , sőt e l is dül . A h o r d á s a l a t t á l l a n 
d ó a n terítve v a n az asz ta l , s r a j t a s o n k a , r é t e s , k a l á c s m e g bor . 

A nyomtatás v a g y cséplés, az tán a tisztítás v a g y szórás, végül a 
szalmaasztagolás c sak a m o l y a n k i s k a l á k a - m u n k á k , egy ké t s z o m s z é d 
vesz részt b e n n ü k . A végig n y o m t a t o t t , a z a z lóval k i t apos ta to t t , v a g y 
k i c sépe l t s z a l m a l e h ú z á s a u tán v i s s z a m a r a d t szemetes m a g o t n a g y k é 
z i ros tán át egy he ly re „ t i sz tá l ták" , az t án egy embe r a r a k á s g a b o n á t 
l apá tonk in t j ó messz i g a r m a d á b a szór ta úgy, hogy a s z e m e k közül a 
k ö n n y ű p o l y v a é s s z e m é t a s zó ró e lé h u l l o t t , — e k ö z b e n p e d i g a m á 
s ik a l e g y e z ő a l a k ú k e m é n y fölözővel v a g y v e s s z ő s e p r ű v e l az á t szór t 
g a b o n á r a m é g i s l ehu l l o t t polyvát , por t „ l e f ö l ö z t e " ; végül a s z a l m a asz-
t a g b a r a k á s a fejezte be a k ö z ö s munká t . — It t -ot t , a h o l t ö b b e t v e t e t t e k 
be lő lük , m é g a babo t é s borsó t is c s é p e l t é k a gazdák , ki t iszt í tásuk 
a z o n b a n m á r az a s s z o n y n é p d o l g a v o l t . 

A szénakaszáló k a l á k a k ü l ö n ö s e n a h e g y v i d é k e n v o l t s z o k á s o s 
é s i gen fontos segí tség , mer t a n a g y t á v o l s á g mia t t sokszor h á r o m - n é g y 
n a p i g is el ke l l e t t m a r a d n i o k , s mer t az a sz tago t a n é g y l á b ú a b o r á r a 
f e l r a k n i okve t l enü l seg í t sége t igényel t . S z o k á s o s é te le a sódar , j o b b á r a 
k a s z á s l é n e k e l k é s z í t v e é s az a g g l e g é n y n e k neveze t t sült g o m b ó c . 



A kukoricát u g y a n r e n d e s e n a g a z d a é s l egényf ia morzsolják le , 
n e m egyszerre , h a n e m e s ő s - h a v a s d é l u t á n o n k é n t a s z ü k s é g sze r in t , — 
d e sok he ly t m é g m a is k a l á k á b a n m o r z s o l n a k . K é s ő dé lu tán l á toga
t ó b a m e n n e k e g y m á s h o z s b e s z é l g e t é s k ö z b e n a k i s s z é k v é g é b e szúrt 
e rő s c i g á n y k é s e n l e h ú z z á k a k u k o r i c a s z e m e k e t . 

A z asszonyi-társasmunkák v a g y k a m a r a t ö l t ő k vagy k e n d e r f e l d o l -
gozók . M é g m a is s z o k á s o s a k a tarhonya- é s lebbencscsináló k a l á k á k , 
m e g a szappanfőző. A z összeá l l í t á s t a z i d ő s e b b e k é s t a p a s z t a l t a b b a k 
végz ik , a gyúrás , d a g a s z t á s , k a v a r á s a f i a t a l a b b a k fe ladata . 

L u b y M a r g i t szer in t T u n y o g é s Cseke k ö z s é g e k b e n a d ö r z s ö l é s 
utáni szöszcsinálás, á z t a t á s u tán a s z ö s z ö s s z e h a s o n l í t á s a , összenézé-
se, a kitimadzag készítése is a s s z o n y i t á r s a s m u n k a . A D r á v a m e l l é k é n 
p e d i g fogdosás a n n a k az a s s z o n y i k a l á k á n a k a n e v e , a m e l y e n a fona
la t a s z ö v ő s z é k b o r d á j á b a b e l e h ú z k o d j á k . 

A b á r á n y l o p ó k a l á k á h o z hason l í t a sz in tén c s í k m a d a r a s i szösz
lopó k a l á k a . H a a g a z d a a s s z o n y n a k n e m te rmet t kendere , s z ö s z l o p ó -
b a h ív ja ö s s z e a tyaf ia i t , komái t , s z o m s z é d a i t é s jó i smerő i t . E z e k az t án 
a v a c s o r á r a a n n y i s zösz t h o z n a k ö s s z e , a m e n n y i v e l a g a z d a s s z o n y k i 
v a n seg í tve . E z e k az a s s z o n y i k a l á k á k is t r a k t a m e n t u m m a l v é g z ő d n e k , 
d e a m í g a férfi k a l á k á k o n húsfé le é s b o r a k inár ium, az a s s z o n y i a k o n 
i n k á b b t é sz t a é s m é z e s p á l i n k a , b á r ez utóbbi t a k i - é s b e j á r ó t á r s a s 
m u n k á k o n a férfiak s e m v e t i k m e g . 

A fahordó k a l á k á v a l e g y i d ő b e n tar tot ták a fonalmosó k a l á k á t s 
este v idékenk in t fonalbálnak, fonalpotyának, fonalcucnak, krécsennek 
neveze t t végzőt . Le fo lyásá ró l m á r m e g e m l é k e z t ü n k , é r d e k e s t u n y o g i é s 
c s e k e i s z o k á s a z o n b a n , h o g y a f o n a l m o s ó a s s z o n y o k n a k a férfiak időn
k i n t forró v ize t v i s z n e k k i , h o g y a b b a n m e g g é m b e r e d e t t k e z ü k e t fel
m e l e g í t h e s s é k . S z o k á s o s é t e l e a t e j b e k á s a , h o g y fehér legyen a fonál is. 

T i s z t á n lányos társasmunka c s a k egy v a n , a dunántul a l s ó felé
b e n s z o k á s o s szőllőőrzés. A m i n t a s z ő l l ő é r é s m e g k e z d ő d i k , a s á rköz i 
l á n y o k h a j n a l o n k i n t ü n n e p l ő b e ö l tözve , k a r j u k o n k i s k o s á r k á b a n v ivén 
a z n a p i é l e lmüke t , a s z ő l l ő b e p á r j á z n a k s napszá l l t á ig hu jázva , kere
p e l v e r iasz tga t ták a ve rebeke t . A kórógyi l á n y o k i l y e n k o r „ p á r o s í t a n a k " : 
k i s r i g m u s o k b a n k i á l t ozzák k i a n n a k a l e g é n y e k é s l e á n y n a k a nevé t , 
ak ik rő l tudják, h o g y n e m i d e g e n k e d n e k e g y m á s t ó l , v a g y h a az e g y i k 
v o n z ó d á s á t a m á s i k h o z ész reve t t ék . S a l e á n y i l y e n k o r va ló v i s e l k e d é 
sé rő l t udomás t szerez a legény, é s v a g y v i s s z a v o n u l , v a g y n e k i b á t o r o 
d i k . A régi h á z a s í t ó n ó t á k tö redéke i e zek a k i s r i g m u s o k , s a s z o k á s a 
fonóbó l lett s ző l lőőrző j á t é k k á . L e g ü n n e p é l y e s e b b az ö c s é n y i l á n y o k 
k i v o n u l á s a . A v a s á r n a p délelőtt i i s ten t i sz te le t u tán n é g y e s s o r o k b a á l l a 
n a k a fa lu d í s ze s ü n n e p l ő b e öltözött l e á n y a i . U t á n u k h a s o n l ó ünnep i 
m e n e t b e n a l e g é n y e k , m a j d a s zü lők köve t ik ő k e t a sző l lősker t k a p u 
já ig . A l á n y o k b e v o n u l n a k , s ettől a z időtől k e z d v e egy hétig m é g a 
szü lők s e m m e h e t n e k k i a s ző l l ő jükbe . A l á n y o k é l e l m e z é s é r ő l a l egé 
n y e k g o n d o s k o d n a k , persze k i k i a m a g a vá lasz to t t j áé ró l : a m i n t este
felé be fe j ez t ék a h á z i m u n k á t , kosa r a t p a k k o l n a k , p i ro s t a rka k e n d ő v e l 
leterí t ik, feléje v i rágoka t r a k n a k s a s z ő l l ő h ö z i n d u l n a k , á t a d j á k a m á s 
n a p i kosz to t , s rövid á rkon i nnen -á rkon túl v a l ó b e s z é l g e t é s u tán h a z a -
l á v o z n a k . 

A többi női t á r s a s m u n k a m i n d k ö z ö s . A termelő munkák közü l a 



gyomláló é s kapáló k a l á k á k m u l a t s á g - s z á m b a m e n n e k ; k ö n n y e b b 
m u n k á k l évén , b e s z é l g e t é s , t r é fá lkozás , d a n o l á s között f o l y n a k reggel 
től es t ig . 

L e á n y - é s a s s z o n y m u n k a a szőllőkapálás é s kötözés is, külön 
m u l a t s á g a a k i é n e k l ő nó t ákka l v a l ó pá ros í t á s , é s külön n ó t á j a a „sző l lő 
panasza" , a m e l y b e n a szől lő e lpanaszo l j a , h o g y m e n n y i s z e n v e d é s e n 
m e g y keresz tü l : m e g m e t s z i k , tövét k a p á v a l sér teget ik , megkötöz ik , ö s z -
szeprése l ik , be l é t k inyomják s tb. 

A behordó kalákák közül k ö z b e n t réfával , j á t é k k a l s a v é g é n 
t á n c c a l végz ik az eprészést. A m i k o r az e rdőn j á rók hírül hoz t ák , h o g y 
érik az eper, a f i a t a l a s szonyok , l á n y o k é s g y e r m e k e k az e rdőre i n d u l 
n a k . K é s ő dé lu tán m e g é r k e z n e k a férjek é s a l e g é n y e k is az e n n i -
inn iva lóva l , s b a t y u z á s után t á n c c a l fe jezik be az ep ré sző k a l á k á t . 

A dinnyeszedő is a s szony i m u n k a ; ö v é k a l e v á g á s , a l e g é n y e k é 
az ö s s z e h o r d á s s a g a z d á k é a s z e k é r r e r a k á s . R é g e n t e a s zü re thez ha 
son ló v idám, s a végén t á n c o s m u l a t s á g v o l t , m á r a a z o n b a n m á r c s a k 
a m u n k a m a r a d t meg . 

K i s e b b k a l á k a m á r a gyümölcsszedő s a dióverő is : a l e g é n y e k 
s z e d i k - v e r i k , a z a s s z o n y n é p vá loga t j a , k o s a r a k b a é s z s á k b a rak ja , a 
g a z d á k p e d i g hazaszá l l í t j ák őke t . M a már i n k á b b csak a s z o m s z é d o k 
egyszerre d o l g o z á s a , s e m m i n t k ö z ö s m u n k a , h i szen a nép n e m űz n a 
g y o b b gyümölcs t e rme lé s t . 

U g y a n i l y e n c sak e g y i d ő b e n végzet t kü lön m u n k á k az e l a d á s r a 
szán t g o m b a , c s i p k e b o g y ó , s o m , k ö k é n y , m o g y o r ó , tö lgyfagubacs , v a d 
gesz tenye s z e d é s e is. V a l a m e n n y i n ott t e v é k e n y k e d n e k a n a g y o b b 
g y e r m e k e k is, ső t sok he ly t a Széke ly fö ldön egy ik -más ik egyenesen a 
g y e r e k e k fe lada ta . 

I l y e n p l . a fenyőmagszedés ; a m i n t ez megére t t s a dér megcs íp t e , 
az a s s z o n y o k ros táva l , a g y e r m e k e k bo t t a l e l l e p i k az erdőt, a gye rme
k e k bo t t a l ütögetik a b o k r o k a t , az a s s z o n y o k p e d i g r o s t á b a s zed ik a 
lehul ló f enyőmago t . 

S az tán i l y e n asszonyos , g y e r m e k e s k a l á k a a makkászás i s . N é 
m e l y e k a földre k u p o r o d v a szedege t ik a s z á r a z l e v e l e k a l á került m a k 
ko t , m á s o k m e g nyí rágseprűvel ö s s z e s e p r i k a hu l ladékot s bő lyukú 
r o s t á b a n á t r ázoga t j ák úgy, hogy az apró s z e m é t k i h u l l j o n s a l e v e l e k 
a m a k k fölé ke rü l j enek . 

A többi m e g s z e d ő é s be takar í tó m u n k a a z o n b a n m á r k ö z ö s férfi-
é s női k a l á k a . A szénagyűjtőben c sak az ö s s z e g e r e b l y é z é s a f ehé rnép 
fe lada ta , az asz tagba , k a l a n g y á r a v a g y s z e k é r r e r a k á s a férfiaké. 

A krumpliszedőben a föld k ö z e p é n a férfiak „tisztást c s i n á l n a k " , 
a zaz e ls imí t ják a talajt , a l ányok é s a s s z o n y o k e l ő k a p á l j á k a k r u m p 
l i t , a l e g é n y e k a t i sz tásra hordják , s este hazaszeke rez ik . 

Ugyan így f o l y i k le a paszuly- é s borsószedés is : az a s s z o n y n é p 
n a p k ö z b e n l e szed i , a férfinép es te fe lé h a z a s z á l l í t j a a h ü v e l y e k e t . 

A s s z o n y i m u n k a a kender- é s kukoricatörő is, már t. i . a felsze
dés , fe l takar í tás ; de r é s z t v e s z n e k b e n n ü k a l e g é n y e k is , r é s z b e n m i n t 
mula t ta tók , d e főképp m i n t a n e h e z e b b m u n k a , a c s o m ó b a r a k á s é s 
h a z a s z á l l í t á s r é s z e s e i . 

A z aratás f izetett , r é s z e s v a g y k a l á k á s . Ez utóbbi c sak a k i s e b b 
földű g a z d á k köz t s z o k á s o s , i t t is i n k á b b c s a k a t á r s a s m u n k a kedvéé r t . 



É s m a m á r igen r i t k a h e l y e n , m e r t v a g y m a g a a ra t a c s a l á d , v a g y ré
szeseket hív a ïa lu n incs t e l ené i k ö z ü l . A z a r a t ó k a l á k á b a n r é s z t v e v ő k 
a g a z d a házá tó l i n d u l n a k g y a l o g v a g y s z e k e r é n ; az O r m á n y s á g b a n a 
k o r a r egge l i i s ten i t i sz te le ten g y ü l e k e z n e k , a m e l y után R á b a h í d v é g e n a 
p a p m e g is á ld ja a t e m p l o m f a l á h o z t ámasz to t t s z e r s z á m o k a t . A k e v é s 
búzá jú s z é k e l y e k közt m é g m a is s z o k á s o s a ho ldvi lágon a r a t á s : nap 
l e m e n t k o r a gazda é s h á z a n é p e s z e k é r r e ül é s é n e k e l v e z e n e s z ó v a l 
végig ha j t a f a l u n : a z i smerős l á n y o k é s l e g é n y e k a s z e k é r r e ké rez -
k e d n e k é s éjfélre r e n d e s e n v é g e z n e k is a m u n k á v a l . A z é l e n a g a z d a 
v a g y legényf ia teszi az e l ső k a s z a v á g á s t , a l á n y o k m a r k o t s z e d n e k , 
az a s s z o n y o k k é v é t kö tnek , a kö te l e t a l e g é n y e k fonják. A z a r a t ó k 
c s e n d b e n végz ik a derékfáj í tó m u n k á t , a t ö b b i e k a z o n b a n t ré fá lkozva , 
d a n o l v a folytatják k ö n n y e b b m u n k á j u k a t . A k o s z t o l á s e g é s z n a p a gaz
d a h á z d o l g a : reggel s za lonna , d é l b e n k i a d ó s főze lék d a g a d ó v a l é s 
s o n k á v a l , s a k ö n n y ű , s a v a n y k á s , „ara tás i b o r " ott áll a h ű v ö s b e n 
s z o m j o l t ó n a k . A z a r a t á s be fe j ez t éve l k i s b ú z a c s o k r o t v a g y koszorú t 
kö tnek , s ezt o t t h o n a vacso ra -a sz t a l r a teszik, a z t á n a s z e n t k é p mögöt t 
v a g y a m e s t e r g e r e n d á n t a r t v a a v e t ő m a g k ö z é s zeme l ik . A h o g y jö t tek , 
éppúgy v i s s z a i n d u l v a a gazda h á z á h o z m e n n e k ; i t t v a c s o r a v á r j a őke t , 
a m e l y r ő l e l m a r a d h a t a t l a n a b i r k a p a p r i k á s é s a túrósrétes , v a g y másu t t 
a „ fú jóká"-nak neveze t t kő t t e s t é sz t a . V a c s o r a v é g e z t é v e l a z i d ő s e b b e k 
á l d o m á s o z n a k , a f ia talság p e d i g röv id t á n c r a k e r e k e d i k . 

H a s o n l ó egysze rű lefolyású a szüret is . Ezt is csak a t á r s a s s z ó 
r a k o z á s kedvéé r t tar t ják k a l á k á b a n , h i szen a l eg több g a z d a k is sző l lő-
jé t h á z i l a g is l e szüre te lhe tné . A k a l á k á z ó k s z e d ő k o s a r a t v i s z n e k m a 
g u k k a l , s az utolsó k o s á r a s z e d ő é „ s z ő l l ő m o r z s á u l " . K ö z b e n - k ö z b e n 
m e g j e l e n n e k a c i g á n y o k , s az a d d i g csak t ré fá lkozó é s n ó t á z ó l ányok , 
m e g a p u t t o n y o s l e g é n y e k a p r é s h á z e l é rövid t ánc ra g y ü l e k e z n e k . A z 
é t k e z é s r ő l itt is a g a z d a h á z g o n d o s k o d i k , s az e b é d r endesen juhhú
sos k á s a . Este a z o n b a n n incs s e m m i ö s sze jöve t e l , a k a l á k á s o k haza 
m e n n e k , s csak az e g é s z ker t l e s z ü r e t e l é s e után, v a l a m e l y i k v a s á r n a p 
dé lu t án j án t a r t anak a g a z d á k k ö z ö s ba tyumula t ságo t a k o c s m á b a n . 

A feldolgozó kalákák közül egy ik -más ik mindjár t a b e h o r d á s nap
j á r a v a g y m á s n a p r a es ik , k ü l ö n ö s e n a r o m l a n d ó gyümölcs fé l ékné l , a 
l eg több a z o n b a n a k é s ő őszi é s téli csendes n a p o k n y u g a l m a s i d e 
j é r e m a r a d . 

K o r a i k a l á k a a babfejtés v a g y paszulybontás ; k i c s é p l é s e gazda 
m u n k a v o l t , k i fe j tése a z o n b a n a s s z o n y i . R e n d e s e n a z n a p este megta r 
tották, de m i n d e n esetre egy pá r n a p m ú l v a k é s ő dé lu tán é s este. A 
g a z d á k b o r me l l e t t beszé lge t t ek , a z i d ő s e b b a s s z o n y o k m e s é l t e k , m a j d 
nó t áz t ak , k ö z b e n t réfá lkozva fogyasz tga t ták a feltálalt főtt t enger i t . 

H a s o n l ó le fo lyású k a l á k a a répa- é s a krumplicsirázó i s . A be-
h o r d á s n a p j á n este az i smerős l á n y o k é s l e g é n y e k b e s z é l g e t v e , tréfál
k o z v a , d a n o l á s z v a k ivág ták a r é p a leve le i t , megtiszt í tot ták a k r u m p l i t . 
B o r m e l l e t t ré tes v o l t s z o k á s o s á l d o m á s u k . T a v a s z felé is t a r t o t t ak i l y e n 
c s i r ázó t : az e l v e r m e l t répát é s k r u m p l i t á tv izsgá l t ák , é s a c s i r á k a t le-
c s í p d e s t é k róluk. 

A z almahámozó is ház imula t ság- fé le k a l á k a . A l á n y o k é s l egé 
n y e k m e g h á m o z z á k az a sza ln i v a l ó a lmát , a z t án t á r s a s j á t é k o k k a l s z ó 
r a k o z n a k , m a j d t á n c c a l fejezik b e a munká t . 



így f o l y i k le a szílvapattogtató is . K ö z ö s m u n k á v a l ket té p a t t a n t v a 
k i s z e d i k a s z i l v a m a g o t , a n a g y o b b sz i lváka t kü lön rak ják , h o g y m a j d 
egy c i k k diót t éve b e l é j ü k m e g a s z a l j á k , a többi t p e d i g h o r d ó b a gyűj
t i k , h o g y l ekvár t f ő z z e n e k belő lük . 

A lekvárfőző félig é j je l i k a l á k a . A m i k o r a l á n y o k é s l e g é n y e k e l 
lá t ták az est i ház i d o l g o t s k i s k a p u z á s v a g y u t c á z á s k ö z b e n v a l a m e 
l y i k u d v a r o n l á n g o s - k o r m o s tüzet v e s z n e k é sz r e , o d a g y ű l n e k s z í l v a k a -
v a r ó b a é s l e k v á r m e r ő b e . A k e v e s e b b sz i lváva l b í rókná l i l y e n k o r végz ik 
a sz í lvapa t tog ta tás t is . 

A tenger i törés t is n e m s o k á r a követ i a tengerihántó, kukoricafosztó, 
a ke le t i r é s z e k máléfejtője a s z é k e l y bontó é s p a l ó c csáva. E g y i k e a 
l eg lá toga to t t abb k a l á k á k n a k . M e r t s z ü k s é g v a n a csűr re , s ezér t m i n 
d e n k i s o k rész tvevő t hív é s a h íva t l anoka t is s z í v e s e n látja, mer t n a p 
m i n t n a p m á s - m á s h e l y t h á n t a n a k . A h á n t ó b a t ehá t h ív ják a rész tve
vőket , s főkép az o l y a n o k a t , a k i k h e z m a g u k is s z í v e s e n m e n n e k k a l á 
k á b a . S a h í v á s a g a z d a v a g y a g a z d a s s z o n y d o l g a . B á c s k á b a n a z o n 
b a n csak j e l k é p e s : a g a z d a zász ló t v a g y zöld g a l l y a t tűz k a p u j á r a . 
E g y i k e a l e g v i d á m a b b k a l á k á k n a k : c s u p a t ré fá lkozás , d a n o l á s é s mese 
közöt t b o r o z g a t n a k s fogyasz t ják az e l é jük tálalt főtt tenger i t é s bé les t . 
A ka lo t a szeg i l ányok a p a n u s á b a n , a t enger i c s u h á j á b a n henge rge t ik 
egymás t , az ü s z k ö s c s ö v e k e t e g y m á s h o z d o b á l j á k , a p i ros c s ö v e k e t e l 
k a p d o s s á k a l e g é n y e k s a lány c s ó k k a l kö te les k ivá l tani , mer t ezeket 
a ház e l e j é n rúdra h ú z z á k , min t a f é r j hezmenés e lő je lé t . A z ö reg asz-
s z o n y o k kísér te t ies históriái a la t t a l e g é n y e k „ b a k o s " - n a k ö l töznek : 
fehér l epedő t bo r í t anak m a g u k r a s n é h á n y a n a tenger i b a j u s z á v a l 
i jesztő a l a k k á m a s k u r á z z á k egymás t , m á s o k p e d i g ö s s z e s z e d i k az u d 
v a r o n talál t g a z d a s á g i s z e r s z á m o k a t , s a köz té ren k u p a c o k a t r a k n a k 
belő lük M i s k o l c v i d é k é n a m a s k a r á s l e g é n y e k hán tó ró l -hán tó ra j á r n a k 
az a m u g y i s megrémül t l e á n y n é p e t i j esz tge tn i . M a j d m e g k e z d ő d i k a 
t á n c : a l e g é n y e k fe lvá l tva furulyáznak, c i t e r á z n a k v a g y h a a g a z d a 
c igányt hív, h e g e d ű s z ó mel l e t t vá l toga t j ák a hán t á s t a t á n c c a l . 

A k e n d e r m u n k a kezdet tő l k a l á k á b a n v a g y l e g a l á b b is a s z o m 
s z é d o k közöt t egyide jű t á r s a s m u n k á v a l történt. A nyővés. áztatás, ki
mosás, kivető, szárító, tiloló, dörzsölő, lehelő c s u p a a s s z o n y o s - l á n y o s 
ka l áka - v a g y t á r s a s m u n k a . Néhol a l e g é n y e k is m e g j e l e n n e k , v a g y le
gényeke t is h ívnak , de c s a k a s z ó r a k o z t a t á s , mu la t t a t á s s z e m p o n t j á b ó l , 
a lányok külön j á t é k a i b a a z o n b a n a v a t k o z n i u k n e m s z a b a d . Ezek nyö-
v é s k o r a fennál ló k e n d e r b e v e t i k m a g u k a t , m e r t h a az feláll u tánuk , 
m é g a z é v b e n férjhez m e n n e k . Á z t a t á s k o r é s k i v e t é s k o r a v í z b e b u k -
ta tgat ják e g y m á s t , h o g y a k e n d e r minél s z á l a s a b b , minél k e v e s e b b 
pozdor já jú l egyen A t i lo láskor m e g n a g y mula t ságo t okozo t t , h a az 
összefogott k e n d e r c s o m ó t ész revé t lenü l e g y m á s h o z ve rhe t t ék . 

A t á r s a s fonó a z ősz i b e h o r d á s után, úgy m i n d e n s z e n t e k k e l kez
dődik s fa r sang végé ig tart . Egy-egy c é h n e k , k ó r u s n a k , k a l a s s z i s n a k 
v a g y se regnek t iz-t izenkét tagja v a n az e g y v é g b e n l akó egykorú s h a 
s o n l ó g a z d a g s á g ú l e á n y o k közül , d e külön k ó r u s u k v o l t a süldő-lá
n y o k n a k é s a f i a t a l a s s z o n y o k n a k is. A l e g é n y e k sz igorúan e l lenőr iz ték 
a l ányoka t , s ezeket c s a k a b e t e g s é g mentes í t e t t e a fonás a lól ; az e l 
m a r a d t l á n y o k a t k igúnyo l f ák ; e g é s z é v b e n n e m s z á m í t h a t t a k t á n c o s r a , 
sőt fona lv izsgáka t is t a r to t t ak , néhol többe t , ného l c s a k egyet Mik lós 



nap ján , a m i k o r az o l y a n lányt, a k i m i n d e n n a p r a egy-egy „ d a r a b " fo 
na la t f e l m u t a t n i n e m t u d , h o m o k k a l telt z a c s k ó v a l há ton ütöget ték. H a 
a l ányok fe lvál tva e g y m á s n á l fonták le , k i k i a m a g a s zöszé t , az étel
italról, v i lágí tásról a v e n d é g l á t ó h á z g o n d o s k o d o t t ; h a p e d i g s z o b á t 
bére l tek , a bért a l á n y o k fizették, ő k hord ták ö s s z e a pe t ró leumot , fát 
é s az enn iva ló t is. S ez az enn i - inn iva ló r endesen főtt s zemes tenger i , 
a m e l y e t a c s e p ű s o d r á s h o z s z ü k s é g e s h a t á s a m i a t t v idékenk in t n y á l a -
z ó n a k v a g y nyá l í tónak nevez t ek . A t á r sa s fonás r endesen a t e h é n f e j é s 
után kezdődöt t , s ké t o r só Ie fonásá ig tar tot t , a m e l y u tán rövid t á r s a s 
j á t é k v a g y t á n c köve tkeze t t . K i k i m a g á v a l v i t t e szöszé t , s ha a fonás 
n e m bére l t h e l y i s é g b e n történt, k e d v e s é t ő l k a p o t t s z é p e n faragott gu -
zsa lyá t is . A l e g é n y e k c sak az i s tá l ló takar í tás , m o s d á s é s á tö l t özés 
után é r k e z n e k ; a d d i g a l ányok d o l g o z n a k é s m a g u k közt s z ó r a k o z n a k . 
M e g b e s z é l i k az i s m e r ő s l egényeke t , — v a n n a k külön s z ó r a k o z á s a i k é s 
j á t éka ik , — h o j e d á z n a k , azaz páros í tó , házas í t ó nó t áka t é n e k e l n e k . A 
l egények e g y e n k i n t é r k e z n e k , s j e l e n t k e z é s ü k r endesen tréfás a b l a k 
kopogta tó , hogy g u z s a l y o s u k ki jö j jön e l ébük . M o s t már az ő f e l a d a t u k a 
l ányok s z ó r a k o z t a t á s a . A v i r tu skodások , t a l á l ó s k é r d é s e k , n ó t a v e r s e n y e k 
e g y m á s t köve t ik ; s m i n d e z e k j o b b á r a a m u n k á h o z il lők, a m e l y e k e t 
m á s a l k a l o m m a l n e m i g e n j á t s z a n a k , n e m i g e n d a n o l n a k , é p p e n ú g y , m i n t -
a h o g y a t e n g e r i h á n t á s n a k is m e g v a n n a k a m a g a k ísé r te t ies ba l l adá i . 
N é h a ü g y e s e n m e s é l ő ö r e g a s s z o n y t is h ívnak , s n é m e l y i k n e m gazda 
legény é p p e n m e s e t u d á s a m i a t t j u t b s a k ó r u s o k b a . A l e g é n y e k a z 
orsót l e s ik , mer t a leej te t t é s e l k a p o t t orsót c s ó k k a l k e l l k ivál tani , a 
lányok p e d i g a f o n a l b a i p a r k o d n a k s o d o r n i a l e g é n y e k ha já t . G y a k o 
r i a k az i d e g e n f o n ó h á z a k m a s k a r á s l á toga t á sa i is . V é g ü l az t án rövid 
t á n c c a l fe jezik be a r endes esti fonót. A fonás b e f e j e z é s é t is t á n c o s 
mu la t s ág — K e m e n e s a l j á n „sudri" — követ i ; muzs iká ró l a l e g é n y e k , 
helyről é s enni - inn iva lóró l a l e á n y o k g o n d o s k o d n a k A fonó n e m c s a k 
gazdaság i in t ézmény , h a n e m az e g y m á s k i i s m e r é s é n e k , a j ö v e n d ő b e l i 
m e g v á l a s z t á s á n a k is k e d v e z ő a l k a l m a . A hos szabb i d e i g tartó g y a k o r i 
együtt léten a f ia ta lság m i n d e n l e l k i t u l a jdonsága , h á z i a s s á g a , m u n k a 
k e d v e s ide jén é s he lyén ny i lvánuló k e d é l y e s s é g e jól megf igye lhe tő . 
S ezért o l y k o r - o l y k o r a szü lők is m e g j e l e n n e k a k ó r u s o k b a n , h o g y a 
f i a t a lok p á r v á l a s z t á s á t e l l e n ő r i z h e s s é k . De m a g u k a f i a t a l o k is e r ő s e n 
e l lenőrz ik egymás t ; a s z o k á s o k n a k m e g n e m fele lően v i s e l k e d ő l e g é n y 
h a m a r é s z r e v e s z i , h o g y h i á b a teszi bá rme ly ik l eány m e l l é is k i s széké t , 
é r k e z é s e k o r egy l ány s e m fogadja , h a z a m e n e t e l k o r n e m a k a d párja , — 
a lány p e d i g a f o n ó b a é r k e z é s e k o r az u d v a r o n ta lá l ja f o n ó s z e r s z á m a i t : 
„kitették a rokká já t " . A s ü l d ő l á n y o k fonóján n incs l egény , korán kez 
dődik s ko rán végződ ik a felnőttek fe lügyelete a la t t . A f i a t a l a s s z o n y o k 
fonója t á n c t a l a n ; a z időt b e s z é l g e t é s s e l , s z a b a d a b b t ré fázássa l , nó t á -
z á s s a l é s a l ányok köz t n e m s z o k á s o s , s a j á t o s a s s z o n y i j á t é k o k k a l 
töltik. 

A fahordó n a p j á n tar tot ták a fonalmosó k a l áká t , s este a v idé
k e n k i n t fonalbálnak, fonalpotyának, fonalcucnak, krécsennek neveze t t 
végzőt . Lefo lyásá ró l m á r m e g e m l é k e z t ü n k , é r d e k e s t u n y o g i é s c seke i 
s z o k á s a z o n b a n , hogy a f o n a l m o s ó a s s z o n y o k n a k a férfiak időnkint 
forró v i z e t v i s z n e k k i , h o g y a b b a n m e g g é m b e r e d e t t k e z ü k e t f e lme le 
g í thessék . S z o k á s o s é t e l e a t e j b e k á s a , h o g y fehér l egyen a fonál is. 



A fonástil tó n a p o k o n tollfosztót t a r to t tak , a l á n y o k é s a s s z o n y o k 
s o r j á b a n m á s - m á s h á z n á l íe l íosz to t ták a g a z d a s s z o n y tollát. A t raktá-
lás , m u l a t s á g u g y a n a z , m i n t a t enger ihán tón , d e i t t -o t t kü lön j á t é k a i k 
é s nó tá ik v a n n a k . T á n c c a l v é g z ő d ő fosztóról, a z u . n . „móbá l " - ró l c sak 
a D é l v i d é k e n t u d n a k , másut t a fosztó t á n c né lkül fe jeződik be . T i s z a -
földvár v idékén az a s z o k á s , h o g y a l e g é n y e k ö s s z e s z e d i k a k o c s á n y o -
ka t , s ezeket h a z a k í s é r é s után m á s m á s l á n y h á z a e l é szór ják , 
k o r a reggel p e d i g v izsgá t t a r t a n a k : így tesz ik p r ó b á r a a l ány se rény -
s é g é t é s m u n k a s z e r e t e t é t . 

A csűrdöngölő is vegyes , t á n c o s , a l k a l m i mu la t ság . A m i k o r az új 
c s ű r e lkészül t , a s z é k e l y g a z d a t á n c m u l a t s á g r a h ív ja m e g az i s m e r ő s 
f ia ta lságot é s a f i a t a lházasoka t , h o g y s a j á t o s h e l y b e n t appogó t áncuk 
k a l a c sű r földjét l e t a p o s s á k . 

A disznóölés is többnyi re k a l á k á s seg í t ségge l történik. A leolés» 
p e r z s e l é s — mer t a n é p n e m szere t i a forrázást , — a b o n t á s , s ó z á s 
é s ko lbász tö l t é s férf imunka, — a b é l m o s á s , a b á r l ó k é s z í t é s , k á s a f ő z é s , 
hurka tö l t é s é s z s í ro lva sz t á s p e d i g a s s z o n y i fe lada t . A Magyarság 
Néprajza szer in t a fe ldo lgozás é s a d isznótor is c supa tréfa, m é g 
p e d i g sokszo r v a s k o s tréfa közt f o l y i k le . D é l b e n r e n d e s e n resze l t t é sz -
t á s o r ja leves t é s papr ikáshús t k a p n a k a segí tők , a tor ra , a zaz az es t i 
v a c s o r á r a a z o n b a n m á r v e n d é g e k e t is h ívnak . A torról e l m a r a d h a t a t l a n 
a meté l t - v a g y cs iga leves , a t o r o s k á p o s z t a é s a r é t e s v a g y fánk. A 
Dunán tú l n é m e l y v i d é k é n a c s a l á d az u . n . a ra tó tá lbó l e sz ik , külön 
ter í téket c sak a v e n d é g e k k a p n a k . Sok a f e lköszön tő , e r ő s e n i s z n a k 
tehát , d e úgyis k e l l , me r t k ü l ö n b e n j ö v ő r e g y e n g é n eresztene a d i sznó . 
A k ö s z ö n t ő k közt s o k a tréfás, a m i n t h o g y a d i sznótor e g é s z m u l a t s á 
gát is a féktelen tréfa j e l l e m z i . T r é f á s m ó k á k a t k ö v e t n e k el a z a b l a k 
a la t t k o l e d á l ó g y e r e k e k k e l , a m u z s i k u s c i g á n y o k k a l , a tót a s s z o n y o k 
n a k öltözött f ehé r l epedős h íva t lan l e g é n y e k k e l , a k ü l ö n b ö z ő m a s k u r á s 
l á toga tókka l , de azér t e g y i k s em távoz ik megk íná la t l anu l . V é g ü l t ánc 
é s h á r o m s z o r o s s z e n t j á n o s á l d á s fejezi be a tor t . A z ú j abb f e l j e g y z é s e k 
szer in t v idékenk in t más fé l e t o r o k a t is t a r t a n a k ; a pes tkörnyék i v i d é k e k 
m u n k á s a i lótort, a j á s z s á g i n é p szamár to r t é s Szentes k ö r n y é k é n b é k a 
á s á s s a l egybekötö t t béka to r t r e n d e z n e k disznótor he lye t t . Le fo lyásukró l 
a z o n b a n n incs l e í rásunk . 

T á r s a s seg í t ség a c é l j a a l a k o d a l m i k a l á k á k n a k is. S h a a m a i 
ú j s á g h í r e k n e k a köz lé se i r e g o n d o l u n k , a meghívo t t v e n d é g e k sokszor 
s z á z a s s z á m á r a , a n a p o k i g - h e t e k i g tartó e v é s - i v á s r a , n e m c s o d á l k o z 
h a t u n k , h o g y az á l l a t ok l e v á g á s á r a é s f e ldo lgozásá ra , a l eve sbe v a l ó 
é s sült t é sz ták e l k é s z í t é s é r e külön vágó-, metélt- v a g y csigacsináló é s 
tésztasütő k a l á k á t r e n d e z n e k , de m é g a s z e g é n y e b b e k is n a g y o b b l ag -
z i t c s a p n a k , h o g y s e m m a g a a c s a l á d e lég l e n n e k i á l l í t á sához . 

T á r s a s seg í t ség a b e t e g á g y a s a s s z o n y n a k küldött komatál, d e 
u g y a n i l y e n s z o l g á l a t k é s z s é g g e l v a n n a k seg í t s égé re a g y á s z b a b o r u l t 
c s a l á d n a k is. A s z o m s z é d o k , i s m e r ő s ö k , k o m á k é s r o k o n o k m e n n e k a 
h a r a n g o z ó h o z , a p a p h o z , kán to rhoz , seg í t enek vásá ro ln i , a ha lo t t a t k i 
kész í t en i , fa ragják a fejfát, a d j á k hírül s z o m s z é d r ó l - s z o m s z é d r a a t eme
tés idejé t , v i r r a s z t a n a k a s i r a tóban , á s s á k m e g a sírt, v i s z i k s e resz t ik 
le a koporsót . A c s a l á d a h a l á l e s e t e s t é j én v a c s o r á t a d v i s z o n z á s u l , 
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a v i r rasz tóban bo r t szo lgá l fel é s v a l a m e n n y i segí tőt m e g h í v j a a halót 
titorba. 

* 
A t á r s a s m u n k á k e g y r é s z e közösségi k a l á k a , a r égen u . n . f a l u -

d o l g a . N e m a r o b o t n a k , mer t ez j o b b á g y k ö t e l e s s é g v o l t , h a n e m az o-
l y a n k ö z ö s s é g i m u n k á k n a k m a r a d v á n y a , a m e l y e k e t a s z a b a d közsé 
gek lakó i a k ö z ö s ha tá r v é d e l m é b e n k é n y s z e r nélkül , együ t tes é rdek
ből végez t ek . C s u p a fér í i - tá rsasmunkák, m i n t a í é r egűzés , mesgye- é s 
Íorrást iszt í tás . M á s r é szük alkalmi, b i z o n y o s c s a ' á d i v a g y vé le t l en ese
m é n y e k h e z k a p c s o l ó d ó , m i n t p l a házép í tő , c sü rdöngö lő , l a k o d a l m i , 
szüle tés i , t eme té s i é s a k ü l ö n b ö z ő ká r ta lan í t á s i k a l á k á k . A l eg több tár
s a s m u n k a a z o n b a n a gazdasági élet kö rébő l v a l ó . Előkészítő, termelő, 
betakarító és feldolgozó j e l l egűek , tehát az é v s z a k o k h o z , j o b b a n m o n d 
v a a k ü l ö n b ö z ő g a z d a s á g i n ö v é n y e k fe j lődési i d e j é h e z kötöt tek, s mer t 
ez a k ü l ö n b ö z ő g a z d a s á g i n ö v é n y e k n é l m á s - m á s é v n e g y e d r e es ik . a 
k ü l ö n b ö z ő je l l egű g a z d a s á g i k a l á k á k s em eshe tnek m i n d egy é v n e 
gyedre , egy ik -más ik a k ö v e t k e z ő r e húzódik át , m i n t a h o g y p l . az ősz i 
fe ldolgozó m u n k á k n a g y r é s z e télen fe jeződik be 

A résztvevők á l t a l á b a n a s z o m s z é d o k , k o m á k , r o k o n o k é s j ó i s -
m e r ő s ö k közül ke r ü lne k k i . A s z o m s z é d o k közül a h á z s z o m s z é d o k i n 
k á b b a há z ná l végze t t t á r s a s m u n k á k n á l sze repe lnek , míg a fö ldszom
s z é d o k a kü lső fö ldmunka t á r s a s segítői . A k ö z ö s s é g i m u n k á k b a n a z o n 
b a n az e g é s z fa lu r é sz tvesz , s a l ányos fe ldolgozó m u n k á k r é sz tvevő i 
é s mula t ta tó l e g é n y e i p e d i g r endesen egy utca- , v a g y l e g a l á b b is egy 
v é g b e l i e k s z o k t a k l e n n i . A n e m é s k o r sze r in t va ló rész tvé te l a m u n 
k a j e l l egé tő l függ. A férf i -foglalkozáskörbe v á g ó k a l á k á k o n t e r m é s z e t e 
sen c sak a g a z d á k , az a s s z o n y i a k o n p e d i g c sak az a s s z o n y o k v e s z n e k 
részt . A g a z d á k a z o n b a n r endesen m a g u k me l l é v e s z i k s iheder- é s 
legényfia ikat , az a s s z o n y o k p e d i g l eánya ika t , egyrész t t a n u l á s cé l j ábó l , 
más r é sz t a k e v e s e b b hozzáé r t é s t k í v á n ó m u n k á k e l v é g z é s é r e . V a n n a k 
az t án t isztán l á n y o s k a l á k á k is, a m e l y e k e n l egény egyá l t a l án n incs 
j e l en , v a g y c sak a m u n k a v é g é r e é r k e z n e k meg , h o g y a m u n k á b a n 
elfáradt l ányoka t s z ó r a k o z t a s s á k , felüdítsék. A m u n k a v é g z é s e k ö z b e n 
csak a szü lők l á t o g a t n a k el hozzá juk , egy ré sz t m e g b í r á l á s , t an í tás c é l 
j á b ó l , más r é sz t h o g y a l á n y o k t e rmésze té t megfigyel jék, a m i n t azt az 
a p á k a fé r f ika lákákon a l e g é n y e k k e l tesz ik . I t t is, ot t is m e g m u s t r á l j á k 
őket , s ez a m u s t r a az tán a k ö z ö s gazda- é s a s s z o n y i t á r s a s m u n k a 
e g y i k l eg fon tosabb b e s z é d t á r g y a lesz. A vegyes k a l á k á k o n a g a z d á k 
r endesen s z ó r a k o z á s é s mus t r á l á s véget t v a n n a k j e l e n . A l e g é n y e k ot t 
l é t ének c é l j a is i lyenféle ; a l á n y o k s z ó r a k o z t a t á s a , d e a n a g y o b b m u n 
k á k n e h e z e b b r é s z é n e k e l v é g z é s e is az ő k ö t e l e s s é g ü k . A k r u m p l i s z e 
d é s k o r p l . ők s imí t j ák el a ta la j t s hord ják rá a k u p a c b a szedet t k r u m p 
l i t , — rak ják c s o m ó b a a letört tengeri t , — szál l í t ják h a z a m i n d e z e k e t , 
s a megszede t t p a s z u l y t é s borsót , s végül ő r k ö d n e k a k a l á k á s s z o k á 
sok b e t a r t á s a felett ; a r a t á sko r az ő k ö t e l e s s é g ü k a k ö t é l c s a v a r á s , s h a 
ez gyenge , a z o n n a l rá juk r i g m u s o l n a k a k é v e k ö t ő k : 

A z én s z o k n y á m sá rgap iké t , 
j o b b köte le t egy p ic iké t ! 

é s szüre tkor ők a p u t t o n y o s o k . A l á n y o k é a n e h e z e b b , t ö b b m u n k a -



bírást k í v á n ó , í á rabz tóbb m u n k a , m i n t a g y o m l á l á s , k a p á l á s , m a r o k 
s z e d é s , míg az a s s z o n y o k a t öbb t apasz t a l a to t é s n a g y o b b türe lmet 
k í v á n ó m u n k á k s z o k á s o s végzői . 

T ö b b s z ö r u t a l t u n k m á r a t á r s a s m u n k a c é l j a i r a : a szü
lők k i a k a r j á k i s m e r n i a f i a t a loka t , v i s z o n t e z e k is m e g m u s t r á l j á k a szü
lőket , s a s zü lők is e g y m á s t , mer t a p á r v á l a s z t á s n á l m i n d e n i k n e k ter
m é s z e t e mér leg re kerül . A m u n k a megf i ze t é sé re n inc sen pénzük , de 
m e g l eg többszö r a n n y i b a kerü lne , h o g y a m u n k a b é r fe lérne a ha szon 
n a l , a t á r s a s m u n k a p e d i g n e m j á r pénzze l , s m e g m a r a d a h a s z o n . 
M á s c é l o k : a m u n k a m e g k ö n n y e b b í t é s e , megröv id í t é se é s sz in te s z ó 
r a k o z á s s á té te le . Ez az utóbbi c é l k ü l ö n ö s e n az o l y a n t á r s a s m u n k á k 
nál ny i lvánva ló , a m i k o r n e m k ö z ö s e n e g y m á s n a k d o l g o z n a k , h a n e m 
k i k i a m a g á é t m u n k á l j a m e g . 

A t á r s a s m u n k á n a k m é g m a is m e g v a n n a k a h a g y o m á n y o s s z o 
k á s a i , e l ő í r á s a i , r e g u l á i . A Magyarság Néprajzának I V . 
kö te te e g é s z sorá t á l lap í t ja m e g a z o k n a k a n a p o k n a k , a m e l y e k e n a 
k ü l ö n b ö z ő a l k a l m i é s g a z d a s á g i m u n k á k m e g k e z d h e t ő k v a g y v é g e z 
he tők Némely ik re m é g a n a p s z a k is e lő v a n i r v a . D e ettől e l t e k i n t v e 
a m u n k a je l l ege szer int v a n n a k e g é s z n a p o s , dé lu tán i é s e s t é h e z kötött 
k a l á k á k , sőt n é m e l y i k n e k a b e f e j e z é s e is ha tá rozo t t időhöz kötött . H a j 
n a l i t á r s a s m u n k á k p l . t r ágyázó , m e s g y e i g a z í t ő é s forrást isztogató ka l á 
k á k , — dé lu t án i ak a tar ló- é s n á d é g e t ő , a répa- é s k ruml ics i rázó , — 
é s es t iek a t enger ihán tó , paszu lybon tó , a l m a h á m o z ó , sz i lvapa t togta tó , 
lekvárfőző , t enger imorzso ló , fonó é s tollfosztó, — s r endesen délelőt t 
f e jez ik be az ara tás t , h o g y idő l egyen az a r a t ó k o s z o r ú m e g k ö t é s é r e . 

A t á r s a s m u n k á k o n tehá t v a g y m i n d n y á j a n e g y n e k d o l g o z n a k , 
v a g y k i k i a s a j á t m a g á é v a l f o g l a l k o z i k . T u l a j d o n k é p e n a m a z az i g a z i 
• k a l á k a , e m e z m e g az igaz i t á r s a s m u n k a . Emer re m e g b e s z é l é s 
a l a p j á n gyű lnek ö s s z e a r endes t á r sak , a m a n n a k ped ig v a g y s z e m é 
lyesen m o n d j á k m e g napjá t , v a g y sor ra üzen te t ik a r é s z t v e v ő k k e l ; k i 
k i á l t á s o s módjá t a f é regüzésbő l i smer jük , j e l a d á s o s m ó d j a p e d i g a 
zö ldgal ly- v a g y z á s z l ó k i t ű z é s é s a s z é k e l y s é g b e n s z o k á s o s ho ldv i lágon 
v a l ó a r a t á s k o r a fa lu z e n é s f e l s z e k e r e z é s e . V a n n a k h í v a t l a n k a l á 
k á k is, m i n t p l . a l ekvár főző , de a h íva t l anoka t n e m m i n d i g fogadják 
s z íve sen . H a c sak m a s k a r á s lá toga tók , b e e n g e d i k é s e l l á t j ák őke t , — 
h a ö n k é n y t e s segí tők, be fogad ják u g y a n , de az á l d o m á s k o r az ül te tés
b e n é s k í n á l á s b a n csak m á s o d s o r b a n j ö n n e k t e k i n t e t b e n , — s végül 
v a n n a k o l y a n t á r sas m u n k á k is, m i n t p l . a fonó, a h o n n a n a h íva t lan t 
a k á r e r ő s z a k utján is e l távol í t ják. 

A t á r s a s m u n k a le fo lyása , a m u n k a é s a s z ü n e t e k k ö z b e n , m e g a 
v é g z ő n v a l ó s z ó r a k o z á s a m u n k a j e l l ege szer in t m á s é s m á s . A 
b e s z é l g e t é s , p l e t y k a , tréfa, t a l á l ó s k é r d é s e k , mese , da lo l á s r endesek , s 
n é m e l y t á r s a s m u n k á n a k t a r t a l m i l a g külön a l k a l m i ta lá lósa i , m e s é i , nótá i 
é s ba l l adá i v a n n a k . A t a l á l ó s k é r d é s e k m i n d a m u n k á r a v o 
n a t k o z n a k ; a fonásná l p l . a kende r r e , k e n d e r m u n k á r a s a f o n ó e s z k ö 
zök re , — a ta l lufosz tásná l a s z á r n y a s á l l a t o k r a , a to l l r a , s a b e l ő l e k é 
szült h o l m i k r a . A fonó é s fosz tóka a t ü n d é r m e s é k , a királyfiak 
é s l e á n y o k , m e g a p á s z t o r l e g é n y e k é s l á n y o k sze re lmi tö r t éne te inek 
é l ő a l k a l m a i , s az est i t üze l é se s t enger ihán tók , pa szu ly - é s b o r s ó b o n 

l ó k p e d i g a k ísér te t ies m e s é k é s a s z ü c s m a r c s á s tör téne tek fenntartó 



h e l y e i . Éppigy v a g y u n k a nó t ákka l is : m i n d e n m u n k á n a k m e g v a n n a k 
a m a g a s a j á t o s j e l l e g z ő n ó t á i . S o k m u n k á n á l csak a t a k t u s számi t , 
m i n t a fát fűrészelő s z é k e l y e k fe lvá l tva m o n d o t t r i t m i k u s m e s e s o r a i b a n , 
v a g y a k a p á s l á n y o k n á l , a k i k egy d a l l a m o t m e g k e z d e n e k é s ó rák ig erre 
s o r j á z z á k a h a s o n l ó szó tagu n ó t á k a t . M á s k o r m e g a t a r t a l o m i g a z o d i k 
a m u n k á h o z ; a s z ő l l ő p a n a s z a p l . c s a k a s z ő l l ő m u n k á k v é g z é s e köz
b e n s z o k á s o s , az ö s s z e h o z ó n ó t á k a l e g é n y e s - l á n y o s t á r s a s m u n k á k , 
sa já t j a i , a h á z a s i t ó n ó t á k ped ig a t isztán l á n y o s k a l á k á k kü lön m u l a t 
sága i . 

N e m m i n d e n k a l á k a játékos, é s r endesen csak a m u n k a v é g e z 
tével s z o k t a k egy k i s i d e i g j á t s z a n i , az t án t á n c b a k e z d e n e k . N é m e l y 
m u n k á n á l k ö z b e n - k ö z b e n is s züne te t , p ihenőt t a r t anak , v a g y p e d i g 
m a g a a m u n k a o l y a n , hogy b i z o n y o s j á t é k o t m e g e n g e d . A l e g é n y e s 
l á n y o s t á r s a s j á t é k o k o n kivül v a n n a k pusz tán l á n y o s j á t é k o k , a m e l y e 
ke t a l e g é n y e k o t t lé tekor j á t s z a n a k u g y a n , de mégis a l e g é n y e k né l 
kül, — v a g y ped ig , m i n t a f o n ó b a n , csak m a g u k között , a l e g é n y e k 
m e g é r k e z t e előtt. A l e g é n y e k j á t é k a i v i r tuskodások , ü g y e s k e d é s e k a 
l á n y o k s z ó r a k o z t a t á s á r a é s mu la t t a t á sá r a , de t e r m é s z e t e s e n n é m i m a -
g a k e l l e t é s b ő l is. T ö b b k a l á k á n a k o l y a n külön j á t é k a i is v a n n a k , ame
l y e k e t m á s o k o n n e m s z o k t a k e l ő v e n n i ; i l y e n e k a k e n d e r m u n k á k , 
fonók, fosztok, hántok é s a d í s z n ó ö l ő k n é m e l y társas- , l á n y o s é s mas 
k a r á s j á t é k a i , s külön j á t é k a i k v a n n a k — éppúgy m i n t kü lön nótáik, 
é s t réfáik is — a t isztán a s s z o n y i k a l á k á k n a k . 

Tánccal t öbbny i re c sak a b e h o r d ó é s a fe ldolgozó k a l á k á k v é g 
z ő d n e k , s zóva l a l á n y o k k a l á k á i , v a g y a m e l y e k e n a f ia ta l ságé a m u n 
k a n a g y j a . K ü l ö n ö s c s a k t á n c o s k a l á k a a s z é k e l y c s ü r d ö n g ö l ő , a m e 
l y e n m a g a a t á n c a m u n k a is . 

A n a g y o b b é s nehezebb , m e g a h o s s z a b b i d e i g tartó t á r s a s m u n 
k á k áldomással is j á r n a k . A z á l d o m á s n é h a c s a k i ta los , m á s k o r a z o n 
b a n é t e l e s is. A k ö z ö s s é g i k a l á k á k á l d o m á s á t a k ö z s é g f izet te a-, 
k o c s m á b a n , — az i gaz i t á r s a s m u n k á k o n k i k i m a g á v a l v i t t e e n n i - é s 
inn iva ló já t , — a k a l á k á s m u n k á k é t a z o n b a n az é rdeke l t g a z d a v a g y 
g a z d a a s s z o n y szo lgá l ta t ta . A kü l ső m u n k á k n á l kivitték az étel t é s i t a l t , 
— a h a z a j á r ó m u n k á k n á l , p l . a fahordó k a l á k á n , e g é s z n a p t e r i t ve 
v o l t a z asz ta l . A z i gaz i k a l á k a v é g z ő k a z o n b a n e s t i - l a k o m á s o k , fe lkö
s z ö n t ő k k e l , j á t é k k a l , t á n c c a l é s előirt é t e l ekke l , a m e l y e k m á s k a l á k á 
k o n n e m s z o k á s o s a k . A s o n k a a b u z a h o r d ó , a k a s z á s l é a c s é p l ő é s 
szóró , a d i s z n ó t o k á n y a h á z s z e n t e l ő , a b i rkapapr ikás az a ra tó , a j u h u -
s o s k á s a a szüret h a g y o m á n y o s húsfé lé i , — a g g l e g é n y n e k neveze t t g o m 
b ó c o t a d n a k a c s é p l ő k n e k , turósré tes t , kőt tes fujókát az a r a t ó k n a k , é s 
k ü r t ö s k a l á c s o t a s z ö s z l o p ó k n a k . A f o n a l m o s ó k t e j b e k á s á t k a p n a k , h o g y 
o l y a n fehér l egyen a fona luk , — a fonók p e d i g nyá lazó t , a z a z főtt 
k r u m p l i t v a g y c u k r o s főtt szemes tenger i t . A b o r az ülő é s nyár i k a l á 
k á k i t a l a , az őszi té l i külső é s h a z a j á r ó k a l á k á k o n m é z e s p á l i n k á v a l k í 
n á l k o z n a k . 

* 
A népi társadalom tagozódása, A társadalmi érintkezés formái. A népi 

élet társasösszejöoetelei című dolgozataim célja egyrészt az volt, hogy össze
foglaljam azt a kevés anyagot, ami t a magyar nép társaséletéről ismerünk,, 
másrészt pedig, hogy ennek a fontos kérdésnek mintegy tájékoztató gyüjtőívét; 



adjam. Összetartozásuk szerint csoportosítottam tehát a Magyarság Néprajzá
nak idetartozó fejezeteit, s az anyagot ?&z ott megadott repertórium alapján rrrég 
egyszer átvizsgáltam, kibővítettem, mert az erősen megszabott terjedelem akkor 
nem engedte meg az egyes kérdések bővebb tárgyalását. A négy dolgozat tehát 
nemcsak összefoglalás, hanem egyúttal példákkal ellátott gyüjtőív is arra, hogy 
ezen a területen mire v a n adatunk és mire nincs, mit kel l megfigyelni, mit és 
mi lyen irányban kell pótolni és bővíteni. Szükségesnek látszott ennek a gyüj-
tőívnek összeállítása azért is, mert eddig gyüjtőíveink úgyszólván semmit sem 
vettek fel ebből az anyagból , a kisebb és nagyobb monográfiák pedig egy
másról tudomást sem véve csak ötletszerűen foglalkoztak egyik-másik részlet
kérdéssel. Különösen megfigyelendők volnának ezek szerint : 

1. A kor és családi állapot (gyerek, serdült, legény, eladó, jegyes, me
nyecske, házasember, gazda, gazdasszony), a vagyon (törpe- kisbirtokos, zsiros-
paraszt, nincstelen, cseléd, agrármunkás), a foglalkozás (kereskedő, iparos, 
pásztor, állami vagy magánalkalmazott), a rang (nemes- és jobbágyivadékok, 
vitézek, frontharcosok, bíróviseltség, presbiterség) elismerése : megkülönböztető 
ruházkodásuk, foglalkoztatásuk és részvételük, kötelességeik és jogaik a csa
ládi, társadalmi és közéletben. Viselkedés az u rakka l , a nemzetiségekkel és 
fajokkal, a cigánnyal és zsidóval, a más falubeliekkel, idegenekkel és bekol-
tözöttekkel szemben. A vallás szerint való tagolódás külső jelei (ruha, együvé-
település.) 

2. Kiválási és befogadási szokások a születés és keresztelés alkalmá
val . Iskola i szokások. A legényavatás még élő szokásai ; a lányok avatása 
(kifőzés, lánykorbácsolás). A házasságkötés kiváló és befogadó szokásai, kü
lönös tekintettel az idegenbe vitt menyasszonyra, meg a beházasodásra. A 
birtokavatás, cselédfogadás, pásztortétel elbocsátó és beavató szokásai. A, 
halászkeresztelő. Legénybíró-választás ; ennek jogai és kötelességei. Bíró- és 
kántoravatás. Szokások az idegenek átutazása és letelepedése alkalmával. 

3. A társas érintkezés formái. A megismerkedés módjai, a bemutatkozás. 
A köszöntés formái a köszöntő és köszöntött szerint. A megszólítás, címzés. 
A barátságkötés formái. A z utcán való viselkedés szabályai kor és nem sze
rint. A látogatás és vendégfogadás regulái. A beszéd- és társalgási mód a 
családi életben s az egymásközötti érintkezésben. Szórakozásaik, játékaik, 
táncaik. A népi büntetésmódok, elégtételvevés, a vétség, az elkövető és a 
sértett szerint. 

4. Társasösszejövetelek kor és nem szerint. A fiatalság esti és vasárnap 
délutáni sétái. Játszók, táncok, kirándulások. A vendégségek, búcsúk, vásárok, 
leányvásárok szórakozásai. A z ivó és pinceszerezés. A lakodalommal , szüle
téssel, temetéssel, a házépítéssel, gazdasági és törvényes élettel kapcsolatos 
lakomás összejövetelek. Névnapozások s a családi élet emléklakomái. A részt
vevők, a meghívás módja, az ülés rendje, az étkezés és a lakomás szórako
zások fajtái. 

5. A kölcsönbe és társaságban való dolgozás, azaz a kaláka és együt
tes m u n k a fajai. Az előkészítő, termelő, behordó és feldolgozó társasmunkák. 
A tavaszi, nyári, őszi és téli kalákák. Közösségi, a lka lmi , gazdasági és kárta
lanítási kalákák, s fajaik a munka, az anyagi segítség és a segítség egyéb 
módjai szerint. Hajnal i , egésznapi, esti és éjjeli kalákák. Férfi-, asszonyi, lá
nyos és vegyes társasmunkák. A legények, lányok és felnőttek szerepe. A 
résztvevők összeállítása, a ^meghívás módja, a hívatlanok. Szórakozás, sajátos 
nótáik, játékaik, meséik. Étkeztetés a munka végzése közben s az áldomás
lakoma szokásos és előírt ételei. 

6. A magakelletés lányos és legényes formái, p l . a leányséták, a sza
gos szappan, a lka lmi színek és ruhadíszek, a szépségápolás, kedélyesség, 
serénység a legények jelenlétében, — legényséták, virtuskodások, fenegyere-
keskedés. A magakelletés elfogadásának szimbolikus jelei : a mátkatáí, a kül-



dött ajándékok (alma, rezesbokréta, hímzett kötény vagy zsebkendő elfoga
dása,)* 

Szendrey Ákos. 
* 

Die gesellschaftlichen Arbeiten und Zusammenkünfte des Volkes. Der Zweck 
der gemeinschaftlichen Arbeit ist die Beschleunigung und die Erleichterung der Arbeit 
fast bis zur Unterhaltung; gleichzeitig aber ist sie die Erforschung der Arbeitsliebe, des 
Arbeitsvermögens, der Gewandtheit und anderen Eigenschaften der Jugend. Die gesell
schaftliche Arbeit ist eine gegenseitige (ihr Name : kaláka, koceta, mo-va) oder gemein
same : entweder arbeitet man einander der Reihe nach, oder jeder für sich selbst. Es 
ibt gemeinschaftliche, familiäre, wirtschaftliche, — sodann vorbreitende, erzeugende, 
einspeichernde und aufarbeitende gesellschaftliche Arbeiten. Es folgt die Beschreibung 
der Teilnehmer, die der herkömmlichen Bräuchen. Die Arten der Einlandung werden 
geschildert, es wird auch von den nicht Eingeladenen berichtet. Die verschiedenen 
Unterhaltungen : die eingenartigen Ratzel, Märchen, Lieder, Spiele und Tänze werden 
aufgereiht, so auch die brauchtumsmässigen und vorgeschriebenen Speisen und Tränke. 
Zum Schluss folgt ein Fragebogen zu den Kapiteln : Gliederung der volklichen Gesell
schaft, Formen der gesellschaftlichen Berührung und die gesellschaftlichen Arbeiten 
und Zusammenkünfte des Volkes. 

* Pótlólag megjegyzem, hogy forrásaimat előző cikkemben (Ethnographie, 1937. 
4. szám s az előző két számban) elmulasztottam pontosan megnevezni, különösen : 
Luby Margit: A parasztélet rendje 1935 c. munkáját, ezenkívül M. Nyv. 24: 217, — 
Gönczi Ferenc: Göcsej, — Jankó János: A Balatonmelléki magyarság néprajza, — 
Jankó János : Torda, Aranyosszék stb., — Jankó János : Kalotaszeg magyar népe, — 
a vármegyék nevének említésénél 1. az illető megye monográfiáját, — Lajtha László
nak a kispaládi legényavatásról írt tudósítása: Ethn. 46: 144, Herkely Károlynak a 
matyó férfinép tüzelősólbán való látogatásának ismertetése : Ethn. 47 : 210, — s Bálint 
Sándornak mezőkovácsházi közlései, Ethn : 44:318. 



DEBRECENI VISELET A XVI—XVII . SZÁZADBAN. 
II. A női viselet. 

1. A fej és díszei. 

Párta. Főkötő. Homlokelő. Fedél. Fejkendő. Fátyol. 

A női viselet ösmertetéséhez nagyjában ugyanazt a beosztást a lka lmazom, 
amelyet a férfi viseletéhez választottam. Kezdjük tehát most is a fejen. 

A női hajviseletről keveset tudunk. Debrecenre hivatkozással — tudtom
mal — se leírás, se ábrázolás régibb időbeli nem maradt fenn róla. I lyen bizo
nyíték hiányában nem állíthatjuk, hogy a debreceni leányokat, asszonyokat va
lami különleges hajviselet különböztette meg más vidékbeliektől. Az t elhihetjük, 
hogy ők is hódoltak a művelődéstörténet kutatói által már régen megfigyelt amaz 
általánosan elterjedt szokásnak, hogy nyirat lanul hagyott hajókat engedték hosz-
szúra nőni és azt fiatalok, idősek, leányok, férjezettek egy-két vagy több ágra 
befonták. A serdülők, eladó sorban levők középen kétfelé fésülték ; szalagot, 
pántlikát fontak bele, leeresztve hordották. Fejük szabadon, azaz fedetlenül 
maradt, kendővel való bekötés nélkül. A közfelfogás azt tartotta, így i l l i k a 
tiszta leányarchoz. A fonott hajágat, épen Erdélyben, amelyhez hosszú ideig 
Debrecen is tartozott, — Radvánszky szerint — nem kellett a leányoknak le-
bocsátva viselniök. Visszafordíthatták „azt a fejre fészek vagy konty alakjá
ban kisasszony módra." 1 Ugyanő írja, hogy némelyek — csakis előkelő, ne
mes nőkről beszél — égbafonás helyett fürtökbe szedték a hajókat és a für
tök közét gyöngyfüzérekkel vagy drágaköves boglárokkal ékesítették. 2 Nem 
merem állítani, hogy a debreceni polgá ' leányok is utánozták ezt a hajvisele
tet, még ha hallották is hírét az erdélyi országgyűlésekre menő követeiktől és 
vásárokra járó ösmerőseiktől. A nálunk ura lkodot t puritán felfogás miatt sem 
terjedhetett el. A z 1567. évi debreceni zsinat egyházi atyáinak intelme : ne bu
jálkodjatok gyöngyökkel és hajatoknak fodorgatásával, tulajdonképen a pa
pok fe leségeinekés leányainak szólott, de érthettek arról a más foglalkozású 
polgárcsaládok nőtagjai csakúgy. Ez az intelem tartózkodóvá tette ezeket is. 

A leány, mikor férjhez ment, életének új korszakba lépését külsőleg az 
által mutatta meg, hogy a befont vagy összecsavart hajat a tarkóján kontyba 
rakta és ott tűk, fésű segítségével megerősítvén, kendővel, főkötővel befedte. 3 

A mul t század első feléből díszes alakú kontyfésűk maradtak reánk debre
ceni fésűcsinálók műhelyeiből. Valószínű, hogy már ezt a korszakot megelő
zőleg is készítettek és használtak i lyen cifra fésűket. Néha kis ezüst lánc is 
tartozott a fésűkhöz. Ugyanis némelyik hagyatéki leltár említi a fésűkhöz 
való ezüst láncot. De a fésű maga sohasem fordul elő az összeírásokban. Sok
felé mindmáig szokás a lakodalom éjszakáján a menyasszony felkontyolása. 
Hagyományos formaságok között megy végbe. 

A régi debreceni tanács bizonyosan az egész keresztyén respublica he
lyeslése melleit éberen vigyázott arra is, hogy a nő jogosan és az illendőség, 
tisztesség követeléseinek megfelelően viseli-e még a leányság általánosan e l -
ösmert külső jegyét, a pártát ? Épen úgy vigyázott arra is, megilleti-e már a 
fejére kötött keszkenő, amelyet nyilvánosan bevallott vőlegény szokott ajándé
kozni a mátkájának. Történt, hogy egy gazda megrontotta saját szolgálójót. 
A j ó erkölcsök felett őrködő debreceni tanács ezért fővételre ítélte, a leányt 

1 Radvánszky Béla báró : „Magyar családi élet és háztartás." I . k. 263. 1. 
2 Radvánszky id. m. I . 263. 
3 Györffy István szerint eredetileg a hajat borító fejdíszt nevezték kontynak. Ez 

a szó olasz eredetű. Most pediglen csomóba kötött hajra alkalmazzák. Magyarság 
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pedig felmentette, mert nem találta bűnösnek ; de megtiltotta, hogy tovább is 
viselje a pártát, mint leánysága jegyét. Helyette gyolcsot kössön a fejére. Má
sik esetet idézek : Egy leányt, mert keszkenővel kötötte be a fejét és a B i k a 
háznál arcátlanul viselkedett, 36 pálcával büntetett meg a tanács, azután 
csengős szarvat tétetvén a fejére, hóhérral hajtatta végig az utcákon és úgy 
űzte k i a városból. 4 

A magyar nők fejdíszei sorában első a párta. Ékesség a szó szoros ér
telmében. Semmiféle fedő vagy takaró feladata nincsen. A X V I — X V I I . szá
zadban — Radvánszky szerint — leányok, asszonyok egyaránt viselték. A z 
zal bizonyítja ezt, hogy alig talált női hozomány-jegyzéket, vagy asszonyi 
ruha leltárt, amelyben több-kevesebb pártáról ne lenne szó. A z asszonyok 
pártaviselete — mondja ugyancsak ő — a X V I I . sz. utolsó harmadában kezdett 
eltűnni. 5 A debreceni leltárak kevés kivétellel a X V I I I . sz.-ból valók. Férfiak 
halálakor felvett leltárainkban is fo rdulnak elő párták, néha egy helyen több 
is. Mégsem állitjuk, hogy ez a párta férfi fejdísze volt . Inkább arra gondo
lunk, hogy a feleség leányságának kedves emlékeként őrizte meg, vagy leány 
gyermeke számára tartogatta. Gesztefeld Albertné Váradi Sára haláláig gond
ját viselte édes anyja két gyöngyös pártájának és azokat második férjére meg 
a fiaira hagyta. 6 

Radvánszky kétféle pártát különböztet meg. Abroncs formájú az egyik. 
Ezt a fejtetőn viselték. Legtalálóbban ka r ika pártának nevezhető. Ez a leány
ság je lképe . A másik párta tenyérnyi széles, egy kör harmadának felel meg. 
Ezt az asszonyok hordták, a fej hátulján levő kontyra erősítve. Nyitott fél fő-
kötőhöz hasonlított. Semmi bizonyítékunk reá, hogy Debrecenben is használ 
ták. Annál több följegyzés maradt fenn az abroncs vagy karika, a leányok
nak való pártáról. A házakkal beépített Dobozy-temetőből harmadfélszázéves 
leánypárták is kerültek napfényre. Ezek utánzatai az egyszerűbb, o lcsóbb k i v i 
telben a mult század hatvanas éveiben, vagy talán már előbb is d ivat ra ka
pott, a rannyal , ezüsttel hímzett gyöngybogiáros kar ika párták. A talált párták 
között legszebb a Dobozy Sára kisasszonyé, Dobozy I I . István főbírónak leá
nyáé, aki t a X V I I X V I I I . sz. fordulóján temettek el. Igaz gyöngyök borítják, 
öt remekművű zománcos boglár csi l log rajta. Mikor a sirt kibontottam, a ha
todik boglár a leány homlokáról csúszott le. I lyen drága párták X V I I I . szá
zadbeli több leltárban is emlíltetnek. Néhány példát idézek. K u n Istvánné 
Békési Mária jóféle gyöngyökkel kirakot t pártájában tizenegy virágos boglár 
vol t . 7 Ifjú Váradi Szabó Mihály kalmár gyöngyös pártáját háromszáz frtra be
csülték. 8 Szűcs Pap Jánosná l is egy jóféle gyöngyös pártát aranyos boglárok
kal meg egy másik arannyal varrottat találtak 9 Répási Mihály harmincados és 
szenátor özvegye gyöngyös páriája különösen szép volt : hét rubintos boglár a j ó 
féle gyöngysorok között, gyöngyös a hozzávaló masli , ezen meg öt boglár ragyo
gott 18 rubin t ta l . 1 0 A volt könyvnyomtató Miskolcz i Ferenc szenátor özvegyének 
Leleszi Erzsébetnek a hagyatékában két párta volt. Egvik igaz gyöngyeivel, ara
nyos zománcos bogláraival 36 frtot, a másik kisebb párta pántlikástul, ezüst és 
vas hajtűvel 14 frt 28 krajcárt ért. Külön feljegyeztek még onnan pártára való 
pántlikákat és boglárokat i s . 1 1 Oláh István tanácsnok csapóutcai házában , a 
tűzoltó laktanya helyén leltárba vettek egy gyöngyös pártát, bogiárost, egy másikat 
boglár nélkül és egy kis leánynak való fekete gyöngyös pártát. 1 2 Bihar i Imréné 

4 Konc Ákos : Debreceni bűnesetek. 86. és 49. I . 
5 Radvánszky id. m. I . 229., 235. 1. 
6 Városi Levéltér. Polgári perek 1759:2 sz. 
7 Vár. Ltr. 1721. Limbus. Szám nélkül. 
8 U. o. Folg. perek 1716:6 sz. 
9 U. o. Polg. p. 1733 : 13 sz. 
1 0 U. o. Polg. p. 1747 : 5 sz. 
1 1 Vár. Ltr Polg. p. 1749:11 sz. 
1 2 U. o. Polg. p. 1749:30 sz. 



Kapros Mária után maradt egy jóféle gyöngyös páita, öt ezüst boglárral ; e-
zenkívül ugyancsak pártára való rubintos három ezüst boglár. 1 3 Ifj . Diószegi 
Sámuel postamester és Lányai Kata vagyonának leltározói két pártáról szá
molnak be, egyik széles, öreg gyöngyökkel elegyes arany boglárokkal, öt és 6/ю 
latot nyomott ; másik párta keskeny, apró gyöngyök közt ezüst boglárral, sú
lya 4 1 3/ic lat. Ugyanott találtak gyöngyös kontyravalót is, „kinek közepében egy 
aranyos, rubintos és smaragdos médaillon, 2 4 / i 6 latot nyomó vagyon" . 1 4 Olyan
féle fejdísz volt ez, amilyenről Radvánszky báró is beszél sokszor idézett 
könyvében, 1 5 ámbár medai l lonos kontyékítőt nem említ. Még csak Bárányi J ó 
zsef szenátor felesége Diószegi Kiára pártájára fordítom a figyelmet. Hüvelyk
kel tenyérnyi szélességű párta ez, gazdagon megrakva jóféle gyöngyökkel ; a 
gyöngyszemek közt öt arany boglár és a boglárok közepében gyémántok csil
logtak. 1 6 

Egyszerű olcsó ho lmik a gyermekleányok, a szegénysorsú polgárleányok 
pártái. Némelyiknek ára nem érte el az egy magyar forintot se. A X V I I I . sz. 
közepén 4—5 forintért a rannyal varrott pártát is lehetett v e n n i . 1 7 

Mondot tam az imént, hogy a főkötő a férjezett nő viselete. A X V I . szá
zadbel i gazdag nemesség asszonyainál hozzátartozott a patyolatból készült 
gyöngyös homlokelő, hátul pedig az aranyos szélű, kötött világos végű, 
gyönggyel, h immel vagy másként díszített fedél, amel lye l a kontyot leszorí
tották. 1 8 A homlokelő és a fedél viselése legtovább Erdélyben maradt meg. 
A X V I I . sz. közepén ott is kiment a divatból. 

Feltehető, hogy a homlokelő és a fedél a jómódú debreceni nők előtt 
sem maradt ösmeretlen. A fedél viselésére van is biztos adatom. Sűlek Fe-
rencnétől Orsolya asszonytól, az ő Katus leánya különféle fehérneműkkel 
együtt egy fedelet is örökölt 1567-ben. 1 9 

A főkötő régebben a fejet egészen befedte. A X V Í I . sz. közepétől fogva 
már csak a kontyot takarta el. Magyaros főkötő vol t ez. Mondták és írták 
fejkötőnek, fűkötőnek és fiketőnek is. Alak ja , anyaga és díszítése szerint sok
féle. Legnépszerűbb a gyöngyös főkötő. Idegen formájú főkötők is elterjedtek. 
A német főkötőt, a kaskétlit, még Debrecenben is felkapták Mária Terézia 
korában. Hogy a kaskét fikető, amelyből a harmincados Répásyné hagyatékában 
kettőt is találtak, egyforma volt-é a velük együtt fölírott kaskétlivel, nem tu
d o m . 2 0 Kaskétfőkötők a vasáros Csáthy Sámuel piacutcai házában vol tak . 2 1 

A főkötőket bársonyból, selyemből, at lacból, sőt olcsóbb matériából is 
csinálták. Pl. gyolcsból és barchetből. Legszokottabb szinök a fekete. De ta
lálkoztam viola és teccínű (testszínű) főkötővel is. Díszítésöktől nem sajnálták 
az arany és ezüst fonálkötést, az arany és ezüst csipkét és a különféle színű se
lyem pántlikát. Répásynénak aranyos ezüstös kaskétjain kívül fekete kamuka 
fíketője is voit aranykötéssel. Oláh István szenátornál öt főkötő hevert a lá
dában. Hárma fekete bársonyból aranyfonállal készült, arany paszománt és 
csipkeborította, ezüst kötés is volt rajtok. Ketteje ezüstösfekete pántlikából 
volt, egyveleges ezüst kötéssel . 2 2 Baksy Jénosné Tatay Fruzsánnának, (aki 
püspök leánya volt és a Deák Ferenc utcai zsidótemplom telkén lakott) szin-

1 3 U. o. Relatiók 1780: 43 sz. 
1 4 U. o. Limbus sz. nélkül. 
1 5 Radvánszky id. m. I. 264. 1. 
1 6 Vár. Ltr. Rel. 1785: 9 sz. 
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2 1 U. o. Rel. 1773: 44 sz. 
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tén öt főkötője maradt. Kettőről azt jegyezték meg, hogy hálófőkötő23 Más 
leltárak i lyen főkötőt ritkán említenek. Csáthy Sámuel vasáros j ava inak ösz-
szeírásában négy kaskétfőkötő szerepel. Ertéköket is feljegyezték. A kék arany-
pántlikás, arany francia csipkés főkötő 10 frt. 30 dr., a zöld ezüst pántlikás, 
ezüst francia csipkés 9 frt., a veres aranypántlikás, aranycsipkés б frt. 22 
dénár, végül a feketebársony francia aranycsipkés 5 frt. 15 dr . 2 4 Még csak a 
Diószegi Sámuel árváinak örökségében talált hat főkötővel dicsekszem el. 
Négye i lyen módon ékeskedett : violaszínű bársony, arany kötéssel ; fekete 
ezüstös pántlikából ezüst kötéssel csinált másik, arannyal, ezüsttel egyvele-
gesen varrott feketebársony a ha rmadik ; fekete csipkés fekete bársony a ne
gyedik. Ketteje itt is hálófőkötő. 

Minthogy a férjes nő hajdan hajadonfővel semmerre k i nem ment ha
zulról, 2 5 de meg a Pál apostol intelmére támaszkodó hagyományos szokásnak 
engedelmeskedve, otthon is befödte a fejét : a fejkötőnél egyszerűbb, a köz
napi használatnak megfelelőbb fejtakaró nélkül mégsem lehetett. Erre való a 
fejkendő másként a keszkenő és a fátyol. Bizonyos használatuk régibb min t 
a főkötőé. Radvánszky úgy tudja, hogy a fejrevaló kendőt a nemes családok
ban többnyire patyolatból szabták és arany, selyem fonállal, vagy láncos var
rással és csipkével szegték körül. Csinálták selyemből is magyar varrással.26 

A debreceni leltárakban sűrűn fordul elő a rokon értelmű kendő és 
keszkenő, legtöbbször rendeltetésök megjelölése nélkül mind patyolatból, m i n d 
gyolcsból, mind selyemből való, legtöbbször v a l a m i módon díszítve is van , 
kivarrva cérnával, selyemmel, arany-ezüst skof iummal , cs imbókozóssal , körül 
szegve csipkével. Bátran hihetjük, hogy e kendők, keszkenők, kiváltképen az 
utóbbiak egy részét a fejbekötésére használták, ámbár nyakba, vállba, kézbe 
valók is lehettek. Ezekről majd később beszélünk. 

Keczelyné Fekete Annának а X V I I . sz. elején jutott h i m m e l varrott ken
dőt is fejkeszkenőnek sejtem. 2 7 Még inkább i lyen rendeltetése lehetett annak 
a három aranyos keszkenőnek, más három török keszkenőnek és más három 
viselt keszkenőnek, amelyeken egy-egy darab indiai gyolccsal, paraszti fűre-
való és csipkés patyolattal együtt T a k á c s Szilágyi György árvái osztoztak 
meg 1662-ben. 2 8 

Későbbi leltárakban még gyakor ibbak ezek a többnyire fehér patyolat
ból, recefátyolból, veres vagy zöld selyemből szabott, skof iummal kivarrot t 
keszkenők. Miskolc i Ferencné aranyfonal lal varrott, aranycsipkés szélű patyo
lat keszkenőjét 9.18 magyar frt-ra, Csáthy Jánosné Gyárfás Sára nyolc féle 
h immel cifrázott, köröskörül aranycsipkével szegett aranyos keszkenőjét 8.16 
frtra becsül ték. 2 9 

Veres Mihály boltjában — a Törökcsászárról elnevezett p iacutcai Rick! 
bolt helyén •— olcsóbban is lehetett vásárolni színes aranyos keszkenőket. 
Volt is ott miben válogatni. Mert 28 féle keszkenőt leltároztak Veresné ha
lála után, u . m. aranyos, zöld ezüstös, fekete, meilander fekete közönséges, 
fekete fejérszélű, kék kreditor kockás , narancsszínű, zöld karmazsin-szélű, 
sárga veres szélű, zöld kockás, recefátyol, veres kockás , sárga selyem, v io la 
színű, teccin zöld, kék, fekete, jóféle kanavác, közönséges pamut és más 
ilyesféle jelzőkkel fejezték k i a keszkenők milyenségét. A pamut keszkenők 
ára darabonként 10—40 dénár, a selyem keszkenőké 1 —1.70 fr . 3 0 Ugyanazon 
időtájban Tóth Istvánné Lénártffy Erzsébet a kék tarka dikta keszkenőt rőf 

2 3 U. o. Rel. 1770 : 28 sz. 
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2 6 Radv. id. m. 1. 268 1. 
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2 8 U. o. Vegyes tart. íratok I . 63 sz. 
2 9 U о. Polg. p. 1748: 11. és Rel. 1761: 9 sz. 



számra 10—20 dénárért kínálta, a lengyel selyem keszkenő darabját 40 drért, 3 1 

Másik kalmár Kiss Gáspár pedig a pamut keszkenőt 11—24, a nyomtatásos 
fejér keszkenőt 24, a selyem keszkenőt legfeljebb 1 fr. 20 drért adta . 3 2 

A fátyol viseletről, amely Debrecenben otthonossá lett, Radvánszky eze
ket írja : A fátyollal az arcot takarták le é s bogláros kapoccsal vagy köves 
hajtűvel a hajhoz tűzve hátul lebocsátották és lebegni hagyták. De az arc 
körül is viselték úgy, hogy a kontytól kétfelől előre hozták és a mell fölött 
boglárral vagy gyűrűvel összetűzték. A tiszta fekete fátyolt valószínűleg csak 
gyászban viselték. 3 3 Nemes és Nagy G. a fátyol viseléséről azt állapították 
meg, hogy az asszonyok a fátyollal fejőket úgy fedték be, hogy azt lengeni 
is engedték ; a leányok pedig a nyakukon hordták a fátyolt, mellükön ékköves 
gyűrűvel összefogták, kétfelől lebocsátották és a csípőn tűvel megerősítették. 
A fátyolnak i ly módon való viselése épen Erdélyben volt divatos . 3 4 

A debreceni leltárak tanúsága szerint a főre való fátyol mind ig fekete, 
a végén vagy a szélén arany vagy ezüst, csipkével szegték be. A z arany-
nyal-ezüsttel elegyes csipkét némelyik leltár fátyol nélkül is említi, b izonyo
san mint még használható, újra felvarrható értékes portékát. Főrevaló fáty
lak és csipkék találtattak a következő hagyatékokban : özv. Misko lcz i Ferené 
(1748.), Oláh István (1749.), özv. Tóth Istvánné (1750.), Csóka Istvánné (1752.), 
Veresmarthy Lászlóné (1768.), Bakoy J ánosné (1770 ), Földesi Józsefné (1785.), 
stb. Elvétve vesszős fátyolról is szó esik. M i t értsünk alatta, — olyan rece 
fátyolt-e, amilyenről Radvánszky azt írja, hogy ezüst vesszőkre vonvavisel ték. 8 5 

Kardcsiszér Zámbó Istvén felesége ingóságai között találtak főrevaló 
széles fekete csipkét is. 

Radvánszky írja, hogy a nemes magyar nő házából való kimenetelekor sü-
veget vagy kalapot tett a fejére. A téli süveget többnyire bársonyból cs inál ták 
és szőrmével bélelték. A nyári süveg anyaga tafota, atlac és más színes se
lyem. Mindkét felét gyönggyel, boglárral, to l la l díszítették. Valószínű, hogy 
régebben a debreceni polgárnők is viselték a süveget, noha irott bizonyíték 
erről nem maradt ránk. A X V I I I . századbeli leltárak is hallgatnak asszonyi 
süvegekről. Asszonyaink épen igy nem hódoltak meg a kalap divatjának, 
még a X V I I I . sz. nyolcvanas éveiben se, amikor másutt a főkötőnél is j o b b a n 
elterjedtek az olasz virággal, zöld ciprusággal megrakott, kosár alakú nagy 
ka lapok . 3 0 A női kalapok viselése Demkó szerint a felsőmagyarországi váro
sok túlnyomólag németajkú lakossága körében már a X V I I . században kez
dett lábra k a p n i . 3 7 Debrecenben a legelőkelőbb polgárasszonyok hagyatéká
ból közvetlenül a francia forradalom előtt még teljesen hiányzik a ka lap . 
Gesztefeldék boltjában (1759.) kapható vol t ugyan mindenféle numerusú ka 
lap 30 dénártól 3 frtig, circiter 100 db ; én mégis úgy sejtem, hogy ezek fér
finak való kalapok. 

2. A z alsó ruha . 

Ing. Ingváll. Kézelő. Gallér. Fodor. Nyakszorító. Lászli. Kukli. 

E cím alatt tulajdonképen csak igről és igvállról beszélhetünk. A többi 
inkább kiegészítő és dísz az alsó ruhához. Az inget, hajdan imegnek, ümög-

3 0 Vár. Leltr. Polg. p 1759 : 2. sz. 
3 1 U. o. Limbus 1750. sz. nélkül. 
3 2 U. o. Rel. 1758: 2. sz. 
3 3 Radv. id. m. I . 247. 1. 
3 4 Nemes—Nagy G. id. m 184. 1. 
3 5 Rndv. id m. I . 248. 1. 
3 6 Nemes-Nagy G id. m. 199. I. 
3 7 Demkó К. Felsőmagyarországi városok éleié. 272 I . 



nek is mondották nálunk is. A debreceni leltárakban még 1775-ben is elő
fordul az imeg szó. A viselettörténet kutatói, Radvánszky, Szendrey és Nagy 
G. egyezően állítják, hogy a magyar nők a X V I — X V I I . században két inget 
hordtak egymás felett. A z alsót vászonból, a felsőt f inom gyolcsból, c inadoff 
vászonból, fátyolból, patyolatból, selyemszövetből varrták. A r a n y és ezüst 
szálakból szőtt ingről is tudnak. Az alsó ing díszítetlen, a felsőt hímezték 
vagy pártával szegélyezték. Egymásután kapott divatra a gyöngyös, ráncos, 
kötéses, fodros, recés és islágos i ng . 3 8 A debreceni leltárak i iyen elnevezésű 
ingeket emlí tenek: alsóimeg (1567.), alsóing (1630., 1737., 1750.), ing (1737., 
1739.) ingallja (1739., 1740., 1747., 1752., 1750.) hosszúing, hosszúimeg (1740., 
1770., 1771.) Különösnek találtam, hogy a hői ing, az alsó ing a legtöbb le l 
tárból épen úgy hiányzik, mint a lábravaló vagy a gatya. A pendely szó 
meg sohasem foidul elő, holott a Nagy-Kunságon felváltva emlegették az ing
a l j j a l . 3 9 A h o l pedig a leltározók ingalljat is találtak, legfeljebb egy, két, há
rom darabról szóinak. Egyedül Diószegi Sámuel és Lónyai A n n a árvái öröksé
gében vettek számba tizenkét hosszúinget és egy ingalljat. Ez a megkülönböz
tetés ellene mond annak a vetélkedésnek, hogy a hosszúing egy volt az 
ingal l j ja l . 

A leltárak gyakrabban vet ik elibünk az ingvállat. Ezt a derék- é s az 
ujjnélküli szoknyához viselték, mondja róla Nagy Géza. Radvánszky pedig 
úgy határozta meg, hogy rendeltetése majdnem egyezett a felső ingével ; de 
csak a vállhoz meg a fűzős derékhoz lehetett viselni . Szendrei János is a 
felimeggel azonosítja. Skof iummal , hímzéssel, kivarrással, boglárral, csipkével, 
islággal szokták díszesebbé tenni. A házhelyekül kiosztott Dobozy temető 
egyik-másik sírjában én is leltem islógos ingváll foszlányokat. A ráncos ing
vállat paraszfnak tartották. À X V I — X V I I . században sípujjú, hólyagos, d o l 
mányujjú, szűkujjú ingvállat ismertek A X V I I . sz. elején fodros gallérral, az
után felálló, később lehajtott csipkegallérral látták el. Török,- lengyelpatyola
tot, olaszvásznat, cinadoffot, sziléziai galléros, török és szepesi gyolcsot és 
házi vásznat használtak hozzá. 

Néhány debreceni példa következik most. Julek Katus (1567) három 
gyolcs ingvállat örökölt. Keltejének himös ujja volt . Győri Györgyné Körtvély 
Zsuzsána a leányának Kecelynének egyebekkel együtt két a lsó inget és négy 
ingvállat adott (1630). Márton Kata 11 éves árvaleány ingóságairól gyámja 
számot adván, i lyen tételeket olvasunk : vereses ingváll 48 dr., kötéses ing
váll 34 dr., másik i lyen 90 dr. fűs ingváll 1 frt. 2 dr. (1715.) Borbély Ethey 
István házában 67 ingvállnak való selyem bujavásznat írtak fel (1719). Beksi 
A n n a három ingválla közül egy arannyal-selyemmel varrott, egy buja vászon
ból készült, egy pedig karmazsin színű volt . Darabját Г 0 2 — 1 ' 2 0 frtra becsül
ték. 4" Szó volt egy fél ingvállról is. Szabó Istvánné Szilágyi A n n a ingóságai kö
zül került elő, csak 18 pénzt ért. Szántóvető Gönci Szabó Páltól a gyermekei 
egy viseltes ingvállon kívül kicsiny patyolat ingvállat, három gyolcs ingvállat és 
ugyanannyi női gyolcsinget örököltek (1739.) Miskolcz i Ferencné Leleszi Erzsé
bet ládájában meglepően sok szép fehérnemű volt összehalmozva, — alsóruha 
is. Ki lenc ingvállat találtak nála, gyolcsból, bujavászonból, sleierből, virágos 
patyolatból, fátyolból csináltakat (1748) Özv. ns. Tóth Istvánné fehérnemű kész
lete vetélykedett a Leleszi Erzsébetével. Öt sleier ingvállat 6 frtra, három patyo
lat ingvállat 3'06 frtra, két másikat 2'04 frtra, egy ócska bécsi házi vászon ing
vállat 34 dénárra, két a lsó inget 68 dénárra becsülték a hagyatékot felvevő sze
nátorok (1750). Könyvárus özv. Csóka Istvánnénál egy-egy fejérített vászon ing
aljat, lengyel gyolcs ingvállat, tarkaujjú. buja vászon ingvállat és három viseltes 
s imaujjú ingvállat írtak össze (1752). Özv. Földváry Györgyné három ingaljat. 

3 8 Nemes—Nagy G. id. m. 177. 1. és Radv. id. m. I . 72—75. 1. 
3 9 Népélet 1937. évf. 4. í. Györífy : A Nagykun viselet. 366. I . 
4 0 Vár. Ltr. Polg. p. 1737 : 24. sz. 



hét ingvállat hagyott hátra. Csáthy Jánosné Gyárfás Sárának kilenc ingválla vo l t 
(1761). De feleslegesnek tartották feljegyezni, mi lyen a kelméjök. Veresmarthi 
Lászlóné Barcza Zsuzsanna bécsi házi vászonból és patyolatból varrott szintén 
kilenc ingvállat mondhatott a magáénak (1768). Baksi Jánosné Tatai Zsuzsanna 
minden szükségessel jót felszerelt házában három hosszú inget, kilenc ingvál
lat találtak. Két ingválla recefátyolból készült, tászlival, egy pedig sima sleier-
ből (1770). Bihar i Istvánné Kapros Mária hat ingválla közül három fátyol, kettő 
tótos batiszí, egy meg patyolat volt (1780). Szabómester Keresztesi Istvánné Ba
logh Sára árvái egyebeken kívül hét fodros és négy kezelés ingvállat örököltek 
(1779) . 

A z ingvállhoz tartozott a kézelő, a gallér és a fodor. A magyar nemes
asszonyok mér a X V I . században ösmerték m i n d a hármat. Radvánszky ezt 
példákkal igazolja. 4 1 Kiegészítői a debreceni női viseletnek is. Az 1567. évi ta
nácsi jegyzőkönyvünk Julek Katus örökségében említ egy aranyozott gallért. A z 
egyszeri házat vásárló kalmár is „drága vékony gyolccsal vulgo gallérral" tol
dotta meg a háznak pénzben kialkudott vételárát (1630). 4 2 Szenei János borbély 
j ava i között is maradt fodornak való patyolat, arannyal varrott, karmazsin színű 
selymes fodor, megint arannyal , fekete selyemmel varrott két másik fodor. Együtt 
a négy fodrot 4 frtra becsülték. 4 3 A fodorral utoljára K u n Istvánné Békési Mária 
1721. évi hagyatéki leltárában találkoztam. Skof iummal volt ez is kivarrva. 

A kézelőt pedig legelőször Szűcs Pap J ános eskütt 1733-ban felvett leltára 
említi. Skofiummal cifrázott egy pár kézelő volt . Későbbi feljegyzésekben is 
többször előtűnik, csakhogy németesen táczlinak, tászlinak írják. A kézelőt vagy 
az ingváll ujjához varrták, vagy különálló darabként a kéz fejére téve inghez, 
vagy enélkül viselték. Radvánszky a gallérról és fodorról azt írja, hogy két féle 
volt . Vagy az inghez és ingvállhoz varrott, vagy tetszés szerint változtatható kü
lönálló ho lmi . Mindkét félét cifrázták kötéssel, hímzéssel, gyönggyel, csipkével ;. 
csinálták pedig többféle kelméből. A fodor tulajdonképen nyakdisz, miként a 
gallér is, amely az összeírásokban néha krágli néven szerepel. 

Baksy Jánosnénak patyolatból varrott három pár tászlija volt (1770). Csáthy 
Sámuelnénak egy csipkés selyem kráglija, két pár sleier táczlija (1773). B i h a r i 
Istvánnénak egy pár ingvállhoz való kráglija, öt pár tászlija sleierből, bécsi vá 
szonból fodrosán, bécsi házi vászonból, ismét sleierből csipkésen, fodrosán: 
(1780) . 

Leltáraink az alsó ruhák rendjében öltözethez tartozó két olyan valamit ne
veznek meg, amilyent ezen a néven a magyar viselet történetének írói nem emlí
tenek. I lyen Csáthy J ánosné ládabeli ho lmi ja i között a laszti, hamuszínű kred i -
torból (1761). A Magyar Nyelvtörténeti szótár a nyakszorító szóval ezt a magya
rázatot teszi hozzá : „Melytartót vagy amint most híjják laszli vagy mászli „vagy 
miördök" nyakszorítót senki sem viselt, hanem 1733 táján kezdenek csak igen 
keskeny nyakszorítókat vagy pántlikácskákat az ifjú leányok viselni . A nyak
szorítóra, melyet Radvászky szerint már a X V I I . sz. elején viseltek és a debre
ceni nők is felvettek, majd visszatérek az ékszerek fejezetében. 

Másik ilyen viseleti tárgy a kukli. Valószínűleg azonos a Nemes-Nagyék 
könyvében említett és a francia coquelicot-ból magyarosított feufeíifeó-val. Szerin-
tök nem egyéb ez, mint a fejtetőn virító vörös pántlikákból bokrosán kötött mas l i . 
A Magyar Tájszótár Háromszék megyéből idézi a kuklikót. Mi t értenek alatta ?' 
— kérdőjellel válaszol reá. Nálunk a forrásul használt följegyzések egyedül B i 
hari Istvánné Kapros Mária két viseltes, ócska kuklijáról tudnak. Ezek nem vö
rösek vol tak ; az egyik fekete bársony, a másik fekete tafota. 4 4 Ugyanez időtájból 
(1772) Zámbó Istvánné mesterasszony holmi ja i között találtak egy fekete bá r -

4 1 Radv. id. m. 80—84. I . 
4 2 Vér. Ltr. Tan. Jkv. 1630:416 1. 
4 3 U. o. Polg. p. 1710 : 3 sz. 
4 4 Vár. Ltr. Rel 1780 : 43. sz. 



sonyból készült pinslit.*'0 A Magyar Tájszótár szerint a homlokkötő vagy a fej
kötő fölé tett fejdíszt hívták így a Balaton környékén. 

3. Fe l ső ruhák. 

Váll. Lajbli. Fűző. Szoknya. Előkötő, Öv. 

A váll nem egy az odae lébb már leirt igvállal. A váll eredetileg a szok
nya felső része és a vállat, mellet, derekat fedte. A szoknya a X V I . szá
zadban még össze volt varrva és ugyanazon kelméből készült. Az i lyen de
rekas szoknyának rendesen ujja is volt. Az ujj pedig hosszú és karhoz si
muló. A X V I I . sz, elején egy ideig a spanyol divat parancsolt, az abroncsos 
feszes, nyak ig begombolt ruházatban, de azután elmaradt a dudoros váll, a 
szűk ruhaujj , az elől megnyújtott, mesterkélt ruhaderék. Helyette a hólyagos 
ujjú, elől fűzős, nyitott váll, amelyet elvélve pruszliknak, pusz i iknak is ne
veztek 4 6 és olasz hatásra lelógó vendégujjas ruhaderék lett divatos. A bőve-
sen szabott szoknyától elválik a derék s önálló ruhává a l a k u l . 4 7 Szilágyi 
T a k á c s György árvái — háza a nagytemplommal átalellenben a Telegdi-féle 
ódon ház helyén — egy válla nélkül való rokolyát is örököltek (1662.). 4 8 A ro
ko lya szóval még csak egyetlen egyszer találkoztam, kalmár Eötvös Miklós öz
vegyének, Nagy Erzsébetnek 1689-ben kelt és az orsz. levéltárban őrzött végren
deletében. 

Használták az ujjat lan vállakat is. így a lakul t k i a magyar ingváll, mint a 
szoknyától elvált külön ruhadarab. Radvánszky ennek idejét az 1630-as évekre 
teszi. Ez a váll elől-hátul rövid, elől nyitott s egymást keresztező zsinórral fűzték 
össze. Csak a hónaljig ér. Vagy négyszögre, vagy kerekre van kivágva. Ujja 
nincs, alatta a mellet, nyakat, karokat a dúsan hímzett hólyagos bőujjú ingváll 
takarja. Ennek ujjai elébb a kéztőnél csipkés, szűk kézelőben végződtek, a szá
zad második felében pedig francia divatnak engedelmeskedve csokros szalaggal 
kötötték össze a felső karon és a könyök táján, alatta bő csipkés szájban vég
ződtek. 4 9 

A fűzés által összeszorítható bordás derék viseletét Radvánszky már a 
X V I I . sz. első éveiben felismerte. Az első fűzőt korcánynak nevezték a francia 
„Corsage" vagy „Corset" után. Ebből fejlődött k i a század vége felé a váll alatt 
lévő külön mellfűző. Ezidőben jött szokásba a vállnak, ruhaderéknak, hallcsont-
tal bordázása. 5 0 

A X V I I I . századbeli női viseletet Nagy Géza ügy ítéli meg, hogy az jófor
mán megállapodott fejlődésében. A század végére a külföldi divat a maga tel
jességében honosodott meg, nem p idig módosító befolyást gyakorolt , A debre
ceni női viseletre a rendelkezésünkre álló források tanúságával ez a megálla
pítás nem alkalmazható ál talánosságban, hanern csak szórványosan. így p l . 
az u. n. verdigályos, kákadüfen szoknyának, az angles öltözetnek, á puffos 
bufánnak, a karakónak és a víganónak nyoma sincs még nálunk az 1780 -
1790. közé eső évtizedben. A kötő sem ment k i a divatból. A hagyatéki leltárak 
által többször ismételt l a ib l i , l e ib l in , tácli, lászli, k u k l i , puszii, strimfli csakugyan 
elárulnak annyit , hogy az idegen módi több helyen rést tört a debreceni női 
magyar viseleten is. 

A férfi és női laibli elterjedésének idejét és közvetítőit pontosan ismerjük 

4 5 U. o. Rel. 1772 : 3. sz. 
4 6 U. o. Polg. p. 1753 : 1. sz. Özv. Földvári Józseíné hagyatékában leltek [egy 

ócska pruszlikot. Csak 19 pénzre becsülték. 
4 7 Nemes-Nagy G. id. m. 179. 1. 
4 8 Vár. Ltr. Vegyes tart. ír. I . 63. 1662. 
4 9 Nemes-Nagy G. id. m. 181. 1. 
5 0 Radv. id. m. I . 186 187. 1. 



a debreceni szabók és paplanosok pőrének irataiból. Innen idézzük a követke
zőket : „A szabók 18 tanúval bizonyítják, hogy ezelőtt csak 20—22 esztendővel 
vagyis 1750 körül) csúszott be az a divat, hogy az asszonynépek tőzetlen vagy 
tőtetlen leiblikat kezdtek viselni több újmódival együtt. (Erre az időre esik a 
férfiviseletben is a süveg felcserésése a kalappal.) Azelőtt vagy pamuttal töl
tött pusziikokat vagy vállakat viseltek még a szolgálók is. Sókuti István és 
Torda i József nevű szabók kezdtek készíteni i lyen bélletlen és tőzetlen leib
l ika t . Majtsi István kalmár vallotta, hogy elsőben Sókúti készített Debrecen
ben posztóból, flanelből leiblit asszonyembereknek. Hasonlóképen vallott Csáti 
György szabólegény, Húsz-huszonkét évvel ezelőtt — mondotta — vállakat 
és töltött pruszlikokat viseltek az asszonyok és a leányok. A vállat a vásári 
szabók, a töltött pruszlikot a paplanosok csinálták, va lamint a töltött zub
bonyt i s . 5 1 A zubbonyt egyetlenegy hagyatéki összeírás sem említi. 

Györffy Istvántól veszem át azt a leiblira vonatkozó adatot, hogy a 
debreceni szabócéh 1786-ban eltiltotta a le ibl in l yukak kötését különb-külön
féle színű szőrrel és a zsebek fedelének cifrázását. 5 2 

Visszamegyünk a vállhoz. Mert van még egy és más mondanivalóm 
róla. A mellet összefűző zsinór kapcsokba vagy karikákba járt, vagy félig 
horgokba akasztották. A Dobozy-temető jeltelen sírjaiból sok i lyen vállkap-
csot, karikát, horgot szedtem össze. Többnyire rézből, bronzból, ezüstből ké
szültek. Ritkábban vasból . Belényesi István árváinak ingóságai között (1737.) 
o lyan két ócska vállat említenek, amelyeknek mindegyike arany gallantos 
(galandos) volt, vaskapcsokkal , ezüst láncocskával és tűjével. 

A fűző zsinór is rendesen értékes, mesteri matéria. Leltáraink ezt sű
rűbben a X V I I I . sz. közepétől fogva emlegetik. Legelőször Diószegi Sámuel 
árváinak leltára nevez meg vállra való, ezüsttel kockásán kötött, francia kék 
fűzőzsinórt, hossza ki lenc és bU sing volt. Veresmarthi Lászlónénak két fűző
jét említik (1768.). Egyik kék, másik fekete. Baksy Jánosnénak (1770.) zöld 
kockás . Csáthy Sámuelnénak (1773.) két fűző zsinórja közül egyik 9 3 / 4 rőfnyi, 
szőttes-ezüstös, másik 8 rőfnyi aranyos paszományból való. A kettőt 8'30 frtra 
becsülték. Bihar i Istvánné ezüstös fűzőjét veres és kék aranyos kereszt pánt
likájával együtt írták be a leltárba (1780.). A selyem- és szőr-fűzőket kalmá
rok eléggé olcsón árusították. Kiss Gáspár (1758.) rőfjét 2—4 dénárért mérte. 
A z arany skofiumos természetesen jóval drágább volt . 

A X V I — X V I I I . századbeli debreceni szabómesterek a vállat és a derekat 
többnyire a szoknyához is használt szövetből csinálták. A debreceni civis-
nők m i n d a vállat, m i n d a szoknyát, csakúgy mint a gazdag és előkelő ne
mes uridámák, dúsan díszítették, hol széles, hol keskeny arany-ezüst csipké
ve l , paszománnyal, a X V I I I . században már zsinórral is, amely mint sujtás 
és vitézkötés az előző század második felében jött d iva tba . 5 3 Szoknyához korá
ban nálunk főképen a rása, korona rása, kisnicer vagy hilnicer, angl ia i , köz-
longis vagy közlondis nevű posztóféléket használták. A vállak pedig ezeken 
kívül kamuka és damaszkusi selyemből készültek. Mária Terézia korabeli 
debreceni nők ruhás almáriumai és ládái még nagyobb változatosságot mu
tatnak. A vállak kelméi : atlac, angl ia i posztó, bársony, kamelot, kamuka, 
kreditor, peruvian, tafota, trador és a selyem egyéb fajtái a most megneve
zetteken felül. A vállakhoz legkedveltebb színek a citrom, fehér, gyöngy, haj^ 
h a m u , karmazsin, kék, mák, rózsa, sárga, teccin (testszín) és veres. A szoknyához 
is a különféle selymek, meg a fél- és egész rása posztó vol tak a legfelka-
pottabbak. A leltározók a flanell , vászon és karton szoknyát igen ritkán em
legetik, holott a kalmárok, amiként az ő boltjaikról felvett összeírások mutat
j á k , nagy választékot tartottak közönséges és olcsó szövött árúkból is, ami -

5 1 Vár. Ltr. Polg. p. 1772 :9 sz. 
5 2 Népélet. 1937. évf. 4 f. Györffy I . : Nagykun viselet. 370, 1. 
5 3 Radv. id m. I . 111. 1. 



lyen a flaneîl, a ka lamajka és a ka r ton . 5 1 A szoknyához használt kelmék 
kelendőségére nézve a hagyatékok leltáraiban előfordult esetek számából a 
következő sorrendet állapítottuk meg : selyemfélék közül első helyre került a 
kamuka, vont arany és ezüst fonallal virágosán átszőtt nehéz selyem. Má
sodik a kreditor (creditour). Gesztefeldék ezt is a selymek rendjében árulták. 
Magának Gesztefeldné asszonynak is vol t lángszínű kreditor szoknyája, ros
télyos ezüst kapcsos vállal, zöld aranyos kockás fűzővel és kék ezüstös rece 
fátyol keszkenővel. Utánna a tabit, könnyű, habos, virágos selyem, a csemejet, 
teveszőrrel kevert habos selyem következik. Kapós voi t a szintén szoknyának 
való muhar vagy mohar, moharé meg a tarcella, másként tarcolán vagy tar-
cenella há massodrású nehéz selyem. Továbbá a trador, három szálas ma
téria. A drouget is, mely szintén selyem. Gesztefeldék ezt szekfűszínben árul
ták. Találkoztam peruviánból készült szoknyával is. Ez a kelme azonos le
hetett vagy a purpián vagy a perpetuán nevű kelmével. Radvánszky minda-
kettőre idéz példát. 5 0 Szendrei I . a könnyű habos kanavácot vagy kanavászt 
is a X V I I . századbeli selymek közt említi. Viselték a debreceni nők is. L e l 
táraink sokszor egyszerűen a „selyem" szóval jelölik meg a szoknyák és 
vállak anyagát. Ezért nem tudhatjuk mi lyen selyemből készültek, A posztó szö
vetek közül különösebben — már mondot tam is az imént — a rását, korona 
rását, kamelót (angora vagy teveszőr szövet) angliai és hi lmicer, kisnicer nevű 
posztót használták a szoknyához. Néha flanelt, vászon és barchet szoknyáról is 
szó van . Találkoztam még pállya vagy bállya és kapicsor (Radvánszkynál 
kapicol) nevű kelméből varrott szoknyákkal. 

A szoknyák színe — a sokféle posztó és selyem anyag miat l — kü
lönböző, különféle volt . Ugy vettem észre mégis, hogy debreceni szépanyó-
ink legjobban kedvelték a kékszínű szoknyát. Utánna pedig a zöldet. E két 
színhez képest jóval kevesebben viselték a fekete szoknyát. A legtöbb nő 
ruhakészletében előfordult más színű öltöny is, legalább egy-egy példányban. 
Mivelhogy i lyen színű szoknyák is kerültek elibém : barackvirég, égkék, fehér, 
gyöngy, hamu, haj, karmazsin, láng, levendula, meggy, narancs, olaj , rózsa, 
sárga, szekfű, tenger, teccin, tüdő, vas, veres és violaszínűek. M i l y e n színes 
tarka képet mutathattak a régi debreceni sokadalmak és l a k o d a l m a k ! Esze-
nyi Istvánné Zempléni Zsuzsanna kalmár asszony üidraszínű mindennap i 
szoknyáját és hajszínű mentéjét testálta hűséges szolgálójának, I lonának. 5 6 

A leltározók a szoknyák alakja, szabása felől nem tájékoztatnak. Bii-
zonyos, hogy Debrecenben is a szoknyák alakja, s zabása mind ig a kor íz
léséhez, az általánosan elterjedt divathoz a lkalmazkodot t és aszerint változott. 
Persze, nem olyan sűrűn, nem olyan rövid időközökben, mint manapság. 
Asszonynépünk is századokon keresztül ragaszkodott az olyan hosszú szok
nyához, amely majdnem a földig ért és a lábfejet csaknem teljesen eltakarta. 
Századokig általánosan használták a lábikráig vagy va lamivel feljebb érő 
kerekaljú kurta szoknyát, télen pedig a töltött szoknyát, talán azért is, mert 
közfelfogás szerint a nadrág még láthatatlanul viselve sem illett a nőhöz. 

A szoknyát csakúgy mint a vállat kűlönféleképen díszítették, vagy más
más színű kelmével, bársony és selyem prémmel, vagy arany-ezüst csipké
vel, paszománnyal . Leltáraink és sírleleteink egyformán tanúskodnak erről. 

6 4 Viselettörténeti szempontból figyelmet érdemel Váradi Sára, idb. Gesztefeld 
Albertné, azután Veres Mihályné kalmár asszony boltjáról 1759-ben felvett leltár. 
(Vár. Ltr. Polg. p. 1759) 5643 frlra becsült sokféle szövöttáru volt olt felhalmozva. 
Páduai posztó 130, Karasia 170, flane'l — négyféle — 65, gyolcs huszonhalféle 470 
rőf és 9 vég, harmincféle kamalajka vagy kalamajka 320, Kamelot 170, huszonhalféle 
muhar 500 rőf, cs jmejet 42 vég, többféle színű rása 200 rőf, 'félrása 120 rőf és egy 
vég. halféle bársony 80 rőf. 

5 5 \iadv. id. m. П. 5. és 223. 1. 1 

5 6 Vár. Ltr. Végrend, gyűjt. 127. sz. a 1737. febr. 12. 



Ethey István borbélynál angliából, kamukából és tabitból készült négy 
szoknyát találtak, mindegyiken aranycsipkét. 5 ' K u n Istvánné Békés i Mária 
hagyatékéban három szoknya volt és pedig kék kapicsorból, kék kamukéból 
és zöld tabitból, mindegyikre öt-öt sor veres bársony prémet var r lak . 6 8 Répási 
Mihályné három szoknyája közül egy-egy gyöngy színű tarcella, eleje kék 
kamuka ; másik hajszínű selyem és mindakettő széles arany kötéssel cifrá
zott ; a ha rmadik rózsaszínű posztó, meghányva keskeny ezüst ga landda l . 5 9 

Bárányi József szenátor feleségének, Diószegi Klárának többön kivül volt két 
velencei kamuka szoknyája is arasznyi széles ezüst kötéssel díszítve, a l 
j u k o n ezüst paszománnyal . 6 0 A szoknyák ára felől is hadd tájékoztassam ked
ves olvasóimat. A már említett K u n Istvánné kapicsor szoknyáját 25 frtra 
becsülték. Belényesi Istvánné Kovács Erzsébetről három viseltes szoknya 
marad t ; selyemből, pállyából és csemelyetből v a l ó ; értékök 10, 4.08 és 1.02 
m frt. Miskolcz i Ferencné (jól ösmert név már az övé is) kamuka , kameloí, 
kreditor és táblit szoknyáit egyenként 6.12, 4.12, 8.16 és 7.14 frtra becsülték. 
Vu l t még másik tábit szoknyája is, hozzávaló széles arany csipkés kötővel. 
Ezt jegy ajándéknak kapta. Értéke 50 fr t . 6 1 Csatári Mária Hatvani professzor 
felesége hat szoknyát vitt magával kelengyében. A r a n y csipkés kék kamukát 
51 frt,, sárgaselyem kreditort 22 frt., arany paszomántos tengerszínűt 20 frt., 
gyöngyszínű kamelotot 15 frt., kék kamelotot 12.30 frt. és egy alsó szoknyát 
5 frt. értékben. 6 2 Még csak Csáthy Sámuelné hozományából mutat juk meg a 
legszebb három szoknyát, mindahárom új. Egyik peruviánselyem, világos kék 
kreditor, a másik és a harmadik lustrin. Értékök pedig 38, 24 és 30 mfrt . 6 3 

Valamennyinél drágább szoknyáról találtam följegyzést a X V I I . sz. kö
zepe tájáról. Sugó Péter szenátor leánya, Ugrai Györgyné 1668 ban egy szok
nyáját nyolcvan forintért vetette zálogba. Minthogy sem ő, sem az apja nem 
váltotta k i , perre került az ügy. Nótáriusainknak nem vol t fontos a szoknyá
nak sem matériája, sem cifrája. Nem is hagyták emlékezetül. 6 4 

A szoknyával együtt vkelték az előkötőt, kötőt, kötényt. A l igha azonos 
véle az u . n. előruha, amelyről mind Radvánszky, m i n d Nemes—Nagy köny
vében nem egyszer van említés. De a debreceni följegyzések következetesen 
hal lgatnak az előruháról. Hacsak a Fekete Jánosné és leánya Keczelyné osz
tályos egyezségeken megnevezett két környül kötőt nem azonosíthatjuk a kö
tőnél szélesebbnek és hosszabbnak magyarázott előruhával. A nemesi kúriák 
és kastélyok előkötői vagy kötői eleinte ( X V I — X V I I . sz.) fátyolból, patyolat
ból, Debrecenben pedig gyolcsból és vászonból készültek. 6 0 Diszítésök gyöngy 
és aranyszövés. Később a rece előkötők is divatosak. A X V I I . sz. elejétől 
fogva terjedtek el a színes selyem kötők, hímezve, arany-ezüst csipkével be
szegve. Debrecenben a leltárak szerint mér a X V I I . században egyaránt v i 
selték a fátyol, gyolcs, vászon, patyolat, rása és a különféle selyem kötőket. 
Találkoztam ugyanis tafota, csemelyet, muhar, czinadoff, kamelot, batiz, anglia, 
rece, sáhostábit, bagazia és karton kötőkkel is. 

Érdeklődtem a kötők színe iránt is. A kiíróit kék, fekete, fehér, zöld,, 
veres, sárga, haj, hamu , karmazsin, tubák és testszínű kötőkön kívül bizo
nyosan viseltek más színűeket is, csakhogy a leltározók számos esetben el
mulasztották feljegyezni a kötő kelméjének színéi. 

5 7 V . r . Ltr. Relatio 1719 : 8. sz. 
5 8 U. n. Limbus. Számozatlan. 1721. 
6 9 U. o. 1747. Polg. p. 
6 0 U. o. Rel. 1785 : 9. sz. 
6 1 Vár. Llr. Polg. p. 1748 : 11. sz. 
6 2 U. o. Pog. g. 1762 : 1. sz. 
6 3 U. o. Rel. 1773 : 44. sz. 
6 4 U. o. Tan. Jkv. 1668 : 252. I. 
6 6 U. o. Tan. Jkv. 1567. 
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A debreceni szabó céh 1776-ban tiltakozott az ellen, hogy a kalmárok az ő 
J á n o s király korabeli , már akkor is harmadfélszáz éves kiváltsága sérelmére 
kész előkötőket árulnak. Ezeket nem is szabómestereknél rendelték meg, ha
nem kalmárné asszonyék magok varrogatják. A városi tanács hirtelen rajta
ütéssel Szabó Miklós, Kerek Jánosné , Lőrinci J á n o s és^Spáh Sámue l boltjá
ban negyvenkilenc kész előkötőt talált és foglalt le. Értékök meghaladta a 
277 rhfrtot. A legdrágább 11.59, a legolcsóbb 1.46 Vs rhfrt. A m a z búzavirág 
színű kreditorból készült, körül aranycsipkével, emez sötét zöld concentből 
sárga pátlikával. A boltosok három frtért aranycsipkés előkötőt kínáltak. A 
lefoglalt kötők kelméje habos muhar, rása, kalamajka, anglia posztó, atlac, 
kamelot, kreditor, kamuka és tafota. Színök többnyire zöld és kék ; de ke
rült közéjök viola és veres i s . 6 6 

A legtöbb hagyatékban egy, két, három előkötő maradt. Néhol többet 
is találtak. Miskolczi Ferencnének három paraszti gyolcs kötőjén kívül volt 
két fátyol, egy bagazia, patyolat és lengyel gyolcs kötője, utóbbin széles 
csipkeszegély. Veresmarthy Lászlóné után hat kötőt leltároztak : egy teccin 
tafota, egy fekete virágos recefátyol, arany csipkével, egy sárga selyem tafota, 
egy karton és két bécsi házi vászonkötő. Bihar i Istvánné nyolc kötőt hagyott 
hátra, egy kivételével mind fehér, a kivétel fekete fodros tafota vol t ; a többi 
részint házi és fodros bécsi vászon, részint gyolcs és patyolat csipkézve. 
Szenátor Sárói István özvegyének Veresmarthi Sárának ( f 1756.) volt egy 
aranycsipkés kék- és másik karmazsin színű tábit kötője, amazt 8.16, emezt 
12.24 frtra becsülték. Értékes díszes kötők sűrűn jelentkeznek a jegyajándé
kok között is. 

Radvánszky és Nagy Géza egyezően írják, hogy a szoknyát derékban 
övvel fogták össze. 6 7 A férfiak a dolmányt is övvel szorították magukhoz . 6 8 Nagy 
Géza hozzáteszi, hogy a nők csak a magyar vállhoz kötöttek övet a derékra. 
Háromféle övet használtak. Egyik az aranyból, ezüstből készült heveder; másik 
a pártaöv. Gyöngyből, kalárisból fűzték a harmadik félét. De csinálták zsi-
nárból is. Pártaövnek eleinte a kemény szövetből, p l . a majcból csináltat ne
vezték. Később ezt az elnevezést az ércövekre is alkalmazták. I lyen ércöve
ket a debreceni nők is viseltek. Sírleletek, tanácsi jegyzőkönyvek igazolják 
ezt. Majd az ékszerek fejezetében tanúskodnak mellettem. Legelterjedtebb 
mégis a zsinóröv, kivált a félfiaknál még a X V I I I . században is. A gyöngy 
vagy klárisöv teljesen hiányzik. E korbel i asszonyaink hagyatékában övvel 
csak e század első felében találkozunk néhányszor. Egy kivételével m i n d 
karmazsin színű selyemből font öv volt. Ethey István hagyatékában (1719) v i 
seltes kis hálóövet, K u n Istvánnénál portai selyemből arannyal kötött övet 
találtak. (1621.) Utóbbit 45 frtra becsülték. Belényesi Istvánné mesterasszony 
(1737.) aranygombos hálóövet, Misko lcz i Ferencné (1748.) jegyajándékul ka
pott selyemövet viselt. Eszenyi Istvánné kalmárasszony végrendeletében o l 
vastam (1737. júl. 12.) hogy háló avagy portai övét férjétől kapott egyéb jegy
ajándékokkal együtt (szoknya, kötő, váll) tiszteletes Vecsey ur leánykájára, Zsu
zsannára hagyta. Veresmarthi Sára , Sárói István szenátor felesége az utolsó, ak i 
nek ruhaféléi között hálóövet is találtak (1756.). 6 9 Hogy mi különböztette meg egy
mástól tulajdonkéDen az övet és a hálóövet, például a Gönczi Szabó Pálné 
veres selyemmel, ezüsttel kötött kék zsinórövét és a Belényesi Istvánné már 
bemutatott aranygombos hálóövét, — azt nem tudom megmagyarázni. Rad
vánszky báró is egyedül az Eszterházy I lona kék selyem hálóövét említi ; Ő 
sem tudja, hogy derekára szorítva aludt-e vele, vagy csak reggeli pongyolához 

6 6 Vár. Ltr. Rel. 1776 : 59. sz. 
6 7 Nemes-Nagy G. id. m. 176 1. 
6 8 Radv. id. m. 195. 1. 
6 9 Vár. Ltr. Relatiok 1719 : 8. - 1756 : 35. Polg. p 1737 : 25. - 1739 : 10. — 

1748: 11. sz. és Limbus 1721. sz. nélkül. — Végrend, gyűjt. 127. sz. (1737.) 



haszná l t a? Az utóbbit tartja valószínűbbnek. Mert a magyar főúri családok
ban nők és férfiak a fölkelésnél egyaránt viseltek hálósubát, hálóköntöst 
már a X V I I . században. 7 J A debreceni leltárakban a hálóköntössel egyetlen
egyszer találkoztam, a sokszor említett Oláh István városi tanácsnok hagya
tékai felsorolásánál. Ezt is német nevén írták : Sch/afrocfe-nak. 

4. "Legfelső női ruhák. 

Ködmön. Mente. Palást. Köpönyeg. 

A z alsóruha fölött viselt váll, l a ib l i , szoknya és előkötő felibe az asszo
nyok most könnyű, majd nehéz más ruhafélét is öltöttek, ízlésöknek, vagyoni 
állapotuknak, rangjuknak és az időjárásnak megfelelően. Ezekre értem én a 
„legfelső ruhák" elnevezést. Szokatlan megkülönböztetés. I lyen volt a hacuka, 
a X V I . sz. rövid és többnyire bélletlen felső ruhája. Különböző kelmékből 
szabták. De még a század végén kiment a divatból. Helyét a spanyolos felső 
köntös és a még népszerűbb suba foglalta el. Utóbbit télen-nyáron viselték. 
Aranyos bársonyból, kamukából, tafotából, atlacból, gránát posztóból, szta-
metből és más szövetekből készítették a gazdag nemes asszonyok. V a d -
bŐrrel béleltették. Ujja nem volt . Megkülönböztettek öreg és hosszú, kis és 
kurta subákat . 7 1 

A z én X V I — X V I I . századbeli forrásaim, amelyek cseppenkénf csurgatják 
a női viseletre vonatkozó följegyzéseket, subáról sohasem szólanak. Helyette 
a köntöst és a palástot emlegetik (tunica és pal l ium). Utóbbi bő, hosszú, uj 
ja t lan női felöltő. A z asszonyok kijáróban, vagy ha útra keltek, főképen pedig 
ünnepen vették magokra. Előkelő, nemes asszonyok többnyire fekete bársony
ból, vagy selyemből varratták. A télit nyesttel, nyuszttal, hiúzzál, petymeggel, 
a nyárit tafotával vagy gubás bársonnyal béleltették. Némelyek több soros 
csipkével díszítették. 7 3 

Viselete a debreceni nőknél is elterjedt. Náluk közönséges, o lcsóbb 
posztót választottak a palásthoz. Rását, fajlondist, közlongist, hilnicest és kis-
nicert. Ehez képest értékök is alacsony. Egy asszonynak való hosszú palást
hoz tizennégyrőf kisnicer posztót számítottak, rőfje 75 dénárba került. À X V I I L 
sz. első harmadában a még j o b b állapotban lévő palástokat 10—16—18 frtra 
becsülték. A z ócskát, igen viseltet csak 2 frtra, néha ennyire sem. Szine ná
lunk majd mindig fekete. I lyen az, amel lye l legelőször 1567-ben, és az is, 
amel lye l legutoljára 1785-ben találkoztam. 

Még ritkább Debrecenben a köpönyeg nevű női felső ruha. Radvánszky 
szerint is kevés úrnő viselte. 7 3 Nálunk csak Bihar i Istvánné és Földesi J ó -
zsefné hagyatékában fordul elő egy-egy asszonynak való köpönyeg. Amazé 
francia kék angliai posztóból, emezé is va lami kékszínű kelméből készült. 
Utóbbiról a leltározók azt is megjegyezték, hogy „magyar". Ebből az követ
keztethető, hogy ösmeretes volt a német köpenyeg i s . 7 4 

A X V I I L századbeli debreceni női viseletben „kantus" nevű felső ruha 
is előfordul, csupán egyszer, harmincados Répásy Mihály özvegye ládabeli 
portékái között lelték ezt az olajszínű tafota kantust. 7 5 

Annál megszokottabb, elterjedtebb volt a mente viselése. A női mente 
anyagra, alakra, díszítésre nézve al ig különbözött a férfi mentétől. Vise lése 
— Radvánszky szerint — a X V I . sz. közepétől fogva mutatható k i . Debrecen 

7 0 Radv. id. m. 67-68. 1. 
7 1 Nemes-Nagy G. id. m. 174 1. 
7 2 Nemes-Nagy G. id. m. 180 1. 
7 3 Radv. id. m. 1. 221 1. 
7 4 Vár. Ltr. Rel. 1780: 40 és Polg. p. 1785 : 18 sz. 
7 5 U. o. Polg. p. 1747 : 3 sz. 



legrégibb tanácsi jegyzőkönyvéből is 1552. évi keletű a legelső adatunk a 
mentére nézve. Nyest mállal bélelt mentével kapcsolatban nyest és farkasbőr 
subák említtetnek e följegyzésben. Ember Mihály j ava i e szőrmés ruhafélék, 
amelyeket Ember T a m á s özvegye A n n a asszony bíróilag let i l t . 7 0 Bizonytalan, 
férfinak avagy nőknek való öltözet volt-e a per tárgya ? 

Megkülönböztettek nyári és téli mentét. A m a z t könnyű béléssel látták 
el ; emezt szőrmével, nyuszt, nyest, róka, hiúz, hörcsög bőrével bélelték ; 
mindkét félét pedig ga landdal , paszománnyal, csipkével, szőrmével prémez-
ték. A debreceni női menték kék, zöld, fekete, karmazsinveres, seprő, olaj , 
szegfű, hamu , barackvirág stb. színű angliai , rázsa, kamuka , kreditor, kamel-
lot, bársony és más selyem avagy posztó kelméből készültek, hosszúra é s 
bőre, rövidre és testhez állóra. Sűrűn megrakták kötött és ötvös mívű gom
bokkal . 

Lássunk néhány női mentét a X V I I L sz. ruhás ládáiból és szekrényei
ből. A harmincadosból lett szenátor Répási Mihály özvegyének négy mentéjét 
vesszük elő. A z első kék posztóból, hosszú, és ezüsttel borított mente, gomb
j a i ezüst fonalból kötöttek. Kék posztó a másik is, csak rövid, arany paszo
mánnyal és ezüst gombokka l . Veres bárscny mente a harmadik, széles ezüst 
csipkével, bélletlen. A negyedik pedig zöld kamuka , hiúzzál bélelve, pety
meggel prémezve, aranycsipkével borítva. 

A könyvnyomdász szenátor Miskolcz i Ferenc özvegye két mentét ha
gyott hátra. Egyik olajszín angliai posztóból, keskeny arany paszománnyal, 
ráncra való zsinórral, de gombok nélkül. A másik ócska kamuka mente, 
aranycsipkével és 21 aranyozott ezüst gombbal . Ezt húsz frtra becsülték. 

Hatvani István professzor felesége Csatári Mária kelengyéjében három 
ilyen mentét kapott szüleitől : karmazsin színű velencei kamukát ezüst gom
bokkal , arany készületfel, ára 68 frt. Világos kék mentét rókatorokkal, ezüst 
gombokkal , arany készülettel, ami alatt csipkét és paszományt érthetünk ; ára 
ennek 60 frt. Végül zöld angliaiból csinált mentét, selyem munkával, janót-
prémmel. Ára 25'30 frt. Veresmarthi Lószlóné Barcza Zsuzsanna két mentéje 
közül az egyik angliai posztó rókatorok prémmel, fekete janót és báránybőr
béléssel, keskeny arany paszománnyal, kötött arany gombokkal , egyik felől 
krepinges (azaz hullámos vagy fodros) arany roj tokkal . A másik seprő színű 
angliai posztó, kurta mint az előbbi, meghányva arany paszománnyal, rojtok
kal , réncravalóval ; prémje nyest, bélése rókamái. Magyarázatra szorul a 
ráncravaló. Radvánszky ezt seholsem említi. 

A legdrágább mentét Csáthy Sámuelné ingóságai között találtam. A n y a g a 
kék kreditor selyem, arany a készülete, nyest a prémje. Kurta , de új lévén, 
70 frtra becsülték. 

Se Radvánszky, se Nagy Géza nem állítja, hogy a nők a mentén kívül 
dolmányt is viseltek. A X V I I L századbeli debreceni leltárakban tisztán asz-
szonyi ruhafélék és készületek közé belevegyül többször vagy egy dolmány 
vagy va l ami hozávaló ezüst felszerelés, anélkül, hogy az összeíró mondaná : 
ez is az asszonyé . 7 7 

Radvánszky és Nagy Géza a rendesen juhbőrből készített ködmönt é s 
bundát se nevezik meg a női felső ruhák ösmertetésénél. Valószínűleg azért, 
mert az úri nemes rend hölgyei megvetették ezt a nem kellemes szagú pa
raszti öltözetet. Igaz, csaknem teljesen hiányoznak a debreceni leltárakból is; 
még a férfi gúnyák között is nagy ritkán fordulnak elő. Mindazonáltal részint 

7 6 Vár. Ltr, Tan. Jkv. 1552 : 222 1. 
7 7 Ilyen esetek : Dolmányra való ezüst kapocs 36 db. ujjra való apró ezüst kap

csok. (Vár. Llr. Polg. p. 1749 : 30 sz.) Két dolmány, egyik ezüst paszományos, Csáthyné 
Gyárfás Sáránál. (U. o. Rel. 1761 : 9 sz.) Dolmányra való 20 ezüst gomb, hozzávaló 
40 ezüst p kkely és egy pár ezüst kapocs 1l3/4 latot nyomó, Bárányi Józsefné hagya
tékában. (U. o. Rel. 1785: 9 sz.) 



a debreceni szűcsök nagy számára és céhszabályaik bizonyos intézkedéseire, 
részint egyéb feljegyzésekre támaszkodva már a férfi viseletről s z ó l í dolgo
zatomban megállapítottam, hogy a bunda és a ködmön viselete mindkét 
nembelieknél el volt terjedve. A z alsóbb renden különösen ál talános volt a 
viselése. Emlékezzünk vissza a szűcsök 1598. évi artikuiusaiból idézett szín 
subicdra, asszonyállatnak való öreg ráncos ködmenre, az irhás kurta ködmenre, 
a kilencesztendős leánynak való ködmenre és a tarkázott, cifrázott ködmenre. 
A debreceni főbírók 1612—1618. évi számadásai mutatják, hogy a debreceni 
ködmönök a buda i és szol . ioki háremek török asszonyai számára is kedve
sen fogadott a jándékok. 7 8 Egy ceglédutcai ház árát 1636-ban a vevő palást
nak való kisnicer posztóval, meg 3 fr. 75 dr. értékű asszonyi ködmönnel tol
dotta meg. 7 9 A X V I I I . századbeli leltárakban a női bunda csak egyszer for
du l elő könyvkötő özvegye Csókáné holmi ja i között igy : „egy semmirevaló 
rongyos bunda . " 8 0 

A z én diákkoromban a debreceni utcákon, kiváltképen a kofák sorain 
sűrűn látható zöldrojtos, zöldvirágos kurta női bundának bizonyosan hosszú 
százados mult van mögötte. A vásárokra járó, nyílt piacokon árusító, kofál-
kodó, kapdosó debreceni asszonyok hajdan nem állhatták volna a kemény 
ihideget épen e meleget tartó szőrmés gúnya nélkül. 

5. K e s z k e n ő k vagy kendők . 

Zsebbe-, nyakba-, vállhoz valók. Jegykeszkenők. 

A keszkenő és a kendő rokonérlelmű szavakkal többféle használati 
•szövetet jelölünk meg. Az asztalkendőről, törülköző kendőről a lakóház bel
sejét ismertető dolgozatomban szólottam már. 8 1 A fejkendővel pedig a most 
kézben lévő írásom eleje foglalkozik. Leltáraink azonban más rendeltetésű 
keszkenőket, kendőket is emlegetnek. így kézben hordozó, másként kézbeli 
keszkenőket, vagy (Radvánszky báró szerint is) kendőkeszkenőket,, továbbá 
nyakbavaló keszkenőket, vállhoz való keszkenőket, jegykeszkenőket, még mun
ka és háló keszkenőt is. Többször pedig egyszerűen keszkenőkről olvasunk, 
rendeltetésűk megjelölése nélkül. Ezek is ugyanolyan anyagból vannak, 
ugyanúgy díszesek, hímesek, csipkések. A meleg posztó nagykendőknek, ami 
lyeneket a szegényebb sorsú városi és falusi asszonyok, leányok téli kabát 
helyett viselnek, a régi összeírásokban semmi nyoma. Legalább nem ismer
tem reájok. 

A kézbeli kendőket Radvánszky szerint kendőkeszkenőknek nevezték. így 
említik Debrecenben is Szenei J ános borbély hagyatékának összeirói 1710. 8 2 Öt 
kendő keszkenőt olvastak meg : egy új sáhost, egy zöld selymest, a végén 
csipkével, egy elegyes fejtőst-szűttest és két kisebb szűttest. A három elsőt 
külön-külön 68 dénárra becsülték, a két kisebbet, mert ócska is 24-re. Ugyan
ott találtak cérnával varrott két patyolat keszkenőt. Ezek 1 -fr. 36 dénárt ér
tek. Kézben hordozó keszkenőről a legrégibb adatot a már többször megne
vezett Julek Katus örökségét előszámláló írás őrizte meg 1567-ben. Ezek is 
himösök. Va l ame ly különleges himzés díszíthette Zámbó Istvánné fején pa
tyolat keszkenőjét, ez „apáca munkával" vált k i a többi közül (1772). Később 

7 8 Zoltai : Ismeretlen részletek Debrecen múltjából. 1. Főbírói számadások 52—57. 1. 
7 9 Vár. Ltr. Tan. Jkv. 1636 : 1053 1. 
8 0 U о. Rel. 1752 : 770. 
8 1 A Déri Múzeum 1936. Évkönyvében Zoltai : Vázlatok a debreceni régj polgár 

házatájáról. I . A lakóház belseje. Külön is m'gjelent a Déri Múzeum néprajzi osztá-
ilyának 8. sz. ismeretterjesztő közleményeként. 

8 2 Vár. Ltr. Polg. p. 1710 : 370. sz. 



csak 1737-ben és még egyszer utoljára 1785-ben esik szó egy viseltes kézken
dőről, illetőleg zsebbe való nyolc keszkenőről. 

A X V I I L sz. második felében — elébb nem — többször jegyeztek föl 
nyakbavaló keszkenőket. Ha tvan i Istvánnénak három i lyen aranyos keszke
nőjét 16 frtra, özvegy Tóth Istvánnénak megint három nyakbavaló keszkenő
jét már csak 68 dénárra becsülték. Veresmarthi Lászlónénak tíz nyakra való
keszkenője volt, nagyobb része bécsi házi vászonból, kettő virágos fekete 
fagyot, egy aranyos vesszős fekete fagyot, megint egy virágos kamukából . 
Utóbbit jegyajándéknak kapta. Baksy Jánosné hét nyakbavaló keszkenője kö
zölt vol t vesszős patyolat, selyemmel varrott patyolat, bécsi házi vászon, cér
nával varrott zöld selyem és selyemmel, arannyal varrott gyolcs. Kardcsináló 
Zámbó Istvánné négy keszkenőjéből kettő nyakbavaló és körül prémezetL 
Földesiné tiszteletes asszonyról három nyakbavaló keszkenő maradt. Kettő 
bécsi vászon, egy fekete selyem. 

A X V I I . sz. második feléből való leltárak különösen sok szép keszke
nőt jegyeztek fel a rendeltetés megjelölése nélkül. A század közepét megelő
zően pedig a kendő szó használata gyakor ibb. A kendőhöz a következő je l 
zőket tartották illőnek : hímös, hímmel varrott, rakásos, táblás, vereses, fehér 
vesszős, sáhos, képes, szőttes, fejtős, selymes. Sajncs nem vagyok anny i ra 
szakértő, hogy e jelzők értelmét külön-külön megmagyarázzam. A keszkenők 
anyaga legtöbbször patyolat és vesszős pa tyola t ; utána fél- és egész selyem, 
meg a recefátyol következik. Ritkább a kamuka , mely szintén selyemkelme, 
úgy a gyolcs, kanavész és a fagyot is. Díszítésök sokszor aranyos, vagy 
arannyal varrott ; ritkábban említik a selyemmel varrottat, az arannyal csip
kést, ezüsttel csipkést, a galanddal szegettet, vagy egyszerűen a csipkést, a 
sujtásost, meg a szőttest. 

A jegykeszkenők népes csoportjában ugyani lyen kelmék és díszítésmó
dok jelentkeznek, de csak a papíroson. Mennyire sajnálhatjuk, hogy ezekből 
a szép patyolat, gyolcs és selyem kendőkből, keszkenőkből a debreceni tör
zsök családok nem őriztek meg néhányat. Legalább is nékem nincs róluk 
tudomásom ; egy sincs muzeumunkban a mult század első felénél régibb 
időből. Nemzeti kultúránk fájó vesztesége volna, ha ezekről a cérnával, pa
muttal , szőrrel, selyemmel, arany-ezüst fonállal varrott, hímzett, ezekről a sok
féle varrással, kráta, török, olasz, spanyol , lengyel rr óddal, mégis magyarosan 
cifrázott női kézimunkákról csak annyi t tudnánk, amennyi t a kiküldött híva-
talbéli leltározók róluk feljegyezni elégnek és szükségesnek gondoltak. Sze
rencse, hogy itt-ott, még pedig a templomokban maradt belőlök mutató : tehát 
láthatjuk és gyönyörködhetünk is bennök. 8 3 

Ugyanis a régi asztali terítők, keszkenők díszítése hasonló, rokon , sőt 
ugyanaz a fentebb elősorolt, világi célokat szolgáló különféle kendők, kesz
kenők, va lamint az ágy öltözetek, asztali fehérneműek díszítéseivel. Palotay 
Gertrudot kérem tanúnak. О írta meg, hogy a debreceni ref. egyház t emplomi 
régi térítői egymagukban is hű keresztmetszetét adják az elmúlt századok 
magyar hímző művészete fejlődésének, átalakulásának. E kendők himzés-
díszei alapján olyan sajátos magyar himzés mód kialakulásáról beszélhetünk,, 
amely a török hímzésekben gyökerezik ugyan, de fejlődésmenetében egészen 
önálló utakon járt és amelyet nyugati szomszédaink hasonló alakú és anyagú 
kendőinek himzés díszeiben hiába keresünk. 8 4 

8 3 A debicceni ref. nagy- és kistemplomnak, mei< az ispotélyinak harmincnál' 
több régi úrasztali térítője és kendője van. Hasonló régi úrasztali kendőket, vidéki ref. 
egyházak letétéiként a Déri Múzeum is őriz. 

8 4 Debreceni Szemle 1936 évf. márc.—májusi számában Palotay Gertrudtól :: 
„A debr. egyház régi térítői". 



6. Egyéb öltözeti tárgyak, viseleti apróságok . 

Lábbelik. Botos és strimfti. Kesztyű. Karkötő. Álladzó. Legyező. 
Napratartó. Erszény. 

Kellene beszélnem a lábbelikről. A z o n b a n a l ig tudok róluk többet an
nál, amit a férfiviseletnél már elmondottam. Leltáraink ugyanis a férfi és női 
lábbeliket, csizmát, cipellest, sarut, csaknem teljesen figyelmen kívül hagyták. 
A n n y i t mégis észrevehettem, hogy a nők Debrecenben is legörömestebb 
vörös (piros) és sárgacsizmát viseltek. Gyermekleánynak való egy pár kordo
ván csizma ára 1715-ben 1 frt 70 pénz. Békés i Sámuel 1753-ban két pár 
karmazsin csizmát 5 frt. 10 dénárért vásárolt a menyasszonyának. Csáthy 
Sámuel vásáros özvegye cipőben járt. A leltározók egy pár új karmazsin és 
egy pár violaszínű fordított bőr cípőf találtak nála. A cipőviselet elterjedésé
nek biztos mérője az, hogy Mária Terézia uralkodása vége felé már anny i 
suszter — csaknem m i n d német és katholikus — telepedett meg Debrecen
ben, hogy külön céhet alkíthattak. 

Br. Radvánszky szerint a X V I . — X V I I . században a f inom bőrből, se
lyemből, bujavászonból csinált kapcát a legelőkelőbb úri asszonyok is v i 
selték. Bizonyos, hogy a debreceni polgárasszonyok is csizmafelhúzás előtt 
kapcát tekertek a lábukra. De már a X V I I L században elvétve találkoztam 
ruhafélék közt botossal és strimflivel is. Például Beksi Annának (1736.), Szo-
boszlainé Dékány Sárának (1760.), Lévayné Csáthy Sárának (1775.) és Biha
riné Kapros Máriának (1780) volt néhány pár strimflije. Dékány Sára két pár 
selyem botosát 5 frt. 10 dénárra becsülték. De olcsóbban is lehetett venni . 
Ceglédi Szabó Sámuel (1736) az apró botos párját 34 dénárért árulta. Gesz
tefeldék boltjában (1759.) férfinak, nőnek és gyermeknek való strimfliből 200 
párnál több feküdt raktáron. Ára pedig 14 dénártól 1 frt, 77 dénárig emelke
dett. Látszik, hogy használata már meglehetősen elterjedt. 

A z öltözetet kiegészítő néhány apróság vár felemlítésre még. I lyen a 
kesztyű, amelyről már a férfiviselet körében is beszéltem. A nők is hordták, 
talán sűrűbben mint a férfiak. Miskolcz i Ferencné (1748.), Csáthy Jánosné 
(1761.), B ihar i Istvánné (1780.), Földesi Józsefné (1785.) karkesztyűt, Veres
marthi Lászlóné (1768.) téli nymzt kesztyűt hagyott örököseire. A szántóvető 
Gönci Szabó Pál házában karkesztyű mellett egy pár rókaláb kesztyűt is ta
láltak. Gesztefeldné szarvasbőrből csinált és arannyal-ezüsttel varrott, külön
féle színű kesztyűket is árusított, párját 44 dénártól 1 frt. 40 dénárig változó 
áron. A z imént említett karkesztyű valószínűleg azonos a Radvánszky által 
karzsáknak nevezeit karmantyúval, amelyet fó'uriságok már a X V I I . század
ban ösmertek. 

A nők nálunk a X V I I L sz. közepe táján kezdték v ise ln i a karkötőt, 
még pedig mindkét kar jukon, tehát párosával. A karkötő pátlika legelőször 
Diószegi Sámuel postamester árváinak ingóságaival tűnik elő az 1740-es évek
ben. Egyszerre három pár arannyal-ezüsttel átszőtt, hamu- és fekete színű 
karkötőt említ a leltár. Répásyné ugyanazon időtájban öt pár karkötő közt 
válogathatott. M i n d aranyos- ezüstös, fehér, kék, v io la , zöld és citromsárga 
színű pántlikákból készült. Csupa aranyos-ezüstös karkötő pántlikái vol tak 
Baksy Jánosnénak és Bihar i Istvánnénak. 

Nem tudom, miféle piperecikk, vagy mimás az álladzó ? Csak nők v i 
selték. Először Belényesi Istvánné Kovács Erzsébet ho lmi ja i közt fordul elő 
egy viseltes patyolat álladzó, csekély 30 dénárra becsü lve . 8 5 A magtalanul 
elhalt Földvári Györgyné hagyatékában is találtak egy fekete színűt. Ez még 

8 5 Radv. id. m. 1. 256. 1. 



annyit sem ér, csak 10 dénárt. Többször nincs is szó róla. A viselettörténet 
kutatói sem ösmerik. 8 7 

A legyező és a napernyő Debrecenben a X V I I l . sz. első felében kezd 
ösmertté lenni. A főrangú hölgyek már száz évvel azelőtt is használták. A 
legelső feljegyzést legyezőről nálunk szánióvető Gönczi Szabó Pál j ava inak 
összeírói tették. 8 8 Nem is merem állítani, hogy ebben az esetben úri dámák 
kezébe illő szép legyezőt kel! értenünk. Másként vélekedhetem Baksy J á 
nosné Tatai Zsuzsanna, a püspök leánya két legyezőjéről, pedig ezek anya
gát és egyéb ösmertető tulajdonságát sem hagyták emlékezetbe . 8 9 A Diószegi 
árvák egy pávatoll legyezőt is örököltek. 

Ritkaság Debrecenben, még a X V I I I . században is, a napernyő. E ne
vén nem is említik, hanem naprafaríonak írják Kapros Mária házabeli ingó
ságainak leltározói. Hat napratartója volt ennek a jómódú asszonyságnak. 
Kettő csontból és fekete (tán ében) fából készült. Négyre meg azt jegyezték 
meg, hogy „hányt-vetett, töredezett." Mézáruló Fényi Mihályné Szabadszá l 
lási Erzsébetről is maradt egy olcsó napratartó. 9 0 Esernyőnek épen semmi 
nyoma még. A megázás ellen a férfiak szűrrel, gubával, köpönyeggel véde
keztek. A nő pedig ns. özv. Tóth Istvánné példáját követve, sűrű szövésű 
abroszt terített magára esőben. Tóthné hagyatékában (1750.) csakugyan meg
húzódott egy „eső ellen való kék tarka abrosz." 

A retikül mai alakjától különböző formában, eltérő rendeltetéssel és 
más néven hajdan is megvolt . Mutatja ezt a X V I . században is már több
ször előforduló Erszéngyártó vezeték név és az erszénygyártók céhe , amely 
közösen a lakul t meg a szíjgyártókkal és a szűcsökkel. A leltárakban méyis 
ritkán találkoztam egy-egy erszénnyel. A Dobozy temető egyik sírja lepett 
meg minket kicsiny bársony erszénnyel. 

Öltözeti é k s z e r e k . 

Fülbe-fülrevaló. Reszkető. Gyöngyöstü. Kontyravaló. Nyakszorító. Karkötő. 
Karperec. Pártaöv. Gyűrű. Láncos késhűvely. 

A fajunkat je l lemző fényűzés, pompaszeretet erőt vett a debreceni pol 
gáron is puritánsága ellenére is. Szerette öltözetén a csillogó ékszert ; Örven
dezett otthonában a fényes ezüst edényeknek. De gyakorlat i értéke is von
szolta ezek felé, nem csupán a hivalkodás. Tudta, hogy az aranynak, ezüst
nek, drágakőnek mind ig van értéke. A mesterségével, kereskedésével szer
zett nyereséget tehát szívesen és b iza lommal cserélté fel ötvös művekkel. 
Márcsak azért is, mert saját városában az ingatlan szerzése intézményesen 
korlátozva volt, Az ékszert, arany, ezüst drágaságot pedig a harácsolásra, 
zsákmányolásra jelentkező német, török, tatár elől könnyen elrejthette. 

Bőbeszédű példa erre Eötvös Miklós debreceni kereskedő, a vásáros-
naményi báró Eötvös csa lád első ösmeretes őse feleségének özv. Nagy Er
zsébetnek 1689. okt. 29-én Debrecenben kelt végrendeletéhez csatolt „Memó
riáié". Ez az összeállítás a ruhára való ezüst gombokon, kapcsokon és négy 
ezüstös kardon, va lamint 790 aranypénzen és 320 ezüst talléron kívül egy
százötvenhat különféle ezüst és aranyozott ezüst evő-ivő eszközt sorol elő. 
Jól jegyezzük meg, csak harmadfélévvel azután, hogy Karaffa császári ge
nerális két millió for int ig sarcolta meg a debreceni polgárokat, kímélet nél
kül temérdek ötvösműtől is megfosztván a vagyonos polgárokat és a céheket. 

8 6 Vár. Ltr. Polg. p 1737 : 25. sz. 
8 7 U. o. Polg. p. 1753: 11. sz. 
8 8 Vár. Ltr. Rel. 1770 : 28. sz. 
8 9 Vár. Ltr. Rel. 1770 : 28. sz. 
9 0 U. o. Rel. 1792 : 330 sz. 



Nagy Erzsébet a testamentumához csatolt lajstrom szerint egyetlen fiára, a 
később uradalmakat szerző ifjabb Eötvös Miklósra és leányára Kellesi Ist-
vánnéra 3 : 1 arányban a következő ezüstműveket hagyta : 18 tálat és tá
nyért, 48 poharat, kupát és csészét, 40 kalánt, 5 késhűvelyt, 12 lánc- és 
pártaövet, 7 kannát és korsót, 26 gyűrűt és két egyéb ezüst tárgyat. 9 1 

' A gyöngyös pártákról, boglárokról, dolmányok és menték ezüst gomb
jairól és kapcsairól odaelébb már beszámoltunk. Ám a nők hajokban, fülök
ben, nyakukon , mellükön, karjukon, u j ja ikon is csillogtattak ékszereket. Most 
ezeken a sor. 

A fülbevaló a tárgyalt korban al igha kedvelt ékszer a m i nőinknél. A 

1 ábra. Debreceni ékszerek a X V I I — X V I I L századból. 

házhelyeknek kiosztott Dobozy temető megfigyelt két nagy dombjából csak 
egy pár ezüst fülbevaló került elő. A z 1700-as évek elején meghalt Doboz i 
Sára kisasszony, a főbíró leánya sírjából. A n n y i látott leltár közül is csupán 
három említ fülbevalót vagy fülön függőt. A sokszor idézett Répásyné Roga 
Ka ta l i nnak négy bokor — azaz pár — is volt belőle. Szépek és értékesek. 
A z első párban tizennégy rubint és két jóféle öreg (nagy) gyöngy, a máso
d i k b a n két nagy gyöngy és két cseh gyémánt, a harmadikban tizenhét gyé-

9 1 „Debrecen" c. lap 1937. dec. 25. számában : Dr. Lendvay Gedeon cikke : Mi 
volt a \ ásárosnaményi Eötvös család őse Debrecenben ? és Debr. Képes Kalend : 
1938. évi. Zoltai : Báró Eötvös József családjának debreceni származása. 



mánt és két rubint , a negyedik függőpárban egy-egy rubint ragyogott. A szá
zad vége felől Bárányi Józsefné Diószegi Klára és Földesi Józsefné Ecsedi 
Erzsébet arany fülbebevalóit említhetjük. 

Radvánszky Béla tud a fülbevalótól megkülönböztetett fűiVeuaíó-ról is. 
Ez atlacból, tehát szövetből készült és sok gyöngyszemmel, rubintos arany
boglárokkal, zománcos aranyvirágokkal tele rakott fűldíszítő. Thököly Mária 
drágaságai között fordult e lő . 9 2 M i Diószegi Sámuel és Lányai Kata árváinak 
ékszerei közt találtunk hozzá hasonlót, jóval szerényebb kivi te lben. „Három 
nagyobb és három kisebb gyöngyös reszkető és egy pár fülmellé való gyön
gyös virág, 5 latot, és 13/16 részt nyomó" mondják róla a leltárfelvevők. A 
Diószegi árvák reszketője és fülmellé való virága egyedüli e nemben az ös-
mertté vált régi debreceni ékszerek társaságában. 

A Dobozy-temetőben a koponya körül és a mellen fejes ezüst tűket, 
egyszer gyönggyel, máskor e nélkül találtam. A leltárak is emlegetik ezeket. 
K u n Istvánné hagyatékához (1721) hét gyöngyös tő tartozott, egyike a pártá
va l együtt említtetik. Szűcs Pap János eskütt tizenhét kisebb-nagyobb jóféle 
gyöngyös fű-t hagyott hátra. (1733.) Oláh Istvánnál (1749.) két „alföldi ezüst 
gyöngyös tű", Zámbó Istvánnénál (1772,) „egy ezüst hajtő", Vasas Györgynél 
(1773.) „egy gyöngyös tű" az ékszerek kiegészítője. A főkötő megtüzésére 
használhatták. Cifrázott apró ötvösművek. 

A párta pántlikáit a mult században, úgy gondolom, azelőtt is, hosszú, 
keskeny, lapos, cifra lemezzel — pártatűvel — szorították a hajhoz. E díszes 
lemezek aranyozott rézből és ezüstből készültek. Ilyent leltem az 1711-ben 
meghalt Patai Kokas István lelkész homokba sülyedt kőkoporsója közelében, 
a Dobozy temetőben. 9 3 Különös, hogy leltáraik pártatűről következetesen hal l 
gatnak. Talán az Oláh István ezüstneműi közt szereplő „ezüst hajtűző"-\ gon
dolhatjuk i lyennek. A Diószegi árvák örököltek egy gyöngyös „kontyravalót, 
kinek közepiben aranyos, rubintos és maragdos medállon vagyon" , — súlya 
2 lat és 2 / I Ü rész. Más neve volt, mert „ hajnyomfafó "-nak írták, de ugyanolyan 
rendeltetése lehetett Répásy Mihályné fejdíszítőjének. Tizenkét boglár és tizen
négy rubint csillogott benne. A debreceni leltározók sűrűbben említik a nyak
szorítót és a nyakba vagy nyakravalót. Radvánszky ilyesféle ékszerekről sokat 
cseveg „nyakbavető, nyakravaló, nyak- és torokszorító" név alatt . 9 4 Ezeket 
gyöngyszemekből, drágakövekből, boglárokból és pántlikákból csináltaknak 
mondja. A debreceni nők is kedvelték a nyakszorítókat, amiként ezt néhány 
példa bizonyítja. Répásyné nyakszoritója gyöngyös volt, becsét 9 boglár és 8 
rubint is emelte. Oláh István almáriuma három nyakszorítót rejtegetett : egy 
gyöngyös aranyast, másikat, fekete pántlikából valót, egynéhány jóféle gyöngy
gyei, a harmadikat 21 rubintból bogiárost. Csáthy Jánosné Gyárfás Sárának 
egy 14 bogláros és egy rubintos hajszorítója volt, utóbbihoz előfüggő is (ta
lán násfa ?) tartozott. Veresmarthi Lászlóné hajszorítóját gyöngyök, rubintok és 
nyolc boglár díszítette. Baksy Jánosné házában tizenegy kar- és nyakszorító 
pántlikát találtak ; de drágakövek, gyöngyök és boglárok nélkül. Bihar i Ist
vánné nyakszorítóra való két ezüst karikát, Zámbóné fekete virágos bársonyt, 
kél sor ezüst láncot hagyott hátra. Bogláros nyakszorítót viselt prédikátor 
Földesi József felesége is. 

Más volt a nyakba- és a nyakravaló. Ezekből is nézzünk meg néhá
nyat. I lyen vol t a rendeltetése Oláh István hét sor jóféle orientális gyöngyé
nek, tíz sor másik középszerű gyöngyének és kétrőfnyi aranyozott ezüst lán
cának. Csáthy Sámuelné öt aranyat és 36 grammot nyomó aranyláncának is, 
amelyet 29 frtra becsültek, valamint nyakbavaló tizennégy bogiárának. Bárányi 
Józsefné körülbelől 413 szemből álló öt sornyi nagy gyöngye is nyakbavaló ; 

9 2 Radv. id. m. 1. 298 1. 
9 3 Jelentés Debr. sz. kir város Múzeuma 1916. évi működéséről. 7 1. 
0 4 Radv. id. m. I К. 274-292 1 



nem különben Földesi Józsefné három sor nagyszemű, tizennégy sor aprószemű 
gránátja, hat sor fehér gyöngye és ugyancsak hat sor ezüst lánca. A leltáro
zók nem mondják meg, de igen valószínű, hogy nyakéknek használták a kö
vetkező gyöngysorokat és aranyláncokat is : Répásyné hat sor jóféle gyöngyét 
a hozzátartozó 5—5 aranyboglárral és rubint kővel, Miskolcziné hét sor jóféle 
gyöngyét, melyet 20'40 frtra értékeltek, Gesztefeldné kilenc sor igazgyöngyét és 
ötsoros aranyláncát, Csáthy Sámuelné nyolc sor gyöngyét ; ezt arany kapocs 
fogta össze, megért 150 frtot. A Diószeghi árvák sok szép ékszere közt is van öt 
sor öregszemű gyöngy és egy sor gránát. Bárányi Józsefné Diószegi Klára a 
már említett öt sor gyöngyön kívül tizenkét aranyat nyomó filigrán mívű 
aranyláncot és másik, csaknem ugyanilyen súlyú „szalma fonású" aranyláncot 
akaszthatott a nyakába vagy a derekára. Mindkettőt jegyajándékul kapta. 

Arannyal-ezüsttel kivarrott selyem és bársony karkötőkön kívül az úri
nőknél elvétve észrevehetjük a gyöngyből fűzött és aranyból készült karperec 
viselését is. A leltárak erre nézve kevés példát őriztek meg, ezt a keveset is 
a X V I I I . sz. második felében leljük meg. A Dobozy temetőben egyet sem ta
láltam. Répásynénak volt gránátból, jóféle gyöngyből elegyesen fűzött egy pár 
kézrevalója. A Diószegi árvák is örököltek egy pár kézrevaló laposas arany
karperecet. Igen súlyos és értékes volt, harminc aranyat nyomott. Másik kettő is 
szállott reájok, egy 171;4 arany súlyú zománcos és egy 8'/г aranyat nyomó u . 
n. borsó aranyperec. Bárányi Józsefné két karperecét idézzük még. Ez is 
borsóformára készült jóféle aranyból, a másik kézrevaló pedig orientális 
gyöngyből és négy arany karikából állott. 

Minden eddig emlegetett ékszernél, nyakszorítónál, fülönfüggőnél, karpe
recnél, gyöngyfűzérnél kedveltebb, elterjedtebb Debrecenben is a kéz uj jain 
viselt gyűrű, ez a régebben sokkal díszesebb, változatosabb módon alakított 
kis ötvösmű. Nemcsak különféle ékköveket foglaltak bele, hanem fehér, fekete, 
zöld, kék, veres, sárga zománccal is tarkították. Nálunk leggyakoribb a gyé
mántos, rubintos, zafiros gyűrű ; ritkább benne a gyöngy, smaragd, cseh-gyé-
mánt, krisolit és más kő, meg a kristály üveg. A leltározók néha csak színét 
nevezik meg a kőnek. Többször így : zöld- vagy vereskő ; kevesebbszer : fe-
jérkő, rózsáskő, kékkő, sárgakő. A Dobozy-temető sírjaiban én csaknem 
annyi aranyozott ezüst gyűrűt leltem, mint színaranyból valót. Radvánszky 
pedig azt írja, hogy a gyűrűt rendesen aranyból csinálták ; ezüstből valót 
igen keveset találni. 0 5 Elhihetjük, hogy a főurak, gazdag nemesek tárházairól 
felvett leltárak ezt bizonyítják. Azt is olvassuk az ő jeles könyvében, hogy a mát
kapárok jegygyűrűként drágaköves gyűrűt cseréltek. A l igha cselekedtek másként 
a jómódú debreceni polgárok gyermekei is. T ö b b mint harminc gyűrű közül, 
amelyet a debreceni temetőben magam találtam, csupán egy a karikagyűrű. 
Ez is ezüst, v a l a m i zománcos jelmondattal . Leltem olyant is, amely egymásba 
fogódzó kézfejeket ábrázol. Kapros Máriának tompák gyűrűje is volt, benne 
vereskő bele vésett madárral. 

Férfiak hagyatékában pecsétlő gyűrű is fordul elő. Némelyik cívissel 
pecsét gyűrűjét is eltemették. Véletlenül reábukkantam a Dobozy-temető Mé-
liusz dombjában Bornemisza János főbírónak sírjára ( + 1644.) és ebben meg
leltem az ő zománcos nehéz pecsétlő gyűrűjét. Közepén antik jellegű dombo
rúan vésett karneolkő van benne, a kamea körül olvasható főbírónk tel
jes neve. 

Még a hagyatéki leltárakból mutatok néhány szép gyűrűt. Borbély Ethei 
Istvánnak öt gyűrűje volt,, m ind arany. Négy-öt zafír, rubint és gyémánt csil
logott egyben-egyben. 0" Ifjú váradi Szabó Mihály kalmár gyémántos két arany 
gyűrűjét 180 frtra becsülték, pecsétgyűrűjét ennek tizedrészére. 9 7 K u n Istvánné 

9 5 Radv. id. m. I . 303 1. 
9 0 Vár. Ltr. Rel. 1719 : 8 sz. 



Békési Máriának öt arany gyűrűje csak 39 frtot ért, pedig hárma zománcos 
volt zöld és fejér kővel, ketteje rubintos. 9 8 Répásy Mihályné három arany 
gyűrűje közül egyben kilenc, másikban öt gyémánt és kilenc smaragd, a har
mad ikban egy rubint vo l t . 9 9 Oláh István hagyatékában egyik gyűrű kilenc 
gyémánttal, másik ugyanannyi rubint tal volt k i r a k v a . 1 0 0 Gesztefeld Albertné 
kilenc gyűrűt hagyott hátra, gyémántost, rubintost Közte volt édes atyjának 
Szatmár város főbírójának pecsétlő gyűrűje. 1 0 1 Legtöbb gyűrű — tud tommal — 
Tikos J ános szenátor után maradt : tizenhét. A leltározók nem jegyezték meg, 
melyik m i l y e n . 1 0 2 A Diószegi árvák négy szép gyűrűt örököltek. E g / i k e n nyolc 
gyémántból alakított rózsa tündökölt, másikon szív a lakra rakott három gyé
mánt. Más kettőben krisoli th és zafirkő 1 0 3 

A magyar e'őkelőségek, férfiak, nők egyaránt viselték derekukon a he-
vedert vagy abroncsövet. Aranyból, ezüstből csináltatták. Viselték továbbá, 
inkább csak a nők, a szintén nemes fémből készített pártaövet i s . 1 0 4 A Do
bozy-temető elhordott nagy dombja pártaövekkel is gyarapította múzeumunkat. 
A z egyik aranyozott, zománcozott remek ezüst mű ; a másik egyszerűbb, 
aranyozott bronzból. A m a z műbecsre vetélkedik az orsz. iparművészeti mú
zeum pártaövével. 1 0 0 

Leltáraink is tanúskodnak arról, hogy a pártaöv viselése a debreceni 
polgárnőknél sem volt szokatlan. Ötvös Bertalanné Orsolya asszony hagyaté
kából egy 160 frtra és másik 60 frtra becsült pártaövön osztozkodtak az örö
kösök. (1630.) Tolna i Imre deák főbírónk után egy girát és 18 nehezéket 
nyomó pártaöv maradt (1632). Kovács Ka ta Csanádi Jánosnénak két pártaöve 
volt (1637). Bika J ánosné Gáspár Zsuzsanna pártaöve is értékes lehetett, mert 
negyedfél gírát nyomott (1648.)W G Kádas András gyermekei kilenc tallér súlyú 
kis pártaövet örököltek. (1659.) 1 0 7 Hor thy András és neje Pataki Dorkó har
madfél gíra súlyú „testhez álló aranyos pártaöv" felől rendelkeztek. (1666.) 1 0 8 

Odaelébb azt már megírtam, hogy Ötvös Miklós kalmár özvegye Nagy Erzsé
bet 1689-ben kelt végrendeletében tizenegy párta- és egy láncövet hagyott két 
gyermekére. A párta övről utoljára Gesztefeld Albertné hagyatéki leltárában 
van szó. A Váradi Sára pártaöve negyvennyolc lat súlyú ezüstből készült. 

M i n d a férfiak, m i n d a nők ruhái ösmertetésénél felemlítettem a dol 
mányra, mentére, vállra, la ibl i ra , puszi ikra felvarrott ezüst gombokat és kap
csokat. Kevés olyan cívis hagyaték volt, amelyben ruhafélékre való, de lesze
dett, vagy még föl nem rakott egész, vagy csonka ezüst gomb és kapocs ké
szület is elő nem került volna . Néha nem is egy, hanem több készület is. Tiz, 
húsz pár kapocs és gomb pikkelyestül, továbbá boglárok, mentekötő lánc, 
karikák, cipellőre, pantofelre (azaz papucsra) való csatok, és fűzőláncok is 
szerepelnek a vagyonösszeírásokban. Olykor egy-egy fésűre való ezüst lánc, 
fülvájó, pézsmaszagoló és tobákos szelence is előkerül. 

A gazdag magyar nemességnek már a X V I . században is észrevett azt 
a szokását, hogy ha akár útrakelt, akár vendégségbe ment, a kést, kanalat, 
villát majdnem mindenki magával v i t t e , 1 0 9 megtaláljuk a debreceni jómódú 

9 7 U. o. Polg. p. 1717 : 6 sz. 
9 8 U. o. 1721. Limbus, sz. nélkül. 
9 9 U. o. Polg. p. 1747 : 3 sz. 
1 0 0 U. o. Polg. p. 1749 : 30 sz. 
1 0 1 U. o. Polg. p. 1759: 2 sz. 
1 0 2 U. o. Rel. 1765 : 23 sz. 
1 0 3 U. o. Limbus, sz. nélkül. 
1 0 4 Radv. id. m. I . 309-314 1. 
1 0 5 Szalay J. : Magyarország történeti emlékei. I I . kötet. 354. ábra. 7. sz. kébe. 
1 0 6 Vár. Ltr. Tan. Jkv. 1630 : 428 1. 
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férfiaknál és asszonyoknál is az egész tárgyalt hosszú időn keresztül. A z 
asszonyok övükhöz kötött zsinóron, még inkább ezüst láncon lógatták le a 
kötőjük mellett a kést-villát rejtő bőr- vagy ezüst hüvelyt. Ez a szokás, úgy 
tetszik, Debrecenben még akkor is élt, amikor az erdélyi úritársaságok már 
elhagyták. Több osztozkodásnál, hagyatéki leltárban előfordulnak ezek a néha 
cápás, néha aranyozott ezüstből készült, ritkábban bársonnyal bevont, kivé
telesen ékkővel vagy gyönggyel is díszített hüvelyek, egy-egy bokor, másként 
páros késsel-villával, elvétve kalánnal is felszerelten. Magától érthető, hogy a 
hüvelyekben hordozott evőeszköz nyele is ezüst vagy gyöngyházzal kirakott. A 
bőrből készült késhüvelyek a pásztorságnál m i n d máig megtartották népszerű-
ségöket. Ezüst késhüvelyeket többnyire tartozékaikkal együtt a következő ha
gyatékokban láttam : K á k a Szabó Józsefné Duskás Sára (1567.), Debrecni 
Balogh Péter (1638.), B ika Jánosné Gáspár Zsuzsanna (1648.), Eötvös M i k -
lósné Nagy Erzsébet (1689.), Borbély Ethei István (1719.), K u n Istvánné B é 
kési Mária (1721), Váczy János szenátor (1744). Tikos István fürmender 
(1760.), Csáthy Jánosné Gyárfás Sára (1761.), Zámbó Istvánné (1772.), Vasas 
György (1773.) és Vasas Mihályné (1773.) ingóságai között. 1 1 0 

8. A nők ruhaszek rénye i előtt. 

Eddig arról beszéltem, micsoda ruhát viseltek hajdan a nők, miből ké
szült, mi lyen vol t egy-egy női ruha ? Most pedig bemutatom az átlátszó ha
gyatéki leltárakon keresztül néhány debreceni nőnek teljes ruhatári készletét 
ahogy gyermekkorában és férjhez menetelekor szüleitől kapta, majd abban 
az állapotban, ahogy halálakor hagyta hátra. 

a) A leánygyermek öltözete. A menyasszony kelengyéje. 
A vőlegény nászajándéka. 

A leánygyermek ruhája Debrecenben is csak olyan mint a felnőtt nőé. 
Amiként az anya öltözködött, azon mód szerint varratta leányának is a vál
lacskát, a kötőcskét, a szoknyácskát és a menlécskét. A leány még el sem 
hagyta az iskolát, pártát kapott máris a fejére, piros csizmát a lábára. A le
ányok ruházkodására nézve beszédes példa Borsi István szűcsmester árván 
maradt leányának Pandának esete a X V I I I . sz. elejéről. Gondnoka i , hogy 
mit költöttek ruházatára, iskoláztatására hét esztendős korától fogva (1715. 
febr. 28.) férjhezmeneteléig (1726. febr. 28.) pontosan elszámoltak. Panda 
készpénzben s egyéb mozduló javakban 134 frtot örökölt a reá tett költség 
pedig 138 frtra rúgott. Vettek neki tíz év alatt két ingaljat, nyolc ingvállat, öt 
vállat, öt szoknyát, három kötényt, három övet, öt párlát, három mentét, hét 
pár kordován csizmát, négy pántlikát, egy fodort és takarónak egy sebesi pok
rócot. Közben a mentét feldolgoztatták, a csizmát fejeltelték. A szoknyához 
kétszer pállya nevű kelmét vettek 4.88 frtért, máskor fél rázsát 3.06 írtért. 
Egyik szoknyája vallásiul 9.18 frtba került, a mentéje 12-be. Hét éves korá
ban gondnokai Veresmarthi János és Maróthi György uraimék 9 frt költöttek 
a ruházatára. Ezért a pénzért vettek néki két pár csizmát, egy szoknyát, egy 
vállat, kapcsostul , fűzőstül, páitát, pántlikát, övet, hernác-kötőt és egy sebesi 
pokrócot. Ekkor már iskolába is járt. Ugy látszik három évig tanult, mert 
három évig fizettek érte a tanító embernek összesen 10 frt. 65 dr. tandíjat. 
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1726-ban férjhez ment. Gyámja ez alkalomból a következő kiadásokat je
gyezte fel. : egy szoknya váltastul 23 frt., ingvállnak való és két ingváll ké
szen 3.87 frt., két ingall j 0.96, négy ezüst tő 0.36, jegy ing 4.51, lábravaló 
gyolcs, madzagával együtt 1.04, három jegykeszkenő 3.06. apró selyem ken
dők 0.39, ágyfűtűl való 2.04, toll 0.34, kél fűallj 1.56, két párnahaj csúcs 1.36, 
egy derékalj 276, egy paplan 6.52, egy láda 16.3, kézfogás költsége 2.38, 
lakodalomra 4.14 f r t . 1 1 1 

A század közepéről választottuk k i a másik példát. Török István Sára 
nevű árva leányának ki lenc esztendei (1743—1751.) ruhaköltségeiről adott 
számot gyámnak rendelt nagyapja. Ez idő alatt vett neki hat ingall jat , hat 
inget, két ingvállat, hat szoknyát, négy vállat, két kötőt, három mentét, egy-
egy fűzőt, pántlikát és pusziikot, három pártát és ki lenc pár csizmát, hármat 
pedig megfejeltetett. A szoknyák anyaga fekete mazolán, két ízben fél és 
egész rázsa, meg kamelot ; a váll és ingváll virágos ka lamajka , patyolat és 
jóféle efler patyolat ; a mentéké fekete és tengerszín rázsa, rókaháttal pré-
mezve, bársonnyal bélelve ; a kötőké eperjesi gyolcs, kék gyolcs, csa lán pa
tyolat, bagazia és lengyel gyolcs. A tanító embernek két évre 10 márjást f i 
zetett a gyámkodó nagyapa. Unokáját azután varró asszonyhoz járatta. En
nek költsége 6 frt., 2 véka búza és egy szekér tüz dőfa. 1751-ben férjhez 
adta Fodor Istvánhoz. Vett néki ekkor jóféle kamelot (selyem) szoknyát arany 
paszománytost 23 vonás írtért, egy vállat 6 írtért, egy párnahéjjat 5 írtért, 
záros ládát 14 máriásért, paplant 10 frtért, sahos abroszt 1 rh. frtért. A z egész 
idő alatt 177 rhfrtot költött Török Sárá ra . 1 1 2 

Nézzünk még egy pár menyasszonyi kelengyét is meg. 
Derecskéi Szabó Erzsébetet S z a b ó András mester és Fazekas Kata leá

nyát nőül vévén Nádudvari János , adtak véle a szü lék 1 1 3 veres angl ia i posztó 
mentét, arany csipkéset, ezüst gombosat, rókatorkost 61.62 frt., testszínű ezüst 
csipkés kalamajka szoknyát 18 írt., hozzávaló vállat arany galanddal 8 frt., 
kék rázsamentét 23 frt., zöld rázsaszoknyát arany csipkével 15 frt, hozzávaló 
veresbársony aranycsipkés vállat 13 frt., jegyinget és három keszkenőt 13.60 
frt., selyem paplant 15.30 frt., pártát, derékaijat, lepedőt 18 frt., ládabéli gú
nyát (alsó fehérneműt) 50 frt., 6 gyöngyös tőt, fátyolt 6.11 frt., nagy ládát, 
patyolattartó, varró ládát, nyoszolyát 8.50 frt. értékben. Kézfogásra, lakoda
lomra elment kb. 30 frt. 

Tudós ns. Hatvani István professzor ns. Csatári István szűrszabó és 
szenátor Mária leányát vette feleségül. A hozomány a két Csatári testvér közt 
támadt örökösödési perben özv. édesanyjok, ns. Fodor Mária így adta elő és 
így értékelte : m Nyoszolya 12 rhfrt. 36 kor., hozzávaló zöld hernác fürhang 
12 frt., ruhatartó almáriom 30 frt., nagy lábas láda 5 frt., négy derékalj 24 
frt., közönséges láda 51 kor., kilenc főalj 16 frt. 30 kr., dunyha 8 frt. 20 kr., 
két selyem paplan 39 frt. A nagyobbik ágyra ötrendbeli öltő, egyike aranyos 
75 frt., négynek ára 8 írtjával 32 írt., a kisebb ágyra három öltő 6 írtjával 
18 írt., lepedők, abroszok, asztalkendők, kendők stb. 25 frt., 80 kor. Ha tvan i 
ur jegykeszkenője 30 frt., arannyal varrott hálósüvege 4 frt. A menyasszonyi 
kelengyéből a csupa f inom és drága kelmékből, szőrmékből, arany, ezüst 
csipkéből, paszományból készült három menlét, öt szoknyát már a felsőru
hák fejezetében bemutat tam. Erre hivatkozva, lássuk a hozomány többi ré
szét, amint Csatáriné nagyasszony elsorolta : kötők, ingvállak, keszkenők ér
téke 40 frt. három aranyos nyakbavaló keszkenő 16 frt., nyakbavaló gyön
gyök 42 frt. 30 kor., ezüst hajtó 2 frt., ezüst Iáncocska (valószinöleg fésűhöz 
való) 2 frt., két varrott szék, 5 frt., mindenféle házieszköz, üst, mozsár, nyárs, 
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fateknők, dézsa, veder, fejsze stb. 12 frt. 30 kr. Eszerint Csatári Mária kihá-
zasítására összesen 786 rhfrt. 13 kr. ment el . 

Utoljára Vértesi Mihályné Székely Erzsébet közrendű polgárasszony 
allaturáját (hozományát) mutatom be a század vége felé szerkesztett je len
tésből. 1 1" 

Hat elegyes selymes párnahéjj, paplanra hajtó, cs ipkés lepedő, virágos 
patyolatkötő, hat recés párnahéjj , két recepaplanra hajtó, lepedő nélkül ; hat 
zöld szőrös párnahéjj, két zöld selymes paplanra hajtó, veres festős vászon
abrosz ; négy veresfejtős kendő ; sáhos kendő, három kötéses lepedő, két 
vesszős patyolat ingváll, hét gyöngyös t ő ; csatos zöld selyem erszény, 8 rhfrt. 
ezüstben. Mindezt néhai Vértes Mihály ur adta néhai feleségének. Hozzátar
tozott : négy erős pinteszpán, amely a felesége jegykötőjén volt ; hat szakasztó 
ruha ; veres selyemmel varrott zöld k a m u k a volt, széles arany csipkével. Ezt 
is V . M . ur adta. Kék kamuka váll ezüst csipkével, réz kapcsokkal ; kék 
kamukaszoknya ; rakott elejű kékre festett láda ; mente 12 ezüst gombbal ; 
verestafota paplan, közepe a jegykendőből készült ; nyolc főallj ; két derék-
allj ; egy fedeles nyoszolya ; három sáhos abrosz ; veres fejtős sütő abrosz 
és két zsoltár. 

Hézagos maradna írásom, ha meg nem toldanám a menyssszonyi ho
zományok ösmertetését azoknak az a jándékoknak felsorolásával, amelyekkel 
a vőlegény kedveskedett a menyasszonyának. X V I I I . századbeli három pél
dával szolgálok : 

H u n y a d i Sámuel gombkötőlegény mostoha apja szívességből i lyen nász
ajándékokkal kedveskedett arájának : 1 1 6 aranyos csipkés kamuka jegyruha 
selyem kötővel 20.14 mfrt., dupla kamuka selyem keszkenő 2.72 frt. két rend
beli aranyos pántlika 4.08 frt. mellre való fűző 7 singnyi, aranyos 4.76 frt. 
zöld selyem keszkenő 2.18 frt. karmazsin csizma 3.96 frt. fűrevaló fehér fátyol 
3.60 frt. két matring és egy fertály arany fonál 8.58 frt. aranyozott ezüst ka
r ika gyűrű 0.68 frt. 

Szoboszlai István, özvegységre jutván, második feleségének ns. Dékány 
Sárának a következő jegyajándékokat a d t a 1 1 7 ; gyémántos és zafiros arany 
gyűrű 36 frt. két aranyos selyem keszkenő 10.20, aranyos recefátyol kötő 
18 36, egy pár selyem strimfli 4.80, aranyos főkötő 6.12, két legyező 2.04, egy 
biblia 5.10, jászpisnyelű ezüstös kés, kalán, tokostul 15.30, összesen 97 mfrt. 
42 dr. értékű. 

A már jól ismert Csatári István szenátor fia János , ak i a hal le i egyete
men is tanult, húga Hatvani Istvánné e lőadása szerint 1750-ben a következő 
jegyajándékokkal erősítette meg a frigykötést : Marjai Mihály ötvössel csinál
tatott egy gyűrűt 5.30 frtért, másikat vett 12.24 frtért. jegypénz egy pár körmöci 
arany 10.18, meg két négyszögletes ezüst tallér 4.08, aranyos recefátyol kötő 
aranycsipkével 18.30, selyem strimfli, bársony cipő, arany varrással, egy pár 
karmazsin csizma 8.50, két aranyos nyakbavaló keszkenő 12.24, aranyos fűző 
pántlikával 7.14. ezüst nyelű kés, kalán 7.14, fűrevaló fátyol, arany csipkével 
11.56, fekete bársony főkötő arany csipkével 7.14, egy nyoszolya 2.04, egy 
derékallj 5 10 frtért. 

b) A polgárasszony ruhakészlete. 

A X V I . és a X V I I . századból nem maradt reánk olyan összeírás, amely 
akár szegény, akár gazdag debreceni polgárnő ruhakészletéről teljes, vagy 
legalább is megközelítő kimutatást adna. Nem kapunk hű képet ebből az 
1567-ben kelt nyilatkozatból se : 
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„Én Vas Bálint adom Julek Ferenc kezéhez az ű felesége marháját, 
Orsolya asszonyét, az k i az asszony gyermekére Katusra néz (több megneve
zett személy előtt) ezeket a marhákat : egy fekete ó palástot, egy fely (?) 
ködmönt, egy fedelet, három gyolcs imeg vállakat, az ketteinek hímös az 
ujja, egy férfiúnak való gyolcs inget, három abroszt, öt kendő keszkenő, kék 
fonalast, három lepedőt, egyik uj, két párnahajat, egy főre való gyolcsot, egy 
gyolcs előkötőt, egy vászon előkötőt, két kézben hordozó keszkenőt, hímöst, 
egy alsó imeget, két derékallj párnát, három fűalljt, ezüst marhát, tizenöt nehe
zéket, egy aranyos gallért, törvény szerint adám ezöket" . 1 1 8 

Nem látjuk a férjes nő egész ruhatárát Szilágyi Takáts György házköz-
beli portékáiról felvett 1662 évi leltárban se. 1 I Ü Minthogy nincs ennél teljesebb 
följegyzés, ezt idézem; Különféle ágybelin és asztalneműn kívül az embersé
ges emberek előtt felvett inventáriumban asszonynak való i lyen ruhafélék so
rakoznak elő : kendőkből két rakásos, egy táblás, négy veres, egy fehér vesz-
szős sáhos ; négy viselt imegváll, két előkötő, egyik sáhos, másik recés, négy 
darab „temérdek rece", nyolc darab külön-külömbféle rece, csipkével, k i 
kisebb, k i nagyobb, egy db. karáta varrás, hat db. tót szűttes csipke, k i egy 
féle, k i másféle, egy db. india i gyolcs, fűre való két patyolat, egyik csipkés, 
másik paraszt, hét dir ib-darab patyolat, három-három aranyos, török és más
féle keszkenő, egy db. keskeny arany perem egy tekerítés aranyfonállal, egy 
db. fehérített vászon és egy válla nélkül való rokolya. 

Átmegyünk a X V I I L századba. A már néhányszor említett ns. Ethei 
István borbélymester házánál a következő női ruhákat vették leltárba, amelye
ken Erzsók és Kató leányai osztoztak meg : ш 

Szoknyák: aranycsipkés, zöld angliai posztóból, hasonló kötővel együtt ; 
másik aranvcsipkés veres szőr kamukából ; harmadik kékvirógos kamuka , 
csinálatlan, hozzávaló arany kötéssel, új aranycsipkével ; negyedik meggyszín 
tábit aranycsipkés új szoknya, kontóstul. Vállak : aranycsipkés zöld bársony
ból, 16 pár ezüst kapoccsal, benne nyolc öreg gyöngyös tő ; másik váll kar
mazsin színű viseltes bársony, rézkapcsokkal ; ismét másik tarka selyem ma
tériából csinált új váll ; két vállnak való zöld kamuka ; megint vállnak való 
teccin skarlát ; ismét vállnak való gyöngyszínű selyem kamelot ; végül csipkés 
aranyos ócska bársony váll. Öt ingvállnak való selyem buja vászon. K a r m a 
zsin színű selyem hálóöv. Két gyöngyös párta. Keszkenő három : u . m. arany
nyal varrott, körül galanddal szegve ; másik arannyal varrott patyolat, har
madik zöldszínű, arannyal-selyemmel varrott. Hozzátartozik egy db. fehér patyo
lat keszkenőnek való. Két feöíő : egyik fátyol, másik arany galandos zöld kapic-
sor. Leltárba vettek még mentére való aranycsipkét, két db. récét, egy db. ten
gerszín tafotát és főre való két fekete csipkét. 

Most egy hat lóval szántó-vető cívis Szabó István özvegyének Szilágyi 
Annának ruhakészletét nézzük meg : 1 2 1 Egy viselt vászon keszkenő 24 dénár, 
egy singnyi szürke vászon 9 dr. viseltes zöld rázsa mente 4.08 frt. viseltes kék 
rázsa szoknya 5.10 frt. rosz kék palást 34 dr. vászon alsó ing 14 dr. három sing 
gyolcs 54 dr. egy ezüst tű 9 dr. fél ingváll 18 dr. Ö kigyelme valóban kevéssel 
megelégedő asszonyember vol t ! 

M i l y e n másként festett a könyvnyomtató Miskolcz i Ferenc szenátor özve
gyének Leleszi Erzsébetnek ruhatára. Erre már sokszor hivatkoztam. Ezért most 
csak számszerint sorolom fel, miből mennyi vol t nála : Öt szoknya, két mente, 
egy karkesztyű, egy nyusztos kesztyű, három dísz keszkenő, kilenc ingváll, hat 
kötő, két váll, két párta, három fűző, három főrevaló csipke, főrevaló fekete fá
tyol, egy főkötő. Több sor jóféle és edruhai gyöngy ; több rendbeli ezüst gomb és 
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kapocs készlet, csizma és használható selyem, vászon, gyolcs és posztó darabok. 
A X V I I I . század második feléből mutatom be a gazdálkodó Veresmarthi 

László felesége Barcza Zsuzsanna ládabeli portékáiból a következő ruhafélé
ket ; 1 2 2 Négy szoknya, zöld csíkos szőrből, másik csíkos tarka szőr matériából, a 
harmadik és negyedik lángszínű selyemből és karmazsin színű aranycsipkével, 
rézkapcsokkal, másik fehér atlasz, virágos arany csipkével, 18 pár ezüst kapocs
csal. Hat ingváll bécsi vászonból, három másik ingváll patyolatból. Alsó inget 
nem említenek. Hat kötő ; hárma bécsi házi vászon és karton ; más hárma fekete 
virágos rece fagyot, arany csipkével, sárga selyem tafota és teccin tafota. Tizen
négy nyakba-nyakravaló keszkenő ; ezek patyolatból, bécsi házi vászonból, v i 
rágos kamukéból, fekete és virágos fagyotból valók. Vo l t nyolc nyakszorító is, 
gyöngyös, rubintos, bogláros. Három sor gránát. Kék és fekete aranyos fűzők. 
Főre való virágos fátyol. Téli nyuszt kesztyű. Két főkötő, egyik kék aranyos 
trador pántlikából, csipkés ; másik aranycsipkés fekete selyemből készült. Ócska 
fejér kanavász laibli. Két kurta mente, egyike angl ia i posztó, rókatorok prémmel, 
fekete janót és báránybőr béléssel, keskeny arany paszománnyal, kötött aranyos 
gombokkal , egyik felől krepinges arany roj tokkal ; másik mente seprő színű 
angliai posztó, arany paszománnyal, kötött gombokkal , roj tokkal , ráncra való
va l , nyest prémmel, rókamái béléssel. 

c) Halotti ruha és temetés. 

Közös emberi kívánság, hogy tisztességes eltemetésben legyen részünk. 
A tisztességes eltemetést népek és vallások, vidékek és társadalmi rétegek, sőt 
egyének is különféleképen értelmezik. Méliusz Péter debreceni lelkipásztor, a 
tiszántúli református magyarság megszervezője, ak i a halottkultuszt keményen 
ellenezte, a Ferdinánd és Miksa királyok elé terjesztett egervölgyi hitvallásban 
a temetésről így nyilatkozott : „a megholtakat tisztességesen eltemetjük a köz
ségen kivül, a közgyülekezet bekerített nyugvó helyén. Kerüljük a fölöttébb 
való jajveszékelést és babonás pompákat. A holtakért semmi lakomát, kö
nyörgést, alamizsnát nem csinálunk, hanem kegyes énekkel, a nép rövid ok
tatása mellett elrejtjük az ő sírjokba, a port a porhoz. A halálról és a feltá
madásról énekelünk, a temetést tanítjuk. A holtakról jelt adunk, kevéssel a 
temetés ideje előtt, me ly ik lesz annak meghatározott órája, t. i . egy fekete lo
bogónak a közhelyen való felemelésével, avagy egy harangnak igen rövid 
meghuzatásával, avagy az óra meghatározásával, amint az egyház szabad 
tetszése hozza magával . " 1 2 2 

Nem látjuk, vagy nem is vesszük észre se a kibontott régi sírokban, se 
a temetési költségekről szóló jegyzékekben, hogy túlzásba vitt fényűzéssel te
metkeztek vo lna debreceni elődeink. A városi tanács, amely a papokkal 
együtt az egyházi fegyelmet is gyakorolta, éberen és szigorúan vigyázott az 
emberi gyöngeségből és gyarlóságból eredő minden kisiklásra és eltévelye
désre. Imé 1743-ban a szegényebb néposztálynál is a temetések körül tapasz
talt piperéskedésnek, felesleges költekezésnek elejét akarván venni , maga csi
náltatott néhány fekete posztó takarót, hogy a gyászoló felek csekély díjért 
azzal borítsák be a koporsót, míg a háztól sírjába viszik a halottat, ne pedig 
selyemmel és egyéb cifra matériával vonják be és ne sárga szeggel verjék k i 
reá a halott nevét. 1 2 3 

A z ősembernek pogány hite sugalmazta, hogy legszükségesebb házi 
eszközeit, fegyvereit, ételes-italos edényeit magával vigye a sírjába is. A deb
receni halottat pedig a keresztyén szellemtől megnemesült áldozatos szülei 

1 2 2 Kiss Áron : A XVI . században tartolt magyar református zsinalok végzései. 
238-239 1. 

1 2 3 Szűcs J. : Debrecen város történelme. III . 871. 1. 
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szeretet, testvéri ragaszkodás, házastársi hűség és gyermeki hála díszítette fel 
gyöngyös pártával, öltöztette ezüst gombos dolmányba, adta reá aranypaszo-
mántos selyem ruháját. A jobblétre szenderült családtag talán meg is hagyta 
övéinek : így tegyék koporsóba romlandó porhüvelyét. 

Csáti Zsuzsanna hajadon leányt 1782-ben a halál jegyezte el magának. 
Temetéséről gondoskodó sógora összeírta, mit vitt magával a halál meny
asszonya. Az összeírást megismétlem. Egy arannyal varrott pártát, pántliká
val ; gyöngyszínű csipkés nyakbavaló keszkenőt, csipkés batiz ingvállat, zöld 
kamelot szoknyát, világos vasszínű kreditor vállat és csipkés fátyol kötőt. 
Mindez 41 frt. 82 dénárba került. A z összes temetési költség 79 frtra rúgott. 1 2 4 

A halottra rendesen új alsó, felső ruhát adtak. Alája lepedőt tettek és 
szemfedővel takarták le. A gazdag civis épen úgy eleve gondoskodott fekete 
selyemmel kivarrott halot t i lepedőről, mint a főurak, akiknek ezt a szokását 
báró Radvánszky Bé l a figyelte meg. A férti halottat meg is beretválták. 

A gazdag polgárok örökösei a temetésre meg szokták volt hívni a szolgáló 
papon és kántoron kivül a többi papot és kántort is, a kollégium egész profesz-
szori karát. Némelyek a városi magisztrátus jelenlételét is óhajtották a végtisztes
ségtételen. Erről már a testamentumban gondoskodtak. A szolgáló pap tisztelet
díja — a stóla — egy pár tallér vagy egy-két arany. A koporsót és az epitafiumot 
— a fejfára szegezendő sírfeliratos táblát, öt vagy nyolc tógás diák vitte. Ezek 
személyenként rendesen 1 frt. 20 dénárt kaptak. Jóval kevesebb járt az éneklő 
diákoknak és a kántorgyermekeknek. Százados szokás volt, hogy a szegény
sorsú halott kikíséréséhez is meghívtak egy-két céhet. A testületi megjelenés dí
ját mindegyik céh törvénye külön állapította meg. Nem sok volt . Egy-két forint. 
Az egervölgyi hitvallásnak megfelelően a temetéskor való harangozás szokatlan 
Debrecenben egészen 1855-ig. Régebben a halottas ház és udvar elejét homok
kal hintették be, a kapuhoz pedig kitették a koporsó fedelét. 

Legfeleslegesebb, talán még pogány eredetű temetési szokás vol t a halotti 
tor, amelyet a reformáció sem tudott k i i r tan i . Oláh István szenátor halott i torán 
harmadfélmázsa hús fogyott el. A megivott bor mennyisége megfelelő lehetett. 
Hiszen a szenátor ur pincéiben 468 cseber és 4 kanta bor feküdt. Ns. Tóth Ist
vánné Lénártfi Erzsébet kalmár asszony temetése a prédikátoroknak, professzo
roknak rendelt 21 aranyon kivül 86 frtba került. Ebből 18 frt. 86 dénárt a halott i 
torra költöttek. Hajdú Mihály fazekasmester halotti torára is ugyanennyi ment el. 
A torozók megettek nyo lc kövér ludat, négy forint ára egyéb hust, amely egy 
mázsát nyomhatott és nyo lc kenyeret. A derék mester mindenképen jó emléke
zetet hagyott maga után. Vagyonából 1700 vonás frtot rendelt a kollégiumnak, 
ispotálynak és tanuló árváknak. 

M i n d e n gyászoló család felebaráti kötelességének tartotta, hogy a temetés 
után tehetségéhez képest alamizsnát osszon szét az utcabeli koldusok között. 

Zoltai Lajos. 
* 

Die Tracht in Debrecen im XVI—XVIll Jh. (Zweite Mitteilung). Die Frauentracht. 
Über Haartracht der Debrecener Frauen sind wir wenig unterrichtet. Die Urkunden er
wähnen des öfteren die schmucken Haarkämme. Die Unverheirateten trugen die párta 
= einen reifenartigen Kopfschmuck, die Verheirateten dagegen eine Haube, beim Hause 
vielfach ein Kopftuch, Schleier oder Spitze. Einen Hut kannten die Frauen dieses Zeit
alters nicht. 

Es wurden lange Hemden, Unterhemden und ingváll genannte obere gestickte 
Hemden getragen, die man mit Manchetten, Kragen, Krausen ergänzte. 

Von den Oberkleidern stellt Verfasser fest, dass sie bis Ende des XVIII . Jhs. von 
der westlichen Mode wenig beeinflusst waren. Sowohl die Leibchen, wie auch die 
Röcke schmückte man mit reichen Spitzen, Passmenterie. 

1 S 4 Vár. Ltr. Rel. 1782 : 19 sz. 



Allgemein verbreitet waren die Schürzen. 
Ein meistens aus Schnüren hergestellter Gürtel ergänzte die Tracht. Auch die 

Frauen trugen den mente, den ködmön und den köpönyeg, ausserdem noch den pa
lást (pelerinartigen Mantel). 

Verbreitet waren die Hand- und Halstücher. 
Angaben über Fusstracht stehen leider sehr spärlich zur Verfügung. Doch kann 

man soviel feststellen, dass die gelben und roten Tschismen durchaus beliebt waren. 
— Das Tragen von Handschuhen war allgemein. Einen Regenschirm kannten die Deb-
recener Frauen nicht : im Regen bedeckten sie sich mit einem dicht gewobenen Tisch
tuch. Der Schmuck war sehr beliebt. Armbänder, Fingerringe, Ohrringe, verschiedene 
Nadeln werden häufig erwähnt. Auch wird die Garberode eines jungen Mädchens, ei
ner verheirateten Frau dargestellt. 

Zum Schluss folgt die Beschreibung des Sterbekleides. 

A JULIA SZÉP LEÁNY NÉPBALLADÁNK PROBLÉMÁJA. 
A Magyar Tud. Akadémiában előadott folklorisztikai tanulmány. 

E l ő s z ö r is b e s z é l j ü n k e n n e k a neveze tes k ö l t e m é n y n e k műfa já 
ról . N á l u n k a Ju l i a s z é p l eány te l jesen egyedü lá l ló j e l e n s é g . P o n t o s a n 
megfe le lő vá l t oza t a n é p k ö l t é s ü n k b e n n incs . E l l e n b e n a f innekné l o l y a n 
m a g a s f o k r a fejlődött népkö l t é s - t udomány , de m é g i n k á b b a f i nn f o l k 
lór t u d o m á n y o n n e v e l k e d e t t é sz t ku ta t á s t ö b b idetar tozó p é l d á v a l 
szo lgá l . A l egk ivá lóbb ész t ku ta tók e g y i k e : dr . Kallas O s z k á r e g é s z 
t a n u l m á n y t szentel e n n e k a m ű f a j n a k . 1 

E z e k b e n a k ö l t e m é n y e k b e n m i n d i g v a l a m e l y g y e r m e k n e k — le
á n y n a k v a g y fiúnak — szü le ihez v a l ó v i s z o n y a fo rog s z ó b a n . A l e á n y 
v a g y a fiú e l m o n d j a a n y j á n a k , v a g y a p j á n a k , s o h a m á s s z e m é l y n e k , 
hogy m i c s o d a baj ér te őt. A z eset h ő s e , a k i v e l ez a v a l a m i történt s 
a k i egyút ta l az e se tnek é n e k m o n d ó j a , m i n d i g a c s a l á d h o z ta r tozó l e 
á n y - v a g y f iúgyermek. A k ö l t e m é n y s e r d ü l e t l e n n e k v a g y m á r n a g y le 
g é n y n e k ( l e ánynak ) n e v e z i a tör ténet hősé t , a k i o t t él a c s a l á d i ház 
b a n , d e az eset k e z d e t e k o r k i n n j á r v a l a h o l a h á z o n kívül, at tól n e m 
messze , pé ldául pász torkodik , m e z e i m u n k á n v a n , a f a l u b a n j á r s tb. 
M i n d e n i k d a l há rom részbő l áll : 1. a z e l b e s z é l é s , 2 . a n n a k i s m é t l é s e 
é s 3. a v i g a s z t a l á s . 

U g y a n i s az e s e m é n y , m e l l y e l a d a l kezdőd ik , m i n d e n k o r szo
morú : s z e r e n c s é t l e n s é g , me l lőzé s , s é r t ő d é s , m e l y a hőst é r te . E lvesz 
t ek pé ldáu l a rábízot t á l l a tok : v a g y e l lopták, v a g y a v a d á l l a t o k e t t ék 
m e g ; m á s k o r k igúnyol ják a d a l h ő s é t rongyos r u h á j a m i a t t ; v a g y a 
h ő s n ő c s inos ünnep lő j é t rossz g y e r e k e k tönkre te t ték , stb. 

A folytatást s te reot ip á tmene t i formulák v e z e t i k be . A d a l e l 
m o n d j a , h o g y a h ő s s í rva hazas ie t , j ö n n e k a s zü lők é s t u d a k o l j á k a 
s í rás o k á t . 

Ezu t án köve tkez ik az ese tnek szóró i - szóra v a l ó i s m é t l é s e . I n n e n 
az a n é v , a m e l y e t dr . K a l l a s ado t t e z e k n e k a d a l o k n a k : i smé t lőda lok . 
A hős t u d n i i l l i k az emlí tet t k é r d é s r e megad j a i t t a k ívánt fe lvi lágosí-

1 Wiederholungslieder der estnischen Volkspoesie. I . Folkloristische Untersu
chung. Helsingfors, 1901. 



tást . Ez a b b a n áll , h o g y elölről k e z d v e é s s e m m i t h o z z á n e m a d v a , 
újra e l b e s z é l i az e g é s z e s e m é n y t . 

Egy á t m e n e t i sor : „Ne sírj g y e r m e k e m " , veze t i be a h a r m a d i k 
részt : a v iga sz t . E b b e n a szü lők i g y e k e z n e k m e g n y u g t a t n i a síró gyer
meke t , megál l í t an i könnye i t . A v i g a s z r e n d e s e n rövid : m a g á b a n a 
h á z b a n m i n d e n m e g v a n , amiér t a g y e r m e k s i ránkoz ik , m i n d e n m ó d 
m e g v a n t ehá t ar ra , h o g y a s zenvede t t kárt j ó v á t egyék . E l lop ták a 
l o v a k a t ? — v a n e lég az i s tá l lóban ; farkas tép te szé t az i gavonó á l 
l a toka t ? — m a j d ú j aka t s ze rzünk be ; csúffá v a n t éve a r u h a ? — kü
lönbek v a n n a k ott a k i s k a m r á b a n . A z e g y i k i l y e n e l b e s z é l é s szer int , 
a m e l y az e lveszet t l ibákról ( H a n e d K a d u n u d ) szó l , a s z ü l ő k n e m t u d 
n a k seg í ten i , hát a l e á n y m a g a k e r e k e d i k l e l , h o g y megkeresse libáit . 

A d a l o k szerkezete dr . Kallas v é l e m é n y e szer int o l y a n n y i r a h a 
tározott é s kü löná l ló , az á tmene t i í o rmulák p e d i g m i n d t a r t a l m u k a t , 
m i n d p e d i g a l a k j u k a t t e k i n t v e többny i re o l y a n h a s o n l ó k , hogy ezek
n e k az ú j ra i smét lődő d a l o k n a k t ipológiai ö s s z e t a r t o z á s á h o z n e m 1er 
s e m m i ké t ség . A z i l y d a l c sak egyszer szüle thete t t meg . A z e l b e s z é 
lés t e t s zés re talált v a l a h o l , u tánoz ták , t. i . az e rede t i tárggyal r o k o n új 
m e g új t é m á k a t u g y a n a z o n a l a k b a n do lgoz ták fe l . Itt t ehá t n e m v a r i 
á n s o k a l a k u l á s á r ó l , h a n e m m á s m e g m á s t é m á n a k ö n á l l ó fe ldo lgo
zá sá ró l v a n szó . A v á l t o z a t o k n á l a z az eset forog fenn, h o g y az egész
k ö l t e m é n y szőrös tül -bőrös tül á t m e g y m á s dal terüle t re s a n n a k s a j á t o s 
nye lvéhez , költői h a g y o m á n y a i h o z , lokál i s s z í n é h e z é s e g y é b v i s zo 
n y a i h o z a l k a l m a z k o d i k ; lokál i s színt k a p , p l . h a s z n á l t c s a l á d i - é s ke 
r e sz tnevek b e i k t a t á s á v a l stb. A z i l y öná l ló f e ldo lgozások a z o n b a n n e m 
m e n n e k v i s s z a m i n d i g a z e rede t i e l s ő pé ldá ra . K ü l ö n b ö z ő h e l y e k e n 
jö t tek létre ; u t ánoz tak u g y a n v a l a m e l y e l ő b b m á r i smere tes kö l teményt , 
a m e l y m a g a is m á r u tánza t lehetet t , d e m i n d e n i l y e n d a l egy-egy költő-
eredet i l e l e m é n y e . A z e l b e s z é l é s formáját é s az á tmene t i soroka t a 
költő v a l a m e l y k e z e ü g y é b e n l evő p é l d á b ó l k ö l c s ö n ö z t e s ezá l ta l kör
n y e z e t é n e k í z l é séhez igyekeze t t k ö z e l e b b h o z n i az új d a l t . 

Ez n e m j e l en t i azt , hogy a d a l o k , m i n d e g y i k a m a g a eredet i 
s z e r k e z e t é b e n , ne m e n t e k v o l n a át m a g u k is a v a r i á n s - k e l e t k e z é s 
fo lyamatán . M i n d e n i k megte t te ezt az uta t , a m i n t erről b ő v e n t anús 
k o d n a k az e z e r s z á m r a m e n ő ész t népkö l tés i a d a l é k o k . Kallas tüze tes 
b o n c o l ó k é s a l á vesz i , a r o p p a n t t ö m e g b ő l k i e m e l v e , az i smé t lődő a l a 
k o k a t v a l a m e n n y i t . F e j t e g e t é s e i rendkívül t a n u l s á g o s a k é s v a l ó s á g o s 
mintául s z o l g á l h a t n a k a r ra , h o g y a h o l kel lő a n y a g áll a folklórkutató
r e n d e l k e z é s é r e , h o g y a n k e l l a m e g l e v ő a n y a g b ó l az i l lető d a l eredet i , 
ő sa l ak j á t he lyreá l l í tani . 

A ío lklór tudós fe lada ta u g y a n i s az , h o g y a m e n y i b e n l e h e t s é g e s , 
he lyre á l l í t sa m i n d e n da lná l azt a szerkezete t , m e l l y e l a da lköl tő út
n a k eresztet te új kö l t eményé t . Eszt é s f inn r o k o n a i n k n á l a vá l toza tok , 
m i n t m á r emlí te t tem, többnyi re ke l lő b ő s é g b e n á l l nak a kuta tó r e n d e l 
k e z é s é r e Ot t tehát s ike r re l d p l g o z h a t i k a fo lk lór tudomány. Nálunk, sa j 
nos, e g y e s e g y e d ü l a R e g ő s É n e k n é v a l á fogla l t d a l o k v a n n a k némi ' 
t e l j e s ségge l ö s szegyű j tve . Ezek re n é z v e tehá t a r ekons t rukc ió l e h e t s é 
ges. E g y é b da lokná l a z o n b a n c s a k n e m m i n d i g á t hágha t a t l an a k a d á 
l y o k gördü lnek e l énk . Ké t -há rom, v a g y négy-öt vá l toza t korántsem* 
nyújt b i z tos a l a p o t a k ö v e t k e z t e t é s e k r e . így v a g y u n k a m e s é k k e l is.. 



Dr. Kallas úgy j á r el a z észt ú j ra ismét lő d a l o k vá l toza ta i kö
rül, h o g y K r o h n é k , a f inn folklórkutatás n a g y mes te re inek földrajztör-
ténet i módszeré t köve tve , m indeneke lő t t az t i g y e k s z i k megá l l ap í t an i : 
h o v á va ló , m e l y v idéken t e rme t t az illető d a l . A h o l a d a l n a k szü lő
h e l y e v a n , ott k e l e t k e z t e k az á t m e n e t i formulák is, a m i r e m á r r ámu
t a t t u n k fentebb. E z e k e t ott a l e lőhe lyen v a g y v a l a m e l y m á r m e g l e v ő 
i lyenfé le k ö l t e m é n y b ő l vet ték át , v a g y n é m i l e g vá l toz ta t t ak is r a j t uk . 
Miné l messzebbre vándorol t a d a l , a n n á l n a g y o b b v á l t o z á s n a k v o l 
t a k k i t éve é p p e n ezek az á t m e n e t i formulák. M á s d a l o k b ó l ik ta t ták 
be őke t , v a g y e l c s e r é l t é k az e r ede t i s zövege t h e l y i v a g y m á s h o l talált 
s z ö v e g g e l . A z á t m e n e t i formulák ö s s z e v e t é s e arról győz m e g , h o g y a 
k ü l ö n b ö z ő s é g k e v é s b b é függ at tól , hogy m e l y i k dal terüle ten a d j á k e lő 
a kö l t emény t . M i n d e n da l t e rü le tnek m e g v a n a m a g a s z o k á s o s i l y e n 
formulá ja , a m e l y e t v a l a m e n n y i o t téneke l t ú j ra i smét lő da lná l a l k a l m a z 
n a k . A he lyreá l l í t ás cé l j ábó l m i n d e n i l y e n be ik t a to t t sort he lye sen csak 
a n n a k a h e l y i k ö r z e t n e k da lvá l toza t a ibó l s z a b a d f e l v e n n i , a m e l y e t a 
v izsgá l t kö l t emény s z ü l ő h e l y é n e k tek in t a ku ta tó . 

A z észt ú j ra i smét lő d a l o k ezen á tmene t i formulái közöt t igen ke 
v é s az e l té rés . A z egy ik c s o p o r t b a n például ez a g o n d o l a t m e n e t tű
n i k e l ő : 1. A h ő s s í rva m e g y haza . Pórul jár t , ez facsart s z e m e i b e 
k ö n n y e t . A d a l egy-két s o r b a n intézi el ezt a közbeve te t t részt . 

2 . A hős m i n d i g : én. A k é r d é s a z : „ki t a lá lkoz ik v e l e m ?" I l y e n 
k é r d é s s e l folytatódik azu tán a d a l , de t ö b b s z ö r c s u p á n a n n y i t m o n d : 
„ s z e m b e jő v e l e m a t y á m " , i l le tőleg „ a n y á m " , v a g y mindake t tő . O l y 
k o r egy-egy h e l y i m e g h a t á r o z á s c s a t l a k o z i k a s z ö v e g h e z , k a p c s o l a t b a n 
a szü lők n e v é v e l ; p l . „ a n y á m a k a p u b a n fogad , a p á m a fa lus i u t cán" . 

3. „Mit sirsz gyermekem?'' A szülő u g y a n i s meg lá t j a síró gyer
m e k é t , é rdek lőd ik a k ö n n y e k o k a iránt. Néhol m e g is m o n d j a a köl
t e m é n y : „ a n y á m (a tyám) azt k é r d e z t e . L e g t ö b b s z ö r a z o n b a n csak a 
2 . a la t t említett ké rdés t m o n d j á k e l , m i n d e n tovább i b e v e z e t é s nélkül . 
A . l e á n y o m ' v a g y . f i a m ' m e g s z ó l í t á s h o z r e n d e s e n hozzá já ru l ez a j e l ző : 
. f i a t a l ' . . 

4 „Azért sírok, kesergek". A g o n d o l a t sokszor egy e l l e n k é r d é s 
formájá t ö l t i : „Miért kesergek, a n y á m , — miért g y á s z o l o k , a t y á m ? " 
O l y k o r hozzá tesz i a d a l : „ H a l l o m ezt é s így f e l e l ek" . A felelet a b b ó l 
á l l , h o g y ismétlődik az elbeszélés egész első része szóró i - szóra . A 
g y e r m e k e l m o n d j a a ba le se t é t , a szü lők v igasz ta l j ák . Ez a r é sz : a v i 
g a s z t a l á s , v a g y á t m e n e t nélkül k a p c s o l ó d i k az e l ő z ő h ö z , v a g y p e d i g 
o lyanfé le b e v e z e t é s előzi m e g a v igasz t , a m i n t i l y e n e se t ekben a szülő 
é s g y e r m e k között r endesen a m i n d e n n a p i é le t során is tör ténni szo
k o t t : „Ne sírj f i a m ( l e á n y o m ) " . A r r a is v a n eset, hogy ez e l é a beve 
z e t é s e l é o d a t e s z i k á tmene tü l : „ a n y j a (atyja) érti é s így s z ó l a l " . 

í m e az ész t ú j ra ismét lő d a l s z e r k e z e t é n e k v á z a . L á s s u n k e g y 
példát , a lopott ló ( H o b u n e V a r a s t a t u d ) e se t é t dr. Kallas he ly reá l l í t á sa 
sze r in t i fo rd í tásunkban : 

E l i n d u l t a m az e r d ő b e , 
j ó k o r reggel ü n n e p l ő b e , 
h é t k ö z n a p m e g esti órán. 
M i t ta lá l tam ott az erdőn ? 
M á r c c a l v o l t a z e rdő te l i , 

m i n d e n b o k o r pá l inkáva l , 
a b o r ó k á s b o r o c s k á v a l , 
f agyökerek gyönge sörre l . 
I t t am k o r t y o t egyet ket tőt , 
még egy h a r m a d i k h o z fogtarri : 



Á l o m h e g y e n e l s z u n n y a d t a m , 
á l o m h a l m o k o l d a l á b a n . 
Jö t t egy to lva j a c s e r j é s b ő l , 
egy m á s m e g a tö lgyerdőből , 
e l n y a r g a l t a j ó l o v a m m a l , 
s z é p t í zmárkás k a l a p o m m a l 
s z á z m á r k á s n y e r e g k á p á m m a l 

S í rva m e n t e m haza fe l é , 
a n y á m m e g l ó g a k a p u b a , 
a p á m a fa lus i u tcán : 
„Mit s í rdogá l sz , ifjú l e g é n y 
M i n e k sírok, én a t y u s k á m , 
m i n e k sírok, én a n y u s k á m ? 
E l i n d u l t a m az e r d ő b e s tb . 

I n n e n k e z d v e a z u t á n i smét lőd ik az e g é s z tör ténet e l e j é tő l egé" 
szen idáig. K ö v e t i ezt a v igasz : 

az a te l o v a d , az igás ; 
a z a s e l y e m m e l bekö tö t t 
a te l o v a d , a k o c s i z ó ; 
a z az a r a n n y a l írott ló, 
a z ezüs t íoná l l a l bevon t , 
a te kérői l o v a c s k á d . 

Ne s írdogál j , ifjú l egény , 
v a n há rom l o v u n k is i t t h o n , 
e g y i k e c é r n á b a t a k a r v a , 
m á s i k a s e l y e m b e kö tve , 
h a r m a d i k a r a n n y a l írva, 
ezüs t fonállal b e v o n v a . 
A z a c é r n á v a l t a k a r t ló, 

V e s s ü k ö s s z e a t i p i k u s ész t ú j ra ismét lő d a l s z e r k e z e t é t a Jul ia 
s zép l e á n y é v a l . 

A z e g y e z é s fel tűnő. M i n d a k e t t ő b e n e l m e g y a l eány hazulról é s 
o l y a s m i történik v e l e , amiér t J ú l i á n k is mél tán s í rha tna . D e ő, p e d i g 
l e á n y ( igaz, hogy s z é k e l y l eány ) — n e m sír, h a n e m ehe lye t t e l ő a d j a 
sz in túgy szóról s zó ra , m i n t az ész t kö l t emény , a ve l e tör ténteket . Es 
itt m á r n e m ő az é n e k m o n d ó , h a n e m e l ső s z e m é l y b e n b e s z é l ő is, 
m i n t az ész t l e ány . A k ü l ö n b s é g az, hogy a v i g a s z t a l á s h e l y e t t Ju l i a 
kéri m e g a n y j á t : s i rassa e l őt, mer t h i szen — m i n t t u d j u k — az é g b e 
k e l l m e n n i e . J ú l i á n k a n y j a szót fogad é s e ls i ra t ja l eányá t . 

A d a l azza l fe jeződik be, h o g y a ha l l o t t e l b e s z é l é s t az a n y a , most 
m á r m a g a is m i n t é n e k m o n d ó , k i b ő v í t i : a m a g a l á t o m á s á t , a m e n n y e i 
j e l ene te t hozzáfűzi l e á n y a e l b e s z é l é s é h e z . 

A v i g a s z t ehá t h iányz ik ná lunk . De a k ö l t e m é n y szintúgy há rom 
részbő l á l l , m i n t az é s z t b e n . A m o t t a l e ány az é n e k m o n d ó , emi t t a 
köl tő a d j a e lő a z e s e m é n y e k e t . J u l i a p e d i g ismétl i u g y a n a z t e l ső 
s z e m é l y b e n . A z ész t szerkeze t szer in t m i n d a b e v e z e t ő szöveg,*, m i n d 
az i s m é t l é s a l e á n y s z á j á b a v a n a d v a . Ot t a szü lők és a d a l h ő s n ő j e 
között á tmene t i f o r m u l a k ö z b e v e t é s é v e l p á r b e s z é d fejlődik k i . 

A z e l térő t á rgynak h a s o n l ó sze rkeze tű f e ldo lgozásá ra egy más ik 
i smé t lő d a l t m u t a t u n k be ; i t t n e m fiú, h a n e m — m i n t a J u l i a szép 
l e á n y b a n — egy h a j a d o n a d a l h ő s n ő j e . H a n e d K a d u n u d : A z e lve 
szett l u d a k c. k ö l t e m é n y — szintén Kallas he ly reá l l í t á sa sze r in t — 
ford í tásunkban így szól : 

É d e s a n y á m , én a j n á r o z ó m . 
m á s s a l m á s m u n k á t mive l t e t sz , 

A l egénnye l a l egfőbb munká t , 
én r á m kö t sz i l y k ö n n y ű m u n k á t : 
l ege l t e tnem l ibakondá t , 
l ibakondá t , tyúkot, cs i rkét , 
l a p o s l á b ú a k h o z l á s s a k , 
b ü t y ö k l á b ú a k k a l b á n j a k . 

V e z e t e m l ibá im vízre, 
uga r ra ű z ö m a csirkét , 
l apos l ábu im ny i resbe . 
J ö n egy rossz m a d á r a h é j a 
[ - ? ] . 
H a j l o m a l ibát a vizrűl, 
űzöm tyúkjaim ugarról, 
l apos l ábu im a nyírbűi,. 



b ü t y ö k l á b ú i m a rétrűl. 
H a z a térek n a g y s z o m o r ú n , 
k o m o r k e d v v e l tűzhe lyünkhöz . 
K i ké rdez i a kese rgő t ? 
A n y j a kérdi a kese rves t : 

В „Mit s í rdogálsz , iíjú l á n y k á m ? " 
M i t s i r a t o z o k , én a n y á c s k á m . 

С 2 5 - 4 1 = 2 18. 
D „ L é g y c sak n y u g o d t iíjú l ánykám! 

R a b o t r e n d e l e k ke resn i , 
l egényt a l ibákra l e l n i . " 

— „ É d e s a n y á m , én a j n á r o z ó m 
R a b d e h o g y le l a l ibákra , 
l egény n e m le l a madá r r a . " 
É n k i c s i n y hát m a g a m m e n t e m , 
v é g e s - v é g i g a l apá lyon , 

E le a b i r t o k be l se j é ig . 
T a l á l o k szán tóve tő t tízet, 
k i l e n c b o r o n á l ó béres t . 
F a g g a t o m a szán tóve tő t , 

h a d d h a l l o m b o r o n á l o k hangjá t . 
N e m szól á m a s z á n t ó v e t ő , 
b o r o n á l ó n a k n i n c s e n h a n g j a . 
F o g o m a s z á n t ó n a k süveg jé t , 
b o r o n á l ó n a k j ó c s i k a j á t ; 
szól a k k o r a s z á n t ó v e t ő , 
b o r o n á l ó bezzeg b e s z é l : 
„Eredj el a tagra i n n e n , 
a l ibáid ott l evág ták . " 
H á t e l m e n t e m a t a g j u k r a . 
M i t ad t ak , hogy ül jek a r r a ? 
S z é k e t ad t ak , ü l jek a r r a : 
l i b á i m n a k v o l t a cson t ja ; 
te t tek is a s z é k r e v á n k o s t : 
l i b á i m n a k t o l l a v o l t a. 
E n n e m o t t an m i t k íná l t ak ? 
H ú s á t é n sa j á t l i b á m n a k . 
M i t k íná l tak i n n o m végre ? 
L i b á i m n a k v o l t a vé re . 

Lá t juk , hogy az á t m e n e t i f o r m u l a egye t l en s o r : M i t s í rdogá l sz 
iíjú l á n y k á m ? A v i g a s z há rom sort tesz k i , de a l á n y n e m éri be 
v e l e , m a g a i n d u l e lvesze t t á l latai t ke re sn i . Ná lunk a s z é k e l y d a l b a n 
sz in tén c s a k egye t len sor az á t m e n e t m a g á h o z az i smé t lődő e l b e s z é l é s 
hez : „ A z a n y j á h o z l o r d u l J u l i a s z é p l e á n y . " De v i g a s z n incs ; e l l e n 
b e n J u l i a f e lh ívásáva l , h o g y sirassa e l szü lő je s a z a n y a s i r á m á v a l 
folytatódik a vers . 

Igen neveze tes r é s z e a k ö l t e m é n y n e k ez a s i ra tó . T a r t a l m a fe l 
jogos í t egy föl tevésre . Itt egy te l jesen újszerű k é p s o r o z a t v a n , s e b b e n 
az a n y a igazán költői s z ó k k a l l e á n y a s z ü l e t é s é n e k , se rdü lő k o r á n a k 
é s h a l á l á n a k képé t festi . A z e g é s z f o l y a m a t o t sa já t a n y a m é h e ra jzá 
s á v a l é s a m é z rendes é rés i f o l y a m a t á n a k v o n á s a i v a l írja le . I l y le 
í rás c s a k i s a n y a i é r z é s b ő l f a k a d h a t o t t ; a k ö l t e m é n y n e k s z e r z ő j e c sak i s 
nő , m é g p e d i g o lyan '^nő lehetet t , a k i m á r t öbb g y e r m e k e t hozo t t a v i 
lágra . 

M e r t a z a n y a s z a v a i b ó l az is ki tűnik, hogy t ö b b l e á n y a v a n . J u 
l i a a l e g k i s e b b é s nyi lván l e g g y e n g é b b , afféle v a k a r c s . V i r á g o s ker t 
n e k n e v e z i együ t tvéve az a n y a a g y e r m e k e i t . Egy gye rmekrő l n e m 
m o n d h a t n á , h o g y ker t . A z legfe l jebb virág v a g y ág l ehe tne . A z i smer t 
népda l sze r in t : 

É d e s a n y á m rózsa fá j a — 
én v o l t a m a l egszebb ága. 

T . i . r ózsa fa a szülő , á g a l e á n y . 
T o v á b b á „e lső raj m é n e m r ő l " b e s z é l az é d e s a n y a . M á s szóva l ez 

a n n y i , m i n t „ m é n e m n e k e l s ő g y ü m ö l c s e " . R a j m é h a. m . m é h r a j . A 
g y ö n g e l é p e c s k é t úgy k e l l érteni , hogy J u l i a m é g k i s l eány . A l é p e c s k e 
a z o n b a n sárgulni k e z d , v a g y i s a k i s l e á n y b ó l serdülő h a j a d o n lesz. A 
s á r g a v i a s z n a k „földön futó füstje" p e d i g azt fejezi k i , h o g y J u l i a m e g 
ha l t , c sak a füstje, v a g y i s az e m l é k e m a r a d a földön, l e l k e : a „ m e n n y b e 
ha tó l á n g " az é g b e szál l . 



Erről a mozzana t ró l , a megtör tén t m e n n y b e mene te l rő l s z á m o t a d 
az a n y a , midőn e l m o n d j a sa já t l á t o m á s á t , nyi lván m á r l e á n y á n a k h o l t 
teste m e l l e t t : 

A m e n n y e i h a r a n g húza t l an s z ó l a l é k , 
a m e n n y e i a j tó n y i t a t l a n megny i l ék . 
j a j , az én l e á n y o m o d a b e v e z e t e k ! 

A z e l ő b b i két sor v i s z h a n g a R e g ő s É n e k c s o d a s z a r v a s á n a k le
í r á sábó l : a szarvas t fényborí tó s z á z e z e r s z ö v é t n e k v a g y m i s e g y e r t y a 

g y u j t a t l a n g y u l l a d a , o l t a t l a n a l u d a . 

Ügy fogha t juk fel az e g é s z e l b e s z é l é s t , m i n t egy ha ldok ló l e á n y 
n a k l á z á l m á b ó l e r e d ő szava i t . J ú l i a n e m él te át , a m i t e l m o n d a n y j á 
nak . Á l m o t látott é s ez á l o m m i n t i g a z i é l m é n y áll l e l k i s zeme előtt . 
I g a z s á g n a k tar t ja m i n d e n s z a v á t s azé r t f o r d u l — m i n t az imént i é sz t 
d a l b a n a l e á n y — m á s o d s z o r is a n y j á h o z , h o g y s i rassa e l őt, a m i 
m e g is történik, v a l ó b a n ih le te t t s z a v a k k a l . A z a n y a sz intén látni é s 
h a l l a n i vé l i m i n d a z t , a m i t a k ö l t e m é n y ezen u to l só r é s z é b e n e l m o n d . 
L e á n y a e k k o r m á r ha lo t t , s így v a l ó b a n i l l e n e k rá az a n y a b e f e j e z ő 
s zava i : „Aj , az én l e á n y o m o d a beveze t ek . " 

U t a l u n k itt m é g egy más ik , sz in tén n a t u r a l i s z t i k u s felfogásra, m e l y 
a messze Á z s i á b a u t a l . K ö z é p á z s i a i k a r a v á n u t a s o k t ó l v a l ó az a tudó
s í tás , h o g y útjuk k ö z b e n n a g y h i r te lenségge l o l y a n tö lcsé rszerű c i k l o n 
t ámadt , m e l y elől a meg lepe t t u t a s o k c s a k úgy m e n e k ü l h e t t e k , h a 
nagy-s ie tve l eszá l l t ak t evé jük há táró l , a teve hasa a l á bú j tak é s tel jes 
e rőve l m e g k a p a s z k o d t a k a teve l á b á b a n , m á s k ü l ö n b e n az o rkán e l 
k a p j a é s hír szer int e g é s z e n a jeges tenger ig v i s z i a fe l ragadot t e m 
bert , úgy, h o g y s o h a t ö b b é v i s z o n t n e m lát ja s e n k i . Ezt a m a g y a r á z a 
tot c sak a t e l j e s ség kedvéé r t i dézzük : h o g y a lapos-e v a g y sem, e l l e n 
őrizni n e m b i r j uk . 

E h h e z h a s o n l ó n a t u r a l i s z t i k u s m a g y a r á z a t t a l a f inneknél n e m 
u g y a n a fo lk lór tudomány, h a n e m i n k á b b a k é p z ő m ű v é s z e t é l . V a l a 
m e l y s a j á t s á g o s , f i z i k a i l a g m é g m e g n e m m a g y a r á z o t t légköri t ü n e m é 
n y e k r e v e z e t i k v i s sza a l e v e g ő b e r a g a d o t t fiú v a g y l e á n y költői képé t . 
Keinänen f i n n f e s tőművész , több i l y k í sé r le te közt, a K a l e v a l a e g y i k 
é n e k é b e n a s z i v á r v á n y o n ülő s a r a n y v á s z n a t s z ö v ö g e t ő leányt á b r á 
zo l j a így, a k i v e l a rege szer int V ä i n ä m ö i n e n t a l á lkoz ik é s hívja c s ó 
n a k é b a a leányt , ez a z o n b a n n e m f o g a d szót n e k i . A z ide v o n a t k o z ó 
k a l e v a l a i so rok szer in t szól az ö reg V ä i n ä m ö i n e n , m a g a m o n d j a , 
ígyen e j t i : 

N e m uto lsó e m b e r á m az, 
N e m is é p p e n á l m o s fajta, 
K i a k ö d b e n el n e m süpped , 
N e m b u k i k e l b u r h a n y ó b a n . 

( A X L . r u n o e g y i k v a r i á n s á b ó l . ) 

S e t ä l ä a c s o d a m a l o m r ó l írt h a t a l m a s m ű v é b e n * ezt a j e lene te t h i t r e 
gei h a g y o m á n y n a k tar t je . U g y a n ő a népi képze l e t i lyenféle a l k o t á s a i 

* Sammon arvoitus. (A szampo rejtélye) Isién runous ja usko. (Az ősök költé
szete és hite). Helsinki, 1931. 



s o r á b a n a fe lhőbe r a g a d o t t l e á n y n a k regéjé t sz in tén mitológiai m a g y a 
rázat ta l idézi . 

I I . 

Es i t t v i s sza té rünk a Jú l i a s z é p l e á n y h o z . E k ö l t e m é n y n e k s z á 
mos tárgyi m e g í e l e l ő j e él az ész t é s a f inn n é p a j k á n . Aarne A n t t i 
f inn professzor, a l a p o s t a n u l m á n y b a n f o g l a l k o z i k a f e lhőbe r a g a d o t t n a k 
é n e k é v e l . * * I l y e n d a l o k , a m e l y e k b e n egy leány t v a g y fiút fe lhők k ö z é 
r a g a d n a k , s z é p s z á m m a l népesí t ik be a f inn d a l m e z ő k e t . E z e k n e m 
köve t ik u g y a n az é sz t i smét lő da l t v a g y e n n e k a m i S z é p J ú l i á n k n á l is 
m e g l e v ő sze rkeze té t , d e tárgyuknál fogva épp o l y köze l á l l n a k a J ú l i a 
s z é p l e á n y h o z , m i n t a z ész t i smét lő d a l o k műfaj i lag. J ú l i a s z é p l e á n y 
m i n d a ke t tőve l ta r t ja a rokonságo t . Műfaját t e k i n t v e , m i n t látjuk, te l jesen 
egyez ik az ész t i smét lő d a l o k k a l ; t á rgyáná l fogva p e d i g ez a f inn d a l sza
kasz to t t m á s a a m i s z é k e l y n é p b a l l a d á n k n a k A l e v e g ő b e r agado t t f i nn 
l e á n y v a g y fiú — m e r t o t t m i n d a ke t tővel m e g e s i k a d o l o g — é d e s -
egy- tes tvér a m i s z é p J ú l i á n k k a l . Aarne professzor , tüze tes t a n u l m á n y a 
során , a t á rgynak k ü l ö n b ö z ő fe ldo lgozása i t egytől egy ig s z e m ü g y r e v e 
szi é s be lő lük — m i n t K a l l a s az é sz t i s m é t l ő d a l o k vá l toza ta ibó l — 
helyreál l í t ja az e r e d e t i n e k föl té te lezhető s z ö v e g e t m i n d e n egyes eset
ben . A t emérdek vá l toza t a l a p j á n helyreáll í tot t e g y i k k ö l t e m é n y e l s ő 
ké t sora e l e j é n az a n y á n a k két n e v e r ímet k é p e z , a m á s o d i k n e m é lő , 
csak a rím kedvéé r t be ik t a to t t név . A d a l fo rd í t á somban így h a n g z i k : 

M á j u k k a j n e n , én a n y u s k á m , 
K á j u k k a j n e n , d r ága d a j k á m 
ha t l e á n y n a k lett s zü lő j e , 
ötöt férjhez á d b e l ő l e , 
h a t o d i k a t o t t h o n h a g y j a . 
K i t h a g y o t t h o n , m i n e k hagy ja ? 
H a g y j a b i z ' ő M á j é l ányá t , 
h a d d fogyassza k inc sa r any j á t , 
őr izze a z ezüs t h a l m á t . 
Fogyasz t ja is ap j a k incsé t , 
őrzi b á t y j á n a k ezüst jé t . 
( F ű z a r a n y a t h o m l o k á r a , 
k é k s z í n s z a l a g o t s z e m é r e ) , 
v e t v á l l á r a nyírfarudat, 
vet fejére tövisfa-vedret , 
m e g y a vízre v i ze t v e n n i , 
faluvégi kútból m e r n i . 
O n n a n őtet fe l ragad ták , 
vízre m e n t i b e n elvi t ték. 
K i m e g y ér te , k i k u t a s s a ? 
Há t k i m á s , m i n t é d e s a n y j a ? 
L á b á r a c ipőt húz í m e , 
fé l l ábára h á z k ü s z ö b é n , 
m á s r a M á j é l ád ikó ján . 

M e g y k e r e s n i M á j é l ányá t . 
Renge t egben fut m i n t farkas , 
m e g y m i n t m a c k ó z o r d e rdőkön , 
m i n t n y u l a c s k a t ó szegé lyen , 
m i n t e v e t k e ágról -ágra , 
m i n t m e n y é t m u h a r g y ö k é r e n . 
F ö l h á g egy m a g a s h a l o m r a , 
egy h a t a l m a s d o m b r a döndül , 
h a j k u r á s s z a i t t en egyszer : 
„ M á j é l á n y o m , jer haza !" 
M á j é l á n y a s z ó r a szót a d : 
„Nem m e h e t e k , én a n y u s k á m , 
felhő fog fe jemné l fogva , 
felhő f ia t é rdem ' fogja, 
b u r h a n y ó a l á b a m ' bír ja ." 
Eredj h a z a én s z ü l é c s k é m , 
főzzél á r p á b ó l sö röcské t , 
m a l á t á b ó l é d e s márco t , 
hozz f e lhőnek egy üvegge l , 
fe lhőfiúnak egy m á s s a l , 
h a r m a d i k k a l b u r h a n y ó n a k : 
így lesz o n n a n s z a b a d u l t o m . " 
E l - is e l m e n t a n y j a , o t t h o n 
főzött á r p á b ó l sö röcské t , 

** „Pilviin ryöstetyn" runo. („Л felhőkbe felragadottnak" éneke. Vähäisiä kir-
jelrrriä (Kisebb írások.) L X I . Helsinki, 1930. 



m a l á t á b ó l é d e s márco t , b u r h a n y ó n a k h a r m a d i k k a l , 
ád f e lhőnek egy üvegge l , H a z a j u t o t t M á j é l á n y k a , 
felhőfiúnak egy m á s s a l , 

A d a l e l ső é s m á s o d i k s o r á b a n az a n y á n a k két n e v e v a n . De a 
m á s o d i k pusz ta r ímjá ték ; o l y a n n incs , h o g y az é l e tben i l y ke t tős n é v 
v e l e m l í t s é k a szülőt . 

T e h á t a t e s tvé rek i t t is t ö b b e n v a n n a k , m i n t J ú l i a s z é p l e á n y n á l . 
Aarne professzor kétfé le he ly reá l l í t á soka t m u t a t be a d a l h ő s e i n e k 
n e m e ( l e á n y v a g y fiú) szer in t . A z u t ó b b i b a n t. i . a f iúcsopor tban sz in 
tén t ö b b gyermekről v a n s zó , de c s a k az e g y i k k e l tör ténik az e lőado t t 
e s e m é n y . A g y e r m e k m i n d a két c s o p o r t b a n v issza té r s zü le ihez , m i u 
tán az a ján lo t t e l j á r á s (tűz v a g y sör ) m e g m e n t i a hős t s zo ronga to t t 
h e l y z e t é b ő l . 

A történet tehát e g é s z e n m á s , m i n t ná lunk ; de az a l a p g o n d o l a t , 
hogy a földről a l e v e g ő b e , v a g y i s az é g b e e m e l k e d i k a d a l s z e n v e d ő 
hőse , m i n d a ke t tőben a z o n o s . 

N e m lehet s zó arról , h o g y ezek az ész t é s f i nn d a l o k u g y a n o l y a n 
szoros k a p c s o l a t b a n á l l n á n a k a m i n é p b a l l a d á n k k a l , m i n t e g y m á s k ö 
zött. N e m m e n n e k v i s sza s emmi fé l e a m i e n k k e l k ö z ö s forrásra . H i 
szen m á r a v e r s a l a k is k e m é n y vá la sz fa l a t e m e l közé jük . A szo rosabb 
kapcso l a t m i n d i g föl tételezi a v e r s a l a k a z o n o s , v a g y l e g a l á b b h a s o n l ó 
voltát . A z ész tekné l é s a f inneknél az ősi n y o l c a s s o r n a k egy s z a b a d 
m o z g á s ú formája dívik, a m e l y ho l bővülhe t , h o l szűkülhe t . Ná lunk a 
m a g y a r a l e x a n d r i n u s i ve r s ( jeléül a n n a k , h o g y ez s em v a l a m i ú j abb-
k o r i k é p z ő d m é n y , s e m m i k ö z e a m á s n é p e k n é l m e g l e v ő , ugyan így ne
vezet t v e r s a l a k h o z ) a z ős i n y o l c a s sor me l l e t t közke le tű , a l í rában é s 
e p i k á b a n egyarán t . M i n d a n y o l c a s sor, m i n d az a l e x a n d r i n u s c s e k é l y 
k ü l ö n b s é g g e l v i lágszer te u g y a n o l y á l t a l á n o s , m i n t a m a g y a r kö l t észe t 
ben . A belűr ím is. m e l y a f inn é s é sz t népkö l t é s e g é s z terüle tén u r a l 
k o d i k , sz in tén n e m z e t k ö z i h a g y o m á n y . H i s z e n például a n n a k a gyö
nyörű egyház i d a l n a k : Dies irae két k e z d ő sora is él v e l e a végr ím 
mel le t t : i r ae - i l l a (i—í) m a g á n h a n g z ó s betűrím, a m i l y e n e k e t ez réve l is
merünk a K a l e v a l á b ó l ; so lve í é s s a e c l u m p e d i g m á s s a l h a n g z ó s a l l i t e -
rác ió . A z u tóbbi ra m ű v é s z i p é l d á k a t nyújt ná lunk a Már ia - s i r a lom, d e 
Jú l i a s z é p l eány is . P é l d á u l az e l e j é n : k o s z o r ú b a kötni, m a g á t o t t 
m u l a t n i . V a g y J ú l i a s z a v a i b a n a n y j á h o z : h a d d h a l l j a m é l t e m b e n , 
hogy s i ra tsz h o l t o m b a n — e g é s z k a l e v a l a i be tűr ímek . K i v á l ó a n s z é p 
u g y a n i l y s z e m p o n t b ó l az a n y a s i r a tó j ában a l é p e c s k e földön futó füstje. 
D e a végrím sem i d e g e n e kö l t eménytő l . S z é p e n m e g á l l n a k e g y m á s 
mel le t t . Ké t ségk ívü l kele t ről került h o z z á n k is, é s zak i r o k o n a i n k h o z is . 
Ny i lvánva ló rím a k a r l e n n i J ú l i a s z é p l e á n y b a n , még p e d i g középr ím 
(ez sem ú jdonság n é p ü n k n é l ) a 3 - ik sor : búzav i r ág szödni , k o s z o r ú b a 
kötni . A t o v á b b i a k b a n is a végr ím mel le t t a be tűr ímmel l ép t en -nyomon 
t a l á lkozunk . I l y e n pé ldáu l az égbő l l e jövő fodor fejér bárány, a n a p o t 
s a h o l d a t sza rva közöt t hozván. U g y a n e z t látjuk az ősrég i V i r á g o k 
V e t é l k e d é s é b e n , a m e l y e t egyedül a n y i t r a m e g y e i Z o b o r h e g y e n é s a 
Széke ly fö ldön t a l á lha tó vá l toza t a i s némi l eg k e r e s z t é n y e l l e n e s s z í n e z e t e 
mia t t l e g a l á b b is Szent Is tván ko rábó l v a l ó n a k k e l l t a r t a n u n k . F e l t ű n ő 
szép be tű r ímek v a n n a k benne . Mindjár t az e l e j én : V e t e k e d i k oala há 
romféle uirág : s z ó v a l fölfeleli szegfű s z é p v i r ágszá l ( n é g y e s betűrím 1) 



D e u g y a n e z z e l a sor ra l végr ímet k é p e z a k ö v e t k e z ő sor : s zebb v a g y o k 
j o b b v a g y o k a n n y i b ó l náladnál. 

E z e k a m a g y a r be tű r ímek n e m érik e l az t a m ű v é s z i íokot, a m i 
l y e n r e g y a k o r i p é l d á k a t szolgá l ta t k ü l ö n ö s e n a K a l e v a l a é s az ész t 
népkö l t é s . I t t u g y a n i s h á r o m al l i teráló s z ó közül ke t tőben s z a b á l y s z e -
r in t n e m c s a k egy m á s s a l h a n g z ó r a v a g y m a g á n h a n g z ó r a , h a n e m az egész 
szókezdetre k i t e r j ed a be tűr ím. Erdélyi J á n o s mél tán a d t a e z e k n e k az 
,előrím' neve t . A í innben m é g ar ra is v a n egy példa , h o g y a betűrím 
teljes ké t s zó t ag ra ter jed , v a g y i s a két a l l i te rá ló s z ó n a k c s u p á n a v é g e 
kü lönböz ik . 

Fe l tűnő a J ú l i a s z é p l e á n y b a n , h o g y a d a l u tó része , m e l y b e n az 
a n y a e ls i ra t ja l eányá t , végr ím nélkül v a n . M i n d a m e l l e t t s o k k a l s zebb 
ez a képsoroza t , m i n t a kezde t l egesen r íme lő (közzi-rendi stb ) s o r o k 
m i n d . Ez a t apasz ta la t le l j ogos í t a r r a a fe l tevésre , h o g y i l y e n lehetet t 
az egész vers, mielőt t m a i a lak já t , t e r m é s z e t e s e n l a s s a n k é n t , felöltötte. 
A m a i szerkeze t m i n d a n y e l v e t , m i n d p e d i g a vers k ü l s ő díszeit — 
rím, betűrím — t e k i n t v e , ké t ségkívü l i gen h o s s z ú u ta t tett m e g kele t 
k e z é s e ó t a m o s t a n á i g . A n y e l v m i n d e n k o r az é l ő b e s z é d n y e l v h a s z n á 
l a t á h o z i g a z o d i k . Így v a n ez, v a l a h á n y s z o r régi k ö l t e m é n y egy n e m 
z e d é k a jkáró l a m á s i k é r a m e g y át . M i v a g y o n ma , m i v a g y o n ma , — 
é n e k e l t é k a p ü n k ö s d ö l ő d a l t r égen te . A m a i n y e l v h a s z n á l a t szerint lett 
b e lő l e : M i v a n m a , m i v a n m a ; látni v a l ó , hogy n e m c s a k a n y e l v , 
h a n e m a v v a l együtt a v e r s a l a k is m á s le t t . Ső t ného l te l jesen értel
m e t l e n n é is vál t a s z ö v e g : M i m i m a m a , m i m i m a m a . * D e az i l y tü
n e m é n y e k — i smé t l em — k o r á n t s e m z á r j á k k i , h o g y a n a p j a i n k b a n 
é n e k e l t d a l o k e g y i k e - m á s i k a , e rede t i a l a k j á b a n , é v s z á z a d o k k a l eze lő t t 
m á r m e g v o l t . N e m egy ese tben az é r t e l m e t l e n n é v á l t a l a k veze t n y o m r a . 
Ezt látni fog juk a l á b b . 

V a n eset a r ra is , h o g y a régi d a l n a k egy-egy r é s z e az ősi n y e l v 
ha szná l a to t fenn ta r to t ta . J ú l i a s z é p l e á n y n a k n e m egy sora , kü lönösen 
az a n y a s irató s zava i rég ibb időben v a j m i k e v é s s é k ü l ö n b ö z h e t t e k 
m a i hanga lak juk tó l . M é g a H a l o t t i B e s z é d e t ( X I I . szd.) é s a Már ia s i 
r a l m a t m e g e l ő z ő l e g is é p p e n úgy szó lha t t ak ezek a so rok , m i n t m a : 

L e á n y o m , l e á n y o m , v i rágos k e r t e m b e n 
E l s ő raj m é h e m n e k g y ö n g e l é p e c s k é j e , 
G y ö n g e l é p e c s k é n e k sá rgu ló v i a s z a , 
S á r o g v i a s z á n a k földön futó füstje. 

A k ü l ö n b s é g főképen a b b a n ál lhatot t , h o g y a r a g o k m é g n e m 
i l l e s zked t ek . T e h á t viaszá-nefe v o l t az e rede t i s z ö v e g b e n . 

Ezek a s z é p so rok m i n t e g y r á m u t a t n a k a d a l e rede t i a l a k j á r a . 
E z e k b ő l a rég ies sz íneze tű so rokbó l í télve, az eredet i s z ö v e g b e n n e m 
v o l t végrím ; v o l t a l l i te rác ió , de n e m v o l t b e n n e a bárány. Raj ta v o l t 
egy k ivé t e l e s költői t ehe t s égű a s szony i l é l ek ih le te , s t a l án az e g y k o r 
p o g á n y ő s ö k v a l l á s o s á h í t a t á n a k o l y a n n y i l v á n u l á s a , m e l y a nemze t i -

* Ezt és a hasonló jelenségeket bővebben megmagyarázza id. m. 9. 1. A finn 
hagyományban még isten is támadt ilyen, a versközi helyzet szülte változás miatt. 
Egy kalevalai sor szerint : aika I on maan i alle \ mennä — ideje a íöld alá menni. A 
második versszak thesisébe hangsúlyos hosszú szótag került; ez megrövidülvén, ma-
nalle olvasat támadt, ahol mana tőre ( = Mami, alvilág) következtettek. 



ség ősi szent á l la tá t : a c sodasza rvas t tek in te t te az égi k ö v e t s é g t i sz
tére l e g m é l t ó b b n a k . U t ó d a a b á r á n y lesz : a s za rvas épúgy k i s z o r u l t , 
m i n t a z ő s v a l l á s , a m e l y teremtet te . 

I I I . 

A l e n t i e k b e n f o g l a l k o z t u n k a J ú l i a szép l e á n y műfaji á l l á s á v a l . 
K i m u t a t t u k , hogy l e n n a magas é s z a k o n a k ö l t e m é n y n e k m i n d a t i po 
lógiai hová t a r t ozóság , m i n d p e d i g a tárgy t ek in t e t ében m e g v a n n a k a 
r o k o n i k a p c s o l a t a i . M o s t m é g n é h á n y meg jegyzés t k e l l fűznünk a köl
t e m é n y h e z , u j a b b a n fölmerült a d a t o k a l ap ján . 

M á r emlí tet tük, h o g y ez a k ü l ö n l e g e s j e l l egű , költői s z é p s é g e k b e n 
g a z d a g n é p h a g y o m á n y u n k a R e g ő s É n e k k ö r é b e t a r toz ik . O d a ú t a l j a 
é p p e n az a rész, m e l y az égbő l l eszá l ló bá rány t írja le. A R e g ő s 
É n e k b e n , min t t u d j u k , n e m b á r á n y , h a n e m sza rvas j ö n le égi köve tü l . 
T a l á n a leáftyért j ö n m i n t ké rő . Semmiese t r e s e m a s z é k e l y b a l l a d á 
b a n hangoz ta to t t c é l b ó l , hogy a m e n n y e i szent s z ü z e k s e r e g é b e n esett 
hiányt ki töl tse. M e n n y e i szent s z ü z e k — m e n n y e i h a r a n g — mise 
gyer tyák stb közt c s a k u g y a n n i n c s he lye a s z a r v a s n a k , bár r r i ly t isz
telet ö v e z t e is k ü l ö n b e n ; a n n á l i n k á b b u tód jának , a b á r á n y n a k . D e a 
s za rvasnak i l y e n c é l nélkül is m e g v a n a k ivá ló j e l e n t ő s é g e a R e g ő s 
É n e k b e n A d a l e g y s z e r ű e n azé r t idézi a szent á l la to t , a m a g y a r ő s -
rege c s o d a s z a r v a s á t , h o g y m á r pusz ta m e g j e l e n é s é v e l áhí ta tot ke l t ve , 
az üldözött r egősök s z á m á r a v é d e l m e t e s z k ö z ö l j ö n k i s c é l j u k a t : a 
s ze re lmi va rázs l á s t , a k iválasz tot t pá rok ö s s z e r e g ő l é s é t m i n t e g y j ó v á 
hagy ja . 

Ez a s z a r v a s é n e k a dunántúl i v á l t o z a t o k b a n á l t a l á n o s . Emlí tet t 
t a n u l m á n y o m , m e l y a R e g ő s É n e k k e l n y e l v i é s tárgyi s z e m p o n t b ó l tü
ze tesen f o g l a l k o z i k , a s z a r v a s n a k csodafejű j e l ző j é t m u t a t t a k i . m i n t 
eredet i t . A többi, c i f ránál cifrább j e l z ő részint az e t imolog izá ló h a j l a m 
szü lö t t eképen jött v i lágra , részint v a l a m e l y az é n e k e l ő a d á s a he lyén 
i smere tes s z e m é l y n é v h e z kötöt ték a je lzőt , s a vá l t ozá s t ez idéz te e lő , 
részint p e d i g két k ü l ö n b ö z ő o l v a s a t egyes í t é s ébő l — c o n t a m i n a t i o — 
ke le tkeze t t az új o l v a s a t . A z o n b a n m e g e n g e d e m , h o g y m á s m a g y a r á 
zat is l e h e t s é g e s . Kallós Z s i g m o n d d r , a k i e g é s z mi to lóg iánka t új 
s z e m p o n t o k b ó l néz i át é s v izsgá l j a felül, a Csaba-fiú-szarvas o l v a s a t 
hoz r a g a s z k o d i k . F e l s z í n e s v a g y f o l k l o r i s z t i k a i l a g k e v é s s é i s k o ázot t 
felfogással ez a k o n j e k t ú r a h e l y e s n e k lá tszhat ik : Csaba - f / ú - sza rvasbó l 
épúgy ke le tkezhe te t t csodafiú é s e b b ő l csodqfejű á t í rás , m i n t megfor
dítva : c soda fe jűbő l — kü lönösen a s z é k e l y e k n é l — csaba f iú , mer t h i 
szen ot t a Csaba királyfiról szó ló m o n d a s o k k a l i smere te sebb v o l t , m i n t 
más fé l e m a g y a r t á j akon , sőt ot t m é g m a is él. H a é n m i n d a m e l l e t t a 
csodafejű s z a r v a s b a n lá tom az e rede t i e lnevezés t , a n n a k n y o m ó s o k a 
v a n ,Csodafe jü ' régi m a g y a r k ie j tés szer int : csoda-féü, v a g y csoda-féő 
lehetet t . Ehhez p e d i g a s z é k e l y b a l l a d a s z ö v e g é b e n csoda fejér na
gyon k i s lépés . V i s z o n t e b b ő l a csoda fejér-hő\ k ö n n y e n s z á r m a z h a 
tott o l y a n u j abb o lvasa t , m e l y b e n a be tű r íma lko tás kedvéér t a csoda 
fejér: fodor fejér-ré let t . A be tű r imnek i lyetén h a t á s á r a igen sok pé ldá t 
mu ta t fel a n é p h a g y o m á n y . A betűrím kedvéé r t új szók t á m a d n a k ; 
fodor m i n t j e l ző sz in tén i l yen ; u g y a n i s n e m t u l a j d o n s á g n é v s i t t még i s 
min t o l y a n szerepel . A t u l a j d o n s á g n é v : fodros. M é g s e m ezt m o n d j a 
s zövegünk , mert az e l ő z m é n y : csoda fejér, i l y á t í rás t k ivánt . 



Föl t ehe t jük t o v á b b á , hogy a fodor fehér é s a csoda fejér o lva sa 
tok h a t á s a a la t t ke l e tkezhe t e t t a j e l z ő n e k ez az egy ik , dunántúl i a l a k j a : 
Csudorfiú. M á r t ö b b s z ö r említett t a n u l m á n y o m b a n k í v á n a t o s n a k fejez
t em k i azt , hogy m e g t u d j u k , é l -e Csudor c s a l á d n é v a z o n a h e l y e n , 
a h o n n a n a Csudorfiú vá l toza tá t fö l jegyez ték . Sajnos , erre a z indí tékra 
n e m k a p t a m vá lasz t , v i l ágos j e léü l a n n a k , m i l y fogya tékos az érdek
lődés n á l u n k i l y k é r d é s e k iránt. P e d i g ha e lő tűnne , h o g y ott , v a g y va 
l a h o l dunántúl i v idéken C s u d o r n e v ű c s a l á d él, a k k o r — s z á m o s i l y 
p é l d a t a n ú s á g a szer in t — b i z o n y o s a n k i tűnnék, h o g y loká l i s sz íneze t 
a lak í to t ta így a csodafejű j e lzőt . S z é k e l y s é g i befo lyásró l , mégped ig ép
pen a J u l i a s zép l eányé rő i lehet s z ó a j e l e n ese tben . T u d j u k , hogy a 
s zéke ly r e g ő s ö k k a r á c s o n y t á j t el s z o k t a k lá togatni a Dunán tú l ra , h o n 
n a n ü ldöz te tésük m i a t t vándoro l t ak v o l t k i a Széke ly fö ld re . A fodor 
fejér o l v a s a t i smere tes ke l le t t , hogy l egyen Dunán tú l is , m á r a k á r b á 
rányról , a k á r sza rvas ró l v o l t s zó az é n e k b e n . így ez a v e g y ü i é k a l a k : 
Csudorfiú szarvas , a m e l y e t c sak a Dunántúl ró l i smerünk , s a s z é k e l y e k 
nél híre h a m v a s incs , meg ta l á l j a t e r m é s z e t e s m a g y a r á z a t á t V a l ó s z í n ű , 
hogy a b á r á n y n e m jár t Dunántú l , d e a c sodasza rvas , m i n t fodor fejér 
ott még i s megfordu l t , m e r t a Csudorfiú erre v a l l : c s o d a f e j ű > fodor 
fejér > Csudorfiú. 

K é t i gen é r d e k e s vé le t l en egy ú j a b b a d a t t a l szolgá l a szarvas
é n e k o l v a s a t á n a k a m a s z a v á h o z , a m e l y e t a n n a k ide jén m e g k é r d ő j e l e z 
t e m :* é p p e n a n e m r é g m u l t n a p o k b ó l egy U g o c s a m e g y é b e n l e j á t s z ó d ó 
b ű n p ö r n e k tö rvényszék i t á rgya lása , e zenk ívü l M ó r i c z Z s i g m o n d n a k egy 
erdélyi tárgyú r egénye fontos ada to t szo lgá l t a t t á rgyunkhoz . A z emlí tet
t em dunántúl i vá l t oza tok helyreáll i tott s z ö v e g e szer in t az t m o n d j a a 
c sodasza rva s : h o m l o k o m o n v a g y o n fölkelő f ényes nap , o l d a l a m o n v a 
g y o n árdeli s z é p h o l d . O l v a s t u k az ú j ságokbó l az érintett bűnpe r k a p 
c s á n , h o g y Nagysző l lő sné l v a n egy Fekete Ardó. M i n t c s a l á d n é v ez 
utóbbi s z ó o r szágsze r t e e l ég g y a k o r i . B u d a p e s t e n is t ö b b s z ö r ö s e n ta
l á lkozunk a z Ardó névve l . Mór icz Z s i g m o n d p e d i g említet t r egényében , , 
a m e l y U g o c s a m e g y e t á j é k á n já t sz ik , u g y a n e z t a Feke te Ardót emtíti. 
M á r mos t ezen új a d a t o k b i r tokában bá t ran e l h a g y h a t j u k a kérdője le t 
é s föl tehet jük, hogy Erdé ly régi n e v e Ardel v o l t . Fogoly tábor i gyűjté
s e im során F s z t e r g o m - K e n y é r m e z ő n b e s s z a r á b i a i r o m á n hadifoglyoktól 
j e g y e z t e m föl, hogy o t t m a is Ardel a m i E rdé lyünk n e v e . V a n egy 
ardeleuna n e v ű r o m á n t á n c é s v a n ecy igen e l te r jedt r o m á n c s a l á d 
n é v : Ardeleanu. S z ü k s é g t e l e n tehát a b b ó l k i i n d u l n u n k , m i n t e d d i g tet
tük, h o g y a román Ardel a m i Erdé ly s z a v u n k r o m á n hang tö rvény
szerű m á s a . Ez csak a d d i g v o l t fenntar tható , míg n e m ta lá lkoz tunk az 
ardó j= erdő névve l ; erdő s z a v u n k n a k o l y a n , m á s h a n g s z í n ű me l l ék 
a l a k j á v a l , i l y e n t ott s z á m o s á v a l i smerünk . F ő k é p a Dunán tú l e lég g y a k o r i 
eset, h o g y v a l a m e l y s z ó m á s - m á s h a n g s z í n b e n f o r d u l e lő népünk a j 
kán , p l . b o l o n d : bö lönd , hóbor tos : hőbör tös , g o m b o s : g ö m b ö s , sat. Ne
vezetes, h o g y ardó, erdő s z a v u n k n a k a r o k o n n y e l v e k b e n i s m é l y h a n g -
zós s zók fe le lnek m e g . Enné l fogva az idézet t árdeli s z é p h o l d igenis he ly t 
állt é s e n n e k a l a p j á n Erdély ő s i b b a l ak jáu l Árdelt k e l l fö l té te leznünk. 
E b b ő l az Arc/e/-ből é p p e n a s z é k e l y e k n é l é s a dunántú l i regölő terü-

* Id. m. 50. 1. 



léten s z o k á s o s v i s s z a h a t ó h a s o n u l á s s a l * t ámad t Érdél < Erdély. N a t u 
ra l i s z t ikus hátterül s zo lgá l e m a g y a r á z a t h o z , m á r m i n t a z árdeli szép 
holdhoz a te rmészet i v a l ó s á g , t. i . a holdvi lág ot t a z erdélyi h a v a s o k 
közt v a l ó b a n o ly c s o d á s s z é p s é g ű , h o g y a k i n e m látta, e l s em is h i 
het i , h o g y ez a b ű v ö s l á t vány a n y i r a m e g r a g a d h a t t a s z é k e l y r e g ő s e i n k 
képze l e t é t . 

U j d o l o g már m o s t a l e n t i e k szer int , hogy a r e g ő s ö k v á d o r l á s á t 
a Széke lyfö ld rő l a D u n á n t ú l r a n e m c s a k a R e g ő s É n e k n e v e a l á fog
l a l t da lkö r egyéb k a p c s o l a t a i b izonyí t ják . Erdé ly régi n e v é n e k D u n á n 
túl a holdvi lággal k a p c s o l a t b a n v a l ó eml í t é se : a z árdeli < árdeli = 
szép h o l d , t o v á b b á a nayy hideg havasra v a l ó h i v a t k o z á s , v é g r e m i n t 
l e g c s a t t a n ó s a b b : a cs ík i csákánybot erre a v á n d o r l á s r a m e g g y ő z ő l e g 
u t a l n a k . M i n d e z e k a b i zony í t ékok a dunántúl i v á l t o z a t o k b a n f o r d u l n a k 
e lő , é p p e n ú g y , m i n t a s z a r v a s é n e k is egyes -egyedü l ot t v a n e l t e r j edve . 

Megá l l ap í tha tha t juk ezek után : az, h o g y a s za rvas he lyé t a b á 
rány fog la l j a e l , m i n t k ö v e t Ju l i a s z é p l eányná l , v a l a m i n t az , h o g y a 
m e n n y e i s z ü z e k se regé rő l történik eml í t é s az idézet t igen költői so rok
k a l : a m á r k e r e s z t é n n y é le t t i erdélyi magyar ság tó l s z á r m a z ó ö i ö k s é g . A 
c s o d a s z a r v a s s z á j á b a n e m i l l e t t ek v o l n a be le i l y e n m a g a s f o g a l m a k . 
A z Ő égi l a k á s a o lyas fé l e s z e r é n y u r a d a l o m lehetet t , m i n t a h o n n a n a 
v o g u l é n e k e k b e n a k i s g a z d a m e g j e l e n é s ű N u m i T á r e m a tya i s t en a 
s z a r v a s n á l is h a t a l m a s a b b m e d v é t kö té l en a földre l e b o c s á t j a . M i ez 
az égi l a k á s a k e r e s z t é n y s é g tündök lő m e n y o r s z á g á h o z k é p e s t ! 

H o g y a b á r á n y le t t v o l n a az égi köve t a k e r e s z t é n y s é g e t m e g 
e lőző p o g á n y k o r b a n , m e r ő k é p t e l e n s é g . Ez a t isz tség c sak i s a csoda
szarvas t i l l e t t e m e g a z o k b a n az e l ő i d ő k b e n . 

E h i t r ege i nagy á l l a t n a k a s z a r v a s é n e k v á l t o z a t a i b a n o l y tün
döklő f e l l épése az ő g y u j t a t l a n gyul ladó , o l t a t l a n a l u v ó s z á z e z e r szö
v é t n e k é v e l é s misegye r tyá iva l sz in tén új a l á f e s t é s , m á r k e r e s z t é n y 
költői k é p z e l e t műve . A J u l i a s z é p l e á n y égi k ö v e t é n e k u g y a n i l y fe l -
c i c o m á z á s a a k k o r tör ténhete t t a Széke ly fö ldön , m i k o r dunán tú l i r egő
se ink m á r ot t v o l t a k u g y a n , de m é g a c sodasza rvas t s zó la l t a t t ák m e g 
a R e g ő s É n e k b e n . A z i smere t l en , d e már ke r e sz t ény a s s z o n y k ö l t ő a l a 
kította k i a nyers p o g á n y s z e r k e z e t b ő l a m a e lő t tünk l e v ő é s Íratlan 
i r o d a l m u n k legszebb k i n c s e i k ö z é tar tozó r emeke t , ame ly rő l tú lzás nél
kül e l m o n d h a t j u k a s z é k e l y v i r á g é n e k k e l : 

G y ö n g y v a g y , s z ívem, gyöngy v a g y , 
G y ö n g y n é l is g y ö n g y e b b vagy , 
Ezüs tné l , a r a n y n á l 
n á l a m k e d v e s e b b v a g y . 

Vikár Béla. 
* 

Die Volksbailade „Julia szép leány." 
Die ungarische Volksballade vom „schönen Mädchen Julia" steht in Anbetracht 

ihres Inhaltes und ihrer Kunstgattung ganz allein unter den ungarischen Volksdichtun
gen. Béla Vikár befasste sich mit dem Gegenstande dieses ergreifenden Gedichtes. 
Der Vortrag wurde in einer Sitzung der Akademie der Wissenschaften unterbreitet. Ver-

* L. a székelyeknél pld. borstörő > böstőrő, armén > érmén (Udvarhely m.), ha
nem > henem; haneha > heneha, perepács > parapács (Kriza). 



fasser wies nach, dass die Ballade, was die Konstruktion anbelangt, enge Verwandt
schaft mit den von Dr. 0 . Kallas behandelten estnischen „Wiederholungsliedern", in 
Betreff des Inhaltes aber mit den finnischen Bearbeitungen des in die Wolken auf
gehobenen Mädchens oder Jünglings (Pilviin ryöstetyn runo) innehat. Diesen Gegenstand 
hat der finnische Forscher Dr. A. Aarne bearbeitet ; die ungarische Volksballade stimmt 
inhaltlich vollkommen mit den von A. Aarne behandelten finnischen Bearbeitungen 
überein ; sie ist uralt in Siebenbürgen, bei den Székiem und wurde ursprünglich von 
einer alten Frau erdichtet. 

„ÍRJA FEL A FALEVÉLRE.. ." 

A m a g y a r f ia ta lság s ze re lmi b á n a t á b a n r endsze r in t beé r i a zza l , 
h o g y f á jda lmas le lk iá l lapotáró l ő s z i n t e v a l l o m á s t tesz s k i ének l i o r szág
vi lág előtt , hogy „ n i n c s e n o l y a n á r v a , m i n t é n " , v a g y „aki v o l t szere
t ő m , e lhagyo t t . " V a n a z o n b a n n é h á n y n é p d a l u n k , a m e l y arról t anús
k o d i k , hogy n e m v o l t m i n d i g e l e g e n d ő b a l z s a m a f á jósz ívnek a fáj
d a l o m pusz ta k i é n e k l é s e . E n é p d a l o k m a g u k a b o l d o g t a l a n szerel 
m e s e k n e k b i z o n y o s , régiízű h a g y o m á n y o s s z o k á s a l a p j á n o l y a n e l já rás t 
a j á n l a n a k , a m e l y a l k a l m a s a n e m k í v á n a t o s le lk iá l lapot m e g s z ü n t e t é s é r e . 

így : 
K i n e k n i n c s e n sze re tő j e , 
M e n j e n k i a zö ld e r d ő b e ; 
írja fel a fa levé l re , 
H o g y n incs n e k i s z e r e t ő j e . 1 

V a g y e k é p e n : 
K i n e k n i n c s e n sze re tő j e , b a b á j a , 
M e n j e n el a zö ld e rdőbe , m a g á b a ; 
ír ja fel a fa levé l re m a g á r a , 
H o g y n incs n e k i sze re tő je , b a b á j a . 2 

T o v á b b á : (a ké t e l s ő sor, m i n t e l ő b b ) 

ír ja fel a fa levé l re b ú j á b a , 
H o g y n incs n e k i t i sz ta inge , g a t y á j a . 3 

Kőrösfő i vá l toza t szer in t : 4 

K i n e k n inc sen sze re tő j e , b a b á j a , 
M e n j e n el a zö ld e rdőbe , m a g á b a ; 
ír ja fel a fa levé l re s o r j á b a , 
H o g y n e k i n i n c s sze re tő je , b a b á j a . 

1 Erdélyi : Népd. és mondák, I . 83. 1. Ugyanígy : Színi K.: A magyar nép dalai. 63. 
1.; Magy. Népk. Gyűjt. I . 254. I . ; и.о. X I . (Kriza) 326. 1.; Limbay : Magyar Dallár. I . 250.1. 

2 Erdélyi : id. m. I I . 199. 1. 
3 Erdélyi : id. m. III . 42. 1. A „tiszta ing s gatva" hiánya is gyakran a szerető

nélküli állapot következménye. Erdélvi magyaroknál pl . a vadházasságban élő пб a 
férfival való viszonyát így szokta kifejezni: „Én mosok rá." Ha a nő a férfit elhagyja, 
a férfi ruhája szennyes marad. 

* Bartók—Kodály : Folkssongs. Budapest. 120. sz. Pop. Lit. Society. 



I t t a „ s o r j á b a " b i z o n y á r a a n n y i t j e len t , h o g y n e m e lég a panasz t 
csak „a fa levé l re" írni, h a n e m a f a l eve l ek e g é s z t ömegé re . 

Egy 1800-ban le jegyzet t v á l t o z a t 6 t a n á c s a ez : 

K i n e k n i n t s e n sze re tő je , 
M e n j e n a Vö lgy i e rdőre , 
ír ja nevé t l eve lé re , 
H o g y n i n c s nék i s z e r e t ő j e . 

Esze r in t a fa levé len a p a n a s z o s n a k a p a n a s z tárgyán kívül m é g 
nevé t is k e l l k ö z ö l n i e . 

A csesznek i v á l t o z a t 6 az e l ő z ő k n y o m á n j á r . 

E n n e k a k i s l á n y n a k n i n c s e n s z e r e t ő j j e , 
H a n i n c s sze re tő j j e , mën j ën az e rdőre , 
írja föl a cserfa, írja föl a cserfa 
C s i p k é s l eve l é r e ! 

Egy székelyföldi vá l t oza t 7 m á r félig romlás t m u t a t , félig új he lyze t 
hez a l k a l m a z k o d v a ú j a b b e l j á rás t a j án l . 

K i n e k n i n c s e n sze re tő j e , 
M e n j e n k i a zöld e rdőre , 
S z a k a s s z o n egy fa levele t , 
A d j a a n n a k , a k i t szeret. (?) 
K i n e k m e g h a l t sze re tő je , 
M e n j e n k i a t eme tő re , 
írja fel a v a s k a p u r a , 
H o g y s z í v é n e k m i a bú j a . 

It t a fa levél szerepe e lhomá lyosodo t t . Ezt a szerepet a z o n b a n át
vesz i a t eme tő v a s k a p u j a , a m e l y é p e n o l y a n a l k a l m a s a r ra , hogy ra j ta 
az á r v á n m a r a d t sze re lmes bújá t -ba já t közö l j e . 

A c s o n g r á d - m e g y e i v á l t o z a t 8 a fentiektől m á r b i z o n y o s t e k i n t e t b e n 
eltér. 

K i n e k n i n c s e n sze re tő je , b a b á j a , 
M e n j e n k i a zöld e r d ő b e b ú j á b a , 
í r ja fel a f ának á g á r a , 
H o g y n incs sze re tő je , b a b á j a . 

H a s o n l ó a n a k ö v e t k e z ő : 9 

K i n e k n i n c s e n sze re tő je , b a b á j a , 
M e n j e n k i a zö ld e r d ő b e b ú j á b a , 
ír ja fel a l e g s z e b b i k fára, 
H o g y n incs sze re tő je , b a b á j a . 

A faágra , a „ l e g s z e b b i k " , azaz : l e g n a g y o b b fára v a l ó í rás m á r 
n y i l v á n v a l ó a n az í rás é s a m e t s z é s , v á g á s k é p z e t e i n e k ö s s z e z a v a r á s a 

5 Közölve: Ethnographie. 1929. 117. 1. 
6 U. о. 47. 1. 
7 Magy. Népk. Gyűjt. III. 158. I . 
8 Magy. Népk. Gyűjt. II. 132. 1. 
9 Limbay: Magyar Daltár. I . 155. 1. 



folytán került a s z ö v e g b e , a m i n t a szeged i a l s ó t a n y a i vá l tozat v i lágo
san m u t a t j a . 1 0 

K i m ö g y ö k a zö ld e r d ő b e , 
Fejszét v ö s z ö k a k e z e m b e , 
B e l e v á g o m a s z á r a z í á b a , 
En vagyok az i ga z á rva . 

A z e l ő b b íelsorolt vá l t oza tok azt t a n á c s o l j á k , hogy a b o l d o g t a l a n 
s ze re lmes m e n j e n egyedül a zöld e r d ő b e s a f a l eve lek re n e v é v e l együtt 
ir ja fe l , h o g y n incs sze re tő je . A z u tóbbi vá l toza tok t a n á c s a az , h o g y 
búját a fa á g á r a v a g y a l egszebb fára ró j j a rá. Ezt az u tóbbi t a n á c s o t 
n a i v s ze re lmesek m é g m a is E u r ó p a s z e r t e követ ik , amiről e r d ő k b e n , 
l i g e t e k b e n a tőrrel átszúrt s z í v n e k egy-egy h a t a l m a s fa kérgén g y a k r a n 
lá tha tó , é l e s s z e r s z á m m a l bevágo t t r a j za s eme l l e t t a b e m e t s z ő n e v é 
n e k k e z d ő b e t ő i köz i smer t en t a n ú s k o d n a k . 

A b o l d o g t a l a n s ze re lmesek á l l a p o t a é s sorsa a népi g o n d o l k o d á s 
b a n m i n d i g m e l e g részvé t tá rgya v o l t , ezé r t a n é p d a l a i b a n ezek s z á 
m á r a o l y a n t a n á c s o t aka r t a d n i , a m e l y n e k h a s z n o s s á g á r ó l s a j á t sze rű 
h i te szer in t m a g a is m e g v o l t g y ő z ő d v e . E n n é l f o g v a a kétféle t a n á c s 
l é n y e g e egy é s u g y a n a z : a szere lmes a falevél é s a fakéreg útján for
d u l j o n p a n a s z á v a l a m i n d e n s é g h e z , m e r t a n n á l m e g h a l l g a t á s r a , m e g 
ér tés re s v í g a s z t a l á s r a ta lá l . A z írás a fa l eve lén s a b e m e t s z é s a fa 
kérgén m i n d e n k i h e z é s m i n d e n h e z , é l ő h ö z é s é l e t t e l e n h e z szóló , segí t 
s é g e t ké rő panasz , a m e l y számí t a m i n d e n s é g v igasz t a l á s t nyújtó rész
vé te lé re . 

A g o n d o l a t tehát , a m e l y e d a l o k n a k t a r t a lma t ado t t , m i n d e n ízé 
b e n a kezde t l eges a n i m i s z t i k u s fe l fogásban gyökerez ik . 

N é p d a l a i n k fe l fogásához hason ló t t a lá lunk két l i tván v a r á z s l ó 
m o n d ó k á b a n . 1 1 E z e k szer int a k i azt a k a r j a , hogy sze re tő j e ne h a g y j a 
e l , v e g y e n e lő há rom fa leve le t . A z e g y i k r e írja r á : „ J é z u s , M á r i a , " a 
m á s o d i k r a : a z é rdeke l t férfi, a h a r m a d i k r a : a nő nevé t . A f a l eve leke t 
é g e s s e el s h á r o m s z o r e g y m á s u t á n m o n d j a el : „Ugy szeress e n g e m , 
m i n t J ó z s e f Már iá t . " V a g y p e d i g : e lő k e l l v e n n i a m e z e i z s á l y a (sal
v i a p r a t ens i s , Ness.) há rom leve lé t s e g y i k r e rá k e l l í r n i : „ Á d á m , E v a , " 
a m á s i k r a : „ J é z u s , M á r i a , " a h a r m a d i k r a a férfi é s a nő nevé t , A felí
r á s után e l e v e l e k e t sz in tén e l k e l l ége tn i . 

A l i tván h a g y o m á n y o k a m a g y a r népi fe l fogással a b b a n egyez
nek , h o g y a sze re lmesek n e v ü k e t fa v a g y z s á l y a l eve l é r e írták, — a 
m a g y a r r é s z e n azér t , h o g y a h i ányzó s z e r e l m i b o l d o g s á g b a n r é s z e s e d 
hessenek , a liiván r é szen azért , h o g y a m e g l é v ő bo ldogságo t e l ne 
vesz í t s ék . 

K é t n é p d a l u n k a h a s o n l ó h e l y z e t b e n v a l ó p a n a s z k o d á s n a k ú j a b b ' 
formáját is megőr iz te . 

1 0 Ethnographie: 1926. 194. 1. — Igen közel áll ezekhez a következő forma: 
„Erdő, mező, halljátok meg panaszom, 
Haragszik rám az én édes galambom." 

(Limbay : Magyar Daltár. I I . 205. 1« 
1 1 V. I . Mansikka: Litauische Zaubersprüche. Helsinki. 1929. (FFC. 87.) 105 I . 

188. és 189. számok alatt. 
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A s z é k e l y így é n e k e l : 1 2 

E l p a n a s z o l o m b ú m a t egy m a d á r n a k , 
K i é n e k l i az e g é s z v i l ágnak . 

S z ő r e g e n így da lo l t ák : 
M a j d e l b u j d o s o k é n messz i földre, 
M e s s z i , messz i , a D u n a szé l i re . 
B ú m é p a n a s z l o m o t t egy m a d á r n a k , 
Fü tyű j j e e l az e g é s z v i l ágnak 1 

E z e k b ő l az is kiderül , h o g y a z e l ő b b tárgyalt d a l o k t a n á c s a i sze
r in t a s ze r e lmesnek a fa l eve lén , ké rgén c s a k u g y a n a m i n d e n s é g h e z 
ke l le t t s z ó l n i a . 

A h a s o n l ó fe l fogáson a l apu ló p a n a s z k o d á s n a k a h a z a i s a z i d e 
gen f o l k l o r e - b a n v a n m é g m á s é s m á s vá l t oza t a is. Ezek a z o n b a n az 
e l ő b b i e k t ő l részint a fenntartó h a g y o m á n y , részint a közvet í tő a l a k j á t 
i l letőleg k ü l ö n b ö z n e k . 

Berze Nagy János. 

„Schreib es auf das Blatt der Bäume." 
In mehreren ungarischen Volksliedern ist für hoffnungslos verliebte der Rat ent

halten, dass sie in den grünen Wald gehen und ihre Klage entweder auf ein Blatt 
eines Baumes schreiben oder in die Rinde desselben einkerben sollen, um ihr Leid 
der Natur mitzuteilen und sich von ihr Trost zu erholen. 

Ein ähnlicher Brauch ist auch bei den Litauern bekannt, die durch das Auf
schreiben auf ein grünes Blatt vom Namen des Geliebten, ferner von dem des Heilandes 
und der Jungfrau, das Fortbehalten ihrer schon vorhandenen Glückseligkeit bezwecken. 

Ferner ist der erst genannte Brauch in ganz Europa bekannt, indem in Wäldern 
und öffentlichen Gärten in der Rinde der Bäume von einem Dolch durchbohrtes Herz 
mit den Namen der betreffenden Personen eingekerbt häufig zu sehen ist. 

Beide Verfahren beruhen auf einer uralten animistischen Auffassung. 

FARKASGÉGÉN ERESZTETT . . . 

Györffy Is tván az E thnograph ia -Népé le t 1932. é v f o l y a m á b a n 1 egy 
közke l e tű tiszántúli s z ó l á s s a l k a p c s o l a t b a n igen é r d e k e s v a r á z s l ó e l j á 
rásról a d hírt, a m e l y a t iszántúli , e rdély i é s c s á n g ó - m a g y a r o k n á l m é g 
m a is é l . Ez az e l j á r á s a b b a n ál l , h o g y a m é h é s z k e d ő m a g y a r o k a 
m é h e k e t t avassza l e l ő s z ö r a röp í tő lyukba he lyeze t t f a rkasgégén bo
c s á t j á k k i , a zza l a cé l l a l , hogy a m é h e k „ g o n o s z a b b a k " l e g y e n e k , el 
tudják űzn i a k a s b a t o l a k o d ó t o l v a j m é h e k e t , e r ő t e l j e s e b b e k l e g y e n e k , 
g a z d a g o n gyűj t senek s az e l h a g y o t t k a s h o z b i z t o s a b b a n v i s s z a t a l á l j a 
nak . E z e n k í v ü l h a s z n á l j á k a f a rkasgégé t m é g azér t is, h o g y a l o v a k a t 
arról i t a s s á k s a cs i rké t a z o n át e t e s s é k A cé l i t t is h a s o n l ó . A z e l 
j á r á s t e h á t a z o n a h i e d e l m e n a l a p u l , hogy a farkas g é g é j é b e n , a m e l y 
az e g é s z farkast helyet tesí t i , v a r á z s e r ő v a n , s ha a m é h e k e t a z o n át 

1 2 Magy. Népk. Gyűjt. III. 195. I . 
1 3 Kálmány : Szeged népe. III. 33. I . 
1 82—85. 1. L. még A Magyarság Néprajza I I . k. 23. 1. 



b o c s á t j á k k i e ' ő szö r , a l o v a k a t , c s i rkéke t a z o n á t i ta t ják v a g y e te t ik , 
ezek az á l la tok o l y a n e rősek , e g é s z s é g e s e k lesznek , m i n t m a g a a 
fa rkas . 

Ez a s z i m p a t i k u s mág ia k ö r é b e tar tozó v a r á z s l ó s z o k á s Eszak-
e u r ó p á b a n a f innekné l , é s z t ekné l é s a s v é d e k n é l , K ö z é p e u r ó p á b a n a 
n é m e t e k n é l sokfé le v á l t o z a t b a n sz intén él m é g m a is, a m i n t arról A . 
V . Rantasalo nagy fon tos ságú s a fö ldműves e g é s z évi f o g l a l k o z á s a i h o z 
fűződő b a b o n á s h i e d e l m e k e t rendszeresen tá rgya ló m ű v é b ő l é r t e sü lünk . 2 

Ran ta sa lo e m ű v é b e n r é sz l e t e sen é s a l a p o s a n f o g l a l k o z i k a z o k 
k a l a z e l j á r á s o k k a l é s h i e d e l m e k k e l , a m e l y e k a r r a v o n a t k o z n a k : m i t 
c s iná l a vetés t v é g z ő férfi, r i t kábban : a s s z o n y — a v e t ő m a g g a l , mielőt t 
e l v e t n é s miért c s i n á l j a a z t ? 

A d a t a i e k k é n t t á j ékoz t a tnak : 
A f inneknél a r é p a m a g o t v e t é s előtt a m e d v e g é g é j é n e resz t ik át , 

hogy a to lva j a m e z ő r ő l a répát e l ne v ihesse . H a v a l a k i c sak e g y 
répát is l op , nyakfá jás t k a p . U g y a n c s a k m e d v e gégé j én önti át a v e 
t ő e m b e r a gaboná t , d e csak azt , a m i e l v e t é s r e kerü l . 3 Sz in tén a f i n 
n e k n é l a v e t ő e m b e r a m e d v e gégé j ébő l készí te t t gyűrűt tar t v e t ő k o s a 
r á b a n , a ve t é sné l a m a g v a k a t ezen a gyűrűn át v e s z i k e z é b e s i smé t 
a gyűrűn át szór ja a fö ldbe . 4 H a s o n l ó cé l t s zo lgá l a nyúl k o p o n y á j a 
is . A gabona - é s r é p a m a g o t ezen eresztik át, h o g y a v e t é s jól t e r em
j e n s a nyúl ne t egyen kárt a répafö ldön . 5 U g y a n í g y a r é p a m a g o t a 
nyúl gégéjén s a z á rpá t a nyúl bőrén öntik át h á r o m s z o r e g y m á s u t á n , 
h o g y az egerek kárt ne t egyenek . 6 A r é p a m a g o t á tönt ik m é g a m ó k u s 
m e d e n c e c s o n t j á n i s , h o g y a férgek a répát m e g ne e g y é k . 7 A ve tő -
m a g v a t a holló f e j ecson t j án k é t s z e r a n a p j á r á s á n a k i r á n y á b a n , egyszer 
azza l e l l e n k e z ő l e g eresz t ik át, h o g y a v e t é s j ó te rmés t h o z z o n 8 M á s 
h e l y e n a répa-, k a r a l á b é - é s k á p o s z t a m a g o t az e l s ő k a k u k s z ó előtt 
megöl t k ígyó 9 fején é s bőrén b o c s á t j á k át. A r é p a m a g o t h á r o m s z o r 
e g y m á s u t á n így a rozsda n e m fog j e l e n t k e z n i , mer t azt a k ígyó a 
földből k iesz i , a férgek, n y u l a k é s m a d a r a k a földet b é k é b e n hagy ják , 
s ha to lva j m e g y a földre é s l o p , mellfájást é s „fogférget" k a p . 1 0 H a 
á rpá t ve tnek , a h a n g y a b o l y o n l y u k a t fúrnak s a v e t ő m a g o t a z o n a 
l y u k o n ké tszer a n a p j á r á s a i r á n y á b a n , egyszer a z z a l s z e m b e n á tönt ik , 
hogy a gyökérférgek a vetés t m e g ne e g y é k . 1 1 H a s z n á l j á k erre a c é l r a 
a c s u k a fejét is. A megfogot t c s u k a fejét l e v á g j á k s a v e t ő m a g v a k a t 
a s z á j á n Öntik á t k é t s z e r a n a p j á r á s a i r á n y á b a n , egyszer azza l e l l e n -

2 Der Ackerbau im Volksaberglauben der Finnen und Esten mit entsprechenden 
Gebräuchen der Germanen verglichen. I . Sortavala. 1919. (FFC. 30.) — I I . Sortavala. 
1919. (FFC. 31.) - III . Sortavala. 1920. (FFC. 32.) - IV. Helsinki. 1924. (FFC. 55.) -
V. Helsinki. 1925. (FFC. 62.) — A rokon párhuzamokat ennek a műnek II . kötete alap
ján fogom idézni. 

ä Rantasalo : id. m. I I . 98. 1. 
4 U. о. 
5 Id. m. II . 99. 1. 
6 U. о. 
7 Id. m. H. 99-100. 1. 
8 U - ° -
, J A Szent György napja előtt megölt kígyónak a mi babonáink is varázserőt 

tulajdonítanak. 
1 0 Id. m. II . 99-100. 1. 
1 1 U. о. 



k e z ő l e g . 1 2 A r é p a m a g o t m é g a ló k o p o n y á j á n is á tönt ik, h o g y az i r igy 
s zemé t , a k i n é z é s s e l a k a r j a a földet m e g r o n t a n i , íogja e l a f eke t ehá -
l y o g , az üszög p e d i g m e n j e n a b o s z o r k á n y n a k , a k i sz in tén m e g a k a r j a 
r o n t a n i , az o r r a lyukába . így az ir igység a v e t é s n e k n e m á r t h a t . 1 3 H o g y 
a földről a rontó va rázs l a to t l e v e g y é k , a v e t ő m a g o t kutya, v a g y d i sznó 
k o p o n y á j á n öntik á t . 1 4 A z é s z t e k n é l a v e t ő m a g o t az e l v e t é s előtt far
k a s gégé j én eresz t ik át, h o g y a g a b o n a jól n ő j j ö n . 1 0 A s v é d e k n é l az 
e lve tn iva ló t v e t é s előtt m e d v e g é g é j é n v a g y há rom m e d v e g é g é b ő l k é 
szített gyűrűn öntik át, h o g y a v e t é s b e n a féreg kárt ne t e g y e n . A 
m e g v a r á z s o l t földet p e d i g a varázs la t tó l úgy s z a b a d í t j á k m e g , h o g y a 
v e t é s előtt ké t -három m a r é k m a g o t c s u k a fején ö n t e n e k á t s ezt a 
ve tn iva ló g a b o n a k ö z é k e v e r i k . 1 6 A n é m e t e k n é l é p e n úgy, m i n t az 
é s z t e k n é l a k ö l e s m a g o t v e t é s előtt fa rkas gégé jén e resz t ik á t , h o g y a 
m a d a r a k a ve t é s t e l ne pusz t í t s ák . 1 7 

A v e t ő m a g v a r á z s l á s á n á l az egyes á l l a tok v a r á z s e r ő v e l bíró test
része in kívül b i z o n y o s szent fák is sze repe lnek . A f i nnek a v ö r ö s ber
kenyé t szent fának tart ják. H a azt h i sz ik , h o g y a földön a z e lőbb i 
rossz t e rmés t rontó v a r á z s l a t o k o z t a , e b b ő l a vö rös b e r k e n y é b ő l gyű
rűt k é s z í t e n e k s v e t é s előtt a m a g v a k a t ezen öntik át?8 H a p e d i g a 
v a d á s z az t aka r j a , h o g y a rontó va rázs l a t ne fogjon ra j ta , v a d á s z 
s z e r e n c s é j e ne hagy ja el s k u t y á j á n a k jó s z i m a t a l egyen , egytörzsű 
vö rös b e r k e n y é n e k a k o r o n á j á t l eha j t ják a g y ö k e r é h e z , ot t p i ro s fona l 
l a l megkö t ik s a v a d á s z k u t y á t ezen a „gyűrűn" hajtják d r . 1 9 Sz in tén a 
f i n n e k a m a g v a k a t v e t é s előtt h á r o m s z o r az erdei fenyő k é t á g ú ga ly ja 
közöt t is á te resz t ik s h a n g o s a n m o n d j á k h o z z á a k ívánságo t , h o g y egy 
m a g tízet a d j o n . 2 0 F i n n s z o k á s az is , h o g y az e l v e t e n d ő z a b egy ré
szé t n>írfa kérgén b o c s á t j á k át s az t a v e t ő m a g g a l k e v e r i k ö s s z e , h o g y 
a m e g r o n t o t t földet a rontó varázs la t tó l m e g s z a b a d í t s á k . A nyírfa kér
gét o l y a n tönkről v e s z i k le, a m e l y m á r belül e l k o r h a d t . A k é r e g í g y 
te l jesen é p h e n g e r a l a k ú c s ö v e t a l k o t . A m a g v a k i l y e n m e g v a r á z s l á s a 
me l l e t t a v e t é s n e k sem a nyúl , sem a féreg, s em a rozsda n e m árt, 
s em m á s ká r n e m éri, de jó l fog nőni é s t e r e m n i . Ezt a nyírfakéreg
ből h a s z n á l t c s ö v e t h a s z n á l j a a h a l á s z , a k i há ló já t , s a v a d á s z , a k i 
puská já t s h u r k a i t ereszti á t ra j ta . Ezze l az „erdei n é p e c s k e " seg í t sé 
gét biztosí t ják m a g u k n a k . 2 1 N é m e t s z i l é z i á b a n a m a g o t a b r o n c s o n v a g y 
égerfa ga ly jábó l font gyűrűn át v e t i k e l , hogy a ve tés t a kártól meg
ó v j á k . T ü r i n g i á b a n a v e t ő e m b e r v e t é s k o r a búzá t s az á rpá t ége r fábó! 
font koszorún át ve sz i k e z é b e , h o g y a m a g v a k a t a m a d a r a k a földből 
k i ne s z e d j é k . 2 2 

Ezen v a r á z s l ó s z o k á s o k n á l szerep j u t a f é m e k n e k is. A f innek-

12 Id. m. II . 101. 1. 
13 Id. m. II . 102. 1. 
14 и . o. 
15 Id. m. II . 103. 1. 
16 и . o. 
17 и . o. 
18 Id. m. II . 106. 1. 
19 Id. m. II . 106--107. 
SO Id. m. II . 107. 1. 
21 Id. m. I I . 108--109. 
22 Id. m. II . 110. 1. 



né l a há rom e l ső v e t ő m a g o t a h á z i a s s z o n y jegygyűrű jén á t e j t ik a v e 
t ő k o s á r b a . 2 3 A z é s z t e k n é l a l t a l á n o s s z o k á s , h o g y a m a g o t o l y a n ezüst
gyűrűn eresz t ik át, a m e l y e t egy e l j egyzésné l m á r h á r o m s z o r h a s z n á l 

l a k , így v e t i k a len t is, a m e l y n é l kérik a S z e n t h á r o m s á g o t , h o g y a l e n 
o l y a n t i sz ta l egyen , m i n t az a r a n y v a g y az ezüs t . Ezt a z e l já rás t a l 
k a l m a z z á k a k k o r is , ha azt h i s z ik , hogy a földet v a l a m e l y gonosz e m 
be r m e g b o s z o r k á n y o z t a , mer t így a m a g jó l t e r em s a növény t a földről 
s e n k i sem t u d j a l e v e n n i . 2 4 A f i nnek , hogy a ron tás a v e t é s n e k ne árt
s o n , a v e t ő m a g o t k o v á c s o l t v a s o n v a g y b a l t a f o k o n e resz t ik át , a répa
m a g o t h á r o m s z o r sz in tén a b a l t a fokán önt ik át, h o g y a te rmést a 
féreg ne b á n t s a , a l e n m a g o t p e d i g tűzcs iho ló v a s o n b o c s á t j á k át, h o g y 
a vi l lám kárt ne t egyen a v e t é s b e n . 2 5 H o l s t e i n i n é m e t e k n é l a v e t ő m a 
got a k o c s i k e r é k küllői között , a s v é d e k n é l a p u s k a c s ö v é n is á t e r e s z 
t i k . A va rázse rő t i t t a tűz j e l e n t i , m e l l y e l a p u s k a szoros kapcso l a t 
b a n v a n . 2 6 

Itt c sak m e l l é k e s e n j e g y z e m meg, h o g y H e g y s z e n t m á r t o n b a n ( B a -
r a n y a - v m . ) a tehén h a s z n á n a k e lvé te le e l l en úgy v é d e k e z n e k , hogy a 
tejet a ranygyűrűn á t fej ik a s a j t á rba . 

V a r á z s e s z k ö z ü l s z o l g á l n a k m é g a f innekné l egyes r u h a d a r a b o k s 
a z e m b e r i test egyes része i . A v e t ő e m b e r a m a g o t v e t é s előtt fe lesé
g é n e k k a b á t j a é s inge közöt t v a g y fe lesége k e b l é n át e n g e d i a földre, 
v a g y pedig , a m i k o r a s szony a ve tő , az e l s ő k o s á r v e t ő m a g o t sa j á t 
k e b l é n át ereszt i a földre s u t á n a h á r o m s z o r a l á b a közöt t h á t r a d o b j a 
m i n d e n i r ányban . így a földet v a r á z s l á s s a l s e n k i s em t u d j a m e g r o n t a n i 
s a t e rmés s z é p e n fe j lőd ik . 2 7 

A m i n t a fe lsorol t p á r h u z a m o k b ó l látjuk, a ve tőmago t , a m e l y egyes 
á l l a tok tes t része íve l , szent f á n a k g a l l y a i v a l , n emes v a g y n e m nemes 
f émekke l , r u h a d a r a b o k k a l v a g y e m b e r i t e s t r é szekke l körülvet t területen 
m e g y át, az e z e k n e k tulajdonítot t v a r á z s e r ő védi m e g attól , hogy a 
b e l ő l e k e l e t k e z ő ve tés t kár ér je , vagy i s ez az e l j á rá s biztosí t ja a j ó 
te rmés t , m i n t a m a g y a r o k n á l a m é h e k n e k a farkas g é g é j é n át v a l ó 
e r e s z t é s e a m é h e k e g é s z évi e g é s z s é g e s á l l apo tá t , ve l e együtt a gaz
d a g mézgyüj tés t é s a t e jnek az a ranygyűrűn á t va ló fejese a tej t isz
t a ságá t , é r t éke s r é s z e i n e k b o l d o g bi r toklásá t . A v a r á z s l ó s z o k á s i t t m á r 
a n é p l é l e k t a n b a n s z é l e s e b b területen é r v é n y e s ü l ő mágikus kör k é p z e 
téve l k a p c s o l ó d i k . 

A m a g y a r m é h é s z s z o k á s az é s z a k - é s k ö z é p e u r ó p a i n é p e k n é l t a 
l á lha tó , h a s o n l ó cé lú v a r á z s l ó e l j á rá s v á l t o z a t a s h o z z á n k b i z o n y á r a 
n é m e t közve t í t é s se l j u to t t e l . 

Berze Nagy János. 
* 

Durch die Wolfskehle getrieben. 
Bei dem ungarischen Volk jenseits der Theiss, in Siebenbürgen und in den so

genannten Cs4ngó-Siedluniíen lebt noch heute der alte Brauch fort, dass die erste 
Loslassung der Bienen im Frühjahr durch eine, in der Öffnung des Bienenstockes un-

2 3 Id. m. I I . 110-111. 1. 
2 4 Id. m. II . 111.1. 
2 5 Id. m. II . 111. 1. 
2 0 ld. m. II . 112. 1. 
2 7 Id. m. I I . 120-121. 1. 



tergebrachte Wolfskehle,— aus der später die Pferde getränkt und die Hühner gefüttert 
werden, vorgenommen wird, woran der Volksglaube haftet, dass infolge dieser Hand
lungen die Bienen, Pferde und Hühner vor allen Übel bewahrt, gesund und kräftig 
bleiben. 

Der genannte, dem Kreise der sympathischen Magie angehörige Zauberbrauch 
ist auch bei den Finnen, Esten, Schweden und Deutschen, betreffs des Aussäens des 
Saatkornes bekannt. 

So wird das Saatkorn bei den Finnen durch eine Bärenkehle, einen Hasen
schädel, durch den Beckenknochen des Eichhorns, das Kopfbein des Raben, einen 
Schlangenkopf, beziehungsweise eine Schlangenhaut, durch den Kopf eines Hechtes 
oder durch einen Pferdeschädel; bei den Esten und Deutschen durch eine Wolfskehle, 
bei den Schweden durch eine Bärenkehle getrieben. Auch dienen die aus den Ästen und 
aus der Rinde der Eberesche und der Föhre bereiteten Ringe, ferner die Luken des 
Fangnetzes, die aus Eschenholz geflochtenen Reife, goldene und silberne Ringe, der 
Rücken der Hacke, das Feuereisen, die Offnungen zwischen den Speichen des Rades, 
der Kolben des Gewahres, oder ein von Kleidungsstücken oder menschlichen Kör
perteilen umgrenzter Raum zum selben Zwecke. Im Komitate Baranya verhütet man die 
Bezauberung der Kühe so, dass ihre Milch du<ch einen Goldring gemolken wird. Die
ses Verfahren ist mit der Vorstellung des magischen Kreises verknüpft und dürfte durch; 
deutsche Vermittlung in den Kreis des ungarischen Volkes eingedrungen sein. 

AZ „AMLETH"-MONDA ÉS VÁLTOZATAI. 

Shakespeare tragédiájának hőse, Hamlet (Amleth) , a dán királyfi ré
gebben él a nép képzeletében, mint az i rodalomban. Ma már — hála a 
mondakutatásnak — nemcsak Saxo Grammalicus a X I I I . század elejéből 
származó feljegyzésére kel l támaszkodnunk az Amle th-monda kérdéseinek meg
vizsgálásánál. Néhány „Amleth"-yáltozat és még több rokonmonda is segítsé
günkre van . 

„Amleth" annyi mese- és m o n d a m o l i v u m vegyüléke, hogy ma már 
nehéz ezekből az alapmondát kielemeznünk. 

Vitás ama leglényegesebb kérdés, hogy volt-e régibb „Amleth"-monda 
Saxoénál ? Ebből merített-e, vagy idegen minta volt Saxo kútforrása ? l Z i n -
zow az „Edda" régi istenmondáiban keres párhuzamokat. Mi tho log ia i alapot 
sejt az Amle th -monda mögött. Szerinte Amle th nem más, min t a nap, a 
föld, a víz istene : az örökké újra életre ébredő természet, vál tozásában tél-
től-tavaszig. A z „Orendel"-monda és „Amleth"-monda közt szoros összefüg
gést lát 2 Zenker feltételezi, hogy görög mimus volt a monda forrása. E m i -
mus Euripides : „Bellerephontes" drámájából és Accius : „Brutus" drámájának 
összevegyüléséből származott volna. (Maga e Brutus dráma s az, hogy Accius 
szerzője csak hipothezis.) 3 Detter a „Brutus" és „Tullia"-monda összeolvadá
sénak tartja. A . Ol r ik nézete szerint a mondának alapja „Brjam" tipusú 
népmese lehetett. Idővel kiegészült számos hozzáköltött motívummal. 

Saxo nem je lz i , hogy honnan merítette a monda anyagát. Tény azon
ban, hogy történetírói működése közben Livius és Valer ius Max imus köny
veit forgatta. Livius és Valer ius M . részletesen tárgyalták a „Brutus" és 
„Tullia" mondákat. Ez megmagyarázná a „Brutus" és „Amleth"-monda közt 
fennálló feltűnő hasonlatosságot. Másrészt pedig a mondában tett megjegy-

1 A monda „történeti hátterével" külön tanulmányomban foglalkoztam. 
2 Zinzow : Die Hamletsage. 
3 Zenker : Boeuve-Amlethus. 



zéséből („Alii ideo potionem notatem referunt . . .) arra következtetünk, hogy 
főleg szóhagyományokat használt fe l . 4 

A kutatás eddig még a következő mondákat (mesét) hozta a Saxo-féle 
„Amleth"-mondával viszonylatba (változat, alap- vagy rokonmonda) : 

a. A z északi mondakörből : 
1. „Hrolfsaga K r a k a " („Helgi és Roar" története. Fornaldar sögur Nord-

landa 13—16 eltérő formában hozza. Saxonál a V I I . könyvében. Edda : Helga 
kv ida Hundingsbana II.) 

2. „Harald és Ha idan" . (Saxo V I I . könyv.) 
3. „Ambales"-monda. ( W a r d közli „Catal. of Romance. 1883." А „ko-

penhágai arnamaquäai könyvtárban található.) 
4. „Kullervo"-monda. (A finn „Kalevala"-ból . Sätälä : „Hamlet in der 

Kalevala" , S. 282.) 
5. „Brjam"-mese. 
b. A z angol mondakörből : 
1. „Havelok"-monda. (Két francianyelvű: Geffrei Gaimar : „Estoires des 

Engles" és „Lai de Havelok le Danois" és egy angolnyelvű változat : 
„Havelok the D a n ' " London 1901. S к eat Oxford 1902.) 

2. „Boeuve de Hamtone" . 5 (Több idegennyelvű átdolgozása is van.) 
c. A római mondakörből : 
„Brutus"-monda. (Liviusnál 156 Dyonis H a l i k . A n t i q u . rom. I V , 6.) 
d. A perzsa mondakörből : 
„Chosros"-monda (Firdusi „Sahname" ) . 
A z egyes mondák megbírálásánál és forrásainak kutatásánál is külön

böző vélemények alakul tak k i . így Zenker a „Harald és H a l d a n " mondát 
csak a „Hralfsaga K r a k a " monda más formájának tartja. Detter azt hiszi, hogy 
az „Ambales"-monda és a „Brjam"-mese egy közös, ismeretlen forrásra megy 
vissza, esetleg a „Brjam"-mese az „Ambales""mondából származik. Zenker 
az „Ambales"-mondában a „Herakles" monda egyes mozzanatait találja meg, 
W a r d а „Havelok" és „Servius Tul I ius"-monda hasonlóságára mutat rá. 

A „Brutus"-monda sok vonásban egyezik az , ,Amleth"-mondával, de nem 
minden jellegzetes motívumában. Azért inkább erős hatásra gondolhatunk. E 
hatás mutatkozik a vérbosszú előzményeiben és az őrültség színlelésében. De 
maga a vérbosszú és több érdekes mellékepizód nem szerepel. Maradéktala
nu l nem magyarázható az , ,Amleth"-rnonda keletkezése a , ,Brutus"-mondából, 
azonban rokonsága tagadhatatlan. 

Hogya felvetett kérdésekben tisztán lássunk, szükséges, hogy a felso
rolt mondákat (mesét) — legalább kivonatosan, lényegesebb mozzanataikban 
— ismerjük. Csak igy alakulhat k i vélemény az egyes mondák jellegzetes 
motívumairól, az egyezésekről, eltérésekről és végül arról, lehet-e az „Am-
leth"-monda változata és közös-e az alap ? 

„Amleth"-monda. (Kivona t . ) 6 

Amleth apját, Horwendillt, a hős dán királyt orvul megöli bátyja, Fengo 
(irigységből). Elfoglalja trónját és nőül veszi özvegyét. Amleth, hogy életé 
megmenthesse és a vérbosszút előkészíthesse, féleszűséget színlel. Elhanya
golja külsejét, gyakran a tűzhely előtt ül és fából rudacskákat és szegeket 7 

4 Tény, hogy Saxo kapcsolatban állt az angol származású Lufeas-sal, Nag 
Waldemar Иапак, Christof or usnak Írnokával, akit Saxo úgy jellemez : . . . kevésbé jár 
tas könyvtudományban, de kitűnő mesélő." 

6 Zenker szerint anglonormán származású. 
6 E mondát részletesebben „Az Amleth-monda és motívumai" című cikkemben 

hoztam. 
7 Szószerint kampós kapcsokat „mit Hacken und Widerhacken versehene 

Klammern." 



farag. M i k o r megkérdezik, azt feleli „apja mogbosszúlására készít fegyvereket". 
A király gyanakodik. Próbára teszi Amlethet , de Amle th megáll ja a 

próbát. Anyjávat való beszélgetését kihallgattatja, de Amle th sejti a dolgot és 
észreveszi az,elrejtett hallgatózok Hóbortosán viselkedik, — a kakast j á t s z a — 
végre megöli. A hullát feldarabolja, megfőzi és a disznók elé veti . . . A k i 
rály később Amlethet két kísérővel az angol királyhoz küldi. A kísérőkkel 
botokba vésett rúnákkal üzenetet kü ld : ölesse meg Amlethet az angol király-
De A m l e t h t i tokban elolvassa az úton a levelet, lefaragja nevét s új rúnák
kal társaira hárítja a ha lá l t . . . A z angol király barátságosan fogadja őket. 
Aztán — a levél értelmében — megöleti A m l e t h kísérőit. A m l e t h e miatt 
felháborodást színlel és bánatpénzt kér. Azt meg is kapja és az aranyakat 
beolvasztja két kivájt pálcikába. A z angol király úgy megkedveli , hogy lá
nyát hozzáadja feleségül. Egy év múlva visszatér hazájába. Megint a félke
gyelmű álarcát veszi fel. A királyi csarnokban éppen halotti torát ülik. A n y j a 
— A m l e t h meghagyása szerint — függönyökkel díszítette a termet. A m l e t h a 
bolondot játsza. Megengedi, hogy kardját hüvelyébe szegezzék. Miko r a la
komázok teljesen lerészegedtek és elaludtak, rájuk borítja a függönyöket, az 
előkészített faszegekkel odaerősíti s aztán felgyújtja a termet. A p j a gyilkosát 
alvóhelyiségében keresi fel, kicseréli kardját s miután elősorolgatta gaztetteit, 
megöli. 

Másnap a nép előtt megmagyarázza eddigi viselkedését és tettét. Öröm
mel királyukká ismerik el. 

Ma jd Amle th visszatér az angol királyhoz. Azt szava kötelezi, hogy 
Fengo ha láhér t bosszút álljon. De nincs szíve, hogy Amlethet megölje. így 
halállal já ró megbízatást ad neki : kérje meg a király számára a skót király
lány kezét. Ez pedig minden kérőjét megölette. 

A m l e t h e l indul apósa házasságajánlatával . Pihenés közben elveszik 
tőle a levelet. A skót királyleány, a k i ismerte A m l e t h cselekedeteit, a levél
ben az angol király neve helyébe Amlethet teszi s neki felajánlja a kezét. 
Amle th feleségül veszi. 

Új feleségével Anglián át visszatér hazájába. Első neje megbocsát ja 
Amle thnek , hogy más feleséget vet*, de az angol király először személyesen, 
majd hadseregével Amlethre támad. Amlethet csak hadicsele menti meg. 
Hogy az előző ütközetben ért nagy veszteségeit leleplezze, a halottakat is a 
csatasorba állította. 

Hazatérte után Amlethet azzal vádolják, hogy jogtalanul bitorolja Jüt-
landot. Hadda l törnek rá. Először győztesen harcol, de végre elnyomja a túl
erő : csatát veszt és ebben életét is. 

A z Ambales (Amlodi)-monda. 8 (Izlandi Hamlet-monda.) Kivona t . 

Ambales anyja nem hívta meg első fia keresztelőjére a varázslatban 
jártas normát és azért ez születendő második fiának balszerencsét jóso l . M i 
után az anya kibékíti őt, megváltoztatja jóslatát : .boldogságot nem Ígérhet, 
de a csa ládnak büszkeségére válik majd e fiú.' 

Ambales, Salman, Cimbria királyának másodszülött fia volt . El lenséges 
király hadsereggel megtámadja Salmant, legyőzik és felakasztják. Két fiának 
végig kel l nézni ap juk kivégzését. A z idősebb kifejezi fájdalmát és azért 
megölik. Ambales nevet. Félkegyeiműnek tartják s azért megkegyelmeznek 
életének. Ambales tovább színleli az őrültséget. Elhanyagolja külsejét, pisz
kos, főleg a konyhában tartózkodik, fából rudacskákat farag és tűzben ke
ményíti. M i k o r kérdezik, hol érzett fájdalmat, amikor apját kivégezték, há~ 
tuljára mutat. A király meg akarja öletni, de visszatartják, hisz szégyen egy 
őrültön bosszút állni ! A király most a pásztorok közé küldi. Egyik udva
ronca — Addomolus — elhiteti a királlyal, hogy Ambales, aki mind ig anyja 
szobájában aludt, anyját a király el len hangolja. (A király ugyan eddig hiába 



esengett a királyné kezéért.) A király erre megbízta : hallgassa k i Ambales 
anyjával való beszélgetését. Addomolus az ágy alatt rejtőzik el. Ambales 
ezt sejti, dárdájával bolondozva, a levegőbe szurkál. Ma jd észreveszi az 
elrejtett udvaroncot és megöli. Halálkiáltásait túlharsogja bolondos ordításá-
v a l . Kacagva előhúzza a holttestet, majd a konyhába viszi , szétdarabolja s 
a disznók elé veti . Dárdáját elrejti , a földről lemossa a vért. Egy hónapra 
elrejtőzik. Ka landok után jár. Óriást győz le, lekötelezi a törpéket, akiktől ru
hát kap. Ez hordozójának csodálatos szépséget kölcsönöz. Így — fel nem is
merve — visszatér a király udvarába. A királynak balsejtelmű álmai vannak. 
Ambalest két kísérővel és „Uriáslevéllel" idegen királyhoz küldi. De Ambales 
kísérőire hántja a bosszút. A z idegen udvarban nagy tisztelettel fogadják 
és lakomára hívják. A lakomáról kikérdezik és rejtelmes feleletet ad. A 
király kihallgatja a beszélgetést s- kiderül, hogy Ambales igazat mondott. így 
elnyeri a király leányát feleségül. Három év múlva visszatér hazá jába . Megint 
a féleszúf játsza. A királyt társaival lakmározásnál találja. A lakmározók ter
mébe zsákot cipel . Ebben az annak idején faragott rudacskákat és faszege
ket rejtette el. Bolondozva észrevétlenül a dorbézolok ruháit a faszegekkel a 
padokhoz erősíti. Azután t i tkon felszólítja anyját és a „keresztényeket" távo
zásra. Majd a zsákból előtör a tűz. A gyilkos király és udvara a tűzvész 
áldozata lesz. 

Másnap népgyűlést hív össze Ambales. Tisztázza magát. A monda el
meséli továbbá még hősi kalandjai t : legyőzi a kalózokat stb. stb., majd 
utolsó éveit : visszamegy Cimbriába. 

H r o l f K r a k a s a g a : Roa r é s He lg i tör ténete . (Kivonat . ) 
(A Sköldjungasaga egy része.) 

Halfdan és Frodi, a Sköldjung testvérek, együtt uralják Dániát. Frodi 
i r i g y l i bátyjai, sereget gyűjt és megtámadja. Halfdan és embereinek egy ré
sze rövid küzdelem után elesik- Kevesen menekülnek. Köztük a királyi gyer
mekek nevelője, Régin. Ő menti meg Roar és Helgit és leánytestvérüket, Syg-
nyt. Sygny később férjhez megy Sävil jarl-hoz. Mivel a király a fiúk éle
tére tör, Régin elhagyott szigetre viszi őket, Vilfil nevű bizalmasához. De a 
király rúnatudó varázsló által megtudja tartózkodási helyüket. Vilfilhez küldi 
embereit, de Vilfiírálom figyelmezteti a veszélyre. Elrejti a gyermekeket. Most 
a király, ak i időközben bátyja özvegyét — Sigridet — nőül vette, maga ke
resi fel a szigetet. Vilfil megbeszélte a gyermekekkel , hogyha kutyanéven 
(„Нор" és „Но") hívja őket, rejtőzzenek el az erdőben. 

Ahogy a királyt közeledni látja, elkiáltja magát Vilfil : „Нор", „Но". A 
király kérdésére, kinek szól a hívás, azt feleli, kutyáit szólította. Mive l azon
ban látja, hogy sokáig már nem tudja védeni a fiúkat, elküldi őket álnéven 
és csuhában sógorukhoz, Sävil jar lhoz. 

A király egyszer Sygnyt és férjét lakomára hívja. Nagy kísérettel i ndu l 
nak el . A menethez csatlakoznak Roar és Helgi is. Egészen hátiamaradnak. 
Nyeregtelen lovakon, bolondozva követik a menetet. Roar lova v a d ugrások 
közt leveti lovasát. Lecsúszik csuhája és Sygny ráismer testvérére. De tartja 
a t i tkot. 

Megérkeznek a király udvarába. Frodi a fiúkat nem ismerte fel és a 
cselédség közé ültette. Nagy ju ta lmat igér annak, aki a két királyi gyerme
ket kezére juttatja. A k k o r látnoknő mondja, hogy a csarnokban tartózkodnak. 

8 A XVII . századból három kéziratban maradt fenn. Feljegyzője és forrása ismeret
len. Detter az Amleth-mondától teljesen független, önálló változatnak tartja, de lehet
ségesnek azt is, hogy ezzel közös ismeretlen forrásból származik. Axel Olrik az Am-
leth-mondának a Brjam-mesével való kiegészítését látja benne. (A két változat össze
vonásából készült a kivonat.) 



Megint nevelőatyjuk, Régin, siet segítségükre. Sikerül egérutat venniök. Erdőbe 
érnek. Régin az a lka lmat kedvezőnek látja a vérbosszú végrehajtására. „Ha 
vérbosszú fűzne a királyhoz, úgy ennek a száraz fának égnie kel lene", — 
mondja. E szavak az árvákat tervre inspirálják. A z erdőből sok száraz fát 
hordanak össze. Visszatérnek s a fát a királyi csarnok köré rakják. Miután 
Sävilt és embereit távozásra szólították fel s két kovács beszegezi a csarnok 
ajtóit, az ifjak meggyújtják a fát. 

A lakmározók már javarészben részegek. A király észreveszi a veszélyt, 
földalatti folyosón akar menekülni, de Régin visszakergeti és így elég és vele 
együtt Siegrid is, a fiúk anyja. Férjét nem akarta e lhagyni . 

A „Chosros" (Kej -Kozru) monda. 0 

Kej-Kozru atyja Szijavus, a hős Irán királyfi. Szijavus kénytelen volt 
apja — Kaj-Kavusz — haragja előtt Irán ellenségéhez, Afraziáb Túrán feje
delméhez menekülni. Ez örömmel fogadja. Később elveszi Pirán, a turáni fő
vezér leányát, majd Afraziáb gyermekét, Ferengiszt is. Afraziáb tartományt is 
ad neki . Ám a sah öccse , a gonoszlelkű Gerziuez pártütéssel vádolja Szija-
vust. Afraziáb haddal támad rá s megöleti. Áldott állapotban levő feleségét, 
Ferengiszt is k i akarta végeztetni. A z ősz Pirán közbenjárására megkegyel
mez neki és megengedi, hogy Pirán magához vegye. Pirán kastélyában szüli 
Ferengisz Kej-Kozrut . Pirán arról értesíti Afraziábot. A király megengedi, hogy 
a gyermeket pásztorok neveljék, de leszármazását és apja megöletését t i tkol
j ák el előtte. Kej -Kozru így pásztoroknál nő fel. Óriási erejű, dal iás ifjúvá 
serdül, de nem törődik a nyájjal, hanem saját készítette fegyverekkel vadé
szik és szembeszáll a legfélelmetesebb vadakka l . Pásztor nevelőapja fél a fe
lelőségtől és kéri Píránt, vegye vissza a fiút. Pirán a királyhoz siet. A n n a k 
aggodalmait a fiatal Kejkozru bosszújától azzal hárítja el, hogy Kejkozrut a 
király előtt hülyének tünteti fel. Biztatja, hogy győződjön meg erről. Afra
ziáb unokáját színe elé engedi. Pirán kioktatja Kejkozrut , hogy a király kér
déseire balga feleleteket adjon és hogy mindenben já t sza a hülye szerepét. 
Kejkozru mindezt megfogadja. Afraziáb most teljesen megnyugodott . Megbízza 
Píránt, hogy vigye vissza anyjához Kejkozrut és lakjék vele ott, „hol Szija
vus tanyázott". 1 0 

De később újabb kételyei támadnak és Kejkozrunak menekülnie kel l . 
Újonnan kitör a háború Túrán és Irán között. Iréné a győzelem. Rusztem, az 
iránok vezére, elűzi Afraziábot, de haza kell sietnie, mert hírül hozzák, hogy 
sah Kávusz ha ldok l ik . 

Időközben Gudersz, Irán egyik fővezére, elküldi fiát, Gíu-et, hogy ke
resse meg Kejkozrut , amire Szerus angyal á lomba intette. Hosszú bujdosás, 
sok ka land után fölleli Giv Kejkozrut . A mellén levő jelről ráismer és vissza
viszi Iránba. Nagyapja, az ismét felgyógyult Kávusz e lébe siet és trónjára 
ülteti. 

Mindenk i hódol neki , csak Tusz csinál pártot ellene Feribursz — Kaj-
Kávus egyik fia — részére. Kávusz versenyfeladatot tűz elébük : A bűvös 
Ardebil-vár bevételét. Kejkozru beveszi a várat, mire mindenk i urának is
meri el . 

Kej -Kozru most bosszújára gondol . Nagy hadat indít Afraziáb ellen. 
Hőstettek egész sora következik. („A tizenegy datia harca" stb.) Pirán elesik. 
Kejkozru szívből sajnálja és nagy pompával temetteti el. Elfoglalja egész Turónt. 

9 Egyes vonásai hasonlítanak a „Civrus'-mondához. 
1 0 Eddig a mondát Firduszi „Sahnámé : „Szijavus" című énekéből vettem. 

A folytatást a Sahnáme tartalmának vázlatából merítettem. {Szász Károly : „A világ
irodalom nagy eposzai" 279—283. oldal.) 



Afraziáb menekül, de Kejkozru nyomon követi. Végre eléri és — miután 
előbb minden gaztettét felsorolta — sajátkezüleg megöli. 

A vérbosszú végrehajtása s Túrán és Irán egyesítése után Kejkozru be
fejezve látja életművét. Elfordul a világtól és Istennek szenteli magát. Hiába 
az ország nagyjainak kérése, Kejkozru lemond a trónról, elbúcsúzik bará
taitól, „titokteljes útra indu l és eltűnik örökre". 1 1 

Hara ld é s Haldan. (Kivonat . ) 

Frotho király megöli testvérét, Haraldot. A viszály oka egyrészt felesé
gük rivalitása, másrészt, hogy Frotho i r igyl i bátyja dicsőségét. Harald fiainak, Ha
rald és Haldan, életére tör. De pártfogójuk, Regno csellel megmenti a gyerme
keket. Az t a látszatot kelt i , mintha a fiúkat farkasok tépték volna széjjel. A 
gyermekeket pedig odvas fa belse jébe rejti s kutya neveket ad nekik. Táp
lálékot is visz nekik és azzal magyarázza, hogy „kutyáiról" gondoskodik. 
A király varázslónőtől megtudja, hogy a gyermekek életben vannak. Regno 
félti életüket és Fünen szigetére viszi őket. Min t felnőttek megfogadják, hogy 
apjukért bosszút állnak. Frothonak ezt elárulják. Rögtön hadat gyűjt és fog
ságba ejti a testvéreket. Hogy életüket megmentsék úgy viselkednek, mintha 
megőrültek volna. Így megkíméli őket. A következő éjszakában azonban a 
királyi csarnokot lángba borítják. A menekülő király — Frotho — a sötét 
folyosón megfullad. Feleségét megkövezik. 

A „Havelok"-monda. (Kivonat . ) 

Havelok atyját, a dánok királyát csa tában legyőzik és az áruló 
Hodulf megöli. A fiatal Havelok menekül. Sok ka land után — királyi szár
mazását nem is sejtve — Alsi király udvarába jön, ahol mint kukta szolgál. 
A z udvarban él Alsi unokahuga is. Alsi megesküdött haldokló nővérének, 
hogy az ország legerősebb férfiénak adja majd csak lányát feleségül. Have
lok b izonyul annak. Hogy magának megtarthassa rokonának gazdag hozomá
nyát, a király Havelokhoz adja a királyi vérből származó leányt. Ez megfigyeli, 
hogy p inden éjjel láng tör k i alvó férje szá jából . 1 2 Egy remete az asszony
nak megmagyarázza, hogy ez a királyi származás jele. Megtudják hamaro
san származásának titkát is. Majd azt a hirt kapja Havelok, hogy dánjai 
várják. Sigor, az ország nagyja már harcban is áll Hodulffal, tehát hazatér 
Dániába . HoduUot párbajban megöli és visszanyeri a trónt. Feleségének örö
két is négy év múlva visszaszerzi. Hősi életet él. Egy a lka lommal ő is — 
mint hadicsel — beállítja halott harcosait a csatasorba. 

„Boeuve de Hamtone". (Kivonat . ) 

Gui de Hamtone elveszi a skót király leányát, akit házasságába kény
szerítették. Gyermekük Boeuve. Boeuve anyja nem felejtheti el első szerel
mét, az elutasított Doon császárt. Vadászatra hívja meg és felszólítja, vadá
szat alkalmával ölje meg férjét, akkor az övé lesz. Doon eszerint cselekszik. 
Levágja Gui fejét és elküldi az özvegynek. Boeuve atyja halá lának hirére 
hangosan sír és szemrehányásokkal illeti anyját ; fenyegetőzik, ha felnő, meg
bosszulja apja halálát. Anyja (időközben a gyilkos felesége lett) gyerme
két egy ütéssel leteríti. Sabot, a fiatal Boeuve nevelője el akar vele mene
külni, de a császárné igéretét veszi, hogy megöli a gyermeket. Sabot leölt 
disznó vérébe mártja a fiú ruháját és avval bizonyítja, hogy végrehajtotta a 

1 1 „Hegyre vonul s elragadja az istenség". „Er wird entrückt". (Zenker kivo
nata szerint). 

1 2 A „Seruius Tu//ius"-mondában is Tullius lejéből láng csap îel. 1 i 



parancsot. A gyermeket pedig álruhában pásztorokhoz adja. Ott őrzi a j u 
hokat. Egy napon azonban Boeuve behatol a császár palotájába, a kastély 
kulcsárját megöli és a császár elé lép. Gyilkossággal vádolja és örökségét 
követeli . A császár hallgatásra in t i , mire Boeuve buzogányával három
szor fejbesújtja. Aztán menekül. Sabot elrejti, de ezáltal életveszélybe kerül. 
Boeuve erre elhagyja rejtekét és je lentkezik anyjánál. Ez két lovagot megbíz 
azzal, hogy adják el Boeuvet kereskedőknek vagy dobják a tengerbe. Elad
j á k szaracén kereskedőknek. így kerül Hermin király udvarához. Pohárnokká 
teszi. Ereje feltűnő. Hermin lánya, Josiana beleszeret, miatta elutasítja egyik 
kérőjét. Ez hadsereggel tör be az országba, de Boeuve visszaveri. Ezért lo
vaggá avatják. De ellenségei bevádolják a királynál, hogy szerelmi viszonyt 
folytat a leányával és halálát követelik. De Hermin annyira megkedvelte, 
hogy nem tudja maga megölni. így levéllel elküldi Bradmondhoz, az el
utasított kérőhöz, ak i Iegyőzetése után hűbérurának ismerte el Hermint. Brad-
mond fogságba veti . Csoda menti meg Boeuvet a tömlőéből ! Ugyanis Isten
hez fordul kéréseivel, mire láncai letörnek. Sok ka land után ismét összekerül 
JosianávaL Megesküdnek és a kölni püspök megkereszteli. Sabot közben 
Doonnal harcba kezdett, ßoeuue visszatér. A nagy csa tában megöli a skót 
királyt, elfogja a gyilkos Doont és forró ólommal telt verembe dobja. Any ja 
e hír hallattára a torony tetejéről leveti magát. Boeuve félév után Londonba 
megy, ahol akarata ellenére a királyfi gyilkosa lesz. Ezért a király száműzi. 
Sa racénok ellopják nejét Josianát. Boeuve Sevil lában lovagi tornában vesz 
részt. A győztes ju ta lma : a király leányának keze. Boeuue a torna nyertese, 
de nem akarja elvenni a lányt. Végre miután élettörténetét elmesélte és Jo
siana iránti szerelmét hangsúlyozza, a királylány beleegyezik, hogy csak lát
szatházasságot kötnek s hét évet várnak a valódi esküvővel. Csak akkor 
kelnek egybe, ha Josiána időközben nem ad életjelt. Josiána sok kaland 
után végre férjére talál. Boeuve apósával is kibékül. 

A „ B r j a m " - m e s e . (Kivonat.) 

Egy szegény parasztnak igen szép tehene volt . Ez táplálta egész csa
ládját. A királynak megtetszett a tehén és mással akarta elcserélni. De a pa
raszt kijelentette, hogy nem válik meg tőle. Ezért megöleti. Három fiának vé
gig kellett nézniök atyjuk kivégzését. M i k o r a gyerekeket kérdezik, k inek hol 
fájt apja halála, a két idősebb fiú szivére, Brjam pedig ,.hátuljára" mutat . A 
két fiút megölik, Brjámot életben hagyják, mert hülyének tartják. Br jam to
vábbra is színleli a félkegyelműséget, de bosszút forral. Egy napon a királyi 
csarnokban megjelenik, sa rkába telepszik és késével fából szegeket farag. 
Miko r kérdezik, mit csinál, azt feleli : „Apámat megbosszulni és meg nem 
bosszulni" . Nevetnek a bolondos szavakon. Ám egy napon, amikor a király 
társaival dorbézol, végrehajtja bosszútervét. Bolondozás közben odaszegezi a 
mulatózok ruháit a padokhoz. Miko r a részegek távozni akarnak, egymást 
okolják a csínyért, harcba keverednek s így egymást ölik meg a király vitézei. 
Brjam pedig későbben elveszi a király lányát és elnyeri a trónt. 

A „Brutus"-monda. (Kivonat.) 

Tarquinius Superbus 1 3 kivégezteti sógorát, Brutus atyját, mert kincseit 

1 3 Felesége, a hirhe_dt Tallin, íérjét megölette, hogy gyilkos sógorához, Tarqui-
niushoz nőül mehessen. О biztatta íérjét, hogy apját, Servius Tulliust, íossza meg a 
tróntól és ölesse meg. Ez végre hajtja a gaztettet. Mikor Tullia a senátusba hajtat, 
hogy férjének szerencsét kívánjon az elért uralomhoz, kocsija előtt heverni látja apja 
sholttestét. Megparancsolta kocsisának, hajtson át a hullán. 

Tarquinius Superbus történelmi személy. Mint római király uralkodott 510-ig Kr. e. 



birtokába akarta venni . Idősebb fiát is megöleti. Luc ius Junius (Brutus) csak 
azzal menthette életét, hogy a hülye szerepét játszotta. Ott él a király házá
ban és ártalmatlannak hiszik. Ő pedig bosszút forral. Gonosz előjelek Tar-
quinius királynak közelgő szerencsétlenséget jósolnak. Ezért elküldi két fiát 
a de lph i i jóshelyre, hogy ott felvilágosítást és tanácsot kérjenek. Velük indul 
Brutus is. A királyfiak gazdag ajándékokat visznek áldozali adományként, 
Brutus pedig, ak i gyűjtött aranyait egy kivájt fapálcikába töltötte, ezt áldozta 
az istennek rejtett értelme jelképeként. 

Később a király fia, Tarquinius Sextus, Collatinus patrícius feleségét — 
Cornéliát erőszakkal meggyalázza. Cornelia öngyilkos lesz. Brutus kirántja 
a tőrt Lucretia melléből és a véres gy i lokka l kezében lüzes beszédben fel
hívja a népet bosszúra a zsarnok királyi család ellen. A királyt trónjától meg
fosztják és száműzik. Brutus a római köztársaság első konzula lesz. Ké
sőbb Tarquinius hivei ellen vívott csa téban életét veszti. 

A f i n n „Kul le rvo ' -monda . ( „Ka leva la" X X X I — X X X I V . é n e k é n e k tar talma.) 
(Vikár Béla fordítása. Budapest, 1935.) 

Két testvér, Kal le rvo és Untamo, egymás szomszédságában örökös v i 
szályban él. Végűi Untamo megtámadja öccsét, kiírtja népét és felégeti la
kait. Csak egy fiatal, terhes asszonyt kímél meg, rabsáí-ba viszi . Ez Kal lervo 
felesége volt . Rabságában fiúgyermeknek ad életet. Fiát Kul le rvonak hivja . 
A gyermek már bölcsőjében természetfeletti erejének adja tanújelét. A l i g né
hány hónapos s már bosszút forral nemzetségének kiírtója ellen. Untamo tart 
a fiútól és életére tör. Hordóba záratja és az örvénylő tengerbe dobatja. Pár 
nap múlva azonban a gyermeket a hullámokon ülve és halászva találják. 
Most Untamo hatalmas máglyát rakat és a fiút a lángba vetteti. Azonban K u l -
lervo nem ég el, sőt maga éleszti még a tűzet. Erre felakasztják, de ez sem 
tesz kárt életében. Untamo most már elhatározza, hogy a gyermeket ud
varánál rabszolgaként tartja. Különböző munkákkal bízza meg, de K u l -
lervo mindent elront és elpusztít. Ezért e'adja I lmasinen kovácsnak. En
nek szolgálatában csordát kellett őriznie. Mikor egyízben meg akarja szegni 
eledelül kapott kenyéréi, kése beletörik a kőbe, amelyet a fukar gazdaasz-
szony a cipóba tett. Erre Kul le rvo féktelen haragra lobban : megátkozza az 
asszonyi és bosszút esküszik. Csordájával medvét és farkast hajt az udvarba. 
A dúvad széttépi a kovács feleségét. Azután Kul le rvo a vadonba menekül. 
Kóbor lása közben vén asszonnyal találkozik. Megszólítja és megkérdezi K u l -
lervót : honnan jött és merre megy ? Kul lervo azt válaszolja, hogy felkeresi 
Untamot, nemzetsége gyilkosét. Erre kijelenti az asszony, hogy szülei és test
vérei élnek és elmagyarázza a hozzájuk vezető utat. Kul le rvo így találja meg 
hozzátartozóit. Any ja elpanaszolja, hogy legidősebb fia csatában lelte halálát, 
legidősebb lánya pedig epergyüjtés közben eltűnt, azóta hiába keresik. 

A szülői házban Kul lervo testileg óriássá, de szellemileg csak gyöngén 
fejlődik. Apja különböző munkára, fogja, de bárdolatlan erejével mindent 
tönkretesz. Egy napon apja az adópénz befizetésével bízza meg. Ennek elinté
zése után hazafelé jön. Útközben egy leánnyal találkozik. Kocs i jába emeli . A 
pénz és a beszerzések láttára a lány nem vonakod ik sokáig és az övé lesz. 
Csak azután jönnek rá, hogy testvérek : a lány — az annak idején eltűnt — nő
vére. Kétségbeesésében a leány a közeli folyóba veti magát. Kul le rvo ha
zatér és szülőinek elmondja éjményét. Any ja azt tanácsolja, hogy 9 évi bújdo-
sásban vezekelje le bűnét. Ő azonban mindenáron Untamon akar bosszút 
állni, mert azt teszi felelőssé családjának minden nyomorúságáért. Felkeresi 
Untamot, hadát egymaga megsemmisíti, mindent porrá éget. Visszatér, de csa
ládját már nem találja éleiben. Ku l l e rvo erre kardjába dől azon a helyen, ahol 
— tudtán kívül — saját nővérét becstelenítette meg. 



Már e rövidített tartalmakból is iáthatjuk, hogy a felsorolt mondák 
két különböző csoportba tartoznak. A z első csoport, az északi (dán, iz landi 
stb.) mondakör és a „Brutus"-monda ; a második csoport a Havelok és 
Chosros monda. A „Boeuve de Hamtone" a két csoport között áll : össze
olvadt benne az „Amleth" monda egy másik hős mondával. Ez a — való
színűleg keresztény monda — teljesen elhomályosította Boeuve „Hamlet - je l le 
mét. A „Kullervo" és „Amleth"-monda közt kevés hasonlóságot találtam. Igaz, 
hogy a Kul lervo-ban is testvére dúlja fel öccse otthonát, fiának életére tör és az 
üldözött fiú végrehajtja a bosszút, de hiányoznak az A m l e t h monda legjellegze
tesebb motívumai : a hős tervszerű, ravasz eljárása, a színlelés és az ebből 
származó érdekes jelenetek. E mondát azért nem kivonatosan, hanem — né
hány mellékes epizód kihagyásával — teljes egészében hoztam. 

* 
Fontos egyezések az első csoport főmotivumai közt : 
1. A főhős még fiatalkorú, mikor apját megölik. 
2. Apja uralkodó (kivétel a ESrjam-mese). 
3. A gyilkos — az Ambales monda kivételével — a hős nagybátyja s or

vu l öl. A z A m l e t h és Hara ld Haldan , Roar és Helgi mondákban a hős anyját 
feleségül veszi. 

4. A hős őrültséget színlel, hogy megmentse életét és hogy előkészíthesse 
a bosszút. A Roar és Helgi mondában nem említik külön az őrültséget. Elrejtő
zés és álruha lépett helyébe. De amint az idegen király udvarába mennek bo
londozva, nyeregnélküli lovakon, a nép hahotája közt . . . e jelenetben mintha 
utalást látnánk arra, hogy a féleszű szerepét játszák. 

5. A vérbosszú végrehajtása. A hős személyesen, ravaszul és titokban 
hajtja végre a bosszút, már évekkel előbb kieszelt terv alapján. A részegek ru
háit odaerősíti faszegekkel (Ambales) vagy beszegezik a kivezető ajtót (Roar és 
Helgi) vagy függönyöket borítanak a lakomázókra é s odaerősítik kampók
kal és fapálcikákkal (Amleth) . Kivárják a legalkalmasabb pillanatot és eszközei
ket e lőbb készítik már el. A Hara ld és Haldan, Roar és Helgi mondákban, a 
gyilkos menekülni akar, de nem sikerül. A z „Amleth"-ben hálókamrájában tá
mad rá és öli meg Hamlet a bűnöst, miután védekezését lehetetlenné tette. A 
„Br jam" mesében is szerepel az odaszegezés (padokhoz), de befejezése népies : 
e lmarad a borzalmas háttér, a tűzhalál. 

Evvel szemben „Kullervo"-ban : 
1. A főhős posthumus gyermek. Apját meggyilkol tnak hisszük. A gyer

mek árván nő tel. 
2. Ap ja nem király. 
3. Nagybátyja kiírtja öccse házanépét, de öccse menekül. 
4. A hős életét a vérbosszúnak szenteli. Egyideig ellenséges nagybátyja 

házában él. 
A z 5. motívum nem szerepel : a vérbosszú itt e lmarad, hisz a hős apja él. 

Igaz, hogy vagyona és népe elvesztése mialt bosszút áll, de megtorlása nem 
tervszerű, ravasz, alattomos. Egymaga fegyverrel száll szembe ellenségével és 
harcosaival s mindent porrá éget Kul le rvo . 

Mellékepizodokban nagy az eltérés e csoporton belül is. Érthető, hisz a 
mesélő hozzá is tehetett, el is veh tett a kerek mondából s évszázadok érvénye
síthették hatásukat. 

A második csoportban a következő egyező motívumokat találjuk : 
1. A hős apját vesztett csata után ölik meg. 
2. A z özvegy fiával menekül (Chosros posthumus gyermek). 
3. A hős nem ismeri származását. 
4. A bosszút nem személyesen (alattomban), hanem győztes hadsereg élén 

hajtja végre (Boeuve is I). 
5 Őrültség színlelés csak a Chosros mondában szerepel, de csak mint a l 

k a l m i s nem évekig tartó szerepjátszás (L. Cyrus monda) . 



6. Visszanyeri örökét (országát). 
Ha e két csoport egymással való egyezéseit akar juk megvizsgálni, nagyon 

általános s nem jellegzetes eredményeket nyerünk. 1 4 

Ilyen egyezések : 
1. A hős apját megölik. 
2. A hős még fiatalkorú, mikor apját elveszti (Chosros még meg sem szü

letett). 
3. A gyilkos megfosztja a hőst örökségétől és üldözi. 
4. A gyerek rejtőzéssel, meneküléssel vagy színleléssel elkerüli a nalált. 
5. Felnő, bosszút áll és visszanyeri apja örökét. 
A z anyjával való beszélgetés, a tanácsadó megölése csak az „Amleth" és 

„Ambales" mondában szerepel, az „Uriaslevél motívumot" csak az „Amleth", 
„Ambales" és „Boeuve"-mondákban találjuk; kísérők fordulnak elő az „Am
leth", „Brutus", . .Ambales" és „Boeuve" mondában, arannyal töltött pálcákat 
csak az „Amleth" és „Brutus"-monda említ. A király (gyilkos) próbái helyett ül
döztetés szerepel a „Kullervo", a „Roar és He lg i " , a „Herald és H a l d a n " mon
dákban. 

Kej Chosros történetében az üldöztetés módja a Cyrus mondáéhoz ha
sonló. (Álomfejtők jóslata megijeszti Cyrus nagyatyját. A jóslat szerint unokája 
majd letaszítja trónjáról. Azért unokáját átadja emberének : ölje meg. — De ez 
megsajnálja a gyermeket és pásztorokhoz adja. A z o k sem ölik meg, hanem sze
retik, mintha édes gyermekük volna. Olt nő fel, j u h o k és pásztorok közt és néni 
tudja származását, akárcsak Chosros, akinek életét szintén Pirán menti meg és 
pásztorok közt nő fel.) 

De — nézetem szerint — tévúton járnánk, ha a mondák rokonsági fokát 
csupán motívumaiknak egyezéseiből vagy eltéréseiből akarnók megállapítani. 
Ehhez szükséges, hogy kihámozzuk a monda magvát. A monda lényegét pedig 
úgy látjuk meg, ha levetjük róla a díszítő ruhát, a felvett idegen elemeket. A lé
nyeg összehasonlí tásából aztán könnyebben állapíthatjuk meg, hogy mi lyen 
viszonyban ál lnak egymással az egyes mondák. 

Àz „Amleth"-monda boncolásánál kitűnik, hogy a monda gyújtópontja A m 
leth jel lemzése. Ezen épül fel az egész monda. M i n d e n epizódja, motívuma csak 
arra szolgál, hogy Amle th jellemét kellő megvilágításba hozza. Amle th jel leme 
emeli k i a mondát a vérbosszú-mondák sorozatából. Amle th nem az erő, hanem 
az ész embere. Álhatatos, ravasz, gúnyos, kegyetlen is. Tervszerűen, fáradhatat
lanul dolgozik kitűzött életcél jának elérése érdekében. Előítéletet, erkölcsi gátlá
sokat nem ismer és így végre eléri a kitűzött célt. Hogy mindez kitűnjék, a monda 
hősét a legkedvezőtlenebb viszonyok közé állítja. A m l e t h folytonos életveszély
ben forog, hisz apja gyilkosának házában él, aki tart Amle th jogos bosszújától. 
Hogy életét megmentse, a féleszű szerepét játsza. Kijelentései bolondosak, de 
mély értelmet rejtenek. Cselekvései hiábavalónak, balgának tűnnek fel, de a 
valóságban terveinek előkészítését szolgálják. Állandóan szem előtt tartja a 
bosszú gondolatát. Csak magára utalt (anya a gyilkos felesége, ő a gyilkos rokona) 
minden hatalom és segítség nélkül. így lehetetlennek látszik, hogy valaha is 
megtorolhassa apja halálát. De esze és kimeríthetetlen türelme d iada lmaskodik 
az akadályokon és végre győz a leigázott. Amle th jel leméhez legközelebb áll 
Ambalesé, Brutusé és Brjamé. A Brutus-mondában oly sok fontos motívum h i 
ányzik, hogy inkább hatására gondolhatunk, de közeli rokonsága kétségtelen. 
Igaz, hogy a Brutus-mondában a mesélő nem hagyhatta figyelmen kívül, hogy 
Lucius Junius Brutus történelmi személy. 

Az Ambales mondában a mesélő fantáziája néhány jelenetet erőteljeseb
ben kiszínezett (a tanácsadó megöletésének jelenetét, a hős „hamupipőke" éle
tének, színlelt őrültségének egyes mozzanatait). V a n n a k utalások, hogy mai for-

1 4 Megjegyzem, hogy a következő összehasonlításnál — tekintettel arra, hogy a 
Kullervo monda igen távol áll az „Amleth" mondától — ezt mellőztem. 



májára a kereszténység is hatással volt . Meglepő bevezetésében a „Csipkerózsi
ka" (gonosz norna) meséjéből ismert gonosz tündér je lenik meg jóslatával . A 
„Brjam"-mese az Ambales -monda népies alakjának látszik. Ilyenformán héza
gosabb, mint az Ambales -monda és annak fenséges elemeit néhol egyszerűbb, 
népiesebb, parlagibb, sőt vaskos humorú elemekkel cserélte fel. 

A m l e t h jellemrajzától teljesen eltérő a „Havelok", „Boeuve" és , ,Kul eivo» 
je l lemzése. Ők az erő emberei, hősök hazájuk és koruk értelmében. Nem szín
lelnek, nem ravaszkodnak, hanem erőszakoskodnak. 

Hogy a „Boeuve de Hamtone"-ban a. régi „Amleth"-jellem új, keresztény 
hős jellemével egybeolvadt, mutatja elrejtőzése után bátor helytállása, mikor Sa
bot élete veszélyben forog. Mutatja feleségéhez való hűsége is. 

Chosros, a hasonnevű monda főhőse, némi hasonlatosságot mutat „Am-
leth"-tel. Bölcs ember, de a „keleti" ember higgadt bölcsességével . Bosszújában 
nem találjuk Amle th megfontolt, ravasz, kegyetlen, a lat tomban dolgozó jellemét, 
melyben az ész pótolja az erőt és vitézséget. Bölcsességében nem találjuk A m 
leth burkol t mélyértelműségét és csellel operáló fölényét, mel lyel a lenézett em
bereket kijátsza. Chosros (Kej Kozru) hős és szent egy személyben. 

Hogy Havelok, Boeuve és Chosros yérbosszút, Kul le rvo bosszút állnak, 
abban nem látok elegendő okot, hogy e mondákat „Amleth"-monda válozatok-
nak tartsuk. Nem minden monda, amelyben a fiúra vérbosszú, vagy egyszerűen 
bosszúkötelesség hárul, „Amleth"-monda. Királyok Iegyőzetése, megöletése és 
ebből származó vérbosszú-kötelezettség számos mondának motívuma és szá
mos hős élettörténete, 

* 

H a az eddig mondottakat összefoglalom, tanulmányom alapján a követ
kező eredményeket állapíthatom meg : 

Véleményem szerint az „Amleth"-monda döntő motívuma a „Hamlet-jel
lem". Ezt találjuk az „Ambales" és „Brutus"-mondában és a „Brjam"-mesében. 
Azért ezeket az „Amleth"-mondával a legszorosabb összefüggésben látom. Hogy 
„rokonmondák"-e, vagy az „Amleth"-monda változatai, további kutatás feladata, 
úgyszintén, hogy me ly ik az a lapmonda . 

A „Chrosros" és az „Amleth"-monda közt fennáll bizonyos hasonló
ság, épúgy a „Roar és H e l g i " történetével. Teljesen hiányzik az „Amleth-
j e l l em" kritériuma a „Boeuve de Hamtone", va lamint a „Kullervo"-ban és 
csak elmosódottan v i l l an fel néha a „Havelok ' -mondában. Ezeket azért nem 
tartom az „Amleth"-monda változatának. 
• * 

A z eddig tárgyalt mondákat a tudományos világ az „Amlelh"-mondá-
hoz közelállónak ismeri el . Saját magam a „Wölsungsaga" Sigmund történe
tében is találok sok az „Amleth"-mondára emlékeztető vonást. Sigmundra is 
a vérbosszú kötelezettsége hárul. Eveken át kel l rejtőznie, bujdosnia és nél
külöznie, hogy a bosszút végrehajthassa. Hisz hatalmas királlyal áll szemben 
egyedül és végre mégis eléri célját, A vérbosszú kivitele (tűzhalál) is emlé
keztet az „Amleth"-mondára, úgyszintén kettős házassága, a „kegyetlen" nő sze
repe, és végre halála is. Hasonlóságot mutat szerelmi epizódja Amlethéjével . 

A monda főbb vonásaiban a következő : 
Wölsung király gyermekei Sigmund és Siony. Signyt Siggeier gaudlandi 

királyhoz adják feleségül akarata ellenére. Esküvője alkalmával megjelenik 
— álruhában — \Vuotan. A fába döfött kardjáért versenyeznek a hősök. De 
csak Sigmund erejének engedett a kard. Siggeier ezért féltékeny rá. 

Későbben Siggeier meghívja Wölsungol és családját országéba. Hiába 
inti óva őket az elébük siető Signy. 

Siggeier a kis csapatot seregével megtámadja. M i n d elvesznek, csak 
Wölsung tíz fiát — köztük van Sigmund is — nem ölik meg. Erdőbe kötik 
ki őkel s ott vadállat („Elchkuh") — állítólag Siggeier boszorkány anyja — 



zsákmányává lesznek. Csak Sigmundot mentheti meg nővére — Signy — 
csellel. 

Sigmund elrejtőzve él az erdőben. Itt látogatja meg — á l a l a k b a n — nő
vére, vele tölti az éjet s tanácsokkal látja el a vérbosszú kivitelét illetőleg. 
Ezek után még tíz évet tölt Sigmund — álruhában — az erdőben. Signy el
látja eledellel , majd hozzá küldi közös gyermeküket — Sinfiötlit — akit a 
bosszú gondolatában nevelt fel. Most együtt barangolnak az erdőben. Egy alka
lommal erdei kunyhóban két alvó emberre bukkannak , mellettük farkasbun
dájuk. S igmund és fia felveszik a bundákat és farkasokká változnak. Csak a 
tizedik napon vethetik le és elégetik, így visszanyerik emberi a lakjukat . 

Egy napon belopóznak a királyi kastélyba. De Siggeier két fia arany
karikákat gurítva meglátják a sörös hordók mögé elbúvókat. A király szikla
falhoz kötteti őket Signy szalmakötegbe elrejti Sigmund kardját és oda
dobja fiának. A kard vasat, követ vág. Széjjelfűrészelik a sziklát és elmene
külnek. Éjjel — a király vitézeivel ünnepel — fát hordanak a királyi csarnok 
köré. M i k o r a dorbézolok részegen á lomba merülnek, meggyújtják. Sigmund és 
fia pedig őrködnek, hogy a teremből senki ne menekülhessen. Signy, miután a 
bosszúművét kiélvezte, a lángokba veti magát , 1 5 mert „gyalázatnak tekintette, 
hogy mint Siggeier felesége élt." 

Sigmund országába visszatér és átveszi ott az uralmat ; megnősül. Egy 
lány miatt Sinfiötli párbajban megöli mostohaanyja öccsét, ezért ez a halotti tor 
alkalmával mérget kever Sinfiötli i talába. Sigmund eltaszítja nejét és másodszor 
is megnősül. K é s ő b b csatában veszti éleiét. 
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1 5 Signyben az Amleth-mondavéltozatok anya-, barátnő- és testvér szerepe egy
beolvad. 
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Die „Amleth-Sage" and ihre Varianten. 
Die Sage vom Dänen-Prinzen Amleih (Hamlet) ist älter, als Shakespeares welt

bekannte Tragödie. Ihre schriftliche Aulzeichnung finden wir zuerst im Saxo Gr t im-
maticus' anfangs des XIII . Jahrhunderts erschienenen Werke „Historica Danica." Wo
her sie Saxo nahm, ist unbekannt. Uber ihren Ursprung gehen die Meinungen aus
einander. Die Forschung betrachtete bisher folgende Sagen als Varianten der Amleth-
Sage: „Helgi und Roar". Harald und Haldan". die „Ambales-Sage", „Kullervo". das 
„Brjam-Märchen", die „Havelok-Suge", „Boeuve de Hamtone", die „Brutus" und die 
„Chosros (Kej Kezru)-Sage". 

Der Inhalt dieser, sowie der „Amleth-Sage" wird auszugsweise, die der,, Kullervo-
Sage" fast vollständig-mitgeteilt. Dann wird auf die Hauptmotive dieser Sagen, auf 
ihre Gleichheiten und wesentliche Unterschiede hingewiesen. Doch versucht Verfasserin 
hiebei nicht nur die verschiedenen Verwandtschaflsstufen der Sagen nachzuweisen, 
sondern auch den Charakter des Hnupthelden auszuschälen. Denn der „Amleth ( H a m 
let) Charakter,, erscheint ihr als e was g»inz spezifisches ! Er ist aus Verstand. Ver
stellungskunst, List. Beharrlichkeit, Grausamkeit zusammengesetzt. Er stellt sich eine 
schier unlösliche Aufgabe und erfüllt sie dank seinen besonderen Eigenschaften. Von 
diesem Gesichtspunkte aus steht die „Ambales" und „Brutus-Sage", dann das „Brjam-
-Märchen" der „Amleth-Sage" zunächst. Die „Chosros", dann die Sagen von „Helgi 
und Roar", Harald und Haldan" zeigen in der Charakterschilderung einige Ähnlich
keiten mit ihr. Das Kriterium des „Amleth-CharakttV fehlt ganz in der „Kullervo" und 
„Boeuve de Hamtone-Sage". Es tritt nur hin und wieder — verwischt — in der 
Sage vom „Havelok" auf. Diese drei Sagen können — nach Meinung der Verfas
serin — nicht als Varianten der „Amleth-Sage" gelten. Dagegen gl übt sie in der 
Geschichte des „Sigmund" („Wölsungsaga"), die sie im Auszuge bringt, eine Arbart 
der „Am'eth-Sage" zu finden. 

AZ ÖSI-I JAVAS EMBER. 

I. A kezdet. 
A Veszprém^ Hirlap 1898. évi m á j u s 1. s z á m á b a n a k ö v e t k e z ő 

hír j e l e n t m e g : „Új próféta t á m a d t V e s z p r é m m e g y e Ősi k ö z s é g é b e n 
M e g y e s i J ó z s e f j ó m ó d ú paraszt g a z d a s z e m é l y é b e n . Ez az új próféta 
az t ál l í t ja magá ró l , h o g y K r i s z t u s u r u n k fe l fesz í tésekor ő m á r ot t á l 
lot t a ke resz t a la t t , m i n t az igaz I s ten s z o l g á j a , bár m é g m a c s a k b ő 
é v e s test i s z ü l e t é s e szer in t . L e l k e m á r a k k o r élt, a z ó t a többfé le a l ak 
b a n é s v i s z o n y o k közöt t j e l en t m e g m a j d i t t , m a j d ott . Ez a furcsa 
e m b e r m i n d e n k i n e k m e g m o n d j a v i se l t do lga i t , múlt é l e t é n e k t i t ka i t — 
h a egy é j j e l a z ő h á z á b a n m e g h á l t a k íváncs i tudakozó . Ha rmadfé l 
é v e s korá tó l fogva m á r gyógyít is o l y a n betegeket , k i k e t s e m m i f é l e or
v o s i t u d o m á n y n e m tudo t t m á r segí teni . P a t i k á j a is i gen o l c s ó : — 
n é h á n y so rbó l á l ló c s o d á l a t o s i m á d s á g , m e l y e t ő m a g a szerzet t ö s s z e . 
Se reges tü l tódul h o z z á a nép m i n d e n ü n n e n s m i n t szentet t i s z t e l ik . Csak 
a sa já t k ö z s é g b e l i e k n e v e t i k k i őt is, m e g az o d a z a r á n d o k l ó fé l reve
zetett népe t . D e hát igaz i t t is a régi k ö z m o n d á s : s e n k i s e m lehe t 
próféta s a j á t h a z á j á b a n ! Ped ig ő erősít i , e s k ü s z i k rá, hogy ő az I s ten 
küldötte . M i n d e n n a p reggel 9 ó r a k o r az I s t e n n e l beszé lge t , é j je l i fél 
12 ó r a k o r p e d i g a m e n y o r s z á g b a n v a n é s K r i s z t u s me l l e t t ül. Igen 
üdvös d o l g o t c s e l e k e d n é n e k az i l lető h a t ó s á g o k , h a a prófétát k i á b 
r á n d í t a n á k r ö g e s z m é j é b ő l é s az i d e g e n m e g y é k b ő l is o d a tóduló né 
pet f e lokos í t anák , h o g y ne m e n j e n lépre az i l y e n k i f acsa rodo t t e l m é j ű 
próféta ku ruzs l á sa i r a . " 



A z oda tódu ló n é p e t t e r m é s z e t e s e n m e d d ő d o l o g lett v o l n a „fel-
okos í t an i " ; a n é p l é l e k egy ik m e g n y i l v á n u l á s i a l a k j a , k i n ö v é s e s e m 
nyí rbá lha tó le a többi sú lyos s é r e l m e nélkül . H a m á r erről v a n s z ó , 
az e g y s é g e s parasz t i s zemlé le t e t k e l l e n e g y ö k e r e i b e n á t a l ak í t an i , a m i 
a z o n b a n a í enná l ló t á r sada lmi , g a z d a s á g i é s m á s e z e r n y i k o r l á t o z á s o k 
közepe t t e rövid idő a la t t teljesen l ehe te t l en . N e m is o k o s o d o t t m e g a 
nép , n o h a e g y n e h á n y s z o r az ősi j a v a s m ű k ö d é s é b e b e a v a t k o z o t t a 
ha tó ság , c s e n d ő r s é g is ; híre idővel c sak n ö v e k e d e t t , n a p o n t a 2 0 — 5 0 
ember keres te fel f á jda lmáva l , ü g y e s - b a j o s d o l g á v a l a nagy e m b e r t , 
e g é s z e n a n n a k 1927-ben b ek ö v e tk eze t t ha lá lá ig . 

A pa rasz t i é le te t kuta tó m e g h ö k k e n v e áll m e g e j e l e n s é g n a g y 
s z e r ű s é g e e l ő t t ; m e g d ö b b e n t ő egyrész t egy e g y e t l e n e m b e r n e k a n n y i s o k 
ezer l é l ekre g y a k o r o l t kor lá t lan h a t á s a , m á s r é s z t i j j e sz tő é s f é le lmetes a 
m i n d e n gá t l á s , a k a d á l y e l l ené re is e g y s é g e s e n m e g n y i l a t k o z ó t ö m e g 
s z e m l é l e t e . A kutató, a m i k o r e re j t é lyes e rők gyökere i t i g y e k s z i k k i 
t a p i n t a n i , c s a k bá to r t a l anu l mer hozzányú ln i az e m b e r i lé lek a n n y i 
s z ö v e v é n y e s útjain keresz tü l v e z e t ő k é r d é s h e z . D e már mindjárt i t t 
e l ö l j á róban m e g m o n d h a t j a : v é g l e g e s m e g o l d á s t ez időszer in t n e m 
adha t . A ké rdés , a h o g y sok m i n d e n m á s is , e r e d e t é b e n m e g o l d a t l a n 
m a r a d ; a s z o r o s a b b a n ve t t f e l a d a t u n k c s u p á n az e s e m é n y e k l e h e t ő 
leg hű l e í rásá ig ter jedhet . A z a l á b b i a k b a n e n n e k a f e l a d a t n a k a k a 
r u n k eleget t e n n i . 

A j a v a s o k n á l l e g n e h e z e b b e n b o g o z h a t ó k i a kezde t tö r téne te . 
A m i k o r h ú s z a n - h a r m i n c a n á c s o r o g n a k r e n d e l ő j é b e n , a k k o r m á r m a 
gától m e g y az ü z e m é s ér thető ; a t i t ok a k e z d e t b e n l a p p a n g . H o g y 
kezd te az ős i j a v a s e m b e r ? V é g l e g e s v á l a s z t erre se a d h a t o k , n o h a 
két é v a la t t , a m i ó t a M e g y e s i v e l f o g l a l k o z o m , erre v o n a t k o z ó l a g s z á m 
t a l a n örege t f agga t t am k i . 

U n o k a ö c c s e , a k i Ő s i b e n l akó u r a d a l m i k o v á c s m e s t e r , a k ö v e t k e 
zőke t m o n d o t t a : M e g y e s i J ó z s e f s z e g é n y t a k á c s e m b e r f ia vo l t , m a g a 
is ap ja m e s t e r s é g é t fo ly ta t t a . N y o m o r ú s á g b a n é l tek, egyszer m é g a 
kú tágas t is e l tüze l ték . V o l t a c s a l á d b a n egy öreg-öreg apa , k o v á c s 
mester , a k i szentes e m b e r h í rében á l l o t t ; egyszer m e g is j ó so l t a , h o g y 
n a g y p é n t e k e n k i l e n c ó r a k o r ha l m e g ; m e g is h a l t a k k o r . M a g á n a k az 
ősi e m b e r n e k ap j a a z o n b a n n e m v o l t j a v a s . M e g y e s i J ó z s e f ö reg szent
könyve t kezde t t o l v a s n i , o n n a n ve t t e a szent d o l g o k a t ; l a s s a n k é n t 
e g y i k n e k - m á s i k n a k e l t a l á l t a a szót , u tóbb v idékről is k e z d t e k h o z z á 
e l lá togatni , híre m i n d i n k á b b növekede t t , végül is e lőt tünk áll a m a g a 
t e l j e s s é g é b e n a nagyhí rű gyógyító. 

A z e l m o n d o t t a k b a n az az é r d e k e s , h o g y híre v a n a c s a l á d b a n 
egy szentes e m b e r n e k , v i s z o n t M e g y e s i J ó z s e f ap já ró l m á r e h h e z h a 
sonlót n e m m o n d a n a k . A szent könyvrő l s zó ló rész t a z o n b a n va lósz í 
nű t l ennek k e l l t a r t a n u n k , hisz a n a g y j a v a s a l i g t u d o t t írni é s o l v a s n i . 
A z t , h o g y a c s a l á d b a n v o l t már egy szentes ember , s z í v e s e n m o n d j a 
a n é p é s idővel el is h i sz i , mer t ezze l c s a k növe l ik b i z o d a l m u k a t a 
j a v a s e m b e r b e n . A k e z d e t k é r d é s e m i n d e n e s e t r e a z o k b a n az esetek
ben , a h o l n e m h a g y o m á n y o z o t t , n e m a c s a l á d t a g o k l á n c o l a t á n átfoly-
tatódott t udományró l v a n szó , n e h é z v a g y egyenesen m e g o l d h a t a t l a n . 
Va lósz ínű , h o g y n e m e g y i k napról a m á s i k r a vá l ik v a l a k i j a v a s s á , ha 
n e m i n k á b b lassan , é sz revé t l enü l , l e g k e v é s b é t u d a t o s a n sa j á t m a g a 



előtt, a h o g y sok m á s s z u n n y a d ó k é p e s s é g e i n k is b i z o n y o s k e d v e z ő b b 
k ö r ü l m é n y e k közt é s z r evé t l enü l b o n t a k o z n a k k i . 

1895-ben már n a g y híre v a n , úgy, hogy ö s s z e ü t k ö z é s b e is kerül a 
h a t ó s á g o k k a l , a m i n e k a z o n b a n s e m m i n e m ű k ü l ö n ö s e b b k ö v e t k e z m é 
nye n i n c s e n . A m i l e g e l s ő s o r b a n s z e m b e s z ö k ő , e m b e r ü n k e g é s z fellé
pésé t , t é n y k e d é s é t , m ű k ö d é s é n e k l e g a p r ó b b porc iká já ig v a i a m i e g é s z e n 
kü lönös , k ö d ö s , m a g a t e r e m t e t t e , az e l m e b e t e g e k é r e e m l é k e z t e t ő v a l 
l á s o s s á g i ta t ja át. Egy 1897-ben megta r to t t k iha l l ga t á sa a l k a l m á v a l 
„ rengeteg s z ó s z á t y á r s á g g a l " d í s z e s e n é s igen r é sz l e t e sen k i is fejtette 

ezt a benne l o b o g ó i s t en i buz
ga lma t . Mindeneke lő t t a z z a l 
kezd t e , h o g y n e k i „ is teni d o l g a 
v a n " (vagyis i s teni m u n k á t vé 
gez). T u d o m á n y á t m é g fogan
t a t á s a előtt Istentől nyer te . H a r -
m a d í é l é v e s korától fogva j ö n n e k 
h o z z á az e m b e r e k , mer t négy-
eze r í é l e részre t u d gyógyí tani 
mindenfé le b a j b a n , de csak Is ten 
seg í t sége á l ta l , mer t J é z u s K r i s z 
tus négy-eze r r ész re tette le a z 
e m b e r i nemze té r t a t udomány t . 
„Amit a földi p a p o k a szent m i 
séve l az ol tárnál j e l k é p e z n e k é s 
J é z u s K r i s z t u s s z e n t s é g é v e l le
r a k n a k , a z z a l t u d o k gyógyítani , 
mer t t u d o m á n y o m a t n e m t a n u l 
t a m , ez az Is ten a d o m á n y a , m é g 
fogan ta tásom előtt, s z e m l á t á s é s 
kéz fogás nélkül ( tehá t a z il lető 
beteg t ávo l l é t ében ) , h a igaz e m 
berre l v a n d o l g o m . " B e t e g n e k 
gyógyszert n e m ád , egyedül i 
gyógysze re az imádság , g y ó n á s 
é s á l d o z á s , a m i t az Is ten a hét 
m i n d e n nap já r a , a n a p m i n d e n 
ó rá j á ra e l rende l t , m é g p e d i g v a l 
l á s k ü l ö n b s é g nélkül : a zs idók
n a k az ó t e s t amen tumi törvény 
szer in t , a p á p i s t á k n a k a hét szent

ség s z e r i n t a l u t h e r á n u s o k n a k a négy , a ká lv in i s t áknak a h á r o m szak-
r a m e n t u m szerint . B ú c s ú r a n e m küld senki t , mer t ez ü n n e p r o n t á s s a l 
j á r . Lá t j a a túlvilágot m i n d i g . V a n m e n n y , ég, föld é s p o k o l . A purga-
térium 1880-tól megszűn t . Lá t j a a l e lke t a m e n n y b e n , é g b e n é s p o k o l 
ban . Ez u tóbbi h e l y e n igen k í n l ó d n a k a l e l k e k , de i n n e n m e g s z a b a 
dí thatok g y ó n á s , á l d o z á s , i m a ál tal . A p a p o k bír ják a h a t a l m a t Is ten 
igé j ének h i rde tésére , de s z ü k s é g e s e k ezek azért is, mer t ő k gyóntat
n a k . Préd iká ln i , taní tani n e m szoko t t , ő c sak k i h a l l g a t j a a beteget, az 
után m e g m o n d j a : m i t i m á d k o z z é k , h á n y s z o r gyónjon é s á l d o z z o n . I s 
ten m e g j e l e n i k nek i , a h á n y s z o r c s a k aka r j a , de ezenk ívü l a k k o r is,. 

1. ábra. Megyesi József, az ősi-i 
javas ember. 



mielőtt h o z z á é rkez ik a beteg, mégped ig h a f inemű j ö n , úgy férfi a l ak -
i á b a n s ezt e lő re érzi a j o b b o lda lán , h a p e d i g n ő b e t e g j ö n , úgy nő 
a l a k j á b a n (sz. Már i a ) j e l e n i k m e g n e k i I s ten s e lő re érzi a b a l o l d a 
lán. O m a g a c sodá t n e m t u d m j v e l n i , még i s n e m t e r m é s z e t e s úton 
gyógyít, h a n e m Isten r e n d e l é s e szer in t . J ö v e n d ö l n i t u d , de c sak l e l k i 
d o l g o k b a n , k izá rva m i n d e n n y e r é s z k e d é s t , mer t „világi p o r s z e m é t k ö z é 
n e m s z a b a d Isten igéjét k e v e r n i , a m i K r i s z t u s k í n s z e n v e d é s e " . A k i n e k 
i m á d s á g ál ta l j o b b é l e t e v a n (vagy i s j á m b o r é le tű) , a n n a k meg jöven 
döli m e d d i g él . 

Ezreke t gyógyított m e g , ő s i b e n is v a n , a k i t ő meggyógyí tot t , de 
n e m n e v e z i meg . G y ó g y í t á s a i n a k s ikerét , h a s z ü k s é g e s , í rásbel i e l i s 
merő n y i l a t k o z a t o k k a l is k é p e s i g a z o l n i E h á l a n y i l a t k o z a t o k l e g n a 
g y o b b r é s z e u g y a n e lpusz tu l t , midőn pár é v előtt h á z a leégett , d e 
azért még v a n n é h á n y a b i r tokában , m é g p e d i g o l y a n is , a m i n e k h i te 
l e s ségé t község i pecsé t is igazo l ja . 

Gyógyí t o l y a n o k a t is, a k i k e t s o h a s e m látott, v a g y i s a k i k n á l a 
s z e m é l y e s e n m e g n e m r j e l enhe t t ek , „ s z e m l á t á s é s k é z f o g á s " né lkül , 
c sak j e l e n t s é k be n á l a . Á m b á r b e j e l e n t é s nélkül is t u d j a , k i n e k m i a ba ja , 
de a be n e m je l en te t t eke t n e m gyógyí that ja , mer t t u d o m á n y á t senk i re 
s e m a k a r j a e rő szako ln i . „A lé lekke l n e m lehe t j á t s z a n i . " A sú lyos be
tegekér t v a g y a beteg k i sgye rmekeké r t ő m a g a is imádkozha t ik , d e 
r endesen imádkoz ta t é s g y ó n á s o k a t v é g e z t e t a h o z z á t a r t o z ó k k a l . 

A g y ó n á s s z ü k s é g e s , ő is gyónik é v e n t e többször , c s a k h o g y m á s 
k ö z s é g b e n , „aho l ép m e g a k a d . " 0 is vé tkez ik , g y a k r a n k i h o z z á k e l 
l ensége i a tü re lemből . A v é t e k m i n d e n test i b e t e g s é g n e k az o k a . 

H á n y a n l á toga t j ák egy é v b e n , ha tá rozo t t an n e m tud ja m e g m o n 
d a n i . Erről könyve t n e m veze t , de s o k a n lá toga t ják . P é n z t e l fogad a 
gyógyí tásér t , de c sak at tól , a k i önkény t a d „ c s e k é l y s é g e t " , kérni n e m 
kér senki tő l s em ; l e g i n k á b b o lyanoktó l fogad e l , a k i k m e g g y ó g y u l v a 
há l ábó l újra meg lá toga t j ák . 

A vi lági h a t ó s á g o k n á l már t öbbszö r fel v o l t j e l e n t v e , de t udomá
nyáér t bün te tve n e m v o l t soha . 18S l -ben boldogult K o v á c s püspök úr 
p a p i gyűlés e l é is áll í t tatta V e s z p r é m b e n , a h o l a főszolgabí rón kívül 
egy zsidó- , egy kálvinis ta- , egy lu theránus- é s több k a t h o l i k u s p a p kü
lönféle k é r d é s e k k e l faggat ták , de r e á s e m m i rossz k i nern derülvén, 
s zó nélkül e l b o c s á t o t t á k . 

„ B i z a l o m , hi t v a n n á l a m a l e g k ö z e l e b b ; c s i z m á m itt v a n , de é n 
fenn ülök az a tyaúr is ten j o b b j a felől." 

II. A z ő s i e m b e r g y ó g y í t á s a i . 

A seg í t ségre szoru ló , messze földről g ő z ö s s e l é r k e z ő idegen V á r 
p a l o t a á l l o m á s á n szál l t le , a h o l m á r v á r t a a n a g y e m b e r kocs i j a v a g y 
d í s z e s e b b h i n t a j a ( ami t egy bárónőtő l k a p o t t v a l a m i s ikeres gyógyí tá
sért) . M i n d e n v o n a t h o z kiküldte kocs i j á t , mer t é r k e z ő beteg, ügyes 
bajos embe r m i n d i g a k a d t . (Sa jná l t a is a h e l y b e l i j e g y z ő , a m i k o r m e g 
hal t az ős i e m b e r : e l m a r a d t a k az e d d i g k é n y e l m e s e n o m n i b u s z n a k 
h a s z n á l h a t ó foga tok) . A k o c s i az elfogódott idegen t a l ecsapol t S á r v i z 
ká tyús u t a i n , s z é p zö lde lő l iget me l l e t t bev i t t e a 7 k i lométer re fekvő 
f a luba , a b b a az u c c á b a , a h o l a nagy e m b e r l ako t t . H á z a k e z d e t b e n 



e g y s z e r ű p a r a s z t h á z v o l t , c s a k k é s ő b b , a m i k o r m á r jó l m e n t a r en 
d e l ő j e , k a p o t t a h á z d í s z e s e b b külsőt . M i n d e n e s e t r e az u c c á b a n a s o k 
z s ú p í e d e l e s h á z közöt t m é g m a is feltűnik a na^y , jól ta r to t t b á d o g -
fedeles h á z , a n n y i n a g y e s e m é n y sz in te re . 

E m b e r ü n k v e n d é g e i t úgy fogad ta , a h o g y m i n d e n h a s o n l ó n a g y 
o r v o s l ó fogadja betegei t '• „ M á r t u d t a m , h o g y j ö n n e k " . A k i t i sz ta sz ív
v e l jöt t h o z z á (mer t ezt is t ud t a ) , a z z a l keze t f o g o t t : „Isten h o z t a ! , , 
h a n e m j ó s z á n d é k k a l k e r e s t é k fel : „ T e s s é k a z o n az úton v i s sza 
m e n n i , a m i n jö t t" , u tas í to t ta e l a rossz e m b e r t . 1 A z t is m o n d j á k , hogy 
a ruhá já ró l i smer te m e g , m e l y i k v idékrő l jöt t a b e t e g . 2 Az tán b e m e n 
tek a h á z b a , a h o l m á r az e g y i k s z o b á b a n v á r a k o z t a k a seg í t ségre szo
rulók, h o g y sorra ke rü l j enek , m e r t a szent e m b e r h e z c s a k e g y e n k é n t 
j á r u l h a t t a k . A v á r a k o z ó k t e r m é s z e t e s e n hosszasan m e g t á r g y a l t á k egy
m á s s a l ba j a ika t . Az ős i e m b e r h í r é n e k te tőfokán az e g é s z h á z te le 
v o l t v e n d é g e k k e l . A k i k messz i rő l jö t t ek , r endsze r in t o t t is a l u d t a k sza l 
m á n . A j ó z a n g o n d o l k o d ó k szer in t az ot t ó r á k - n a p o k hossza t l e b z s e l ő 
b e t e g e k t ő l , ké re lmezők tő l v a l a m i ú ton-módon m e g t u d t a é l e t k ö r ü l m é 
n y e i k e t az ősi ember , h o g y h a m a j d s z e m b e á l l a n a k ve le , l á t s zó l ag 
k i t a l á l h a s s a é le tüke t é s t i t k u k a t . A z o n b a n az t h i s z e m , erre n e m v o l t 
s z ü k s é g e ; n e m v o l t s z ü k s é g e a pad lás ró l ál l í tólag leveze te t t ha l l ga tó 
c s ő r e s e m , mert va lósz ínű , h o g y a szent e m b e r c sak o l y a n t m o n d o t t , 
a m i t az e l é b e já ru ló e g y é n i s é g é b ő l k i o l v a s h a t o t t . A z t , hogy a j a v a s 
m i n d e n t t u d é s ki talál , e l s ő s o r b a n m a g a a seg í t ségre szoruló k í v á n j a 
é s s z e r e t n é ; t e r m é s z e t e s t ehá t , hogy ámula t ta l é s m é l y meg i l l e tődés 
sel fogja h a l l g a t n i az á l t a l á n o s s á g o k a t is a nagy e m b e r s z á j á b ó l . 

K i k j á r t ak a szent e m b e r h e z ? M i n d e n k i . F a l u s i a k , v á r o s i a k , sze
g é n y e m b e r , grófnő ; s o k pos t á s , va su t a s , mer t ők o l c s ó b b a n u t azha t 
n a k . T ö b b nő , a l á t o g a t ó k n a k l e g a l á b b k é t h a r m a d a . Sok s v á b keres te 
fel T o l n á b ó l , s ze r e lmi ü g y b e n ; az öreg ál l í tólag ö s s z e is házas í to t t 
e m b e r e k e t . T e r m é s z e t e s e n l eg több h íve a k a t o l i k u s p a r a s z t o k b ó l került 
k i ; a k a d t a z o n b a n re formátus , sőt e lvé tve zs idó is . 

Híve i a rcá t , kezé t , u j j a hegyé t , k a b á t j á t c s ó k o l g a t t á k , kedves apá
nak, édes apának szó l í to t ták . Á l t a l á b a n v é v e úgy b e s z é l t e k róla , h o g y 
a próféta, a szentes Megyesi, a szerit ember, jós ember, javasló em
ber, javas ember, Megyesi bácsi, Jóska bácsi ; l e g g y a k r a b b a n c s a k 
e g é s z egysze rűen , de a n n á l t ö b b e t m o n d ó a n : az ősi ember. D e m é g 
e n n y i m e g j e l ö l é s se ke l l e t t ; „ép akkor jöttem meg Ősiből", m o n d o t t a 
v a l a h o l egy asszony é s legot t t u d t a m i n d e n k i , miről v a n s zó S o k le 
v e l e jöt t e m b e r ü n k n e k i l y e n c í m m e l : „Az ősi Istennek". V o l t is a n n y i 
f o r g a l m a a p o s t á n a k , h o g y a I V . osz tá lyú p o s t a m e s t e r s é g b ő l I I I . osz
tályú lett . Ped ig az ősi e m b e r egy levé l re se vá la szo l t . 

S ike res g y ó g y í t á s a i n a k se szer i , se s z á m a . Egy a s szony be teg 
v o l t , fájt m i n d e n e . E l m e n t tehá t a z ősi emberhez , h o g y m e g k é r d e z z e : 
m e g h a l - e v a g y meggyógyu l . E l m o n d o t t M e g y e s i m i n d e n t róla, e l az t 
is, h o g y m i n d e n e fáj ; végül ezze l fejezte be : é d e s a n y j a m é h é b e n 
ö rökö l t e a bajt , de n e m fog m e g h a l n i , o r v o s s á g s e m k e l l , c sak b í z z o n 
a j ó I s t enben é s i m á d k o z z o n g y ó n á s k o r az Úr J é z u s f á j d a l m a s t e s t é -

1 Zircen kofáktól hallottam. 
2 Balatonfőkajár. 



ért h á r o m s z o r , é j ié ikor , a k k o r meggyógyul . H a n e m tesz i ezt, g y e r m e 
k e i is e lörökl ik a nyava lyá t . P é n z t n e m kért , de a m i t a d t a k , e l fogadta . 
M e g is gyógyult , h o g y a K r i s z t u s J é z u s á l d j a m e g m é g a porát is . „ A z 
igazán egy tudós e m b e r v o l t . " 3 

Egy betegről m á r l e m o n d t a k az o r v o s o k ; e k k o r az t t a n á c s o l t á k 
n e k i , hogy m e n j e n e l a z ős i e m b e r h e z , m é g ezt p róbá l j a m e g . Ot t is 
v o l t . m e g k a p t a a t a n á c s o k a t ; m i k o r p e d i g k i m e n t e k a k a p u n , m á r j o b 
b a n is v o l t , m i r e p e d i g hazaé r t ek , úgy é rez te , h o g y m á r s e m m i ba j a 
se v o l t . 

N a g y be tegnek n e m ke l l e t t s z e m é l y e s e n m e g j e l e n n i j a v a s u n k n á l . 
Egy ö k r ö s n é a l ányá t kü ld te el Ő s i b e . K é r d e z i a l ány : meggyógyu l az 
é d e s a n y á m ? N e m , — felel te az ősi ember , — m é g k i l e n c v e n k i l e n c 
p a p se i m á d k o z z a le a bűné t . M e g is h a l t . 4 E g y ö reg a s s z o n y n a k pe
d i g a feje fájt, he lye t t e s z o m s z é d j a 5 m e n t e l M e g y e s i h e z , a k i a köve t 
k e z ő k e t m o n d o t t a n e k i : azé r t fáj a feje, m e r t a z o k a t az ár ta t lan m a g 
za toka t , a k i k e t e l r ako t t , v é k á v a l v i s z i a feje te te jén . 

B ó d é n egy 67 é v e s ö r e g a s s z o n y m o n d o t t a a k ö v e t k e z ő k e t : „ É d e s 
a n y á m , v a l l á s o s v o l t , t ö b b s z ö r e l m e n t b ú c s ú k r a . Ő s i b e há romizben 
m e n t . É d e s a p á n k fulladós, m e l l b a j o s e m b e r v o l t , a k k o r m e n t el e l ő 
szö r ő s i b e , h o g y m e g t u d a k o l j a , é l -e m é g v a g y m e g h a l , h o g y a h h o z 
készü l jön . A z ősi e m b e r az t felel te é d e s a n y á m n a k : „A h a l á l k o c s i m á r 
ú tban v a n ; de h a g y o k 11 gyónás t , mer t a m a g a u r a o l y a n , m i n t a 
m e z ő n a k u k o r i c a s z á r ö s s z e á l l í t v a : ki-befúj a szél ra j ta , o l y a n hi te t 
l e n . " Igaza v o l t , é d e s a p á n k n e m igen já r t t e m p l o m b a . I m á k a t is írt 
az ősi ember , este, m e g éjfélkor imádkoz tuk , é d e s a n y á m felköltötte 
a c sa l ádo t , le té rdepel te t te , hogy i m á d k o z z u n k . M e g is gyógyult a p á n k , 
m i ezt a i m á d s á g n a k tulajdonítot tuk. M á s o d s z o r a k k o r m e n t ő s i b e 
é d e s a n y á m , a m i k o r a p á n k k e z é t f ahordáskor a fa lecsapta , vá l lpe re -
c é t eltörte. O t t h o n fekete nadá rgyöke re t a d t a k rá, de azér t e lmen t . A z 
ősi a k k o r i m á k a t ado t t , h o g y azt i m á d k o z z u k az U r J é z u s j o b b k e 
z é n e k m é l y s é g e s szent sebe begyógyu lá sáé r t . A k k o r is e l m e n t é d e s 
a n y á m , m i k o r e g y i k g y e r m e k e h i b á s l á b b a l születe t t ; a m a l o m b a n őr
lőit é s a h o g y önti a g a r a t b a a fél m é r ő saj tár t , v a l a h o g y a tes t iben e l 
let t n y o m ó d v a a g y e r e k l á b a . A z ősi e k k o r ezt m o n d o t t a : „Az ő rző 
a n g y a l félrehúzta a gye rek l ábá t , mer t m e g s o k a l t a , h o g y sok gye reke 
született , azér t s á n t a ; a z U r J é z u s előtt 14 r ó z s a b i m b ó v a n ki tűzve a 
s z á m á r a " (Ezt n e m ta lá l ta e l , mer t 15 g y e r m e k e lett a n y á n a k , a gye
rek is s á n t a ma»adt m á i g is.) A n y á n k az i m á d s á g b a n h i t t , me r t I s ten 
az igaz i o r v o s . " 6 A z e l b e s z é l ő a s szony n e m hi t t az ő s i b e n , n e m is kí
v á n k o z o t t o d a m e n n i , u r a se, p e d i g az h í res b ú c s ú j á r ó ember . 

A seg í t ségre s z o r u l ó k j ó messz i rő l is e l jö t tek e m b e r ü n k h ö z , állí
tó lag F i ú m é b ó l , E rdé lybő l is. É n az e l s ő h í radás t az ős i ember rő l J á s z 
b e r é n y k ö r n y é k é n h a l l o t t a m , h í rneve ké t s ég t e l enü l e l ég messz i re k i s u 
gárzott. Mindenfé l e b e t e g s é g e k k e l fe lkeres ték , t ehá t n e m v o l t specia-

8 Gyulaíirátót. Egy öreg asszony mondotta. 
4 Gyulaíirátót. Egy öreg asszony mondotta. Jellemző, hogy itt és a következő 

történetben a betegség a bűn büntetéseként szerepel. 
5 A történetet elbeszélő 68 éves szentgáli asszony. 
6 Ahogy láthatjuk, itt se a beteg keresi fel az ősi embert, hanem csak a beteg 

hozzátartozója, aki valószínűleg a leginkább hitt a családtagok közül. 



l ista, m i n t sok m á s t á r sa . A p a c i e n s e k n é h a o t t m a r a d t a k n á l a s z á l l á 
son , a földön a l u d t a k s z a l m á n ; i l y e n k o r é j je l felköltötte ő k e t é s k ö z ö 
sen i m á d k o z t a k . ' Egysze r h i v a t a l o s v izsgá la t jött k i h o z z á , a k k o r ha 
m a r o s a n f o n n i k e z d t e k a l á toga tók a h á z b a n , m i n t h a az v o l n a ot t a 
d o l g u k . 

Be teghez , h á z h o z , v a g y m á s f a l u b a n e m ment , l e g a l á b b is erről n e m 
h a l l o t t a m . T e r m é s z e t e s e n előfordult, h o g y v a l a h o v á , v á s á r r a v a g y m á s 
ügyben e lkocs izo t t , a k k o r a l á toga tók n e m ta lá l ták o t t h o n . E z z e l k a p 
c s o l a t b a n az a l á b b i a k b a n egy l eve l e t köz lök , a m i b e n a t o l n a m e g y e i 
K ó n y i b ó l va ló Pajor I s tván 1890 tá ján m e g k ö s z ö n i egy ba la tonfőka já r i 
e m b e r n e k , hogy tőle szá l l á s t kapo t t , a m i k o r Ő s i b e z a r á n d o k o l t be teg 
kis g y e r m e k e é r d e k é b e n . A leve le t é r d e m e s n e k t a r t o m k ö z z é a d n i m á r 
c sak azér t is, mer t i r o d a l m u n k b a n m i n d e d d i g n e m f o g l a l k o z t a k parasz t 
l e v e l e k k e l , n o h a e z e k b ő l ' t u d o m á n y u n k több fejezete mer í the tne bő
s é g e s e n . 

Dicsértessék a Jézus Krisztus. 
Szeretett Kedves uram Bátyám. Most egy éve, hogy Kajári falun végig utaztam 

és Köségükben négy utasnak szálast adott. Kedves uram Bátyám sajnálattal és gyá
vasággal fejezem ezen írásomat Hogy Mégcsak mégsem Köszöntük a lóságukat, még 
csak Levéláltal sem ! Mert hát máskép nemis tutuk volna meg köszöni mint levél ál
tal, Mert Csak ott mentünk Fehér vára Mint Tudósítottam is Kedves uram Bátyámat, 
Hanem fölkérem Kedves uram Bátyámat Családjával együt hogy ne nehezteljenek 
azért. Mert a Jó szívűségük Elfelejhetetlen én előtem Mert bevésődölt a Szivembe a 
jóságuk és Bánásmódjuk Halálomig I Tisztelem Takács János uram Bátyámat Nejével 
és Kis Lejányával együt a Menyji Atya Tartcsameg ezen jó szívűségükb^n mind az 
egész családott a Boldogságos Szűzmárija és Szentfija Jézus Krisztus Oltalmában Aján
lom Önöket ! és továbá Tisztelem aszt az öreglegényt aki akor sokat beszélt az Ösi 
emberü Tisztelem családjáva együt ! Az Ösiember felü nem irhatok sémit Mert Fehér
vára is Híjéba mentünk utána mert ott sem beszélhetünk vele mert a hol monták ősi
ben hogy hányadik numerus alat kérésük Fehérváron aszt a házot meg is találtuk akor 
Vasárnap este De bizony nem jött meg sem Vasárnap sem Hétfőn. Mert odahaza a 
családjai sem tudták meg mondani mikor ér haza. Hanem anyit tudok mondanyi hogy 
az ősi ember házánál van egy vén aszony tüskére való nem egyébre Mert mikor oda
értünk vasárnap az volt odahaza és Mindjárt aszt mondja hogy szerencsék van hogy 
a sógora nics ithon mert majd prédikálna egyet 1 én meg aszt mondom neki mindjárt 
emberhúsai csak neméi ! és aszt mondja a vén aszony hogy aki vasárnap indul va
lahová az kulya képiben megy! én Bizony ezért nagyon megharagutam a vén aszonyra 
és azt kérdem a vén aszonytui hát mikor lehet hozá jöni és aszt mondja Hogy hét 
elején és hét utóján szombatra érjenek ide ! én meg ere aszt mondom néném aszony 
mondok hogy ha ugy vészük dolgot mondok akor Szombat nap mind vasárnap mert 
azt Szűzmárija napja ere aszt mondja a vén az igaz öcsémuram mert mink Szomba
ton indultunkéi Kónyiból nem Vasárnap : és én mérges voltam aszt kérdem tőle Hát-
urambátyám mikor ment el inehazul aszt mondja hogy máma az éjeli vonatai, énálam 
megkészenált a szó asztmondomrá Hát uram Bátyám is Kutyaképibe ment Fehérvára 
a vására ! egyebet nem irhatok az ösi ut jártomrol mert az emberei nem beszélhetünk. 
Kedves urambátyám Hála a jó Istenek mink is Megvagyunk a legjob egéségben Ame-
let önöknek is kivánok Tisztaszivemböl és amivéget mentem ősibe hogyha emlékszik 
uramBátyám kis fiam véget jártam ere Hála a jó Istenek meghalt aratáskor Két évig 
mindig feküt szegény Mert a Szerencsétlen ember a habhol is Kap és én azért men
tem, Ha Isten után valaki tuna rajt segíteni de bizony nem tudót egyéb a jó Istenéi t 
önöket anak a párt fogásában ajánlom. Ezel Bezárom Levelem és maradok Holtig 
szívbéli ismerőse Pajor István Ifju. 

(Az ősi ember gyógymódja.) P ró fé t ánk k izá ró lag i m á v a l , az e m 
be r i s z ó v a l , g y ó n á s s a l gyógyított . Egy 1913-ból s z á r m a z ó fe l jegyzés 

7 Szentgálon hallottam. 



szer in t r endesen 9 v a g y 11 g y ó n á s t rendel t á l d o z á s s a l , ame l l e t t , h o g y 
i m á k a t is írt b e t e g e k n e k . A z i m á k b a n i l y e n k i té te lek íordúl tak e lő : 
„ G y ó n á s o m a t e g y e s í t e m az U r J é z u s g y ó n á s á v a l ; i m á d k o z o m a m e n y 
o r s z á g 14 é d e s s é g i h e z ; az A t y a i s t e n rózsá j a l e g y e n b e n n e m ; i m a K r i s z 
tus u r u n k l é p e s m é z é h e z ; i m a K r i s z t u s u r u n k h a n y a t b o r u l á s á h o z ; i m a 
az U r J é z u s m e n y b é l i l a j to r já jának t i z e n n e g y e d i k í oká ra . s tb . " A fel
ado t t i m á k b a n , i l l e t v e az ősi e m b e r kisérő s z a v a i b a n m i n d i g v o l t v a 
l a m i egyén i művész i m o z d u l a t . „Olyan i m á d s á g o k a t adot t , a m i k e t n e m 
lehe te t t könyvbő l k i o l v a s n i 8 

Rendesen a z o n b a n köz i smer t imáka t a d o t t fel , p l d . „3 v a g y 7 
m i a t y á n k o t i m á d k o z z o n éjfélkor a fiáért, a k i a ha rc té ren v a n . " 9 „Nap
n y u g t a után, éjfélkor é s n a p k e l t e előtt a h i szekegye t i m á d k o z z a . 1 0 „ É j 
félkor 12 mia tyánkot , 12 üdvöz légye t , 3 ú rangya lá t i m á d k o z z o n , 1 év ig 
m i n d e n n a p " 1 1 . „3 h i szekegye t , 1 úrangyalá t , 1 mia tyánko t , 1 üdvöz l é 
gye t i m á d k o z z o n m i n d e n este k i l e n c k o r ; este k i l e n c k o r , mer t a k k o r 
nyílik m e g a m e n n y e k zár ja é s a z i m a így b e h a t o l h a t . " 1 2 

A z imákat , i l l e t v e az i m a r e n d e l é s t c é d u l á r a íratta le é s azt a be
t e g n e k ad ta , tehát a be teg imádkozo t t v a g y k i s g y e r m e k n é l a hozzá 
t a r tozó ja . K a t o l i k u s o k n a k l eg többszö r az üdvöz légye t , r e f o r m á t u s o k n a k 
a mia tyánko t , h i szekegye t r e n d e l t e . 1 3 M a g a az ős i e m b e r úgy m o n 
do t t a , hogy a z s idóka t 1 s zen t s égge l , a r e fo rmátusoka t 2 s z e n t s é g g e l , 
a z e v a n g é l i k u s o k a t 3, végül a k a t o l i k u s o k a t 7 s z e n t s é g g e l é s a b á r á n y 
%'érével gyógyí t j a . 1 4 Z s i d ó k he lye t t á l l í tólag m a g a az ősi v é g e z t e el az 
i m á k a t . 1 6 Más ik g y ó g y m ó d j a a g y ó n á s r e n d e l é s e v o l t ; p l d . egy a n y á 
n a k azt m o n d o t t a , h o g y gyónás i i dőben gyónjon m e g , a k k o r megjön 
a t e j e . 1 6 

A z ősi embe r fen tebb vázo l t g y ó g y m ó d j á b a n a pa rasz t i k ö z ö s s é g i 
s z e l l e m n e k , a h a g y o m á n y o s m o z d u l a t o k n a k egyén i t u l a jdonságokka l , 
t ehá t m á r a m a g a s a b b városi m ű v e l t s é g k ö r h ö z tar tozó szemlé le t t e l 
v a l ó é r d e k e s k e v e r e d é s é t v e h e t j ü k ész re . A m i k o r az a d o t t ese tnek 
megfe l e lő s zép b e v e z e t é s s e l r e n d e l i el az i m á d s á g o t , u g y a n a k k o r azt 
é j fé lkor k e l l e l m o n d a n i , a r ende l t i m á k s z á m a 3, 7, 9, 12, t ehá t meg 
ha tá rozo t t s z á m ú , ső t az t is h a l l o t t a m , hogy az imát v i s szá j á ró l ke l le t t 
e l m o n d a n i . ( „ V a l a h o g y v i sszá já ró l hagy ta fel a z i m á d s á g o t : úgy írta 
le , h o g y a v é g e v o l t e l ő l . " ) 1 ' A pa rasz t i gyógy í t á sban á l t a l á b a n hasz
n á l a t o s módoka t , a formát ( p l d . h o g y éjfélkor k e l l i m á d k o z n i , az imát 
v i s s zá j á ró l k e l l e l m o n d a n i ) ő is h a s z n á l t a , a t a r t a l m a t a z o n b a n egyé 
n i l e g a l k a l m a z t a , n e m egy kap ta fá ra . 

Fon tos v o l t az előírt i m a e g é s z e n pon tos b e t a r t á s a ; v a l a k i é j 
s zaka , mer t n e m imádkozo t t , r o s szu l l e t t . 1 8 

8 Zircen hallottam kofáktól. 
9 Balatonfókajár. 
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( A z ősi ember gyógyításainak fizettsége.) A s e g e d e l e m é r t á l t a l á 
b a n v é v e n e m kért pénz t ; ha m e g k é r d e z t é k , hogy m e n n y i t f izessenek, az t 
felelte : „ A m e n n y i t s z á n t a k . " 1 9 Egy e m b e r n e k fá jós v o l t a l á b a , e l m e n t 
az ősi e m b e r h e z . M i k o r f izet tségre került a sor, az t m o n d j a a beteg : 
„Nincs p é n z n á l a m , de m a j d pos tán e lkü ldöm." A z o n b a n n e m küldte 
e l , n e m is lett jó l a l á b a ; de úgy k e l l n e k i , miért is tette b o l o n d d á . 2 0 

U g y lá tom, az e m b e r e k h á l á d a t o s a k v o l t a k , s o k a n f ize t tek az ő s i n e k 
s z e r e n c s é s m e g g y ó g y u l á s u k után is, pénzt , t e rményt , m á s egyebe t . H á z a 
k i c s inosodo t t , a pénz n a g y részé t á l l í tólag a r a n y b a vá l to t ta át , a m i t 
a z o n b a n a f o r r a d a l m i idők v i h a r a , n e m v é v e f i g y e l e m b e a n a g y embe r 
k ivá ló j ó s l ó tu l a jdonsága i t — elsepert . 

(Az ősi ember gyógyításainak eredménye.) Ne feledjük, idővel a 
b e t e g s é g e k maguk tó l is m e g s z ű n n e k , h a c s a k i d ő k ö z b e n e l n e m h a l a 
m e g r o n c s o l t test A be teg e m b e r meggyógyul é s ezt az ősi j a v á r a fogja 
írni ; h o g y n e í rná a n a g y e m b e r j a v á r a , a m i k o r az o d a v a l ó z a r á n d o k 
l á s é s a ve l e v a l ó t a l á l k o z á s ké t ség te lenü l nagy l e l k i m e g n y u g v á s s a l 
járt é s így f á jda lma e g é s z b i z to san c s i l l apodo t t . A rákot n e m gyógyí
to t ta m e g , d e a fá jda lmat e lvehe t te . V e s z p r é m é s a s z o m s z é d o s Z a l a 
v á r m e g y e területén o l y a n e m b e r r e l n e m t a l á lkoz t am, a k i n e ha l lo t t 
v o l n a v a l a m i t az ősi ember rő l . T e r m é s z e t e s , h o g y a n a p o n k é n t meg
újuló h í r a d á s o k b a n , a fa lu t kö rü lhömpölygő é s a n n a k v a l l á s á b a ha tá r 
nélkül fe lo lvadó h i t b e n é lő e m b e r n e m v o n h a t j a k i m a g á t a k ö z ö s s é g 
s z e m l é l e t é b ő l . M é g én is k i s sé e l fogódva l ép tem be e l ő s z ö r e neveze
tes h á z b a , a h o v á é v t i z e d e k e n keresz tü l a n n y i sok ezer be teg é s sze
r e n c s é t l e n z a r á n d o k o l t é s a h o l v igasz t a l á s t talál t . „ M e g v i g a s z t a l t a az 
embe r t ez segí tet t" , m o n d o t t a n e k e m egy l epsény i re formátus ember , 
a k i k ü l ö n b e n n e m hi t t az ősi e m b e r b e n . Gyógyítot t , mer t „gyógyí tani 
az t u d , a k i be v a n g y a k o r o l v a a j ó t a n á c s r a . 2 1 " A z ősi p e d i g ké t ség te le 
nül d e r e k a s a n b e g y a k o r o l t a m a g á t . 

M i n d e n e s e t r e t ö b b v o l t az e g y s z e r ű gyógyí tóná l ; e l l enőr izhe te t l en 
a d a t o k szer in t egy s z í n é s z n ő 1—2 n a p o t töltött n á l a n a g y fe l lépése i 
előtt, egy b á r ó n ő p e d i g é v e n t e 1—2 hetet , mer t b e t e g s é g é b ő l kigyó
gy í to t t a . 2 2 I l y e n e k e t is m o n d t a k : „Nem gyógyított m e g a J ó z s i b á c s i , de 
v a n idő, a m i k o r v a l a m i b e l s ő e rő haj t Ő s i b e s h a m e g h a l l g a t t a m szép 
szavá t , m e g n y u g s z o m egy időre ." 

I I I . A m i n d e n t u d ó . 

A n a g y o rvos ló e l s ő s o r b a n is minden tudó , j ó s ; s ikerűi t gyógyí
tása in kívül erről k a p j u k a l eg több híradást . E g y n e m e s v á m o s i refor
má tus a s szony m e s é l t e e l n e k e m k ö r ü l m é n y e s e n , m ikép m e n t el az 
a p j a az ő s i h e z k i p u h a t o l n i , h o g y k i l o p t a el a p é n z é t ; m e g m o n d t a ak 
k o r p o n t o s a n ez ős i ember , h o g y g y e r e k k o r á b a n m i v o l t a z a p j u k , 
hogy Is tentől e lpár to l tak , n e m i m á d j á k már , h o g y a k u t y a h á r o m í z b e n 
m e g h a r a p t a , hogy h á n y a b l a k v a n a h á z u k o n , h o g y k o n y h á j u k sö té t 

1 9 Általános, minden parasztgyógyító így mondja. 
3 0 Zirci kólák. 
2 1 Balafonfökajár. 
2 2 Az ősi jegyző adata. 



(és e b b e n is i g a z a v o l t , mer t füstös k o n y h á j u k vo l t ) , stb. ; m e g m o n d t a , 
h o g y a t o l v a j n e m messz i re v i t t e e l , c s a k keresse, a k k o r m e g t a l á l j a . 

A z e m b e r e k m i n d e n f a j t a ü g y e s - b a j o s d o l o g b a n fe lke res ték a m i n 
d e n t u d ó M e g y e s i t . Egy s o m o g y i e m b e r per t indított t e s tvé re e l l en v a 
l a m i gyöpü ügyben ; ő is eljött M e g y e s i h e z , h o g y k i p u h a t o l j a a pör 
k imene te l é t . E m b e r ü n k r é s z b e n e r k ö l c s t a n í t ó ; egy k é t k e d ő p á r n a k 
m o n d j a : „ N e m baj , h a polgári h á z a s s á g b a n is é l tek, csak s z e r e s s é t e k 
e g y m á s t , mer t I s ten a szeretetet néz i . " A p a p se t u d t a m e g g y ő z n i a 
párt e n n e k e l l enkező j é rő l ; a h ívek á l l a n d ó a n a r r a h i v a t k o z t a k , h o g y 
„az ős i szent a t y a m o n d t a . " 2 3 M i n t a n é p p a p j a beszé l t h íve ihez ; p l d . 
„ k e d v e s nén i , m a g a soha n e m i m á d k o z i k , m e g v e r t e a j ó i s t e n . " 2 4 „ M e n 
j e n n y u g o d t a n haza , az e l ső i m á d s á g után úgy fog történni , a h o g y 
a k a r j a . " A va l lás t , a hi tet , h a e g é s z e n k ü l ö n l e g e s a l a k b a n is , á l l a n d ó a n 
h a n g s ú l y o z t a , e lő t é rbe he lyez te . 

M e g t u d t a cs iná ln i , hogy h a v a l a k i t szeretet t az ember , az t el ke l l e t t 
v e n n i e ; a z i l y e n h á z a s s á g a z o n b a n n e m let t s z e r e n c s é s 2 5 A z ősi a n é p 
s z e m é b e n t ü n e m é n y vo l t , rendkívül i t u l a j d o n s á g o k b i r t okosa , m i n d e n 
tudó, minden t l á tó , m i n d e n r e k é p e s c s o d á l a t o s ember . A z t m o n d j á k , m e g 
j ó s o l t a m é g a szelet i s , 2 6 m e g m o n d t a , m i k o r e s ik az e s ő . 2 7 T ö b b h i te t 
l e n , j ó z a n e m b e r m o n d o t t a : „ V a l a m i t azér t c s a k tudo t t , a k á r h o l is sze
r e z t e . " 2 8 K é t k e d ő k persze mindenüt t a k a d n a k é s sok tör ténete t h a l l o t 
t a m (főleg Ő s i b e n ) , a m i k b e n n e m ta lá l ta el az igazat , v a g y „egysze r 
e l ta lá l ta , m á s k o r n e m " . 

T ö b b s z ö r h a l l o t t a m , hogy e l t a lá l t a a h o z z á v á n d o r l ó e m b e r e k há
z á n a k formáját , a m i , azt h i s z e m , v é g e r e d m é n y b e n e g é s z e n egysze rű 
d o l o g , h isz va ló sz ínű l eg a házról c sak á l t a l á n o s s á g o k a t m o n d o t t , a m i t 
a j á m b o r h ívő u tóbb s z é p e n k isz ínezet t . D e a h ívők még i s á m u l a t b a 
estek, h o g y „ lám, az ősi k i ta lá l ta : ké t a b l a k v a n a h á z u n k o n . " Ter 
m é s z e t e s e n m á s m a g y a r á z a t á t n e h é z is le t t v o l n a e l lenőr izn i ; p l d . egy 
a s s z o n y n a k m e g m o n d t a , h o « y az u r a azér t let t m e g z a v a r o d v a , m e r t 
az e l s ő fürdővize forró v o l t . 2 9 

É r d e k e s , h o g y az ősi e m b e r minden tudó , j ó s ló k é p e s s é g é r e ta
nu l t , a műve l t k ö z é p o s z t á l y h o z ta r tozó e g y é n e k is a d t a k pé ldá t n e k e m ; 
e m b e r e k , a k i k k ü l ö n b e n e lég t isztán lá t ták az ős i m ű k ö d é s é t é s n e m h i t t ek 
benne . N e m h i t t e k benne , é letét m a g y a r á z t á k t isztán é s j ó z a n u l , a v é 
gén a z o n b a n n a g y s z e r é n y k e d v e e l ő s z e d t e k egy esetet, a m i k o r a n a g y 
e m b e r ké t ség te l enü l meg jóso l t a a h o l n a p o t . 3 1 ' 

A z ősi e m b e r j ó s l ó k é p e s s é g e — a h ívők s z e m l é l e t é b e n — a 
n a g y v i l á g h á b o r ú b a n b o n t a k o z o t t k i a leg te l jesebb fo rmában . Se szer i , 
se s z á m a a z o k n a k a s z e r e n c s é t l e n a s s z o n y o k n a k , a n y á k n a k , a k i k két
s é g b e e s e t t e n k e r e s t é k a háború z ű r z a v a r á b a n eltűnt e m b e r e i k e t . „El-
m e n ü n k a p j a az ősi e m b e r h e z , m e g k é r d e z z ü k , h o l a f i u n k , " — szól t 
egy kádár ta i a s szony 1915-ben az u rához . E l m e n n e k , b e l é p n e k a j a -

2 3 Kaposvár. 
2 4 Zirci koíák. 
2 5 Zirci kofák. 
2 0 Ösi. 
2 7 Jásd. 
2 8 Peremarton. 
2 9 Városlőd. 
3 , ) Ilyen esetet mondott a helybeli jegyző is. 



v a s l ó ( javas) e m b e r h e z , a k i így fogad ja őke t : „Mit m o n d j a k én m a 
g u k n a k , o t t h o n sz i tkozód tak , á t k o z ó d t a k . " E b b e n igaza v o l t , de a b b a n 
is , hogy m e g h a l a f i u k ; m é g a b b a n az é v b e n e l e s e t t . 3 1 — „Na ö r e g e m , " 
m o n d j a a háború a l a t t egy a p a az ő s inek , „hol v a n az én f i a m , h a z a 
kerül-e ?" „Nézd f i a m , amíg így b e s z é l s z v e l e m , n e m m o n d o m m e g " , 
vá laszo l t ö n é r z e t e s e n a híres e m b e r . A z o n b a n sok e m b e r n e k m e g 
m o n d t a , e l ta lá l ta az igazat . 

Egy 50 é v e s c s o p a k i a s szony m o n d t a : „En n e m h i t t e m n e k i , e l 
n e m m e n t e m v o l n a h o z z á s e m e n n y i é r t s e m . M o n d j á k , h o g y i l y e n ör
döngös , o l y a n ö r d ö n g ö s vo l t . A n y a v a g y húsz évve l eze lő t t e l m e n t 
hozzá , a m i k o r n a g y a p j u k a t meggy i lko l t ák ; azt m o n d t a a k k o r az ős i 
embe r az a n y á n a k , h o g y k o m a a s s z o n y o k v o l t a k a g y i l k o s o k . Ezt 
m o n d t a a méd ium is a s z e l l e m e z é s n é l . 3 2 H á b o r ú a la t t is e l m e n t h o z z á 
az a n y a , hogy h o l a f ia ; azt m o n d t a meg jön , d e m é g m a se jöt t m e g . " 

„Ilyen ö rdöngös , o l y a n ö r d ö n g ö s v o l t " : e s z a v a k fe jezik k i legta
l á l ó b b a n a n é p n e k Megyes i rő l a l k o t o t t v é l e m é n y é t . K é s ő b b m á r cso
dá l a to s d o l g o k a t m o n d o t t a k el a nagy j a v a s r ó l ; így, hogy ü ldöz ték őt, 
bezá r t ák , de a l a k a t leesett ; 3 3 p a j t á j á b a n é j je l n a g y v a r a c s k o s b é k a 
v o l t , a z z a l v a r á z s o l t . 3 4 A z ősiről s z é p , a m e s é k h e z hason ló , l eke rek í 
tett, messz i v i d é k e k e n b á m u l a t o s a n e g y e z ő c s o d á l a t o s tö r téne teke t t u d 
n a k az e m b e r e k V a l ó s z í n ű , hogy m á s j a v a s o k tudományáró l u g y a n 
ezek a tö r téne tek v a n n a k f o r g a l o m b a n , m i n d ö s s z e n e m törődtünk ed
d i g ö s s z e g y ű j t é s ü k k e l é s így n e m ismer jük e l é g g é a j a v a s o k r ó l szó ló 
m e s e i r o d a l m a t . 

A tö r téne tek k ö z ö s a l a p m a g v a az, h o g y a h i t e t l enek rá a k a r t á k 
s zedn i a szent embe r t , de csúful meg já r t ák . 3 " Lege l t e r j ed tebb a köve t 
k e z ő : „ H á r o m a s s z o n y m e n t az úton lefelé az ős i emberhez , az e g y i k r e 
ráért a s z ü k s é g l e t é s , a más ik kettő leült v i z e l n i ; a m i k o r f e lke l t ek , az 
egy ik az t m o n d j a : no , te sz . . . ál is, azt m o n d j a , ez ölég lesz a k e d 
ves e m b e r n e k ; az t m o n d j a a más ik , m i t b e s z é l s z i l y e n b o l o n d o k a t . Hát 
ez a b b a n marad t , k ö z b e n leér tek ; a két a sszony , a k i c sak v i z e l t , a z o k 
m e n t e k be e lőször , a h a r m a d i k o d a k i n t m a r a d t . A z ősi e m b e r a ké t 
a s s z o n y n a k m e g m o n d t a , m i l y e n i m á d s á g o k a t m o n d j a n a k e l , a z t á n e l 
b o c s á t o t t a őke t . B e j ö n a h a r m a d i k asszony , e l m o n d j a p a n a s z á t , az 
ősi e m b e r ú tba igaz í t ja ; m i k o r p e d i g az a s szony f izetni akar , az t m o n d j a 
n e k i az ősi e m b e r : m a g a már megf ize t te . E k k o r megi jed t az a s s z o n y 
é s azt m o n d j a : d e h o g y f izet tem meg , k e d v e s a p á m , n e m f ize t t em 
m e g egy fillért se. — Ne m o n d j a f i a m , a m i k o r jö t tek az úton, m a g a a k 
k o r megfizet te . — É s z r e jött az asszony , a m i k o r k i m e n t , m e g t á m a d t a a 
más ik ké t asszonyt , miért m o n d t á k e l az ő s i n e k az úton tör tén teket , 
de a két a s szony váltig esküdözöt t , h o g y n e m szó l tak s e m m i t s em. 
A z öreg m a g a ki ta lá l ta , mi t b e s z é l t e k . " 3 6 

Egy m á s i k tör ténet : „E lmen t egy parasz t az ősi e m b e r h e z , h o g y 

3 1 Kádártai öregasszony mondotta Veszprémben. 
3 2 Szellemezésről alább írok. 
3 3 Zirci kofák. 
3 4 Szentgál. 68 éves asszony mondotta. 
3 5 Még a hitetlen is elismeri ezt: „Az ősi ember nagy huncut volt, de aki svind^ 

liből ment hozzá, annak megm >ndta és azt kiküldte." (Somlóvásárhely). 
3 6 Inota. 36 éves férfi mondotta. Ugyanezt hallottam Veszprémben fiatus díja

zással kapcsolatban. 



megtud ja , vá j jon t é n y l e g e s e n m e g m o n d j a - e , m i v a n a z s e b é b e n , a m i b e 
ezért e l ő z e t e s e n 3 s z e m babo t tett . A m i k o r b e m e g y az ős i e m b e r h e z , 
a z z a l í o g a d j a : u g y a n men jen , ne a k a r j o n a 3 s z e m b a b j á v a l b e c s a p n i . " 
V á l t o z a t a : „ K é t pes tv idék i a s szony i n d u l t e l M e g y e s i h e z ; az e g y i k 
m á r t ö b b s z ö r ott v o l t , a más ik m é g n e m , m o n d t a is az : én n e m h i 
szek a m a g a ősi e m b e r é n e k . Ezér t vö rös h a g y m á t tett a z s e b é b e , h o g y 
m a j d k i ta lá l ja e az ős i ember . E l m e n t e k , fölvet te az ősi e m b e r a p a 
naszá t , m a j d a m á s i k n a k így m o n d t a : m a g a m e g h i g g y e n a vö rös 
h a g y m á n a k . " 3 7 

A k é t e l k e d ő n e k az ősi m o n d o t t e n n é l s o k k a l k e l l e m e t l e n e b b e t is , 
így m e g j ó s o l t a közel i ha lá lá t . „Egy e m b e r n e k a f e l e sége m i n d i g m o n d t a , 
m e n j e n el a M e g y e s i h e z . Hát az e m b e r egyszer egyet k á r o m k o d o t t , 
nahá t , e l m é n e k , m a j d meglá tom, tud-e az ö reg v a l a m i t . M i k o r a z t á n 
odaér t , a k k o r azt m o n d t a az ö r e g n e k : k e d v e s apa , az t m o n d j a m e g 
é n n e k e m , h á n y k e n y e r e m v a n o t t h o n a p o l c o s d e s z k á m o m ; erre a z t 
fe le l i a k e d v e s apa : m a g á n a k v a n hét k e n y e r e a kenye re s p ó c o n , 
egy fél p e d i g az a sz t a l f i ában ( V a l ó igaz v o l t ) . M i r e a felet megesz i , a 
t ö b b i h e z m á r n e m nyúlhat . H a z a m e n t , v é g e is v o l t n e k i e . Ez v a l ó 
s á g o s a n igaz . " 

I V . A z ő s i e m b e r h a l á l a . A z ő s i e m b e r u t ó d a i . 

A n a g y j avas , miu tán a n n y i ezer e m b e r t gyógyított m e g , végül 
szé lü tés t k a p o t t é s n é h á n y n a p i k ín lódás után 1927. jú l ius 5-én, 87 
é v e s k o r á b a n m e g h a l t . Áll í tólag u to l só b e t e g s é g é b e n hozzá ta r tozó i h i 
v a t á s o s vá ros i o rvos t hoza t t ak h o z z á . H a l á l á n a k híre c s o d á l a t o s m ó 
d o n szé t s za l ad t , úgy, h o g y t e m e t é s e na p j á n messz i v idékekrő l s z á m 
t a l a n h í v e j e l en t m e g a f a l u b a n . E l é g k e l l e m e t l e n hu l l a szagá t rózsa i l 
l a t n a k é r ez t ék ; 3 9 a k i c sak tehet te , v i t t e a s z e n t m i h á l y l o v á t v a g y leg
a l á b b is a h h o z ér intet te vál lá t ; s í r j áná l e g y i k h íve beszé l t , u t á n a kör
m e i k k e l han to l t ák be a híres e m b e r földi m a r a d v á n y a i t . T e m e t é s e 
után dús h a l o t t i tort t a r to t tak , eve t t - ivo t t o t t m i n d e n k i , a k i c sak bejár t 
h o z z á . 

H a l á l a után mindké t fia fo ly t a t t a a p j a mes t e r ségé t , e g y i k ő s i b e n , 
a m á s i k m é g m a is B u d a p e s t e n . J ó z s e f n e v ű fia, a k i ő s i b e n műkö
dött, c s a k n é h á n y é v v e l ezelőtt h a l t meg . H a t a l m a s , nagy , elhízott e m 
ber v o l t , v o n t a t o t t k imér t b e s z é d d e l . N e m tar tot ták már o l y a n n a g y t u 
d o m á n y á n a k , m i n t ap já t , a z o n k í v ü l á l l í tó lag mér ték te lenül i vo t t is . 
A h o g y a l e í r á sokbó l k i v e s z e m , t ö b b é - k e v é s b é u tánozn i i gyekeze t t a p 
já t , m á s r é s z t h a l a d t a k o r r a l é s például h angsú lyoz t a , h o g y i s t en i ereje, 
a d o t t s á g a , e l e k t r o m o s ereje v a n , a m i t á tv i sz a be tegekre . Ez a k o r r a l 
v a l ó együt t l épés j e l l e m z ő a v á r o s o k b a n é lő kuruzs lókra , a z ú g y n e v e 
zett t e r m é s z e t o r v o s o k r a is, a k i k sz in tén l ehe tő leg újszerű t a l á l m á n y o -

3 7 Felsőörs. 50 éves asszony mondotta. 
3 8 Inota. 36 éves férfi mondotta. 
3 9 Szép illatúnak mondják a középkori legendák is a szentek holttestét. Pld. 

„Mikoron az koporsóról az márvánkövet felemelték volna, oly nagy mondhatatlan szép 
illat származék ki az koporsóból . . . mintha Paradicsomba volnának . . ." (Szent Ist
ván király legendája. Toldy Ferenc: Magyar szentek legendái. Pest. 1859. 29. old.} 
„Íme azonnal nagy szép mennyei illat ité meg az házat, ez az szent test mint az bal
zsamom ollyanná lén." (Szent Erzsébet legendája, Toldy 148. old.) 



ka t i l l e sz t enek be g y ó g y m ó d j a i k b a . (Pl. a mikró- v a g y r á d i ó h u l l á m o k 
k a l v a l ó gyógyí tás) . Egy b u d a p e s t i ú r i a s szony , a k i g é p k o c s i v a l m e n t le 
v a l a m i t a n á c s é r t a f i a t a l a b b Megyes ihez , a k ö v e t k e z ő k é p a d t a e lő a 
t a l á lkozás t : Sz in tén a h a g y o m á n y o s „tudtam, h o g y é r k e z t e t e k k e l fo
gadja a b e l é p ő k e t ( á l t a l ában v é v e m i n d e n k i t tegez) é s a ké t kezé t 
n a g y m o z d u l a t t a l k é z c s ó k r a nyújtja. E g é s z b ú c s ú j á r á s v a n a h á z b a n , 
n é h a 5—6 gépkocs i is á l l a h á z a előtt , v á r ó t e r m é b e n h u s z o n ö t é n is 
s z o r o n g a n a k . A betegeket megs imoga t j a , m e g k e n e g e t i , de le jes vat tá t 
a d n e k i k , géppel sokszoros í to t t i m á k k a l lát ja el őke t , a m i k e t s z a b a d 
ég a la t t k e l l e l imádkozn i . T a n á c s o k a t a d , m i t t egyenek , m i t ne t egyenek . 
A k i a m i t a d n i akar t , azt ad j a . A l á toga tók egysze r smin t m e g l á t o g a t j á k az 

ősi e m b e r sírját is , a m i e g é s z 
v i rágosker t , úgy tele v a n virág
ga l . 

A z u tódnál m á r k e v é s b é 
é rdeke l a gyógyító s z e m é l y e ; 
i f jabb M e g y e s i J ó z s e f e g y s z e r ű e n 
u t ánoz ta ap j á t é s s z a b a d o n en 
gedte t o v á b b f o l y n i a néphitet , 
n o h a ál l í tó lag azt m o n d t a v o l n a , 
h o g y „ é n n e k e m m é g n e m j e l en t 
m e g az égi v i l ágosság , n e m gyó
g y í t h a t o k . " 4 0 ( A z öreg M e g y e s i 
u g y a n i s egyszer a r a t á s ide jén 
é j je l v a l a m i fényt látott, attól 
k e z d v e gyógyí to t t . ) 4 1 S o k k a l ér
d e k e s e b b a z o n b a n itt is az , h o g y 
a k ö z ö s s é g s z í v ó s a n h i sz a t u 
d o m á n y á t a d á s á n a k l e h e t ő s é g é 
b e n . 

U t ó b b az Ő s i b e n m ű k ö d ő 
fiú m e g h a l t , a t u d o m á n y ezu tán 
az e l h a l t n a k fe leségére szál l t át, 
a k i m á r az öreg é l e t é b e n is soka t 
segített é s a k i m a is fo ly t a t j a a 
gyógyí tás , j a v a s mes t e r s égé t , 

m i n d e n e s e t r e távolról s e m a n n y i be teggel é s ügyféllel, m i n t nagyhírű 
a p ó s a . K e n é s é n azt is h a l l o t t a m , h o g y az ősi e m b e r h a l á l a u tán fia é s 
m e n y e ö s s z e v e s z t e k , m e r t mindegy ikük k izá ró lag s a j á t m a g á n a k t u l a j d o 
nította a t u d o m á n y e l sa j á t í t á sá t . A z u tódokná l m á r n e m s z e m é l y h e z kötött 
tu la jdonságokró l v a n s zó , mer t például, a h o g y ér tesü l tem, e n n e k az asz-
s z o n y n a k férfi he lye t tes í tő je is v a n , a k i a n n a k t ávo l l é t ében lá t ja el j ó t a n á -
c s o k k a l a segé ly re szoru lóka t . Itt t ehá t m á r c s a k a m u l t , a nagyhí rű j a v a s 
á r n y é k a , u g y a n a z o n h á z é s ta lán a z a hi t , h o g y az utód is e l sa já t í 
to t ta a gyógyító k é p e s s é g e k e t , a h a t ó erő , n e m p e d i g egy b i z o n y o s 
s z e m é l y . M é g az u g y a n a z o n h á z is soka t j e l e n t ; a Pestre köl tözöt t 
fiú b á n k ó d v a panaszo l t a , h o g y m e n n y i v e l j o b b sora v a n a J ó z s i n a k a 

2. ábra. ifj. Megyesi Józseí. 

4 0 Az ősi jegyző mondta. 
4 1 Ősi. 



m e s t e r s é g b e n , mer t a p j u k h á z á b a n m a r a d t é s n e m ke l l e t t i degenbe 
kö l tözn ie . A M e g y e s i n é v k i s u g á r z á s a e lég n a g y : az e g y i k sz in tén 
M e g y e s i nevű , S á r s z e n t m i h á l y o n m ű k ö d ő h í v a t á s o s , e g y e t e m e t végzet t 
o r v o s r o k o n á t á l l í tó lag c s o d a d o k t o r n a k tar t ják. 

A c s a l á d k ü l ö n b e n zárkózot t é le te t é l , m á s o k k a l e g y á l t a l á b a n n e m 
k ö z l e k e d n e k A z ősi e m b e r u n o k á j a j e l e n l e g o r v o s n a k tanúi é s a h o g y 
é r t e sü l t em, Ő s i b e n s z á n d é k s z i k l e t e l epedn i . Kü lön é r d e k e s fejezettel 
b ő v ü l m a j d a n j e l e n t a n u l m á n y u n k , ha é v e k m ú l v a v a l a k i leír ja a nagy
hírű j a v a s t u d o m á n y o s a n képze t t u n o k á j á n a k o r v o s i m ű k ö d é s é t Ősi 
b e n , i l l e tve azt a fogadta tás t , a m i b e n az e g y k o r i h ívek r é szes í t en i fogják. 

V . A z Ősi e m b e r é s a v a l l á s . 

A z ősi e m b e r fe l lépése é s t é n y k e d é s e , a h o g y v a l l á s o s d o l g o k a t 
b a r o k k o s g ú n y á b a öltöztet , a h o g y szer te len é s d í s ze s s z a v a k b a n be
szé l a n é p h e z , megfele l — l e g a l á b b is r é s z b e n — a nép i v a l l á s o s 
s z e m l é l e t n e k . M i ezt a va l l ás t f u r c sának é rezzük , t e r j e n g ő s n e k é s mes
te rké l tnek , a pa rasz t i va l l á s a z o n b a n l e g t ö b b s z ö r i l y e n , h a n incs is 
a b b a n a n n y i tú lzás é s e l m e b e t e g s é g b e e lha j ló v o n á s , m i n t M e g y e s i -
b e n . A z o n b a n ép e két v a l l á s o s kife jező m ó d , az ős i e m b e r é s a n é p va l lá 
s á n a k h a s o n l ó s á g a könnyí te t te m e g M e g y e s i m ű k ö d é s é t : a nép meg
értet te a n a g y j avas t , mer t s z a v a i b a n , t é n y k e d é s e i b e n s a j á t m o z d u l a 
t a i t vé l te fe l fedezni . M e g y e s i n e k szinte prófétai fe l lépését , v a l l á s o s cse
l e k e d e t e k k e l v a l ó gyógyí tásá t kezdet től f ogva n e m j ó s z e m m e l néz t ék 
az egyház i h a t ó s á g o k , így t ö b b í zben meg idéz t ék , a h e l y b e l i p l é b á n o s 
s z ó s z é k e n é s az é l e tben küzdöt t e l lene , e l t i l t o t t a a b é r m a s z ü l ő i tiszttől, 
a m i n e k a z o n b a n c s a k a n n y i e r e d m é n y e vo l t , hogy j a v a s u n k c s a l á d j á 
v a l együtt e l m a r a d t a t e m p l o m b ó l . K ü l ö n ö s h i te m e g m a r a d t t o v á b b r a 
is , c s a k ú g y , m i n t a pa ra sz t ság be levete t t b i z o d a l m a . Igaz , a h e l y b e l i e k 
n e m h i t t ek benne , ez a z o n b a n csak k i s m é r t é k b e n í rha tó az o t t an i 
p l é b á n o s j a v á r a ; t e r m é s z e t e s d o l o g , hogy az u g y a n a z o n f a l u b a n é lő 
h a s o n s z ő r ű e m b e r n e k soha s e m lehet a z a m e g h ö k k e n t ő e n n a g y ha
t á s a az o t t a n i a k r a , m i n t a t ávo lé lőkre . V é g e r e d m é n y b e n az o l y a n 
gyógymód , m i n t p l d . hogy é j fé lkor k e l l i m á d k o z n i b i z o n y o s s z á m ú m i 
a tyánko t , te l jesen megfe le l a nép i s z e m l é l e t n e k ; az e l i m á d k o z á s m ó d j a 
a népi v a l l á s o s s á g k i fe jezése , a m i b e n a t é t e l e s v a l l á s á l l a n d ó a n ke
v e r e d i k régi h a g y o m á n y o k tö redéke ive l . M á r a f e lv i l ágosu l t abb váro
s i a k v a l l á s o s s á g á h o z köze l á l l ó é s egy b i z o n y o s s z e m p o n t b ó l fej let teb-
n e k n e v e z h e t ő s z e m l é l e t h e z t a r t o z n a k az i l y e n k i j e l e n t é s e k : „Aki az 
ő s i b e n hisz, az v é t k e z ; én i l y e n e k e t n e m h i s z e k . " 4 2 

N e h é z v o l n a a r r a feleletet a d n i , m e n n y i b e n hi t te m i n d e z t m a g a 
M e g y e s i is. H a h i t te , a k k o r e l m e b e t e g v o l t , de — a h o g y h e l y e s e n m o n 
d o t t a egy o d a v a l ó s i p l é b á n o s — csak n a g y o n c s e k é l y m é r t é k b e n . Or
v o s i l a g ez n e m szabatos megá l l ap í t á s , de e n n é l t öbbe t m i , a k i k m á r 
n e m ismertük s z e m é l y e s e n Megyes i t , n e m m o n d h a t u n k . A z , hogy kez
d e t b e n hi t te , v a g y n e m hi t te , m a mindenese t r e m e g n e m á l lap í tha tó . 
D e a n n y i év t ized után, h o g y n a p - n a p után u g y a n a z t i sméte lge t t e , v a -

4 2 A csatkai búcsú alkalmával hallottam egy vallásos asszonytól. Egy szentgáli, 
szintén vallásos búcsúvezetőnő nem ment az ősihez, pedig a férje nagyon küldte, mert 
nem volt gyerekük. 



lószínűleg már m a g a is h i t te m i n d a z t , a m i t m o n d o t t . H o g y n e h i t te v o l n a , 
a m i k o r g o n d o l a t a i a n n y i r a ö s s z e f o n ó d t a k a k ö z ö s s é g s z e l l e m é v e l , a m i 
még m i n d i g hisz j ó k o r a k é p t e l e n s é g e k e t . 

E ter jengős , de a m e l l e t t ké t ség te lenü l m ű v é s z i b a r o k k o s v a l l á s o s 
ság é l e s e l l en té tben áll a j ó z a n , h ideg , fehérre mesze l t t e m p l o m a i b a n 
zso l t á rozó , m i n d e n t l ehe tő l eg é r t e lméve l m e g t a p o g a t ó ká lv in i s t a sze l 
l e m m e l . J e l l e m z ő , h o g y református k ö z s é g e k e g y s é g e s e n n e m h i t t e k az 
ősi e m b e r b e n ; á l t a l á b a n v é v e reformátust a l i g t a lá l t am, a k i ne neve t t e 
v o l n a k i az ős iben h ívő j á m b o r a k a t . A református e m b e r h i d e g e n é s 
tá rgyi lagosan ítélte m e g az esetet, g y a k r a n tú l józanúl , a h o g y a z o n b a n 
a d o l g o k m i n d e n e s e t r e megfe j the te t l enek m a r a d n a k . „Pénzé r t m o n d o t t , 
a k i kevese t adot t , a n n a k n e m jóso l t . A z is c s a k o l y a n e m b e r v o l t , m i n t 
m á s " . 4 , 5 „Annyit ért, m i n t a k a t o l i k u s e m b e r n e k a szente l t víz, se árt, 
se h a s z n á l . " 4 4 „ Z s i v á n y , c s a l ó , r a v a s z gazember v o l t ; f e l e sége f e lmen t 
a p a d l á s r a é s o n n a n h a l l g a t t a k i a betegeket , azér t tudo t t m i n d e n t " . 4 5 

A z o n b a n t a l á l t am k ivé t e l e sen református asszonyt , a k i szer in t 
„mindenk inek igaza t m o n d o t t , a k i h o z z á m e n t " . 4 6 N é h á n y református 
tehát e l lá togatot t h o z z á , ha n a g y baj éüe, sőt fe lkereste n é h a n a p j á n 
zsidó is , — v a l ó s z í n ű l e g „assz imi lá l t " zs idó. H a be teg az ember , s o k 
m i n d e n n e l m e g p r ó b á l k o z i k é s a hí res c sa tka i b ú c s ú n is m e g j e l e n n e k 
reformátusok, s z ó r v á n y o s a n zs idók , a h o g y már lá t tam is egy zs idótól 
kiállított, a csa tka i szent kútnál történt s z e r e n c s é s m e g g y ó g y u l á s á t b i 
zonyí tó i ra to t . 

VI. A z ő s i e m b e r j e l l e m z é s e . A z ő s i e m b e r é s a z ő s i b e l i e k . 

L á s s u k sorra , m i t t a r t o t t ak M e g y e s i J ó z s e f s z e m é l y e s t u l a jdonsá 
gairól, j e l l emérő l , t ehe t s égé rő l a k ö z e l é b e n é lő e m b e r e k . V o l t re formá
tus v a l l á s ú kocs i sa , a k i négy évig szolgál t ná l a , j ó , de o k o s n a k ép 
n e m m o n d h a t ó e m b e r n e k ta r to t ta . Szerinte s e m m i kü lönös v a g y m e g 
lepő n a g y tu la jdonság , e rő a szent e m b e r b e n n e m v o l t ; á l la ta i t sze
rette, n a p o n t a hús szo r is m e g k é r d e z t e , vá j jon adot t -e a b r a k o t a l o 
v a k n a k A z t , hogy h i t t e k benne , e m b e r i g y ö n g e s é g n e k tar t ja . О n e m 
hit t b e n n e , de azt se t udná m e g m o n d a n i , hogy M e g y e s i hi t te-e m i n d 
az t a s o k furcsaságot , a m i t m á s o k n a k e l m o n d o t t . 

A h e l y b e l i j e g y z ő szer in t v o l t b e n n e v a l a m i „szuggesz t ív e r ő " ; 
mélyen ülő, szúrós tekinte tű s z e m e i b e n e m is v o l t j ó b e l e n é z n i . J ó 
szívű, gava l l é r e m b e r n e k ta r to t ta , a k i m i h e l y s t meg je l en t egy v á s á r o n , 
csak úgy sereglet tek k ö r é j e az e m b e r e k ; a h o l föltűnt, örültek n e k i az 
e m b e r e k , mer t jól f izetet t , n e m a l k u d o t t , s z e g é n y e m b e r n e k pénzt ado t t . 

Szuggesz t í v erőt látott b e n n e a m e g y e i főszo lgab í ró is, a k i kü
lönben többszö r k i m e n t h o z z á h i v a t a l o s v i z s g á l a t b a n , r angre j tve , d e 
sajnos, a z ősi f e l i smer te . M i n d e n e s e t r e fel tűnő, h o g y a vá ros i , t a n u l t 
ember szuggesz t ív erőt ve sz é s z r e benne , amiről u g y a n a k k o r a h ívő 
pa rasz tok e g y á l t a l á b a n s e m m i t s e m t u d n a k . 

Ős ibe l i pa ra sz tok a k ö v e t k e z ő k e t mondo t t ák róla : e g y s z e r ű e m -

4 3 Szentkirályszabadja (70% réf.). Papkeszi (50% ref.) 
4 4 Balatonkenese. 
4 ü Vörösberény. 86 éves református ember mondotta. 
4 6 Nemesvámos. 35 éves nő. 



ber v o l t , a k i n e m bará tkozo t t s e n k i v e l se. J ó t é k o n y cé l r a pénz t adot t , 
sőt a s z e g é n y beteg út iköl tséget is k a p o t t . A í a luban n e m v o l t s e m m i 
k ü l ö n ö s e b b tek in té lye , a h o l i n k á b b b u t a e m b e r n e k tar tot ták ezt a jól 
megle t t , kövé r , í rni-olvasni c sak a l i g tudó pa rasz t ember t . „ C s u d a kö
vé r v o l t , a z o r ra m e l l e t t nagy s z e m ö l c s é k k e l " . „Óriási k ö v é r e m b e r 
v o l t , o k o s a m a g a z s e b é r e " . 4 ' K e v é s bor t i v o t t , n e m dohányzo t t . T e m p 
l o m b a , mió ta ezt a gyógyí tás t e l k e z d t e , n e m járt , mer t a z esperes úr 
m e g t á m a d t a . S z o m b a t déltől hétfőig n e m d o l g o z o t t é s m á s s a l s e m d o l 
gozta to t t . 

A f a l u pap j a az ős i e m b e r t h iva ta lbó l 1897-ben k i h a l l g a t t a ; vé l e 
m é n y é t röv iden a k ö v e t k e z ő k b e n a d j u k : „a k iha l lga t á s a la t t a prófétá
n a k a s z á j a fo ly ton jár t , a k á r c sak egy gép ; b e s z é d j é b e n a l i g v a n ö sz -
sze függés é s m é g k e v e s e b b é r t e l em. í rni -olvasni n a g y o n kevese t t u d , 
tehát k ö n y v e k b ő l n e m szerezhet te t udományá t . M e g j e l e n é s e , b e s z é d j e 
után azt k e l l e n e h i n n i , h o g y esze m e g h i b b a n t . Ez lehet is , de n a g y o n 
c s e k é l y m é r t é k b e n . V é g e r e d m é n y b e n is k ö z ö n s é g e s fa lus i j a v a s n a k , 
v a g y k u r u z s l ó n a k m o n d h a t ó , a k i t u d o m á n y á t s z é l h á m o s k o d á s b a bur
k o l v a g y a k o r o l j a , h o g y a n a i v h í v e k a c s e k é l y s é g e k ki f ize tése véget t 
minnél s z í v e s e b b e n n y ú l j a n a k z s e b ü k b e " . 

J e l l e m z ő , hogy az ő s ibe l i ek e g y á l t a l á b a n n e m h i t t ek b e n n e é s a k i 
ritkán m é g i s e l m e n t az ö reghez , az c sak é j j e l , l o p v a lá toga t ta meg , 
mer t félt, h o g y a f a l u b e l i e k k icsúfo l ják . Egy öreg 82 é v e s ős ibe l i e m 
ber n a g y c i g á n y e m b e r n e k tar to t ta , n e m o k o s n a k ; „bo lond b e s z é d e i 
v o l t a k " ; furcsa a l a k j a v o l t , n a g y s z é l e s orrú, e rős e m b e r . 4 7 a „ V a k tyúk 
is ta lál s zeme t" : s ike re i t i l y e n e g y s z e r ű e n m a g y a r á z z a . Szer in te a fa lu 
n é p e k igúnyol ta . 

H e l y b e n lakó , m a u r a d a l m i k o v á c s u n o k a ö c c s e szer in t egyszer 
e r e d m é n y e s e n gyógyított, m á s k o r n e m . O k o s s á g o t n e m n a g y o n lehetet t 
k i v e n n i b e l ő l e ; f iatal k o r á b a n a r a t ó is v o l t , s z e g é n y ember . V i s s z a 
vágni a z o n b a n tudot t , mer t egyszer , a m i k o r m á r híres lett é s a c s e n d ő r 
v izsgá la t ra m e n t h o z z á , így felel t a n n a k : „Nincs m a g á n a k t i sz the lye t 
tes úr a tökfej iben, h o g y azt m e g é r t s e , a h o g y én gyógyí tok" . Es e b b e n 
igaza is lehetet t , m e r t az t m á s se n a g y o n ér thet te . Egy m á s i k u n o k a 
ö c c s e se h i t t b e n n e ; a d a k o z ó n a k , j ó s z í v ű n e k m o n d o t t a , de s e m m i kü
lönöse t sem talált b e n n e . S ikere i t úgy m a g y a r á z z a , hogy „a megszo ru l t 
e m b e r m é g a h a b h o z is k a p " . 

M e g y e s i magá t szent e m b e r n e k ta r to t ta , a í a luban v i s z o n t b o l o n d 
n a k hi t ték ; á l l í tólag a m i k o r k e z d t e , híre me n t , hogy M e g y e s i m e g b o 
l o n d u l t . 4 8 E l é g g é zárkózot t é le te t fo ly ta to t t , m o n d j á k , hogy c sak a fod-

4 7 Álblólag nagy daganat volt a fején (Tolna m.), amivel kapcsolatban megen l i 
tem. — anélkül, hogy bárminemű következtetést is vonr.ék le, — hogy a fejen levő 
zsírdaganatot (lipoma) már nagyon régen a különös képességek, a kiváltságos egyéni
ség egyik ismertető jelének tartották ; így ábrázolták, fejebúbján daganattal, a Buddha 
szobrokat is. 

4 7 a Id. Megyesi József közölt fényképén kétségtelenül egy erős, tekintélyes kül
sejű polgárembert látunk, akinek már külső megjelenése is megadhatta a nagy hírének 
megfelelő nyomatékot. A fényképet különben csak nagy nehézségek áián sikerült meg
szereznem ; boldog hívei számtalan fényképét őrzik, ezeket azonban még kölcsönbe 
se adják. A közölt képet az Ősi emberben nem hívő egyik unokaöccsétől kaptam — 
kölcsönbe, de azt is csak a helybeli tiszteletes közbenjárására. , 

4 8 Odavalósi református pap mondta. 
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r á s sza l v o l t j ó b a n . A z t is m o n d j á k , hogy h a k o m o l y a b b baj történt a 
h á z b a n ( p l . s e b e s ü l é s ) , a k k o r h i v a t á s o s o rvosé r t sza lasz to t tak . „Én üz
l e tnek v e t t e m , j ó üz l e tnek" , m o n d o t t a egy o d a v a l ó s i . 

Híre m i n d e n e s e t r e m e g v a n a mos t é lő k i c s i n y e k b e n is ; egy ős i -
be l i 11 é v e s k i s l ány e n n y i t t u d o t t r ó l a : tudós e m b e r v o l t , szentes e m 
ber, a k i h e z be tegek j á r t a k , a z o n k í v ü l h a v a l a k i n e k m e g h a l t a hozzá 
ta r tozó ja , é rdek lődn i jött a m e g h o l t után. N é m e l y h e l y e n igaza v o l t , 
m á s helyütt n e m . Ő s i e k n e m h i s z n e k benne , n e m m e n n e k el h o z z á . 

A z o d a v a l ó s i k a t o l i k u s p a p szer in t m e g f o g h a t a t l a n , h o g y 30 é v 
ó t a ü z e l m e i csak f o k o z ó d t a k é s a z e rede t i l eg s z e g é n y e m b e r m e g g a z 
d a g o d o t t ; „ m a j n e m a z t h ihe tné az ember , h o g y a s á t á n n a l áll s z ö v e t 
s é g b e n . Híve imet a z o n b a n n e m m é t e l y e z t e m e g az ősi e m b e r " . 

VII. Az ősi ember és a város. 

A f a l u o r v o s a o l y a n , a m i l y e n t a fa lus i s z e m l é l e t m e g k í v á n . Pa
r a s z t e m b e r ü n k gyógy í tómód ja m i n d e n e s e t r e megfe le l a v i l á g h á b o r ú előtti 
é v e k k ü z k ö d ő , m á r n e m tisztán a régi n é p h a g y o m á n y o k b ó l t áp lá lkozó , 
d e m é g v a l l á s o s n é p s z e m l é l e t é n e k . D e az ős i f e l l é p é s é b e n v a l a m i p o l 
g á r o s o d á s , v a l a m i v á r o s i íz b u k k a n fel , l e g a l á b b is egy n a g y v á r o s kül
v á r o s á n a k íze. A z Ősi j a v a s n e m egyenes é s vá l toza t l an fo ly ta tása régi 
h a g y o m á n y o k n a k , n e m egy kap ta fá ra d o l g o z i k , h a n e m a l k a l m a z k o d ó , 
az e m b e r h e z , az e g y é n h e z , ese thez , k ö r ü l m é n y e k h e z egya rán t . A kö
z ö s s é g s z e l l e m é b ő l f a k a d n a k g y ó g y m ó d j a i n a k a lka t r é sze i , a m a g a e g é 
s z é b e n a z o n b a n egyén i , M e g y e s i J ó z s e f s a j á t o s l é n y é n e k k i f e j ezése . 
A m ó d me l l e t t p e d i g , h o g y n e m gép i e sen k e z e l i eseteit , m á r m a g á b a n 
M e g y e s i J ó z s e f l é n y é b e n is v a n v a l a m i a f a lu k ö z ö s s é g i é l e t é b e n m e g 
zavar t , e l p o l g á r o s o d ó p a r a s z t n a k s z e l l e m é b ő l . így például m i n d e n j ó s z á n -
d é k me l l e t t üzleti leg is k i tűnően k i t ud ja h a s z n á l n i a n a g y keres le te t , 
tőkét gyűjt, v a g y o n r a tesz szert. E z z e l e l l en t é tben a t udomány t h a g y o 
m á n y o s a n öröklő é s a z u t ó d o k n a k vá l toza t l an a l a k b a n t o v á b b a d ó j a 
v a s o k n a k a szerzett j a v a k a t el k e l l köl teni , S z a l k a s z e n t m á r t o n b a n leg
a l á b b is így h a l l o t t a m . 4 9 E m b e r ü n k tőkét gyűjt, a m i t e r m é s z e t e s e n m é g 
n e m s z é l h á m o s s á g , i n k á b b a m a g a szűk ke re te i közül k i k í v á n k o z ó pa
rasz t e r é l y e s e b b m o z d u l a t a a p o l g á r o s o d á s felé . 

A r r a , hogy az ős i embe r r é s z b e n m á r a vá ros i műve l t ség k ö r é b e 
t a r tozo t t , l eg jobb b izony í t ék az, h o g y s z á m t a l a n a n k e r e s t é k fel a fővá
rosból is . Pesten a déli p á l y a u d v a r o n h a l l o t t a e g y i k i s m e r ő s ö m , a m i 
k o r h á r o m jó l öl tözött hölgy j egye t a k a r t vá l tan i Ő s i b e é s a pénz t á ros 
így v á l a s z o l t : „ T a l á n az i s t enhez mé l tóz t a tnak m e n n i ?" Egy m á s i k 
pest i ú r iasszonytó l é r tesü l tem, h o g y g é p k o c s i n m e n t B u d a p e s t r ő l bará t -
né j áva l Ő s i b e , t e r m é s z e t e s e n s z e r e l m i ügyben . M o n d j á k , h o g y e m b e 
rünk hintót é s két fekete l o v a t k a p o t t egy bá rónő tő l , a k i n e k l ányá t 
gyógyí to t ta meg . 

A z ősi m ű k ö d é s e hasonl í t k i s s é a k ü l ö n ö s e n a m u l t s z á z a d k ö 
zepe ó t a fe l - fe lbukkanó é s a z ó t a m i n d i n k á b b e l s z a p o r o d ó város i k u 
ruzslók, a z ú n . t e r m é s z e t o r v o s o k t é n y k e d é s e i h e z A t e r m é s z e t o r v o s a 
m u l t s z á z a d j e l l e m z ő a l k o t á s a ; a n a g g y á d a g a d t m e c h a n i k a i é let , a gé -

49 Ethn. 1936 : 156. 



p é k n e k — l é n y e g ü k b e n v é v e egyá l t a l án n e m új, m i n d ö s s z e l á t szó lago
s a n h a t a l m a s mére tű —- e l s z a p o r o d á s a , a vá ros i é l e t n e k k i s s é túlgyors, 
m é g s z o k a t l a n e l b u r j á n z á s a felr iasztot ták az e m b e r i s ze l l em n y u g a l m a 
s a b b rétegei t é s rousseau i t e t sze tős g o n d o l a t o k a t t á m a s z t o t t a k O r v o s 
t u d o m á n y o k b a n tel jesen j á r a t l an e g y é n e k l é p n e k fel é s k ü l ö n b ö z ő n y a 
ka t eke r t e l m é l e t e k a l á t á m a s z t á s á v a l furcsa, a „ t e r m é s z e t e s é l e t e t " h a n g 
sú lyozó g y ó g y m ó d o k a t s z a b a d í t a n a k j á m b o r h íve ikre . H íve ik t e rmé
szetesen s o k e z r i v e l a k a d n a k , hisz gyógymód juk k ö n n y e n ér the tő é s 
te l jesen megfe le l a gépi műve l t ség tő l megcsömör lö t t k i spo lgá r s z e m 
lé l e t ének . 

Híres c s o d a d o k t o r v o l t n á l u n k — h a n e m is t e r m é s z e t o r v o s a 
f en t ebb i é r t e l e m b e n — a m u l t s z á z a d k ö z e p é n Madua. Ferenc, a n y i t -
r a m e g y e i R u d n ó k ö z s é g pap ja , a k i h e z m é g I r k u t s k v á r o s á b ó l is jöt t 
be teg e m b e r , 5 0 amel le t t , h o g y h a z a i h í r e s s é g e i n k is fe lkeres ték , m i n t 
p l d . M a d á c h I m r e ; K o s s u t h L a j o s p e d i g 1844 e l e j én m e l e g e n a j á n l o t t a 
W e s s e l é n y i n e k . 5 1 M a d v a g y ó g y m ó d j a m e g l e h e t ő s e n vegyes ö s s z e t é t e l ű 
v o l t , g y a k r a n emlékez t e t e t t a p a r a s z t o k é r a , így p l d . a d iu res i s n o c t u r n a 
e l l e n k a k a s z ú z a hár tyá já t é s s z é n n é égete t t s ü n d i s z n ó porá t a d t a . 0 2 A 
rudnói p a p o t egyformán n a g y s z á m b a n keres te fel a vá ros i é s a fa lus i 
be teg ember , n y a r a n t a h a t v a n a n , s z á z a n is ; 1844-ben Arányi Lojos, 
a k ivá ló m a g y a r k ó r b o n c n o k e l lá togatot t h o z z á , hogy k ö z e l e b b r ő l s zem
ügyre v e g y e a nagy c s o d a d o k t o r t . Arány i az t m i n d e n e s e t r e m e g á l l a 
píthatta, h o g y a je les p a p n a k jó szeme v a n , mer t n é h á n y be t egsége t , 
n o h a o r v o s t u d o m á n y t s o h a s em tanúit, b á m u l a t o s g y o r s a n fe l i smer t , 
ső t úgy a h o g y gyógyítani is t u d , m á s o k n á l a z o n b a n szegye, t v a l l a 
t u d o m á n y a . „Tisz te l jük . . . a rudnói l e l k é s z b e n a je les é r t e lmű fér
fiút, ané lkü l , h o g y b e n n e v a l a h a az a l a p o s o rvos t k e r e s n ő k " fog la l j a 
ö s s z e röviden Arányi megf igye lése i t a nagyhí rű ember rő l írt m u n k á 
j á b a n . 0 3 

A rudnói pap r é s z b e n m á r a város i s z e l l e m k i f e j ezé se , n a g y s i 
k e r e i n ne c s o d á l k o z z u n k : e g y é n i s é g e , fe l l épése , gyógymódja i h íve inek 
g o n d o l a t v i l á g á h o z k ö z e l e b b á l lo t tak , m i n t a z o r v o s i e g y e t e m t u d o m á 
n y o s a n képze t t d o k t o r a i n a k eset leg h a s z n o s a b b , de a n a g y k ö z ö n s é g 
előtt m i n d e n k é p ér the te t len gyógymódja i . A ró la szó ló e l b e s z é l é s e k 
g y a k r a n h a s o n l í t a n a k az ősi e m b e r m e s e v i l á g á h o z . így p l d . M a d v á t is 
f e lke res ték e g é s z s é g e s e k , h o g y r á szed jék , d e ezt m i n d i g é s z r e v e t t e ; 
i l y e n k o r a g y ó g y s z e r é s z s z á m á r a írt r ecep tbe bor t , k e n y e r e t é s sül tet 
írt fel . O t is j ó s n a k tartották, m e r t — így m e s é l i k — ha lá lá t h á r o m hétre 
e lő re m e g j ó s o l t a . 0 4 A rudnói p a p a z o n b a n , i smé t l em, l a t i n n y e l v e n írt 
kü lönös recep t j e ive l m á r n a g y r é s z b e n a vá ros i műve l t ség k i f e j ezé se , a 
f a lu s ze l l emé t c s a k t ö r e d é k e i b e n mente t t e á t o r v o s l á s a i b a . 

A város i m ű v e l t s é g k ö r n e k s z á m t a l a n f u r c s a s á g a e l ég h a m a r s ik 
l i k le a f a l u b a , idomúi a vidéki é l e t h e z é s vál ik a n n a k — l e g a l á b b is 
egy időre — é r d é k e s a l k a t r é s z é v é . I l y e n v o l t p l d . a h á b o r ú előtt a z 
a s z t a l t á n c o l t a t á s , ügyes b a l a t o n m e l l é k i s z ó v a l : a szeliemezés. A sze l -

5(1 Kubinyi—Vahút : Magyar- és Erdélyország képekben. Pest. 1854. Il l : 22—25. 
51 Magyary—Kossá Gyula : Magyar orvosi emlékek. II : 130. 
52 Arányi Lajos : Rudnó és lelkésze 1844 és 1845-ben. Pest. 1846. 37. old. 
5 3 Arányi id. műv. 244 old. 
5 1 Kubinyi-Vahot id. műv. 111 : 22-25. 



l emezes t c s a k azér t h o z o m îel i t t , mer t pé ldá t nyújt a r ra , m e n n y i r e 
fogékony, m e n n y i r e j ó t e rmőta la j a k ö z ö s s é g egy nagy segí tő , j ó s l ó , 
gyógyító t é n y e z ő ( — legyen az ember , forrás v a g y a k á r csak egy s ö 
tét s z o b á b a n m e g m o z d u l ó asz ta l — ) k i b o n t a k o z á s á r a . A s z e l l e m e z é s 
m e g l e h e t ő s e n d i v a t o s v o l t a h á b o r ú előtt a B a l a t o n - m e l l é k i f a l v a k b a n . 
F e l s ő ö r s r e egy v ö r ö s b e r é n y i b o g n á r h o z t a be, a k i m a g a kész í te t t e fe
nyőbő l a s z e l l e m a s z t a l o k a t ; úgy is h ívták a f a l u b a n , h o g y szellembog-
ncr, így is csúfo l ták : (— ál l í tólag a m é d i u m s z e l l e m i d é z ő s z a v a i v a l — ) 
„édes s z e l l e m , k e d v e s s ze l l em k o p p a n c s egyet , h u r k a lesz-e v a g y k o l 
b á s z . " A b o g n á r h o z téli e s t é k e n j á r t a k a f a l u b e l i e k s z e l l e m e z n i („szel
lemeltünk" ; „ i s t enes fé l ének , szentes d o l o g n a k ve t tük" ) , sokszor a n y -
n y i a n , h o g y be se fértek a s z o b á b a . L e g t ö b b e n e lha l t k e d v e s e i k , h o z 
zá ta r tozó ik sorsa után é rdek lőd tek , a k á r az ősi e m b e r n é l . A m i n d e z e 
ket e l b e s z é l ő felsőörsi a s szony a n y j a is e g y a z o n időben m e n t az ősi
hez é s a s z e l l e m b o g n á r h o z m e g g y i l k o l t fér jének ügyében . Es é r d e k e s , 
az ősi is , a m é d i u m is u g y a n a z t m o n d o t t a , a m i va lósz ínű , mer t u g y a n 
azt v á r t á k mindket tő jüktő l . A s z e l l e m e z é s a z ó t a letűnt a f a l v a k t á r s a s 
é l e t ébő l , a sze l l emasz ta l t e l tüzel ték , a k ö z ö s s é g k í v á n s á g a ú j abb , k o r 
s z e r ű b b s e g e d e l m e k után nyúlt. 

V I I I . A z ő s i e m b e r h a t á s á n a k m a g y a r á z a t a k ö r n y e z e t é b ő l . 

H a az ősi e m b e r m e g d ö b b e n t ő e n e rős h a t á s á n a k oká t ke re s sük , 
ket tőre k e l l g o n d o l n u n k : egyrész t a környeze t f o g é k o n y s á g á r a , inger
l é k e n y s é g é r e , a m i úgyszó lván k i t e r m e l sa já t ó h a j á n a k megfe le lő e g y é 
niséget , m á s r é s z t egye t l en ember , M e g y e s i J ó z s e f s z e m é l y é b e n rej lő , 
eset leg m a m á r a l i g m a g y a r á z h a t ó , m e g f o g h a t a t l a n tu l a jdonságokra . 

K é r d é s , megfe j the tő-e az ősi szent e m b e r fe l lépése é s e l k é p e s z t ő 
h a t á s a egyedül a kö rnyeze t k é p é b ő l , a f a lu , v a g y m é g s z ű k e b b érte
l e m b e n v é v e : f a lu jának k ö z ö s s é g é b ő l ? A l i g h a . A z ősi e m b e r gyógy
módja , k e z e l é s e , e g é s z t e v é k e n y s é g e v a l l á s o s sz íneze tű . E n n e k a v a l 
l á s n a k a t é te les h i t hez u g y a n k e v é s k ö z e v a n , de h íve iben m i n d e n 
esetre az t a kü lön l eges , nehezen s z é t b o n c o l h a t ó v a l l á s o s hi te t hívta 
é le t re , a m i a n n y i r a j e l l e m z ő a pa rasz t i ke r e sz t énység re . Ezt a va l lás t 
a h i v a t a l o s k e r e s z t é n y s é g , az e g y h á z k i s s é g y a n a k v ó a n fogadja , g y a k 
r an egyenesen e lutas í t ja . De n e m k ívánha t juk a paraszt tól , h o g y ős i 
é l e tmód ja , kezde t leges földmívelő é s á l l a t t enyész tő fog la lkozása mel le t t , 
m a g a k é s z í t e t t e r uhá iban é s h á z a i b a n s z e m l é l e t é n e k ép v a l l á s o s z u g a i 
b a n m á s s á , a vá ros i jó lé t k ö z e p é b e n é lő polgár s z e m l é l e t é h e z ha
s o n l ó v á l egyen . A z t , h o g y h i t t ek benne , a pa rasz t i s zemlé le t s a j á t o s 
s á g a tette l ehe tővé , azt a z o n b a n , h o g y ép Ő s i b e n lépett fel egy i m á k 
k a l gyógyí tó ember , m a g á b ó l a f a l u n a k a r cu l a t ábó l m e g n e m fejthetjük. 

A török hódo l t s ág ala t t k i p u s z t u l t Os i lakosait a X V I I 1 . sz. e l e j én 
te lepí te t ték be, az e v a n g é l i k u s o k egy részé t K ő s z e g v á r o s á b ó l é s v i 
dékérő l , a k a t o l i k u s o k a t a gr. Z i c h y c s a l á d h o z t a T r e n c s é n b ő l , Nyitrá-
ból , B a k o n y s á g b ó l . 5 6 A fa lu l a k o s s a i n a k s z á m a 1930-ban 1841, ezek 
közű! 1273 róm. ka t . , C22 réf., 30 ág. ev. h i t v a l l á s ú ; a k a t o l i k u s o k 
s z á m a az utóbbi 60 é v a la t t m i n d e n e s e t r e növekede t t , a r e fo rmátusoké 

5 5 V. ö. Pestu Frigyes : Magyarország hetynévgyüjteménye (1864. Kézirat) és Faller 
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îogyott (1870-ben 934 róm. kat . , 791 reí. é s 17 ág. ev . ) . J e l en leg a fa lu 
8 0 ° / 0 - a í r -o lvas . A îalu ö s s z e s b i r t o k a 6226 ka t . h o l d , e b b ő l 2653 h o l d 
a fehérvár i püspöké , a többi 1—50 h o l d i g ter jedő k i s b i r t o k o k között 
o s z l i k m e g . A îalu l a k o s a i n a k l eg több je ő s t e rme lő . L e g k ö z e l e b b i n a 
g y o b b h e l y s é g é s egysze r smin t v a s ú t á l l o m á s V á r p a l o t a (7 k m . távol 
s á g b a n ) . O r v o s a Í a luban n i n c s e n . Pa ra sz to rvosok v o l t a k , a h o g y m i n 
d e n f a l u b a n a k a d e g y n é h á n y . A z egy ik a s s z o n y i j ed t sége t gyógyított, 
ráo lvasot t , a Sz ige tben v o l t k i s c s e l é d . Működö t t a í a l u b a n egy ügyes 
k e z ű c s o n t r a k ó a s szony is, m é g a h e l y b e l i református p a p is h o z z á 
járt , h a e r ő s e b b e n megütö t te v a l a m e l y i k vég tag já t ; (gólyaorrú íűnek a 
főze tével b o r o g a t t a a be teg r é sz t ) . Működ ik m é g m a is egy c s o n t r a k ó 
e m b e r . ^ V o l t a k a í a l u b a n jóhí rű á l la tgyógyí tók is, a z o n b a n itt se külön
b ö z i k Ös i aká rme ly ik m á s dunántúl i falutól. 

A fen tebb közöl t n é p s z á m l á l á s i a d a t o k szer int a f a lu l a k o s s á g á 
n a k h i te k b . 2 : 1 a r á n y b a n a róm. kat . é s ref. v a l l á s közt o sz l i k m e g ; 
a kétféle v a l l á s ú n é p le lküle te m e g l e h e t ő s e n k ü l ö n b ö z i k egymás tó l , 
a h o g y láttuk, a t á v o l a b b i v i d é k e k k ü l ö n b ö z ő hitű népe i is egymás tó l 
e l té rően v é l e k e d n e k szent emberünkrő l , a í a l u b a n t ehá t n e m lehetet t 
m e g az az e g y s é g e s a rcu la tú v a l l á s o s réteg, a m i b ő l egy i m á d s á g g a l 
gyógyító e m b e r k i b o n t a k o z h a t o t t v o l n a . A fa lu h a t á r á n a k j a v a r é s z é t 
k i tevő püspöki b i r t o k e b b ő l a s z e m p o n t b ó l kevese t j e l en t . A fa lu v a l 
l á s o s képé rő l c sak n e h e z e n sikerül foga lma t a l k o t n u n k ; a z e l s ő s o r b a n 
erre i l l e t ékes j e l e n l e g i róm. ka t . p a p n e m v o l t ha j l andó n y i l a t k o z n i , a 
re formátus l e lkész szer in t a k a t o l i k u s o k v a l l á s o s a k , a re formátusok 
k e v é s b é . 

H a a fa lu a r c u l a t á b ó l n e m is v e z e t h e t ő le egy i m á k k a l gyógyító 
j a v a s , a s z o m s z é d b a n , a t á v o l a b b i k ö r n y é k e n m i n d e n e s e t r e tör ténnek 
m á r t i t okza tos d o l g o k , c s o d á k , a m i k eset leg e lőkész í the t t ék a talajt egy 
„szent e m b e r " vá ra t l an f e l b u k k a n á s á r a . Bodajk, JásdaQ régi búcsú já ró 
he lyek , Csatkán 1862-ben M á r i a képé t pi l lant ják m e g a fák l o m b j a i 
közt , a z ó l a híres búcsúhely .„Az említett b ú c s ú h e l y e k e n s z á m t a l a n c s o d á 
la tos gyógyu lá s történik, Ősitől egyikük s e m es ik messzebbre 2 5 — 3 0 
k i lómé te rné l . A k ö r n y e z e t b e n tehát a pa ra sz t i v a l l á s o s s á g m e g n y i l a t 
k o z á s á r a e l ég példát t a lá lha tunk . N e m h inném, h o g y e b ú c s ú h e l y e k 
k e l e t k e z é s é b e n az i t t e n i n a g y egyház i b i r t o k o k j e l e n t ő s szerepet j á t 
szo t t ak v o l n a C s a t k á n a k m é g m a s incs egyház i j ó v á h a g y á s a , ső t 
g y a k r a n c s e n d ő r ö k k e l z a v a r t á k szé t a népe t , még is m e g d ö b b e n t ő e n 
n a g y t ö m e g e k l á toga t j ák é v e n t e e b ú c s ú h e l y e t . A pa rasz t i v a l l á s o s 
é le t egyes k i fe j ezés fo rmáinak k i b o n t a k o z á s á b a n n á l u n k a n é m e t s é g n e k 
j e l e n t ő s szerepe v a n , a f en tebb felsorol t ese tekre a z o n b a n ez a l i g v o 
n a t k o z i k ; Ös i , C s a t k a m a g y a r , J á s d tót k ö z s é g . D e k ü l ö n b e n a l ig v a l ó 
sz ínű , h o g y a b ú c s ú j á r ó h e l y e k k e l e t k e z é s é b e n c sak az illető k ö z s é g 
n é p é n e k v o l n a szerepe, sőt meglehe t , h o g y egyá l t a l án s e m m i k ö z e 
s incsen . Igaz , n é h a a f a lu n é p e m a g a m e g s z o m j a z z a a c s o d á t : a cseh
b á n y á i n é m e t e k egy s z é p n a p o n azza l a k é r é s s e l f o r d u l t a k a vá ros lőd i 
espereshez, fúrasson k u t a t n e k i k a t e m p l o m mel le t t , h á t h a m e g j e l e n i k 
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t a l án é p az emlí te t tek — ) k e l e t k e z é s é b e n , hogy az illető h e l y e n már 
r éges r ég állott v a l a m i k o l o s t o r ( C s a t k á n pálos , J á s d o n b e n c é s ko los to r ) , 
a m i u tóbb e lpusz tu l t , a b ú c s ú h e l y k é s ő b b m i n t e g y a r o m o k b ó l ke l t 
é le t re . Ős ibő l s o k a n j á r h a t t a k C s a t k á r a , J á s d r a , B o d a j k r a , be tegek is é s 
így a v a l l á s o s e s z k ö z ö k k e l v a l ó gyógyu lá s ra e lég pé ldá t t a l á lha t t ak . 

M i n d e z a z o n b a n az ős i e m b e r fe l lépésére k e v é s ok . T á v o l a b b i 
f o n a l a k messzebbre veze the tnek , így n e m utolsó s o r b a n a m ú l t s z á z a d 
végi f e lv i l ágosodás é s a s z ü k s é g s z e r ü l e g ezzel j á r ó e l l e n h a t á s , a v a l 
l á s o s s á g n a k g y a k r a n túlhajtott , sőt f onák m e g n y i l a t k o z á s a 1858-bam 
k e l t é le t re a X X . sz. l e g h í r e s e b b b ú c s ú j á r ó h e l y e , L o u r d e s is é s e b b e n 
a k o r b a n l é p n e k fel , főleg N é m e t o r s z á g b a n a h i v a t a l o s o r v o s t u d o m á n y 
n y a l s z e m b e h e l y e z k e d ő u . n . t e r m é s z e t o r v o s o k , m i n t K n e i p p , P la t en , . 
B i l z stb. N e m t u d j u k , h o g y minderről é s mindezek rő l m e n n y i b e n v o l t 
t u d o m á s a M e g y e s i J ó z s e f n e k , a z o n b a n ké t ség te len , h o g y az idők fo
l y á s á n a k e s z a k a s z á b a n m e g v o l t eu rópasze r t e a f o g é k o n y s á g a j a v a 
s u n k e l j á r á s á h o z h a s o n l ó m ó d s z e r e k k e l gyógyító e m b e r n e k a befoga
d á s á r a . 

M e y y e s i fe l lépése a z o n b a n — t á g a b b é r t e l e m b e n v é v e — koránt
s e m kortünet , hisz az i m á v a l v a l ó gyógyí tás ősrégi ke le tű é s k ü l ö n b ö z ő ' 
a l a k b a n m é g m a is i g e n e l ter jedt n é p ü n k n é l . B á e s b o d r o g b a n szemfá j á s -
e l l en s z a b a d ég a la t t k i l e n c este i m á d k o z n a k , 5 0 h a s o n l ó k é p este, sza
b a d ég a la t t i m á d k o z n a k a b o r s o d i m a t y ó k h ideg le lés e s e t é n . 6 9 A Fe
k e t e k ő r ö s v idékén hét t e m p l o m b a n könyörög te tnek a be t egé r t / ' 0 másu t t ' 
a h i d e g r á z á s e l len öt feszüle t előtt i m á d k o z n a k . 6 1 A felsorol t e se t ekben 
az ősi e m b e r g y ó g y m ó d j á h o z h a s o n l ó k ü l s ő s é g e k közt k e l l e l m o n d a n i 
a z imát , p l d . este, m á s r é s z t l e g t ö b b s z ö r megha tá rozo t t s z á m ú i m á d s á 
got . A z ősi e m b e r t e h á t o r v o s l á s á b a n soka t kö lc sönzö t t az é l ő nép
hi tből , de az is ké t s ég t e l en , hogy gyógymódjá t n e m g é p i e s e n i smé te l 
ge tve a l k a l m a z t a , h a n e m egyén i l eg . A z imáva l v a l ó pa rasz tgyógy í t á s 
formái k ö z é t a r toz ik az i m á n a k a r endes tő l el térő m ó d o n v a l ó e l m o n 
d á s a , p l d . az A m e n e l h a g y á s a v n g y az i m á n a k v i s sza fe l é v a l ó m o n 
d á s a . H a j d ú m e g y é b e n i j e d é s e l l en a be teg sz íve felett 3 6—9 m i a 
tyánko t i m á d k o z n a k A m e n nélkül v a g y a m i a t y á n k o t v i s sza fe lé m o n d 
j á k e l . 6 2 E m b e r ü n k r ő l is h a l l o t t u k , h o g y ál l í tólag az imát v i s s z a f e l é 
a d t a fe l . 

I m á d s á g g a l gyógyí tó „ s z a k o r v o s o k " már r égen is v o l t a k , így a> 
b o s z o r k á n y s á g g a l v á d l o t t a k között i gen sok i m á v a l o rvos ló kuruzs lók 
pa ra sz to rvos t t a lá lha tunk , Kiss Mihályné az 1715. év i pe r ének j e g y z ő 
k ö n y v e szer in t a beteget k ü l ö n b ö z ő n ö v é n y e k b ő l készí te t t fürdőkben 
íüröszíöt te , m i k ö z b e n felet te a mia tyánko t , h i szekegye t m o n d o t t a e l , a 
fürdőben ülő é s s z o m j a z ó , i n n i ké rő be teghez p e d i g így szólt : „Adja 
a K r i s z t u s szent le lkét n e k e d i n n o d , m a j d igyál ." Gyógy í t á sa i h a s z n á l 
ha t t ak , mer t az egy ik t anú v a l l o m á s a szer int „a fatens l eányá t is , négy 
e sz t ende ig kó r ság tö r é sben v a l ó nyava lyá iu l , fürdőt főzvén üs tben , m e g -
feresz tvén fürdőjében k i l enczsze r é s a mia tyánko t , h i szekegye t e l m o n d -
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v á n , m e g s z a b a d í t o t t a ; melytől sok o r v o s o k s e m o r v o s o l h a t t á k . " 6 3 A m i t 
K i s s M i h á l y n é a íü rdőben ülő be t egnek m o n d o t t , é k e s s z a v a i v a l e m 
lékez te t a z ős i e m b e r b a r o k k o s , d í s z e s k i j e l en tése i r e . A h a s o n l ó k é p 
b o s z o r k á n y s á g g a l vádol t Tóth Mihályné az 1723-ban e l h a n g z o t t t anú
v a l l o m á s o k szer in t a z e g y i k lá tens t a r r a taní tot ta , „ h o g y h a a g y e r m e k e 
rosszu l l e szen , c sak m o n d j a el a m i a t y á n k o t me l l e t t e k i l encsze r é s 
m e g g y ó g y u l . " 6 4 Egy h a r m a d i k vádlot t „ i s t enes i m á d s á g a i v a l sok n y a v a 
lyás E m b e r e k e t . . . de k ivá l tképen az n e h e z e n szü lő A s s z o n y o k a t or
v o s o l t a l é g y e n . " 6 5 K ö n n y ű szülésér t p e d i g Koldus Ilona vádlot t h á r o m 
r e n d b e l i i m á d s á g o t m o n d a t o t t el : egy ike t szent F e r e n c z r ő l , m á s i k a t 
közgyónás t , h a r m a d i k a t p e d i g szent E r z s é b e t r ő l . 6 6 A z u tóbbi gyógyí tók 
m á r „ s z ü l é s s z a k o r v o s o k " v o l t a k ; a z ősi e m b e r v i s z o n t á l t a l á n o s o r v o s 
v o l t , a k i egyformán gyógyított mindenfé l e baj t . 

K o r u n k kuruzslói is g y a k r a n i m á d k o z n a k v a g y i m á d s á g o k a t r en 
d e l n e k a be teg meggyógyu lásáé r t . Engi Tüdő Vince t a n y a i kuruzs ló 
i m á k a t , b ú c s ú j á r á s o k a t , ö n s a n y a r g a t á s t r ende l t , t a n y á j á b a n oltárt, k á 
polnát is á l l í to t t , 6 ' egy b a r a n y a i kuruzs ló p e d i g a kezé t a be teg sz í 
v é r e tesz i , k i l e n c s z e r i m á d k o z i k felette, m i a t y á n k o t é s egy i m á d s á g o t , 
a m i t a z o n b a n n e m árul e l . 6 8 

I m á k k í s é r e t é b e n v é g e z n e k el s z á m t a l a n gyógyí tó cse lekede te t i s , 
e z e k n é l a z o n b a n g y a k r a n a c se l ekede t áll az e lő t é rben , n e m az i m a . 
M á r fen tebb is emlí te t tünk gyógymódo t , a h o l a be teg i m á k k í s é r e t é b e n 
fürdőt k a p o t t . Thurzó György t a n á c s o l j a 1608-ban, h o g y h ideg le lős k i s 
l á n y á n a k n y a k á r a írott c é d u l á t k ö s s e n e k , h á r o m m i a t y á n k o t m o n d v a 
k ö z b e n . 6 9 Nagy Ferenc t ö rökszen tmik lós i róm. ka t . p l é b á n o s 1767-ben 
megje len t v a l l á s o s i r a t ában több é r d e k e s pa ra sz tgyógymódo t t a l á lha 
t u n k . P l d . a be teg e m b e r b e t e g s é g é n e k e l t ávo l í t á s á r a h á r o m m i a t y á n k 
é s h á r o m üdvöz légy e l i m á d k o z á s a k ö z b e n é lő f ába r o n g y o t , h a j s z á l a t 
fúrjon, a m i t a z o n b a n t e r m é s z e t e s e n a d e r é k p l é b á n o s m i n t b a b o n a s á 
got é l e s e n e l i t é i 7 0 A be teg testet a kó r i sme , i l l e t v e a gyógyí tás c é l j á 
ból a h o z z á é r t ő k m e g s z o k t á k mérni , r endsze r in t sz in tén i m á k k í sé re 
t é b e n ; a n y i t r a m e g y e i K ó l o n b a n a gyógyító a s s z o n y a s z á r a z beteg
s é g b e n s ínylődőt m a d z a g g a l megmér i , m a j d k i l e n c n a p i g a be t egé r t 
i m á d k o z i k . 7 1 U n y o n az a s z o v á n y o s beteget c é r n á v a l méri m e g a m é r ő 
asszony , u t á n a k i l e n c n a p i g n a p k e l t e előtt é s n a p n y u g t a után n a p o n t a 
9, 8, 7, 6, . . . i m i a t y á n k o t i m á d k o z i k . 7 2 A v á c d u k a i m é r ő a s szony , 
a k i h e z Pes t rő l is k i j á rnak a be tegek é s a k i „k izáró lag a S z e n t h á r o m 
ság e r e j éve l segí t" , m é r é s k ö z b e n r á o l v a s , u t á n a k i l e n c n a p o n á t é j j e l , 
s z a b a d ég ala t t a S z e n t h á r o m s á g o l v a s ó j á t i m á d k o z z a . ™ V a l ó s z í n ű l e g 
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m e g m é r t e a beteget a b e s e n y ő t e l k i „ i s t enes a s s z o n y " is, mer t a le í rás 
szer int a h ideg le lősné l c é r n á r a c s o m b é k o t kötött, h a z a m e n t é s imád 
k o z o t t . 7 4 A mérőkné l m i n d i g m a g a a gyógyító imádkoz ik , az ős i v i 
szont a beteggel v a g y h o z z á t a r t o z ó j á v a l m o n d a t t a el az imát , az i m á n 
kívül másfa j ta gyógymódo t n e m a l k a l m a z o t t . 

A z imával_ va ló gyógy í t ássa l k a p c s o l a t b a n n e m szó lo t tunk m é g a 
r á o l v a s á s o k r ó l , 7 0 n o h a t u l a jdonképen ezek is ide t a r t o z n a k . F e l t ű n ő , 
hogy az ős i e m b e r a be teg b e t e g s é g é t m i n d i g v a l a m i s z é p m o n d a t t a l 
fűzte az e l m o n d a n d ó i m á h o z ; p l d . a k i n e k a keze megsérül t , a n n a k a 
fe ladot t imát a k ö v e t k e z ő s z a v a k k í s é r e t é b e n küldte el : i m á d k o z z o n 
az U r J é z u s j o b b k e z é n e k m é l y s é g e s szent sebe b e g y ő g y u l á s á é r t ; az 
a s s z o n y n a k , a k i n e k 14 gyereke t jósol t , így m o n d o t t a : az U r J é z u s 
előtt 14 r ó z s a b i m b ó v a n ki tűzve a s z á m á r a . K i f e j e z é s e , m o z d u l a t a , a 
s z a v a k n a k s z é p c s o k o r b a va ló k ö t ö z é s e emlékez t e t , ha c sak e g é s z tö
r e d é k e s e n is, az e l b e s z é l ő ta r ta lmú r á o l v a s á s o k b e v e z e t ő s z a v a i r a . A z 
u t ó b b i a k b a n a be t egségge l p á r h u z a m b a á l l í tható s z é p é s d í s z e s ég i 
tör ténet v a n e l m e s é l v e , t e r j ede lmesen é s r é sz l e t e sen ; az ős i m e g e l é 
gelte n é h á n y szóva l , m o n d ó k á j a a z o n b a n sohse gép ies , sohse u g y a n a z , 
h a n e m m i n d i g az a d o t t ese thez a l k a l m a z k o d ó , rögtönzött , egyén i . V o l 
t a k é p r á o l v a s , csak é p n e m h a g y o m á n y o s , átvet t , régi s z ö v e g e t , de a 
sa já t já t . 

A f en tebb iekbő l lá that tuk, h o g y az i m á v a l v a l ó gyógyí tás e l éggé 
á l t a l á n o s , az effajta o r v o s l á s r a a l e l k i e lőfe l té te lek m i n d e n k o r m e g v o l 
tak , t a lán ő s i k ö r n y é k é n — a b ú c s ú j á r ó h e l y e k k ö z e l s é g e köve tkez t é 
b e n — a X I X . sz. vége fe l é f o k o z o t t a b b m é r t é k b e n . A m u l t , a j e l e n , a 
k ö z ö s s é g hi te , a B a k o n y m é l y é n , sűrű e rdők közepe t t e m e g b ú v ó b ú 
c s ú j á r ó h e l y e k a talaj t egy v a l l á s o s gyógyító m e g f o g a n t a t á s á r a é s k i f e j 
l ő d é s é r e d e r e k a s a n e lőkész í t e t t ék . ; 

IX. Az ősi ember hatásának magyarázata egyéniségéből. 

A z ősi e m b e r k i zá ró lag i m á v a l gyógyított, de n e m ő imádkozo t t , 
h a n e m a beteggel v a g y hozzá t a r t ozó iva l m o n d a t t a e l az imát . I m á d 
k o z n i m i n d e n k i t u d é s az ős i e m b e r r ende l t e i m á k l e g n a g y o b b r é s z e 
köz i smer t i m á k v o l t a k , m i n t a m ia tyánk , üdvöz légy é s a r e n d e l é s leg
fe l jebb c s a k az i m a e l m o n d á s á n a k m ó d j á n vál toztatot t v a l a m i kevese t . 
Ezt a gyógymódot bárk i a l k a l m a z h a t t a v o l n a a n a g y j a v a s nélkül , a k á r 
m a g a a be teg is . Ezek szer in t — föl tehetőleg — ke l le t t v a l a m i t u l a jdonság 
nak , e r ő n e k az ősi e m b e r b e n l a p p a n g a n i , h o g y a n n y i sok ezer be teg 
é s seg í t ségre szoruló keres te fel , a m i k o r p e d i g az e m b e r e k m a g u k is 
jól i smer t ék gyógymódjá t é s tudták, h o g y n e m orvosszer t k a p n a k , ha 
n e m c s a k egy c é d u l á c s k á r a leírt n é h á n y sor imát . Ez az e g y é n i s é g é 
ből k i sugá rzó erő a n n y i r a e rős , h o g y a j a v a s h a l á l á v a l u tóda i ra is k i 
hat , l e g y e n e k a z o k a k á r n i l y e n ügyefogyott e m b e r e k ; sőt m é g az utód 
is m e g b í z h a t m á s v a l a k i t a t a n á c s a d á s s a l , ha h i r t e l enében e l k e l l u t az 
n i a v a l a h o v a . A z e rő k isugárz ik a he ly re , a h á z r a is, p l d . az ős i e m -
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ber két ha közül j o b b a n b íz tak , az Ő s i b e n m a r a d t u tódban , m i n t a 
Pestre köl tözöt tben . 

M i n d e z a z o n b a n m é g n e m bizonyí t ja azt, hogy a v a l ó s á g b a n is 
re j le t t v a l a m i kü lönös k é p e s s é g az ősi e m b e r b e n . 7 " E g y i k k o r á b b i c i k 
k e m b e n m á r megeml í t e t t em a pe s tmegye i S á r i b a n é lő B o z s i k o k a t . ' 7 A 
nagyhírű B o z s i k j a v a s h a l á l á v a l a gyógyí tás a b b a m a r a d t , p e d i g m é g 
é v e k mú lva is jö t t ek messz i fa lvakból be tegek é s könyörög tek a f ia ta l 
B o z s i k n a k , h o g y gyógyí tson é s fo ly tassa a p j a mes t e r s égé t ; a f ia ta l B o 
z s i k tehá t sz in tén h í res o r v o s lehe te t t v o l n a , ha k é r é s ü k n e k eleget tesz 
é s gyógyít m i n d e n k ü l ö n ö s e b b k é p e s s é g nélkül . Csa lád i , ö r ö k s é g k é 
p e n t o v á b b a d o t t t u d o m á n y e s e t é n tehá t n e m s z ü k s é g e s az egyén i e rő 
v a g y v a l a m i s z e m é l y e s tu la jdonság , a k ö z ö s s é g s z e l l e m e e g y m a g á b a n 
e l é g ar ra , h o g y egye t l en s z e m é l y b e vet í t sen k i megfe le lő k é p e s s é g e k e t . 
M e g y e s i J ó z s e f a z o n b a n m a g a kezd te a gyógyítást , n á l a ö rök l e t e s , át
a d o t t t u d o m á n y r ó l n i n c s s z ó . 

A z e g y é n b e n rejlő k é p e s s é g k é r d é s e a z o n b a n m é g a vá ra t l anu l 
f e l b u k k a n t gyógyító s z e m é l y é n é l se é r the tő e g y h a m a r . A h o g y vára t la 
nul h i n n i k e z d t e k az ő s i b e n é s u tóbb e z r i v e l j á r t a k h o z z á a gyógyu
lásé r t , ép így b u k k a n t fel vá ra t l anu l egy s z é p n a p o n a c s a t k a i bú
c sú j á róhe ly . P e d i g ot t m é g k e g y k é p se v o l t , se régi szobor , a m i b e n , 
a k á r egy é lő s z e m é l y b e n , b i z a k o d h a t t a k v o l n a , h a n e m csak egy, a 
v ö l g y k a t l a n a l j án k ibuggyanó forrás. C s a t k á n ké t ség t e l en , h o g y a kö 
z ö s s é g s z e l l e m e nyi lvánul t m e g é s vet í tet te , sugá roz t a k i az erőt a for
r á s b a . B e s z é l j ü n k t ehá t a z ős i embe r r e l k a p c s o l a t b a n is a k i s u g á r z á s 
he lye t t v i s s z a v e r ő d é s r ő l : a tömeg, a k ö z ö s s é g , a be teg e m b e r b e l s ő 
e re j e , k í v á n s á g a verőd ik v i s sza egye t len személy rő l , a nagyhí rű j a v a s 
ról . N e m a gyógyí tó e m b e r b e n r e j l i k a h a t ó erő , h a n e m m a g á b a n a 
k ö z ö s s é g b e n , az e g y a z o n g o n d o l k o z á s ú e m b e r e k b ő l á l ló csopor t ö s s z e 
gezett , ha tványozo t t a k a r a t á b a n . A z e rők fe l fokozása , n a g y o b b m u n k a 
t e l j e s í tménye csak úgy l e h e t s é g e s , h a e g é s z kis területre sű rűsöd ik ö s z -
sze, egye t l en helyről ( szentkút ) , tárgyról (kegykép) v a g y személy rő l 
( j avas ) ve rőd ik v i s sza . A h a t á s v o l t a k é p tükrözés , a népi k ö z ö s s é g 
s z e l l e m é n e k v i s s z a t ü k r ö z ő d é s e . A z ősi e m b e r ki fe jez te a nép , a beteg, 
a j ö v ő j é t kifürkészni óha j tó e m b e r vágyá t , a k a r á s á t . A z a j ó o r v o s , 
a k i d e r e k a s a n a z z á vá l toz ik , a m i v é a seg í t ségre szoru ló k ö r n y e z e t e 
m e g k í v á n j a . Ezér t h a s o n l ó a k a n n y i r a e g y m á s h o z m i n d e n t é n y k e d é s ü k 
b e n , m o z d u l a t u k b a n egye t len míve lődés i k ö r b e , k ö z ö s s é g b e ta r tozó j a 
v a s o k . E n n e k a k ö v e t e l m é n y n e k p e d i g — úgy látszik — i d . M e g y e s i 
J ó z s e f m i n d e n k é p tel jesen megfe le l t . 

D e r e k a s a n megfe le l t é s é p e b b e n r e j l i k h a t á s á n a k t i t ka , egyén i 
s é g é n e k a l k a l m a z k o d ó , k i fe jező k é p e s s é g é b e n . H a ö rök l e t e sen á tadot t , 
c s a l á d o k titkát k é p e z ő tudományró l v a n s z ó , a v i s s z a v e r ő d é s za j t a la 
n a b b , t e r m é s z e t e s e b b , a k ö z ö s s é g é l e t é b e k ö n n y e b b e n be i l l e sz the tő é s 
é r the tő ; n e m is s z ü k s é g e s , h o g y a sok s z á z é v e n át apá ró l fiúra v a g y 
l á n y r a á t s ik ló t u d o m á n y ho rdozó iban kü lön l eges k é p e s s é g e k e t keres
s ü n k ; i t t m a g a a h o s s z ú é le tű c s a l á d egyönte tű leg a gyógyító, a v i sz -

7 6 Képesség alatt nem valami különleges gyógyító erőt vagy látnoki tehetséget 
értek, hanem inkább egyéniséget, ami a közösség szellemére gyakorolt hatásban nyi l
vánul meg. 
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s z a v e r ő felület, a n n a k egy-egy tagja k e v é s b é j e l e n t ő s . De az ősi e m b e r 
vá ra t l anu l b u k k a n t fe l , e l ő d ö k nélkül é s h a fe l lépése be is i l l esz the tő 
k o r á b a , e g y é n i s é g e k e z d e m é n y e z é s t j e len t , indulást , v a l a m i t e remtő 
m o z d u l a t o t . A k é r d é s teljes m a g y a r á z a t a i t t , az egyén és a közösség 
b o n y o l u l t é s m i n d e d d i g e g y á l t a l á b a n n e m tisztázott kölcsönhatásában 
r e j l i k . A mego ldás t a z egyén aktív alakító és egyszersmint a közössé
get passzíve kifejező szerepének kettősége a d j a ; e f o l y a m a t f i n o m a b b 
részletei t a z o n b a n m i n d e d d i g n e m ismer jük. E h h e z m i n d e n e s e t r e szük
s é g e s v o l n a a népi k ö z ö s s é g e k b e n f e lbukkanó e g y é n i s é g e k e t e g é s z p o n 
tosan m e g f i g y e l n i é s m ű k ö d é s ü k , ha tá suk , kö rnyeze tük l ehe tő leg rész 
letes a rcu la tá t megá l l ap í t an i . Áll ez e l s ő s o r b a n a n a g y j a v a s o k r a , gyó
gyí tókra, d e m á s o k r a is ; p l d . h a s o n l ó a n s z ö v e v é n y e s é s e d d i g e l é g g é 
n e m tisztázott a t ú l s á g o s a n s z e m é l y t e l e n n e k keze l t n é p m ű v é s z e t é s az 
egyes faragó, m ű v é s z k e d ő pász to rok , m i n t e g y é n i s é g e k k ö l c s ö n h a t á s a . 7 8 

M i az ősi e m b e r t s z e m é l y e s e n n e m ismer tük , k é p e s s é g e i t c sak 
e g y m á s t ó l m e g l e h e t ő s e n e l té rő v a l l o m á s o k a l a p j á n k ísére l tük m e g á l l a 
pítani ; a r r a a k é r d é s r e tehát , h o g y e g y é n i s é g é n e k m e l y i k tu l a jdonsá 
g á b a n re j le t t az ős i e m b e r m e g h ö k k e n t ő h a t á s á n a k forrása , a m i a l k a l 
m a s s á tette a k ö z ö s s é g s z e m l é l e t é n e k k i fe j ezésé re , úgy, h o g y a h o z z á 
já ru ló s z e g é n y j á m b o r e m b e r ö n m a g á r a i smer t , a r r a vá l a sz t c s a k 
nehezen é s fe l té te lesen a d h a t u n k . 

V é g e r e d m é n y b e n k i v o l t az ősi e m b e r : v a l l á s o s r évü le tben e l 
merült buzgó i s t enh ívő , e lmebe t eg , népbo lond í tó , m a g a h i t t p a r a s z t o r v o s 
v a g y m á s v a l a k i ? Erre egy m e g l e h e t ő s n e h e z e n körü lha tá ro lha tó , d e 
rövid s z ó v a l fe le lhe tek : m ű v é s z vo l t , költő v o l t . P a r a s z t m ű v é s z , a k á r 
egy k a m p ó t v a g y tükröst faragó pásztor , a k i Fzintén a k ö z ö s s é g e t fe
j e z i k i , d e vég te len s o k v á l t o z a t b a n , i g a z o d v a m i n d i g a m e g m u n k á 
l andó a n y a g h o z . T e r m é s z e t e s e n m e g j e l ö l é s ü n k m é g n e m m a g y a r á / a t , 
i n k á b b u ta lás a pa r a sz t i é le t t ö b b m á s , m ű v é s z k e d ő e g y é n i s é g é h e z 
v a l ó h a s o n l ó s á g r a . 

Hívei úgy a d j á k e lő , h o g y ki ta lá l ta az igazságo t , m e r t . . . . . é s 
itt r endsze r in t egy s z é p s z ó v i r á g o k b a öltöztetet t v á l a s z t m o n d a n a k e l , 
a m i k ibugyborékol t a n a g y e m b e r a j k a i közül . K i s s é f igye lmesen m e g 
t e k i n t v e az e s e m é n y e k e t , é sz r evehe t jük , h o g y n e m is a kitalál t i gaz ság 
a l é n y e g e s , h a n e m az a s z é p e n h a n g z ó , sz ines k é p e k b e bu j ta to t t fe
lelet, a m i t kivétel né lkül jó l meg jegyez t ek a z áh i t a tos h ívek é s va ló 
sz ínű leg é le tük so r án n é h á n y s z á z s z o r el is i sméte l t ek . Meg lehe t , h o g y 
a l á toga tók az ős ive l fo ly ta to t t b e s z é l g e t é s ü k so rán egye t -más t e l á ru l t ak 
é le tükből , m a g u k t a l án é sz re se ve t t ék ezt ; de é p az a szép , h o g y az 
ős i t ud ta , értette a módjá t a n n a k , m ikép k e l l a h a l l o t t a k a t k e l l e m e s e n 
h a n g z ó fe le le tekben v i s sza t á l a ln i az á l m é l k o d ó i d e g e n n e k . N e m azt 

7 8 Noha a néprajz feladata elsősorban a közösség alkotásainak, életének kinyo-
mozésa. a népi közösségek kereteibe beilleszthető egyéniségek felkutatása és leírása 
mai felfogásunk szerint szintén tudománykörünkbe tartozik. A paraszti élet egyénisé
geivel f glalkozó irodalmat érinti fíii.-s Rudolf Die schwäbische Türkei с mű munká
jának (Düsseldorf, 1937) bevezető soraiban, ahol a fentebbiekhez hasonlókép felveti a 
közösség-egyéniség kérdését. Megoldása azonban csak elméleti és művének további 
fejezeteiben kizárólag a paraszti élet termékeivel (főleg ráolvasásokkal) és nem azok
nak alkotóival, illetve alkalmazóival foglalkozik. Meghatározása különben inkább csak 
a paraszti közösségben felbukkanó egyéniség jogosultságának elismerése, mint annak 
kielégítő magyarázata. 



m o n d t a e g y s z e r ű e n az a s s z o n y n a k , h o g y 14 g y e r m e k e lesz ( — a m i t 
v é g e r e d m é n y b e n n y u g o d t a n jóso lha to t t , h i sz az i l le tőnek a k k o r m á r 
v o l t v a g y t i zenké t g y e r m e k e — ) h a n e m h o g y az Ur Jézus előtt 14 ró
zsabimbó van kitűzve a számára. Ez p e d i g m á r köl tésze t , h a n e m is 
ép t i sz ta n é p m ű v é s z e t , a m e n n y i b e n egyén i é s m é g n e m formálódot t , 
n e m cs i szo lódo t t át a k ö z ö s s é g t öké l e t e s k i f e j e z é s é v é . A z ősi e m b e r 
m ű v é s z e t e n e m t isz ta n é p m ű v é s z e t , mer t , a h o g y m á r emlí tet tük, fellé
p é s é b e n , m o z d u l a t á b a n , e g é s z t e v é k e n y s é g é b e n v a n v a l a m i e l p o l g á 
ro sodó v o n á s , v a l a m i távoli vá ros i íz, egy m a g a s a b b m ű v e l t s é g k ö r 
t ö r e d é k e . 7 9 

Szent e m b e r ü n k köl tő v o l t , a k i a m a g a e lképze l é se i t e l ő b b - u t ó b b 
v a l ó s á g n a k ve t t e . Kö l tő v o l t , a m i az t j e l e n t i , h o g y e g y é n i s é g v o l t . N e m 
ta r tozo t t a t u d o m á n y u k a t egy c s a l á d b a n t o v á b b a d ó t u d ó s o k h o z ; a p j a 
n e m v o l t j a v a s , fiáról p e d i g m i n d e n k i az t áll í totta, h o g y n y o m á b a se 
lép a híres a p á n a k . A z ősi egyén i t u l a j d o n s á g a i h o z ta r tozo t t az é le t 
s o k e z e r n y i v á l t o z a t á b a n é s k i számí tha ta t l an ese te iben v a l ó gyo r s é s 
ügyes e l i g a z o d á s k é p e s s é g e ; t a l á l é k o n y s á g , a m i gép iesen m e g n e m 
tanu lha tó , n e m i sméte lhe tő , be n e m gyako ro lha tó . T i z e n e g y m i a t y á n k o t 
t udo t t a fia is r e n d e l n i ; de b i z o n y á r a n e m tudo t t a hitet lenről o l y a n 
s z é p e t m o n d a n i , h o g y „olyan , m i n t a m e z ő n a k u k o r i c a s z á r ö s s z e á l 
l í tva : k i -befuj a szé l ra j ta " Fe l e l e t e iben v o l t v a l a m i e rkö lcs i -ok ta tó 
t a r t a l o m , v a l a m i prófétaszerű, v a l a m i , a m i t m i eset leg s a v a n y k á s a n 
l apos i g a z s á g n a k , k ö z h e l y n e k m o n d u n k , — a hívő paraszt , a z i sko lá 
z a t l a n e m b e r a z o n b a n mély b ö l c s e s s é g n e k é r e z é s ért. E b b e n p e d i g 
i gaza v a n , m e r t az élet gyökere i t m o s t a n i é l e t m ó d j a me l l e t t c sak effajta 
k ö n n y e n á t t ek in the tő é s m e g é r t h e t ő i g a z s á g o k k a l t apoga tha t j a k i . S z e m 
lé le te m é g elér i ezt, e n n é l t öbb re úgyse k é p e s , n e m is tö reksz ik ; a k i 
a z o n b a n ezt m e g a d t a , n a g y e m b e r r é lesz e lő t te . A z p e d i g ké t s ég t e l en , 
h o g y az ősi m e g l e h e t ő s e n ügyes é r z é k k e l t ap in to t t rá az e l é b e j á r u l ó 
e m b e r e k k é n y e s , n e h e z e n k i b o g o z h a t ó eseteire é s h a l apos i gazságo t 
is m o n d o t t , ado t t ese tben ta lá ló igazságo t , a g y a k o r l a t i é l e t b e n fe l 
h a s z n á l h a t ó ok ta tó -e rkö lcs i tar talmút. A z e m b e r t egyén i leg keze l t e é s 
i t t e l ő n y b e n v o l t a h i v a t a l o s o r v o s t u d o m á n n y a l s z e m b e n , a m i h a j l a n 
d ó b b , k ü l ö n ö s e n m o s t a n i e g é s z s é g ü g y i b e r e n d e z k e d é s e i közepe t t e , g é 
p iesen , egy kap ta fá ra e l in tézni a s o r b a á c s o r g ó betegeket . 

„Az öreg azér t v a l a m i t még i s c sak tudo t t , a k á r h o l is szerezte" , 
m o n d j á k m é g a h i t e t l enek is . A z t h i s z e m , e tudás ép az e g y é n i ke 
z e l é s b e n rej let t , a b b a n , h o g y a sokeze r f é l e e g y é n i s é g h e z a l k a l m a z k o d n i 
t u d o t t é s m e g l e p ő jó l é sz reve t t e az egyén i s a j á t s á g o k a t . A meggyötör t 
l á toga tó é rez te , hogy az ősi e m b e r v a l a m i t b e n n e megfogot t , ki talál t . 
T e r m é s z e t e s e n az e m b e r e k m i n d i g c s a k kézze l jól m e g m a r k o l h a t ó d o l 
g o k a t k e r e s n e k é s é r t e n e k m e g ; azt, h o g y v a l a k i e g y é n i s é g ü k e t m e g -

7 0 Megint Uülön megvitHtás tárgyát képezhetné, mennyiben jogos a népművészet
nek és á tálában a népi műveltségnek a magas (városi) műveltségtől való merev szét
választása kizárólag azon az alapon, hogy a népi műveltség személytelen, a magas 
műveltség egyéni. Már R. Kriss is utal e merev kettéosztás helytelenségére (R. Kriss : 
Die schwäbische Türkei, 13. old.). Itt természetesen a kérdés lisztázására ismét számta
lan új adatot kellene egybehordani. Ha e merev kettéosztást magunk se fogadjuk el, 
teljesen még sem vethetjük vissza és a fentebbi fejtegetéseink során a parasztművelt
ségben jelentkező egyéni megnyilatkozásokat, ha azok nagymértékben léptek föl, a ma
gasabb műveltségkör, a város hatásának töredékeiként kezeltük. 



érez te , a m a g a t e l j e s s é g é b e n n e m értik át , h a n e m legfe l jebb a n n y i t , 
h o g y v a l a m i kü l ső sé g r e t ap in to t t rá , p l d . „k i ta lá l j a" , hogy öreg a n n y u k -
n a k o t t h o n t ü d ő g y u l a d á s a v o l t . N e m va lósz ínű , hogy ki ta lá l ta ; de 
a n n y i r a m e g r a g a d t a az egyén i sége t , h o g y v a l a m i efféle kézze l fogha tó 
b izonyí tékka l k í sé re l t ék m a g y a r á z n i a n a g y e m b e r k é p e s s é g e i t é s kö
zel lé té t . 

A z u tóbbi s o r o k a z o n b a n m i n d c sak fö l t evések ; s z á m t a l a n j a v a s 
é le tkörü lménye i t é s é l e t é t 8 0 k e l l e n e e g é s z e n r é sz l e t e sen é s p o n t o s a n 
i s m e r n ü n k a h h o z , hogy az egyén sze repé t a k ö z ö s s é g i é l e t b e n v i l ágo
san l á t h a s s u k é s az ősi e m b e r h e z h a s o n l ó lé lek tani re j té lyeke t , t öme
gek, o d a s e r e g l ő t ízezrek v a k hitét l é n y e g é b e n megé r the s sük . M e r t meg
lehet , h o g y az e g é s z a vé le t len m ű v e ; az idő fojtott l evegő je , a kör
nyeze t b e t e g e s k e d é s e é s k í v á n s á g a a gyógyu lás ra v a l a m i e g é s z e n 
egysze rű é s vé le t l en m ó d o n t a l á lkoz ik az á t l agná l v a l a m i v e l j o b b 
s z e m ű e m b e r r e l , egy k i s s é s c h i z o i d e g y é n i s é g g e l é s a t a l á l k o z á s b ó l egy
sze r iben k i t e r e b é l y e s e d i k a n a g y csoda , a z ős i ember . M e g l e h e t , h o g y 
m á s időben , m á s k ö r ü l m é n y e k közt egysze rű s z e g é n y t a k á c s e m b e r 
m a r a d M e g y e s i J ó z s e f is, a k i n y o m o r ú s á g á b a n a kú tágas t is el tüzeli é s 
h a a l á b a megfájdul , á t m e g y a s z o m s z é d u c c á b a a k e n ő a s s z o n y h o z . 

Dr. Vajkai Aurél. 
* 

; . . . ! 
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Ein durch Gebete Heilender in Transdanubien. 
Verf. beschreibt einen der berühmtesten Heiler von Transdanubien, Josef Me

gyesi (1840—1927). Diesem Mann war nicht Fortführer von ererbtem Wissen, sondern 
trat unerwartet mit seiner Heilkunst auf, — dessen Beginn von ihm selbst mit einer 
Vision angegeben wurde. Er heilte ausschliesslich durch Gebete u. durch das Anordnen 
der Beichte. Das Gebet musste vom Kranken selbst, od. einem seiner Angehörigen 
gesagt werden ; zumeist eine bestimmte Anzahl von Vaterunser od. Ave Maria 
zum genau vorgeschriebenen Zeitpunkt (z. B. Mitternacht). Josef Megyesi heilte 
die verschiedenartigsten Krankheiten, ausserdem gab er Nachrichten von Verstor
benen, wahrsagte, gab, — besonders während dem Weltkrieg — Bescheid über 
Verschollene. Obwohl ihm mehrmals die Ausübung seiner Tätigkeit verboten wurde, 
wuchs die Zahl seiner Anhänger ständig, er wurde täglich von 20—50 Menschen auf
gesucht. Aus ganz Transdanubien, doch auch von entlegeneren Gebieten Ungarns kam 
man zu ihm. Die Leute aus der Umgegend erzählen viele schöne Geschichten von 
seiner Allwissenheit. Nach seinem Tode setzte sein Sohn seine Tätigkeit fort u. nach 
dessen Ableben die Schwiegertochter, doch mit weit geringerem Erfolg, als der berühmte 
Alte. Dieser Heiler wurde von Vielen als Prophet verehrt ; seine eigenartige, barocke 
Frömmigkeit ist teilweise der Ausdruck der bäuerlichen Christlichkeit von ähnlicher 
Richtung. Bezeichnenderweise glaubten die Protestanten nur ausnahmsweise an ihn, 
ebenso glaubte sein Heimatdorf — welches in Bezug auf Religion gemischt ist —nicht 
an ihn. Ja, er wurde sogar von den Dortigen eher verhöhnt. Im allgemeinen messen 
ihm die ihn gut kennenden Bewohner seines Heimatdorfes keine besonderen geistigen 
Fähigkeiten zu, sie hielten ihn für einen gutherzigen, aber einfachen Menschen. Um 
seine beispiellos grosse Wirkung erklären zu können, muss man zwei Faktoren in Be
tracht ziehen : 1. die Empfänglichkeit, die Einstellung seiner Umgebung u. seiner Zeit, 
2. die individuellen Eigenschnften des Heilerts Josef Megyesi selbst. Das eigene Dorf 
von gemischter Konfession (2: 1 das Verhältnis der Zahl der röm. kath. u. der kalvi-

8 0 Rövid, de kitűnő képet ad a pusztai javasokról Illyés Gyula a Puszták népé
ben. Hatásuknak titkát elsősorban abban látja, hogy a javas (pld. az igali ember), aki 
egyszemélyben orvos, pap, bíró, olyan őszinteségre tudja kényszeríteni az elébe járu
lókat, aminőre azok még önmagukhoz se voltak képesek (225. old.). Ehhez hasonló 
feleletet kíséreltem adni a fentiekben, amikor a* ősi ember hatásának titkát abban lá
tom, hogy erős kézzel tapintott a segedelemre szoruló egyéniségére. 



nischen Bewohner) hatte nicht jenen einheitlichen Glauben, der einen religiösen Heiler 
hätte hervorbringen können. In der näheren Umgegend aber, 25—30 Km entfernt, be
finden sich sehr besuchte, von altersher berühmte Wallfahrtsorte (Csatka. Jásd, Bo-
dajk), welche dieses Gebiet zum Empfang eines religiösen Heilers wohl günstig gestal
ten konnten. Das Heilen durch Gebete ist bei unserem Volk seil langem bekannt, von 
Heiler-Spezialisten, welche mit Gebeten heilen, kann man oft in alten ungarischen 
Hexenprozessen lesen. Unser Heiler sagte vor dem Anordnen der Gebete schöne ein
leitende Worte, diese erinnern entfernt an die einleitenden Worte der Beschwörungen. 
Das Hersagen einer gewissen Anzahl von Gebeten zu fesigesetzten Zeitpunkten erin-
ne.t wieder an das beim Volke allgemein übliche Heilen durch Gebete. Die Elemente 
des Heilverfahrens unseres Heilers sind also volkhaflen Ursprunges, wurden aber von 
ihm nicht nach einer Schablone, sondern immer ganz individuell angewendet, indem 
er sich stets nach dem gegebenen Fall u. der Persönlichkeit der Kranken richtete. Josef 
Megyesi selbst war eine Persönlichkeit, seinen Erfolg verdankte er dem Einklang sei
ner aktiv-formenden, gleichzeitig aber auch passiv-ausdrückenden Eigenart. 

ADALÉK A MESE ÉS A BALLADA ÖSSZEFÜGGÉSÉNEK 
KÉRDÉSÉHEZ. 

1938. s z e p t e m b e r é b e n j e g y e z t e m le Bátor l ige ten az itt közöl t rövid 
m e s é t Bátor i Gábo r ró l é s Bá to r i K lá rá ró l . A z öreg Fed ics Mihá ly m e 
séi t j e g y e z g e t t e m m á r n a p o k ó ta , m i k o r az egy ik a s s z o n y r o k o n a fe l 
kereset t : ő is t u d m e s é k e t , írja le a „ tanár úr" a zoka t is, ha é p p e n 
é r d e m e s . A z it t k ö v e t k e z ő m e s é t j e g y e z t e m le s a s z ö v e g e lá ru l ja az 
e l s ő p i l l an tás ra is, hogy e l e g e n d ő p rob lémá t kmál a szövegfolk lore is -
t ának . A m e s e m o n d ó : S i v a d ó L á s z l ó n é , szül . T o r o n y i V e r o n i k a , V a s -
vár i -ban ( S z a t m á r m.) születet t s ot t él mos t is, fér jének 3—4 h o l d a s 
p a r a s z t k i s b i r t o k a v a n . írni o l v a s n i t u d . Pes ten m é g n e m v o l t s a l i g uta
zo t t v a l a m i kevese t e g é s z é l e t ében . Csak a sa já t c s a l á d j á b a n m e s é l , 
a m ú g y m u n k a a l k a l m a k k o r , v a g y i d e g e n e k n e k m á r n e m . K i s s é szégye l i is 
m e s e t u d á s á t , m i k o r a fa lu jában a j e g y z ő n e k v a g y k i n e k a fia le a k a r t a 
j e g y e z n i m é g r é g e b b e n — v a l l j a be n e k e m , — meséi t , n e m v o l t ha j 
l andó mesé ln i . Én , úgy látszik, a Fed i c s - rokonság tó l v i t t h i r ek a l a p j á n 
s a z öreg F e d i c s r á d i ó s z e r e p l é s é n e k környékbe l i d i c s ő s é g e mia t t is 
m e g n y e r t e m a h a j l a n d ó s á g á t s a m e g i s m e r k e d é s után m i n d i g is ha j 
l a n d ó n a k m u t a t k o z i k m e s é l é s r e . Mesé i t , a m o s t közöl te t is . é d e s a n y 
já tó l t anu l t a . Sokszor e lmesé l t egy-egy m e s é t é d e s a n y j a n e k i s a test
vé re inek , így t a n u l t a meg , a m i n t m o n d j a , szórul -szóra . E g y é b m e g 
jegyzése i t , m e l y e k fe lve tődhető k é r d é s e i n k r e b izonyosfokú e l igazí tás t 
a d h a t n a k , a s z ö v e g k ö z l é s e után i smer t e t em m a j d . M a g a a mese így 
h a n g z i k : 

Vó t ké t tes tvér , Bá to r i G á b o r é s Klá rn . F é r h e m e n n i n e m a k a r t 
a j á n y , a bá t t ya férhez a t ta T ö r ö k o r s z á g b a há rom v é k a ezüs tér , h á r o m 
v é k a a ranyér . É s m i k o r k i i n d u l t a török kiráj az o r szágbu l , je lü l kül
dött két fehér g a l a m b o t é s két a r a n y gyűrűt. A j á n y az a b l a k o n ült, 
fehér hímet v a r r t , két fehér g a l a m b a v á l l á r a repült, két a r a n y gyűrű 
a k ö t ő j é b e c sendü l t . 

S l e m e n t a j á n y , a b á t t y á n a k m o n t a : „ B á t y á m , k e d v e s b á t y á m , 
u g y a n m i d o l o g az ? A b l a k o m o n ülék, fehér h ímet va rék , két s z é p ga
l a m b vá l l amra repülé , két s z é p a r a n y gyűrű k ö t ő m b e c s e n d ü l é . " „Hú-



g o m , k e d v e s húgom, m e n n y îel a z kupádra , n é z z é l ba lóda l r a .mi t l á c c o t t ? " 
F e l m e n t a j á n y a kupádra , b a l ó d a l r a néze t t é s látta, h o g y a T ö 

röko r szágbó l n a g y ö römmel , n a g y v ígságga l j ö n n e k há rom íehé r h in tó , 
há rom vörös á s z l ó . L e m e n t a kupádról s m o n t a a b á t t y á n a k : „ B á 
tyám, k e d v e s b á t y á m ! L á t o m a T ö r ö k o r s z á g b ó l nagy ö r ö m m e l , n a g y víg
ságga l j ö n n e k . H á r o m íehé r hintó, há rom v ö r ö s á s z l ó . " 

A bá t tya az t m o n t a : „Húgom, k e d v e s húgom, csak k i k e l l v a l 
l a n o m , e l a t t a l ak téged a T ö r ö k o r s z á g b a , k é s i sok ezüs tér , k é s i s o k 
a r anyé r . " Es a j á n y azt m o n t a : „ B á t y á m , k e d v e s b á t y á m , m i n e k at-
tál e n g e m a T ö r ö k o r s z á g b a , a p o g á n y k e z é b e ? I n k á b b attál l egk i s sebb 
s z ó g á m h o z , v a g y fe la j t á romhoz ." A z p e d i g a k o n d á s vót, s i n k á b b 
a h h o z a t ta vón . 

B e m e n t a k i ske r tbe , ot t mingyárt e lá jul t . „Virág im, v i rágim, tűbül 
h e r v a g g y a t o k , földre b u r u j j a t o k , l á s s a az én b á t y á m , h o g y e n g e m gyá
s z o l t o k . " B e m e n t pa lo t ába , ot t mingyárt m e g is ha l t . Szeme b é v a n 
h u m v a , s z á j a b é v a n íogva , gyönyörű két k a r j a m e j j é r e v a n r a k v a . S o k 
s z é p j á n y m á t k á j i végig s i ra tgassa . 

S eljött a török kiráj, szóllott a b á t t y á n a k : „Sógo rom, sógo rom, vé 
l e t l en sógo rom ! n y i s d k i v a s k a p u d a t , a d d k i s z é p m á t k á m a t , j e 
g y e s e m - g y ű r ű s ö m , Bátor i K a l l á r á t ! J á n y bá t tya is azt íe le l te : „Nincs 
m á r a te m á t k á d , m e g h a l t a te m á t k á d ! S z e m e b é v a n h u m v a , s z á j a 
b é v a n fogva , gyönyörű két ka r j a m e j j é r e v a n r a k v a , sok s z é p j á n y 
mátká j i végig s i ra tgassa ." 

S a török kiráj azt telel te : „Nem h i s z e m , n e m h i s z e m , míg m a g a m 
n e m l á tom." B e r ú g t a várkaput , p o z d o r n y á r a szaka t t B e m e n t pa lo tá 
ba , o t t mingyár t elájult . „ K o c s i s o m , i n a s o m , k e d v e s felajtárim ! m e n y -
n y e t e k , s zab ja tok m i n d n e k g y á s z o s ruhát . A k o c s i az úté, a l o v a k a 
tűzé, a b e n n e v a l ó j a m a g a m é az ú r é ! " 

Fe l t e t t ék m e g h a l v a [ t i . a m e n y a s s z o n y t ] é s elvi t ték. S m i k o r kö
ze l e t t ek a török k i ra j p a l o t á j á h o z s lat tá a kiráj a n n y a : „ V e r e s b e 
m e n t e k é s f e k e t é b e j ö n n e k . F i j a m , k e d v e s f i j am , u g y a n m i d o l o g ez : 
ve re sbe men te t ek , f eke tébe j ö t t ö k ? " S a f ia azt í e l e l t e : „ A n y á m , k e d 
ves a n y á m , m e n y e t h o z t u n k k e n d n e k , d e n e m k e l l e n n e k t ö b b é se i n 
n i , se e n n i . " A z a n y a azt g o n d o l t a , h o g y ta lán c sak bágyat t s az t fe
lel te : „ H o z z a d f i j a m , h o z z a d k e d v e t l e l e k n e k i . " 

S m i k o r látta, hogy m e g v a n h a l v a , az t felelte : „Vigyed fijam, v i 
g y e d e b é d l ő s z o b á d b a . V a l a h á n y a t fordulsz , mindég m e g c s ó k o l o d , v a 
l a h á n y a t kerülsz, mindég megs i r a tod . Cs iná l t a tunk néki a r a n y b ó l k o p o r 
sót, g y é m á n t b ó l keresztyét , e züs tbő l tetejét . H a r a n g o z u n k néki h a t v a n 
hat h a r a n g g a l , e l t emet tyük őtet h a t v a n h a t m a g u n k k a l . " 

E d d i g a mese, ha u g y a n m e s é n e k n e v e z h e t j ü k csak i l y e n egy
sze rűen . H a c s a k fe lüle tesen i s m e r i is v a l a k i a m a g y a r n é p b a l l a d a 
köl tésze te t , e s z ö v e g után n y o m b a n e s z é b e k e l l j u t n i a e g y i k l egszebb 
s t e r j ede lmes eu rópa i r o k o n s á g r a tekintő b a l l a d á n k n a k , az úgyneveze t t 
Foga ra s i Is tván b a l l a d á j á n a k . 1 N e m c s a k a t é m a , m a g a az e l ő a d á s is 
fel idézheti b a l l a d a k ö l t é s z e t ü n k rég ibb r é t e g é n e k stí lusát, formuláit, tör-

1 Fogarasi István szövegét 1. : MNGY. III . 3. Kriza gyűjtése. Legújabb publikálása : 
Ortutay Gyula : Székely népballadák, Buday György fametszeteivel, Bpest, 1935 : 75— 
76. A ballada variánsait 1. ugyanott : 283. 1. Motívumtörténetével részletesen foglalkozott 
Moór Elemér : Deutsche Spielmannstoífe in Ungarn, Ung. Jb. 5 : 252. 



v é n y s z e r ű fo rdu la t a i t . K é r d é s e i m r e a m e s e m o n d ó asszony a l egha tá 
r o z o t t a b b a n erősí tget te , hogy ezt a , m e s é t s o h a s e m h a l l o t t a m á s formá
b a n , c sak így, a h o g y e l m o n d o t t a . É d e s a n y j a n e m é n e k e l t e egyszer sem 
ezt a tör ténetet , m i n d i g s zóva l m e s é l t e , más tó l s em h a l l o t t a B á t o r i K l á 
r a tör ténetét é n e k e l t fo rmában . így e m l é k s z i k rá . N é k ü n k a z o n b a n n e m 
n e h é z a szövegrő l l evá l a sz t an i a l a za ö s s z e k ö t ő m o n d a t o k a t s e l é n k 
áll a s z ö v e g t i sz ta r i tmikája ( sokhe lyü t t te l jesen z a v a r t a l a n h u l l á m a i 
az ős i ha to snak ) , ső t a r ímek is á r u l k o d ó a n ö s s z e c s e n d ü l n e k n e m egy
szer. H a a d a l l a m m á r tel jesen le is s z a k a d t a h a g y o m á n y o z á s so rán , 
m á r e m l é k e sem él a z éneke l t e l ő a d á s m ó d n a k , l e g a l á b b az e l l ená l 
l ó b b r i t m u s lük te tése , a l appangó r i m e k á r u l k o d n a k a régi fo rmára . íft 
v a l ó b a n j o g g a l b e s z é l h e t ü n k a Z e r s i n g u n g , a s z é t é n e k l é s j e l e n s é g é r ő l . 

Te l j e s e g é s z é b e n felderítetlen k é r d é s e m é g m a is a szövegfo lk lo -
r e -nak az a z o n o s t é m á j ú mese é s b a l l a d a történeti é s f o r m a i ö s sze függé 
se. R ö v i d an i l íz i sünk , m e l y egye t l en b a l l a d á b ó l á tvedle t t m e s é n e k köz
l é s é n a l a p s z i k távolról sem tart ignyét a r ra , h o g y az e g é s z ké rdés t meg
vi lágí tsa , v a g y a k á r k ö z e l e b b v i g y e a v é g s ő m e g o l d á s h o z . T i s z t á n c sak 
az e g y i k fej lődési , h e l y e s e b b e n a l a k u l á s i m ó d n a k : a b a l l a d á b ó l m e s é r e 
vá l tozó m o t í v u m n a k útját f igye l i s e g y b e n f igye lmez te t a b e l ő l e a d ó d 
ha tó t ö r v é n y s z e r ű s é g e k r e . A n n y i b i z o n y o s , h o g y te t sze tős l e n n e egy
sze rű é s s u m m á s té te leke t k i m o n d a n i , m i n t pé ldául h i r d e t n i a mese 
m i n d e n e k f e l e t t i történeti e l s ő b b s é g é t , h i szen a mese b i z o n n y a l ő s ibb s 
i dő tá l lóbb műfaj a b a l l a d á n á l s t u d u n k mot ívumokró l , m e l y e k a m e s é k , 
h i e d e l m e k v i l ágábó l kerü l tek a b a l l a d á k s z ö v e g é b e , mot ívumai közé . 
E l é g c s a k a K á d á r K a t a b a l l a d á j á n a k híres ba j t je lző v á l t o z á s m o t í v u m á 
r a g o n d o l n u n k 2 , melyrő l t u d j u k , h o g y az ó-egyiptomi g y e r m e k m ú m i á k 
me l l e t t talál t e g y i k m e s é b e n is fe l le lhető . A m e l l e t t K á d á r K a t a b a l l a 
d á j a azér t is j ó pé lda , mer t az á l t a l á n o s a b b felfogás s ze r in t 3 e rede té t 
a széph i s tó r i ák ( T e l a m o n ) é s az o l a sz n o v e l l a i r o d a l o m g a z d a g a n y a 
gábó l v e s z i s é p p e n a ba j t je lzés m o t í v u m a e n g e d i meg , h o g y ez i ro 
d a l m i for rásokon túlra, az ősi h i e d e l m e k v i l ágá ra m u t a t h a s s u n k . De 
fordítva úgy is l ehe tne egyszerűs í ten i a ké rdés t , h o g y a Z e r s i n g u n g 
k i s sé l azán m e g f o g a l m a z o t t té te le i re h i v a t k o z v a 4 a szé tmál lo t t b a l l a d á k 
ból k e l e t k e z h e t n e k mese i formák s a k a p c s o l a t mese é s b a l l a d a közt 
i n n e n e red . H o g y e g y i k v a g y m á s i k tételt v é g é r v é n y e s n e k n e m fogad
h a t j u k e l , az m á r c s a k azér t is é r the tő , mer t i smerünk n e m is egy 
m o t i v u m o t , m e l y n e k m i n d mesei , m i n d é n e k e l t b a l l a d a i f e ldo lgozásá 
ról, sőt e g y é b műfaji f e ldo lgozásáró l is t u d u n k . H i s z e n e l é g c sak a 
F e h é r L á s z l ó o r szágsze r t e el ter jedt b a l l a d á j á r a u t a l n u n k , m e l y n e k a l a p 
m o t í v u m á t neves i r o d a l m i fe ldo lgozásoktó l (Shakespea re , S a r d o u - P u c c i -
ni) k e z d v e o lasz , f ranc ia , a n g o l n o v e l l a g y ü j t e m é n y e k e n át az Eu rópán 
sokfe lé e l ter jedt b a l l a d a i f e ldo lgozásban is ismerhet jük^. Ugyan így t u d j u k , 

3 A színét változtató kendő motívumának ősiségére 1. : Bolte-Polivka : Anmer
kungen 1. 545, Köhler : Kleinere Schriïten П. 445, Goldzicherné-Heller : Ó-egyiptomi me
sék 64. 

3 Reichard P.: Telamon históriája, EPhK, 1910: 29, 199 és Király György: Ká
dár Kata balladája, Nyugat. 17:48. 

4 vö. : 0 . Bockel : Psychologie der Volksdichtung, Leipzig, 1908, R. Dessauer : 
Das Zersingen, Germ. Studien, LXI. 1928, A. Ferenczi Sára : A székely népballadáról, 
EPhK, 1912 : 193. 

5 vö. : Ortutay i . m. 305. 



hogy a K ő m í v e s K e l e m e n n é b a l l a d á j á n a k m e g k e z d ő d ö t t n y u g a t e u r ó p a i 
m o n d a i f e ldo lgozása , m i n t ez az a n g o l d o m i n i k á n u s n a k , R o b e r t H o l -
k o t n a k ( t 1349) Super s a p i e n t i a m S a l a m o n i s c. m ű v é b ő l k iderül 0 . A n a g y 
hegyi t o l v a j b a l l a d á j á n a k ( O r t u t a y : i . m . 26 sz.) is i smer jük az é n e k e l t 
b a l l a d á s vá l toza tok mel l e t t egy r o m á n m e s e i v a r i á n s á t i s 7 . U g y a n í g y 
t u d j u k , h o g y a j á v o r í á v á vál tozot t k i r á ly leány tör téne te i smere tes mese i é s 
b a l l a d a i f e l d o l g o z á s b a n is , a z o n b a n , m i n t S o l y m o s s y S á n d o r m e g á l l a 
pí t ja 8 , a h o l a b a l l a d a f o r m a ter jedt e l , ott a mese i smere t l en é s fordít
v a is áll ez a tétel . Mégis , m i n t h a S o l y m o s s y S á n d o r v é l e m é n y e az t 
muta tná , h o g y e l ő b b v o l t a mese i f o r m a . 9 

A föntiek me l l e t t az is megerős í t i az egyo lda lú t é te lek k i m o n d á 
sától v a l ó h ú z ó d á s u n k a t é p p e n a mese é s b a l l a d a f o r m a i , történeti 
ö s s z e f ü g g é s é n e k a k é r d é s é n é l , h o g y n e m is egy k e v e r t formát i smerünk 
m a g á b a n a m a g y a r n é p k ö l t é s z e t b e n is. így i smere tes L a j t h a L á s z l ó n a k 
egy ik i g e n é r d e k e s s z ö v e g k ö z l é s e , a K ő m í v e s K e l e m e n n é b a l l a d á j á n a k 
egy ik v á l t o z a t a . : a zárt b a l l a d a f o r m a m á s o d i k fe lében a köte t len m e 
s e m o n d á s f o r m a i a l ak j á t ve sz i fel s e l t é rően a többi vá l toza t tó l a be
f e j ezé se is derűs , b é k é s e n f e l o l d ó d ó . 1 0 M i k o r a s z é k e l y n é p b a l l a d á k 
vá l toza ta i t ál l í tot tam ö s s z e , m e g t e k i n t h e t t e m B a l l á Pé te r s z í v e s s é g é b ő l 
n é h á n y b u k o v i n a i s z ö v e g é n e k kézi ra tá t is. A z A r a d o n S z é p A n n a c í 
me t v i s e l ő b a l l a d a , m e l y e g y é b k é n t a Bí ró S z é p A n n a , N a g y h e g y i 
to lva j é s M o l n á r A n n a b a l l a d á k mot ívumaibó l a l a k u l t k o n g l o m e r á t u m , 
b e f e j e z é s é b e n sz intén p rózában o ldódik fel . M a j d látni fog juk , h o g y a 
Fogaras i Is tván c ím ala t t összefogla l t b a l l a d á k c sopo r t j ában t a l á lha tunk 
o l y a n o k a t is m e l y e k szintén már efé le j e l e n s é g e k e t m u t a t n a k . 

E z z e l a rövid á t t ek in tés se l c sak ó v a t o s s á g u n k a t a k a r t u k i g a z o l n i 
s hangsú lyozn i azt , h o g y bá r közöl t s z ö v e g ü n k v i l ágosan m u t a t j a m a j d 
az ö s s z e v e t é s e k so rán , de ö n m a g á b a n is k e l e t k e z é s é n e k vona l á t s 
h á l á s a l k a l m a k a t a d a Z e r s i n g u n g j e l e n s é g e i n e k f e l emlege t é sé re , m é g i s 
c sak e g y i k s zé l ső e se té t m u t a t j a a kereset t ö s s z e f ü g g é s n e k . Már j ó 
e lőre le k e l l s z ö g e z n ü n k , h o g y e b b ő l az e s e t b ő l n e m k ívánunk , m i n t 
hogy n e m is lehet á l t a l ános í t an i : a b a l l a d á b ó l a l aku ló mese i f o rma 
csak e g y i k esete l ehe t az ö s s z e f ü g g é s n e k s a he lyes c sak az, h a m i n 
den i l y e n g e n e t i k a i ö s s z e f ü g g é s n e k a tör téneté t külön v izsgá l juk m e g . 
Csak egy sereg i l y e n r é s z l e t e z ő v izsgá la t e n g e d i m e g a ké t a lap t ípus 
( b a l l a d a ->- mese é s mese -> b a l l a d a ) t ö r v é n y s z e r ű s é g e i n e k p o n t o s m e g 
h a t á r o z á s á t . Je len e l e m z é s ü n k k e l ezt a cél t k íván juk szo lgá ln i . 

D e térjünk v i s sza m a g á h o z a közöl t m e s e s z ö v e g h e z é s a v e l e 
r o k o n b a l l a d a c s o p o r t h o z . B á r a Foga ras i I s tván b a l l a d á j á v a l v a l ó r o 
k o n s á g a v i lágos , egy p o n t o n l é n y e g e s e l t é rés v a n a két s z ö v e g közöt t . 
Amíg Bá to r i K a l á r á t a török kirá ly h a z a v i t e t i s ot t a d j a m e g a v é g s ő 
t i sz tessége t a ba l l adá inkbó l egyebü t t is i smere tes formulák e m l e g e t é s é 
v e l , a d d i g Fogaras i Is tván b a l l a d á j a így v é g z ő d i k : 

6 A kérdéshez 1. Timár Kálmán : Az építő áldozat babonája Ethn. 22 : 177. és 
Ortutay i . m. 280. 

7 Paula Schullerus : Rumän. Märchen, 1907. 112. sz. 
8 Solymossy S. : Mese a jávoriéról, Ethn. 31 :9. 
í} U. o. : „E formai eltérés magyarázata a tartalom azonos volta mellett nem 

okozhat nagyobb nehézséget. Világosan arra vall, hogy az egykori énekrriondó hege
dősök rendes krónikás énekeik mellett nem egyszer dalba öntöttek hallott1 mesetár-
gyakat is." 

1 0 Lajtha L. : Népzenei formaproblémák. Muzsika, 1 : 15. 



„Nem a d o m , n e m a d o m . te n a g y török c s á s z á r , 
Cs iná l t a tok én is m á r v á n y k ő koporsó t , 
B e is b e h u z a t o m földig b a k a c s i n n a l , 
M e g is gyászo l t a tom h a t v a n k a t o n á v a l , 
H a d d nyugod jék i t t en , a p j á v a l , a n y j á v a l , 
A p j á v a l , a n y j á v a l szülöt te f ö l d i b e n . " 1 1 

Ez az e l t é rés tán n e m is lá tszik l é n y e g e s n e k , p e d i g egy e l é g g é 
fontos m o z z a n a t r a m u t a t : a mese i f o r m a a több i b a l l a d á s vá l toza tok 
k a l együtt a parasz t i (s i t t b ízvás t m o n d h a t j u k az t is, h o g y primitív) 
e p i k a i g o n d o l k o d á s n a k megfe l e lőbb g o n d o l a t h o z r a g a s z k o d i k : a török 
k i rá ly m a g á v a l v i s z i m e n y a s s z o n y á t , h a h a l o t t is , h i szen m á r az ö v é . 
A F o g a r a s i I s tván b e f e j e z é s e k i s sé s z é p i r o d a l m i a s , a m a g a s a b b kul túra 
m a g a t a r t á s á t é s pá toszá t fejezi k i , s z e m b e n a k ö n y ö r t e l e n e b b primitív 
e p i k a i s zemlé le t t e l . E n n e k a k é r d é s n e k é s a v e l e r o k o n p r o b l é m á k 
fe j t ege tésé re tán m á s k o r adód ik a l k a l o m . 

D e a b a l l a d a c s o p o r t n a k n é v a d ó b a l l a d á j á n á l m o t í v u m a i b a n é s föld
r a j z i l a g is k ö z e l e b b i r o k o n á r a t a l á lha tunk m e s é n k n e k . Szendrey nagy 
s z a l o n t a i g y ű j é s é b e n o l v a s h a t j u k a Bátori Kalára c í m e t v i se lő b a l l a 
dát ; é r d e m e s e g é s z é b e n újra közöln i f e j t ege tése ink in t e rp re t á l á sához : 

— Bátor i K a l á r a , k e d v e s ídes j á n y o m , 
Állj îël a kupádra , nízz k i az a b l a k o n . 
Nízz k i az a b l a k o n , n ë m látsz-i v a l a k i t ? 
„Nem lá tok sënki t s ë , n ë m h a l l o k s ë m m i t s ë . " 
— M á s o d s z o r is m o n d o m , Bá to r i K a l á r a , 
Áll j fël a kupádra , nízz k i a z a b l a k o n . 
Nízz k i a z a b l a k o n , n ë m látsz-i v a l a k i t ? 
„Nem lá tok sënki t s ë , n ë m h a l l o k s ë m m i t s ë . " 
— H a r m a d s z o r is m o n d o m , Bá to r i K a l á r a , 
Nízz k i az a b l a k o n , n ë m látsz-i v a l a k i t ? 
„Lá tom, a m o d a jön há rom a r a n y h i n t ó , 
H á r o m v ë r ë s z á s z l ó ; k i é re t te j ön a ?" 
— M i t c s ű r ö m - c s a v a r o m , c sak b é k e l l v a l l a n o m , 
K e d v e s ídes j á n y o m , të érë t tëd jön a ! 
„Bá to r i F e r e n c n é , k e d v e s í de s a n y á m . 
Há t e l ad tá l é n g ë m , e l a d t a d j á n y o d a t ? 
A k k o r v á r há t v i s sza , m i k o r ház t e tődön 
Kaszá l l ó fű t e r em, p e d i g s o s ë t e r e m . 
R u h á i m , ruhá im, szegrül l e h u l l j a t o k , 
H a g y l á s s a az a n y á m , hogy t i k is gyászo l tok . 
Vi rág im, v i rágim, fődre h e r v a d j a t o k . 
H a g y l á s s a az a n y á m , h o g y t i k is gyászo l tok . " 
— A m i k o r k i v i s z n e k , k e d v e s ídes j á n y o m , 
S z í v e d h a s a d j o n mëg , é s a z o n n a l ha l j m e g ! 1 2 

1 1 Tán egyetlen érdekes és egyedülálló mozzanat a „Harangozunk néki hatvan
hat haranggal, eltemettyük őtet hatvanhat magunkkal." íormula, amely valószínűleg 
csak véletlenül utal az uralaltáji nomád kultúrkörben általános király-temetkezési 
s zo ko s г ä 

1 2 MNGY X I V : 22. Az egy-két jelentéktelen sajtóhibát itt kijavítottam. 



U g y a n o t t közli S z e n d r e y Bátori Ferencné c ím a la t t e b a l l a d á n a k 
egy r o k o n tö redéké t , m e l y a ké rő j e l e n t k e z é s é v e l s a l ány ha l á l á t h u 
z a v o n á v a l titkoló a n y a fe le le te ive l m i n t e g y k iegész í tő j e az e l ő b b i s z ö 
v e g n e k s c sak így a d j a a ket tő együtt az e g é s z mot ívumsor t . H a é p p e n 
k e d v ü n k e t l e lnénk az a r c h e t í p u s o k k e r e s g e t é s é b e n , a F o g a r a s i I s tván , 
Bátor i K a l á r a é s az á l t a lunk közöl t mese há rom v á l t o z a t a közöt t tet
s z e t ő s e n m e g h ú z h a t n á n k a z e r e d ő v o n a l á t é s k ö z b e i k t a t h a t n á n k né 
h á n y c s i l l a g g a l j e l ze t t fel té telezet t a l a k o t . A z o n b a n fe l fogásunk szer in t 
a népi a l k o t á s t e r m é s z e t é n e k i s m e r e t é b e n e lu tas í tha t juk az i l y e n 
a r c h e t í p u s o k lé tezésé t , m e r t a t e r m é s z e t e s sor m e g a l k o t á s á r a a n n y i 
k ö z b ü l e s ő fel tételezett a l a k r a l e n n e s z ü k s é g ü n k ( v a g y egyre se !), h o g y 
ez az e l m e m u n k a e g é s z e n m e c h a n i k u s n a k s fel té teles é r t é k ű n e k tet
sz ik e lő t tünk. H i s z t u d u n k k o l o z s m e g y e i , u n g m e g y e i , alföldi s d u n á n 
túli v á l t o z a t o k r ó l , 1 3 m e l y e k t ö b b é - k e v é s b b é azonos formulákat t a r t a l 
m a z n a k . A Bátori Kalárához fűzött m a g y a r á z a t szer in t i s 1 4 a vá rad i 
török b a s á n a k a d t a el az a n y a l eányá t . A z o n b a n mos t n e m a külön
b e n v i l ágos mot ívum-össze függés é r d e k e l b e n n ü n k e t . I n k á b b az, h o g y 
a közöl t v á l t o z a t o k alföldi c sopor t j a m á r a r r a e n g e d köve tkez te tn i , 
hogy e n n e k a b a l l a d á n a k a s z ö v e g é b e n egyebüt t is , n e m c s a k Szat-
m á r b a n , m e g k e z d ő d ö t t az á t a l a k u l á s . H a ezek a s z ö v e g e k m é g c s a k 
a b e v e z e t é s é s b e f e j e z é s m o z z a n a t á b a n v e s z n e k fel k iegész í tő prózai 
e l emeke t , d e jól muta t ják a b a l l a d a é s mese á t m e n e t i l ehe tősége i t , a l 
k a l m a i t . K á l m á n y L a j o s g y ű j t é s é b e n ta lá lha t juk ezt a s z ö v e g e t : 

B á t o r i Bátor i E r z s é b e t ö z v e g y a ' s zony vót, egyetlenegy l á n y a vó ' t , 
úgy h í ' ták , h o g y I l o n k a . — A z a ' n y a I lonká t e la t ta é g y z s á k a r a n y é ' tö rök 
c s á s z á r f i jának. — T ö r ö k o r s z á g é s M a g y a r o r s z á g kosz t l a k t a k . — A 
lány n e m tu t ta , h o g y az a ' n y a e la t t a ; m i k o r tu t t a m á n , h o g y m ö n n e k 
a l á n y á j é ' , a s z ' o n y g y a nék i : 

„Erigy, I l o n k á m k i , 
Á ' j a s z e m é t d o m b r a ! 
N é z z e ' s zé t a d o m b r ű 
M a g y a r o r s z á g felé !" s tb. a b e f e j e z é s p e d i g : 
M ö n n e k , m ö n d ö g é l n e k , 
Á ' j m e g kocs i s , á ' j m e g ! 
Mögha l t a m e n y a ' s z o n y ! 
„ T a l á n c sak a l s z i k a ' !" 

M i k o r hazaé r t ek , cs iná l ta to t t T ö r ö k J á n o s a r a n y koporsó t é s aszt 
üveg k o p o r s ó b a tötte, é s föltötte égy fa te te j i re , o d a jár t a török c s á 
szá r h ja s i r a t n i . 1 6 

Egy K á l m á n y ál ta l közöl t m á s i k vá l toza t b e f e j e z é s e i s 1 6 rövid, 
p r ó z á b a n fe lo ldo t t m o n d a t . 

M i n d e z csak egyet i g a z o l , egyet va lósz ínűs í t : a m i t m a g a a mese 

1 3 1. például : MNGY 1: 149, 180, MNGY VII : 9, 10, MNGY VIII : 177, 178, 555 
— ennek a változata megvan a Rádió és a Néprajzi Múzeum hanglemezfelvételei kö
zött is szintén Dunántúlról, Törökkoppányról : F 21 és F 22 —, 556, Kálmány : Koszo
rúk, 1: 18, I I . 53, Szeged Népe II : 5, III : 213, 215, stb.. stb. 

1 4 MNGY XIV : 307. 
1 5 Kálmány : Koszorúk I I . 53 és 54 11. 
1 6 Uő. : Szeged népe I I I : 214. 



s z ö v e g is i gazo l e l ső h a l l á s r a : ez a mese m é g a l i g vált el szü lő jé tő l 
a ba l l adá ló l s öná l ló é l e t é n e k , esetleges m e s e i t o v á b b é l é s é n e k m i n t e g y 
e l ső l épése i t tette m e g csak . A z a közvet í tő fokoza t , a m i t K á l m á n y 
pub l iká l t a b a l l a d á i n k m u t a t n a k , a r r a j ó pé lda , h o g y a Z e r s i n g u n g f o l y a 
m a t a h o g y a n is k e z d h e t k i egy formát, h o g y a n indíthat t á m a d á s t egy 
zárt műfaj e l l en , a m e l y e t p e d i g a d a l l a m , r i t m u s , rím n e m m e g v e t e n d ő 
kötőerő i o l t a l m a z n a k az e l m ú l á s , a l a k u l á s e l l e n . V i s z o n t a s za tmár i 
mese i v á l t o z a t b a n egyszer re v i l ágos az e l s z a k a d á s t énye i m m á r a h a -
g y o m á n y o z á s i dő rend j ében m e g h a t á r o z h a t ó m á s o d i k g e n e r á c i ó b a n i s , 
e g y b e n a z o n b a n v i l á g o s a n m u t a t k o z n a k m é g a verses f o r m a j egye i i s . 
A prózai , r i t m u s t a l a n m o n d a t o k m é g a l i g bon to t t ák m e g a b a l l a d a 
v e r s a l a k j á n a k k e m é n y , t i sz ta sze rkeze té t . (Ezér t is közöl tük m i n t e g y 
s tófákra tördei ten a s zövege t . ) H a a d a l l a m m i n d e n e m l é k e z é s né lkül 
e l is tűnt, a vers m é g e r ő s e n él a prózai e l m o n d á s mögöt t is . É r d e m e s 
tán megeml í t en i , h o g y a m e s e m o n d ó S i v a d ó n é egyá l t a l án n e m é r z é 
ke l t e a s z ö v e g mögöt t lüktető verset , sőt m i k o r a m e s é l é s után fe l 
h ív tam rá a figyelmét, n e m engede t t : „ M e s e a z ! " m o n d t a . A n a l í z i s ü n k 
tehát rámutatot t , ha röviden is a s z á j h a g y o m á n y o z á s műfa ja inak e g y i k 
á tmene t i l e h e t ő s é g é r e , a z a l a k v á l t á s n a k e g y i k út jára . S z ö v e g ü n k a r r a 
is pé lda , h o g y u g y a n e g y e t n i k a i területen belül é lhe t e g y m á s me l l e t t 
mese i é s b a l l a d a i fo rmá ja is u g y a n e g y m o t í v u m n a k , a f o r m a i kü lönb
s é g n e m j e l en the t e s e t enk in t i e t n i k a i k ü l ö n b ö z ő s é g e t . E b b e n az eset
b e n l e g a l á b b is a t é n y e k erre m u t a t n a k . K í v á n a t o s l e n n e a népi m ű 
fajok b e l s ő formáinak, a l a k v á l t á s i t ö rvénye inek j o b b m e g i s m e r é s é r e e 
terület r é s z l e t ező á t k u t a t á s a ; fe lhozot t pé ldánk , remél jük , hasznos ada
t o k a t t a r t a l m a z az e g y i k fo rma-a l aku lá s m o z z a n a t a i n a k m e g é r t é s é h e z . 
E g y é b r e n e m is tö reked tünk e pár o l d a l o n . 1 ' 

B e f e j e z é s ü l e g é s z röviden c s a k a r r a a k a r u n k rámuta tn i , h o g y 
m e s é n k n é m i k é p f igye lmez te the t a Z e r s i n g u n g j e l e n s é g e i n e k ó v a 
tosabb m e g í t é l é s é r e is. S o k a n sze re tnek a Z e r s i n g u n g , a s z é t é n e k l é s 
e se t e ibő l ( m á r a m e g n e v e z é s is egy peiorat ív é r t éke lé s t rejt m a g á b a n ) 
k i z á r ó l a g o s a n b o m l a s z t ó é s ártó t e n d e n c i á i r a u t a l n i . (így pé ldául T . F . 
H e n d e r s o n a népi vá l toz t a t á s t é n y é b e n c s a k az e rede t i s z ö v e g e n v a l ó 
ron tás e r e d m é n y e i t h a j l a n d ó látni : T h e B a l l a d i n L i t e r a t u r e , C a m 
br idge , 1912.) Ez a s z e m l é l e t az úgyneveze t t b a l l a d a i h o m á l y o s s á g , 
szagga to t t ság t é n y e i b e n is ha j l andó v o l t k i zá ró lag a Z e r s i n g u n g ha t á 
sait é sz le ln i . De ha a s z á j h a g y o m á n y o z ó s t í lu snak ezt az e g y i k legje
l e n t ő s e b b a l ak í tóe lvé t h i g g a d t a b b a n szemlé l jük , é sz re k e l l v e n n ü n k 
építő h a t á s a i t is. Ez a s z é t é n e k l é s n e m c s a k r o m b o l , de új fo rmáka t is 
te remt , új a l a k o k a t épít s m in t közöl t m e s é n k is b izonyí tha t ja az új 
fo rma , h a ve r sbő l l a s san p r ó z á v á v e d l e t t is, s z é p é s t i sz ta m a r a d h a t . 
Ső t b i z o n y o s az is , h o g y éppen a s z é t é n e k l é s v o l t m i n d i g is az e g y i k 
l e h e t ő s é g e a kötött t rad íc iórenden , a h a g y o m á n y o z á s k ö z ö s s t í lusán 
belül az egyén i s z a b a d s á g n a k , egyén i a l k o t ó t e h e t s é g n e k : ené lkü l n e m 
a l a k u l t , n e m g a z d a g o d o t t v o l n a egye t len nép i kultúra sem, h a n e m 
m i h a m a r u n a l m a s s á v á l ó formulák g y ű j t e m é n y e l e n n e c s u p á n . P e d i g 
t u d j u k , n e m az : Bá to r i K l á r a m e s é j e is b izonyí tha t ja . 

Ortutay Gyula. 
1 7 Reméljük, hogy a kérdés részletezőbb tisztázására egy más alkalommal na

gyobb tanulmány keretében visszatérhetünk. 



Beitrag zur Frage des Zusammenhanges zwischen dem Märchen und der Ballade. 
Zu der lr< ge des aus der Ballade entstancenen Märchens oder umgekehrt über 

die aus diesem entwickelte Hallade als Dichtungsart, sind uns verschiedene Theorien 
bekannt. Neben geschichtlichen dichtungsartlichen Schwierigkeiten unterliegt diese Frage 
selbstredend auch noch durch geographische und ethnische Rücksichten einer Ver
wickelung. So wie es unrichtig ist dus entwh klungsgeschiehtliche, oder eher Umwand
lungsproblem dieser Dichtungsarten mit einem wohllautenden allgemeinen Gesetze, 
oder einer Gesetzmässigkeit lösen zu wollen, bleibt es ebenso notwendig die einzel
nen derartigen Umwandlungarten einer fallweisen, subjektiven Prüfung zu unterziehen. 

Das Märchen in unserem Beitrag wil l auch diesem Zwecke dienen. Das Mär
chen ist durch Umwandlung aus einer unserer ungarischen Balladen, namentlich aus 
jener von Fogarasi István entstanden und es bezeichnen den Werdegang dieser Um
wandlung bereits einige niederländische (Allöld-er) Varianten, ja es lässt der Märclien-
text selbst noch stellenweise leicht тегкЫ re Spuren der ursprünglichen Versform er
kennen Dieser Fall dürfte sich als Fingerzeig dafür e ;gnen, besonders in Hinsicht dar
auf dass die Märchenvarianle sehr anmutig ist, dass wir in Beurleilung der Erschei
nungen einer sogenannten Zersingung viel vorsichtiger sein müssen : diese muss nicht 
immer zerstörend, sie kann ebenso auch von gestaltender, schöpferischer Wirkung sein.. 

A RÉTKÖZ RÉGI HALÁSZATA. 
(Második közlemény.) 

Ha l á sza t mély, jeges folyóvízen 

Rekesztő halászat. Ugyanazt a tarajos vészfőt használlak, mint a híg--
vízen. A lékel, — ilt S2Ürt>éfenek nevezték, — baliával véglék. A halat 
merítő szákkal emelték k i . Ennek egyik itt használt formáját karikavesszős 
hálónak is nevezlek. 

A véteri is használták léli halászatnál. Ezt a víz mind ig ellepte. 
Gyönge fagy idején a jeget baltával naponként letörték róla. A jegén vágott 
lyukat, a szürvéket, sássa l , vagy szalmával befedték, így tették fagymentessé. 
De ha tolvajoktól tartottak, nem tettek rá takarót, a víz befagyott fölötte s a 
lopás nehezebbé vált. 

A vélert két ember, két lápmetszővel vette k i a vízből. Ezeket a szer
számokat a véter fülébe akasztották. A véterből a halat a tetején lévő ajtón 
keresztül szedték k i . 

Szigonyozás jégtábláról. 
Napfényes időben 3—4 halá tz a nem túlságosan mély tó jegéhez be

lábolt. Ezt maguk előtt addig törték, míg olyan részhez nem értek, amely 
már megbírta őket. Erre felkapaszkodlak, s a jégből egy jó nagy darabot 
baltával levágtak. Ezt a lehasított jégdarabot egy keskeny folyóvízig, érig 
vagy folyásig rúddal letolták. Itt, — a jégen már előlálló szigonyos szerszá
mával a fekvő halakat megdöfködte és felszedegette. A. Királytó kéki vidé
kéről már egyágú és tízágú köpüs szigonyok is kerültek elő. 

Ha lásza t mély, jeges á l lóv izem 

Állító halászat. A lészás vélereket előszeretettel télen állítgatlak fel. A 
lészát i lyenkor könnyebb volt helyére szállítani, a jégbevágott hosszú kes
keny nyíláson a vízbe ereszteni és felállítani, 

A véterèk felett vágott szűrvékeket, — akár az egyes véternél — ilt is 
sással , vagy szalmával fedték be. 

Keritő halászat. Szerszáma a gyalom. Járulékai rudak, kampók, kap-



csók, hámfák, őroesszők, a v i l la , több balta és a szánka vol tak. A gyalom 
fonala kétszerte vastagabb a verséénél. Felső szepjén két darab két sukk 
hosszúságú és fél sukk szélességű gyékénypa/a vol t . A gyalom s . . . i és 
szepje másfél-két öl hosszú volt . Egy-egy szárnya 60 ölnyi, egy-egy kötele 
ugyanennyi . A kötelek a szárnyak végére erősített hámfák közepére vol tak 
kötözve. A szárnyakon volt egy felin és egy alin Utóbbi hosszabb volt . A 
felinakra gyékénypalákat erősítettek. A z a l inakon azonban ritkán voltak sú
lyok. A jó szabás ezt feleslegessé tette. Különben is a vizes vastag kötél 
eléá nehéz volt húzás közben. Néhol téglából készített súlyokat tettek az 
a l inakra . Ezeket pócofenak nevezték. A z al inakra közepük táján gyékényből 
készült jegyeket tettek, ezeknek a neve kátőr volt . A kőrisfából készült hám-
fák (apacsok) hosszúsága csak fele volt a szárnyak magasságának. A ru 
dak fenyőfából készültek, hosszúságuk 14 lépés volt . Vastagabb végüket be
fúrták és bevágták, s a köteleket ezekbe húzták és kötözték. A kampók 
rafcorryából készültek. Hosszúk vol tak, s mint a nevükből is látható, kampó
j u k is volt . Ezekre pléheket szegezgettek, s fogaknak nevezték őket. 

A mankók erős fából, tölgyből, akácból , stb. készültek, hosszúságuk 1 Va 
ölnyi vol t . A kapcsok 1 t/s méter hosszú, j ó villanyél vastagságú, végükön 
horgas rakottyafák vol tak. Az őrvesszőket ágas-bogas rakottya vagy fűzfából 
készítették. A villa mogyoróiéból készül h Ágai 1 sukk távolságban voltak 
egymástól, nyele 1 ölnél is hosszabb volt . Okörszarvú villának is mondták. 

A gyalommal jegén halászó legénység száma legtöbbször 12 volt. A 
vezetőjüket első halásznak mondták, rajla kívül volt még két rúdhajtó, 2 kap
csos, 4 hámfás és 3 kisegítő. Az említett nevekből nagyjából tájékozódhatunk 
a legények munkája felől. Magyarázatra szorul az első halász és a kisegítők 
dolga. Az első halász tárgyalt a tó tulajdonosával, ő volt felelős mindenért, 
ő szedte össze a legényeket s rendelkezett velük. Kimérte a fogás helyét, a 
gyalmot a vízbe ő engedte bele, s ő vetett zabbot a villával. A gyalom a l -
inát ugyancsak ő fogta össze a költésnél. A kisegítők vitték előre egyik lyuk
tól a másikig az őrvesszőket. 

A gyalom és ho lmi tanyáról tanyára való vitele, a fogott ha laknak a 
gyalomból való kibontása, biztonságba helyezése, va lamint a jégvágás közös 
m u n k a volt. 

A halfogás kiszemelt helyén mindenekelőtt a tanyát mérték k i . Terüle
tét rendszerint 2 k isholdnyira tervezték. A tanyát, ha többet számítottak ké
szíteni, mindig hatszögűre léplek k i . A szomszédos tanyáknak egy oldaluk, a 
leghosszabb, közös volt . H a csak egy tanyát terveztek, a hatszöget eltorzítot
ták, szembeeső két hosszabb oldalát kigömbölyítették. (13. 14 ábrák.*) 

A tanya rövidebbik két oldalának a közepén egy-egy, összesen tehát 
két nagyobb lyuknak lépték k i a helyét, A tó beljebb való részén levőt, az 
eresztő-, a s /é le felé esőt pedig a költő helyének mondták. E kettő között, 12 
lépés távolságban kisebb lyukaknak , az u . n. szűrvékeknek jelölték k i a htlyét. 

Egy szabályos, hatszögű tanyánál a két szembefekvő hosszú oldalt 
egymástól rendszerint 50 lépés távolságban, párhuzamosan húzták. Ezen 
hosszú o lda laknak a rövidebb o lda lakka l való találkozásuk helyeit ixíí/aknak 
nevezték. A szűrvékeket itt a vállaknál sem vágták k i nagyobbra, mint más 
helyeken. 

A z eresztő félkör alakú volt . Egy öl hosszúságú egyenes o lda la a tanya 
belső része felé esett. Külső részét kigömbölyítették, sőt bal tafokkal külön 
meg is súrolták, hogy a gyalmot vízbeeresztés közben a szilánkos jég meg 
ne szaggassa. 

A költő helyét téglaalakúra, a szűrvékeket kerekekre vágták. 
A gyalommal megrakott szánkát az eresztőn kívül állították meg. Ekkor 

.az első halász az eresztő belső oldalára állott, mellette volt a két rúdhajtó. 



A kisegítők közül egy-egy, — őrvesszővel felszerelve, — jobb , illetve bal irányba 
ment, s az őrvesszőket az eresztővel szomszédos j o b b és ba lo lda lon lévő 
szűrvékbe állították. A rúdhajtók aztán a maguk rúdját az eresztőbe dug
ták s kampójukat a rúd a lá véve, azokat az őrvesszős vékek felé hajtották. 
A z első halász ezalatt a gyalom köteleit rendben utánuk bocsátotta. Ha az 
előrefejí, előretolt rudak az őrvesszőket nem ér tékel , a kampóval és mankó
val , ezek egymásnak való feszítésével, a rúdhajtók azt a helyes irányba for
dították. A m i k o r az őrvesszőt a rúd így megmozdította, a rúdhajtók, - minde
gyik a maga oldalrészén, a vesszős vékekig mentek. Most a kisegítők az 
őrvesszőket a szomszédos lyukakba vitték, a rúdhajtók pedig a rudakat a kö
vetkező vesszős vékek felé hajtották. A m i k o r azokkal a vesszőket megmoz
gatták, mielőtt tovább mentek volna, a köteleket a kampókkal a lyukakból 
kiemelték. A kapcsosok ekkor melléjük álltak. A köteleket megfogták, s húz
ták, amíg azok könnyen mentek, majd a kezükben levő kampókkal egy-egy 
bakot löktek rajtuk s a mellettük álló 2—2 hámfás, a nála lévő hámfát a 
kapcson keresztül fektette, s így a következő vék felé húzta tovább a köte
let. A jégre leengedett kötelet aztán a rúd a következő szűrvékbe szépen be
húzta. A z első halász által az eresztőbe lassan bebocsátott gyalmot i lyen 
úton s módon hajtották, fejték és húzták tovább a költő felé. 

A m i k o r a gyalom már a vízben volt az első halász a költőhöz ment 
s ott villáiét a vízbe merítette, majd a jégnek feszítette, így nagy zajt csinált, 
zubbot lökött, hogy a ha lak vissza, a háló torkába meneküljenek. 

A m i k o r a rudak a költőhöz értek, az első halász felhagyott a zubbolás-
sal ; mikor pedig a hómfákat meglátta, „felel" szóval jelezte, hogy a háló 
felfele jön . 

Miután a hámfákat kivették, az alinakat és a felinakat is megfogták-
A z a l inakat most egy ember kapta kezébe, összeriszálta őket, így tudták meg, 
hogy az inak nincsenek-e e lakadva ? Ezután az első halász az alinakat a 
v i l la két ágával a sárig lenyomta. így húzták tovább egyenletesen az inakat 
és szárnyakat az emberek, a kisegítők pedig átvették és a szánkára rakták azt. 

A m i k o r a gyalom két szárnya kint volt, a halászok m i n d a költő sar
kához ugrottak és együtt húzták a gyalom szepjét és s . . . . t a jégre. Itt 
kifordították belőle a halakat . Ezután a gyalom szepjét és s . . . . t össze
hajtották s a szánkára tették. Ha ólmos, fagyos idő volt, a gya lom lánc
szemmé fagyott, a tóban azonban csak megolvadt. Havas időben a sásra te
rítették k i a gyalmot. 

Ha az első tanyában kevés halat fogtak, akkor a cserét szélén a jeget 
rudakka l , baltákkal ütögették. így próbálták őket a tisztásra riasztani. 

A gya lommal való halászatot rendszerint már délben bevégezték, egy 
délelőtt többnyire csak három, legfeljebb öt tanyát húzlak meg. A délutánt a 
hal kiszállításával szoktak eltölteni. Egy-egy tanyából rendes körülmények 
között 30 mázsa halat fogtak k i . 

A nevezetesebb helyeken készített tanyáknak nevük is volt, p l . Kárá-
szos tanya, Tökös tanya, Mélyszeg tanya. 

A rétközi tavak vízállása szerfölött ingadozott, ennek következtében a 
tanyák száma sem volt ál landó. A z Orozdban magában p l . 12 és 50 között 
váltakozott a tanyák száma. így előfordult az is, hogy egy-egy tó jegén több 
csapat legénység is halászott. 

Hogy mikor kezdődött és meddig tartott a gya lommal való halászat, az 
mindig az időjárástól függött. Rendszerint február végéig gyalmolgattak. Köz
mondásos volt , hogy Mátyás napján már a róka is tapogatva megy a jégen. 

Emelő halászat. Szerszáma a merítőháló. E fogásmód legfőbb ideje ak
kor következett be, amikor a jég tartós volt a tó felett. A halak i lyenkor ke
resték a friss levegőt, a jégbevágott szűrvéknél mihamar megjelentek. Éjjel a 
szűrvék mellé tüzet is raktak a halászok. A z i lyen helyre még inkább tódul
tak a halak. így néhány kellő helyen és kellő időben vágott szűrvékből h i 
hetetlennek látszó mennyiségű halat is tudtak fogni. 



Szigonyozás. Szigonnyal az állóvizén úszó jégtábláról csak olvadás a l 
kalmával halásztak. A m i k o r a tó partja mentén a jég már elpusztult, néhány 
halász a kásás anyajégre belábolt, abból egy darabot levágott s aztán bal 
tával elfeszegette. A szigonyos halász az anyajég felőli o lda lon állott fel. A 
többiek, nehogy a jég a túlterhelés következtében leszakadjon, a széleken 
tőle távolabb helyezkedtek el, s aztán a jégtáblát rúddal megtaszították. A 
szigonyos az anyajég és táblajég között felbukkanó halakát megdöfte és 
magához vette. 

Min t járulékos szerszámmal való halfogás szokásban volt a baltázás. 
Gyolcsjég, vagyis vékony jég volt a halászat i lyen módjának a helye. Ha ez 
az áradás után az első jég felé került, lassan, tapogatva rámentek a halászok. 
Ha recsegett alattuk, akkor sem igen törődtek vele, mert pár sukkny i mély
ségben ott vol t a szilárd első jég. Rámentek a halászok már a gyolcsjégre 
is, de i lyenkor előbb a baltával rácsaptak s ha nem tört le, csak úgy indu l 
tak el rajta. A félsukkos jégen azonban már minden próba nélkül útnak i n 
dul tak. 

I lyen helyeken a friss levegő hiányát előbb megérző csuka feladta ma
gát a jég alá. A z ember megközelítette, s baltával a feje tájékán a jégre ütött. 
A hal megbódult s felfordult. 

Állító halászat. Csíkfogás kasokkal , egy szűrvékkel. A csík ismert ta
nyája felett kerek veket vágtak. Ebbe 5—8 kast farral a jég alá betoltak. A 
kasok tarajai így egy kört a lkot lak. Ezt a kört akolnak nevezték. (15. ábra*). 
A kasokat nem kötötték össze. A z akolban levegőre felszálló csíkok vissza
fordulva a kasokba tévedtek, s itt foglyul estek. A halakat a kas végén lévő 
l y u k o n öntötték k i . Ez, fogás alkalmával gyékénnyel, vagy szalmával volt be
dugva. 

A z ako l vizét sás , vagy szalmakötegekkel védelmezték a fagytól. Gön-
gyölsással, vagy szalmával is fogtak csíkot. Egy jó öl sást, vagy szalmát, la
zán összegöngyöltek, összekötöttek, s a szűrvék vizébe dugták, úgy azon
ban, hogy bele ne fagyjon. A levegőre törekvő csíkok ezekbe a göngyölegek
be belebújtak s fogva maradtak. 

Csekély, gazos állóvizén szerszámmal történő halfogás : Emelő halászat
nál léhóból, merítővel halásztak. Ha a jég túlvastag volt, s hosszú ideig zár
ta el a levegőtől a vizet, a hal a cseretben a jeget k inyal ta . E levegőző he
lyeket léháknak mondták. Ezekre a varjak hívták fel a figyelmet. H a a cse
rét fölött csomóban, károgva keringtek, az emberek bizonyosra vehetlék, hogy 
léhó van a közelben. 

Ha a léhóhoz v a l a m i oknál fogva közel menni nem lehetett, a merítőt 
vették kézbe, s ezzel merték k i a léhózó bódult halakat. 

Amennyiben a réten járó embernek más szerszáma nem volt, a köny-
nyen megközelíthető léhóból a megszédült halakat a nádvágó hegyével rántotta 
k i . De szekér oldalkassal is fogtak halakat oly módon, hogy a kast hengera
lakúra hajtva összekötötték s ezt mint tapogatót használták. I lyenkor beleáll
tak s puszta kézzel fogták ki a halakat. 

Rákászás. A rákot hideg vízen, vagy jeges vízen merítővel, bundafürt
tel vagy tapogatóval fogták. A merítővel való fogásmódot elő kellett készíteni. 
A rákok tanyája közelében egy döglött kutyát vízbe löktek, s a rákokat me
rítővel kimerítették. 

A bundafürtös módnál 10—15 fürtöt madzagra kötöttek, melléjük még 
egy vasat is erősítettek. A madzag másik végét egy hosszú vékony botra kö
tözték. A bundafürtös részt aztán a rák tanyázó helyein a vízbe eresztették. 
A z állat a szőrbe kapaszkodott és így a vízből kihúzták. 

A tapogatóval a csekély vízben olyan formában keresték, mint szokás 



a halat. A m i k o r a szerszám oldala koppant, vigyázva megnézték. H a aztán 
a rák a tapogatót marcongta, farka felől az ollója a lá nyúllak s megfogták. 

A halak fogás utáni sorsa . 

A napi halászat eredményét, — ha az kevés volt, — gyékénymadzag
ra felfűzve vagy pedig halszatyorban vitték haza. Hogyha bőséges volt a 
zsákmány, azt hígvízen a csolnak balkonjába, ha ide nem fért volna el, a 
csolnak derekába fordították. A deszkából készített, u. n. nyargalóbárkát nem 
ismerték. A szerencsésen parlravitt halat rendszerint a siskás haltartóban he
lyezték el. (16. ábra*) 

A haltartó tojásalakú volt . Rakottyából, vagy cinegevesszőből készítették. 
Versekje nem volt, csak hosszú, kissé táguló szája. Ebbe egy sapkára emlé
keztető, zárt részével befelé forduló dugót dugtak, mely a tartóhoz volt hozzá
kötözve. Ezt siskának nevezték. Ha a siskát a tarló szá jába bedugták, oldalról 
átszúrták egy karónak mondott hegyes fával. Ez volt a tarló zárja. Egy-egy 
jó halásznak 5—40 tartója volt . Ezekbe a halakat lehetőleg fajták szerint el
különítve tették be. A tartókat a halász a cserét náddal beárnyékolt vizében 
tartotta. Bármilyen hűs volt is a víz, arra ügyet, hogy a tartókat zsúfolásig 
meg ne töltse, hogy igy a halak elegendő levegőhöz jussanak. Három napnál 
tovább igy sem tartotta ott őket. A csíkbogarak beférkőztek hozzájuk s a ha
lak kopoltyújába furakodva meggyöngítették, esetleg el is pusztították azokat. 
A halnadályok is meglephették a haltartókat, ezért igyekeztek minél előbb 
túladni a ha lakon. Egy-egy haltartóban 2—3 mázsa halat is elhelyeztek. Ha 
a víz már romlott volt , a halakat kora reggel harmatos lágyfűre öntötték. Ezen 
szemmelláthatólag magukhoz is tértek. Ha a napnak már észrevehető ereje 
volt, náddal fedték be őket. 

A csíkokat a kasokból a fogás helyéhez közel eső, alantas helyre ásott 
sírverembe, a csíkgödörbe borítgatták. A gödörbe szivárgó vízben ezek hosz-
szab időt is kihúztak. Tél közeledtével a sírvermen fákat fektettek át s ezek
re nádat, gyékényt, sást raktak és földdel meghányták. 

Középen egy kerek lyukat hagytak nyitva rajta, melyhez sásból dugót 
is készítettek. Kemény időben ezzel a dugóval a csíkgödröt befojtották. Egy-
egy sírverembe 12 hordó csíkot is beöntöttek. 

A halászat legfőbb idején, télen a halak biztosítása történhetett olyan 
formában is, hogy azokat a jégen szórólapáttal c somóba hányták. I lyenkor 
— akár a cséplés, vagy nyomtatás alkalmával összetolt csomószemnél — 
garmadáról beszéltek. H a azonban a fagyás még gyönge volt, a halakat, hogy 
alattuk a jég le ne szakadjon, elterítették. (Ennek a szerszáma megint csak 
a szórólapái volt.) 

A halak őrzésére gyermekeket, — éjszakára férfiembert hagytak hátra. 
A községben a halas kamrát és halas hodályt is építettek. A z elsőt 

sárból, a másodikat deszkából készítették. A halas kamara alapterülete 4x4 
méter, a halas pajtáé 20x6 méter, falmagaságuk 2 Vj méter volt. A z elsőt pad
lással építették, az utóbbit padlás nélkül, csüngő szarufával. 

A halakat fagyosan öntögették beléjük. A kamara és hodály földjére s 
a fal mellé nádat fektettek. A hodályban kemény idő esetén a halak termé
szetesen még inkább kifagytak. Ha sok volt a hal , akár a burgonyát, halom
ba rakták le. Alá pedig, mint a kamarában, vagy színben, nádat fektettek. 
Rá is csak azt borítottak. 

A Rétköz tömérdek fogott halát a lakosok nem fogyasztották el , hanem 
árúba vetették azokat. A szegény halász halai , esetleg rákjai közül egy-két 
sületrevalót elvitt a szomszédos községben lakó tehetősebb emberek házá
hoz, s ezért lisztet és zsírozót kapott. A z értékesítésnek ezt az ajándékcsere 



módozatát a nagyobb halászoknál a pénzért való árusítás, a ha laknak a 
nagybani adása-vétele váltotta fel. Utóbbinak első írásos emléke a besztereci 
1772. évi úrbéri összeírás. E szerint a halakat a jobbágyok már j ó pénzért 
adták el. 

A rélközí halak kelendők vol tak. A Nyírség községein kívül Debrecen
be, Nánásra, Dorogra, Böszörménybe, Egerbe, Munkácsra, Nagykárolyba és 
Nagyváradra szállították. Utóbbi város a legjelentékenyebb piaca volt a rét
közi halaknak. Hanem ide a fuvardíj is nagy volt. Demecsertől—Váradig 16 
forintot és egy köböl zabot kellett egy kétlovas szekérért, vagy szánkáért f i 
zetni . 

A halak piacra való szállítását a tulajdonosok, illetve ezek megbízottai 
és a törzshalászok intézték. Utóbbiaknak azonban a legritkább esetben volt 
meg ehhez az alkalmatosságuk. Pénzük sem igen akadt a fuvarra s ha te
hették, a halat a főtulajdonosoknak, vagy a falu zsidójának adták el. Hogy 
ez nem lehetett rossz üzlet, mutatja az, hogy a kis Kék községben a község 
iratai szerint 1852-ben 550 lakos közül 60 zsidó vol t . 

A pénzes zsidó halárúsok azonban inkább a kóserhalakra vetették rá 
magukat . A n n a k is inkább csak a nagyjára. A kelletlen — így értéktelenebb 
— Irefnyi (tréfli) halak közül azután a fainak és a csíknak akadt keresztény 
árusítójuk is. Ennek a maradványa a Csíkos csa ládnév Kéken. 

Persze ezek a keresztény halárúsok is válogattak a halakban, úgy, hogy 
ez apróbb halakat, a tiszai harcsákat és pundraharcsákat a lakosoknak ma
guknak kellett elhasználniuk. Ez lett a sorsuk a sigéreknek is, mert szúrós 
sörényükkel és szárnyaikkal a többi halat megsebezhették volna. Legtöbbször 
a legjobb ízűnek tartott dévérek is csak lemaradtak. Ezek főleg azért, mert 
a szállítást nem bírták, 

A kereskedelem szempontjából fontos halakat keresettségük alapján há
rom csoportba osztották. Legelső osztályba a csukát sorozták. Fontjáért a 
X I X . század 80-as éveinek az elején, tavasszal 24 krajcárt is megadtak. 
Utána következett a potyka . Ennek ugynakkor 20 kr. volt az ára. Csak ez
után következett a kárász, a baing stb. 12 kr. árban. A lemérés mázsával, 
vagy fontossal történt. 

A halakat hónélküli utakon hordókba, kádakba, kasokba, ládákba rak
va, szekereken, vagy talyigákon szállították el. A kasokban, ládákban hűvös 
időkben harmatos fű, vagy vizes nád közé, sorba fektetgelték. A hordókban 
viz állott s a halakat ebbe öntötték. Ha az idő melegedett, már csak a csí
kokat szállították vizes hordóban, vagy kádban. Egy szekérre legfeljebb há
rom hordót állítottak fel. Egy hordóba kb. 2 mázsa csíkot öntöttek. A kádban 
3 mázsa is elfért. 

Enyhe időben jég közé helyezték és úgy szállították el a halakat. 
Min t nevezetességet emlegetik, hogy a már előbb is szóbahozott 

kéki Tóth J ános hatalmas méretű jégvermeket készíttetett, s ezekből a hala
soknak mázsaszámra adta el a jeget. Ezt, ha kelleténél nagyobb darab volt, 
rúdvassal szaggatták szét. 

A halkereskedés legfőbb ideje mégis csak a tél volt . A m i k o r a jég fel
vette magára az embert, talyigával, szekérrel vagy szánkával , a nyíri, utánuk 
az alföldi kereskedők is megérkeztek. Kékre, — emlékezet szerint, — Böször
ményből, Nánásról, Dorogról jöttek legtöbben. A lakosok kupeceknek, vagy 
je l lemzően csak nagy bundásoknak nevezték őket. Ezek mázsaszámra vették 
a halat. Olvadás idején azonban már szabadrakodásra is adtak nekik . E m 
lékeznek arra, hogy egy országos szekér halért 3 frt.-ot, egy talyiga rakomá
nyért pedig mindössze 1 frt.-ot fizettek. 

A hal számottevő jövedelmi forrás volt e vidéken. 
Egy barátom : pazonyi Elek Endre közölte velem, hogy édesatyja : Dezső, 

— egy keltezés nélküli levelében, — a következőket írta : „Gabonám nem si
került . . . A repcét hol a víz, hol a hó ölte . . . Még az egy dohány, meg a 



hal fogja talán kihozni a nyereséget." (A levél írójának 1000 magyar hold 
földje volt Demecserben.) 

A kéki idősebb emberektől pedig magam hallot tam : A fentebb említett 
Tóth J ánosnak hírt vittek arról, hogy udvarára egy közeli községben élő, — 
főleg marhatenyésztéssel foglalkozó, — nagybirtokos tilosban talált gulyáját 
behajtották. Tóth J ános mindössze ennyit mondott rá : „Engedjétek k i a sze
gény ember marháját !" 

Ujabban hal lot tam, hogy a cigányhal nevét nem a színe után kapta. 
Öreg törzshalászok szerint ugyanis, „ha j ó a földje ennek a halnak, akkor 
színe is sárga." Sárga itt világosat jelent. „Ha nagyon sáros a legelője, csak 
akkor fekete a színe". Fekete alatt sötétet értettek. A cigányhal névnek régen 
cigánynak való, ingyen is odaadható volt az értelme. Értéktelensége, mint ké
sőbb látni fogjuk, a hal nehéz tisztításával volt összefüggésben. 

A Rétköz lakosai a halakat maguk élelmezésére, állataik táplálására, 
esetleg földjük trágyázására is felhasználták. 

A főzésükhöz, vagy sütésükhöz megkívánt munkákat rendszerint a még 
élő ha lakon kezdték. Kivétel volt a csík és a sigér. Ez utóbbi is csu
pán akkor, ha főzésre szánták. A csíkot inkább irtózatból végezték k i . A szí
vós hal ugyanis sokáig mozgott. Akad t azonban olyan ember is, a k i azért 
ölte meg a csíkot, mert a maga életét féltette tőle. A csíkfejet u . i . mérgesnek 
tartották. A z élő sigérnek viszont a tüskéitől féltek. 

A csíkot késsel, vagy sóval ölték meg. Ha kést használtak, ezzel a fe
je hátulját vágták meg, aztán kézzel megtörték s levélt fejével a belét is k i 
húzták. H a csak sóval akarták kivégezni, Va liter vízhez félmaroknyi sót szá
mítottak. Ezt az oldatot egy fatálban készítették el . Ebbe a csíkot beletették. 
Ez addig forgott benne, amíg el nem pusztult. Ekkorra meg is fehéredett. 

A sigért minden szerszám nélkül ölték meg. Farkát meghúzták s így 
hátgerincét elszakították. 

A halat nem mind ig tisztelték meg. Igy a tűzben, vagy kemencében sü
tött sigért sem. Táplálkozásra a lka lmat lannak tartott külső és belső részeit 
evésközben hányták el. 

A legtöbb halat főzése vagy sütése előtt mégis megtisztították, esetleg 
szét is vagdalták, belső részüket kivették, vol t o lyan hal, amelyet olykor-oly
kor meg is nyúztak. P l . a csukát. 

A ha l ak legtöbbjét, tisztálás közben a farkuknál fogták meg. Igy az asz
talra, vagy a húsvágó deszkára fektették. Erre a célra külön halpucoló desz
kát is készítettek. Ez egy 2 sukk hosszú és 1 sukk szélességű deszkadarab 
volt . Egyik végén fejnélküli szeget vertek bele, s a tisztításra került hal ko-
póttyát ebbe a szegbe beleakasztolták, s a deszkán végignyujtott halat farká
nál megfogták, így a tisztításhoz láttak. E munkához rendszerint csak kést 
használtak. Ennek élével e lébb a hal pénze alá vágtak, s a kést a hal feje 
felé húztak. (Vakart hal.) Kivételek azonban ezen munkánál is akadtak. (A 
csíkot p l . csupán megmosták. A sigért a földhöz, vagy fakéreghez dörzsölték 
s így a pénzét meggyengítették. A kis halat i lyenkor jobbkézbe vették. A 
nagyujj a kopottyában találta a helyét, a következő két ujj a felső oldalán 
a nevetlen és kisujj pedig az alsó részen, a farkánál.) A cigányhalat is csak 
megsúrolták. Ezt már sokszor kétkézre is kellett fogni. H a ez a nyálkás hal 
a pucolodeszkára került, melegvízzel is öntözgették, így a haja nem ragadt 
annyira a kés éléhez. Különben éppen e tulajdonsága miatt sokszor vízzel 
telt edényben pucolták. A víz lehetett hideg is. I lyenkor a hal fejét fogták s 
egy késsel a farka felé csapkodtak mindig úgy, hogy a kés a halat csak a 
vízben érje. A pundraharcsét néha hároméiű sásból, esetleg tengerisusofcból 
készített csutakkal dörzsölték meg, aztán mint a cigányhalat, a vízbe dug
ták s ott megtisztították. 

A csukáról, — amit megtöltésre szántak, — vakarás után, a nyálkát, 
vízben, késsel is lekaparták. Aztán a hal fejének a hátsó részét körülvágták, 



s bőrét, kézzel, a serényéig lehúzták. Innen már késsel is segítettek a lefej
tésben, s 

A szabadban természeten módosultak ezek a munkák is. A halat itt 
legtöbbször nyárson vakarták meg. Ezt az eszközt a nagy ha lnak a száján 
szúrták be s a farka tövének irányították. A kisebb halnak mór csak a sze
mébe szúrtak. A m e l y i k halnak víz kellett a tisztításához, azzal a csolnak 
fenekére öntött vízben végeztek. 

A halakat a hasukon vágták fel. Kivéve a sózott csíkot. Ennek a vég
bél tájékát váglak körül, s a belét így távolílották el. 

A hal belső részéből csak a májat és ikrát tekintették megehetőnek. 
Nyersen egyetlen hal sem került elfogyasztásra. 

Sót főzött, vagy sütött állapotukban egyaránt használtak hozzájuk. Ezt 
oly annyira szükségesnek is látták, hogy némelyek a legdrasztikusabb módon 
is csak előteremtették. M a is emlegetik, hogy egy 5 napos vihar alkalmával 
a kéki Kormo/y-szigeten fenlrekedt halászok mindegyike levizelte a maga ha
lát, s csak azután sütötte meg. 

Potyka, kárász, csík, stb. zsírban vagy ola jban sütve : A halakat ma
gára a tepsi fenekére rakták rá. Aztán zsírral, vagy olajjal megöntözték s úgy 
dugták a kemencébe. 

Kárész és dévér nyárson sülve : A halakat bevagdalták, majd ismert 
módon nyársra húzták. ( A nyársat rendszerint fűzfából, kivételesen zöldnéd-
ból készítették.) Aztán hosszú keskeny tüzet raktak s mellé befelé dűlve a 
nyársakat földbe szúrták. A halakat, ha már kívántatódott, a másik o lda lukra 
is átfordították. A k i n e k módja vol t benne, felsülésükben szalonnazsirját is 
csepegtetett rájuk. Igy szebben megsültek. A jég hátán a nyársat természete
sen nem szúrhatták le. Igy a halat csak szalonna módjára, kézben tartott nyár
son sütötték. 

Töltött csuka főve : Elkészítésének egyszerűbb módja a következő volt . 
A csuka megvagdalt húsához kenyeret és sót tettek. Ezek keverékét a hal 
bőrébe tömték. Ha azonban kedvükre készíthették el, úgy a csukahúshoz 
még sódarhúst (sertés sonkáját), szalonnát, búzalisztet, tojást, fokhagymát, bor* 
sot és sót tettek. A csuka fejét nyúzatlanul töltötték meg. L á b a s b a tették, v i 
zet töltöttek rá s megfőzték. 

Halleves gombódával : A m i k o r az előbb leírt főzetből a töltött halat k i 
vették, a lébe gombódát, (vagdalt tésztát) vetettek s tovább főzték. 

Töltött csuka sütve : Az előbb leírt módon töltött csukát a lábasból fél-
fővésben kivették, tepsibe helyezték, olajat, vagy zsirt tettek alá s pirosra 
megsütötték. A z olajban sütött ha l keményebbre sült. Ezt j o b b n a k tartották. 

- Cigányhal gyenge savanyúfével : E halat kissé bevagdalták és ecetes 
lében megfőzték. E lőbb a levét ették, aztán a halat. 

Halász lé : A feldarabolt halat karikára vagdalt k rumpl iva l , sóval, pap
rikával, hagymával bográcsban megfőzték. Legjobbnak az ikrét tartották ben
ne. Többféle halból főzték. A baing különösen zsíros volt . Úgy ragyogott a 
levese, akár a tyúké. 

Csík káposztával ; Hordóskáposztával és a levével a csíkot megfőzték 
és j ó zsíros rántással berántották. 

Főtt hal törve : ínséges idők eledele volt . A kis halakat megfőzték, főtt 
k r u m p l i módjára fakanállal összetörték és szálkájával együtt megették. 

Ugyancsak a szűk esztendőkben került sütésre vagy főzésre a döglött 
ha l . Ettől bizony megbetegedtek az emberek. 

Állatok takarmányozására rendszerint a halak legkisebbjeit használták 
fel. Többnyire megfőzve, de nyersen is etették ezeket sertésekkel és tyú
k o k k a l . A z i ly módon tartott sertésnek halszagú lett a húsa. H a a ha l az 
enyhe időjárás miatt a kamarában, vagy szinben befalt, a kertbe lehordták 
s itt a disznónyájat neki bocsátották. Ilyenkor a kutyák is összegyűltek lak-
mározásra a kertben. 



A halak maradványát leszántották s a föld bő termést adott utána. 
Járulékos szerszámok. I lyenek vol tak : a balta, a nádvágó, az irtó, a 

lápmetsző, a hajó, a ladik és a szánka. 
; A balta foknélküli, vagy fokos volt, utóbbit fejszének is mondták. I lyen 

régebben nagyon kevés volt . A csupán jégvágásra használt balta éle egye
nes volt . A kihajlott élű a j égbe könnyen beleszakadt. Az egész balta azon
ban már hátrafelé görbült. Igy a jég kivágott darabjait könnyebben húzhatták 
vele, hosszúságuk rendszerint csak 1 suk volt . A m i k o r a baltát a hal ütésére 
használták, hosszú nyelet húzlak bele. 

A nádvágó kantáros, kisegítős, vagy pedig karikás volt. Valamennyi t 
1 1 2 sukk hosszú kaszahegyből készítették. Nyelük 1 méter hosszú, villanyél 
vastagságú fűzfából került k i . 

A kantáros vo l l köztük a legrégibb. Nyelét a vastagabb részén két íz-
nyire a végétől, átvésték. Ez volt a kasza vágott végének a helye. Fölötte 
ugyancsak pár uj jnyira át is fúrták. Ez a kantár megerősítési helye volt. 
Ezután két sukk hosszú, kisujj széles, lapos vasból kantárt készítettek : 
Két végét átfúrták, közepén pedig összehajtották. Majd a kasza vágott végét 
éllel felfelé a nyélbe dugták. A kantár meghajtott részét a kasza hátára rá
illesztették s átlyukasztott részét а nyél átfúrt két o ldala mellé nyomták. Itt 
összenyitollák, szegecselték. 

.A kisegítős nádvágó nyelét ugyancsak átvéslék és átfúrlak. Kisegítője 
egy két végén átfúrt, lapos vas volt. A kaszát a nyél vésésén átdugták, kissé 
hosszabban, mint a kantárosnál, kb. 3 ujjnyira. Ezen a részen egy lyuk is 
volt rajta. A kisegítő egyik végét hozzászegecsellék, a másik végét pedig a 
nádvágó nyeléhez erősítették. 

A karikás nádvagó volt a legújabb- Ennek a nyelét már csak bevésték 
s egy vaskarikát húztak rá. Ezen és a vésésen a kaszavéget átdugták s fa-
ékkel beszegezték. 

Az irtó kétfelé volt. A z egyik sarlóból, a másik kaszából készült. M i n d 
a keltőnek hosszú volt a nyele. A lófenékről nőtt nádat, gyékényt, kákát vag
dosták ki velük. 

A sarló formájú írtónak hegyes volt a szára. Ezt a nyélvassal kariká
zott vastagabb végébe belesütötték. 

A kaszaalakú irtó félkaszából készüli. Lehetett bármelyik végéből való. 
Ha a kasza hegyéből csinálták, akkor erre is csak nyakat készítettek. Ezeket 
az irtokat, mint a rendes kaszákat, vasörvvel és vasékkei verték fel a nyélre. 
A nyelek simák voltak, akár a sarlóké, A kasza-irtóknak nem volt szabad 
nagyon előredülniök, mert akkor a gaz a nyakukhoz gyűlt volna. 

A lápmetsző hasonlított a Herman Ottó által a magyar halászat köny
vében ( I . 207. I.) ismertelett szerszámhoz. 

A lápmetsző, anyaga után ítélve, a legősibb szerszám volt. Nevének on
nan kelleti származnia, hogy ezeken az ingó helyeken a lápokon első időben 
nőtt, keményebbszárú gazokat ezzel a szerszámmal metszették, vágták le. 
Ezért a szerszám sarkai élesek is vol tak. 

A hajók m i n d vésettek voltak. Kemény, vagy puhafából készüllek. A 
régi nagy erdők pusztulása után a tiszamenti fás részekből kerültek k i . A ke
ményfák közül a tölgy és szilfákat használták hajókészítésre, a puhafák közül 
csak a nyárfát. Legbecsesebb hajóanyag a tölgyfa volt. Ebből készítették a 
nagyhajói. Ennek hosszúsága kb. 10 méter, szélessége kb. 1 Va méter volt. 
Feneke pedig éles. Vésés közben három átkötést hagytak benne, ezeket bal
konoknak nevezték. A z első balkon a hajó orra közelébe esett. A köztük levő 
ládaszerű részt haltarlónak nevezték. A kettő között volt egy másik haltartó is. 
Ebbe, mint amabba, a halászok holmiját hányták bele. A balkonokat még pléh-
vel is beborították, mert így nem repedtek. A hajó két oldalán, az első balkon 
mellett, egy-egy fúrl l yuk volt . Ezekbe egy-egy rekeltyéből csavart gúzsvessző-
karikákat kötöttek s az evezőlapátokat beléjük dugták, s evezés közben hozzá-



j u k feszítették. A k i k a gúzslapáttal dolgoztak, azokat gúzslapátosoknak nevez
ték. Ezek a hajó menetirányára háttal ültek. A k i a kormányhoz került, az tei-
mészetesen hátra, az utolsó balkonra ült és előre nézett. Ennek szabad volt az 
evezője. Ha ezt a szerszámot többnyire jobbo lda lon tartotta, úgy setének, ba l 
kezesnek mondták. 

A keményfahajók 4 - 5 méter hosszúságúak és 70—80 cm. szélességűek 
voltak. Futárhajónak is mondták őket. Ezeknek csak két ba lkonjuk volt s 
va lamenny i evezőjük szabad volt , s ezek talla, (tolla) mind ig egyenes és széles. 

A nyárfahajó rövid és széles, három balkonos, gúzslapálos volt . Mive l 
hamarosan színét vesztette, fakóhajónak is mondták. Könnyen borult . 

A lad ik 4 szál 3 colos fenyődeszkából készült, 4—6 m. hosszú volt. 
Feneke lapos, kötéseit keményfából csinálták. Balkonja már csak egy-egy, 
rajta keresztülszegezett deszkadarab volt . Haltartója ugyancsak deszkából ké
szült. 

A hajóból és a ladikból a vizet a közismert szapolykával hányták k i . 
Va lamennyi t lánccal , lakattal kötötték k i . A szánkának az általánosan ismert 
alakja volt . Kics ive l kisebb volt egy lószánkánál. A fagyos gya lommal o lyan 
forma volt a magassága, mint egy-egy papszekér (kisszekér) szénáé. 

A ha lászok ruházkodása . 

Nyáron valamennyien vászonból készüli holmit viseltek. Testi alsó ru
hájuk az ing és gatya volt , felső ruhájuk mindössze az ujjas. Ezt kittinek is 
mondták. Fejükre kalapot tettek, lábukra bocskort húztak. 

Az ing legtöbbször bő ujjú volt . Ezt a bő ujjat ha felgyűrték, — vagy 
leengedték — madzaggal kötötték össze. Ugyancsak madzaggal kötötték meg 
az ing nyakát is. A getyát fő/gyragafydnak mondták. Ezt a nevet érdessége 
miatt adták neki , mert olyan volt , n i n t a tölgyfa kérge. H a megázott, a ha
sonlóság még növekedett, ugyanis megmerevedett, halat lehetett vo lna vele bo
rítani. A gatya madzaggal, korcba húzódott, féllábszárig ért. Sokszor a szárát is 
felhúzták, s összetekerték és a korchoz dugták. A z ujjas, más néven k i t l i , vá
szonból készített kis kabát volt . 

A kalap szalmából, a bocskor bőrből volt. Kapcát csak télen használtak 
csizmához. Mive l majdnem mindig vízben jártak, a lábuk ujja sokszor kirothadt. 
I lyenkor kenyérbelet rágtak rá, vagy bodza levével mosogatták. 

Hűvös évszakokban nadrágot is húztak. A z ing felé átalvetőt akasztot
tak. Ez két j ó arasznyi hosszú és egy arasz széles szőrös bőrdarab volt, egyik 
végén madzagakasztóval. I lyenkor a k i t lh elhagyták, helyébe ködmönt kerí
tettek, fejükre sipkát, (sapkát) nyomtak , a bocskor helyett pedig csizmát húztak 
Fagyos időben erre még jégpatkót is kötöttek. Igy a jégen nem siklottak. A 
vasból készült jégpatkónak három csecse, szöge volt . A m i k o r a patkót 
a csizma sarok és talp közti mélyedésébe illesztették, az egy csecses rész 
került hátra. A patkó kötőléke rendszerint madzag, ritkábban szijj volt . Eze
ket a csizma feje fölött kötötték össze. Zimankós időben a halászok még gu
bát is vettek magukra. Szegényebb időkben ez fehér volt. Ezt va lamely ik kör
nyező faluban készítették. Jobb időben már daruszőrű, vagy fekete. Derekát 
egy szél gyékénnyel kötötték össze A daruszőrű guba Nagykárolyból, a fe
kete Debrecenből került. 

Halászenyhelyek. 
.. ' \ 

i A halászok enyhelyei kisebb-nagyobb kerek kunyhók vol tak . A kisze
melt vízmentes helyeken, egy kisebb-nagyobb sugarú körben árkot ástak. — 
Természetesen az ajtó helyét ásatlanul hagyták. — A z árokba, befelé dülő m ó -



don, kévésnádakat állítgattak. Köztük, fent, egy kéménylyukat hagytak. A z 
árokból kihányt földet a nád tövére hányták s megtaposták. A nádon, kívül-
belül két fidasurjángot, (fiatal, egyenes fűzfát) körülhajtogattak. Ezeket korc-
vesszővel, megcsavart rakottyával átkötötték. Aztán fűzfával, két helyen meg-
korcolt nádból ajtót is készítettek rá. Egy-egy kunyhóban 10—12 halász is el
fért. Télen nem háltak ott. 

A ha l á sza t joga . 

Egy-két évtizeddel ezelőtt, Kék községben, — de a többi szomszédos 
községben is — úton-útfélen hallhatók vol tak ezek a szavak : szabad-halászat . 

H a azonban a régi írásokat ebből a szempontból vizsgáljuk, látni fog
j u k , hogy a bejegyzések csak a régi földesurak igaza mellett szólnak. A tago
sítás ideje előtt a rétközi halászóhelyek az egyes helységek földesuraságának 
az osztatlan közös tulajdonai voltak. A úrbéri i ra tokban egyetlen o lyan részre 
sem akadtunk, melyben a jobbágyok még csak vitatták volna is ezt a jogot. 

További kutatásunk anyagából azonban az is valószínűvé válik, hogy 
a földesurak a halászat jogát nem mind ig gyakorolták közösen. A z idegenbe 
lakó földesurak pedig halászati jogukat átruházták a velük szerződő embe
rekre. 

A z uraságoknak a külön-külön való halászati helye nem volt pontosan 
megállapítva, hanem ha va lak i va lahol a karóját leszúrta, azon a helyen 
csak nek i volt joga halászni. 

K é k községnek — a X I X . század első feléből származó — adólajs
tromából azt is olvashatjuk, hogy bizonyos jobbágyok és zsidók gya lmuk 
után is adóztak. Minden bizonnyal azért, mert kerestek vele. Hogy hányad
részét a fogott halnak, erről már csak szóbeli értesülésünk van. Eszerint a 
fogásból a nagy hálók tulajdonosainak Vs rész jutott . Ugyanennyi járt a föl
desuraságnak és a legénységnek. Nem számítódott ebbe az utóbbiak vacsora
hala. Ez a kisebbértékű halak közül került k i . Természetesen a halászatnál 
előforduló kiadások is i lyen arányban oszlottak meg. Egy tétel volt ebben a 
legénység pálinkája, fejenként és naponta 3 deci. 

A tagosítás utáni időkben már nem volt közösség. M i n d e n k i halászta, 
vagy halásztatta a tulajdonába került helyeket. 

A szóbanforgó vidéken a földesurak száma meglehetősen nagy volt , de 
kevesen laktak a b i r tokukon. Kéken p l . az 1720. évben csupán egyetlen bir
tokos nemes tartózkodott. Ennek következtében a jobbágyok olyanformán 
kezdtek vise lkedni , min tha uruk sem lett volna. 

A nagy szegénységben élő rétköziek ezt a helyzetet szerették volna 
állandósítani s erre való igyekezetükben sikerült is egy szabályfélét, a még 
soha elismerésig el nem jutó szabadhalászat szabályait megalkotniuk. 

A m i k o r aztán a rétközi községekben lakó földesurak száma elszaporo
dott, vége lett a szabadságnak. A k i t halászaton értek, annak a halát meg
felezték, esetleg el is vették. A keskeny határú községek elégedetlenebb lako
sai ekkor úgy próbálkoztak segíteni magukon, hogy áttörtek a másik helység 
határába. 

Ez a fogási módok gyűjtése alkalmával tünt k i . A z iszappal való fogást 
egy kéki ember, a Tice besztereci szakaszán, a szekérkassal valót annak az 
atyja a megyeri határban, egy másik a nádpallóról nádvágóval történőt a 
dombrádi ßorgacfedban gyakorolta. A merítővel való halászatot egy besztereci 
az Orozd tó kéki részén próbálta k i . A kékiek m i n d i g óvatosan mentek be 
a tulajdonukat képező Tomsó vizébe, nehogy a demecseriek megsejtsék, hogy 
halat lehet benne fogni. Másképen halukat kifogták volna, sőt még a szép 
mogyorógyékényüket is legázolták vo lna és így tovább. 



Aztán még nehezebb idők következtek. Ekkor mér a saját községük-
beli urasági halfogó eszközökhöz is hozzányúltak, miket dolguk végeztével 
széthánytak, vagy összetörtek. Lábrakapott a mások haszonnélküli megkáro
sítására való törekvés is. A csíkgödrökbe kenyeret, vagy éppen lótrágyát 
csempésztek be, amitől ezek megbetegedtek, vagy el is pusztultak. 

A j o b b érzésűek között az vol t a felfogás, hogy a halak eltulajdonító-
ját — ha ez nem rombolt és csak a maga szükségletére vitte el a halakat — 
kárhoztatni nem lehet. Itt említjük meg azt, hogy a halászok, egy-egy félliter 
pálinkáért a n n y i halat adtak a falujukbel i embernek, amennyi t csak elbírtak. 

A ha l aknak a tavakról való leszállítása alkalmával a kocsis, vagy bé
res a kapukban álló szegény asszonyoknak, vagy gyermekeknek egy-egy 
kezeügyébe eső halat le-leadott. 

Végezetre még két hallopást is e lmondunk, az elsőt különös járulékos 
szerszáma, a másodikat egy járulék kölönös használati módja miatt. 

A z első három sihederrel esett meg. Vesszőt kereslek a Réten, a Ticéhez 
felértek s benne lészás vétereket láttak. A víz nem volt széles, de a mélysége 
aggasztónak látszott. A halról mégse tudtak lemondani . Nádat vágtak s ebből a 
fűzvesszővel nagy nádkolbászt, gömbölyű nádkévét kötöttek. A legvállalkozóbb 
szellemű, miután a másik kettővel erős esküvéssel megfogadtatta, hogy ellene 
semmi rosszat nem követnek el, a kolbászra fejjel a nádtövének, ráhasalt s tár
saival vesszővel rákötöztette magát. Igy a kolbászt a nádfarkak felől fogva, a 
vízbe, egy véterig betolták. A fiú ujjait a véterbe beleakasztotta s magával együtt 
kihúzatta. A parton a vétert kibontották s a benne levő halakat kiválogatták, 
a nagyobbakon megosztoztak, az aprójukat a vízbe visszahányták. 

Egy másik a lka lommal egy növendék fiúgyerek vastag jég alatt látott 
vétert. A nála levő nádvágó hegyével addig kopácsolta, míg hozzá le nem ért. 

Ha lbőség re emlékez te tő do lgok . 

A halat szólás-mondásban sokat emlegették. Beszterecet egykori kis ha
rangja szaván át kezdték k i a gonoszok. Szerintük a falu egyetlen csengője m i n 
dig ezt csengte volna : Csíkbul, ha lbul ! . . . T. i . ezekből éltek a kis községben 
lakók. Sokszor hallottuk azt is, hogy Beszterecet csak kárászsütőnek, kárászevő
nek, vagy éppen kdrász/dbúnak mondták. 

Kék jobbágy község X V I I L század végén használt pecsétjén egyetlen hal 
látható. Az 1838-ból vató pecséten a hal már vízinövényekkel körül kerített tóban 
úszik. 

A rétközi községek nevéből Halász és Tuzsér emlékeztetnek a halászatra. 
A tuzsér Herman Ottó szerint hálósúly volt. Gyermekkorunkban hallottuk, hogy 
egy Dombrádba olvadt régi helység, Ontelek egy haltól nyerte a nevét. Ezt a hal 
nevet már nem ismerik. Czuczor és Fogarassi valószínűnek tartották hogy az őn-
hal neve az ónhalból származott. És itt eszünkbe ötlik az, hogy a kékiek baingja 
nem ez az ónnal volt-e ? 

E vidék községeiben található helynevek között szinte számtalan ilyet 
találunk : Pozsáros, Dévéres, Csikosláp, Vésztő, Hajópávája, Halasláp, Bersénytó, 
utóbbi szó a verséből származott. Ennek a tónak egy részét Nuguíészásnak ne
vezték. 

Régebben a halászok a vétert d. u . 2 órakor tették le, este 8-kor vették fel 
s akkor megint visszatették s azután már csak napfeljöttekor nézték meg azt. A 
halászok augusztusban a véter esteli nézésére a halászcsillag után indul tak. Ez 
mind ig a kaszások előtt jár. Utóbbi csillag mondott hónap 20 -a táján adja fel 
magát, a halászcsillag pedig 8 órára olyan magasra jön, mint früstök (reggeli) 
táján a nap. Ezek szerint a halászcsillag a Sánta Kati volt. Nem egy csillagcso
port, hanem annak csupán a legnagyobb csillaga. 



Vidékünk lakossága a halételt nagyon unta s amikor módját ejtette, más 
élelem után nézett. Lett vo lna szólás-szapulás, ha például lakodalmon halat tet
tek vo lna az asztalra. El is kerülték ezt a legszegényebb helyeken is. 

A potykázás l akoda lmi bohóság volt . A dongónak nevezett mulattató földre 
feküdt s száját kicsucsorította, csámcsogott, vergődött, hengergőzött. A z ivódó ha
lakat utánozta. Végezetre két kezét maga alá húzta s ezzel és a l ába ú jhegyé
vel magát a levegőbe lökte. Itt kezét és lábát széttárta s a földre visszaesve na
gyot puffant. 

Babona, o rvosság , gyógyítás . 

Halászbabona is kerül még egy pár. Egy más faluból Kékre vetődött em
ber egy csapat versét meg akart dézsmálni. A halászok már a háló kibontásánál 
rajtakapták. A z idegen azzal védekezett, hogy még nem látott hálót s megakarta 
azt nézni. A halászok rögtön közrevették az embert, megagyalták, nehogy az ide
gen a hálót a szemével megverje, s így a fogást sikertelenné tegye. Azt is mond
ják, hogy a halpénzt nem jó a marhajárásra önteni. Hogy a halfogásra tartották 
ezt ártalmasnak, vagy a marhára nézve rosszak, arra már nem emlékeznek. 

Egyes helyeken a halászok, miko r az első szálkátlan halat megkapták, 
kar ikába ültek, három kört húztak s a halat középre téve csöndben várták a tör-
ténendőket. A hal hetvenhétszer megfordult s aztán elfúlt. Ak i re utoljára nézett, 
közhit szerint, annak kellett legelőbb meghalnia. 

Orvosságot csak egyet sikerült feljegyeznünk. Ez a gyermek zsebrés, (hólya
gos) szájára és nyelvére használták. A csukafogat megszárították, összetörték s 
szita fonákén átejtve, ágasszegfővel, kevés borssal, mézbe tették. Ezzel a gyer
mek fájós részét bekenték. Az ember torkából a halszálkát meghajlított hajtűvel 
vették k i . 

A ha l a s z ó b e s z é d b e n . 

Halszemű náluk, ak i mereven néz, harcsaszájú, akinek a szája a rendes
nél nagyobb, harcsabajuszúnak mondják a hosszú, vékon, lelógó bajusszal ékes
kedő embert. A z apa évődve kiált futkározó gyermekének : Te keszeg l Te ! M a -
gya:ázata ennek a keszeg ügyetlennek tetsző úszásmódja. Az anya szánakozva 
teszi hozzá : Szegényke ! Sovány is az, akár a keszeg ! De már boldogan 
mondja a kövér gyermekének: Egyem meg a potyka szívedet ! Életerős gyer
mekéről dicsekedve beszél : Eleven az, mint a csík ! A z i lyen aztán öltözködése 
közben mozog is, mint a esik. A még járni nem tudó csúszik, akár a esik. A 
tátott szájjal bámuló gyermek hallgat, vagy pedig néz, mint a csuka. Magyaráza
ta ennek a mondásnak az, hogy a csuka a víz ellenében tátott szájjal, meredt 
szemmel fekszik. 

H a a gyermek beteg, mellette a j ó anya csak úgy alszik, mint a hal a 
vízben, t. i . nagyon ébren. A játszó gyermekek kezüket egymás tarkóján hú
zogatva azt mondogatják : megnyakallak, mint a csíkot ! 

A fonókában, dörzsö/ó'ben csukának font kendővel sújtanak a já tékba 
elegyedő legény markába. I lyen áron ju t leánycsókhoz. A kendő a szorosan való 
fonás által merevvé válik. Ezt aztán a csuka merevségével vetik össze. A csa lád 
legény tagját, ha a szülőknek nem tetsző leány után fut, hálóba kerítették. 

A k i n e k jól megy sora, az él, mint hal a vízben. 
A jól gondozott kövér jószágról azt mondják, hogy olyan mint a potyka, 

vagy mint a vakart hal. A jó gazda csikójáról, jó lováról azt mondja, hogy für
ge, mint a csík, játszik, mint a csík. H a a csikó a lovakat néha-néha félretolja, 

\ 



azt mondják a lovakról, hogy oldalt haladnak, mint a keszeg. A z igyekvő gazda 
malaca jól lakik, mint a pochai, aztán kifekszik a napra és ott pocol. H a aztán 
az Ölésig eljut, tisztálás után olyan lesz, mint a vakart hal. A csípeje mellől kivá
gott két részt kis csukának, a gerince mellől kihasított két részt nagy csukának 
nevezik. A disznónak a mája olyan, mint az ikra. 

Bezzeg.a rossz gazda ha/dszhajna/ban kél fel, vagyis akkor, amikor a 
nap már magasan jár. Meg is látszik a jószágán, olyan sovány az, mint a ke
szeg. Természetesen a jövedelme is kevés az i lyen gazdának. A vásárról rend
szerint keszegs... ű, vékonyhátuljú marhát hoz haza. A sigérfarú, szűkfarú 
marha és sigérhátú, durvasörényű disznó is rendszerint az ilyenhez kerül. A 
gondatlan gazda levágott és felkötözött tengeri csutkája, vagy nádja gyakran 
már összerakatlanul megázik és a fagy miatt össze is áll, „csukának áll". H a pe
dig már a szükség is elérkezik a gardához, a rossznyelvűek azt mondják róla. 
él, mint hal a fán, t. i . olyanformán megy a sora, mint a nyársra húzott halnak, 
Ha a baj valamely vállalkozásé folytán következett be, így beszélgetnek róla : a 
halász szerette volna, ha minden s . . . hálója tele lett vo lna . 

A gazdaasszony aprós, omlós étele olyan, mint az ikra. H a ételébe va l ami 
belecsapódik, hal került bele. H a gyermek a levesből a tésztát, vagy a húst ka
nalazgatja, anyja menten rámordul : ne halássz ! H a az asszony kezéből mo
sogatás közben a tányér kicsúszik és eltörik, azt mondja ; sík volt, mint a csík. 
A gazdaasszony kezébe került nyálkás tárgyat is csak a csíkhoz hasonlítja. Téli 
időben mosott fonala, vagy a padon kiterített vizes ruhaneműje csukának fagy. 
Há va l ami kártevőre h iába lesnek, arra azt mondják, hogy kiugrik a hálóból. 
De ha rajtaveszt és elfogják, i lyenkor azt is mondják, hogy horogra került. A z 
ilyen ember aztán rendszerint néz, vagy hallgat, mint a sült hal. H a a kárvallott 
ember a gaznak a nyakát is megszorítja, az ráfog, mint a szárazra került hal. 
H a később ezt a koma orra alá dörzsölik, — kész rá a felelet : A nagy hal 
megeszi a kicsit. 

A gonosz ember zavarosban halászik. 
H a v a l a k i a vezető hivatalos emberekben csalódik, szomorúan állapítja 

meg : fejétől büdös a hal. 
A cigányokról azt mondják, hogy úgy járnak, mint a kárászok, t. i . csa

patosan. H a egy el indul , a többi megy utána. 
Vidékünkön a rákot nem igen szerették, bogárnak tekintetek. Így, — amint 

már említettük is, — értékesítették. Ez többnyire ajándék, csere útján történt, az 
úricsaládok szívesen fogadták. 

Amenny iben a rákok va lami oknál fogva a halász, vagy rákász nyakán 
maradtak, a befűtött kemencébe öntötték s megsütötték. Más készítési módot 
nálunk a nép nem ismert. A rák szemét orvosszernek tartották. H a va lakinek 
vadszőr, (kihullot t szempilla) vagy va l ami más tárgy esett a szemébe, egy élő rák 
kivett szemét bocsátották utána. Ez mihamar k i is hajtotta. 

H a va l ak i feleslegesen végez el valamit , — s egy másik ember még meg is 
kérdezi, hogy miért tette, — azt mondják rá, hogy „a rák a vetésre ne menjen . 

H a egy hosszabb időn át szőtt terv, nem sikerül, a kárvallott ember erőlte
tett mosol lya l szól : „a rák is hét esztandeig ment a ficfára (fűzfa) amikor le
esett s azt mondta rá: hamari dolog sose volt jó." 

Káros vizek, a tiszaberceli szivattyútelep létesítési ideje, 1883 óta igen rit
kán fordulnak elő. A régi vizes helyek a legkitűnőbb kapásnövény termesztő 
talajokká változtak. 

A halászat a csatornák vizére korlátozódott. Itt már csak húzóhálóval, ta
pogatóval, vagy pedzővel fogják a halat. 

A m e l y i k halász igaz úton akar halat fogni, az húzóhálókkal szereli fel 
magát. Szerszáma a két-négy ember által a csatorna két partjáról zsinórral 
húzott háló. Ennek néha zsákja is van . A hatóság által előírt lyukbőséggel b i 
zony már al ig lehet vele halat fogni. 4, 



A k i k lopva szeretnének halhoz ju tn i , azok éjnek idején, — tapogatóval 
kísérleteznek. 

Dr. Nyárády Mihály. 
* 

Die alte Fischerei des Rétköz. 
Die Studie stellt eine ausfühdiche Beschreibung der Fischerei, wie sie einst in 

der Rétköz betrieben wurde, dar. Es werden die verschiedenen Arten des Fischfanges 
im Fluss und im Stehwasser bei verschiedenem Eisstand erörtert Auch beschreibt 
Verfasser die Fischergeräte, die Heimbeförderung der Fische und die Arten der Auf
bewahrung derselben. Fische wurden für den eigenen Gebrauch, für Verkauf und für 
Fütterung des Viehs verwendet, im Notfall wurde auch der Boden mit Fischen ge
düngt. Die Fischer besessen runde Fischerhütten An ein grosses Reichtum an Fischen 
lassen : die symbolischen Gemeindesiegeln, die Flur- und Spottnamen, die alle an Fi
sche erinnern, schliessen. Eine Fischspeise wurde bei festlichen Mahlzeiten nicht auf
getragen. Selbst seit den vollzogenen Entwässerungsarbeiten werden im täglichen 
Gebrauch noch häufig Sprichwörter oder Beispiele benützt, die über Fische oder Fi
scherei lauten. 

VESZETTORVOSOK A NAGYSÁRRÉTEN. 

B e t e g ember t , be teg á l la to t ku ruzso ló javasok é s orvosok k ö z ü l 
hí rnév é s m e g b e c s ü l é s s z e m p o n t j á b ó l m i n d e n k o r m a g a s a n k i e m e l k e d 
tek a ve sze t t s ége t gyógyí tó s p e c i a l i s t á k , az ú. n . veszettorvosok. E n 
n e k o k a e l s ő b e n az, h o g y n a g y t u d o m á n y ú j a v a s , h a s z n o s k e z ű k e n ő 
asszony , ügyes c s o n t r a k ó , foghúzó m e g g y ó g y k o v á c s n é m e l y i k n a g y o b b 
í a l u b a n t ö b b is t a l á lha tó , ve sze t t o rvos a z o n b a n az e g é s z v i d é k e n a l i g 
a k a d egy-ket tő , egy e m b e r ö l t ő n y i idő a la t t . E n n e k v i s z o n t a sárréti ö r e 
gek az t a d j á k okáu l , h o g y a gyógyí tás m e s t e r s é g é t rá termet t e m b e r 
v a g y f ehé rc se l éd e l is sa já t í tha t ja , h a o l y a n s z e m é l y körül forgolódik, 
a veszettség ellen való tudományt a z o n b a n csak is ö rököln i lehet . A 
vesze t to rvos úgy őrzi, m i n t a s z e m e vi lágát . H a e l b e s z é l n é v a l a k i n e k , 
m á r e l s ő s z a v á n á l m e n t e n ki törne ra j ta a v e s z e t t s é g é s n y o m o r u l t u l 
e l p u s z t u l n a . A sa já t f ia i közül vá lasz to t t , t ehá t vérint való u t ó d j á n a k 
is c sak a h a l á l o s á g y o n a d j a á t a t udományá t , a k k o r s e m s z ó v a l , h a 
n e m kéz fogás ál tal . D e m é g a l e s z á r m a z ó k közül s em a k á r m e l y i k a l 
k a l m a t o s az ö röké re . E g y i k v e s z e t t o r v o s u n k n a k a k i s e b b i k fiát e m l e 
ge t ik u tódjául , mer t az i d ő s e b b i k italszerető é s hirtetenmérgű. A ve
reshajú, veresszőrű e m b e r sz in tén a l k a l m a t l a n e m e tudás á tvé t e l é r e . N e m 
c s a l á d b e l i , i degen e m b e r p e d i g m á s k é n t n e m , c sak egye t l en m ó d o n : 
c sa l a f in t a ságga l j u t h a t h o z z á . D e e n n e k n a g y á r a v a n ! K e s e r v e s e n f i 
zetet t ér te b i z o n y o s S z a b ó n e v e z e t ű j u h á s z is , a k i a 70-es é v e k v é 
gén élt a p ü s p ö k l a d á n y i ha t á ron . F i a t a l k o r á b a n egy v e s z e t t o r v o s n á l 
szolgált , sz in tén j u h á s z k é p p e n s a n n a k ide jén , a m i k o r az e l h o m á l y o 
sul t s z e m ű ha ldok ló öreg g a z d a a fiát h ívat ta , ő állott me l l é he lye t t e 
s ő fogott ve l e keze t . I g y a z t á n gyógyí tani u g y a n tudo t t , de attól fogva 
s z e m b e h u n y á s nélkül , á l m a t l a n u l töltött m i n d e n é j s z a k á t , a k a r á m o l 
da l áná l , v a g y v a l a m e l y i k k i s s z í k p a d k á n ü ldögé lve . — A v e s z e t t o r v o s 
s z e m é l y é t tehát h o m á l y é s t i tokza tosság vesz i körül s az e b b ő l ke re 
k e d ő m e n d e m o n d a sz in tén növel i a tekin té lyé t B i z o n y o s a z o n b a n , h o g y 
gyógyí tani is sok ese tben s ikeresen gyógyí tanak , baj t m e g e l ő z n e k . 

A régi v i l á g b a n egy ik -más ik h e l y s é g ü n k n e k e s z t e n d ő s z á m r a fo -



gado t t v e s z e t t o r v o s a v o l t . B a k o n s z e g az 1800-as é v e k e l e j é n B o l d o g 
Ference t szerződte t te , a k i az t án h o s s z ú i d e i g szolgál t i t t . É v e n t e 6 fo
r i n t , 1 k ö b ö l búza , 1 ö lő b á r á n y é s 2 font faggyú v o l t a szegődö t t bé r é . 
H i v a t a l á b a n L a k a t o s J á n o s vá l to t ta fel . A h e l y s é g p r o t o c ö l l u m á b a be
jegyze t t é r d e k e s k o n v e n t i o n á l i s l eve l e így szól ; „ M a i a l á b b írt n a p o n 
megfogadódo t t földesi l a k o s L a k a t o s J á n o s a' b a k o n s z e g i j ó s z á g o k b a n 
tö r ténhe tő v e s z e t t s é g o r v o s l á s á r a az 1833-dik e s z t e n d ő 1-ső nap já tó l 
az 1834-dik e s z t e n d ő 1-ső nap já ig é s így egy e g é s z e s z t e n d ő r e 's le 
s z e n f ize tése i . V . c é d u l á b a n számítot t tíz, nró 10 for in t , 2. k e n y é r n e k 
v a l ó b ú z a hat , nró 6 v é k a , 3. e g y s z á z k é v e n á d . M e l y f izetésért tartó 
z i k emlí tet t L a k a t o s J á n o s a' h í r a d á s u n k r a h e l y s é g ü n k b e n a' m a g a 
o r v o s i sze re ive l együtt m e g j e l e n n i é s j ó s z á g a i n k a t m e g o r v o s o l n i . E g y é b -
a rán t p e d i g m i n d e n ké t h ó n a p b a n t a r t o z i k m i n d e n h í r adásné lkü l m a g a 
a l k a l m a t o s s á g á n m e g j e l e n n i , a ' h í r adásko r p e d i g m a g u n k f o g u n k ére t te 
szekereke t küldeni . S ig . B a k o n s z e g d . 29. Dec . 1832." E r e d m é n y e s e n 
működhe te t t mer t t öbbfe lé hívták. A bá ránd i bíró 1834. évi s z á m a d á 
s á b a n is fel v a n j e g y e z v e : „Orvos L a k a t o s J á n o s n a k a m e g h a r a p o t t 
m a r h á k gyógyí tásáé r t a d t a m é s az útra bor t töl tet tem n e k i 2 írt." U g y a n 
e b b e n az é v b e n R a b é n is szerepel t . „ V a r g a u r a m e ő k e g y e l m e o r v o s 
L a k a t o s t á t h o z a t v á n , a' j u h a i t v é l e lát tat ta , úgy m e l y i k e n egy k i s se
bet talál t e l h a j t a t á " , — írja a p r o t o c o l l u m . Arról a z o n b a n , h o g y miké -
p e n gyógyított a n é p s z e r ű L a k a t o s , e g y áru ló szó t s em t a r t a l m a z n a k 
az avas fe l j egyzések . U g y látszik, ő is f é l t ékenyen őr izhe t te a tudományá t -

B a j o m ütíros e g y i k j e g y z ő k ö n y v t ö r e d é k é b ő l némi l eg m á r többe t 
m e g t u d u n k a ve sze t t o rvos mivol táról . 1806-ban egy t anúva l l a t á s so rán 
B a g o l y S á n d o r gu lyásbo j t á r ezeket m o n d t a : „Szereprő l k ih íván Őr G a l i 
A n d r á s u r a m a t , hogy a m a r h á k a t n é z n é m e g . Mindjár t k ö z é m e n é á 
m a r h á k n a k , de m i t tett v é l e k n e m t u d h a t o m , m i v e l m i n k s z e l é n á l l 
t u n k . V á r a d i u r a m t ehene n e m m e n t a G a z o s n a k . B a j a v o l t , azér t üt
tet te le . A z t is h a l l o t t a m , m i k o r az t m o n d t a G a l i A n d r á s u r a m V á r a d i 
u r a m n a k , h o g y egyet se y á g j é k fe lém, mer t m e g v e s z e j t e m , úgy sza
lasz tóm e l . " — Ezen v a l l o m á s b ó l k i v e h e t ő , h o g y bá r n e m lát ta a tanú, 
d e sejtette ( ta lán r é g e b b i t apasz ta l a t a a l a p j á n ) , h o g y G a l i u r a m a g u l y a 
köz t a g y a n ú s t eheneke t a m a g a m ó d j a szer in t o r v o s i e l b á n á s b a n ré
szes í te t te . A G a z o s felé ped ig , va lósz ínű leg m i n t á l t a l a ki jelöl t i rány
b a n p r ó b a k é n t terei tet te а gulyát, hogy a be teg á l la t a többi közül v a l a 
m i k é p p k ivá l j ék . Igy vá lasz tódo t t k i V á r a d i u r a m é , a m e l y i k e t «z t án 
a g y o n is üttetett. A kárval lot t gazda f e n y e g e t ő z é s é r e m o n d o t t s zava i 
a z o n a n é p h i e d e l m e n a l a p u l n a k , h o g y a v e s z e t t o r v o s n e m c s a k gyógyí
t a n i t u d , h a n e m v e s z t e n i is .* 

A z ö reg Z a g y v a j u h á s z v a l a m i k o r gye rkőc -bo j t á r k o r á b a n k e v é s 
időt s z e g h a l m i földön töltött. G a z d á j a , egy v é n s z á m a d ó sz in tén ve 
sze t torvos h í rében állott é s értet te is jó l ezt a mes t e r sége t . G ö r b e h á t ú , 

* Ezt ugyan karcagi Orvos Nagy Péter а XVIII . sz. derekán élt hírneves veszett-
orvos saját szájavallásával cáfolta meg. Elekesné arra kérte, hogy vésztőt adjon az 
urának, mire ő így válaszolt : „Gyógyítani tudok, de veszteni nem." (Gyötffy István 
egyik tanulmányának adata. Ethn. 1937. 133 1.) - - Bajomi öreg Éles László azonban 
igy szólt, amikor ezt említet em neki : „Igen ám, csakhogy az ilyenek némelykor el
tagadják, amit tudnak." És rögtön mondott is nem egy-két példát. A néphit elől nem 

ilehet megmenekülni. 



v a s t a g s z e m ö l d ö k ű , v é k o n y b a j u s z ú k i s e m b e r v o l t . L a s s a n m o z g o t t , 
még i s t ö b b r e ért a legfürgébb bo j tá r í i ckóná l is. A szűre u j j á b a n m i n 
d i g ot t h u r c o l t egy fából faragott katuját, a n n y i c s k a v o l t , m i n t egy z s o l 
tár. E b b e n őrizte a t u d o m á n y á t . T o l ó s í eke t e fedele o l y a n fortélyos 
zá r ra j á r t , h o g y s e n k i s e m t u d t a k i n y i t n i , c sak ő m a g a . — J ó l e m l é k e 
zet t rá a z öreg Z a g y v a , h o g y a t u d o m á n y o s s z á m a d ó h o z egyszer egy 
fiút h o z t a k , a k i n e k a b a l l á b s z á r á n a vastaghúst k a p t a m e g v a l a m i 
veszet t k u t y a . A z öreg c sak jól vég ig nézet t ra j ta é s a z u t á n e n n y i t 
m o n d o t t : „ M e n j e n e k n y u g o d t a n haza , n e m lesz e n n e k a g y e r e k n e k 
k u t y a b a j a se !" M e r t v a n n a k o l y a n e m b e r e k , — m a g y a r á z t a az öreg 
Z a g y v a — a k i k n e k n e m árt a v e s z e t t k u t y a h a r a p á s . A z i l y e n e k e t a z o n 
b a n c s a k az o rvos i s m e r i fel . — M á s s z o r m e g az történt ve lük , hogy 
a m i n t c sendesen h e v e r é s z g e t n e k a nyá j mel le t t a gyepen , a z öreg s zám
a d ó h i r t e l e n fe lugr ik . „ T e , F e r k e — azt m o n d j a a n a g y o b b i k bojtár
n a k — a m o d a n y a r g a l egy vesze t t k u t y a , é p p e n erre tar t . K i t e l t m á n 
e n n e k a z ide je . E n m a j d megá l l í t om, te m e g kerülj m e g é é s üsd l e . " 
C s a k u g y a n , egyenest n e k i k ron to t t a nagy fehér eb , de m i k o r az öreg 
e l é b e állott é s f e lemel te a karját , rögtön m e g t o r p a n t , F e r k e p e d i g egy 
rámér t c s a p á s s a l s z é j j e l ütötte a fejét. S z a l m á r a lökték a dögöt é s e l 
ége t t ék . A z öreg Z a g y v a n e m rég m é g őrzött egy h a s z n á l a t b ó l k i k o 
pot t ó c s k a szaru sótar tót , a n n a k az o lda lán s z é p e n m e g v a n örökí tve 
ez a j e l ene t , ( l . á . ) A n n a k a g a z d á n a k , a k i n e k a j u h a i t őr iz ték v o l t egy 
h e t y k e kocs i sa . T ré fábó l Veresszeges M i s k á n a k hívták, m e r t u g y a n c s a k 
k i k a p ó s , nagyvérű fattyú v o l t . M i n d u n t a l a n figurázott a p a n u k á s öreg 
s z á m a d ó v a l , a k i m a g a s s ü v e g é v e l is e l sé tá lha to t t a h ó n a a la t t . Egy 
a l k a l o m m a l az tán az t m o n d t a ez n e k i : „Na M i s k a , h a v e s z h e t n é l , hát 
v e s s z é l m e g !" Ez pén tek i n a p o n történt. V a s á r n a p a Szeles c s á r d á 
b a n ( m o s t m a l o m áll a he lyén ) d ü h ö n g e n i kezde t t M i s k a . M á s k é n t n e m 
bír tak v e l e a l e g é n y e k , h a n e m ajtót haj í tot tak rá , úgy n y o m t á k le . Hét 
főn m e g m á r k o p o r s ó b a tették. 

V e s z e t t o r v o s v o l t az öreg B a g o s i is, S á p o n . A 60-as, 70-es é v e k 
b e n szerepeigetet t s m á r csak é l t e s e m b e r e k emlege t i k e g y n é m e l y v i 
selt d o l g a i t . A z t m o n d j á k , h o g y m i n t u n o k a örököl te a tudományt , a 
nagyap já tó l , ő a z o n b a n m á r n e m h a g y o m á n y o z h a t t a t o v á b b , m e r t a 
h a l á l o s á g y o n sep rűnye le t a d t a k a k e z é b e . N e k i is v o l t egy fából fa
ragot t k i s katujájo, a m i t m i n d i g m a g á v a l v i t t , h a h ív ták v a l a h o v á . M é g 
a h á z b e l i e k sem n é z h e t t é k m e g soha , 1 ogy m i t t a r t a l m a z ez a z sebbe 
v a l ó k i s katuja, o l y a n ü g y e s e n rej teget te . T a l á n v a l a h o l az u d v a r o n , 
s z í n b e n , ó lban v a g y a h á z b a n lehe te t t e l fö ldelve . M i n t h o g y a c s a l á d 
b a n m e g s z a k a d t a t u d o m á n y , h a l á l a után se a k a d t a k rá . D e n e m i s 
igen k e r e s t é k , g o n d o l v á n : k i t ud ja , m i k ö v e t n é azt , a k i m e g t a l á l n á ! 

T a l á n m é g a 70-es é v e k e l e j é n történt, h o g y az e m l é k e z e t e s n e v ű 
b a j o m i főbíró, D a r a b o s , h íva t ta u d v a r á b a az öreg Bagos i t . Bor jú n a g y s á g ú , 
h a r a p ó s eb je i v o l t a k a főbí rónak, de az ö rege t i d e g e n let tére is úgy 
á l lo t ták körül, m i n t a b á r á n y o k . P e d i g a szo lga fattyúk tréfából m é g 
usz í to t ták is őket : n é z z ü k megfognak -e ! A k á r m e r r e jár t , n e m uga t ta 
m e g a l e g h a m i s a b b k u t y a sem. A l e g v a d a b b is e l m e n t v é l e , h a hívta . 
A z a k a s z t ó i k a s z n á r (mer t gyógyí tás véget t ot t is járt n e m egyszer) egy 
a l k a l o m m a l ezt ta lá l ta m o n d a n i : „ K e l m é d n e k a d o m ezt az ebet, ha . 
e l c sa l j a . " Gyönyörű n a g y fehér k o m o n d o r v o l t . „Na, gyere , Hat tyú !" — 



szólt o d a n e k i e l m e n ő b e n az öreg B a g o s i s az h o z z á d ö r z s ö l ő z v e s z é 
pen k u l l o g o t t u tána . E l v i t t e . — Ez a k a s z n á r s o k a t f i r ta t ta a z öreg t u 
d o m á n y á t . P e d i g rá-ráfizetett . „Hal l j a k e l m e d — az t m o n d j a egy m á 
sik a l k a l o m m a l — sokér t n e m a d n á m ezt a h á t a s l o v a m a t , de k e l m e d 
a g a z d á j a rögtön, h a r á m tud ja uszí tani a ku tyáma t . " „ K a p d m e g , 
te !" — kiáltott az öreg legott s b i z o n y a h ű s é g e s k u t y a vég ighas í to t t a 
g a z d á j a nadrágjá t , m é g a bőrét is cseszte a îoga . Erre m á r k i f a k a d t 
a k a s z n á r : „Ördög k e n d , n e m e m b e r ! " — S z e g h a l m o n a vén Pe t r i 
kevé lykede t t . „ A z én u d v a r o m b a j ö n n e be, az én két kutyámtól !" B e 
m e g y az, — b izonyga t t ák . „Ha m e g n e m s z a b n á k , az t m o n d a n á m : 
v a n v a l a m i a b e g y é b e n !" M a j d esett, h o g y lóvéte l ürügye a la t t c sak
u g y a n e l m e n t . Ronto t t is a k a p u r a a két h a t a l m a s r i d e g eb. De a m i k o r 
betet te a l ábá t a k a p u n , m a j d n y a k u k tört, úgy h á n y t á k m a g u k a t k i 
felé a ker í tés te te jén . S z í n ü k e t se lá t ták a z o n n a p . „Miféle e m b e r v o l t 
ez ?" — ká romkodo t t a v é n Pet r i . A fejét c s ó v á l t a csak , a m i k o r m e g 
m o n d t á k n e k i . 

A z ö rege t h i á b a p róbá l t ák meg leckéz t e tn i , n e m va l l o t t . H o g y a n 
é s m i v e l gyógyít , n e m árul ta e l . 
N é m e l y e k az t mond ták , hogy fü
v e k b ő l c s i n á l t a az o rvos ságo t . Po r r á 
törte é s úgy h in te t t e az á l la t e lede
lére . M á s o k szer in t vé rbő l kész í te t t e 
a gyógyszer t é s n e m por v o l t az , 
h a n e m k e n ő c s , a m i t a be teg á l la t 
s z á j á b a ken t . V a n n a k , a k i k úgy v é 
l e k e d n e k , h o g y o l tóanyagga l d o l g o 
zot t , mer t k i s üvege t é s tűt l á t tak 
n á l a . S o h a s e m gyógyított e m b e r i 
s z e m előtt. M i k o r egyszer a földesi 

k o n d á h o z hívták, e lkü ld te a pász to roka t j ó messz i re , egy é r h a j l á s b a . 
M e r t n e m h a s z n á l a gyógyí tás , ha néz ik v a g y m e g l e s i k ! 

E m b e r e k e t gyógyított-e v e s z e t t s é g e l l e n ? — n e m e m l é k e z n e k rá . 
Egy a s szony i jedtségről kért tőle v a l a m i szert. A z u t c a s a r k o n egy n a g y 
k u t y a ugro t t nek i , n e m h a r a p t a m e g , csak m a j d n e m e l b u k t a t t a . A z 
öreg B a g o s i k i s fekete g y a l o g s z é k e t rántott k i az á g y a ló l . „Ülj le , lá 
n y o m " — m o n d t a . A t é k á b ó l m e g pár dec is zöld üvege t ve t t e lő , v a 
l a m i ízet len fo lyadék v o l t benne . „Idd k i ezt egy h a j t ó k á r a . Dühödt v o l t 
az a k u t y a , ba jod l e n n e mia t t a . " — Kutyá tó l i jedt m e g egy g y e r e k is . 
E n n e k m e g por t ado t t . Z s a r á t r a s zó rva , a füstjéből há rma t -négye t k e l 
lett s z i p p a n t a n i . 

M o s t D . S. a Sá r r é t vesze t to rvosa . E g y i k b é k é s m e g y e i n a g y k ö z 
s é g ü n k b e n l a k i k . G a z d a ember . M á r a d é d a p j a is orvos v o l t . T u d o 
mányá ró l s o k m e n d e - m o n d a k e r i n g k ö z s z á j o n , d e ő m a g a n e m b e s z é l 
róla. Ügy gyógyít ő is , m i n t e lőde i : s z e m t a n ú né lkül . B e s z é l t e m o l y a n 
j u h á s s z a l , a k i n e k a n y á j a k ö z é tört a veszet t k u t y a é s több birkát ö s z -
szemar t . Kivi t ték a k a r á m h o z az Öreg á l la torvos t , de az c s a k e n n y i t 
m o n d o t t , s z é p csendesen : „Hívják á t D. - t . " A v v a l f aképné l h a g y t a őke t . 
T a n á c s á t a z o n b a n megfogad ták é s így a b i rkák meggyógyu l t ak . — U r a 
d a l m a k b a is m i n d e n ü v é D.- t h ív ják. E g y i k h e l y e n az ökröke t m a r t a 
m e g a veszet t k u t y a . A sebzett j ó s z á g o k a t beha j ta t t a a h o d á l y b a , ő 

l á. A számadó juhász utasítására a bojtár 
a veszettkutyát fokossal agyonüti. 

Szaru sótartó díszítménye. 



is b e m e n t é s b e h ú z t a m a g a után az ajtót. M i k o r k e v é s idő mul tán k i 
jött , így szól t : „Na, mos t m á r n e m lesz e z e k n e k b a j u k * — V a l a m e 
l y i k u r a d a l o m b a n egy s z é p s z a v ú k o l o m p o t Ígértek n e k i . T e l t , m u l t a z . 
idő, d e az igéret c sak igéret m a r a d t , p e d i g t ö b b s z ö r s z ó b a hoz t a . V é g r e 
az tán i l y e n üzenet te l küldte k i k o c s i s á t a t a n y á r a : H a s z o m b a t o n , n a p 
l e m e n t e előtt , k e z e m b e n e m a d j á k a k o l o m p o t , v a s á r n a p déle lő t t a z 
in tézőve l h o z a t o m be , de úgy, h o g y a n y a k á b a lesz a k a s z t v a é s gya 
l o g j ön , n y a r g a l v a . D e erre m á r n e m került sor, mer t a kocs i s tó l rög
tön kü ld t ék az igért k o l o m p o t . 

A ve sze t t s ég e l h á r í t á s á r a b i z o n y o s szereket é s m ó d o k a t orvosi 
t a n á c s né lkül is a l k a l m a z n a k a sár ré t iek . Így p l v e s z e t t k u t y a j á r á s ide 
j é n k o r m o s pirítóst a d n a k a h á z ő r z ő e b n e k Fű té sko r tenyérnyi k e n y e 
ret p i r í tanak é s o d a dörzsö l ik a k e m e n c e ü s t ö k é h e z A rossz k u t y a 
így is b e k a p j a ezen ősi o r v o s s á g o t , a f i n n y á s a b b n a k i m i t t - a m o t t meg-
kopkodjnk avas há j j a l , v a g y s z a l o n n a í e l s ő v e l , h o g y j o b b a n c s ú s s z é k . 
A régi ö r e g e k azt a j án lo t t ák , h o g y a k i t m e g h a r a p o t t a veszet t k u t y a , , 
az igyék h i d e g v i ze t , v a g y s z a g o l j o n meszes v i ze t . Ez u tóbbi e se tben 
ezt k e l l m o n d a n i a : Rossz víz, b ü d ö s víz ! Es u t á n a el k e l l haj í tani a 
bögrét , a m i b e n v a n . A h i d e g víz kü l ső leg is hasznos . R é g e n az ö r e g 
N e m e s A m b r u s is ( B a j o m b ó l ) n y a k i g ült bele a B e r e t t y ó v i z é b e , m e r t 
b i r k a ú s z t a t á s k o r B a k o n s z e g a la t t m e g h a r a p t a v a l a m i vesze t t k u t y a . — 
M é g h a t á s o s a b b n a k tar tot ták a kőr i sbogár - é s a íá tyolbogár-por t . A 
szárított bogara t a z o n b a n c sak fc imozsárban lehetet t l isztté törni, h a 
v a s v a g y r é z m o z s á r b a n törték, a k k o r ere jé t veszte t te . T e j b e k a v a r v a 
itták m e g . — K i s r á b é n az öreg M e g y e r i j u h á s z , a m i k o r a nyá já t m e g 
p o c s é k o l t a a veszett k u t y a , a füsfö/éshez f o l y a m o d o t t . T á r s a i s eg í t sé 
géve l s ikerül t elütni a vesze t t ebet , s z a l m a t ű z ö n e lége t t e , a nyá ja t pe
d i g h á r o m s z o r megfordí tot ta a füs t jében, negyedszer re a h a m v a d ó tű
zön terel te át . Pász to rv i se l t b a j o m i öregektő l h a l l o t t a m , h o g y v a l a m i 
k o r a m u l t s z á z a d er rü lső h a r m a d á b a n O r b á n gu lyás p rób kén t ké t 
tüzel r a k o t t é s ezek közöt t terel te e l a gulyát, s a m e l y i k t ehén v a d u l t , 
k i s z a k a d t , o s t o r n a k m e n t i n k á b b , a z m á r hibás v o l t . A z i l y e t orvos
kézre a d t a . E m l é k e z n e k rá , h o g y S z ő k e S á m u e l v o l t sá r ré tudvar i b í ró 
is tétetett i l y e n próbát а gu lyáva l . A Nagysz íken , a R a v a s z f e r t ő s zé l én 
gyújtot ták m e g a ké t n a g y tüzet . 

Lá t juk tehát , h o g y a ve sze t t o rvos s z e m é l y é h e z fűződő b a b o n á n a k 
m e g az ős i szerek e r e j é b e ve te t t h i t n e k az ide je a Nagysá r ré ten m é g 
n e m jár t le . A m u l t s z á z a d u to lsó év t i zede iben megszűn t n o m á d m ó 
dú á l l a t t a r t ás (a réti pásztorkodás) e g y i k s ze l l emi m a r a d v á n y a ez. 

Szűcs Sándor. 
* 

Tollärzte auf der Nagysárrét. (Grosse Morastwiese in den Kom. Bihar und Bé
kés.) In der volklichen Heilkunde (zwischen den Wahrsagern und Feitschern1 heben 
sich, durch Berühmtkeit und Ansehnlichkeit die Tollwut heilenden Specialisten, die so
genannten Tollärzte hervor. Diese heilende Wissenschaft konnte man nur erben. Der 
Tollarzt übergab sie auf seinem Sterbebette durch Händedruck seinen Blutsverwandten. 
Aber rothaarige, trunkliebende, oder jähzornige Menschen waren ungeeignet zur Über
nahme dieser Wissenschaft. Ein fremder, nicht blutsverwandter Abkomme, kam nur 
durch Betrug dazu, aber musste dafür Strafe leiden, meistens durch fortwährende Schlaf
losigkeit. Der Tollartzt konnte nicht nur heilen, sondern auch mit Tollheit bezwingen. 
Er verfügte auch über andere überirdische Eigenschaften. Besonders verstand er sich 
zur Hundezauberei. Auf den ersten Blick erkannte er diesen Menschen, welchem der 



Biss des tollen Hundes nichts antat. — In den vorigen Jahrhunderte.i hatten die Sárréter 
Dörfer auf Jahre hindurch bedungene Tollärzte, zum heilen des Tierbestandes. Mehrere 
solche Verpîlichtungen sind in den ProtocoIIen aufgezeichnet. — Zum Heilen der Tollwut 
nahm selbst das Volk uralte Mittel und Gebräuche in Anspruch. Besonders alte Hir
ten verstanden sich zu diesen.Gebräuchen. — Dieser mit der Tollwut sich beschäf
tigende Aberglaube ist die Überlieferung des geistigen Restes der im vorigen Jahr
hundert eingestellten nomaden Tierzucht. 

HOGY MOSTAK SZAPPAN NÉLKÜL 
SZABOLCSVÁRMEGYÉBEN? 

S z a b o l c s v á r m e g y e területén a v i z e k l eveze t é sé ig , 1882, i l l e tve 1901-
ig , sőt t ö b b k ö z s é g b e n a z u t á n is, n a g y o n s o k k i s e b b - n a g y o b b tó, é r 
v o l t a v á r m e g y é t é s z a k i é s k e l e t i o l d a l o n körí tő T i s z a ío lyón kívül, úgy 
h o g y a m e g y e mél tán m e g é r d e m e l t e az „eze r tó o r s z á g a " nevet . Ez a 
s o k víz n e m c s a k é l e l m e t a d o t t a z i t t en i n é p n e k é s n e m c s a k i t a l u l s zo l 
gált , de a r u h a n e m ű t i s z t á n t a r t á s á n a k m ó d j á r a is b e f o l y á s s a l v o l t . A 
D e b r e c e n i S z e m l e 1934 ok tóber i füze tében meg je len t „ A s z a p p a n f ő z é s 
S z a b o l c s v á r m e g y é b e n " c í m ű d o l g o z a t o m b a n k i m u t a t t a m , h o g y v á r m e 
g y é n k b e n s z a p p a n t k e v e s e n főztek, D e b r e c e n b ő l szá l l í to t ták ide , c s a k 
a v i l á g h á b o r ú s z ü k s é g e szorí tot ta rá az a s s z o n y o k a t a s z a p p a n f ő z é s r e . 
H á n y s z o r h a l l o t t a m az öregektő l , h o g y ké t ki ló s z a p p a n egy esz tende ig 
e l ég vo l t , mer t c s a k k é z - é s a r c m o s á s r a h a s z n á l t á k . E z e k e t t u d v a , ön
kén t ve tőd ik fel a k é r d é s , hogy m o s t a k h á t s z a p p a n né lkül a v i z e k 
l e v e z e t é s e előtt ? 

A s z e g é n y e k h a m v a s v í z b e n m o s t á k k i a szennyes t . A folyó v a g y 
tó vizét k a t l a n o n üs tben felforralták é s nyár- v a g y fűzfából v a l ó m o -
s ó t e k n ő b e öntö t ték v e s s z ő k o s á r b a terített r i t k a v á s z o n p o n y v á b a a z 
úgyneveze t t hamvasba tett f a h a m u n keresztül , a m i k o r hamvasvíz let t 
b e lő l e . Négyszer -ö t ször is r áön tö t t ék a h a m u r a az új ra felforral t v i z e t , 
m i r e c s í p ő s lúg lett . E b b e a l úgba áz t a t t ák be este a szennyes t é s 
m á s n a p felgyúrták, a zaz o l y a n formán forgatták, m i n t a kenyér tész tá t 
s z o k á s K i m o s t á k h á r o m l ébő l is . 

A v i z e k l e v e z e t é s e előtt sz ikes t a v a k part ján, ős i megf igye lés sze
r i n t az é s z a k i r é szén , v a g y h a k i s z á r a d t a k a t a v a k , a t ó f e n e k e k b e n 
söpör ték a sz íksót , t ö b b h e l y e n m é g m a is söprik. Napfeljöt t előtt, m e g 
é j je l söpör ték , mer t a napfényen e lvesz t i a s z ík só kr is tá lyvizét , b a r n a 
sz ínű lesz. Úgy tart ják, h o g y a má jus i s z ík só a „ l e g z s í r o s a b b " , de szed
ték őszi h a r m a t o s i dőben is. A z összegyűj tö t t é s m o s á s r a h a s z n á l t 
sz íksó t zár t h e l y e n , h o l a n a p n e m éri, h o r d ó b a n , l á d á b a n tar tot ták. 
H ű v ö s h e l y e n n é h a úgy összeá l lo t t , h o g y fe j szével v á g t á k , a hordót is 
szé t ke l l e t t törni, úgy ö s s z e é r e t t a s z íksó . A h o l n e m v o l t s z í k s ó s e p r é s r e 
a l k a l m a s h e l y , e l m e n t e k m á s f a luba , a h o l lehete t t s epe rn i . De hord ták 
faluról-falura is s z e k é r e n é s á ru l ták pénzér t , c s e r é l t é k g a b o n á é r t , b ú z a 
lisztért, korpáér t , to jásér t . Fa t á l l a l mér ték B o l t b a n is á ru l ta a zs idó . 

A s z í k s ó b ó l á l l í tot ták e lő a lúgot. Fo lyó - , tó- v a g y e sőv ize t for
r a l t a k fel üs tben , a h o l c s a k kútvíz állott r e n d e l k e z é s r e , h a m u t te t tek 
be le é s at tól a l k a l m a s lett . A forró v í z b e be le te t t ék a sz íksó t , m e l y h e z 





s o k s z o r m é g o l to t t , ö reg mesze t is te t tek, h o g y erős í t se . N é m e l y e k úgy 
főz ték a lúgot, h o g y a s s íksót v á s z o n z a c s k ó b a kötö t ték é s a z üst fülén 
ke resz tü l dugo t t p á l c á r a , rúdra akasz to t t ák . A k i n e m z a c s k ó b a tet te a 
sz íksó t , főzés k ö z b e n k a v a r t a é s a d d i g főzte, míg n e m t i sz tu l t , n e m 
szál l t lefele. 

M i n t már eml í te t tem, a h o l n e m v o l t s z íksó , ot t í a h a m u b ó l c s iná l 
t a k lúgot. A h a m u t h o r d ó b a te t ték é s forró v i z e t ön tö t t ek rá . L e g j o b b 
h a m u j a v a n az a k á c - é s lűzfának, mer t fehérít, de a h o l n e m v o l t i l y e n 
f a h a m u , p a s z u l y h a j , v e n y i g e , napraforgógóró , d o h á n y g ó r ó h a m u t hasz
ná l t ak , ezek h i á n y á b a n a s z a l m a h a m u j a is megtet te , m e l y gyenge 
lúgot ado t t . A z eper-, tölgy- é s bükkfa h a m u j a veres í t . 

A z így e lkészí te t t lúgban ké t -há rom léből k i m o s o t t ruhát bognár
c s i n á l t a s z a p u l ó k á d b a rak ták , m e l y 60—250 l i teres n a g y s á g ú v o l t . A 
k á d b a a k ö v e t k e z ő r e n d b e n r a k t á k a s zapu ln iva lóka t : L e g a l u l a v a s 
t a g v á s z o n f é l é k e t ; a n n a k is a h a s z n á l t d a r a b j a i t : s z a l m a z s á k o t , sza l 
m a z s á k r a va ló lepedőt , pende ly t , törülközőt , kenyér ruhá t . Er re jöt t a 
v é k o n y v á s z o n b ó l készü l t l e p e d ő , ga tya , i n g . Legfelül a p a m u t o s v á 
s z o n r u h a d a r a b o k H a a kád k i c s i vo l t , a s zapu ln iva ló m e g sok, úgy 
h o g y a be l e r ako t t r u h a fe l jebb ért a k á d s z é l é n é l , rostakéreggel t o l d o t 
t ák k i a kádat . A s z a p u l ó k á d d o n g á b ó l összeá l l í to t t é s h á r o m l á b ú fa 
e d é n y , m e l y n e k l ába i h o s s z a b b r a hagyo t t d o n g á k (1 . á b r a 1.). L e g t ö b b 
h á z n á l a s z a p u l ó k á d n a k külön l á b a v o l t . Ez a szapulóláb egy d a r a b 
görbe ú. n . kerese t len fából készül t , há rom l á b b a l (1 . á b r a 2 . ) . H a n e m 
állott r e n d e l k e z é s r e megfe le lő n a g y s á g ú görbefa , két k i s e b b e t o l t o t t a k 
ö s s z e (1 . á b r a 3.). C s i n á l t á k h e g y e s s z ö g formájúra é s u g y a n c s a k egy fá
ból ( 1 . á b r a 4.) . A b o g n á r c s i n á l t a s z a p u l ó l á b f o r m á s a b b é s ü g y e s e b b 
v o l t a ház i lag készü l tné l , m i n t a J ó s a M ú z e u m b a n l evő b a l s a i p é l d á n y 
m u t a t j a ( I . á b r a 5.). Négyszög le tű é s n é g y l á b ú s z a p u l ó l á b is v o l t , a m i t 
sok ese tben g y e r m e k á l l ó s z é k helyet tes í te t t (1. á b r a 6.). A s z a p u l ó l á b r a 
tehá t feltették a s z a p u l ó k á d a t azér t , hogy az a l a t t a l evő e d é n y b e k i 
c su r oghas son a lúg (1 . á b r a 7.). S z e g é n y h e l y e n n e m v o l t s z a p u l ó l á b , 
z s á m o l y s z é k r e é s k i s d é z s á r a h e l y e z t é k el a k k é n t , h o g y a k á d lyuká
ból a lúg a d é z s á b a csepegjen . Némely ik k ö z s é g b e n c s a k a m ó d o s a b b 
g a z d á k n a k v o l t s zapu lókád juk , tőlük ké r ték k ö l c s ö n a s z e g é n y e k . A k á d 
b a n l e v ő r u h a te te jé re t iszta fehér v á s z o n a b r o s z b a v a g y l e p e d ő b e k i 
szi tál t f a h a m u t te t tek s erre a h a m u r a r áön töz ték az e l ő b b i , mos t újra 
for ra l t h a m v a s v ize t , m e l y a k á d fenekén , az o l d a l k ö z e l é b e n l evő l y u 
k o n k icsurgo t t . H o g y a l y u k be ne r eked j en , pá lc iká t t e t tek ra j ta ke 
resztül , a pá l c iká ra r u h a d a r a b o t , rongyfélét ve te t tek , m e l y a l y u k b a n 
csüngöt t . A z e l l en ped ig , h o g y a k á d b a r a k o t t r u h a rá ne l a p u l j o n a 

1. ábra. 1. Szapulókád. Lábai hosszabbra hagyott dongák. 2. Szapulólábak egy darab 
iából. 3. Szapulóláb két darab fából összeoltva. 4 Szapulóláb, hegyesszögű. 5 Sza
pulóláb egy darab fából (BalsaV Bognár munka. 6. A négylábú szapulókudat helyet
tesítő gyermekállószék. 7. Szapulólábra helyezett szapu'ókád az alatta lévő teknővel. 
8. A szapuló-kád keresztmetszete a fenéken lévő lyukra helyezett pálcikával, a rátett 
ruhadarabbal és az ezt borító tányérral. 9. Kis dézsák szapulókád alá. 10. Mo
sószék. 11. Mosósulyok — 1. Laugbottich. 2—6. Gestelle für den Laugbottich, 7. Laug
bottich mit Gestell, 8. Querschnitt vom Laugbotlich, 9. Kleines Schaff, 10. Waschstuhl, 

11. Waschbleuel. 



l y u k r a , úgy v é d e k e z t e k , h o g y a p á l c i k á r a törötl t ányér - v a g y c s e r é p 
d a r a b o t bor í tot tak ( 1 . á b r a 8.). S z o k t á k b e d u g n i s z a l m a c s u t a k k a l , nyírfa-
v e s s z ő - é s rongydugóva l is , m e l y n e m z á r t a el te l jesen, h a n e m lassan
ként enged te k i a v i z e t a s z a p u l ó k á d a l a t t i d é z s á b a ( 1 . á b r a 9.), v a g y k i s 
t e k n ő b e . A m o s ó t e k n ő r é g e n o l y a n v o l t , m i n t a sü tő t eknő , de a két v é g e 
s ima , szarvné lkül i . E b b ő l k ö n n y e n lehe t a v i ze t m e r n i . A s z n p u l ó k á d b ó l 
k icsurgó v i z e t v i s szaön tö t t ék az üs tbe hatszor , nyo lc szo r , t i zenké tszer , 
míg o l y a n s ík n e m let t , m i n t a lúg. H a k e v é s v o l t , c s i n á l t a k h o z z á . 
Tíz- t izenkét üst víz is k e l l e t t rá, míg a r u h a leiül o l y a n forró let t , hogy 
a k é z n e m á l l ta a r u h a m e l e g é t é s a k á d o l d a l a is j ó m e l e g lett kívül 
E k k o r az t m o n d t á k rá : megkelt a ruha. M o s t a h a m u s l e p e d ő l e c s ü n g ő 
sarká t v i s szaha j to t t ák é s r á t aka r t ak egy pokróco t . I g y pállott a r u h a a 
s z a p u l ó k á d b a n egy é j j e l . M e n n é l t o v á b b hagy t ák k e l n i , a n n á l s zebb 
lett a r u h a . M á s n a p v a g y a kútnál d é z s á b a n , v a g y p e d i g folyón, tón , 
é ren , k é s ő b b a v í zveze tő c s a t o r n á k o n mosószéken ( 1 . á b r a 10.) kisulykol
ták é s d é z s á b a n kiöbl í te t ték . A s z a b a d v í z r e té len s z á n o n , m á s k o r sze
ké ren vit ték k i . A s z e g é n y e p e d i g a fejen v i t t e . M é g p e d i g úgy, h o g y 
a m o s ó s z é k e t fejére tet te , kézze l fogván a n n a k lábai t , a s z é k te te jén 
v o l t a r u h a . a z o n asulyok(\. á b r a 11.). A su lyko l á s úgy történt, hogy a 
m o s ó s z é k e t a v í z b e te t ték a l ányok , m e n y e c s k é k s f e lagga tva ruhá ju
ka t , m a g u k is be l eá l l o t t ak é s a ruhát e g y e n k é n t v í z b e már tva , a m o 
s ó s z é k e n e lnyúj tva , a j o b b k é z b e v e t t s u l y o k k a l a d d i g ver ték , m íg 
t i sz ta víz n e m jött b e l ő l e . A j á r ó k e l ő k közöt t m i n d i g a k a d t o l y a n , a k i 
n e m h a g y t a s z ó nélkül a z i l y e n térdig, v a g y té rden felül v í zben á l l ó 
su lyko ló a s s z o n y o k a t , a m i r e a v ízben do lgozók is megfe le l t ek úgy, h o g y 
egy időre e l m e n t a k e d v e a c s i p k e l ő d ő n e k . 

A s z a p u l ó k á d b a n megpál lot t ruhát télen j ég re vit ték s u l y k o l n i , h o l 
négyze tm é te r n a g y s á g ú szegletes léket v á g t a k fe j széve l é s a b b ó l su ly 
k o l t a k Öbl í ten i m á s i k l ék re vitték. A z a s s z o n y o k l á b á n rövid szárú , 
va r ro t t talpú, k o r d o v á n c s i z m a v o l t , ruhá juka t fe lkötöt ték, h u r k a s z e r ű e n 
d u d o r o d o t t k i a d e r e k u k o n . H o g y a j é g e n fel ne f á z z a n a k , t a l p u k a l á 
csu tkagóró t , s z a l m á t te t tek . V i t t e k , v a g y v i t e t t ek f a z é k b a n forró v i ze t s 
h a m á r n a g y o n fázott a kezük , be l emár to t t ák a forró v í zbe . A k i n e k telt , 
b e l s ő melegí tőről is g o n d o s k o d o t t , ami tő l m é g j o b b a n fe lo ldódtak a 
n y e l / e k k e r e k e i . S z a b a d v í z e n s ú l y k o l á s k o r az a s s z o n y o k m e g v á r t á k 
e g y m á s t , együt t m e n t e k h a z a 

A k i s u l y k o l t ruhát nyá ron a fűre terítették szá radn i , a n a p fehérí tet te . 
A p i s z k o s pokrócot , m a l m o s - z s á k o t , o la jos ruhát , s z a l m a z s á k o t 

külön s z o k t á k s z a p u l n i , e l ő b b t e k n ő b e áz t a t j ák be. 
M a is s z a p u l n a k S z a b o l c s v á r m e g y e l eg több k ö z s é g é b e n , d e a v i 

l ágháború ó t a n e m a n n y i r a á l t a l ános , m i n t aze lő t t . 
N e m c s a k k á d b a n s z o k t a k s z a p u l n i , mer t az — m i n t m á r emlí 

te t tem — n i n c s m i n d e n k i n e k , h a n e m n a g y v e s s z ő k a s b a n is . Igaz , h o g y 
ehhez több v íz k e l l , m i v e l i t t n e m egy l y u k o n f o l y i k k i a lúgos v íz , 
h a n e m mindenüt t a kas v e s s z ő i között , éppen ezér t többré tű v a s t a g 
v á s z n a t t e sznek be le Ez t is éppen úgy s z a p u l ó l á b r a tesz ik , m i n t a 
káda t . A z t is m e g e m l í t e m , h o g y m a n a p s á g n e m c s a k dézsá t , t eknő t 
tesznek a s z a p u l ó k á d a l á , h a n e m a m i v a n : fazekat , üstöt, v ed re t s tb. 

Úgy is s z o k t a k s z a p u l n i főleg a zs í ros , o la jos ruháka t , h o g y a fe l 
fűtött k e m e n c é b e b e ö n t e n e k fél vede r v i z e t s az így t ámad t g ő z b e k e -



nyér sü tő l apá ton bekísérik a beáz ta to t t , felgyűrt ruhát v a s t a g v á s z o n b a , 
z s á k b a kö tve . A z e lőté t i g y e z k e z n e k íe l tenni é s î e l t apasz tan i , h o g y a 
gőz k i ne j ö j j ö n . M á s n a p reggel ig (24 órá ig) o t t tar t ják a ruhát . A k e n 
derfonál s z a p u l á s á t s zok t ák így v é g e z n i . A z t á n m o s s á k , su lyko l j ák k i . 

Kiss Lajos. 

* 
Wie wurde im Kom. Szabolcs ohne Seife gewaschen ? Bis zum Jahre 1900 

wurde im Kom. Szabolcs zum Waschen keine Seile gebraucht. An ihrer Stelle be
nützte man eine Lauge, die man durch Abbrühen von Holzasche gewann. Die Asche 
wurde vielfach durch Sodaerde, ev. mit etwas Kalk ersetzt. Die 2—3mal gewaschene 
Wäsche legte man in den Laugbottich (Abb. 1), oben hinauf legte man gesiebte Asche 
in ein Tuch gebunden. Darauf wurde mehrmals heisses Wasser gegossen. Nach die
sem Verfahren spülte man die Wäsche aus und bleute sie, womöglich in dem Flusse. 
Im Winter schnitt man ein Loch ins Eis, um die Wäsche im Flusswasser bleueln 
zu können. 

FONÓÉLET DOMAHÁZÁN. 
2. Legények, lányok. 

Este 7 ó r a felé v a n ide je a l e g é n y e k l á t o g a t á s á n a k . Hé t órá ig 
e lvégz ik a fiúk az t a k e v é s g a z d a s á g körüli munká t , a m i i l y e n k o r , tél
i d ő b e n m é g m e g a k a d : j ó s z á g o k e t e t é s e , e s z k ö z j a v í t á s . 

T é l e n , m i k o r c s e n d b o r u l a k i s îa lura s c s a k a f o n ó h á z a k z e n 
g e n e k a nó ta szó tó l é s szűrődik k i a k a c a g á s , h a n c u r o z á s v idám zaja , 
f e l s z a b a d u l n a k a fiúk. A pásztorf iúk is e l h a g y j á k a közel i hegyeke t , 
ap ró t a n y á k a t é s b e - b e s z á l l i n g ó z n a k a f o n ó h á z a k b a a l á n y o k k ö z é . 

A z e l s ő fonó lá toga tá s n a g y e s e m é n y . E d d i g a fiúk n e m s o k a t 
tö rőd tek a l á n y o k k a l . A z i sko l a so rbó l k ike rü lve a z o n b a n m á r b e c s ü l n i 
k e z d i k őke t A. g y e r m e k k o r r a l v a l ó s z a k í t á s j e l e a k i s röv idszárú p i p a 
v o l t r é g e b b e n . Erre rágyúj tva , kerü lge t ték a l ányoka t . A p i p a h a s z n á l a t 
m a m á r n e m s z o k á s . D e mielőtt l á t o g a t ó b a m e n n e k , f e lha j t anak a j ó 
c i m b o r á k egy ké t pohá r bor t , k a l a p j u k h o z sza lago t tesznek , a k i be v a n 
s o r o z v a k a t o n á n a k , nemze t i sz ín sza l agga l ékes í t i ka lap já t , s z é p e n k i 
ö l t ö z k ö d n e k . A k a d egy k i s s z a g o s í t ó is. Igy i n d u l n a k el k e t t e s s é v e i , 
h á r m a s s á v a l . M e g é r k e z v e , m e g k o c o g t a t j á k az a b l a k o t . R é g e b b e n p i 
p á z v a i n d u l t a k e l s az a b l a k a la t t ve r ték k i a p ipából a dohány t , m e r t 
füs tö lve n e m tar to t ták i l lőnek be l épn i . 

V a l a m i k o r , h a v a l a m e l y i k l e g é n y n e m jött el s a l ány vár ta , szo
k á s b a n v o l t az e l m a r a d t l egény o d a f ő z é s e , k a p c á j á n a k l evesbe , v a g y 
f ő z e l é k b e főzése , h o g y a l egény ezt m e g é r e z z e é s megté r jen Ezt a 
régi s z o k á s t l egu tóbb g y a k r a n kif igurázták N e m egyszer megtör tén t , 
h o g y a g a z d a s s z o n y b a b f ő z e l é k é b e v i c c b ő l kapcá t , ső t b a k k a n c s o t is 
b e l e c s e m p é s z t e k . V o l t is h a r s á n y n e v e t é s a fiúk, m é r g e l ő d é s a gaz
d a s s z o n y ré szé rő l , h a utóbbi rájött a d a r a b o s tréfára. T e r m é s z e t e s e n 
az o k o z o t t kárt megtér í te t ték . 

A f i a t a l a b b fiúk k e z d e t b e n i g e n c sendesen v i s e l k e d n e k . A l á n y o k 
szo rgosan d o l g o s n a k , é n e k e l g e t n e k . A l e g é n y e k az asz ta l körül tár-



g y a l n a k , ú j a b b a n k á r t y á z n a k is s l o p v a á t t e k i n t e n e k a l á n y o k r a . M a j d 
e g y m á s u t á n e lpá r to lnak e g y m á s t ó l s k i k i a m e l l é ül, a k i l e g j o b b a n tet
s z i k n e k i . R é g e b b e n k i s s z é k e n , a l e á n y o k l á b a i előtt ü l tek, m o s t a n á 
b a n ő k is a l ó c á r a ke rü lnek . B e s z é l g e t n e k . D e a b e s z é d n e m s o k á i g 
m e g y k o m o l y dolgokról . A m u n k a se m e g y z a v a r t a l a n u l . H a a l e g é n y 
e l u n j a a munká t , m e g k a p j a a kihúzot t fona la t . A l ány s em a d ó s . H a 
n e m ügyel a fiú, n é h á n y a t r áhúz a guzsa ly fe j j e l . R é g e n t e m é g a ha já t 
is k ö n n y e n o d a f o n t a a f o n a l h o z . H a ügyes a fiú, k ihúzza a guzsa ly -
nye le t é s z s á k m á n y u l e j t i . K é s z a b o n y o d a l o m . A guzsalyfőt c s ó k k a l 
k e l l v i s s z a v á l t a n i . U g y a n ú g y az a s s ó t is, h a a f o n a l e l s z a k a d s a l e á n y 
lee j t i . S z o k á s i t t is a s z ö s z m e g g y ú j t á s a . H a n e m sikerül a k i s l ány
n a k e l o l t a n i a , l e s z a l a d a guzsa lyró l a z e g é s z á g y á s . 

I l y e n k o r g y a k r a n elpityérgi m a g á t a l ány , m i lesz o t t h o n , h a 
a n y j a s z á m o n k é r i a szösz t , m e g a f o n a l a t ? A l egény v i g a s z t a l j a , kér
l e l i , h i s z e n c s a k sze re t e tbő l tette ezt . H a megszere t i a k is lányt , a j á n 
d é k b a fa rag n e k i s z é p guzsa lya t , s z é p c s i p k é s b e f a r a g á s o k k a l kidí
szíti, ó l o m m a l is kiönti . Ez az a j á n d é k g u z s a l y r é g e b b e n jegyguzsaly-
nak számí to t t . U g y a n a n n y i v o l t a z é r t éke , m i n t a j e g y k e n d ő n e k . H a a 
k i s l ány m e g k a p t a a fiútól, a k k o r m á r c s a k ve l e ba rá tkozha to t t . A l ány 
is v i s z o n o z z a a k e d v e s s é g e t . A f iúnak he lyes bo j to t h ímez , m e l y e t az 
a k a b á t h a j t ó k á j á n tűz k i . R é g e b b e n a p ipa szá ron v o l t a bo j t h e l y e . 
L e g k e d v e s e b b s z o k á s a ^ k e r e s z t a p a i a j á n d é k o z á s , m e l y r e külön f o g o k 
kitérni. 

Előfordul , h o g y a l á n y n a k n e m te t sz ik a l egény , a k i m e l l é j e ül. 
E k k o r e g é s z idő a la t t h i á b a h íze leg n e k i a fiú, egy s zó t s e m szól 
h o z z á . M e g is v a n a h a r a g h a m a r . A l e g é n y e l v i s z i a g u z s a l y t é s t i 
t o k b a n mindenfé lé t r á v é s , úgy, h o g y j o b b , h a a l ány i n k á b b e l ő s e m 
vesz i . Ez m é g a k i s e b b . D e előfordul , h o g y a haragos l e g é n y ö s s z e 
töri a guzsa ly t . M e g is v a n a ba j . A több iek persze aszer in t í tél ik e l 
a d o l g o t , k i n e k v a n i gaza . 

V a l ó b a n k e d v e s s é , é l v e z e t e s s é az együt t lé tet j á t é k o k , nó t ák , m e 
s e m o n d á s tesz ik . A j á t é k o k , m i n t a h o g y sej t jük, l ányok , l e g é n y e k j á 
t é k o s k ö z e l e d é s e i e g y m á s h o z . É r t e lmük k i h á z a s í t á s . I l y e n kiházasitó 
játék m a m á r k e v é s v a n , d e t e k i n t v e azt, h o g y ezek időről- időre vá l 
t oz t ak é s egyre fogytak , r égen te t ö b b lehetet t . 

Mit adsz a lovamnak ? 
M a m á r l e tűnőben v a n . 
A l e g é n y l o v a g l ó ü l é s b e n k is s z é k r e ült é s az asz ta l tó l o d a b a k -

íatot t ra j t a a k e m e n c e felé v a l a m e l y i k l ányhoz . M e g is k é r d e z t e tőle : 
— M i t adsz a l o v a m n a k ? 
— S z é n á t , z a b o t a l o v a d n a k , 

(Csepcse R ó z á t ) m e g m a g a d n a k — v o l t a felelet . U g y is s z o k t a k f e l e ln i , 
h o g y : 

— S z é n á t , z a b o t n e m a d h a t o k , (de) 
N e k e d a d o m X Y - t . 
A l e g é n y erre o d a l o v a g o l t az emlí tet t k i s l ányhoz é s m e g ö l e l t e , 

m e g c s ó k o l t a . E j á t é k o t úgy is j á t s zha t t ák , h o g y a s zék re l e á n y ült s 
v a g y egy legénytő l , v a g y ba rá tnő jé tő l ké rdez t e m e g m i t a d a l o v á n a k . 
Ez e se tben f iúnevet kapo t t . 

Megy a kosár. E j á t éko t , m i n t régi, m e g f a k u l t s zokás t , S z e n d r e y 



Z s i g m o n d is említ i . ( L . M a g y a r n é p s z o k á s o k a i o n é b a n . E t h n . 1928. 
161 . 1.), de az ő k ö z l é s é b e n a z h iányzik é p e n , a m i a j á t é k l ényegé t 
a d j a : a l e g é n y n e k f o n á l h ú z á s s a l va ló j e l k é p e s m e g v á s á r l á s a . A d o -
m a h á z i vá l toza to t ez teszi é r t é k e s s é . A j á t é k fonás sa l e b b e n a pár
b e s z é d b e n oe reg le : 

A z e g y i k e l k e z d i : 
— M é g y a kosá r , á n g y á l o m , 
M i ké ik bele , g a l a m b o m ? 
A felelet így m e g y : 

— A r á n y á l m a , a r ány pohár , 
Néiked a d o m ( V a s k o u Pá lyá t ) 
Húzzá l ér te né igy (öt, ha t ) szá lá t . 

Erre a lány, k i m e g k a p j a a fiút, a n n y i s zá l a t húz, a m e n n y i t a 
h á z a s í t ó kér. Ezze l ö v é lett a l egény . 

Tetszik. Régtő l fogva j á t s z á k . Ez úgy . m e g y , hogy v á l a s z t a n a k 
egy 1 bírót. A bíró többny i re egy lány. H o g y tek in té lye is m e g l e g y e n , 
mindjárt k a p egy törlőt, m e l y e n j ó k o r a csombó díszlik. Sor ra j á r j a a 
l egényeke t , l ányoka t s megkérd i ő k e t : „ki ; t e t s z i k ? " V i l á g o s , hogy 
m i n d e n k i n e k v a n egy vá lasz to t t j a . A felelet r endsze r in t az, h o g y „ezt 
k e d v e l e m " , „ez t s ze re t em" , v a g y „ez t e t sz ik" . A l egény r ámuta t a v á 
lasz to t t ra , ö lbevesz i , m e g c s ó k o l j a . A k i n e m hagy ja m a g á t m e g c s ó k o l n i , 
az k i k a p . A bíró a c s o m b ó v a l megcsap ja . U g y se j tem, h o g y ez a l eány
v á l a s z t á s t ö r e d é k b e n m e g v a n a g y e r m e k j á t é k o k b a n is. E r re u t a l en 
g e m a D o m a h á z á n m a is l e j á t s z ó d ó „Haj színalja" k ezde tű j á t é k 
e g y i k része , m e l y így h a n g z i k : „ezt szere tem, ezt k e d v e l e m " s u g y a n 
a k k o r a l e á n y k a rámuta t ar ra , a k i v e l t ánc ra a k a r m e n n i . 

Igen k e l l e m e s j á t é k az 
Óra is, m e l y e t l e g é n y e k , l á n y o k sz in tén c s a k együtt j á t s z h a t n a k . 

S o r b a ü lnek , k ikü ldenek egy lányt m a g u k közül , k i n e k m a j d m e g k e l l 
m o n d a n i a , h á n y az ó r a ? M a j d , míg a m a z k i n t v a n , m e g b e s z é l i k az 
ó r a s z á m o t . J ö h e t a k i ta lá ló . À kérdés re , h o g y h á n y az ó r a ? — i g y e k 
sz ik n é h á n y s z á m m a l m e g f e l e l n i . H a elvéti , a t ö b b i e k „ m e g v e n d é g e 
l i k " . A szer int , h o g y a t a lá lga tó lány-e , v a g y l egény , a l e g é n y e k , v a g y 
a l á n y o k közt szé tosz t j ák az é t e lneveke t . M á r h a n g z i k is a k é r d é s : 

— M i kéik n e k e d ? 
K o m p é r , a r a n y g a l u s k a , l i b a m á j , v a g y l iba teper tő ? 
A m e l y i k „étel t" v á l a s s z a a ta lá lgató , a z z a l a l egénnye l , i l le tőleg 

l ánnya l kerül ö s s z e egy k i s ö l e l é s r e , m i e g y m á s r a . 

A hútbaestem, ki vesz ki ? j á t é k sokfe lé i smer t . Szend rey Z s i g 
m o n d k ö z l é s e szer int a k ú t b a e s ő z s á m o l y r a ül é s o n n a n h ív ja segít
ségül azt, a k i t k e d v e l . Nálunk a lány, v a g y a l egény c s a k az a j tó
h o z áll é s o n n a n szól í t ja m a g á h o z azt, a k i a kútból k ihúzza , azaz 
m e g c s ó k o l j a . 

M o s t v a n igazán ideje a k iházas í tó n ó t á k é n e k l é s é n e k is . E b b e n 
t e r m é s z e t e s e n a l á n y o k a mes t e r ek R é g e b b e n e g y m á s s a l s z e m b e ü l v e , 
fe lvál tva é n e k e l g e t t é k a k iházas í tóka t , ügye lve , h o g y m i n d e g y i k lányt 
ö s s z e h o z z a n a k egy-egy l egénnye l . M o s t a n á b a n ez n e m s z a b á l y . A z t 



406 Lajos Árpád 

ének l ik meg , a k i h i r t e l en az e s z ü k b e j u t . T u d j á k j ó l , k i t k i v e l k e l l 
ö s s z e b o r o n á l n i , a l e g é n y is e l é g e d e t l e n h a l l g a t j a s ze re tő j e n e v é v e l e m 
lített nevé t . E n ó t á k s z ö v e g ü k é s d a l l a m u k sze r in t n e m rég iek , leg
a l á b b is g y e t m e k d a l o k s z ö v e g é b e n n e m t a l á l t am n y o m u k a t , d a l l a m u k 
t ö b b s é g e a rch i t ek tu rás . Még i s f igye lemremél tók , mer t l a r t a l m u k szer in t 
va lódi k iházas i tó nó t ák . V a n köz tük o l y a n is , m e l y e t m o s t a n á b a n k is 
l e á n y g y e r m e k e k is k e z d e n e k é n e k e l n i , t ehá t m o s t szál l le a g y e r m e 
k e k a j k á r a . 

D a l l a m á b a n hason l í t a „ C i p ő m n e k se s a r k a , se t a l p a " kezde tű
j é h e z : 

D a l l a m í e l é p í t é s e régi stílust muta t . De a t ö b b i e k m i n d ú jak , az 
ö r e g e b b e k rég ibb m e l ó d i ó r a n e m e m l é k e z n e k . Igy bár n e m o l y a n ér
t é k e s e k , m i n t a régi s t í lusúak , t a l á lha tó b e n n ü k p e n t a t o n fordulatú is. 
S z ö v e g e (kü lönösen a z e l s ő v e r s s z a k b a n ) e l é g g é i smer t , d e j ó vá l to
zatot a d az i t t k ö v e t k e z ő A B B A íormájú, n e g y e d i k sora v é g é n penta 
t o n zá r la tú dór d a l l a m ú k i h á z a s í t ó nó ta : 



2. Ne búsu l jon a vén feje 
(ö r tó G y u r k a ) lesz a v e j e , 
F ő ü z ö n néiki j ó k á p o s z t á t , 
ő ü v e s z i e l Póli l ányá t . 

F e l é p í t é s é b e n , d a l l a m á b a n hason l í t ehez , de h a n g s o r a i m á r bő-
v ü l t e b b e k az a l á b b i n a k : 

Az a l á b b i n a k csak s z ö v e g é t köz löm, d a l l a m á b a n m e g e g y e z i k a 
2 . h á z a s í t ó nó t áva l : 

F á z i k a k i s k a c s a l á b a , 
Ortó Gyuri a k o c s m á b a , 
N e m is i s z i k ö r ö m é b e , 
Szakó Róza a z ö l é b e . 

U g y a n c s a k legényt - leányt k a p c s o l ö s s z e az „ Á t m e n t p a t a k o n " 
kezde tű . 

Utóbbi t g y e r m e k e k is k e z d i k é n e k e l g e t n i . K i h á z a s í t ó é r t e lme a z o n 
b a n c s a k e lmosódo t t . S z ö v e g e j á t é k o s , n ó t á s e n y e l g é s . D a l l a m a a n e m r é g 
d i v a t b a n v o l t „Állj be B e r c i k a t o n á n a k " n ó t a d o m a h á z i vá l toza t a . 

M i n t l e g é n y c s ú í o l ó nótát , s z o k á s é n e k e l n i i l y e n k o r az a l ább i t is : 



Mindjár t fe l i smerhe tő , h o g y a n ó t a d a l l a m a régi pász to rda l ere
de t i l eg par landóró l g ius tóra ü t emeze t t a l a k j a . 

A k i h á z a s í t ó é n e k e k e n kívül t e r m é s z e t e s e n e g y é b , többny i re sze
r e l m i tárgyú nó t ák is j á r j ák . Ezek m á r n e m a n n y i r a a l k a l o m s z e r ű e k , 
de a fonó a l egk ivá lóbb a l k a l o m a r ra , hogy ezek is sor ra k e r ü l j e n e k . 
Csak egye t k ö z l ö k k ö z ü l ö k szép , régi st i lusú d a l l a m a kedvéér t . 

2. Én h o z z á m is j á r n a k , 
De n e m m i n d e n este. 
A szé ip ho ldv i l ágos este 
H o m á l y r a v a n festve. 

Ezt a nótá t azé r t ri tkán v a n o k a é n e k e l n i a l ánynak . 
A fiúk m i n d e n n a p o s l á t o g a t á s a n e m m a r a d e l . H ű s é g e s e n e l já r 

n a k a l e g é n y e k a k e d v e s ü k h ö z . A l ány , h a f o n ó k ö z b e n e l k e l l m e n n i e 
a fiúnak, kikísér i egy d a r a b i g , de l e g g y a k o r i b b , h o g y 9 óratáj t együtt 
m e n n e k h a z a f e l é . K é z f o g á s s a l b ú c s ú z n a k e l . H a k o m o l y é r z é s s e l v a n 
n a k e g y m á s h o z , a k is lány b e h í v j a a legényt m a g u k h o z . I l y e n k o r a szü
lőkke l együtt töltik e l az időt. Egy-ké t hét m ú l v a meglá tsz ik , m e l y i k fiú 
k i h e z húz . V o n z a l m u k a t c sak megerős í t ik azza l , h o g y k ö l c s ö n ö s e n meg
a j á n d é k o z z á k e g y m á s t . E téren h a g y o m á n y o s s á vált a j á t é k o s kereszt
apaválasztás is , a fiú é s l ány s z ö v e t k e z é s é n e k e g y i k l e g b á j o s a b b szo
k á s a . 

N o v e m b e r v é g é n , d e c e m b e r e l e j é n v a l a m e l y i k nap a l á n y négy
s z e m k ö z t megkérd i a fiút : „ T e P á l y a , e l j ö s sz - e keresztapámnak ? A 
l egény ö r ö m m e l vá l l a l j a a k e r e s z t a p a s á g o t . N e m szükség , h o g y m i n -



d e n k i t ud j a ezt. E lég , h a se j t ik . M i n d e g y . A k e r e s z t a p a s á g o t k o m o l y a n 
k e l l v e n n i E l ő s z ö r is a l e á n y készü l m e g a j á n d é k o z n i a hűt. A z a j á n 
d é k o z á s i de j e K a r á c s o n y vi l iá ja . D e m á r ez előtt s ze reznek a l á n y o k 
diót,, mogyoró t , sus inkót , c u k r o t ; m i k o r a z t á n a í o n ó h á z b a n a l e g é n y e k 
j e l e n v a n n a k , j á t é k , n ó t a s z ó k ö z b e n e lő l ép egy-egy k i s l ány é s megkí 
ná l j a ő k e t . A fiúk ös sze t e t t kezüke t ki tar t ják, a l ány p e d i g e z e k b e 
c s e m p é s z i a c s e m e g é t , ügye lve , hogy k e r e s z t a p j á n a k j u s s o n a l eg több . 
L e g s z e b b a z u t á n a k a r á c s o n y i m e g a j á n d é k o z á s . Ez a l k a l o m r a a k i s 
l ány e l ő s z ö r is s z é p z s e b k e n d ő t h í m e z a l e g é n y n e k . A h í m z é s b e n m á r 
7—8 é v e s koruktól g y ak o ro l j ák m a g u k a t . N e m g y a k o r o l j a őke t t an í tónő . 
E g y m á s t ó l t anu l j ák el a h i m z é s apró fortélyait . Míg f i a t a l a b b a k , a d d i g 
apró k i s k e r e s z t - c s i l l a g a l a k o k a t , mér tan i fo rmáka t h í m e z n e k , a s z ö v é s 
szemei t ü g y e s e n m e g tudják s zámoln i . P r ó b á l k o z n a k az t án v i rága la 
k o k k a l i s . A h i m z ő s e l y e m színei t n e m h a l m o z z á k . G y a k r a n c sak egy 
sz ínne l d o l g o z n a k . M i k o r m á r n a g y o b b a k , a v i rág-koszorú a l a k o k a t 
egyre b i z t o s a b b kézze l h ímez ik k i , a s z í n p o m p a ö s s z e t e t t e b b és Ízlé
ses. M e g k a p ó a f a k a d ó v i r ágb imbók m e s t e r i k i h i m z é s e . 

A k e r e s z t a p á n a k k é s z ü l ő k e n d ő k ö z e p é n , s z é l é n v i r ágokka l é k e s , 
m i n t a h o g y a g y e r m e k e k nó t á j a is m o n d j a : 

S z é l y ű , szé lyű k e n d ő ű , 
C s i p k é s s zé lű k e n d ő ű , 
Tu l ipán t a s zé l i be , 
R o ú z s á j á k ö z e p i b e . 

A ke re sz t apa i z s e b k e n d ő k ö z e p é b e n g y a k r a n á g a s - b o g a s , l o m b o s 
koszorú zö ldé i s körülölel i a k e d v e s fiú nevé t . 

S z o k á s a p r ó k i s verse t is rádolgozni a k e n d ő r e , p i ros s e l y e m m e l , 
i l y e n e k e t , m i n t : 

„Akitől ezt ve szed , 
S z í v b ő l nyújtja n e k e d . " 

A v a g y : 

, , A r r a n é z e k , neve t ek , 
É n egy k is lányt szeretek." 

H a a l egény rávet i a s z e m é t a z s e b k e n d ő r e , mindjárt e sz ibe ju t 
ez a k i s vers . A k e n d ő b e mogyoró , d ió , a l m a , n a r a n c s kerül . A z a j á n 
déko t s z e m é l y e s e n nyújt ja át o t t h o n a k i s l ány a l e g é n y n e k . Igaz, a 
k e r e s z t a p a s em m a r a d a d ó s . V e s z k e r e s z t l á n y á n a k c u k r o t , gyümölcsö t , 
fe jkendőt , s z í n e s pánt l ikát , sza l lagot , fésűt. Ez így i l l i k . A keresz tapa
ság a k á r m i l y e n j á t é k o s is, l é n y e g é b e n k o m o l y , e l v á l l a l á s a b e c s ü l e t k é r 
d é s . A „ k e r e s z t a p á k a t " , „ k e r e s z t l á n y o k a t " b e c s ü l i k is . A l e g é n y n e k 
m e g j o g a lesz a h h o z , h o g y a l á n y é k h o z k o m o l y s z á n d é k k a l e l l á t ogas son . 

A b a r á t k o z á s c s a l á d i a s s á g á t c sak elmélyí t i a l e g é n y e k m e g v e n 
d é g e l é s e m ó ú n á r k a l á c c s a l , lúgozott m á k o s k u k o r i c á v a l , pa t toga to t t k u 
k o r i c á v a l , d iós , m á k o s k a l á c s a i , L u c a naptól k e z d v e ízelítőt a d n a k a 
l ányok főzt jükből , sü te t jükből is. 

A z é t e l k é s z í t é s k o r szüne te l a fonás , m e r t a sü tés - főzés ünnep i a l 
k a l o m m a l f o l y i k . A m á k o s kukor icá t L u c a n a p k o r , a m o l n á r k a l á c s o t , 
pa t toga to t t kukor icá t k a r á c s o n y böj t jén készí t ik . . ! Л 



Kukoricafőzés. L u c a n a p j á n dé lu tán fognak h o z z á a l á n y o k a fő
z é s h e z . V a l a m i k o r kü lön-külön f o n ó h á z a k b a n főztek, m o s t a n á b a n m i n 
d e n b a n d a m e g b e s z é l é s szer in t v a l a m e l y i k t ag h á z á n á l . K i s z i s f azék
k a n , ú j a b b a n l á b a s b a n v i z e t m e l e g í t e n e k , m a j d j ó n a g y s z e m ű k u k o r i 
c á t s z ó r n a k bele. N e m s z a b a d e g é s z e n m e g p u h u l n i a , c sak úgy, h o g y 
h a j a jól fe lázzon. K ö z b e n lúgról is g o n d o s k o d n a k . F a k á d b a v ize t gyűj
t enek , fe lé je v á s z n a t e rős í t enek , m e l y egy k ics i t a v í z b e ér. A „ h a m 
v a s b a " ( v á s z o n ) f a h a m u t s z ó r n a k ; e b b ő l k i v o n j a a víz a lúgot. E z t 
p e d i g h o z z á ö n t i k a k u k o r i c á h o z , m i r e a n n a k k ö n n y e n le jön a ha j a . 
T ö b b s z ö r i g o n d o s öb l í t é s u tán megfőhe t a k u k o r i c a . M á z s á r b a n törött 
m á k é s c u k o r kerül a m e g p u h u l t , é l v e z h e t ő c s e m e g é r e s mos t m á r tá
l a l n i lehet . A kuko r i ca íőzés t r é g e b b e n ezzel a nó t áva l is k í sé r ték : 

A m o l n á r k a l á c s o t , m i n t böjti e lede l t , k a r á c s o n y böj t jén kész í t ik 
te jből , l isztből , cukorbdJ , r i tkán va j a t is a d n a k h o z z á . A t é s z t á n a k a r á n y 
l a g k e m é n y n e k k e l l l e n n i e . T á l b a n k a v a r j á k fakaná l l a l , hogy j o b b a n 
fonódjék . M a j d kézze l k inyúj t ják, d a r a b o k r a v á g j á k é s a m o l n á r k a l á c s 
sü tő c s íp te tő v a s l a p j a i köz t ö s sze szo r í t j ák . R é g e b b e n a k e m e n c é b e n 
tüzet gyújtot tak, m a j d a k o c i k r a h e l y e z t é k a v a s m a c s k á t . Erre a h á 
r o m á g ú v a s l á b r a t á m a s z t o t t á k a m o l n á r k a l á c s s ü t ő nye lé t s a v a s l a 
p o k a t a pa ráz s felé tar tot ták. M a m á r c sak a spórherd b e l s e j é b e tar t 
j á k a sü lő ka l ác s t é sz t á t . A t ész ta o s tya fo rmán ö s s z e l a p u l é s s ivi tó , 
sus torgó h a n g o t a d . H a m a r o s a n g y ö n g é n m e g b a r n u l é s k i s sé r o p o g ó s 
lesz. A k a l á c s o t díszí teni is s z o k t á k különféle présel t min táva l , p ipá ló 
e m b e r a l a k o k k a l , v i rággal , a g a z d a n e v é n e k kezdőbe tű ive l . 

A pa t toga to t t k u k o r i c a az u d v a r o n , a h á z h o z a r á n y l a g köze l , 
restart készü l . A res ta t u l a j d o n k é p egy n a g y o b b formájú szi ta , drót
há lóva l . F o r g á c s o t v i s z n e k k i , meggyúj t ják , m a j d felette egérfogú, a p r ó 
kukor icá t r á z n a k a r é s t á b a n . H o g y h a m a r a b b k i p a t t o g j o n , ü t emre ezt 
m o n d j á k . 

„Csit tegj , csat togj k u k o r i c a , fehér l o v a t lá tok ; esi!tegj, csat togj k u 
k o r i c a , m i n t a b á b a s . . . i . P h i , phű, phá . " 

Úgy tesznek, m i n t h a félre k ö p n é n e k . Ez a r r a m e g y , hogy a j ö v ő 
é v b e n sok fehér l ibájuk l e g y e n . Miné l t öbb k u k o r i c a pa t tog így k i , a n 
nál t öbb lesz a fehér l i b a . 

A l e g é n y e k az t án s o r b a l e ü l n e k é s k é n y e l m e s e n elköl t ik , a m i t a 



l á n y o k e lé jük a d n a k . De ő k s e m m a r a d n a k a d ó s o k . S ó r a - c u k o r r a v a l ó t , 
pénz t t e sznek le n e k i k az asz ta l ra , h a d d h a s z n á l j á k íe l . 

* * * 

A d o m a h á z i Íonó e g y i k l e g v o n z ó b b s z é p s é g e az a c s a l á d i a s s á g , 
m e l y a f ia ta lságot egy e l k ö v e t k e z ő , k o m o l y é le t re készí t i e lő . A j á t é k , 
a n ó t a k e l l e m e s s é teszi az együtt létet , k ö z e l h o z z a e g y m á s h o z a fiúkat, 
l ányoka t , a c s a l á d i a s v e n d é g s é g , k ö l c s ö n ö s m e g a j á n d é k o z á s e lmélyí t i 
k a p c s o l a t u k a t . A l e g é n y n e m c s a k a l ány s z é p s é g é b e n gyönyörköd ik , 
h a n e m m e g i s m e r i do lgos ságá t , h á z i a s s á g á t is . L á t n i v a l ó , h o g y e g é s z 
ü g y e s k i s g a z d a a s s z o n y m i n d e g y i k . V a n is b e c s ü l e t e m i n d e g y i k n e k . A 
l egény , ha k o m o l y a n a k a r f o g l a l k o z n i a l ánnya l , m o s t m á r fe lkeres i 
a n n a k szüleit is é s l assan e l t e rvezge t ik a j övő t . S z e r e l m ü k t i sz ta , pró
b a h á z a s s á g n a k m é g hírit s e m i s m e r i k . 

F o n ó i d ő v é g é n k i k i pár jáva l együtt készü l egy k i s f a r sang i bá l ra . 
M i k o r m é g az ijó bál s z o k á s b a n v o l t , h e t e k k e l aze lő t t ké szü l t ek 

m á r rá a l egények , m i n t fő rendezők . I l lőnek ta r to t ta a fonó v é g é n m i n 
d e n k i m u z s i k a s z ó v a l fe lke resn i „ke re sz t l ányá t " s úgy e lkérn i szüle i tő l . 
S z ó r a k o z á s b a n , t á n c b a n n e m is v o l t h iány. A z ijó bá l l a l a z t á n le is 
zárul t egye lő re az ifjúság g o n d t a l a n é le te . E l k ö z e l e g t e k a böj t he te i é s 
r á jukköszön tö t t a k e m é n y pa ra sz t i m u n k a . M o s t is így v a n . T a v a s z t ó l 
k e z d v e csak a v a s á r n a p d é l u t á n o k nyú j t anak p ihenés t , s z ó r a k o z á s t a 
faluközin. 

I l y e n k o r a m u n k a után rövid n é h á n y ó r á r a j ö h e t n e k c sak ö s s z e . 
De a fonó k e d v e s e m l é k e i n e m m ú l n a k e l . H ú s v é t k o r f e lke res i a 

a fiú ke resz t l ányá t , h o g y m a g á n a k ön tözze m e g a v i r ágszá la t . M á j u s 
e l e j é n p e d i g f ia ta l nyá rnyófábó l , v a g y b ikkbő l májfát állít n e k i , m e l y e t 
s z é p pánt l ikáva l , sza lagga l díszít fel . 

Lajos Árpád. 

* 

Das Leben der Spinnstaben in Domaháza. Verï. beschreibt die Bearbeitung des 
Hanfes, die Vorbereitungen zum Spinnen, schliesslich das Spinnen selbst, sowie die 
Spinnerinnen. Das Spinnen beginnt man Ende Oktober. Verbotene Tage sind : Sonn
abend, Sonntag, Luzientag und die Fastenzeit um Weihnachten. Die Mädchen gleichen 
Alters bilden eine „Bande" und suchen einander zu Hause in grosser Gesellschaft 
auf. Früher trafen sie sich im ein und dasselbe Haus, das sie sich, gewöhnlich von 
einer alten Frau als Spinnstube mieteten. Die Arbeit wird vom Spiel, Tanz und Gesang 
unterbrochen. Bezeichnend sind die „ausheiratenden" Lieder, die nach Ankunft der 
Burschen gesungen werden. Interessant ist das Spiel, bei welchem sich das Mädchen 
unter den Burschen einen „Paten" wählt. Die beiden bescheren einander bei gewissen 
Gelegenheiten. 



A VOGUL-OSZTJÁK DALLAM KÖZLÉS KÉRDÉSÉHEZ. 

A mult évben a Finn-ugor Társaság kiadásában megjelent „Wogul ische 
und ostjakische Me lod i en" című munka meglehetős figyelmei ébresztett. Ezt 
bizonyítja egyebek közt az, hogy Szabolcsi Bence úr két bírálatban is fog
la lkozik vele, egyik a Magyar Nyelvőrben (1937, 106—108. 1.), a másik az. 
Ethnographia-Népéletben (1937, 340—345. 1.) jelent meg. A bíráló elismeréssel 
ír a kiadványról s egyúttal észrevételeit is kifej t i . Ezeket azonban nem lehet 
teljes egészükben helyeselni. Talán nem látszik helytelennek, ha bátorkodom 
megkérni az Ethnographia-Népélet mélyen tisztelt szerkesztőjét, adjon alkalmat 
megjegyzéseim kifejtésére. Hiszen nekem is részem van e munka megszüle
tésében, mert a benne közölt da l lamanyagnak kb. 3U része az általam gyűjtött 
fonográffelvételekből került k i é s a kiadás irányításában mindvégig érintkezés
ben álltam a da l l amok fonográfhengerről való lejegyzőjével, Väisänen úrral. 

Szabolcsi úrnak első megjegyzése a kiadványra vonaikozólag a követ
k e z ő : „Pótolhatatlanul súlyos hiánya a kiadványnak, hogy szövegek nélkül 
jelent meg. (Karjalainen nem jegyezte le a maga szövegeit annakidején, 
Kannistó szöveggyűjteményét pedig külön készülnek kiadni . ) Igy a r i tmika i 
problémák az olvasó számára jórészt megoldatlanok vagy kétségesek marad
nak . . . Nem menti a hiányt, hogy — mint a bevezető tanulmány kifejti — 
énekben a szövegek mind ig máskép a lakulnak, mint puí-zla tollbamondáskor ; 
hiszen bennünket éppen az énekes élőforma érdekelne legjobban." — A Ma
gyar Nyelvőrben Szabolcsi úr a következőképen fejtette k i nézetét : „Dallam
nélküli szövegkiadás épúgy csak félérték, mint a szövegnélküli dallamkiadás. 
Hiszen ez a két elem csak együtt, egymást kölcsönösen áthatva adja a népi 
költészet, az élő hagyomány valódi lényegét." 

Azt a kérdést, hogy a szövegnélküli dal lamkiadványban „a r i tmika i 
problémák az olvasó számára megoldat lanok" maradnak-e, felelet nélkül hagy
hatom, m eit tudomásom szerint V e i t a r e n úr k i akarja erre nézve véleményét 
fejteni. A m i pedig Szabolcsi úrnak azt a követelményét i l le t i , hogy a dalok 
szövegét és dallamát együtt kel l közölni, az első tekintetre egészen helyesnek 
látszik. De mindjárt feltámad bennünk az a kérdés is : minő alapelvek sze
rint kell ez esetben a dalokat rendezni? Ha ugyanis a szövegek tartalmát 
tartjuk szem előtt, akkor a da l l amok teljesen összezavarodnak, rendszer nél
kül követik egymást : annak a szép „szótári" rendszernek alkalmazásáról , 
melyet Väisänen úr követ, nem lehet szó. Viszont ha a dalokat da l lamaik 
szerint rendezzük, a szövegek közlése válik rendszertelenné. Nem juthatunk 
tehát más eredményre, mint arra, hogy — ha bővebb dalgyűjteményről van 
szó — tudományos szempontból is megfelelő, a könyv használója szempont
jából is célszerű az az eljárás, hogy a szövegeket közöljük külön, a dal lamo
kat is külön. Ez esetben az anyag elrendezése nem ütközik semmi nehéz
ségbe. A szöveg- és dallamgyüjtemény használható egymás mellett és a kettő 
egymást kiegészíti. v 

Ezek a körülmények, meg egyéb nyomós okok , melyeket bővebben kifej
tettem a Magyar Nyelvőr legutóbbi füzetében, játszottak közre abban is, hogy 
a „Wogulische und ostjakische Melod ien" mostani alakját és szerkezetét nyerte. 
A m i pedig vogul szöveggyűjteményeimet i l let i , azok közlése éppen folyamat
ban van, Erről munkánkban a következő előzetes tudósítás van : „Die Text
sammlungen von Prof. Kannistó, die auch die Wor te zu fast allen hier mitgeteilten 
Melodien bieten, werden alsbald im Druck erscheinen. Unter anderem sollen 
von dem Text gewisser Lieder parallele Fassungen, hergesagt und gesungen, 
vorgeführt werden. Im Zusammenhang mit den Liedertexten w i r d natürlich 
auf die Nummern der vorliegenden Sammlung verwiesen werden." A z a ..pó
tolhatatlanul súlyos hiány", melyet Szabolcsi úr sajnálattal említ, azonnal 
megszűnik, mihelyt a szövegek megjelennek ; úgyszintén megvilágítást nyer" 
„az énekes élőforma" is, mely őt legjobban érdekelné. 



Legyen szabad még egy helyét idéznem Szabolcsi úr bírálatának : ; 

„Mindenekelőtt feltűnik, hogy az osztják dallamvilágot, alig- néhány k i 
vételtől eltekintve, jóval fejlettebb, „modernebb" jellegű példák képviselik a 
a kötetben, mint a vogult . E lv i következtetést ebből nehéz levonni : sem Kar-
jalainen nem voll zenész, sem Kannistó nem az s nem tudjuk, mi lyen elv 
vezette őket a fonográfra vett anyag kiválasztásában ; mindent felvettek-e, 
ami e lébük került? vagy „jellemző", „szép" példákat válogattak k i , esetleg 
a szöveg vagy az előadásmód a l a p j á n ? . . . mindezt nem tudjuk s ál talában 
válaszolatlan marad minden olyan kérdés, melyre a géppel járó, de gépi fe l 
vételt ellenőrző és kiegészítő zenész-gyűjtő tudna csak felelni ." 

En is elmondhatnám magam részéről : Nem tudom, mi lyen elv vezette 
Szabolcsi urat, mikor ezeket a sorokat leírta. De megelégszem annak a meg
állapításával, hogy ő, ak i két bírálatot is írt a könyvről, nem vette észre a 
könyv egészen rövid előszavának a következő helyét, mely részemről n y o 
matékos feleletet tartalmaz az ő kérdésére : 

„Da die reichhaltige wogulische Sammlung verhältnismässig wen ig ein
ander ganz nahestehende Varianten aufweist, sei schon in diesem Zusammen
hang auch hervorgehoben, dass der Phonographierende d. h. Kannis to laut 
eigener Angabe keine A u s w a h l der Melodien vorgenommen hat ; w ie er mi r 
mitteilt, hat er aufgenommen, was er jewei ls bekam. Nur in einigen Fällen 
Hess er zwe i verschiedene Sänger nach einander die gleiche Melod ie in den 
Phonographen vortragen, und dadurch ist es für den Forscher von Interesse 
zu vergleichen, in welchem Grade die von zwei verschiedenen Sängern als 
identisch aufgefassten Melodien voneinander abweichen." 

Gyűjtőmunkám tehát nem volt o lyan véletlen és ötletszerű, mint Sza
bolcsi úr gyanítja. 

A b b a n azonban pontosan igaza van Szabolcsi úrnak, hogy „sem Karja-
la inen nem volt zenész, sem Kannis to nem az." És hozzátehetem : da l lamo
kat is csak mellékesen gyűjtöttünk. M i , szegény nyelvtudósok, szívesen át
engedtük volna ezt a gyűjtőmunkát, ha a zenészek magukra vállalták volna. 
— A mi munkánk tehát „csak úttörő" volt , ha szabad tréfásan élnem egy 
híres tudósnak saját munkájáról mondott szellemes bírálatával. 

Most már „a géppel járó zenész-gyűjtőkön" van a sor! 
Helsinki. Kannisto Artúr. 

VÁLASZ SZABOLCSI BENCÉNEK A VQGUL-OSZTJÁK 
DALLAMOK ÜGYÉBEN. 

A z Ethnographie L X V I I I . (1937.) évfolyamának 4. számában Szabolcsi 
Bence tanulmányszerű ismertetésnek beillő terjedelmes bírálatot közölt az a lu l 
írottól szerkesztett és kiadott „Wogulische und ostjakische Melod ien" című 
gyűjteményről. Midőn helyet kérek feleletem számára, nem azért teszem, min tha 
védelmezni óhajtanám munkám hiányait. Hiszen kifogásra bőven kínálkozik 
a lkalom, különösen olyan meg nem állapodott módszerű tudomány terén, mint 
a zenefolklor, — s azonkívül a kiadvány a bírálótól, Szabolcsitól elismerés
ben is bőven részesült. Célom csupán az, hogy néhány olyan e lv i kérdést 
érintsek, melyek felől a kutatók közt eltérők lehetnek a vélemények. 

A Magyar Nyelvőrben is nyomatékosan kiemeli Sz. e kiadványnak azt 
a hiányát, hogy a da l l amok szöveg nélkül vannak. Természetesen el ke l l is
merni, hogy a dal lamok csak e szöveggel együtt adnak teljes fogalmat az élő 
dalról. Ám az olyan kutató szempontjából, aki figyelmét csupán a zenei je-



lenségekre irányítja, a szövegnek másodlagos jelentősége van . V a n n a k olyan 
esetek is, amelyekben a kutatók a vers és da l lam viszonyát vették a dalla
m o k rendszerezésének egyik alapjául. Igy Finnországban Launis Armasnál a 
Kaleva la-da l lamokra nézve kitűnő osztályozási alap a vers- és dallamsorok 
hosszúsága. Ám e módszer mellett azonos dallamtípusok más-más kapcso
latba, osztályzási csoport-egységbe kerülnek, azonkívül a kutató nagy mérték
ben elméleti térre tévedt, mikor módszeréhez feltétlenül szükséges elő- vagy 
ütőének jelenséget vett föl számos olyan esetben, melyekben sohasem volt, 
mint p l . a solo-ban énekelt bölcső- és fejő-dalokban. Va lamin t a kelettengeri 
finn runodal lamok szövegükre való tekintet nélkül rokonok lehetnek egymás
sal, ép úgy van ez másutt is, így a szöveg ismerete nem mérvadó feltétel a 
da l lamok összehasonlító vizsgálatához. Bartók Bé l a a magyar da l lamok és a 
román colindák rendszerezésében többek közt a verssorok szótagszámát, nem 
pedig а dal lamsorok hangsúlyos részeinek számát tartotta szem előtt. Az olyan 
anyaggyüjteménynél, melyben a vers és da l lam sorai ritkán vágnak egybe, s 
amelyekben ugyanazon dalszöveg sorainak szótagszáma változik, nem lehet 
a lka lmazni ezt a szótagszám szerinti módszert, melyet egyébként már S. Lud-
kevic is használt az ukrán da l lamok 1906-ban és 1908-ban megjelent kiadá
saiban. 

Abból , hogy p l . a keletitengeri finn népeknek más-másnemű ritmustípusai 
egészen egyezően, a Kalevalához hasonló nyolcszótagú versmérték keretében 
alakul tak k i , és abból, hogy hasonlóképen áll a dolog p l . az obi-ugor népek
nél, akiknél ugyanazon dal versmértéke többé-kevésbbé rögtönzött, jóllehet 
vannak egyforma hosszúságú párversek is, felfogásom szerint természetszerűen 
következik, hogy a tisztán zenei, r i tmika i problémák nem maradnak megoldat
lanok, vagy kétségesek — mint bírálóm állítja, — a szövegek hiányossága 
miatt, már t. i . abban az esetben, ha a da l lamok lejegyzője a da l lamok rit
mus-szerkezetét pontosan meg tudja állapítani. Természetesen a szöveg isme
rete feltétlenül szükséges a da l lam és szöveg viszonyának kutatásához. A be
vezetésben ( X V I I I . 1.) mér említettem, hogy nemsokára megjelenek Kannisto 
professzor úr szöveggyűjteményei, amelyekben a dalszöveggel kapcsolatosan 
utalás lesz ezen dallamkiadvány számaira. Többek között bizonyos dalok 
szövege két változatban is előfordul : a tol lbamondott és az énekelt szöveg. 
Nézetem szerint dal lamkiadványomban elegendő vol t a szöveget csak a n n y i 
ban figyelembe vennem, amennyiben a melizmákat minden esetben a hang
jegyek összekötése által különböztettem meg. A dal lamsorok szótagszáma i ly-
módon könnyen felismerhető. A teljesség kedvéért legyen szabad megjegyez
nem, hogy már ezen kiadványom megjelenése előtt írtam egy fejezetet a szö
veg és da l l am viszonyáról, az obi-ugor népek zenéjével foglalkozó, nemsokára 
megjelenő könyvem számára 

Bírálómnak igaza lehet abban, hogy „elemzéseim" nem eléggé megala
pozottak. Alka lmas in t számos olyan dal lamra céloz, melyeknek ritmusa par-
lando-rubato („Freiwechseltakt"). I lyen esetekben a legkényelmesebb lett volna 
számomra — mint többek között a magyarok teszik — az ütemfajra csak 
tempo giusto-nál muta tn i rá. Mégis bátor vagyok azon a véleményen lenni,, 
hogy a kutatás érdekében talán jobb néha akár tévedni a ritmuselemzésbem 
mint egyáltalában nem elemezni. 

Ámi a da l lamok rendszerezését általában i l let i , bírálóm a i ra figyelmez
tet, hogy eltértem honfitársaim módszereitől. Ez igaz. De ez nem eredeti-
séghajhászásból történt, hanem olyan módszer alkotására való törekvésből, 
mely tisztán zenei szempontokra támaszkodik, és amely bármely dal lamanyagra 
alkalmazható. Hiszen egyelőre nincs nemzetközileg elismert és használt mód
szer, habár Koller Oswa ld egy erre vonatkozó pályázaton egyszer díjat nyert. 
E pályázatból u . i . k imarad t az a kutatás szempontjából kitűnő segédeszköz, 
hogy a da l lamok ambitusát Kol ler módján számokkal jelzik. 

K r o h n I lmar i e pályázat után alakította k i melodikus szempontokon a l a -



puló kadencia-módszerét, az általa közreadott újabb finn műdalok : az ú. n . 
„lyrai da lok" anyagának feldolgozása közben. E dal lamok, az ú. n. ko lo-
mejka-típus képviselői, m i n d forma, m i n d ri tmus szerkezetében nagyon meg
egyeznek : bennük a négysorúság az uralkodó, és m i n d a három részből álló, 
(dreiteilig), m i n d pedig a háromváltozatú (dreiwechslig) r i tmus aránylag r i tka 
a két részből álló (zweiteilig) mellett. Igy tehát a melodikára támaszkodó alap
elv azokra nézve természetes, különösen mert a melodika széles területű, és 
mert a sorzárlatok ál talában világosak. De miként K r o h n maga kifejezte : 
amely módszer beválik egy dallamgyüjteményben, talán nem válik be más
ban. A z ő első tanítványa, Launis meg is állapította, hogy a r i tmikai lag és 
melodika i lag primitív Kaleva la -da l lamok számára más módszert kel l találni, 
és el is jutott a ritmikára támaszkodó módszerhez. Launis példájára figye
lembe vettem a dal lamsorok hangsúlyszámát és mint K r o h n és Launis, a dur 
és mo l l da l lamokat külön csoportosítottam. 

Bartók Bé la a magyar da l lamok csoportosításában a mi Krohnunk mód
szerét követte. Ez érthető is, mert a magyar zenében is a kolomejka-típus az 
általános. Azonban Bartók módosította a módszert az összes da l lamoknak az 
azonos záróhang szerinti csoportosításával. Szabolcsi közlésem hiányának rója 
fel azt, hogy a da l l amok rendezésénél nem vettem figyelembe a záróhangot. 
Erre bátor vagyok röviden megjegyezni, hogy általában a primitív da l lamok
nál, melyekben a melos szűk területen is nagymértékben variálódik, ez az elv 
nem követhető főtényező gyanánt, mert sokszor nehéz eldönteni, m i a tulaj-
donképeni záróhang. Azonkívül ugyanazon záróhang használata, mikor ez 
nem alaphang (tonika), a szövegek hangnemi viszonyairól könnyen téves fo
galmat ad. A magam részéről tehát jobbnak tartom K r o h n eredeti módszerét, 
melyen később szintén történt oly értelmű fontos változtatás, hogy a forma
szerkezet elsőrendű jelentőséget nyert. Hogy a magam részéről új. eredeti for
makategóriákhoz jutot tam, az az anyag természetéből következett, és K r o h n 
professzor úrnak köszönhetem e kategóriák egyes német elnevezéseit is (fest
geformt, freigeformt, regelrhythmisch), ami azt mutatja, hogy azokat ő is he
lyesli . 

Egyáltalában nem kívánom azt vi tatni , hogy rendszerezési módszerem 
lexikális tekintetben eszményi volna, de azt hiszem, hogy nem is a lakulhat 
k i i lyen, az élő anyaghoz teljesen hozzáillő rendszer. Szabolcsi példája arról, 
hogy közlésemben a rokon da l lamok egymástól külön kerülhetnek, nézetem 
szerint nem találó, mert a 4. számú kétsoros, két részből álló ütemfajt képvi
sel, viszont a 121. számú világosan négysoros, ú. n. polonéz-ritmust képvisel. 
Hogy a r i tmusnak és melodikának régi hasonlatával éljek, én legelsőben a 
csontrendszert vettem figyelembe, azután az izomrendszert, bírálóm egyedül 
csak az izomrendszert. 

Hogy rendszerem „bonyolult" ? Azt nem akarnám elismerni, mert a ze
neértőtől nem követel több emlékezetben tartást, mint amennyit neki , mint a 
népi da l l amokban jár tasnak tudnia és emlékezetben tartania kell ; t. i . a for
mát, a sorok számát, a frázisok hangsúlyszámát, ütemnemet, hangnemet, a 
da l lam ambitusát, — tehát az általános, tárgyilagos tényeket, melyeket a közlő
elemző a további kutatás számára szolgáltat. Készséggel elismerem azonban, 
hogy ez a módszer is, — mint a kadencia-módszer is, — tartalmazhatja a 
közrebocsátó subjektiv szempontjait, de a da l lamok önmagukban is lehetnek 
többé-kevésbbé subjektívek. E körülményeknek betűvel és számmal való j e l 
zéseit épen most készülőben levő munkámban szemléletesebbé változtattam. 
Igy p l . a négysorú dúr dallamot, melynek sorai négyhangsúlyúak s mely két
ütemű s az oktáv területén mozog, így jelölik : I V 4 T2 Dur 1—8 (a gyűjte
ményben : I V a 1 Dur 1—8). Ezen analízis keretébe illő dal lamokat , melyek 
közé többek közt számos magyar és finn tartozik, a további csoportosításban 
lehet még p l . a záróhang elve szerint is csoportosítani (mint Krohn és Bartók), 
s a kezdőhangok (Anfangston) szerint is (mint Launis) . 



Hogy végül magáról a dallamanyagról is szóljak egy pár szót, ebben 
bizony megvan az a hiányosság, hogy az osztják rész kisebb és egyoldalúbb, 
mint a vogul . De szerencsére Patkanovnak „Die Irtysch-Ostjaken" című mű
vében is vannak osztják da l lamok, és azonkívül vannak még ilyenek, mint 
saját fülemmel hallottam fonogrammokról, Szentpéterváron, a Tudományos 
Akadémián elhelyezett fonogrammgyüjteményben, úgyhogy a tudományos bú
várlatnak a jövőben bővebb da l lamanyag is rendelkezésére állhat. M i nagy 
hálával tartozunk a finn nyelvbúvároknak : Kannis tonak és Karjalainennek, 
ak ik fáradságos útjukra fonográfot vivén magukkal , megmentettek a zene
folklór számára egy o lyan dallamanyagot, melynek értéke tagadhatatlan. M i n 
den gyűjteménynek v a n va l ami korlátozottsága, és semmiféle kiadvány vagy 
búvárlat nem tökéletes. 

A . 0 . Väisänen. 

KISEBB KÖZLEMÉNYEK. 

Dudancs , dudulló, dödölle. Kiss 
Géza Ormányság c ímű könyvében 
(259. 1.) azt olvassuk, hogy a mohácsi 
csöcsös , vizes cserépkorsót, a budsit, 
Szaporcán dudancs-nak hívják. En
nek a korsófajtának ál talában bugyiga, 
azaz bugyogókorsó (vö : kotyogó és 
pötyögő kulacs) a neve. (Képét 1.: U. 
o., 35. 1. 4. á.). 

Első pil lanatra látjuk, hogy a du
dancs képzett szó, o lyan, mint p l . bo-
kancs = . lábbeli ' ; tökincs = ,vízitök' ; 
uakancs = .vakondok' , a boka, tök, 
vak névszókból, az n + cs képzővel. A z 
előtagban tehát dud v. dudu névszót 
kell keresnünk. Ilyet nyomban találunk 
magában Kiss G. könyvében hármat 
is : 1) dudú — .általában üres, sípszerű 
va lami ' , p l . dudús hajma = .bördős-
szárú hagyma ' (Ecsedi I . szerint is, A 
tiszántúli ember táplálkozása 338. 1.: 
dudú = .üres napraforgó k ó r ó ) ; 2) du
dú = .üreges fatörzs, bodony", p l . du
dús hajó ••= .bodonyhajó ' ; 3) dudú — 
.tejesfazék'. Ehhez a dudú (dudu) alak
hoz járult a képző s a dudancs = 
.vizeskorsó, és dudú (dudu) — ,tejes
fazék', tárgyilag is közel áll egymás
hoz. Az EtSz ezt a három dudut kü
lön szónak veszi s mindannyiát isme
retlen eredetűnek mondja. M i azt hisz-
szük először is, hogy je lentésük alap

ján nem kell őket szétválasztanunk s 
másodszor, hogy a dudu (dud)-ban 
elsődlegesen az üresség, aztán pedig 
a megtcltség, puffadtság fogalma va ., 
amint arra névmagyarázataink során, 
edényekkel kapcsolatban többízben 
rámutatni próbáltunk. (Ért. 1935 és 
1936). Máshol említettük, (MNy XXXI, 
54), hogy ,gaz, kóró' jelentésű dudva 
(dodva) szavunknak dudu, dodó (dod) 
alakjai is vannak s hogy a dudva ko
rábban bördősszárú, bürökféle növényt 
jelentett, amint a tőlünk kölcsönvett 
kisorosz dudva és oláh dudau most 
is vízibürköt jelent. Itt tehát az üreges 
mivol ton van a hangsúly, amint a 
kóró is va l amikor i lyen üregesszárú 
növényt jelentett. De már a következő 
szavak: dodva (doggya) ==» .kövér, eset
len személy' (Győr m.) ; dudva = 
.nagyfarú személy' (Vas m.) ; duddó 
— .otrombatestű' (Győr m.) ; dudla = 
,mód nélkül kövér személy ' (Kassa 
vid . ) ; dudujka = .kövér gyermek' (Z i -
lah v i d . MTsz), melyekben jó okka l 
föltételezhetjük a dud alapszót, a meg
tölt, puffadt jelentést tartalmazzák s 
ezek alapján megértjük azt, hogy nem
csak az üreges kórót és kivájt fatör
zset, hanem a hasas fazekat is hív
hatják az Ormányságban dudú-nak. 

A dud alapszóból van képezve a 



duddó (<dudó) = .otrombatestű' (Győr 
m.). Ennek felhangú párja a düddő 
{düdő, döddő, tüttő, gyü jgyő, Dunán
túl) — ,ostoba, hülye', elsődlegesen 
bizonyára .nagyfejű', ,tökfejű' *tütőfejű 
-*• tüdőfejű', A fufíő-ből származik a 
tülíüs = .disznógyomor, gömböc' , de 
a kedveskedő nyelvben ez a kövér 
(dödli, döndi, döndics, döncsi, döndő, 
döndős, duncsi, dundi) kislány neve, 
épúgy, mint a tüttő. 

A dudó, duddó-[ó\ már csak égy 
lépés a dudulló-hoz, mely az Ormány-
ságban ismét cserépfélét, szájas vizes
korsót jelent. (Képzés módját I . Erl. 
1937, 77. számos példával). Lehet, 
hogy létrejöttébe a bugyolló és cso-
•bolló is belejátszott, annál inkább, mert 
itt e két utóbbi is azt a korsófajtát je
lenti , amit a dudulló. Más neve még 
ennek ugyanitt bendős, azaz gyomros 
(Eri 1935, 12), vagy bödöny. (Hogy a 
dudulló alakváltozata-e a háromszéki 
dandalló = .nagytestű nőszemély' , 
MTsz, nem tudjuk eldönteni, de na
gyon valószínű). 

Mint a duddó-nak, ennek is van 
magashangú alakpárja, a düdüllő, de 
ez újra kövér gyermeket (Debrecen), 
alakváltozata a tütyüllő (Csallóköz, 
MTsz) azonban már ismét ostobát je
lent, miként a tütyő, tüttyő, (gyüggyő) 
is. (U . ott. MTsz). 

De a düdüllö-tő\ a dödölle, dödöllő-
ig (főképen Dunántúl ; vö. pörge és 
pörgő = . rokka' stb.) is csak egy lé
pés. Ez szintén amannak az alakvál
tozata. Fiatalkori szónak látszik, je
lentéstartalmában újra a puffadtság 
lép előtérbe. A z Ormányságban dö
dölle és dödöllő alak együtt fordul elő, 
amaz a szokásos főtt haluska-gombóc-
félét, emez a toronybádogtető gömb
jét jelent i . Ám a két szót ott is egy
nek tartják. Jelent aztán a dödölle 
gúnyosan együgyű, tehát tüttőfejű, hü
lye embert is (EtSz), amivel szervesen 
beil leszkedik előbbi társai közé. (Vö. 
m é g i s : M N u XIII, 237,. .kóficember'). 

Azt látjuk tehát, hogy a dödölle 
gombócféle tárgyat, a vele egy tőről 
származó dudu, dudancs, dudulló pe
d ig fabodont, vizeskorsót, tejesfazekat 
jelent. (Közbevetőleg megjegyezzük, 
hogy a bödön és csobolyó jelentésű 
kodó, budó, budu. buduc, budulék szó

kat is a dudu és dodó alakváltoza
tainak gondolhatjuk. L. : Ért. 1935, 14). 
Ugyanazt a jelentésátvilelt, gombóc ->-
tejesfazék, konstatálhatjuk a degad 
jelentésű pomhad ige származékszavá-
ban, a bumó-ban is,, a m i bizonyára 
érdekes pái huzam. Bumó Pest-Bara
nyában a. m % .égetett sárgombóc' , ke
mencedugó (Ért. 1937 81, alakválto
zata puma a. m. hógolyó, Mezőkö
vesd, UNy XXXIII, 181), de ugyan
csak Baranyában tejesfazék is. (Saj. 
följ.)* 

Gangócs . Egy derék középiskolai 
Diákalbumban (Szeghalom, 1925, 121. 
I.) olvassuk a marokszedő jelentésű 
gangócs szót. Ezt eddig nem ismer
tük, Györffy I . а gamó-t, kamó-\ (kam
pót), kákó-[, kuká-i és gagucs-oi közli 
а Nagy- és Kiskunságból, mint marok
szedő szerszámokat. (Ethn. 1928, 7.). 
A gamó, kamó, görbe botot, pásztor
kampót is jelent, (Átvitt értelemben 
magas, görbe legényt, aztán ostobát 
is, ugyanazt, mint a adngó — 1. ien-
tebb — MNy XXVII, 144). A kuka is 
jelent а Kiskunságban pászlorkampót 
(Tálasi /., népi állattartás stb. 53), de 
ál ta lánosabban csak kampó, dohány
akasztó horog. (Innen a dohánykerté
szek kukás gúnyneve. Vö.: Ethn. 1937. 
299. .koloncás ') . A kuka délszláv ere
detű s jelentése ott is horog. (Nyr 
XLVI, 273, Simonyi Zs.). A hajdú
böszörményi gagnes nem fakampó, 
mint amazok, hanem tulajdonképen 
nád- v. szárvágó ; csak szükségből 
fogják be marokverőnek s bizonyára 
ezért kapta a gagues nevet. 

Pais D. mutatta k i , hogy a kajmó, 
kamó, gamó = ,horog', aztán a kajkó, 
kákó, gagó = ,u. az*, va lamint a 
kankó, gangó és kampó = ,u. az' sza
vaink egy atyafiság. MNy XI, 406; 
XXVII, 144; 1.: Ethn. 1937, 301). S 
amint a régiségben a feajmó-ból kaj-
mócs és kajmács = .horgos' lett, u-
gyanúgy lett a gagó-hó\ gagues s a 

* A dudancs-hoz hasonló képzésű 
szó n dohancs v. dibbancs, több nagyfejű 
halfajta neve. Jelentése tehát ugyanaz, mint 
a dudancs-nak. Tanúsítja ezt az is, hogy 
másik neve dobdr (dubór, dubér), mely a 
dob —- .tympanum, felduzzadt valami' szár
mazéka s jelentése a. m. .puffadt, teletö
mött, dagadt'. (L.: EtSz .dobancs' c. a.). 



gangó-oó\ gangócs. Ez a cs kicsinyítő 
a régiségben — tudjuk - igen gya
kor i , de ma is élő képző. (Ez van az 
eddig nem szótározott s Szabó K. kö
zölte kecskemétvidéki berecs = .apacs' 
szavunkban, Ért. 1937, 149. I 23., 24. 
á., mely a MTSz-ban Szatmárból em
lített bere = ,hasí!atlan szőlőkaró' szár
mazéka . A bere eredetét — sajnos — 
nem ismerjük. EtSz). Utólag látom, 
hogy a nádvágó gagucs-oí Ha tvan 
vidékén odgó-nak is mondják. (Nyr 
XXVII. 44). Helyette néha с van , p l . 
gangóc (Ormányság, M N y XXIV, 104, 
Juhász I,) = .kampó', v . más néven 
hargóc — fonalsodró horgocska. (Kiss 
G. Ormányság. Ugyanit t említtetnek 
még : berdóc, buduc, gabanc, gebenc, 
gédóc, gegerc, guduc, habajdóc, hidóc, 
vadóc, vaklic. Ugyancsak Ormánság
ból közlik a gandzsó-i is — .kampós 
rúd'. (Kiss G. i. m ) Ez már ritkább 
képző (pl . kan + csó = .kannácska* és 
kan +- csó = .süldő kandisznó'). A ka-
mócd-ről külön c ikkecskében szólunk. 
(A még ritkább cska í- épzőre [vö. M N y 
X, 193, Melich I.: J á k ó c s k a ] ugyancsak 
Kiss és Tálasi munkájában 273. és 
53. lap. találunk egy példát. Ez : fa
gyócska = .fagyalfácska'. Menete ta
lán ez : fagyai fagyó (vö : kertfal -> 
kerfó) -*r fagyócska). 

A b о t (.baeulus, stab') néhány 
s z á r m a z é k a . Horger A. a Szegedi 
Füzetekben ( I I . évf. 52—5.) Bot és buta 
című szép cikkében abból i n d u l k i , 
hogy bot (korábban *but) szavunk leg
régibb jelentése .fatuskó' volt s na
gyon meggyőzően mutatja k i , hogy 
bufa szavunk (eredetileg a. m . . tompa', 
aztán átvitt érteiember, .ostoba') a 
bunkó jelentésű, föltételezett buta kép
zős származéka. 

A 1) fatuskó, 2) bunkó, 3) bunkós 
ütőszerszám, 4) döngölőeszköz jelen
tésű bot származékaiból fölemlít Hor
ger egy sereget. Nevezetesen ezeket : 
botfülű, botfejű, bot-hal, botikó, buti, 
butikó, butyikó. butkó, butykó, bu-
tyóka ; *bul : bütü ; *büt : *bütök, bő
tök, bütyök ; *but : bútok, butkos, bot
kos, bütykös ; buta, buti, butó, butú, 
butu, butkó, botor. (Az utolsó 7 jelen
tése .ostoba'). Közöttük tárgyjelentésű 
szavak is vannak Horgernek ezt a 
teljességre nem törekvő összeállítását 

legyen szabad néhány származékkal 
kiegészítenem. Ezek : Botló (bútoló) = 
.hálzurbóló rúd, végén bunkóval, v. 
rászegezett bőrdarabokkal, Moldvában 
bunkósvégű kendertörő kópis. (Ért. 
1934, 98). A z EtSz szerint is a lka lma
sint a bot származéka. Botló — .tuskó 
a kapunyílás közepén, a kapuszárny 
sarkainak ráfektetésére'. Botolni = 
.csonkolni ' , p l . fát. Innen a gyakor i 
Botló-Füzes dűlőnév. Botoska = ,kézi 
balta ' , más néven buíi. Boti és butikó 
a bot-hal v. boros kölönte (Cottus go-
bio) másik neve Székelyföldön.* Bucó-
= .pufók', bocó = .ostoba'. Bucó, bu-
cok a nagyfejű aspro vulg. halfaj neve ; 
bucok = .tuskó' ; bucsok = 1) u . az, 
2) zömöktestű szarvasmarha, 3) buta 
ember (Székelyföld) ; böcek, böcök, bő-
csők = csomö a fában, domborula t a 
földön (vö : hupólag = ,u. az'), daga
nat, tuskóska, hüvelykujj, bunkós ütőfa 
v. kópis. Böckös = 1) görcsös fa, 2) 
cs imbókos hajú ember (Kiss G. Or
mányság). A böcsök hangá tve té sesa -
lakja : Csöbök = .tuskó, dücskő' {Ért. 
1931, 7, Zemplén) . Bögyeg, bötyök = 
,az ivókobak gömbje ' , p l . bögyekös 
kobak (Kiss G. i. т.), bögyekös, be-
gyekes, bötykös, — ,hasas korsó'. Buty-
ka = ,pálinkás üjeg* ; butyakos üjeg 
v. kabak-üjeg = .szűknyakú pálinkás 
üveg' (Kiss G. i. т.). 

Hogy a bufyfeos-korsó nem a bu
gyog származéka (vö : bugya, bugyoli, 
bugyoga, bögyöke és bugyolló-korsó), 
helyesen állapította meg Horger. B i 
zonysága ennek a bötykös- к orsó. 

Bucka, buckó = .csomó, rakás ' . 
Butykás kató = bubor v. búbos pa
csirta. A z EtSz szerint a butykas is
meretlen. Vájjon nem ez a szó van-e 
a búbos banka, bugybóka nevében 
is ? (vö : szájbók, cserebók, kalabók). 
Ugyancsak a kendertörő biró nevében 
is (mely kezdetben csupán egyszerű 
husáng, kótis volt) , kereshetjük a *botó, 
*butó-l (vö : butykó és bitykó, butyikos 
és bityikos bot, Herman 0., A MPNyk.), 
bár e két utóbbi nincs szótározva, de 

* Rofos-feö/önfe a. m. .nagyfejű ko
lonc', tehát tulajdonképen pleonázmus. A l 
kalmasint mindkét szó külön-külön is hasz
nálatos. Erre mutat a székely Kolonie csa
ládnév és a botosászó szigonynév. 



a vele rokonnak gondotf bocök — mint 
láttuk — az Ormányságban jelent feó-
pis-t, bunkós ütőt, lentörő botot, suly
kot stb., sőt az se lehetetlen, hogy a 
máramarosi bukháló = ,kendertörő' is 
(az EtSz szerint ismeretlen), értelmesí-
tett alakja, az értelmetlenné vált bu-
ío/ó, *buíd/ó-nak. 

Végül ha a bocó, botor, bucsak 
és buti — a bot származékai — bot
fejűt, ostobát jelentenek, akkor az 
ugyancsak buta jelentésű bugyori is 
lehet a but származéka. (L. : EtSz: bu
gyuta = ,u az'). 

A külön meg nem mondott ala
kok a MTsz-ból valók. 

Be l lő . Erről a szóról az EtSz ezt 
mondja : Bellő (alakv. balló ? MTsz) 
— .bölcső' . Származék : bellőke= .fel
függeszthető vászonhinta, lógó bölcső' , 
Palócság. Eredete ismeretlen, talán 
gyermeknyelvi szó. A ЬШед-ből való 
származtatásnak az i miatt nehézsége 
mutatkozik. 

M i az a lábbi magyarázattal pró
bálunk előállani : 

Pa lóc földön a hinta neve a bel-
lő-n, bellőké-n kívül gallo, gallóka és 
balló, ballóka. A galló-i így fejtenénk 
meg : Hintál szavunknak hinnál, hin-
cál és hingál alakváltvzatai is vannak 
s ezekből származnak elvonással a 
hinta (hintó, hintu) mintájára a hinna 
és hinga igenevek. A főnévnek vett 
hingd-ból, v. a m'nod/-ból már most 
könnyen a lakulhat esetleg egy hingá-
roz (*hingáloz) igén keresztül hingáló, 
hingalló (vö : padalló, bugyolló, ti-
lalló) igenév. (Amin t másfelől a hin
tál -+• fiidófed/-ból is alakult hindóka). 
A hingalló alakváltozata a gingalló ; 
ebből lesz gingallózik. A galló — 
szerintünk — ezek valamelyikéből való 
az előtag elhagyásával . P é l d á k : kacs
karingó -> karingó ; kacabajka -> baj-
ka ; patics^al ticsfal : hektikás -> ti-
kás ; untercig -*• tercig ; Erzsóka -*• 
zsóka. 

A ga//ó-ból származik a gallóz, 
gallókáz, gallóka. 

A balló aztán az előbbiek szerint 
könnyen levezethető a himbdl-ból (ez 
talán a hintál + himbál keverék"), a-
mint a lebegés, hintázás mozzanatát 
magában rejtő bimbalgu = ,bojt, ca
frang' (MTsz, Zala) és bemballó = 
.kenderkülyu (Nyr XLV, 349, Sopron) 

a szintén himbálódzik j e l en tés^ inibo-
lyog '-*> himbolyog -*• bimbolyog~hö\. 

A ba/ío-ból származik a ballókáz 
és ballóka, a himbd/-ból a himbókáz 
és himbóka. 

Végül a bellő-i, bellőké-i a balló, 
ballóka magashangú párjának gon
dolhat juk, épúgy, mint a delleng, del-
lengő-i = ,marhakolomp' , a dallang, 
dallangőé-nuk = ,u. az'. 

A ballóka Nyitrában kaszamankót 
is jelent (NyF XLHI, 285). Lehetséges, 
hogy ez nem ugyanaz a szó, hanem 
egy föltételezett *kallóka alakváltozata 
s ez meg a kaj ,görbe, kajcsos' gyö
kérből való *kajló -»- *kaló származéka, 
ahova a kacs (kocs, korcs) és kamó 
= .kaszamankó, kaszakacs' is tartozik. 

A billeg-bő\ származhat, talán ép
pen a ballókáz hatására a billókáz = 
.reng, bil leg' . 

Gsa tkó , csatrang, l adang . A csaf-
kó kisebbfajta, a csatrang, (csatrang-
kolomp) nagyobb, a ladang a legna
gyobb kolomp. (EtSz. Csüry : В., Sza-
mosháfi Szótér, a pergő (csa tkó \ csat
rang és ladang rajzával). A z EtSz 
szerint (megjelent utolsó címszava : 
foglár) a csaífeő is, csatrang is, isme
retlen eredetű, de а csatrangnél utal 
a csaíord-ra = .lárma' (1. lentebb) s ez
zel szerintünk — ha nem is kifeje
zetten — rámutatott a helyes nyomra . 
M i ugyanis azt gondoljuk, hogy elő
tagjukban a hangutánzó csatái, csa
táz, csatit = .csatarász, lármáz' (EtSz) 
igénkben lévő csaf alapszó van . A z 
elsőt tehát így tagolnánk : csat 4- feó, 
ahol a feó kicsinyítő képző, mely a-
zonban nem az igetőhöz, hanem 
az igenévi ó képző helyére járult, 
(pl . csusz + kó — ,ekecsúsz ta tó 'és tré
fásan csusza, a csúszó-ból, Pais 
D.: MNy XL 406, vagy szonrfeó 
= ,öv', Tolna-Sárköz, Nyr XXXII, 
463, a régen általánosan használt szo-
n'fó-ból.) 

A csaírang-ról az a véleményünk, 
hogy ez a csatkó és harang = ,nagy 
k o l o m p ' szók keveredésének eredmé
nye. (Vö. talán : csapáng --- .nagy bot', 
a csap = ,üt' és husáng szóból. EtSz.) 
De az is lehet, hogy a csattang (csat
togó ; vö : csattangi = .csattogó' v. 
csatti, f. i . eper, EtSz.) puszta igenév
szó csatrang alakja. (Vö : csatangol 
és csatrangol ; csafinka és csafrinka). 



A ladang szintén hangutánzó szó
nak látszik s nem lehetetlen, hogy a 
dallant =,dalolni' szóból feltételezett 
dallang hangátvetéses alakja. (Vö. eh
hez : lant = ,dal' és .ko lomp ' MTsz) 
Ezt pedig arra alapítjuk, hogy e nagy 
kolompot vagy kotogó-i (Szlavónia) 
a Kiskunságban delleng, dellengő-nek 
mondják (Szabó K : Ért. 1932., 70 ; 
Tálasi : A Kiskunság népi állattartása) 
s az e szerint csakis az eddig nem 
szótározott dallang-nak magashangú 
párja lehet. (Vö : csatangol és cset-
renget ; csatom és esetére). Szabó K. 
( i . h.) a kecskeméti dellenőg-i, az 
EtSz szerint ismeretlen eredetű del
leng = .őgyeleg' szóhoz kapcsolja, de 
nézetünk szerint ez a cselleng (cel-
leng, esetleg) = .őgyeleg' alakválto
zata. Lehetséges azonban s ez talán 
meg valószínűbb, hogy a ladang, a 
ládáz = .lármáz, k iabá l ' (MTsz, NyF 
XXXIV. 40) ige szá imazéka s o lyan 
alakulás mint a csatrang. Ebből lett 
volna aztán dallang és delleng. 

A címül tett szókra eddig sajnos 
alig néhány adatunk van . 

Gyako r t a . Nógrádi Jenőnek a 
sümegi nyelvjárásról írt füzetében o l 
vassuk, hogy a szőrtarisznya neve ott 
gyakorta. Ha arra gondolunk, hogy a 
gyérszita mellett a gyakorszita, azaz 
sűrűszita vagyis sűrűszövésű szőr
szita is, úgy a régiségben, mint ma
napság használatos, joggal tételezhet
jük fel, hogy a fenti szó előtagja szin
tén a sűrű jelentésű —• ma már, úgy 
látszik, csak ebben a kapcsolatban 
továbbélő — gyakor. Vele, ebben a 
kapcsolatban, a lkalmasint szernbenáll 
a hara, p l . haratarisznya, vagyis a 
csalán v. harazsák mintájára, goromba 
szövésű tarisznya. (MTsz, Nagysza
lonta). Ezzel azt is megmondottuk, 
hogy a második tagot, a fa-t, nem k i 
csinyítő képzőnek (p l . bakonta = .bak
szekér' ; nyakonta = .nyakleves ), ha
nem a tarisznya önkényes, játszi rö
vidítésének' tartjuk. I lyenek p l . ezek 
is : szövet, szövetkezet helyett : gyük, 
gyükér h.; pomagrán, pomagránát h.; 
petrizs, petrezselyem h.; aöcs, köcsög 
h.; kaca, kacabajba h.;_ hastuk. hús
vágó tuskó h. (Beke Ö. Pápavidéki 
nyelvj . 27), nem szólva a személyne
vekről p l . Kafa, Katarina stb. Uj ada

tokkal kellene föltevésünket eldönteni. 
Bátky Zsigmond. 

A fehér szín szerepe é s j e l en tő 
sége . A régente általánosan viselt 
vászonruha fehér színe még azután 
is megmaradt istentiszteleti és ünnepi 
(kultiku-.) színnek, amikor az embe
riség a színezéssel megismerkedett. 
Ma is teher p l . az oltárterítő, a papi 
és minisztránsing s bizonyos napo
kon fehér a miseruha is ; vannak fe-
hérfejfedős apácák és fehér reveren
dája szerzetesek is. A kul t ikus fehér 
szín így aztán lassan a tisztaság, ár
tatlanság és szüzesség je lképes szí
névé állandósult, az ünnepek és ün
nepi a lka lmak ruhaszínévé lett. 

Általában fehér az asszonyok ün
nepi kendője, a lányok ünnepi ruhája, 
a legények ünnepi kézikendője s fe
hérbe öltözik a pünkösdi királyné, a 
bet lehemező és gergelyező suhancok, 
aztán az elsőéldozó leányka, — fe-
hérruhésak a Mária-lányok, a körme
netek virágszóró eladói s úgy látszik, 
régen kölelezőleg fehér volt a búcsú
ruha is. S még az olyan vidékeken, 
ahol ünnepi ruhául színes is szoká
sos, bizonyos ünnepeken csak a fe
hérruha hordható : fehér ruhában jár 
p l . fehérvasárnap a bágyogi leány és 
fiatalasszony, húsvéthétfőn a kalocsai 
leány és az azévi kalocsai menyecs
kék nagypénteken fehér gyöngypánt
likát viselnek fehér ruhájukhoz. 

Aztán általában fehér a meny
asszony és nyoszolyólányok ruhája, 
a keresztelőkendő s fehérbe öltözkö
d ik az egyházkelőre menő asszony. 
Vidékenkint csak bizonyos a lka lmakra 
és állapotban levőkre kötelező je l leg
zetességekre is akadunk ; fehér p l . a 
békési jegybenjáró legény ködmöne, 
a feketében esküdő kalocsai meny
asszony gyöngypántlikéja, a hosdá-
tiak fehér ruhába öltöztetik a feikon-
tyolt újasszonyt, a palócok fehér ken
dővel borítják le a fektetőre vit t me
nyecskét s fehér az azévi kalocsai 
menyecskék fátyoltekerője. 

Végül régen általában fehér ru
hába öltöztették a halottat s most is 
a legtöbb helyt fehérbe temetik a 
gyermeket, a fiatal lányt és legényt, 
de ma is fehér minden halott állkötő 



kendője, lábujj kötő szalagja és ha
risnyája. Fehér a fiatalok koporsója, 
fehér minden halott szemfödele s a 
koporsóra tett rózsakoszorú is. Fehér 
a ruhájuk a halottvivő lányoknak s 
fehér kendőt kötnek a koporsóvivő 
legények szélső karjára. Fehérben 
gyászolnak az ormányságiak és fehér 
a torockói asszonyok gyászruhája is. 

A színezéssel való megismerke
dés után a ruházkodás ' és az egyes 
ruhadarabok színe erősen megválto
zott. A fehér továbbra is megmaradt 
ugyan általános női színnek, de mégis 
a fiataloknál az élénkebb, az időseb
beknél és az amúgy is sötétre váló 
munkaruhában a sötétebb színek vál
tották fel. Vidékenkint azonban mégis 
megmaradt bizonyos jellegzetesség, 
amelyet a színek dialektusának ne
vezhetünk. I lyen p l . a palóc, eszter
gommegyei, örségi, cserháti és mo ld 
va i nők mind ig fehér kendője, a du
nántúli kecele és pacsa, a palóc ham
vas ; néhol a ház földjét fehérre me
szelik (A Magyarság Néprajza 1 : 169), 
sőt a fehér szín még felekezeti kü
lönbséget is jelez : a református le
gény fehér gyolcsnyakravalót visel . 
(Fényes : Geogr. 1 : 140.) 

A halottak fehér ruhája után ter
mészetszerűleg fehérruhásnak képze
l ik a hazajáróleiket is, és pedig annál 
fehérebbnek, minél közelebb áll a 
purgatóriumból való kiszabaduláshoz. 
Ez a tisztuló lélek azonban már nem 
bánt, mert hiszen a fehér az ártatlan
ság jelképe. Éppígy nem bántanak a 
fehérruhás tündérek és törpék, a 
kincsőrző fehér ember (Szőkefalva, 
Torda , Debrecen) s a kalotaszegi te-
hérasszony, a szoboszlói fehérlovas, 
a haláljósló fehérasszony, a fehér 
kutya vagy macska alakjában meg
je l enő boszorkány sem ; a fehér b i 
kává változott táltos az ember érde
kében áll küzdelembe fekete társával 
s a fehér házikígyó is az emberek 
barátja. 

A fehér szín jelképiessége szabja 
meg a fehér állatok és növények go
nosztávoltarló és gyógyító erejét , is. 
A fehér kutyára vagy macskára ön
tött fürdővíz elviszi a betegséget, a 
fehérhasú gyíkkal vagy kígyófejjel 
való dörzsölésUávoltartja a torokfá

jást, a fehér kutyagané (a lbum grae-
cum) régen palikéban tartotí orvos
ság vol l a fájós fog bedörzsölésére, a 
fájó myakra kötve, egy csövön a to
rokra fújva, a nyelv alatt levő béka 
beporozására s mézzel flastrom a 
kelésre. Fehér üröm levét cseppentik 
a fájós fülbe, isszák borban a hideg
lelősök és sárgaságosok s az egész 
növény felmelegítve a hasra téve k i 
tűnő hajtószere a gilisztának. A fehér 
mélyvatő mézben megfőzve télyogbo-
rogató, a fehértövis gyökere a gennyes 
daganatok kenőszere, fehérliliomot, 
rózsát tesznek a mellfájósak, köhö-
gősök és fehérfolyásosak pálinkájába. 
A z orvosság bevételéhez csak a fe
hérbort tartják hasznosnak. Fehér hu
nyorról, fehér borsóról vagy babról 
itatják a hideglelőst, borban főtt fe
hértövis levével a csömöröst, farzsá-
bást ; fehér borsóból vagy babból ké
szítik a betegségelvitető öntést és mos
lékba téve velük hajtatják k i a nyű
vet a disznóból. Fehér nyírfából ké
szítik a gonosztávoltartó seprűt s fe
hér nyírfagallyacskákat morzsolnak a 
konyhában rakott tűzre villámlós idő
ben. Mind ig fehérnek kel l a genny 
törlő rongynak lennie, amelyei aztán 
bokorra akasztanak s fehér rongyba
bát használ törlésre és dob a patakba 
a fehérfolyásos asszony. Fehér a 
cérna, amelyből a szemölcsök, tyúk
szemek, pörsenések fölött egy-egy gö-
böt kötnek s aztán az eresz alá te
szik, hogy a víz a földbe vigye a bajt. 

Fehér tehát igen sokszor a va
rázslatok eszköze is. Erdélyben p l . 
fehér kakast áldoznak a kincsőrző 
öregnek, az utas csak fehér kakasból 
sütött ennivalót visz magával, a he
tedik gyerek fehér mákolajjal bekent 
hüvelykkörmén át meglátja a földbe 
rejteit kincset s a szerelmes leány fe
hér l i l iom levével főzött levessel és 
fehér győlényvirágos borral köti ma
gához választottját. 

Éppígy szerencsehozó a jósjelek
ben is : a köröm fehér foltja új ruhára, 
a tavasszal elsőnek látott fehér p i l 
langó egész éven ót egészségre mutat. 

A fehér ga lamb ártatlanságot, bé
két jelentése b ib l ia i eredetű s i rodalmi 
hatás a népnél a ritkaságnak fehér 
hollóhoz hasonlítása is. 



Gyakor i s régi családnév és 
sok községnevünkben (Fehéregyháza, 
-gyarmat, -halom, lak, -patak, -szék, 
- templom, -tó, -vár, -víz, -völgy) meg
különböztető jelző s mint i lyen vagy 
azt je lent i , hogy az illető helység egy 
Fehér nevű uraság bir toka volí, vagy 
pedig a mellette levő sziklás hegy, a 
folyóvizében levő kavics fehér színére 
vonatkozik . Szendrey Zsigmond. 

A szürke szín szerepe é s j e len tő
sége . A szürke színnek igen csekély 
szerepe van a nép életében, pedig ár
nyalatban igen sok fajtáját ismerik. 
Beszélnek u. i . hamvas-, egér-, szamár-
stb. szürkéről, de enyhe szóval szür
kének mondják a munkában elszeny-
nyesedett vászonruhát is. A vászon
ruha kímélése az oka, hogy egyes he
lyeken a munkában használt vászon
ruhát szürkére festik, mint p l . a fel
németi palócok aratáskor szürke gatyát 
öltenek. A felsőruhában talán csak a 
sötétebb színek változata, dialekt ikus 
jelentése azonban a kevésszámú adat
ból meg nem állapítható ; mint kabát-
szín p l . előfordul a palócoknál, akik
nél gyakor i színe a férfibekecs újj-
prémjének is, — néhol szürke a szé
kely zeke, — szürke az erdélyi ma
gyarság szűrruhája is, s a Hegyháton 
pedig az idősödni kezdő nők kedvelt 
ruhaszíne. Ezeken kívül csak a székely 
házak párkányain, oszlopain és csip-
kézetén találkozunk vele, s a cserép
edényeken, amelyeknek ősi színe volt . 
Némely vidékeken pedig, ahol a gyá
szolás szokása erősebben él, a fél
gyász színe, mert szürke lepelben kép
zelik a feljáró halottat is. Ezért a meny
asszonynak nem szabad szürke ruhá
ban menni az esküvőre, mert gyászos 
lenne az élete. Emberre vonatkoztatva 
az átlagon alul való egyszerűség, kö-
zönségesség jelzője, de ez talán csak 
i rodalmi leszivárgás. M i n t család és 
helynév nem használatos. 

Szendrey Zsigmond. 

J e l e n t é s 1937 április 4—6-ig Kis -
komárom és Ga lambok zalamegyei 
községekben végzett tanulmányutam-
ról, melyet a helyi Bokréták program
jának megvizsgálása és kiegészítése 
céljából végeztem. 

Mindkét Bokréta erős alapodon 
nyugszik s fejlődésben van . Kétségte
lenül j ó hatássai van a viselet és szo
kások fennmaradására ; a bokrétások-
kal folytatott beszélgetés meggyőzött 
arról, hogy maguk is igyekeznek az 
öregektől a régi szokásokat és tánco
kat k ikuta tn i és e l tanulni . Általános 
benyomás az, hogy a fiatalabbak, 
esetleg gyerekek bevonásával , ak ik j á 
tékokat, já tékkal kapcsolatos táncokat 
mutatnak be, a Bokréta utánpótlását 
biztosítani lehet. Ez a Bokréta prog-
rammjának kiegészítésére is szolgál
hat, de j ó hatással lehet a fiatalságra 
is, mert bennük a régi szép szokások, 
táncok iránti érdeklődést fenntartja és 
megerősíti. 

Mindezek alapján első sorban a 
játékokat és já tékos táncokat figyeltem 
meg. Ezek j ó részben egy általános 
játéktörzsből erednek, mint mindenütt 
az országban, de a helyi izlés és el
gondolás a maga tetszése szerint egé
szítette k i azokat. Ezek a já tékok rész
ben régi jelesnapokhoz, a lka lmakhoz 
kötött szokások maradványai, részben 
a lányok vasárnap délutáni szórako
zásai. A táncos és énekes szokások 
mozgalmas jelenetei a Bokréta prog-
rammjának igen színes és érdekes k i 
egészítéséül szolgálhatnak. 

Kiskomáromban megtaláltam a 
Kazárról jelentett já ték egy változatát. 
A gyerekek körben ál lanak, egy a kö
zépen leguggol, szemét betakarja, a 
többiek kezdik az éneket : 

Nyuszi ül az ágon, 
ülve szundikálón, 
nyuszi talán beteg vagy, 
hogy mér nem is ugorhatsz. 
Nyuszi hopp, nyuszi hopp. 
nyuszi egyet megfogott. 

Erre a középen guggoló megfog egy 
leányt, s az lesz a következőben a 
nyuszi. 

Vasárnap délutáni szórakozás a 
lilázás. Kezdete egy fogócskaszerű j á 
ték. Egyik kijelöl egy fát, „ez a lilafa ! 
te vagy Juliska a fogó." Erre szétsza
ladnak, egy leány igyekszik visszatar
tani a lilafához menekülőket. Tart ez 
a játék addig, míg a fogó mindenki t 
megfogott. A k i t utoljára fog meg, az 
vezeti a következő füzéres játékot. 



Sorban ál lanak fel párosan, kezüket 
feltartva kaput csinálnak s ezen a há
tulsó párok sorban átfutnak s elől 
megállva újra kaput nyi tnak . Az első 
kapu nyitásakor a vezető énekelni 
kezd s a többi folytatja : 

Bu j j , bujj zöld ág, zöld levelecske 
nyi tva van az arany kapu , 
hadd bújjak át rajta. 
Nyisd k i rózsám kapudat , kapudat, 
hadd kerüljem váradat, váradat. 
Szita szita péntek, szerelem csütör-
dob szerda. [tök, 
Uj a csizmám, most vettem, 
most fényes a sarka. 
Azért vettem azt nekem, 
hogy táncoljak rajta. 
Buj j , bujj stb. 
Elvágattam kasmir kendőm kerékbe, 
úgy megyek el vasárnap a misére. 
Bu j j , bujj stb. 
Mi t ér annak a legénynek élete, 
k inek mindig zsebjében van a keze. 
Buj j , bujj stb. 

A da l általánosan ismert szövegében 
érdekes helyi változatok találhatók. 

A következőkben körben ál lanak 
összefogózva, egy a középre áll s m i 
mikával kíséri a többiek énekét : 

Fehér liliomszál, ugorj a Dunába, 
támaszd meg magadat két arany 

[pálcával, 
meg is mosakodjál, meg is törül-

[közzél 
az arany kendővel. 

A da l szövege szerint ugrik, mosako
d ik kezével, az egyik leány kötényébe 
megtörölközik. Végén három lány be
megy a í őrbe, 2—2 összefogózik s erre 
a nótára táncolnak : 

Kiskomárom, Nagykomárom, 
Jaj de szép lány ez a három, 
De szeretném az egyiket, 
Három közül a legszebbikei. 
Három csillag van az égen, 
Három szeretőm van nékem, 
Egyik szőke, másik barna, 
À harmadik piros tarka. 

A virágos táncnál 3 gyermek leül 
a földre, a vezető e l indu l , utána a 
többi láncban összefogózva s min
denféle a lakban kerülgetik az ülőket 
s közben éneklik : 

Kivirágzott a diófa, nagyot tartott 
az árnyéka. 

János bácsi ül alatta. J á n o s diák 
édes szívem. 

A kezében réz melence, réz me-
lence apró virág, 

Apró virág levendula, levendula 
széles menta. 

Lányok ülnek torony alatt arany 
koszorúsán. 

Ar ra mennek a legények sárga sar-
kantyúsan. 

Eb köszön, j ó legény, rongyos a 
csizmája, 

Ha megöregesztek.az ördögé lesztek. 

Vagy : 

Egy kis várat kerítettem túróval, 
Kivül-belül bemeszeltem c i t rommal . 
Jobb te neked édes rózsám, mint 

nékem, 
Téged szeret az én rózsám, nem 

engem. 

(Itt megállnak, verik a tenyerüket) 
Erezselem. petrezselem 
happ, happ, happ. 

A z egre cicánál két sor áll egy
mással szembe, kezükkel keresztbe 
fogják át a másik csuklóját, össze
kapcsolt kezükön egy kis gyerek sé
tál végig. Megkezdik az éneket : 

Egre cica fodormenta á lé lá lá , 
hányat termett a mogyoró álálálá, 
tízet, húszat, harminckettőt á lá lálá . 

Végén a hátulsó pár a nóta ütemére 
körben forogva táncol előre s beáll 
a sor elejére. 

Lucanapi szokás a kotyolás. Ösz-
szeállott több legény, ma inkább gye
rek s e l indulnak kotyoln i . Beköszön
tének a házba s engedélyt kérnek, 
fatörzsre ülve mondják el jókívánsá
gaikat, végül kukoricát hintenek a 
kotyolókra, hogy a csirke kikel jen. 

Jókívánságok p l . : 

Kietek asszonyának anny i zsírja 
legyen, 

mint a tengerben a víz. 
Luca, luca ki ty koty, k i ty koty 
Gelegonya kettő-három, 
Pálinkás üveget várom. 

Adventkor jártak a regölők. Itt a 



felszerelésükből csak a „bőgő" (kö-
csögduda) és a láncos bot maradt 
meg, régen bekormozták az arcukat 
is. Megtalálható benne a jókívánsá
gok mellett a szerelmesek összeregé-
lése is ; a m i a Sebestyén-féle gyűj
tésben nincsen meg. 

Pünkösdkor a pünkösdjárók cso
portja, 7 leány, indu l el házról-házra. 
Két kisebb lány, az „elöljárók" be
mennek és engedélyt kérnek : „sza
bad a maguk böcsületes hajlékában 
emondanyi a pünközsdöt?" Kiv isz ik 
a feleletet, erre bemennek, elől a két 
„karemelő", ak ik a díszesen felöltöz
tetett „pünközsdi kiránél" vezetik ké
zen fogva. Hátul van a két „kosár
hordozó", ők szedik össze a kapott 
ajándékot. Általában fehér ruhában 
vannak öltözve. A z ajtó előtt megáll
nak és elkezdik az éneket. Közben 
mikor odaérnek, hogy : „főmagasztó-
ván szen nevek, minderekén ámmen", 
a két karemelő felemeli a pünkösdi 
királynét, mondván : „ekkora legyen 
a keetek kendere !" 

Galambok. 
Igen sok körbenforgós énekes j á 

ték található. A já tszók körben álla
nak egymást kézen fogva, a nóta dal 
lamára ütemesen haj lanak jobbra
balra. Énekelnek : Haj szénárom, szé-
nárom, széna szakadékom . . ., a m i 
kor odaérnek, hogy „ölelem a szom
szédasszony lányát", mindenk i meg
fogja a párját, két kezükkel keresztbe 
fogva a másik csuklóját, körben tán
colva éneklik : 

Ezt a barnát, kötöm bokrétáját, 
Lassú eső mossa össze mindakettőt. 

A gólyanéni játék Kazárról j e l 
zett változata itt is megtalálható. A 
dal szövegét a kör közepén járó itt is 
mimikus mozdula tokka l kíséri. 

„Az elvesztettem zsebkendőmet" 
játéknál körben ál lanak, kettő a kö
zépen egymással szemben helyezke
dik el s kezükkel egy zsebkendőt fe
szítenek k i . A nóta eléneklése után 
a két középen álló megcsókolja egy
mást. 

A következőben szintén körben 
állanak, de úgy hogy párosan cso

portosulnak s egyik a másik háta 
mögé áll. Végig éneklik a dalt s utána 
kétszer körbe szaladnak. 

Egy másik játéknál szintén kör
ben ál lanak, egyik pár feltartva ke
zét kaput nyit , a szemben levő pár 
pedig a nóta ütemére neki indul s a 
kapun átbújva áthúzza az egész kört, 
mintegy kifordítva azt. 

Bizonyára fonóbeli játék a kö
vetkező. Párosan körben állanak, ke
zük a másik vállán, középen egy le
gény áll. A nóta ütemére e l indulnak 
s amikor odaérnek, hogy : „mert az 
olyan m i n d szép j ó " stb., akkor a 
középen álló legény választ egy le
ányt, perdül vele egyet, majd beáll a 
körbe s most a leány marad a kö
zépen s folytatják tovább a játékot. 

A regölés és pünkösdölés szo
kása, szövege kis eltéréssel azonos a 
kiskomáromival. 

Érdekes szokás a Zalában és 
másfelé is ismert Bene Vendel nótája 
és fdnca. Lakoda lomban , fonóban 
másfelé is ismert szokás az u. n . te
metés, itt azonban egy betyárballadá
val kapcsolódik össze. A bet>árt sze
mélyesítő legény székre ül elnyúlva, 
mintha meghalt vo lna . A társaság 
pedig énekli Bene Vendel nótáját szo
morú hangon. A nóta szövege sze
rint egyszerre vígra fordul az ének, a 
„halott" felugrik, elkap egy lányt s 
táncra perdül vele. 

A többi l akoda lmi szokás, já ték 
bemutatásra nem alkalmas . Megem-
lítendőnek tartom azonban, hogy Kis -
komáromban kikutatandó volna egy 
üveges kanásztánc. Erre az öregek 
emlékeznek, egy legény meg is ta
nulta, sajnos távollétében a táncot 
nem nézhettem meg. 

A viselet minden egyes ruhada
rabját lejegyeztem és lerajzoltam, hogy 
későbbi azonosítás céljára rendelke
zésre álljon. 

A följegyzett játékok, szokások, 
táncok ál talában igen alkalmasak 
előadásra, színes és mozgalmas ké
pük előnyösen frissítené fel a , Bok
réta programmját s a fiatalság neve
lése, a régi szokások életben tartása 
szempontjából is hasznos volna. 

Szendrey Ako§. 



Néhány m e g j e g y z é s a cigány
hangsor k é r d é s é h e z . Dincsér Oszkár 
legutóbb az Ethnographiában (1937. 
468—71.) felhívta ré a figyelmet, hogy 
az u. n . cigány-hangsor rokonait a 
h i n d u zenében kell keresnünk. Le
gyen szabad fejtegetéseihez pár meg
jegyzést fűznöm. 

A kettős bővítettmásodlépéssel 
felépített cigány-hangsor, mint köztu
domású, jellegzetes tünete minden 
arabos vagy arab hatás alá került 
muzsikának, az Iszlám zenéjének. A z 
Iszlám nyomán árasztotta el Elő-
ázsiát, a Balkánt, Északafrikét, Spa
nyolországot s valószínűleg Magyar
országot is. A mai török népies zene 
p l . sűrűn él vele, viszont a régi török 
népzenében éppúgy ismeretlen, mint 
a régi magyarban. Hogy az ősi arab 
népzene ismerte-e, bizonytalan, sok 
je l ellene szól ; de a 7—8. század 
óta virágzó arab-perzsa népies mű-
zene mindenütt kedvelte és kultiválta, 
m i n d a ma i napig. A cigány-hangsor 
neve az arab makam-rendszerben, 
mint Idelsohnnál olvassuk (Hebr.-
orient. Melodienschatz I V . 73, i l l . V I I . 
X X V I . 1.), neuter vagy görög-naha-
wand, tehet а nahawand hangsor 
egyik tipusa. A „görög" megjelölés 
kétségkívül bizonyos lokális változatra 
céloz, a nahawand név pedig egy 
iráni városra, melyből a hangsort 
származtatják. (Ezen a néven ismer
teti skálánkat újabban A . Bemer: Stu
dien zur arabischen Musik , Leipzig 
1937, egyiptomi adatok a lapj fn . ) 

Nehawend vagy Nihawend vá
rosa Nyugat-Perzsiában fekszik, ab
ban a tartományban, melyet Lurisz-
tán néven ismer a földrajz. Honnan 
ered a Lurisztán n é v ? A tartomány 
lakosai jórészt az u. n . lúrok vagy 
lúrik, k iknek származását csak ke
véssé tisztázta a néprajz ; általánosan 
elfogadott nézet szerint az árja ősla
kosságnak its-ott egyéb elemekkel ve
gyült maradványai. T u d j u k már most, 
hogy Firdauszi perzsa költő, a „cigá
nyok" legelső említője, 12.000 lúri 
zenészről beszél, akiket egy h indu 
fejedelem állítólag az 5. században 
a jándékba küldött Behram Gur per
zsa uralkodónak. Luschan óta általá
ban úgy hisszük, hogy ezek a /úri-k 

a cigányok ; és a cigányság Perzsiá
ban ma is a lúri nevet viseli , holott 
ethnografusaink megkülönböztetik ő-
ket Lurisztán őslakóitól. De akár név
átvitel történi, akár nem : a hangsor 
arab elnevezése világosan visszamu
tat a skála perzsa, h i n d u vagy c i 
gány, mond juk ál talánosságban : indo-
iráni eredetére, tehát Délnyugati Ázsi
ára, mint forrásvidékre, Ennyiben m i n 
denesetre Dincsér következtetéseinek 
ad igazat. 

Csakhogy a hindu zenében ez a 
hangsor ugyanúgy jövevény, mint a 
magyarban és törökben. A legrégibb 
hindu zene-emlékek nem ismerik s 
különben is úgy látszik, erősebben 
terjedt el északon, az Iszlám termé
szetes hatásának területén, mint délen. 
Firdauszi 1000 körül egy hatszáz évvel 
korábbi eset hirét közli s minthogy 
körülötte, a ghaznavida-udvarban, 
már egybefolyt perzsa, h i n d u és a rab 
hagyomány : semmi bizonyságunk rá, 
hogy a 1 úri-k az Iszlám előtti Ind ia 
zenéjét hozták volna Perzsiába. A z 
ősi h indu hangrendszer öt- és hat
fokú, pentaton és hexakordális, leg
feljebb dia tonikus , de nem cigányo
san kromatizált. A cigány-hangsor itt 
nem ősi örökség, hanem, mint az 
egész hajszálfínom india i kromatika, 
újabb fejlemény, részben idegen i m 
port. De nem tekinthető ősi örökség
nek Arábiában sem ; ott a legrégibb 
makam-ok (dal lam-model lek) 5—6 
fokúak s a fejlettebbeknek is egyik 
főjellegzetessége, hogy ismerik a „rög
zített" és a „változó" hangok rend
szerét : a „rögzített" hangok majd 
mind pentaton rendszert adnak, a 
„változók" közéjük rajzolják a diato-
nikus-kromatikus kötőszövetet. Bartha 
Dénes, Lachmann Robert közlései 
nyomán, már néhány éve figyelmez
tetett rá e folyóirat hasábjain (1934. 
137.), hogy a bővítettmásod-hangköz 
az iszlám-zenében többnyire „szűk", 
azaz alsóhangja magasabb, felső
hangja mélyebb az európai bővített 
másodnál. E sorok írója hozzáteheti, 
hogy amennyi re az élő a r abzenében 
megfigyelhette (gramofonlemez és rá
dió útján), a „cigányos" arab hang
sorokban épp azok a hangok inga
doznak vagy temperálallanok, me-



lyek a hangsor 3—5 hangú szilárd 
alapgerincét jellegzetes makam-ská-
lává bővítik. Például : 

(A keretes hangok ingadozók vagy 
temperálatlanok.) 

Mindez arra mutat, hogy a c i 
gány-skála Előázsiában is aránylag 
kései fejlemény s eredetében vagy az 
iráni nvigaskulíúrához, vagy va lamely 
indo-iráni lokális zenefajtához kap
csolódik. Ne feledjük, hogy Perzsia 
elveszett régi zenéje : ismeretlen, t i 
tokzatos űr a keleti zene történetében. 
Itt könnyen gyaníthatunk o lyan ele
meket, o lyan sajátosságokat, melyek
nek eredetét másutt hiába keressük. 
Ilyesfajta fejleménnyel került kapcso
latba Iránban az arab kultúra s két
ségkívül i lyennek az emlékét hozta 
magával Európába Délnyugati-Ázsia 
cigánysága is. 

Szabolcsi Bence. 

A diós jenői „Gyöngyös B o k r é t a " 
hi te les í tése . J e l e n t é s 1937. május hó 
9—10-én végzett diósjenői utamról, me
lyet a Magyar Bokréta Szövetség kéré
sére a Magyar Néprajzi Társaság meg
bízásából végeztem a helyi bokréta 
működésének felülvizsgálására, főként 
a Váci Magyar Pünkösd ünnepén való 
szereplésükkel kapcsolatban. 

Sajnálattal kellett megállapítanom, 
hogy a helyi Bokréta vezetőjének Kuti 
József ref. tanítónak minden buzgósága 
és fáradozása megtörik a falu népének 
makacs elzárkózásán, érzékeny hiús-
kodásán. A falu népét elsősorban a 
balassagyarmati népviseleti bemutató 
kedvetlenítette el, aholis saját hibájuk 
és ügyetlenségük folytán háttérbe szo-
rítottnak érezték magukat, mert csak 
a második helyen díjjazták, illetőleg 
tüntették k i őket. 

Sok nehézség dacára is végül si
került összehozni kisebb csoportot egy 
régi jó táncos öreg párral, ak ik a fia
taloknak bemutatták a buktatós táncot 
és a verbungot. Sajnos a falu fiatal
sága nem igen kap a hagyományos 

ősiségen, de a j o b b érzésűek jó pél
daként hajlandóságot mutat ták/ sőt a 
bemutató hírére még egy—egy öreg
ember ajánlkozott a résztvételre. 

így lassanként sikerült a pünkösdi 
Programm összehozása olyanképpen, 
hogy a l akoda lmi örömkalácsot a vő
félyek viszik a bokrétás csoport elején, 
úgy amint azt l akoda lomban szokták 
fejük fölött tartva, tánclépésekben ha
ladva. Belépőként diósjenei helyi éne
keket dalolnak, majd a kíséretbe az 
öreg párok jár ják a buktatót és a sági 
verbungját, mely igen szép régi helyi 
változatú verbunkos. 

A csoportot kiegészítené a meny
asszony különleges öltözetében. Ez 
ugyanis más helyektől eltérően abban 
tűnik k i , hogy általában fekete színű, 
csak az ing és kötény fehér. A fejet 
régi módon nem fátyol borítja, hanem 
csak egyszerű viaszvirág koszorú. A 
menyasszony ebben a fekete ruhában 
esküszik, de a l akoda lomra fehérbe 
öltözik. Nyomozásom szerint a fekete 
menyasszonyi ruha a módosabbakat 
illeti , a szegénység fehérben esküszik. 

Különlegesen kiválik Diósjenő la
kossága a többi nógrádi községek kö
zül ősi magyarságával, melyet úgy lát
szik nem zavart meg a török idők v i 
hara. Minden néprajzi sajátságuk, je l 
lemük eltér a megszokott palóc jelleg
től s így annál érdemesebbnek látszik 
a bokrétás bemutatásra. 

A férfiaknak sajátságos kis kerek 
pörge kalapja is kiemeli őket más vidé
kiekkel szemben. A z Alföld távoleső 
tájaira vándoroltak ők télen-nyáron a 
gazdasági eszközök, faszerszámok, sze
kértalpak stb. faragására. 

Hosszas utánjárással néhány régi 
játékot is k inyomoztam, melyet főként 
felnőttek játszottak. 

Ilyenek vol tak a Csüggözés, v. 
csülközés, méta, gyerekeknél a gombo-
zás, pencézés, v. szokolyai szóval ce-
mella, melyeket szintén fel lehet a lka l 
mi lag használni. 

Remélhetőleg a váci bemutatón 
való szereplés meghozza a kedvüket 
és még értékes tagokat nyerhet bennük 
a Bokréta Szövetség. 

Népművészeti szempontból k i 
emelkedők a kiskendők és a fehér hím
zésű női és férfi ingek. A kiskendőkön 
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régi török hímzések hatása mutatkozik. 
A kendő négy sarkának díszítmény el
helyezése és azoknak különböző mo
tívumai erre val lanak. Ezeket a megle
hetősen gazdag változatossága mintá
kat házi ipari lag is felhasználhatóknak 
tartom kif inomult elemeikkel . 

Gőnyey. 

A z 1938-iki Gyöngyösbokré tá 
ról. Az idei bokrétás bemutatások, 
mint az előző évbeliek, legnagyobb 
le lk i gyönyörűséggel töltöttek el m i n d 
nyájunkat. Augusztus 14.-étől 25.-ig ál
landóan lelkes magyar ünnepi hangu
latban éltünk s a sok szépséggel, amit 
a, magyarfalu művészete nyújtott, még 
mind ig nem tudtunk teljesen betelni. 
Mennél többször látjuk, annál j obban 
vágyunk utána. Ha csak ezt a szín
magyar esztétikai gyönyörűséget elká
bulva tekintenénk, egy szavunk sem 
lehetne a bokrétás bemutalásokkal 
szemben, azonban éppen, mivel a 
gyöngyösbokréta a magyar hagyomá
nyok megőrzésének legelső színhelye 
akar lenni, nemcsak megrészegedve 
gyönyörködünk benne, de féltő gond
dal kell vigyáznunk, hogy a Gyöngyös-
bokréta bemutatások szórul-szóra ra
gaszkodjanak a hagyományokhoz. 

Igy nem kell majd hal lanunk ezek
ről egyeseknek méltán lekisebbítő meg
jegyzéseit, mely szerint egyes bokrétás 
bemutatások hagyománytalan, mond-
va-csinélt betanulások, néha a veze
tők magános bedolgozásaival megron
tottak s a népitől szembetűnően eltér
nek. Sajnos ezt több csoportnál min 
den küzdelmünk dacára teljes mérték
ben nem sikerűit helyreigazítanunk. 
Már pedig mennél nagyobb lett a si
ker, annál érzékenyebben kell vigyáz
nunk ahitelességre. 

A falun elnémult a hagyományos 
magyar nóta, megtorpantak a lábak 
a magyar táncban és idegen érzések 
idegen stílusokat csempésztek be. 

Ezt az idegen szellemet elsősor
ban a bo! rétásoknak kell tűzzel-vassal 
kipusztítaniuk. A Gyöngyösbokrétát 
úgy kel l őriznünk, mint a szentséget, 
nem szabad azt lépten-nyomon fitog
tatnunk, de mikor azt előhozzuk, ne 
zavarja annak bemutatását semmi ha-
-gyományellenes színezet, színpadias 

betanultság, a magyar népivel ellen
kező járulékok. 

Ezért nem ostorozhatjuk eléggé a 
többszólamú énekléseket, melyeket né
hol а vezető tanító úr érthetetlen am
bícióval dirigál. A magyar ember 
dirigálásra nem énekel ! H a dirigálásra 
több szólamban énekeltetünk, ugyan
azzal a joggal a népviselet helyett 
frakkba és ci l inderbe öltöztetve vihet
nénk a szanyi legényeket a közönség 
elé ! Mi t szólna ehhez az a bokrétás 
vezető, ak i többszólamú kórusban d i 
rigálja azokat a nótákat, amelyeket 
nem is a maga falujából hozott ma
gával a nép. 

A szanyi legények idei szereplésé
ben a zene és tánc e lnyomta a több
szólamú zümn ögéseket, az ének be
leolvadt a cigánymuzsika kíséretébe, 
de annál fellűnőbb volt a szentistvá-
niak éneklése , amit a vezető tanító úr 
a cigány mellől kezével dirigált. A 
mellettem űlő „laikusok", ak ik először 
láttak gyöngyösbokrétás bemutatást, 
meglepődve jegyezték meg, hogy így 
még nem hallot tak „falusi magyarokat" 
énekelni. Ezt a néhány számot bizony 
már ideje vo lna k ihagyni és helyettük 
helybeli , jó , régi, egyszólamú, magyar 
nótákat énekeltetni. 

Az énekek mellett a kísérő zene
kar összeállí tása és a táncokhoz ját
szott zeneszámok is kifogásolhatók. El 
kell ismernünk, hogy a prímás tanu
lékony zenész, de a legt ipikusabb pa
raszti da l l amok saját beval lása sze
rint is távol esnek az ő lelkületétől. 
(Se testem, se lelkem nem tudja be
venni ezeket".) De még kevésbbé veszi 
be a banda dur és mol l skálához szo 
kott füle. Nagyon hiányzik a zene
karból a klarinét is, mel lyel a falusi 
bandák hangulatát fokozhatjuk. A 
bőgő sem érvényesül eléggé nyomaté
kosan, a m i a táncok kíséretében igen 
szükséges, meri ez adja a tánczene 
r i tmikai gerincét. 

Leghagyományosabb vo lna egy 
falusi magyar banda, amilyent p l . még 
Cserépfaluban találtunk, de be kell lát
nunk, hogy a zenekar összeáll í tásának 
kérdése sok nehézségbe ütközik. 

A táncokhoz játszott darabok kö
zött még sok a népies műdal : „Ég a 
kunyhó . . ., Ritka búza, r i tka árpa . . . " 



stb, és ezek gyakran ismétlődnek. E-
zek helyett azonos ritmusú igazi nép
dalokat ke l l felhasználni. Csodálatos, 
hogy Kiskomáromban az „Ecetet a 
csíkra, mézet a mácsikra . , ." kezdetű 
j ó népdalt megtanulták ösztökélé
sünkre egy öregassszonytól s annak 
dacára bemutatójukban nem a lka l 
mazták. 

A bemutató végén lejtett táncokat, 
kísérő indulókat is meg kell válo
gatni. Egyszer-kétszer maradhat a Rá
kóczi-induló gyönyörű kompozíciója, 
de a változatosság kedvéért a Bercsé
nyi- , a Jászkun-, vagy a K lapka - in 
dulót is felhasználhatnák, de az alföldi 
bokrétások elvonuláséhoz az „Én va
gyok az, ak i nem jó . . ." nóta is a l 
kalmas volna . 

Örvendetesen állapítottuk meg, 
hogy a mult évi bemutatásokhoz ké
pest színvonalban sokat emelkedett 
az idei bokrétás bemutató. A népvi
selet részleteihez különösen el kel l is
mernünk, hogy a vezetők jól átértették 
a hagyományok ápolásának és tovább-
éltetésének lényeges fontosságát. Nem 
dicsérhetjük meg eléggé etekintetben a 
tiszapolgári bokrétás csoportot, mely 
magasan kiemelkedett azzal, hogy n 
régi viseletet leghiteleiesebb alakjában 
felelevenítette. A legények mellényei 
és kötényei főként dicséretreméltók. J ó 
példa Tiszapolgár a helybel i vezetők 
megértésére, amennyiben tudomásunk 
szerint dr. Kiss plébános úr volt az, 
aki a paróchián féltve őrizte meg a 
pusztuló ruhadarabokat, utánzásra 
méltó példát szolgáltatva a vezető pap
ság részére a régi hagyományok féltő 
gondozására, aminek sajnos helyen
ként az ellenkezőjét is látjuk. Egyes 
csoportokat — különösen az újabban 
felbukkantakat, p l . a szadait — éppen 
a hagyományokhoz való hű ragaszko
dás tette vonzóvá s legnagyobb sike
rük azoknak a csoportoknak volt, me
lyek érintetlenül, minden művészkedő 
hozzányulás nélkül mutatták be tudo
mányukat. K i kell emelnünk etekintet
ben a tiszapolgáriakat, szadaiak gyer
tyatáncát, nagyrédeieket, vitnyédieket, 
galgahévizieket, a turai csoportot, tö-
rökkoppényiakat, a bujákiak közvet
lenségét és valamennyi férfitáncot já ró 
csoportot, főként a verbungokat , me

lyekről tudjuk, hogy máshol nincsenek 
s így a magyar táncok között a leg-
reprezentólóbb bemutatásra a lka lma
sak. 

Ámbár a kolomejka és argyeleana 
muzsikájú juhász- és kanásztáncok 
tagadhatatlanul nagy sikert értek el, 
mégis a verbungoknak kel l előnyt ad
nunk, mint ma tisztán magyar táncok
nak. Kitűnő példái vol tak verbung-
bemutatómk a tánc különálló életének, 
a zenétcl is független fejlődésének. A 
magyar táncokra annyira je l lemző hár
mas ütemezés átüt minden táncon. Az 
alsóbereckiek hatosztatú és átvetős 
táncában észlelhettük ezt legjobban. 
Kár, hogy a legtipikusabb alakját, a 
kákicsi dobbantós táncot, nem szere
peltette még a Gyöngyösbokréta. Re
méljük, hogy jövőben egy ormánysági 
csoportot is láthatunk, ami nagyon h i 
ányzik a dunántúliak közül. 

A népszokásokat j o b b a n kellene 
érvényre ju t ta tnunk s így kihagyhat
nánk a sokszor ismétlődő kukorica
fosztás jeleneteit, melyek kissé színpa
diasan hatnak s különösen a kisko-
máromiak és ga lambokiak affektált 
hajladozásaikka! színpadias jelenetet 
csináltak belőle. M e n n y b e i természe
tesebben érvényesültek az a lsóberec
kiek közvetlen évődései. 

A népszokások legjobban bevon
hatók, legtöbb hagyományt őriznek és 
leghathatósabbak a bemutatásokban. 

Például a mezőkövesdiek rendkí
vül szegényes tánc és arató jelenetei 
helyett inkább lehetne bemutatni a lá
nyok betlehemjárását, aminek hagyo
mányos gyökere van, holott arató 
ünnepet előadott formájában Mezőkö
vesden nem rendeztek- Hiszen ott nem 
volt földesúr, akihez arató koszorút 
vittek volna. Ez csak a summássággal 
bekerült újabb szokás. El lenben a lá
nyok bet lehemezése Mezőkövesden a 
legjellemzőbb hagyomány. Tessék eze
ket besorozni a bokrétások közé s ne 
legyen a kövesdieknek egyetlen érde
mük agyonhímzett ruhájukban való 
megjelenésük! A tavalyi gyertyástánc 
pl . nagyon sikeres és hagyományos 
bemutatás volt , váltakozva az eredeti 
gyermekjátékokkal. 

Ezek az általános megjegyzéseink, 
az egyes részletekre a helyszínen kel-



lene megtennünk észrevételeinket, m i 
előtt a csoportok bemutatásra feljön
nének. Sajnos, több ízben tett j óaka 
ratú bírálataink még mind ig nem érték 
el céljukat s így a hibákért a felelős
séget magunkról, mint a Gyöngyösbok
réta hívatásos ellenőrzőiről, kénytele
nek vagyunk elhárítani. Vegyék azt 
magukra azok, a k i k a fent előtárt és 
a többi hibát talán kíméletből, vagy 
kényelemből nem akarják elég erélye
sen kiküszöböltetni. Mindenesetre kí
vánatos, hogy az alakuló új bokréták
nak, elsősorban a most megalakuló 
felvidéki bokrétáknak programmját 
megfelelő tudományos ellenőrzés alatt 
állítsák össze és módot adjanak, hogy 
ahhoz a megfelelő szakemberek még 
idejében eljussanak. 

Gőnyey Sándor. 
* 

„Perlenstrauss" im Jahre 1938. Ein
gehende Erörterung der Perlenstrauss-Auf-
iührungen. Seine Verdienste in der Bewah
rung und Wiederbelebung von alten Trach
ten und Bräuchen werden hervorgehoben, 
doch weist Verî. auch auf seine Mangel
haftigkeiten, Fehler u. a hm. 

A nadrág-e l lenzőbe kötött k e n 
dőről. A Néprajzi Értesítő 1937. 97. 
lapján közöltem Seemayer Vi lmos fel
vételét, mely turai legényt ábrázol. A le
gény kendője, régi divat szerint a nad
rág ellenzőjébe v a n belehúzva. Ez a 
szokás divatban vol t régebben tudomá
sommal a Komárom-megyei Kocs köz
ségben és a Csanád-megyei Apálfalván 
is. Eredetére nézve utalást találunk Cse
rei Mihálynak A p o r Péter Metamor-
phosi--éhez fűzött pótlékai és meg
jegyzéseiben, ahol is ezeket olvassuk : 
„én láttam a szememmel, az öreg 
Haller János varrás, csipke nélkül 
való keszkeneit keresztül tette az övi
ben, s úgy állott m indenkor ; de most 
a nadrágjokban tartják ezek a paszo-
mántos ifjak keszkenőjöket". . . . stb. 
Az apátfalvai kendőnek fontos sze
rep jutott a menyasszony kontyolá-
lásakor : ellenzős kendővel kötötték be 
először a menyasszony fejét. A m i k o r 
éjfél felé a vőlegény kijelenti, hogy be
kötik a menyasszony fejét s kivezeti 
menyasszonyát a lakodalmas szobá

ból, leányok leszedik a koszorút s a 
vőlegény ellenzőjéből kihúzott ken
dővel kötik hátra menyecskésen az 
új asszony fejét. 

Fél Edit 

A bűvös könyv. A garabonciás 
diák bűvös könyve a legérdekesebb 
könyvek közé tartozik : a néphit sze
rint csak maga a garabonciás diák 
tud o lvasni belőle. Kincsmondáink 
között is szerepel a bűvös könyv, 
azonban a néphitben való szerepével 
a laposabban tudtommal nem foglal
kozott a magyar tudomány. (Vö. A Ma
gyarság Néprajza a I I I . 230., IV . 442., 
Ethn. 1934. évf. 25—30. 1., Magyaror
szági boszorkányperek oklevéltára,, 3, 
4 ,5 , 24, 25. 1.) A veszprémmegyei Öcs 
községben Rode Irnre által feljegyzett 
a lábbi történetek értékesen gyarapít
j á k erre vonatkozó adatainkat. 

P. J. öcsi lakos mesé l t e : „1902-
ben történt aratáskor. A m i k o r már 
pihentek az aratók, az öcsi réten a 
nagy nyárfa tövében egy idegen em
ber üldögélt. A z öreg béresek engem 
küldtek oda, hogy nézzem meg. Oda
mentem hozzá és láttam, hogy a kül
seje a következő volt : 25—30 éves, 
sovány, barnaképű, vállig érő hosszú 
hajjal , szarvasagancs bottal, hóna 
alatt nagy könyvvel üldögélt a nagy 
nyárfa tövében. „Mit keres itt, bácsi ?" 
— kérdeztem tőle, de nem volt rá 
semmi felelet, hanem felkelt és ke
resztül ment torony iránt a petendi 
„Bors" erdőnek három vízsáncon, 
amely két méter széles volt, anélkül, 
hogy a vizet kikerülte vagy átugrotta 
volna, simán haladt a jelzett irány
ban és ehünt az erdőben." 

A következő adat már részlete
sebb. „1912. nyarán járt a fa luban 
egy koldus, akinek egy nagy vastag 
könyv volt a hóna alatt . Aludtejet 
kért egy helyen. Azt mondták neki , 
hogy nincsen. „Hej, hej, — mondo
gatta — tudtam, hogy nincs". Kérdez
ték tőle, hogy honnan jön. „Messzi
ről jövök" — mondotta, de nem 
mondta meg, hogy honnan. Az t mondta 
még, hogy „sietnem k e l l " , de nem 
mondta meg, hogy hova. A sok kér
dezősködésre végre azt mondta :„ K a -
poicsi felső faluvégen van dolgom a 



gyepű mellett, oda megyek. Ott van 
egy láda azt minden esztendőben be 
kel l t akarnom, mert a szekerek foly
ton lejárják róla a földet." Érdeklőd
tem utána, hogy mit jelent ez. ma
gyarázza meg de nem felelt, hanem 
azt kérdezte P. J.-től, hogy „ismeri-e 
a Szent J á n o s k u t a t ? " A m i k o r azt 
hallotta, hogy igen, akkor azt mondta : 
a Szent J á n o s kút mellett van egy 
út, az út mellett 8 ölre van egy domb, 
a d o m b alatt kincsek vannak, de 
még ahoz közel más is van ." Ezzel 
többet nem szólt és elment. Ezen a 
jelzett helyen 10 évre rá egy nagy 
hársfát levágtak, amelynek bennma
radt tuskóját tudatlan pásztoremberek 
meggyújtották és elégelték. A fa ham
vai között o lvadt ezüst csomókat ta
láltak. Ez a garabonciás 35—40 éves 
kinézésű, hosszú hajú és szakállas, 
fekete hosszúkabáfot viselő ember 
vol t , a hóna alatt rossz állapotban 
levő nagy, vastag könyvvel." 

Dömötör Sándor. 

ÁHatgyógyító e l j á rások . Bejegy
zés egy 1791-ből való (ez a keltezés 
olvasható az egyik lapon) felsőgör-
zsönyi (Veszprém m.) takács minta
könyvben. 

* 
Hogy a legyek ne bántsák a Lo

vadat végy tök Levelet, törd meg, fat-
sard meg, a Levével kend meg a lo
vadat nyár közepén békével marad 
a Ló, a musliciktól (?) is használ a 
Sebes Lovat ha meg kened. 

Kehes Lóról. 
Meny el és egy tiszta új fazék

ban tégy meszet és emberek hud-
gyozzanak reá míg meg telik, azután 
szűrd meg és tíz pénz ára Gálitz kö
vet törj meg vesd a húgyban és főzd 
meg erősen a fazékban mosd meg 
azzal a Lovat és a meszet Szárazd 
meg ezzel hintsd a kehes Lovat . 

A m e l y Lónak a lába meg va
rasul avagy tetvezik, ved vizét a kö
rös fának, azzal kenjed. 

A m e l y Lónak béka var indu l a 
lábán Végy Crispant törd meg jól , és 
négy tyúkmonynak a székit habard 
egybe és kösd reá kétszer. 

M i k o r a lónak a lába tetvezik 
végy eleven kénesőtt, oltsd meg efe-

zetben tyúk mony fejéret habarj kö
ziben, azzal kenjed. 

A mely ló nem hízhatik. 
Szedgy egy fél marok istenfáját, 

mozsárban törd meg mindenestől 
tölts reá etzetet és Szűrd meg és 
hogyha meg Szál , töltsd a lónak a 
torkába, és tizen öt napra meg hízik, 
a benne való férget is megöli. 

Ha a Lónak hasa megdagad. 
Végy hársfát, égesd meg. a Sze

nét törve keverd fao.lajban, töltsd tor
kában . 

A mely ló nem vizelhetik. 
Két fő fokhagymát törj meg erő

sen, habard borban, és annakutánna 
Levével mosd meg a vaszoráját meg 
indítja a vizelleli t . 

Ha a ló nem vizelhetik 
Végy mustár mag olajt és eb vé

rét (?) kend meg a ló mel lyen való 
ereket, meg gyógyul a jávor Szíj is 
igen jó ha a hasára kötöd. 

H a gelesztás a ló. 
Vedd a holt Lónak tsontját avagy 

tetemet, kösd a Lónak a nyakára, 
m i n d meg hal a geleszta. 

Ha a Ló nem ehetik és nem is
mered nyavalyáját. 

A Fehér ürmöt jól erőssen tölts 
reá erős etzetett sosd meg erőssen 
fatsard k i ruhán által a Levit , töröld 
meg jól a homlokát, és fuj az orrá
ban, meg gyógyul. 

H a a Ló igen hurutok 
Vegyed vagy hat tyúkmonynak a 

fejérét és tömjént törj össze töltsd a 
Lónak a torkába. 

H a a Lő igen kehes. 
Végy fél font olajt forrald meg 

Serpenyőben, osztén had hűljön meg, 
töltsd a Lónak a fülében. 

Ha a lónak féreg vagyon a gyom
rában. 

Végy erős etzetet, tyúk tojást, 
Szarvasport, borsot ezeket jól meg 
kel l törni, és etzetben meg ke l l for
ra ln i had meg hü'ni, úgy töltsed a 
lónak a torkába. 

Mikor a ló nem Ganéjolhalik. 
Tsinálj j ó Szappanyos vizet, s 

vakaró által töl tsd 'a Ló torkába. 
Mikor a lónak a lába meg o lvad . 
Mézet, Gálitz követ timsót kell 

összve törni és azzal kell bekötni. 
A mely lónak tetves a l ába . 



A Szőlő vesszőt meg égetni, és 
pár lúgot kell tsinálni belőle, azt el 
kel l tenni, hogy meg hidegüljön, más 
nap osztán meg kel l Szűrni, azzal 
kell a lábát mosni ugyan akkor , m i 
kor mossa: a Vakaróval kell vakarn i 
a lábát, és a mosás után, Crispant, 
borsot, sótt egybe kell törni, de egy
aránt Legyenek és ezzel hinteni há
romszor egy más után. 

Mikor a ló lábán Impók indu l . 
Keres Oltat lan meszet, tölt erős 

etzetet reá és igen Szép Sűrű Lévén 
jó melegen, a mint el tűrheti, kösd a 
ló lábára, ahol az Impók vagyon. 

A földi bodzának a gyökerét főzd 
meg borba kenyér héj já alatt, mos
sad a levével és a füvével kösd bé, 
a hol a Impók vagyon, negyedik kö
téssel melegen kösd, meg gyógyul. 

A melly lóban ros féreg vagyon. 
A z isten fáját j ó marékkal törd 

meg nyersen és tölts mézet, etzetet 
reá és Szűrd meg ruhán által had 
higgadjon meg, és töltsd a ló torkába 
egy vakarón meg hízik a ló. 

A m e l y lovat meg nyi laznak. 
A Chedoniát keresd meg erős 

pár lúgban főzd meg és a füvet feliül 
tedd reá meggyógyul. 

A mely lónak a feje fáj. 
Mint tudjad meg, igen könyvez 

a szeme, és a ló tsak igen áll ma
gán, és meny ell , Szedj mezzei Szek-
fűvet főzd meg etzetben. és a fejét 
mosd meg jó sütőssen a lev ive l , a 
Szekfűvel pedig kösd a Szemére Le
gyen rajta harmad napig , meg vidá
mul a Ló. 

A Mel ly Lovon Impók vagyon. 
Végy egy tserépben vajat és kösd 

egy ruhába tedd a Vajban törd meg 
erőssen, döntsd le a lovat és az I m -
pokot süsd meg vele, meg gyógyul. 

A m e l y lónak talpa meg törik. 
Mézet tyúk monyát habarj össze 

kösd a ló talpára de meg kel l főzni 
meg gyógyul. 

Közli : Morvay Péter. 

Rövid be számoló néhány f inn 
vidéki múzeumról . Finnországban a 
lakosság sűrűségéhez viszonyítva igen 
sok a vidéki múzeum. Ezek legtöbbje 
egy-egy vidék jellegzetes tárgyi anya
gát Őrzi. Most csupán csak arról a 

néhány gyűjteményről jegyzünk fel 
egyet-másf, an it a l k a l m u n k volt 1938. 
nyarán megtekinteni. Előre kell bo
csátanunk azonban, hogy a rövid 
nyár itt nem a lka lmas a gyűjtemé
nyek tanulmányozására, mert ezekben 
a hetekben senkit sem lehet Finnor
szágban a hivatalában találni. Éppen 
e miatt szakszerű felvilágosítást egy 
s más, a minket közelebbről érdeklő 
kérdésről nem kaphat tunk. Ilyenfor
mán részünkre is csak a múzeumok 
anyagából kiállított tárgyi-néprajzi 
rész vol t hozzáférhető, a rövid be
számoló is, ennek következtében, csu
pán csak a kiállított anyagra vonat
kozó megfigyeléseket tartalmazhatja. 

Természetes, hogy a Hels inki- i 
„Kansall is Museo"-ban a vidéki mú
zeumok anyagának megfelelő tárgyai 
nagyrészt megvannak, de mind n in
csen és nem is lehet sem begyüjtve, 
sem pedig k i - , illetve felállítva (vagy 
felszerelve). Éppen ezért a leírásunk
ban mindenütt csak azt a néhány 
gyűjteménycsoportot emeljük k i , a-
melynek az anyaga gazdagabb, vál
tozatosabb a többinél és esetleg rész
letkutatás szempontjából va lak i szá
mára fontos lehet. 

A vidéki múzeumok egy része, 
— akár csak nálunk is — nem ép
pen ideális épületben nyeit elhelye
zést. Ez természetesen a belső be
rendezést, a tárgyak elhelyezési lehe
tőségét is döntően befolyásolja. A h o l 
azonban az épület már a múzeumi 
célnak szemmeltartásával készült, mint 
például Oulu-ban, ott a belső kép, 
külsőségeiben is már sokkal meg-
nyerőbb. Vidéki múzeumaik majd 
mindegyikében találunk régészei- és 
művelődéstörténeti anyagot is, azon
ban ahol csak lehetett a súlyt m i n 
denült a néprajzi anyagra vetették. 
A h o l csak lehetett berendezlek egy-
egy jellegzetes szobát, vagy sát
rat, hogy a tárgyakat természetes kör
nyezetükben is szemléltessék. A v i 
déki múzeumoknak a finn ember m i n 
dennapi életébe való bekapcsolódá
sát elősegíti az á l ta lában vele közös 
vezetés alatt és közös épületben lévő 
— napi lapokat és folyóiratokat is tar
talmazó — nyilvános könyvtár és 
olvasó terem. 



Jyväskylä-ben a múzeumot egy 
igen régi kis emeletes házban he
lyezték el és a hétnek csak egy bU 
zonyos napján nyitják k i . A nagyon 
kisméretű szobákban a sok kiállított 
anyagtól szinte alig marad hely a 
látogatók számára. A földszinti he
lyiségekben csoportosítva gazdasági 
eszközöket iátunk : vashegyű kétágú 
villákat, vasélű vaspapucsos faásó-
kat, fakerekeket. igákat, fanyerget, 
vas fogantyús 6rlő köveket, egy darab 
fából faragott hatalmas törőkét, mo
zsarakat és nyélre erősített kis kézi 
töröl, me lynek 3—4 araszos nyelére 
(mint régi rajzokról látjuk) használat
kor ráülnek. A régi házi- és háziipari 
felszerelések közt bőr megdolgozó esz
közök, fatányér, sajtnyomók, bunkós 
végű, vaskampós fasúlyok egész sorát 
találjuk. Igen értékes változatait őrzi ez 
a múzeum (mint általában a finn mú
zeumok) a háncs és kéreg dobozok
nak. Egyik másikon a rétegek összeil
lesztésénél alkalmazott technikai 
ügyeskedéssel és a különböző színű 
rétegek alkalmazásával elért díszítés 
igen érdekes r i tmikus díszt eredmé
nyez. Ugyancsak az ősi kultúra legfon
tosabb fennmaradt emlékei közé tar
toznak a rénszarvas agancsból készí
tett fadugós, lapos tülökhöz hasonló 
porszaruk is, melyeknek geometrikus 
(főkép körös) díszei az ősi karcolási 
móddal készültek. Az első emeleten a 
fonás-szövéshez szükséges eszközök 
között néhány egészen primitív dara
bot Iátunk pl töréshez használt fakést, 
hosszant kivésett több vápás ütőt. A 
gyűjtemény textil anyagában néhány 
szép darab 100 130 éves csomózott 
népi szőnyeget („ryjy") látunk, melyen 
a geometrikus díszelhelyezés, az em
ber, állat, növény stilizálási módja és 
színezése kelt érdeklődést. Viseletre 
vonatkozó számbajöhető anyag e mú
zeumban kiállítva nincs. 

A z ugyanebben a városban levő 
szeminárium kis néprajzi gyűjteménye 
a tanítással kapcsolatos szemléltetést 
szolgálja. Anyagát is ebből a szem
pontból állították össze : finn népvise
letbe öltözött babákból, különböző hím
zésekből és a népi kismesterségek 
egész sorának az eszközeiből. 

A Sortavala-i múzeum anyagára 

ráütötte bélyegét a napjainkig is leg
több szellemi és tárgyi hagyományt 
őrző Karélia. A z ősi finn halászélet
hez tartozó jellegzetes felszerelések kü
lönösen gazdagon képviseltek itt. A 
pásztorok háncsból csavart kürtjei(„lu-
ikkuja" , „paimentorvia") mellett egész 
sorát látjuk az egyszerű húros („kansi-
tale") hangszereknek. Az egyszerű kar-
j a l a i háztartás berendezési eszközei 
közt látjuk a botra rovott naptárt („ka-
lendaareja"), a kéreg bölcsőt, az ülő
helyek meghosszabbítására szolgáló 
két lábra támaszkodó padot, egydarab 
fából faragott mozsarakat, törőkét, 
foklatartókat, öv és egész keskeny 
pántok szövésére szolgáló lapocskákat. 
Feltűnő, hogy ebben a múzeumban is 
aránylag kevés a kiállított viselet-da
rab, holott öltözetben is ez a vidék volt 
a legliagyománytisztelőbb. 

Az Oulu-i „Pohjos-Pojamaan M u -
seo" egészen modern épületben nyert 
elhelyezést. Belső berendezése és a 
múzeumi anyag elrendezése szempont
jából egyike a legszebben és legcélsze
rűbben berendezett kis múzeumoknak. 
Anyaga válogatott szép darabokban 
mutatja be észak Finnország, szorosab
ban véve a lappok tárgyi kultúráját. A 
sok jellegzetes primitív szabású és ösz-
szeállítású viseletdarab közt igen érde
kesek a férfiak csuklyás, vállat is fedő 
fejre-valói és a petsamói női fejdíszek. 
A csont érdekes alkalmazási módját 
látjuk a bőr táskák szélén. Ezeknek 
az ívelt csont-széleknek a díszei mind 
technikai kivi te l , m i n d az alkalmazot t 
elemek szempontjából közel állnak a 
portartók díszeihez. A vadászati eszkö
zök közt különösen sok a csapda, tőr
féle, részben rajzban ábrázolva, rész
ben eredeti darabon szemléltetve. A 
régi gazdasági felszerelések igen szép 
sorát mutatja be a gyűjtemény : kasza
nyeleket, faboronát, sarlókat, csépeket, 
régi eke rajzát, régi szállítási eszközö
ket. A fonás-szövés köréből is sok ér
dekes tárgyat őriznek itt, így p l . : egy 
durván bárdolt, egyik végével a föld
nek támaszkodó két lábú tilót és egy 
gyapjú szövésére használt primitív álló 
szövőszéket. A fa feldolgozásához 
használt eszközök sorában szerepel a 
kádármesterséghez szükséges teljes fel
szerelés az egyszerű háncsívelésű fém-



hegyű fakörzőtől kezdve a donga 
gyaluig. 

A Tampere-i „Hamen Museo" az 
egyetlen az ismertetésre kerülő múze
umok közül, melynek vitrinjeiben a ro
konnépekre vonatkozó gyűjteményt is 
találunk. Ez az anyag természetesen 
csupáncsak halvány képet ad az észt-
vogul-magyar, de különösen ez utóbbi 
tárgyi kultúrájáról. A fonás-szövés szer
számai a primitív lentörőtől kezdve 
(„pellavalokku") a szövőtáblácskáig itt 
is szép számmal képviseltek. A kis
mesterségek köréből a fa, bőr, gyertya
mártó, fésűs mesterségek szerszámai 
szerepelnek nagyobb gyűjteménnyel. 
Ebben a gyűjteményben különösen ér
dekes a gyermekjátékok és türelemjá
tékok szépen, összeállított csoportja. 
M i n d e n ősfoglalkozási körből megta
láljuk a legjellegzetesebb darabokat. 
A halászati gyűjteményben figyelemre 
méltó a hálózó-tűk („oras" „werkon 
кару"), hálósúiyok, horgok (csont, fa, 
tüske) érdekes csoportja. Csapdák, tűz-
csiholóvasak, kürtök, primitív földmí-
velési eszközök sora egészíti k i e 
gyűjteménycsoportot. Az öltözetdara
bok nem foglalnak jelentősebb helyet 
el a kiállított múzeumi anyagban. A 
múzeum épülete inkább megfelel a 
gazdag város- és művelődéstörténeti 
anyag kiállításának céljaira, mint a 
néprajzi anyagnak. 

Csak akkor érthetjük meg, hogy 
miként sikerült ennek a számbelileg 
kis népnek olyan értékes múzeumi 
anyagot összehordania, ha tudjuk, 
hogy náluk a legegyszerűbb embert is 
áthatja a nemzeti öntudat, a nemzeti 
érték védelmének a fontossága, ha 
tudjuk, hogy Finnországban a legegy
szerűbb ember is gyűjtő és maga hoz 
be sokszor és maga ajánl fel egy-egy 
érdekes tárgyat a múzeumnak ; nem is 
szólva arról a szoros kapcsolatról, a m i 
a posta jóindulatú támogatásával ( in
gyen bonyolítja le a két fél közt a levél
forgalmat !) a múzeumi, tudománnyal 
foglalkozó kar, és minden egyes falu 
népe közt fennáll. 

Ujváriné Kerékgyártó Adrienné. 

T r é f á s mese Mátraballáról . E l 
mondta Gyurcsák Imre (19 éves) . 

Hajdanában lyánykoromban én is 

f inomabb legény vo l tam. Ezelőtt egy 
pár esztendővel elmentem suszterinas
nak ; k i tanul tam a pékséget. Csinál
tam olyan szekeret, Hergó-páter sem 
látott o lyan órát. Elmentem Afrikába, 
szétnéztem Amerikában. Láttam egy 
hegyet. Felmásztam én arra a nagy 
vőgyre. Láttam, hogy a nagy kert benne 
van a kis kertben. Oda bementem. 
Felmásztam egy a lmafára ; szétnéztem 
a tökindában. Ráztam a cseresznyét, 
hullott a meggy. Törtem a diót, csör
gött a mogyoró. Rámkiáltott egy tizen
két éves vén, öregember : azaz a vén
asszony : „Mit taposod k i a sárgaré
pát ; miért eszed meg a csicsókát ?" 
Onnan elvezetett egy kulipingyóba. 
Benéztem az ab lakon . Berúgtam a ké
ményt. Beestem a pincébe. Láttam, 
ho;<y főzik a kenyeret, sütik a babot. 
Ugy jóllaktam túrós haluskával, hogy 
még most is csörög a pattogatott k u 
korica a hasamban. Onnan elmentem, 
beszegődtem béresnek. Egy hajnalban 
szól a gazda : „Jancsi , fogjál, méssz 
a ma lomba !" Mingyárt kaptam ökröt 
a zsákomba, szekeret a vállamra, os
tort a hátamra ; mentem a malomba . 
A malom nem volt otthon. Elment 
eperészni. Én is elmentem utána. Os
tornyelem előbb begyugtam a földbe. 
Mire visszajöttem, egy égig érő eperfa 
nőtt belőle. A z o n több volt a madár, 
mint a levél. Fölmásztam rá. Beköttem 
a gatyám lábát, teleszedtem a gatyám 
ráncát, ingem derekát madárral. Föl
szállott vélem. Szállott egy nagy tócsa 
felett. Ott mostak az asszonyok. Rám
kiáltott .az egyik : „Ó, de nagy ma
dár !" Én azt értettem, „ódd el a ga-
tyát." — Leestem közéjök. Ott hem
pergett egy kilencszézkilencvenkílenc 
éves bolha. Én azt úgy oldalba rúg
tam, hogy kilencszázkilenvenkilenc-
ezer bab nőtt k i az oldalán. Azt m i n d 
egymás tetejibe rak tam. Fölmentem 
rajtok az égbe. Ahogy felértem, az 
angyalok akkor ebédeltek. Mingyár 
nagyon kínálgattak..korpával. De ne
kem nem kellett. Összefontam kötél
nek. Lenyútottam egyrét. De egyrét 
nem ért le. Összefordítoítam kétrét ; 
úgy sem ért le. Összefordítottam négy
rét, így oszt valahogy leért. De még 
akkor is maradt egy kevés. Onnan 
már leugrottam. Szaladnak elejbem a 



szomszéd gyerekek : „Gyere hamar, 
Imre, apádnak hat ökre van . Négy a 
másé, ketté' nem az övé." Ő is sokat 
szerzett, mióta én odavol tam vándo
rolni . 

Fehér Gyula. 

A „hajlék"-hoz. A z Ethnographie 
1938. évfolyamának „Kisebb közlemé
nyek" c. rovatában (210 o ld . 2. bek.) 
Bátky Zs igmond a hajladék, hajlék 
szavunkat elemzi. A szerző fejtegeté
sét így fejezi be : „Mindenesetre j ó 
volna tudni , miféle épületeket hívnak 
ma hajléknak. A MTsz szerint Túl a 
dunán és Csallóköz táján a szőíőbeli 
préspáz neve hajlék". 

Bátorkodom e kérdéshez néhány 
adattal hozzájárulni. 

A hajlék szó nálunk Csallóköz
ben általánosan elterjedt, mit az alábbi 
népi kifejezésformák is igazolnak. 

„Nincs hajlika, ahun nyugodtan 
lehajthatná a fejit." 

„Hajlik nélkül maradt." 
„Még a saját hajl ikában sem úr." 
„Isten hozta szerény hajlíkomba." 
„Örülök, hogy vígre hajlíkho j u 

tottam." Igy sóhajt fel a szegény fa
lusi ember, ha megtakarított pénzecs
kéjén házat vett vagy épített. 

E néhány kifejezés szerint — leg
a lább is Csallóközben, — a hajlék szó 
elsősorban a lakóház megjelölésére 
szolgál. 

Azonban tágabb értelemben a fa
lusi ház bármily egyszerű, de tetővel 
biró melléképületére (kocsiszín, fás
kamra, pajta), sőt k i n n a határban 
vagy erdőn álló magányos, kezdetle
ges építményre (pl . csősz-, pásztor
vagy halászkunyhó) is a lkalmazzák. 

„Gyorsan kapd fő és mentsd a 
hajlik a l á" — mondja a gazda, ha 
zivatar közeledik és va lamely kénye
sebb gazdasági eszköze, vagy csép
léskor a szemes termés kint van a 

szabad ég alatt. Ez esetben a hajlék 
alatt nem a lakóházat, hanem a meg
felelő mellékhelyiséget : szint vagy a 
magtárt érti. 

„Örülök, hogy még szárazon haj
l ik alá kerültem." I lyenforma sóhaj 
tör fel az ulasember, vagy a határban 
dolgozó munkás kebléből, ha idejé
ben tető alá tűd menekülni a zápor 
vagy zivatar elől. 

Tehát a „hajlék a lá" kifejezésünk 
szórul-szóra fedheti a „telő alá" kife
j ezés értelmét is. 

Csodálkozom a MTsz azon kité
telén, hogy „Csallóköz táján a szől-
lőbeli présház neve hajlék." 

Igaz, hogy Csallóköznek komá
romi j á rásában sokkal kevesebbet for
dul tam meg, semhogy népének táj -
kifejezéseit ismerném. De a régi po-
zsonymegyei részt, mint idevaló, an
nál jobban ismerem s nyugodtan állí
tom, hogy e vidék lakossága nem al
kalmazta, nem a lka lmazza és nem is 
alkalmazhatja a hajték szót a présház 
megjelölésére azon egyszerű oknál 
fogva, mert e vidéken szőlőtermelés 
egyáltalán nem volt és jelenleg sincs, 
így természetesen messze tájon prés
háznak még a nyoma sem található. 
Ugyanígy a somorjaival szomszédos 
szempci j á rás (mely már a Kisdunán 
túl, Csallóközön kívül esik) magyar
sága is a hajlék szót ugyanolyan ér
telemben használja, mint a felsőcsal
lóköziek. Pedig e vidék népe mór 
szőllőtermeléssel is foglalkozik. 

Mindebből kitűnik, hogy egész 
Csallóközre nem vonathoztatható a 
MTsz azon megállapítása, hogy „Csal
lóköz táján a szőíőbeli présház neve 
hajlék." E szóátvitel tehát legfeljebb 
csak a komáromi já rás területén hasz
nálatos a nép ajkán. 

Csiba Lajos 
(Tejfalu, Pozsony m.) 



REGI FELJEGYZÉSEK. 

Néprajzi ada lékok . Görbedi István 
V I . g imn . tanuló hozott hozzám Tisza
lökről egy 1787-ből való kéziratos 
könyvet, amely a nagyapjáé volt . A 
könyv tipikus X V I I L századvégi papí
ron, bőrbekötve, kb . 400 oldal terje
delmű. Egri János neve található (1787) 
az első o ldalon s a könyv felének 
írása az ő keze munkája lehet. 78 o l 
dalon latinnyelvű összefoglalás talál
ható az elején Compendium ontológiáé 
címen, azután van benne De cosmo-
logia in genere című fejezet, De psü-
chologia és De theologia naturali című 
fejezet is. Ezeket m i n d 1787-ben má
solták bele a könyvbe s az egyes fe
jezetek közt kimaradt tiszta lapokra 
később és ugyanabban az időben más 
kéz érdekes bejegyzéseket tett, melyek 
néprajzi szempontból is érdekelni fog
j ák a kutatót. 

„Némely meg jegyzésre méltó do l 
gok, melyek a Mezei Gazdaságot tár-
gyazó Újságba találtatnak" cím alatt 
a következő bejegyzések olvashatók : 

„Vízi l i l iomot szárastul, levelestül, 
virágostul az ágyba kel l tenni büdös 
féreg ellen." 

„Czernát, fonalat kékre festeni" a 
következőképpen lehet : „Végy 4 lat 
gálitz kő olajat, egy lat j ó féle indigót, 
ezt törd apróra, mint a liszt és kavard 
öszve a gálitz kű olaj ja l , tölts forró 
vizet reá, tedd belé a festeni való ma
tériát egy fertály óráig, azután öblögesd 
k i hideg vizben." 

„Az égés ellen v. gyógy. Főzz meg 
egynéhány rákot sótalan vizben, márts 
belé egy darab rongyot és napjába 2-
szer tedd a sebre meg gyógyul." 

„Hogy kell a mohtól a fát tisztí
tani. Két teli marok b ik fából égetett 
hamvat egy teli marok sóval edgyütt 
forró meleg vizet töltvén reá, lúgot kel l 
belőle tsinálni, ebbe va l ami rongyot 
bele mártván azzal kel l a fa mohát 
mosni , ezt pedig télen kel l tsinálni." 

„Túróról és sajtról. H a tserép e-
dénybe nyomatik, igen jó ízű, és féreg 
soha nem lesz benne." 

„A tyúk sokat tojik, ha nyul bo
gyóra kaphat." 

„A róka nem eszi meg a ludat, 
ha szurokkal megkenik a fejét." 

„Orr vér fojása meg állítása. Tölts 
egy tálba forró vizet, tartsd reá az or
rodat, hadd fojjon belé a vér, meg 
áll." 

„Seb gyógyító orvosság. Jó l k i per
gelt szalonna tepertőből, mézből és 
rozs lisztből tsinálj híg írat, mint a 
meg hűlt vaj , kend meg azzal a sebet 
4-dik órában meggyógyul." 

„Jó tapló. H a az eleven szenet jó 
pálinkával eloltod, j ó tapló lesz." 

„A susok ellen hánny veres hagy
mát az élet közzé." 

„A kert i balha ellen dóhánt főzz 
kút vízbe, annak levével öntözd az 
plántákat, m i n d el vész a balha." 

„Krumpli vetés. Jól megért ganajt 
kel l a gödribe t e n n i " 

„Oltás. Februáriusban kell a v a d 
fába ol tani ." 

„Ugorka savanyítás. A z ugorkát 
tiszta vízben meg kell mosni , az után 
a nedvességtől meg kel l szárasztani, 
az után az hordó fenekére kaprot, 
m egy fa levelet, vagy kökényfa levelet 
kell rakni , erre egy ágy ugorkát, az után 
ismét kaprot és megyfa levelet, az 
után ismét ugorkát, e szerint kel l tse-
lekedni végig, az után vagy tiszta bor 
etzetet, vagy vízzel egyvelges etzetet 
kell reá tölteni." 

„Rosdás vasat meg tisztítani. O n 
port kel l pályinkába meg ásztatni s 
ezzel kel l tisztítani, igen fénes lesz." 

„A forró víz, vagy sír égetés ellen 
jó orvosság : a pamuk, vagy az gya
pot mel lyel a meg éget részt bé kell 
borítani és ha meg gyógyul a seb ma
gába leesik. Próbált orvosság." 

„A meg fagyott tagokra száraz 
krétát kel l vakarn i len mag olajba s 
abból írat kel l tsinálni, a meg fagyott 
tagot azzal kel l egynéhány nap kötni, 
minden fagyás eloszlik." 

„Giliszta ellen való orvosságok. 1. 
Rabarbarumot vegyen bé vagy mézbe, 
vagy tejbe forralva, ez felyülről hajtja 
a gilisztát. 2. Rabarbarumot giliszta 
porral együtt egyformán ögyelítve. 3. 
Vir idi ts kóró magvát megaszalváh törd 
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össze a rabarbarummal együtt perje 
fű, vagy prtsin levébe igya meg meleg 
borba. 4. Főzz foghagymát tejben erős
sen és a tejet igyad. 5. A giliszta port 
észtasd vízben két óráig, az után tisz
ta mézben főzd liktóriumnak, abból 
adj egy mogyorónyit estve és reggel." 

„Jegyzés 1828." cím alatt a követ
kezők 

„Ha a fát hóid tőltével vágják, 
végig hasad." 

„A fát mindég a hóidnak az 1-ső 
és utolsó negyedében kell vágni, úgy 
hasznos az építésre." 

„Oltani vad-fába leg jobb febru-
áriusban." 

„Egy madzagot kénesős hájjal meg 
kell kenni és a fát körül kell vélle 
kötni, ezt az hernyók felettébb kerülik." 

„Ha a baratzkfa meg fagy és nem 
akar levelezni tavasszal, a nap költe 
előtt mindennap hideg vízzel ke l l meg
öntözni k i virít és bőv gyümölcsöt 
terem." 

„A hernyók ellen használt orvos
ság. Végy egy darab spongyiátt, mársd 
meg le mag olajba avagy akármi más 
féle olajba, kösd rá a spongyiát egy 
rúdra a mely a fára fel érjen és a 
hernyó fészkeket nedvesíts meg az 
olajjal , m i n d megdöglik, vagy mikor 
esős időben vagy reggel idején rakásra 
gyűlnek a fák gajai között, bány véle 
úgy a mint felljebb mondám." 

„A gyümőlts fát egésségessé tenni 
és gyümölcsözővé. Végy meszet és ke
verd meg szarvas marha vizelettel egy 
néhány napig, úgy legyen, ezzel kend 
meg februáriusba a fát a tövétől fogva 
a gajáig." 

„A vakondok dúrás ellen vágj egy 
nyárfa gajat, dugd a vakondok dúrás-
ba, le takarodik." 

„Száj fájás, fogak, inyek feketed
ni és rothadni kezd : Sallyat, levendu
lát, isopot, istenfa levelet, fodor men
tát, k a k u k füvet, ürmöt borba vagy 
etzetes vízbe megfőzvén, mézet belé 
kevervén ezzel melegen gyakran szá
ját öblögesse. N . B. Sőt ha a rothadás 
igen nagy : egy kevés timsót olvaszt
va, egy néhány csepp gálitz kő spiri-
tust i talba." 

„Emlők dagadásáról. A z emlők 
dagadása meglohasztására hasznos-
san lehet élni a Tzetvelővel (Sperma 

Ceri), melyet 5 s hat garasonn vehetni 
a Patikában. Mihelyt veszed észre az 
emlőnek megkeményedését vagy belé-
helését tiszta ruhára ezen írből kenj 
annyit, a mennyi t az emlőnek megke
ményedését egészen beérje : kevés idő 
alatt a daganatot meglágyítja és elosz
latja." 

„Giliszta ellen orvosság. Egy ge-
rizd foghagymát összetörve a ködökre 
kel l kötni vagy napjába sárga répát 
enni háromszor. Hasznos a pat ikabeli 
giliszta por is." 

„Száraz kehes lónak sós lórum 
termését fejér májva tövét megaprítva 
vagy tormát abrakba étetni vélle j ó . " 

„Nyereg fel törésorvossága. Gabo
na pájinkába szappant kell tenni, avval 
mosni, estve, reggel len mag olajjal 
meg kell kenni , ha munkába van a 
ló, gyenge ruhái kel l kétszeresen a 
sebre tenni s lehet nyergelni ." 

„Hernyó és moh ellen híg mésszel 
bé kell a fát meszelni, ősszel jobb, 
mint tavasszal." 

„Rekedés vagy torokfájás ellen jó 
orvosság. Vegyen egy pint sert. ebbe 
tegyen 4 garas ára szentjános-kenye
ret apróra vagdalva, 4 garas ára sárga 
cukrot, főzze meg a serben mig egy 
itcére le nem apad a ser, ezt az után 
igya is. Próbált orvosság és j ó . " 

„Hideglelést elűző szer. Porrá tört 
Jalapa gyökér 2 latt, f inom bor kő 2 
latt, sárga czukor 8 latt, egy czitrom-
nak sárga héja apróra aprítva. Ezeket 
egy itzés üvegnél nagyobbá tévén, egy 
itze bor seprőből égetett kemény pá-
lyinkát kell rajok tölteni. így nyáron a 
nap fényen, télbe a kemencze mellett 
kel l tartani 8 napig. Naponként három
szor fel rázni, az után sohasem. Vélle 
való élés módja ez : A m e l y nap nem 
lel i az hideg, jókor reggel egy kis ro-
solisos pohárral végyen bé belőle. Ha 
ezen első be vételre az hideg el nem 
marad, az hideg megszűnésekor foly
tatni kel a be vételt, mig tsak a beteg 
meg nem szabadul a hidegtül. N . B. 
délig ne egyék az beteg és ha has
menést okoz, kevesebbet kel l bé ven
n i . " 

„A fartsába vagy derék fájásról jó 
orvosság. Tsuda fának a bartsi magját 
hajjal öszve gyúrni azzal be kenni azt 



tűznél belé melegítni jól , az után zöld 
levelével az tsuda fának be ragasztani." 

„Jó tenta tsinálás módja. Egy it-
zényi edénybe egy gros ára species 
elég, erre annyi éget bort kell tölteni, 
a mennyi el lepi, és 12 napig tsak az 

éget bor légyen rajta, az után akármi 
vízzel tele lehet tölteni." 

„Kolika ellen igen jó a réz eleje, 
törött borsot belé tévén egy keveset le 
tsendesíti." 

Közli : Molnár József. 

KERDES—FELELET. 

V a n - e a m e d v é n e k v a l a m i sze
repe a m a g y a r néphi tben ? J. Karhu* 
K u o p i o (Finnország). 

Felelet : A medve mai neve szláv 
eredetű s jelentése „mézevő". (Ethn. 4 : 
52.). Ösi neve „toportyán, toporján, ta-
porján, toporcsán" török eredetű. (NyK. 
20 : 471. M N y . 22 : 68.) Említik „fé
reg" néven, de ez csak éppúgy a 
névmágia eredménye, mint mai szláv 
eredetű neve is. A „mackó" szót As -
bóth a Mátyás név tót „Matkó" alak
jából származtatja (Nyr. 34 : 462.), a 
„bocs" pedig az osztrák-bajor „potsch : 
ursulus ' ein jungerbär" átvétele lehet. 
(Nyn 24 :65 . ) — Hagyományainkban, 
külső tulajdonságainak és természe
tének megfelelően, mint az idom-
ia lan nagyság, lompos mozgás bá
mulatos erő és örökös dörmögés kép
viselője : „idomtalan, szőrös testű, bo
zontos ember" (CzF.), „cammog, erős, 
mint a medve", „örökké zsörtölődő 
öreg ember" (Margalits : Közmond.), 
ahogy a mérgeskedő gyermek csúfo-
lója is szól : „Dirmeg-dörmög a medve, 
mert nincs neki jókedve." E tulaj
donságainak személyre való átvitele 
alapján már a X I I I . sz. elején ismert 
személynév (OklSz.) s ma is hasz
nálatos népi ragadványnév. (Lázár : 
Alsófehérm.) Még mint eszköznév is, 
hasonló idomtalan , erős szerszámra 
vonatkozik , mert így nevezik p l . „a 
cölöpöket leverő vasas tőkét" s a háló 
bizonyos fajtájának is ez a neve 
(CzF.). Az a lak i hasonlóság miatt ne
vezik a Székelyföldön a szarvas
marha előlapockájának közét, a mar
ját is „medvehús"-nak, „medvepe-
csenyé"-nek (Tsz.) s az a laki hason
lóság adta a „medvehagyma" (wa ld -
knoblauch) , „medvekocsány", (záspa, 

veral rum album), „medveszája" (an-
t i r rh ium maius), „medvetalpfű" (bä-
renklau) Nógrádból és Erdélyből is
meretes népi növényneveket is. (Nyr. 
17:373. M N y . 10:23.) S ha még 
megemlítjük a „medveszeder" : fanyar 
havasi szeder (Nyr. 31 : 219.) „medve
szar" : vékony rúdalakú, fekete cukor 
(Tsz.) szavakat, akkor a „medve" 
köznevekként való használatával vé
geztünk is, mert mint csillagnév csak 
tudományos átvétel. Még egy hely-
névi adatban is i lyen jelentésű : „iun-
git unum magnum lapidem Medvekő 
nuncupa tum" (1390. OklSz.), egyéb
ként összetételben és továbbképzés
ben is o lyan helyet jelent, ahol medve 
tartózkodik. Igy mér 1240-ben köz
ségnév s összetételekben is már ez 
időtől kezdve szerepelnek a Medve
barlang erdő-, Medvefő patak-, Medve
nádas mocsár- s Medvefalva, Medve
szeg, Medvetanya, Medvevar részben 
ma is élő helységnevek. Eppigy to
vábbképzésben is már 1232-ből is
merjük Medvéd községet, ugyanekkor 
Medves egy szőlő, 1478-ban egy rét 
okleveles neve, s Alsó-, Felső-, K i s -
és Nagymedvés ma is élő helység
nevek ; összetételekben csak ez utóbbi 
fordul elő a Medvéskert, Medvéspa-
tak, Medvespuszta, Medvesrakottya 
he ly-és Medvésfalva, Medvéshidegkút 
községnevekben. Meséinkben csak 
igen ritkán szerepel, K a n d i a Kabcs 
szerint o lykor tündéri tulajdonságok
kal b í r ; bajba jutott jó tevőjének se
gítségére siet s képessé teszi őt arra, 
hogy medvealakot öltsön. (Magyar
ság Néprajza. 3 : 374.) Felesége van 
(M. Népk. Gyűjt. 182.) s néha leányt 
vesz feleségül, akitől gyermeke is 
születik. (U. o. 9 :343. ) A z erővel 



szemben meghunyászkodó, de ha 
csúfolják hirtelen felfortyan és i lyen
kor igen kegyetlen tud lenni. (U. o. 
1 : 436., 470.) Erős, de a ravaszságnak 
könnyen felül. (U . o. 1 : 436., 14 : 182.) 
A felföldi községek és családok cí
merében gyakori lépkedő, visszafelé 
néző, fekvő, ágaskodó, támadó ábrá
zolásban, fején koronával, felemelt 
j obb jában h^ rom olajbogyót tartva, és 
a vadászcímerekben : j o b b mancsá
ban elkapott, vagy oldalába lőtt nyíl
lal , szügyébe döfött kopjával. Mondá
inkban azonban mégsem szerepel ; a 
medve bőrére előre ivó vadász ado
mája is idegen eredetű. Közmondá
saink is természetének megfelelőek ; 
Nem jó a kölykes medvének fiát fag
gatni, — Megszokta, mint medve a 
vackort, H a egyszer a medve 
megszagolta a mézet, abba nem hagyja 
(Matgali ts) , — s „medvét fog" a gaz
da, ha nyomtatáskor vagy csépléskor 
az ágyást eső éri s amikor pedig az 
összeállolt ágyás tetejét szétbontják 
és száradni teregetik, „medvét nyúz
nak". (Tsz.) Némely szokásunkban és 
babonánkban még mint a vegetációs 
démon ősi alakja szerepel. I lyen p l . 
a székely téltemető turkajárás medve
bőrbe öltözött maskarása s Csüry B á 
lint is megemlíti Tiszahátról a „med-
vefarsangos"-t. E démoni szereplésé
vel függenek össze a hozzáfűződő 
időjóslási babonák is : Pál fordulása 
napján felébred, kimegy s ha j ó idő 
van, visszafordul, mert még sokáig 
tart a tél, ha azonban kint marad, 
rövid telet érez (Gömörm. Nyr. 32 : 
454.), gyertyaszentelőkor is k i szokott 
nézni s ha meglátja az árnyékát, az
az süt a nap, menten visszafordul. 
( Jankó : Torda . 238.) Mint démontól 
félni ke l l , ezért a székely hegyipász
torok Illés napján a határhegyeken 
hatalmas máglyatüzeket gyújtva „med-
veünnep"-et tartanak jóindulatának 
megnyerése végett ; az ünnep leírását 

és szertartását azonban, sajnos nem 
ismerjük. (Magyarság Néprajza. 4:335.) 
Népbabonáink mindössze a medve-
hájat ismerik : lábfeltörésre használ
ják a székelyek (Ethn. 48 : 159.) ; a 
medvefog, mint amulet, nem népi ba
bona s nem tekinthetjük népi és ma
gyar babonának azt a néhány ada
tot sem, amely a medvéről a X V I I — 
X V I I I . századbeli kéziratos feljegyzé
seink között olvasható. A medvének 
a magyar néphagyományokban való 
szerepléséről tehát kétségtelenül meg
állapítható, hogy a síkföldön élő ma
gyarság csak annyit tud róla, ameny-
nyi hír útján, meg a medvetáncolta-
tók s a nemesi udvarok láncon tar
tott medvéi révén hozzájuthatott. Igy 
keletkeztek: „Lássuk már a medvét, 
— Megjártatom vele a medvetáncot, 
— Nincs annak esze, kit a láncos 
medve megharap" népi szólásaink. A 
személy-, hely- és köznevekben, szo
kásokban és babonákban való sze
replésének magyar területe a Szerém-
ségtől a Dunántúl nyugati szélein 
(Szigetvár, Csáktornya, Vasmegye), a 
Bakony túlsó és innenső mentétől 
(Győr- és Fehérmegye) fel az északi 
és északkeleti megyékre, majd Er
délyre s innen át Temesmegye nyu
gati széleire, szóval és természetesen 
hazánk erdős-hegyes területeire esett 
és esik. Itt hordták már a X V I . szá
zadban a medvebőrmentét (OklSz.) s 
dicsérik a medvetalpat, mint kitűnő 
pecsenyéi és a székelységben volt 
szokásos régenten a ka lákás medve
vadászat, az u. n . „féregüzés" is. 
(Regélő 1843. I I . 1300.) De itt is csupa 
külsőséges szereplése állapítható meg. 
H a tehát va lamikor a medve nagyobb 
szerepet játszott népünk hitéletében, 
az erre vonatkozó hagyomány már 
az okleveleskorban kiveszett, vagy a 
mindenütt élő farkasra ment át. (Vö . 
M N y . 3 : 363.) 

Szendrey Ákos. 



IRODALMI SZEMLE. 

Bartucz Lajos : A magyar ember. A ma
gyarság anthropológiája. Budapest, 1938. 

Régi hiányt pótol ez a vaskos könyv, 
mely az Egyetemi nyomda kiadásában 
„A magyar föld, magyar faj IV. köteteként 
most jelent meg. Bartucz Lajos 30 évi fá
radhatatlan és céltudatos munkájának ered 
menye, mely időszerű és fontos kérdésre 
ad feleletet. Úgy tudjuk, hogy két kötetre 
volt tervezve, innen magyarázható, hogy 
egyes részei, mint „A fajkutatás úttörői ha
zánkban" ; „A magyar embertani kutatá
sok félszázada"; „Van-e magyar tipus?" 
szinte túllépik a kötet keretét. Másrészt 
— mint a szerző az utószóban maga is 
rámutat — a könyv nem öleli fel a magyar 
föld anlhropologiéjának egész körét. Nem 
beszél külön a hazai nemzetiségek és a 
rokon népek rasszanthropologiájáról, nem 
foglalkozik részletesen a magyarság lelki 
bélyegeivel, s a magyar nemzettest bioló
giájának sok érdekes és fontos problé
májával. Szerző azonban ígéri, hogy a 
„magyar nemzettest biologiájá"-ra egy ké
sőbbi munkájában visszatér. Várjuk ezt a 
munkát ! 

Az első fejezet az embertannak a 
»Nemzetismeret"-ben és az „Egyetemes 
rasszantropológia "-ban való jelentőségét 
ismerteti. 

A második és harmadik fejezetben a 
magyar fajkutatás eddigi munkásnit és 
munknjuk eredményeit ismerteti. Az első 
kisérletek a XVII—XVIIL századig nyúlnak 
vissza, a mai értelemben vett anthropologia 
azonban Lenhossék Józseffel kezdődik, s 
első professzora Török Aurél volt, kinek 
fáradhatatlan munkáját a külföld is elis
merte és értékelte. 

Az élő magyarság embertani vizsgá
latával Jankó János foglalkozott először 
behatóbbun, amit későbben szerzőnk foly
tatott. Sajnos — ebben az irányban még 
nagyon el vagyunk maradva, aminek nem 
utolsó helyen az az oka, hogy az ember
tani tanszék Török halála — immár 26 
év óta nincs betöltve, a múzeumi ember
tani gyűjtés pedig csak a csontemlékek
ből álló tárgyi anyag gyűjtését tartja fel
adatának. 

A következő két fejezetben a magyar 
tipus kérdése körül keletkezett vitákat s a 
faji embertani vizsgálatok különböző mód
szereit ismerteti. 

A hatodik fejezetben részletesen is
merteti az élő magyarság fontosabb testi 
bélyegeire vonatkozó megfigyeléseit, külö-
Tiösen a testmagasság, fejalak, színezet 
adatait. 

A hetedik fejezetben az emberiség 
faji osztályozási kísérleteit mutatja be a 
három fő rasszkör rövid jellemzésével. 

A következő fejezetben részletes is
mertetést ad a szerző a magyar nemzet
test faji összetételéről, a benne kimutatható 
különböző euráziai rasszok ismertető je
gyeiről s az egyes rasszoknak a magyar 
nemzettest szempontjából való jelentősé
géről. Mindezeket a hiteles vizsgálati ada
tokon kívül gazdag illusztrációval támaszt
ja alá. Hazai és külföldi szerzők a leg
újabb időkig uzt hirdették, hogy a ma
gyarság ősi keleti rasszelemei kihaltak s 
a mai magyarság a középeurópai alpi 
rasszal azonos. Szerzőnk kimutatja, hogy 
bár az alpi rassz a mai magyarságban 
kb. 15 %-ot tesz ki , mégis ennek legna
gyobb része a német és egyéb telepíté
sek területére esik s a honfoglalók között 
alig volt képviselve. Ennél jelentékenyebb 
a dinári rassz, mely mintegy 20 °/'o-ra be
csülhető. Ez már az Árpádok családjában 
és a pogány magyar sírokban is kimutat
ható, leginkább azonban a török világban 
terjedt el. A keletbalti vagy kelet europid 
rassz szintén 20 % kürül mozog, a hon
foglaláskori sírokban azonban yyakori s 
a magyarság egyik Ősi elemének tekint
hető, valószínűleg ez képviseli a magyar
ság ugor elemeit. Az előázsiai vagy taurid 
rassz 4—5 °'o lehet. Legelterjedtebb rassz-
elemünk a turanid rassz, melynek hazai 
típusát Bartucz előbb kaukázusi-mongo
loid, most pedig nlföldi rassznak (Homo 
pannonicus) nevezi s országos gyakorisa 
gát ma is még 25 °/o-ra becsüli. A hon
foglaláskori sírokban 30—35 °/o ra is fel
rúg. Ma is fő rasszeleme a kunoknak s 
a magyar köznemességnek. Tiszta mongo
loid tipus kevés van, ezek legynagyobb-
részét avar maradványnak tartja. 

Az utolsó fejezetben nagy alaposság
gal a rasszok, emberfajták évezredes tör
ténetével foglalkozik az általa gyűjtött hi
teles hHzai csontany»g alapján. L fejezet
ből értjük meg, hogy mi az eredete és je
lentősége az egyes euráziai rasszoknak, 
amelyek a mai magyar nemzettestben 
szerepelnek és hogy e típusok közül me
lyek azok, amelyeket a .magyar" jelző 
legtöbb joggal megillet. Bartucz szerint a 
magyar nemzettest faji összetétele lénye
gében ma is ugyanaz, mint 1000 év előtt 
volt. 

Ha vannak is hiányai ennek az út
törő munkának, mégis nagy hiányt pótol 
s „A mag var ember" megéri, hogy min
dennapi problémánk maradjon. 

Györffy. 



Bálint Sándor : Népünk ünnepei. Az egy
házi év néprajza. Kisoktáv, 310 lap. Buda
pest 1938. A Szent István-Társulat kiadása 

Bá int Sándor könyve az első darabja 
egy több kötetre tervezett sorozatnak, 
amelyben a szerző a magyar vallásos nép
rajz alapvetését akarja megalkotni. A terv 
úttörő vállalkozást jelent, mert a vallásos 
néprajz tudománya külföldön is csak most 
van kialakulóban, nálunk pedig alig van 
hozzá módszeres előmunkálat. Bálint első
sorban a katolikus magyar paraszt nép 
vallásos eletének néprajzi vonatkozásait 
iparkodik önelvű rendszerbe foglalni, de 
azért tekin ettél van a másvallásúakta és 
a nép többi rétegére is. Munkája éppen 
ezért egyetemes érdeklődésre tarthat szá
mot. 

Uttörésről lévén szó. Bálint a jelen 
kötet első részében mintegy alapvetésül 
röviden összefoglalja a magyar vallásos 
néprajz tudományának főbb gondolatait, 
célkitűzéseit. Komoly részletkutatásokból 
és gyűjtési gyakorlatból, megfigyelésből 
leszűrt eszméket kapunk ilt az új tudo
mány tárgyköréről, feladatairól, módszeré
ről, a népi vallásosság forrásairól és vál
tozó formáiról, a vallásos környezet, a 
vallásos népközösség szelleméről, alakító 
hatás: ról 

A könyv második részében az egy
házi év főbb szakaszaihoz, ezeken belül 
pedb: az egyes ünnepekhez fűződő vallá
sos népszokások rajzát kapjuk, Urjövettől 
Urjövet g. A tárgyalt anyag legnagyobb
részt a karácsonyi és húsvéti ünnepkörben 
oszlik el, míg a pünkösdi ünnepkörre a 
kutatás hiányossága miatt viszonylag ke
vesebb jut. A karácsonyi ünnepkörből ki* 
emeljük a betlehemezés, a miklósozás, 
Karácsony böjtje, a regölés, Szt János, 
Vízkereszt és Szt Balázs tárgyalását. A 
húsvétiban elsősorban a nagyhét és Hús
vét ünnepe érdemel figyelmet Л pünkösdi
ben Pünkösd ünnepe és Űrnapja, továbbá 
Szt. Antal, Szt. Iván és. Szt. Anna tárgya
lása emelkedik ki . Az egyes fejezetek gaz
dag részletanyagára itt csak utalhatunk. 

A szerző komoly lelkiismeretességgel 
alkalmazza azösszehasonlító néprajzi mód
szert. A magyar anyagot iparkodik — leg
alább főbb vonásaiban — történeti fejlő
dése szerint bemutatni, európai keretbe 
helyezni. Másfelől viszont gondosan ügyel 
arra, hogy az egyes hagyományok jelleg
zetesen magyar vonásait kidomborítsa. 
Hogy ezt megtehesse, igen széleskörű forrás 
anyagra kellett támaszkodnia Híven fel
használja a legrégibb időktől kezdve a 
rendelkezésre álló magyar művelődéstörté
neti, történeti és irodalmi forrásokat; úgy
szólván elsőnek merít az újabban erősen 
föllendült egyháztörténeti, liturgiatörténeti 

és művészettörténeti kutatások eredmé
nyeiből A régi és az újabb épületes iro
dalom, a népi és a népies ponyvairoda
lom eddig kevéssé méltányolt termékeiből 
pedig meglepően értékes anyagot hoz fel
színre Könyvének kötött terjedelme miatt 
azonban csak csekély hányadát tudja kö
zölni az így összegyűjtött anyagnak : sok 
esetben még a viszonylagos lelje~ségről is 
le kellett mondania, hogy át ne lépje a 
megszabott kereteket. Máskor viszont a 
rendelkezésre álló anyag töredékessége, 
az eddigi részletkutalás és gyűjtés hiá
nyossága (pl az egyes szentek, főként a 
magyar szentek népi tisztelete terén) sza
bott határt szerzőnk törekvéseinek. Éppen 
ezért nem mulasztja el egy esetben sem, 
hogy fel ne hívja az olvasó figyelmét a 
még feldolgozatlan területekre, megoldat
lan kérdésekre, az eddigi kutatás és az 
eddigi szemléletmód hibáira és hiányossá
gaira A vallásos néprajz új, önelvű mód
szere és szemléletmódja ugyanis sok min
dent más színben tüntet fel, mint ahogy 
eddig láttuk: elsősorban a lelket, a szo
kást hordozó egyént és közösséget keresi 
a jelenségek mögött, hogy azt megismerve 
magukat a jelenségeket is tökéletesebben 
tudja értelmezni. 

A kötet nagy kelendősége, melyben a 
szerző színes és eredeti írásmódjának, a 
jól kiválasztott prózai és verses szemelvé
nyeknek is nagy részük van, arra vall, 
hogy a munka régóta érzett hiányt pótolt. 
Hasonló szellemű folytatására, a részletek 
felkutatására tehát igen nagy szükség van. 

Karsai Géza (Pannonhalma). 

Ernyey József—Karsai Géza : Német né
pi színjátékok. (Deutsche Volksschauspiele 
aus den oberungarischen B< rgstädten ) 
Budapest. 1938 11. kötet, 1—2. rész. 901 1. 
XXV tábla. A Nemzeti Múzeum kiadása. 

Habent sua fata libelli — e mű tör
ténete még a század elejére nyúlik vissza, 
amikor Ernyey József, tudományszakunk 
régi, kiváló mestere a felvidéki német nép-
szinjátékokat összegyűjtötte. Feldolgozá
sukra azonban nem maradt ideje, ezért 
1930-ban Karsai Gézával, a pannonhalmi 
bencés főiskola tanárával társult. „Közös 
munkájuk eredményeként 1932-ben az I . 
kötet meg is jelent, (ismertetése Pukánszky 
Béla tollából Ethn 1933:85) és megkez
dődött a szövegek feldolgozása." A fel
dolgozásban részt vett Schmidt Lipót (Bécs) 
és Horak Károly (Kufstein-Bécs) is, Ernyey 
pedig jegyzeteit bocsátotta rendelkezésre. 
Az ő közreműködésükkel fogott Karsai a 
nehéz munkáho/, amely nyolc évig tar
tott. Az eredmény elsősorban az ő érdeme. 
A mű az érdekelt német tudományra való 
tekintettel németül jelent meg. 



Az Alapvetés elején Karsai kitűnő 
értesültséggel jellemzi a vonatkozó kutatás 
történetét, eredményeit, jelen helyzetét. Utá
na a felvidéki bányavárosokat mutatja be. 
E városok (Körmöc, Selmec, Beszterce
bánya, Újbánya, Bakabánya, Libetbánya, 
Bélabényai és a környező íalvak külön
leges földrHjzi védettségüknél, sajátos szo
kásaiknál , jogi kiváltságaiknál fogva ősi 
német kultúrájuknak sok jellegzetességét 
megőrizték, bár a környező magyar és tót 
népiség hatása alól természetesen nem 
tudták magukat kivonni. Királyainknak 
mindií különös gondjuk volt e városok 
nyugodt, biztos fejlődésére. Ma a német 
hagyomány érvényessége csak a fcőrmőc-
németprónai nyelvszigetre terjed k i . A 
következőkben érdekes jellenvést olva
sunk и városok belső életéről, szigorú tár
sadalmi tagozódásáról, céheirő1, bánya
jogéról, Magya barát megnyilatkozásaik
ról mór igen korán van bizonyságunk. A 
X V I . századtól kezdve általános a csere
gyerek-rendszer. Ezen a réven, továbbá 
keresztelőre és menyegzőre való kölcsönös 
meghívásokkal a magyar nemesség és az 
előkelő német polgárság között meghitt 
kapcsolat fejlődött k i . A német lakosság 
csökkenésének azonban elsőso'ban még
sem a németektől mostanában annyit 
hánytorgatr tt magyarosítás a főoka, hanem 
a régi pestisjárványok, amelyek természe
tesen leginkább a szorosabban élő városi 
lakosságot tizedelték (helyükbe tótok szi
várogtak), azonkívül a reformáció lutheri 
iránya, amely a tótségba olvadást könnyí
tette meg, végül a túlzott endogámia, amely 
a német népállomány egészségének sokat 
ártott. 

A népkultúréról szóló fejezet a vallá
sos élet bemutatásával, történeti rajzéval 
kezdődik Ebből csak egyet emelünk ki : 
a vallásos közösségeket (confraternitas), 
amelye nek egyebek között a színjátékok 
előadásában is nevezetes részük volt. A 
bányavárosok javaik kicserélésével szoros 
kapcsolatba jutottak a birodalmi német 
városokkal, ahonnan népkönyveket, pony-
vaíratokat színjátékokat hoztak magukkal 
és honoMtottnk meg idehaza. Érdekes, hogy 
e német népszínjátékokból körmöciek köz
vetítésével Bukovinába, Erdélybe is jutott. 

Ujabb fejezet szól a népszírjáték kül
ső történetéről Bevezetésül a régi hazai 
színjátszás történetét olvassuk, amelyet 
Szerző a legújabban fölmerült adatokkal, 
saját kutatásaival is bőségesen kiegészít. 

A IV. fejezet mélyreható jellemzését 
adja a népi s/ínjétszás szociológiájának, 
főleg természetesen a bányavárosok szín
játszó közösségeinek. A Sternspielbruder
schaft tagjai evangélikus polgárfiakból ke
rültek k i . Nők nem szerepelhettek benne. 

Ez a hagyomány még középkori előírások-
ben gyökerezik. Ennél sokkal nevezetr-sebb 
a Spielgemeinschaft der Bergknappen und 
Köhler Körmöc vidékén, amely a XVII . 
századtól virágzik. E legényközösségek, 
legénybíróságok szinte kultikus kötelessé
get teljesítettek, amikor játékaik jórészé-
vel az ünnepek liturgikus hangsúlyo
zását szolgálták. A játékban az egész férf-
fiatalság részt vett, nők itt sem szerepel
hettek Jelmez- és k' llékkészletük szegé
nyes, rendesen a polgároktól kölcsönözték. 
A játék színhelye kezdetben a templom, 
később fölváltva az iskola, piactér, város
házi ülésterem, mező, udvar, kapubejárat 
stb. A játék délután zajlott le. A lakosság 
mindig élénk érdeklődést tanúsított iránta. 
A magisztrátus is megjelent. Általában az 
előkelők közül került ki a fizető közönség, 
akiket herold hívott meg az előadásra. Az 
előadást a Spielleiter irányította, ahol az 
improvizációnak is tér nyílt. A szünetek
ben Paprikajancsi szórakoztatta a közön
séget mókáival, vaskos igazmondásával. 
Érdekes méltatást olvasunk még az elő
adás módj TÓI, nyelvéről, zenéjéről is. 

A játékok között első helyen állanak 
az Umzugspiele, mint a betlehemezés, 
csillagjálék, paradicsomjáték, szálláskere
sés, Góliát-játék és még egyéb téli és nyári 
játékok. Már régebben kivesztek a Miklós-
játék, farsangi játékok, passiójáték. A má
sodik csoportba tartoznak a Stubenspiele, 
főképpen az iskoladrámák, továbbá nép
könyvekből merített játékok, a Jedermann, 
a Dorottya-játék stb. A harmadik csopor
tot a színpadi játékok, főképpen a Hans 
Sachs-darabok alkották. Állandó színpad 
ugyan nem volt, mégis népszerűvé valtak. 

Szerző igen tanulságosan fejtegeti e 
színjátékok különböző rétegeit: a közép
kori misztérium, n renaissance sz njátszés, 
Meislersinger-dráma és Liebhabertheater, 
barokk iskoladréma és német népkönyv 
hatását. A szellemtörténeti háttér, a kultúr-
folyamatok plasztikus rajza méginkább 
kiemeli és magyarázza a népszínjátékon 
keresztül egy népcsoport történeti és szel
lemi sorsét. 

A következő rész a Feldolgozás, а mun
kának terjedelmesebb része Itt következik 
az egyes játéktípusok részletes jellemzése, 
amelyekben Szerzőnk széleskörű irodalom-
törté' eti és filológiai, drámatörténeti és 
néprajzi tájékozottságáról egyaránt alapos 
tanúságot tesz. Jólesik kiemelnünk a ma
gyar vonatkozások értékeléséi, amelyről a 
német tudomány mostanában oly szíve
sen feledkezik meg. Ezzel kapcsolatban 
reméljük, hogy a magyar népszínjá szés 
történetének és néprajzának már annyira 
esedékes földolgozásával is Karsai fog 
bennünket megajándékozni. 



: A munka eredeti anyagával és últörő 
eredményeivel, tárgyilagosságával, köny-
nyedségében is komoly stílusával bizo
nyára külföldön is osztatlan elismerésre 
fog találni, mint a magyar tudomány fö
lényes elfogulatlanságának, komoly kitar
tásénak, munkaszeretetének, európai szín
vonalának bizonysága. Bár egyéb hazai 
népcsoportokról és problémákról is lenné
nek ilyen földolgozásaink, hiszen a ma
gyar tudomány középeurópai hivatását, 
vezérszerepét megőrizni mindenekfölött va
ló kötelességünk. 

Bálint Sándor. 

Wikman, K. Rob. V. : Die Einleitung 
der Ehe. Eine vergleichend ethno-soziolo-
gische Untersuchung über die Vorstufe 
der Ehe in den Sitten des schwedischen 
Volkstums. Sonderabdruck der Acta Aca-
,demiae Âboensis. Abó. 1937 395 1. 8°. 

Az igen nagy tudományos felkészült
séggel összeállított munka tárgya a fiatal
ság társas élete szerelemre és házasságra 
irányuló formáinak kutatása. Közelebbről : 
olyan szokásokra vonatkozik, melyek a 
fiatalság, mint szociális csoport körében 
egy faluközösségen belül, házasságkötés 
előtt a különböző nemek között megnyil
vánulnak. 

A kutatás módszertani megindokolása 
abban a tényben keresendő, hogy a szo
kások, mint szociális hagyományok ke
zelendők. 

A szerző feladatát nemcsak elmúlt 
kulturális tények rekonstruálásában látja, 
hanem a fennálló viszonyok irányító, ható 
tényezőinek vizsgála ában is. 

Kutatásainak a!só korhatárát a kon
firmációnál állapítja meg, mely a gyermek
kort lezárja, bár tekintetbe veszi a kato
náskodást is. 

Miután a legényegyesülelek a házas
ság előtti szokásokkal összefüggenek, előbb 
ezek tipikus formáit és funkcióit vizsgálja. 
Csak ezután tér át a „Kiltgang"-nak ne
vezett esti legénylátogatásoknak igen rész 
letes és pontos leírására a sikertelenségen 
át a látogatások sikeres eredmén\érői való 
megbizonyosodásig és eljegyzésig. 

A szokás alapos ismertetése után a 
szokásszerű környezet — melyből mind e 
szokások kinőnek és melynek keretén be
lül lejátszódnak — kifejtésére kerül sor. 

Igen tanulságos fejezet a szokás for
máinak és elterjedésének Európára kiter
jedő vizsgálata. Helyet kap itt a magyar 
anyag is. A szerző az ezirányú magyar 
szokásokat a germán elterjedési terület
hez csatolja. Mi ezt a megállapítást túl 
korainak véljük. 

A szokásnak az emberi természetben 
gyökerező ősi voltát maga a szerző fejti 

ki a későbbiek során s miután nálunk 
még ma is él a „Kiltgang" ősi formája az 
ágyban való közös fekvés alakjában is 
— melyre szerző munkájában a fő súlyt 
helyezte — mindenesetre meggondolandó, 
hogy puszta átvétel-e ez nálunk, vagy 
éppen ősi, közös emberi gyökéne vissza
vezethető, különböző vidékeken azonos 
formában megnyilvánuló hagyomány. 

A vidékkel, tájjal kapcsolatban meg 
kell még jegyeznünk, hogy a s/erző a 
szokást gazdaságilag a „Sennwirtschaft"-
tal köti össze. Gazdálkodási forma, mely
nek gyakorlásakor a lányok időnkint a 
szülőktől távol aludtak. Schier a szokást 
a „Gadenwirtsctiaft"-tal kapcsolja össze. 
Eddigi magyar adataim szerint úgy látszik, 
hogy bizonyos formák kifejlődését elő
segítheti bizonyos lakásforma, pl. a tiszta
szoba, ahol a lány külön alszik, de ennek 
meg nem létele nem akadályozza a szo
kás gyakorlását. 

A nagyszerűen felépített munkát, a 
rendszeresen felsorakoztatott anyagot a 
szerző végül történelmi és ethno-szocioló-
giai keretbe állítja. 

Fél Edit. 

Lück, Kurt : Der Mythos vom Deutschen 
in der polnischen Volksüberlieferung 
und Literatur. Forschungen zur deutsch
polnischen Nachbarschaft im ostmilteleuro-
päischen Raum. Ostdeutsche Forschungen 
Band 7. Posen 1938. 518 1.8°. Számos szö
vegközi képpel. 

Különböző kultúrájú népek puszta 
egymás mellett való lakása, szomszédsága 
maga is elegendő ahhoz, hogy a szom
szédos népek véleményt alkossanak egy
másról s ezt a véleményüket szólások, 
stb. alakjában terjesszék Méginkább el
mondható ez azokról a szomszédos né
pekről, melyek akarva-nemakarva érint
keznek egymással. Igy az idegen nemze
tiségű telepesekről, akiket mintegy beleül
tettek valamely idegen nép testébe, amely
be nekik igyekezni kell gyökeret verni. 

Magyarországon is — bár a magyar
ság a közé telepített némettel, tóttal szem
ben sohasem viseltetett ellenséges indula
tokkal, sőt mindig megértéssel, — mégis 
mennyi közmondás, mennyi szólás, példa, 
apró elbeszélés, stb. forog fönn, mely a 
szomszédnak a magyarétól elütő testi lelki 
sajátságait emlegeti. 

Kurt Lück hatalmas anyagot felölelő 
könyve a lengyel népnek a Lengyelország
ba telepített németségről alkotott felfogá
sát dolgozza fel. Ugy mutatja be a néme
tet, ahogy azt a lengyel nép látja. \ nép 
alatt az egész nemzetet érijük : a népi ha
gyományt és irodalmi rögzített szöveget 
egyaránt. Éppen ebben van a szerző igen 



nagy munkateljesítménye, hogy ugyanis 
az alsó népi körök szájhagyományát és a 
felső körök irodalmi termékeit egymás 
mellé állítja. A kép, amit igy kapunk a 
németségről, bizony nem nagyon hízelgő, 
annál kevésbé, mert a szerző nem tartóz
kodóit a vaskos kifejezések visszaadásá
tól sem. Ezen azonban nem kell csodál
koznunk, hiszen a két nép : a lengyel és 
német igen sok esetben ellenségként állt 
egymással szemben. Ezt az ellenségeske
dést Lück szerint a lengyel irodalom irá
nyította, szította azáltal, hogy a történelmi 
igazságot mellőzte. Hozzájárult nagyban a 
más vallásfelekezetis: a katolikus lengyel az 
ördögöt látta Lutherben és vele együtt a 
luteránus németekben. 

Nincs helyünk itt arra, hogy részletez
zük a könyv jelességeit, melyek számunkra 
főképp a munka első, a néphagyományt 
feldolgozó részében vannak. Fel kell azon
ban hívnunk a könyvre mindazok figyel
mét, akik különböző kultúrájú népek ele
tét 'pármilyen szempontból is tanulmá
nyózzák Kurt Lück ezen úttörő könyve, 
melytől az „űttörés" hibái távol állnak, 
nemcsak hogy tanulságul szolgál, hanem 
ösztönzően buzdítóan is hat reánk magya
rokra is, akiknek bizonyára szintén van 
a németről „mythosunk", ha nem is olyan 
sokoldalú és beszédes, mint a lengyelnek 

Fél Edit. 

Dr. N. Bartha Károly : Húsvéti rigmusok. 
Debrecen 1938. 14 oldal szöveg, 92 hús
véti vers. 

Az elismerő szavak közül — amelye
ket erre a könyvre mondanunk kell — a 
legelsővel a címlapon található következő 
mondatot méltassuk : „A közölt népi szö
vegeket szerző vezetésével a debreceni 
református kollégium tanítónövendékei 
gyűjtötték". Ez azt jelenti, hogy Bartha Ká-• 
roly a vezetése alatt levő s a nép nevelé
sére készülő tanítóifjúsággal meg tudta 
értetni, hogy a nép valóságos kincsesbá
nyája nemzeti kultúrjavainknak. Folklore 
kutató munkájával a nép közé vezeti az 
ifjúsáeot. kö/elebb hozza egymáshoz azt 
a két társadalmi réteget, melynek az élet
ben együtt k« 11 majd dolgoznia : a népta
nítót és a népet. Mindenfajta Ьkólánk ta
nárainak ezt kellene tenni, így tennék nem
zetibbé a magyar kultúrát. 

M ga a könyv tartalmilag két részre 
oszlik. Az első rész Bartha Károly tanul
mánya a hagyományos népi köszöntők, 
verselések, mondókákról általában, köze
lebbről pedig ismerteti az ebben a gyűj
teményben található, főleg a tiszántúli ma
gyarság köréből összeszedett húsvéti rig-
musokat. Ezek a rigmusok részben ünne
pi köszöntők — a feltámadást hirdetik — 

részben locsoló versek. Ez a két, erősen 
eltérő tartalom a legtöbbször ugyanazon 
versben fordul elő. A vers mondás ren
desen adománygyűjtéssel van egybekap
csolva. Ez régi néphagyomány. A rigmu
sokban tréfás színben tárja elő a köszöntő 
saját nehéz sorsát, így igyekszik adako
zásra birni a hallgatót. Tarka helyi ünne
pi szokások elevenednek meg előttünk: a 
kislányok kikérése, megöntözése. a páros 
piros, himes, írott tojások adása, gyűjtése ; 
megismerjük a húsvéti locsoló készségét, 
a bodzafából készült vizipuskát is. A nép
lélek mélyén rejtőzködő pogány babonák, 
varázsló szavak és a keresztyén húsvét 
tiszta áhítata békésen megférnek ezekben 
a versekben egymásmelleit. 

A könyv második része mintegy 50 
külön! öző községből összeszedett 92 ün
nepi-locsoló verset mutat be. L»ondos gyűj
tés eredménye ez, mindegyik mellett fel 
van tüntetve, hogy melyik faluból való. A 
variánsokra is kiterjed a gyűjtők figyelme, 

Beczkóyné Révész Ágnes. 

Ludvig Klaster, Jeanette Hértdrich und 
Marie Wol lmann : Siebenbürgisch-Säch-
sische Nadelarbeiten. Hérrnánristadt 1937. 
Krafft & Drotleff. 18 lap, 4 színes tábla, 26 
oldalon 129 ábra. 

A szernők célja, hogy füzet-sorozat 
kiadásával az erdélyi szászok népművé
szetének a fonalas munkái közül felele
venítsék, megtartsák, megörökítsék a még 
fellelhető romlatlan, a divat muló hatása
itól mentes darabjait. Ebben az igen szép 
papiroson, nagy műgonddaj nyomott fü
zetben az „írott" (det Geschriwen) vagyis 
szabad, kötetlen vonalú minták kidolgo
zási módjaival foglalkoznak. A bevezető 
sorok utalnak a régi népi munkákat min
denekelőtt jellemző anyag- és célszerűség 
elver ek döntő szerepére, majd rátérnek a 
városi ízlés, divat, divatlap romboló hatá
sára. Hangsúlyozzák, hogy ez a hatás a 
régi szálánvarrottasaikat mind elrontotta, 
de hatott a szabad vonalrajzú munkáikra 
is, ahol az anyagszerűtlenséget, formai de-
generálódást különösen a 70—80-as évek 
vásári bódéinak mintái idézték elő. Az 
átvétel minden kritika nélkül indult meg 
és a szerzők törekvése most odairányul, 
ho^y ezt az áramlatot a régi munkák fel
elevenítésével meggátolja és a népi ízlés 
fejlődését befolyásolja. 

A hímzéseken talált öltéseket két nagy 
csoportra osztják : egyikben hét vonalki-
varrásra, másikban három felületkitöltésre 
alkalmazott öltést ismertetnek. Az öl
tések kettő-három kivételével a legismer
tebbek, leghétköznapibbak, sőt egyesek 
nem is jellegzetesen népi technikák. 



(Gyöngy felvarrás.) Éppen ezért felesleges 
volt oly nagy súlyt vetniök részletes is
mertetésükre. Az öltést ismertető részt kö
veti a 129 ábrából álló képanyag, ami 
sajnos már csak azt bizonyítja világosan, 
hogy a szerzők kitű/ött céljuknak megfe
lelő népi értékeket már csak gyéren talál
tak. Csupán a Beszterce-vidéki néhány 
ágy- és asztalterítő díszen érezhető a com-
pozicióban bizonyos népi erő, anyagszerű
ség az összeállításukon, kidolgozásukon 
és látható néhány egészen lestilizált egyes 
motívum egy ugyanazon a darabon Fel
tehető, hogy a legeredetibb, legjellegzete
sebb munkákat közölték a szerzők és ép
pen ezért nyugodtan állíthatjuk, hogy e 
vidék munkái népművészeti szempontból 
messze elmaraanak az ugyancsak lnncöl-
téssel dolgozó — velük földrajzilag hatá
ros — magy ír székiek párnacsupjai me
géli. A csomó- és rózsaöltés alkalmazási 
módjára mellékelt ábrák motívumai com-
poziciói bizonyítékai annak, hogy mintala
pokról átvett díszekkel és nem népi ere
detű munkával állunk szembe. Ugyancsak 
ez mondható el a közölt gyöngyből k i 
varrt koszorúcskákkal és máslicskákkal 
díszített hajszalagokról, és a naturalisztikus 

virágokból fűzött koszorúkkal díszített, ol-
tárterítők mindegyikéről. A besztercei lánc-
öltéses terítők mellett a legtöbb népi jel
leget a közölt fehér vászon férfiingeken és 
bőrme leseken találhatjuk fel. 

Különösen szerencsétlenül választották 
meg a szerzők a szmes táblák ábráit, me
lyek közül a I I . egyenesen az ízléstelenség 
határát súrolja. 

Nem akarunk a füzettel értékén felül 
sokat foglalkozni, de van egy megjegyzé
sünk, amit a tartalmi ismertetésen kívül 
még ide kell iktatnunk. A szász telepek 
Erdélyben nem alkotnak egységes foltot. 
Más a környezete a beszterce-naszódiaknak, 
mint a szebenieknek ; tehát kell kogy más 
legyen díszítőművészetük fejlődésmenete 
is ; de mindkettőétől eltér és természetesen 
más hatásokat érez meg a székelység kö
zé beékelődött legkeletibb szász sarok. 
Miért nem foglalkoznak ezzel a kérdéssel 
a szerzők? Az átvétel, kölcsönhatás — 
még lm az a magyar, székely, vagy oláh
tól történik is — nem von le az értékekből, 
ha azt a nép saját képére átalakítja, tehát 
ha az átvétel nem szolgai módra történik. 

U. dr. Kerékgyártó Adrienne. 

TÁRSASÁGI ÜGYEK. 

A Magyar Néprajzi Társaságnak 1938 évi június hó 22-én tartott 
L. évi rendes közgyűlése. 

1. 

Gróf Z i c h y István elnöki megnyitó beszéde . 

Tisztelt Közgyűlés ! 

A Magyar Néprajzi Társaság ma tartja ötvenedik közgyűlését és ezzel 
Társaságunk j u b i l e u m i éve veszi kezdetét. Ha eddig is rajta vol tunk, hogy 
szerény kereteink között híven szolgáljuk a magyar néprajz ügyét, úgy ettől 
az ünnepi alkalomtól még különösen buzdító hatást ke l l elvárnunk, ennek 
tiszteletére még különösen össze kell szednünk minden erőnket, hogy Társa 
ságunk hivatásának megfelelhessünk. E tekintetben talán biztató je lnek tekint
hetjük azt, hogy gróf Te lek i Pál vallás- és közoktatásügyi miniszter úr, Társa
ságunk régi választmányi tagja, egyik utóbbi par lament i beszédében olyan 
meleg érdeklődést mutatott a magyarság néprajzának kérdései iránt. Közgyűlé
sünk alkalmával szabadjon ezért az érdeklődésért, amel lye l ő excel lenciája 
újabb tanúságát adta annak, hogy ő mennyire elismeri ennek a tudomány
nak nemzeti fontosságát, köszönetünknek kifejezést adnunk . Végtelenül örven -



detes és biztató je lenség számunkra, hogy az illetékes miniszteri székből 
hangzottak el azok a szavak, amelyek pusztuló népi hagyományaink és népi 
emlékeink megmentését a nemzet fontos feladatainak sorában említette. Ebből 
a megnyilatkozásból talán reményt nyerhetünk arra nézve is, hogy egyrészt 
a Néprajzi Társaság, másrészt a Néprajzi Múzeum is támogatást fog kaphatni 
feladatainak teljesítéséhez. 

Igen szerencsésnek tartom azt, hogy a Néprajzi Társaság tagjai érdeklő
déssel kisérik az olyan terveket is, amelyek szorosan véve a Néprajzi Múze
u m körébe tartoznak, mint a néprajzi tárgyi emlékek gyűjtését és a már rég 
tervezett, kénytelenül újra s újra elejtett szabadtéri múzeum tervét. Ennek 
megvalósítása — szabadjon itt közben a múzeumigazgató álláspontjából szól
nom — csakis a múzeum feladata lehet. Egy szabadtéri múzeum ép úgy a 
néprajz tárgyi emlékeinek gyűjteménye lenne, mint a magyar néprajzi gyűjte
mény. Egyes alkatrészeit a múzeum mai anyagából kellene átvennie, min t 
p l . a székelykapukat és más épületelemekel. Igy ennek a kétféle gyűjtemény
nek két kézben való szétválasztása egy csomó jogosan támadó ellentétnek 
lenne forrásává. 

A Magyar Néprajzi Társaság feladatai a tudományos kutatás területén 
feküsznek. Itt még nagyon sok tennivaló van, még csak a legelején állunk 
ennek a munkának és ezen a téren várhatunk még sokat a magyar néprajz 
régi bevált munkásaitól, va lamin t különösen az ifjú nemzedéktől, amely friss 
szemmel, új erővel új szempontokat fog belehozni a munkába . 

Vannak olyan határkérdéseink, amelyek hol kétféle tudományos kutatás 
területét érintik, ho l pedig csak lazán kapcsolódnak va lamely tudomány kö
réhez. I lyen például a magyaros viselet kérdése is. 

A magyar népviselet, va lamin t a régi magyar viselet története is a tudo
mányos kutatás körébe tartozik. A kettő között természetesen igen sok kap
csolatot is találunk, de azért a kettő mégsem azonosítható. A magyaros vise
let felélesztésére irányuló mozgalom is kétféle irányú lehet. A z egyik a nép
viselet felélesztésére, illetőleg ébrentartására törekszik, a másik ar égi úri v i 
seletet akarná újra — modernizált formában — feltámasztani. Ez már al ig 
tekinthető tudományos problémának, de az előbbi nagyon közelről érinti és 
érdekli a néprajzi tudományt és ezen a téren szigorú ellenőrzést kel l ma jd 
gyakorolnia a Néprajzi Társaságnak, hogy a hamisításokat lehelőleg elkerül-
hesßük. Itt azonban mindjárt rá kel l mutatnunk az érem másik felére is. T. i . 
az élő népviselet folylon fejlődik és természetesen változik, mint minden , 
a m i él. Ezt nem szabad elfelejtenünk és nem mehetünk soha odáig, hogy 
a népviseletet megváltoztathatatlan, kikristályosodott örök formának tartsuk, 
mert az esetben akkor sem élne már, ha azl tovább hordanánk. , 

Ezzel a Magyar Néprajzi Társaság L. évi rendes közgyűlését megnyi tom. 

• •<> I I . 

Dr. Bartucz L a j o s ügyvezető alelnök főtitkári jelentése. 

Tisztelt Közgyűlés ! 

Örömmel jelentem, hopy az a javulási folyamat, amelyről legutóbbi 
közgyűlésünk alkalmával beszámolni szerencsém volt , tovább tartott az 1937-ik 
év folyamán is s bár Társaságunk anyagi helyzete nincsen még minden ol
dalról biztosítva, a két utolsó év tapasztalata utón mégis azt mondhat juk, 
hogy"az út, amelyre léptünk, helyes s ha kitartással folytatjuk, el fog bennün
ket, hamarosan vezetni Társaságunk teljes anyagi egyensúlyának és független
ségének biztosításához. 



Ez a javulási folyamat elsősorban tagjaink számának és fizetési kész
ségének fokozatos növekedésében nyilvánult meg, amint arról a következő 
számok tanúskodnak. Tagja ink száma volt 1933-ban = 351 ; 1934-ben — 382 : 
1935-ben = 507; 1936-ban = 573 ; 1937-ben = 593 ; 1938-ban = 678. A tagdíj 
fizetésekből befolyt ö s szeg : 1933-ban = 1325 P . ; 1934-ben = 1086 P . ; 1935-
ben = 808 P. ; 1 9 3 6 - b a n - 1586 P. ; 1937-ben = 2619 P. ; 1938-ban legalább 
3300 P. 

1933 óta tehát a tagok száma megkétszereződött, a tagdíjjövedelem pe
dig megháromszorozódott. 

Ezt a nagyarányú javulást annak köszönhetjük, hogy egyfelől évek óta 
nem fizető tagjainkat fokozatosan kizártuk és másfelől helyükbe olyanokat 
választottunk, akik tagdíjkötelezettségeiknek pontosan eleget tesznek. 

Sajnos, tagjainknak 35 °'o-a még mind ig nem méltányolja kellően Tár
saságunk hazafias tudományos törekvéseit. Ezért amennyiben legközelebbi 
fizetési felszólításainknak sem lesz kellő eredménye, hamarosan sor fog ke
rülni eme tagjainknak törlésére s a hátralékoknak törvényes úton való be
hajtására, mert azt az egyesületeket ellenőrző belügyminiszteri hatóságok is 
mindinkább sugalmazzák. 

Tagdíjfizetési kötelezettségeiket teljesítő tagjaink mellett hálás köszönet
tel emlékszem meg a Magyar Tudományos Akadémiáról egyfelől azért, hogy 
termét üléseinkre ingyen rendelkezésünkre bocsájtotta, másfelől azért, hogy 
folyóiratunkat a mult évben 1000 P-ős anyagi támogatásban részesítette. Bí
zunk benne, hogy a Magyar Tudományos Akadémia ez évben sem fogja 
megvonni tőlünk támogatását. 

Köszönetünket tolmácsolom a m. kir. vallás- és közoktatásügyi minisz
ter Urnák is azért, hogy államsegéllyel és állami előfizetésekkel tudományos 
törekvéseinket előmozdítani kegyeskedett. Köszönetünket fejezem ki végül 
azért a — bár nem nagy számú és összegű, de annál lelkesebb — anyagi 
támogatásért is, amelyben néhány tagtársunk buzgólkodása folytán magáno
sok és vállalatok részéről részesültünk. 

Nem mellőzhetem, hogy támogatóink során meg ne emlékezzem Társa
ságunk tiszviselői karáról, amely a nehéz gazdasági helyzet dacára is min
den munkát ingyen végzett s amint a mult évben, úgy most is 1120 P-t k i 
tevő egész évi tiszteletdíját Társaságunknak adományozta. Azt hiszem illendő, 
hogy tisztviselő és szerkesztő társaimnak önzetlen munkájáért a Magyar Nép
rajzi Társaság leghálásabb köszönetét fejezzem k i . 

Ezek a különböző oldalról jövő támogatások tették lehetővé, hogy Tár
saságunk folyóiratának: az Ethnographia-Népéletnek 1937-es évfolyama 500 
o lda l . 1938-as I — I I . füzete pedig 248 oldal terjedelemben és bőven illusztrálva 
megjelenhetett. 

Társaságunk propagandája szempontjából nem kisebb jelentőségű, hogy 
gróf Z i c h y István főigazgató Ur megértő támogatása folytán külön folyóirat 
alakjában továbbra is sikerült megjelentetnünk a Néprajzi Múzeum (Országos 
Magyar Történeti Múzeum Néprajzi Tára) Értesítőjét s annak 506 oldalt k i 
tevő gazdagon illusztrált 1937-es évfolyamát is tagjaink rendelkezésére bocsájt-
hattuk. I ly módon tagjaink a 8 P. tagdíj fejében összesen 1000 oldal terjedel
mű illusztrált folyóirathoz jutot tak. Ez tette lehetővé, hogy tagjainkat egyfelől 
a néprajz igen különböző kérdéseiről tájékoztattuk s másfelől, hogy az Érte
sítőben egyes tárgykörök terjedelmesebb feldolgozását és publikálását is meg
valósíthattuk. I lyen volt többek között Kovács László értékes tanulmánya a 
magyar ekékről és Szabó Kálmán nagyszerű összefoglalása a Kecskeméti 
Múzeum halászati gyűjteményéről. Hogy mindez úgy Társaságunk propagan
dája, mint a magyar néprajzi kutatások előmozdítása szempontjából mi lyen 
nagy jelentőségű, nem szorul további bizonyításra, s azt hiszem, mindnyájunk 
egyhangú véleményét fejezem k i , amikor gróf Z i chy István őméltóságának a 



magyar néprajzi kutatások ügyének e téren való hathatós felkarolásáért leg
há lásabb köszönetünket tolmácsolom. 

A m i Társaságunknak a nyilvános felolvasó ülések tekintetében kifej
tett működését i l let i , legutolsó közgyűlésünk óta, a mait is beleszámítva 7 
felolvasó ülést tartottunk az a lábbi tárgysorozattal : 

1. 1937. október 27 . : L u b y M a r g i t : Ada tok a magyar pásztor lelkiségé
hez. Tagán Galimdsán dr. : Gyüjtőutam Anatóliában (vetítéssel). 

2. 1937. november 24. : Szabó Kálmán dr. : A z alföldi pásztorok vise
lete (vetítéssel). 

3. 1937. december 29. ; Bartók Béla : Adanavidéki török népzene (vetí
téssel és zenei bemutatásokkal). 

4. 1938. január 26. : Prof. Dr. Leo Frobenius : Über Methode der Kul tu r 
wissenschaft u n d Mythenforschung (vetítéssel). 

5. 1938. február 23 . : Gunda Béla dr. : A magyar lovasélet ősisége. 
Szendrey Ákos dr. : A népi társas érintkezés formái. 

6. 1938. március 30. : Nemeskéri J á n o s : Embertani vizsgálataim Hajdú 
megyében (vetítéssel). V o l l y István : Népballada-játékok (zenei bemutatásokkal). 

7. 1938. június 22. : Szabó Kálmán dr. : A z Alföld régi ma lma i (vetí
téssel). 

Társaságunk — amikor azt tehette és célravezetőnek találta — az el
múlt évben is intenziven belekapcsolódott a magyar néprajz ügyét érintő kü
lönböző társadalmi megmozdulásokba s úgy folyóiratának hasábjain, mint 
különböző értekezleteken több a lka lommal és több kérdésben hallatta kép
viselői által irányító tanácsát és jóindulatú kritikáját. Többször arról kellett 
azonban meggyőződnünk, hogy tanácsainkat figyelembe nem vették s némely 
mozgalmak az igazi népi jel leg megőrzése helyett annak megmásítását, sőt 
néha pusztítását eredményezték. Ezért a jövőben kívánatosnak tartanám, hogy 
egyfelől erőteljesebb kritikánkat gyakrabban hallassuk és másfelől csak o lyan 
társadalmi megmozdulásokkal keressünk érintkezést, amelyeknek a magyar 
néprajzi, nemzetismereti kutatások szempontjából komolyabb jelentőségük van . 
Teljesen gyakorlat i vonatkozású társadalmi mozgalmakban való akt iv bekap
csolódás véleményem szerint elsekélyesítené tudományos működésünket s e l 
térítene bennünket az alapszabályokban lefektetett hivatásunktól, a magyar 
nemzetismeret tudományos művelésétől s propagálásától. 

Fájdalommal emlékezünk meg veszteségeinkről. A z év folyamán el
hunytak : 

1. Johannes Boite, külföldi tiszteleti tagunk, 
2. Munkácsi Bernát, belföldi tiszteleti tagunk, 
3. To lna i Vi lmos dr. egyetemi tanár és 
4. Szalay József dr. nyug. rendőrkerületi főkapitány, választmányi tag

j a ink . 
5. Pilisy Elemér és 
6. Jalsoviczky Sándor, rendes, illetve alapító tagok. 
Emléküket kegyelettel őrizzük. 
Nyilvántartott taglétszámunk a mai közgyűlés napján 680. Ebből védnök 

1, tiszteleti tag 10, alapító tag 117, évdíjas tag 552. Tényleges taggyarapodá
sunk a mul t közgyűlés óta 84. 

Vessünk most egy pillantást a jövőbe. 
Társaságunk most kezdődő éve jub i l eumi év lesz. 1889 okt. 27.-én tar

totta Társaságunk alakuló közgyűlését s javaslom, hogy 1939-ben a rendes 
évi közgyűlésen kívül október 26-án 

díszközgyűlést tartsunk, amelyen megfelelő formában Társaságunk 50 
éves fennállását ünnepeljük. A díszközgyűlés programmját idejében összefog
j u k állítani. 

Ez a közgyűlés azonban akkor lesz csak igazán díszközgyűlés, ha az 
Társaságunk teljes anyagi és szellemi fellendülését fogja jelenteni. Ennek pedig 



alapfeltétele, hogy tagjaink és előfizetőink számát legalább ezerig felvigyük. 
M a 679 tagunk, 44 magán és 63 állami előfizetőnk van , a m i összesen 786 
tagdíjat jelent. Bízom benne, hogy tagtársaink és az illetékes hatóságok, de 
legfőképen a m. kir . Val lás- és Közoktatásügyi Miniszter Ur támogatásával 
— ak i költségvetési beszédének tanúsága szerint, nemzetnevelési programmjá-
nak alapjává a magyar nemzetismereti tudományokat óhajtja tenni — tervün
ket el is fogjuk érni. Ad ja Isten, hogy úgy legyen ! 

Kérem harmadik főtitkári és ügyvezető alelnöki jelentésem szíves tudo
másul vételét. 

Jegyzőkönyv 

a Magyar Néprajzi Társaságnak 1938. évi június hó 22-én délután 6 órakor a Magyar 
Tudományos Akadémia heti üléstermében tartott L. évi rendes közgyűléséről. 

Jelen vannak : gróf Zichy István dr. elnök, Bartucz Lajos dr. ügyvezető alelnök. 
Tagon Galimdsán dr. pénztárnok, Bótky Zsigmond dr., Borzsák István dr., Dajaszászy 
F. Józsefné, Ferenc Kornélia, Garay Ákos, Gergely Pál dr.. Gombás Kálmán, Gunda 
Béla dr., Heller Bernát dr., Herkely Károly, Karsai Géza dr., Keménu György dr., 
Krompecher Bertalan dr., Le Java Ferenc, JLuby Margit, Márkus Mihály, Medgyasszay 
István, Nagy Zoltán, Nagy Lajos, Nemeskéri János, Palotay Gertrud, Papp László dr., 
Relkovic Davorka, beemayer Vilmos, Solymossy Sándor dr., Szenes* Magda, Tagán 
Galimdsán dr., dr. Ujuáü Béláné, Vargha Bálint dr. tiszteleti-, alapító-, választmányi 
illelve évdíjas rendes tagok. (Továbbá meghívott vendégek nagy számmal.) 

Tárgysorozat : 
1. .gróf Zichy István elnöki megnyitójában ismerteti a hazai néprajzi kutatások 

nagy fontosságát, sokoldalú jelentőségét, sürgeti pusztuló tárgyi és szellemi népi kin
cseink sürgős gyűjtését és egy szabadtéri múzeumnak a Néprajzi Múzeummal kapcso
latban való felállítását. — Ezután üdvözli a megjelenteket, köztük dr. Kiss Endrét 
Kecskemét város új főispánját, Társaságunk lelkes páftfogóját, majd megállapítja, hogy 
az alapszabályszerűen összehívott közgyűlés — húsznál több tag lévén jelen — hatá
rozatképes, közgyűlést megnyitja, a jegyzőkönyv írására dr. Gunda Béla, a hitelesíté
sére pedig dr. Lajtha László és dr. Szabó Kálmán választmányi tagokat kéri fel. 

2. Szabó Kálmán dr. : „Az Alföld régi malmai" cimmel fart vetített képekkel 
kísért előadást, melyet a közönség általános tetszéssel fogad. 

3. Bartucz Lajos dr. főtitkári és ügyvezető alelnöki jelentését a közgyűlés köszö
nettel tudomásul veszi. 

4—6. Bartucz Lajos dr. ügyvezető alelnök bemutatja : a) az 1937. év bevételeire 
és kiadásaira, b) az 1937. december 31-iki vagyonállapotra és c) az 1938. évi költség
előirányzatra vonatkozó, a választmány által már előzőleg letárgyalt jelentéseit. Czakó 
István számvizsgáló bemutatja a számvizsgáló bizottság jelentéséi az 1937.-ik évi pénz
tári ügyvitel megvizsgálásáról. A pénztáros jelentéseit a számvizsgáló bizottság jelenté
se, a költségelőirányzatot a főtitkár felvilágosítása alapján a közgyűlés egyhangúlag el
fogadja és úgy a pénztárosnak, mint a számvizsgáló bizottság tagjainak köszönetet 
szavaz ; számvizsgálókul pedig az 1938. évre, egyhangú felkiáltással, újból Borzsók 
Istvánt és Czakó Istvánt választja. 

7. Elnök bemutatja a jelen közgyűlés alkalmával alapszabályszerűen kilépő, de 
újra választható fővárosi és vidéki választmányi tagok névsorát, valamint a választ
mány javaslatát e választmányi tagsági helyeknek az 1938—1940 évkörre való betöl
tésére. Miután elnök feltett kérdésére a közgyűlés egyhangúlag elfogadja a választmány 
javaslatát, kihirdeti, hogy az 1938—1940 évkörre választmányi taggá alapszabálysze
rűen megválasztattak: I . a fővárosi választmányba: 1. Ernyey József dr , 2. Gőnyey 
Sándor dr., 3. Kodály Zoltán dr., 4. Lajtha László dr., 5. Marót Károly dr., 6. Németh 
Gyula dr., 7. Relkovic Davorka, 8. Szilády Zoltán dr., 9. Luby Margit dr., 10. Seema
yer Vilmos; II . a vidéki választmányba: 1. Gulyás Kálmán dr., 2. marjalaki Kiss La
jos, 3. Pável Ágoston dr., 4. Richter M . István, 5. es. Sebestyén Károly dr., 6. Szabó 
Kálmán dr. 

8. Elnök bejelenti, hogy a mai közgyűléssel az 1935—1937 évkörre megválasztott 
elnökség és tisztikar megbízatása lejárt; midőn elnöktársai, valamint a tisztikar nevében 



megköszöni az eddig élvezett bizalmat, kéri a közgyűlést, hogy határozzon az elnök
ségnek és tisztikarnak az 1938—1940 évkörre való megválasztásáról, egyben a tiszt
újítás tartamára korelnökül Bátky Zsigmond dr. tiszteleti tagot ajánlja. Bátky Zsig
mond dr. közfelkiáltással korelnöknek választatván, elfoglalja az elnöki széket, a volt 
tisztikar pedig elhagyja a termet. Ezután korelnök felolvassa a választmánynak az el
nökségre és tisztikarra vonatkozó javaslatát, melyet a közgyűlés miután más indítvány 
nem tétetett, közfelkiáltással magáévá tesz, minek alapján korelnök határozatilag k i 
mondja, hogy az 1938—1940 évkörre elnökké gróf Zichy István dr., ügyvezető alel
nökké és főtitkárrá Bartucz Lajos dr., alelnökké Györffy István dr., titkárrá Gunda 
Béla dr., pénztárossá Tagán Galimdsán dr., ellenőrré Oláh Imre, ügyésszé Bana Ist
ván dr. megválasztatnak. Korelnök tiz percre felfüggeszti a közgyűlést, hogy a vá
lasztásról az elnökséget és a tisztikart értesítse. Ezután gróf Zichy István dr. megvá
lasztott elnök átveszi az elnöklést. Elnök, úgy a maga, mint elnöktársai, valamint a 
tisztikar nevében megköszöni a közgyűlésnek a megnyilvánuló bizalmat ; indítványára 
a közgyűlés köszönetet szavaz a korelnöknek szíves fáradozásáért. 

9. Az indítványok során Gombás Kálmán kijelenti, hogy az elnöki megnyitóból 
és a főtitkári jelentésből meggyőződött, hogy a Társaság ama javaslatokkal és gondo
latokkal, melyeket ő írásban a választmánynak benyújtott indítványában felvetett, be
hatóan foglalkozik, ezért annak a közgyűlésen való tárgyalását nem kívánja. 

10. Elnök jelenti, hogy a tárgysorozat k i van merítve s ezzel az L. rendes köz
gyűlést bezárja. 

Kmf. Gróf Zichy István s. k. elnök, Gunda Béla s. k. titkár. Hitelesítik: Lajtha 
László dr., Szabó Kálmán dr. s. k. 

IV. 

A számvizsgálóbizottság jelentése. 

Tisztelt Közgyűlés I Alulírottak, mint a Magyar Néprajzi Társaság XLIX. évi ren
des közgyűlése által kiküldött számvizsgálók, tisztelettel jelentjük, hogy a Magyar 
Néprajzi Társaság pénztári ügyvitelét a mai napon megvizsgáltuk és miután azt min
den tekintetben rendben lévőnek találtuk, javasoljuk, hogy a pénztárnok úrnak a fel
mentvény a szokásos fenntartással megadassák és neki lelkiismeretes munkájáért 
köszönet szavaztassék. 

Budapest, 1937. évi december hó 3t-én. 
Czakó István s. k. 

Dr. Borzsák István s. k. 

Pénztári kimutatás a Magyar Néprajzi Társaságnak 1937. évi 
bevételeiről és kiadásairól. 

. Bevételek. 
1. Rendes tagsági díjakból 2619 P 04 f. 
2. Alapító tagsági díjakból 110 „ — „ 
3. Adomány (segély, felülfizetés) ,„ 1574 „ — „ 
4. Kamat (osztalék, visszafizetés) . 16 „ 04 „ 
5. Előfizetésből 712 „ 86 „ 
6. Kiadvány eladásból 54 „ 50 „ 
7. Vegyesből (átfutó) pénztári maradvány 1936-ról 4830 , 35 „ 

Bevételek összege : 9916 P 79 $. 

//. Kiadások : 
1. Ügyvitelre . . . . . . 7 4 3 P 9 9 Î . 
2. Folyóiratra . . 6352 „ 49 „ 
3. Mellékletre . — „ — „ 
4. Egyéb kiadványok — „ — „ 
5. Gyűjtési segélyre 170 „ 20 „ 
6. Tőkésítésre — „ — „ 
7. Vegyesre (átfutó) — „ — „ 

Kiadások összege : 7266 P 68 f. 



I . Bevételek összege __ . 9916 P 79 f. 
II. Kiadások összege .._ 7266 „ 6 8 

Maradvány: 2650 P 111 
azaz: Keííőezerha/szuzöfijen pengő 11 fillér. 

Dr. Borzsák István s. k. számvizsgáló. Dr. Tagán Galimdsán s. k. pénztárnok. 
Czahó István s. k. számvizgáló. 

V I . 

Pénztári Kimutatás a Magyar Néprajzi Társaság vagyonáról 
1937. évi december hó 31-én. 

a) 3 darab, egyenként 2000 К névértékű 4 %-os „Budapest székesfővá
rosi kölcsönkötvény" 1 ... — P — f 

b) 1 darab l lO К névértékű 4 %-os „Magyar Koronajáradék kötvény" — „ — „ 
c) 19 darab, egyenként 200 К névértékű 4 %-os „Magyar Koronajáradék 

kötvény" „ — — » — » 
d) 16 darab, egyenként 1000 К névértékű úgynevezett „Hadikölcsön- — „ — „ 

kötvény" — - — — — .» 
e) A „Hermann Ottó-emlékalap" 3175 К készpénz vagyona a Magyar Le

számítoló- és Pénzváltóbank 30.6^5 számú betétkönyvén Ц'„. — „ — „ 
f) 70 darab, egyenként 14 P névértékű „Magyar Tudományos Társulatok 

Sajtóvállalata R. T." részvény 980 „ — „ 
g) M. Kir. Postatakarékpénztárban a 3019 sz. csekkszámlán 2541 „ 67 „ 
h) Pesti Hazai Első Takarékpénztár Egyesület betétkönyvén 100 „ — 
i) Kézipénztárban i; , .... .8 „ 44 „ 

Összesen : 3630 P í 1 í. 

azaz: tiáromezerhatszázharminc pengő 11 fillér. 

Dr Borzsák István s. k. számvizsgáló. Dr. Tagán Galimdsán s. k. pénztárnok.. 
Czafcö István ,s. k. számvizsgáló. Oláh Imre s. k. pénztári ellenőr. 

VII . 

A Magyar Néprajzi Társaság költségelőirányzata az 1938. évre. 

/. Bevételek : 

1. Rendes tagdíjakból '„ . . . . 2000 P - f. 
2. Alapító tagdíjakból 100 „ — „ 
3. Adomány (segély, felülfizetés) 

a) Államsegély ' . I ; : ' . ' : ' ; . . 650 „ — ,; 
b) Akadémia segélye . . . . . . . 5 0 0 „ — „ 
c) Egyéb adományok 100 „ — „ 

4. Előfizetés 
a) évi előfizetés _. 200 „ — „ 
b) állami előfizetés 500 „ — „ 

5. Kiadványeladás 50 „ — „ 
6. Pénzmaradvány 1937 évről 2650 „ 11 ,, 

Kiadások összege : 6750 P 11 f. 

//. Kiadások : 

1. Ügyvitelre 1000 P — f 
2. Folyóiratra 4000 „ — „ 
3. Értesítőre :::^: f:; 1000 ;, — „ 
4. Gyűjtési segélyre . 350 „ 11 „ 



э. Indexre 
6 Tőkésítésre 

500 „11 „ 

(. Vegyes (átfutó) 
Kiadósok összege 6850 P 11 f. 

II . Kiadósok összege 
I . Bevételek összege 6750 P 11 f. 

6850 „ 11 „ 
Hiány : 100 „ — f. 

Dr. Bartucz Lajos s. k. 
ügyv. alelnök. 

Dr. Tagán Galimdsán s. k. 
pénztárnok. 

Tagfelvétel az 1937. év negyedik negyedében és az 193S. év első, második, har
madik és negyedik negyedében. 

Freund Zsigmond cinkográfus, Bp., Gáldy Béla tanügyi főtanácsos. Bp., d r Schneiber 
Gábor vegyész, Bp., Patai Lajos fűszeres, Debrecen, Botha József oki. építészmérnök, 
Bp., Asztalos András egyetemi hallgató. Bp., Fehér Gyula egyetemi hallgató. Bp., Piros 
István egyetemi halig., Bp, Folly Róbert oki. mérnök. Bp., Fülöp János fűszerkereskedő, 
Mezőkövesd, Tihanyi Judit tanárjelölt. Bp., Némethu Endre dr. oki. tanár, Vásáros-
miske, Vasm., Huszti Sándor Bp., Molnár József m. tisztviselő, Bp., Horváth Sándor 
tanító, Szentpéterfölde, Szőts Gábor tanárjelölt, Bp., Berceller László orvos, Bp., Kom-
porday Adrienne egyetemi halig. Bp.. Udvardy Miklós e. h., Debrecen, Gáli Endre 
magánzó, Bp., Angyal Endre tanárjelölt. Bp., Le Java Ferenc festőművész. Sashalom, 
Bodor Éva főiskolai hallgató, Pestszentlőrinc, Szakács István dr. kir. közjegyző, Szek
szárd, Merész Miklós OTI tisztviselő. Rákosszentmihály, Dallos Hanna grafikus. Bp., 
Karsai Céza dr. bencés főiskolai tanár, Pannonhalma, Barabás Lajos dr. OTI főorvos, 
Solymossy László br. földbirtokos, Egervár, Szekszárdi Kaszinó, Vass Ferenc iparmű
vész, Rákoskeresztúr, Strasszer István karmester. Bp., gr.Tis2a Kálménné földbirtokos, 
Nagykovácsi, vitéz Peterdy Jánosné Bp., Holzer Simon kereskedő Bp., dr- Despoth 
József orvos, Bp., dr Szabó Zoltán egyetemi ny. r. tanár, Bp., br. Podmaniczky Zsu
zsanna e. hallgató, В., Kertész József könyvnyomdatulajdonos, Karcag. Barabás Ibolya 
gy. tanárjelölt, Bp., Süle Sándor tanító, Kerta, Gaskó Dénes főhadnagy, Baja, Fájth 
Jenő plébános, Báta, Faragó Ferenc hírlapíró, Karcag, Bolgár Ilona rajzoló, Bp.. Nagy 
Irén iparművész, Bp., Jakus Kálmán testnevelési tanár, Bp., dr. Balogh Györgyné Ko
kas Klára oki. Rajztanár Bp., dr. Schneiber Sándor theologus. Bp., Moskó Sándor 
grafikus-iparművész, Bp., dr. Strausz István főorvos, Bp., dr . Mezey Géza orvos, Bp., 
Tábori György bölcs, hallgató, Bp., pálóczi Horváth Lajos hírlaptudósító. Bp., Icsey 
Rezső filmoperatőr. Bp., Kiss Ernő filmoperatőr, Bp., Horváth József filmoperatőr, Bp., 
Kelemen Konstancia női szabó szakirányú 1 tanonc. Bp., Révhelyi Kálmán Bp., H. 
Fekete Péter tanár. Hajdúböszörmény, Hamza Ákosné rajzoló. Bp.. Földes Andor zon
goraművész. Bp., dr. Tóth Dénes kultuszminisztériumi főiskolai gyakornok. Bp., Ernits 
Vilmos észt és finn nyelv lektora a varsói egyetemen, Wórszawa, Berzeviczy Béla 
háziipari és népművészeti előadó. Bp., dr. Szenthe Lajos tanársegéd. Bp., Majlát Jolán 
egyetemi hallgató. Bp., dr. Keresztes Tiborné Bp.. Csikszentmihályi Alfréd m. kir. kon
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